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1495

1088 setembre 1

Bonuç, fill de Ferriol, i la seva muller Ermetruit empenyoren a Guillem
Bellit una vinya situada al territori de Barcelona, al terme de
Provençals, per un deute que tenen amb ell de dos cafissos d’ordi
a la mesura nova, set sesters a la mesura comtal, i un sester
de forment, que tornaran la festa de Sant Feliu de Girona vinent;
si ho fan, Guillem els tornarà aquesta escriptura, i si no ho fan,
perdran la vinya.
ACB, LA.II, n. 348, f. 117c-d. Rúbrica: “Carta de una petia vinee ad Provincials”.
Exterior verso: “n. 348” (Caresmar). Inter columnas verso: “Anno Domini 1089”
(S. XVIII). Caplletra “I” ornamentada, tipus B: 8 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 176-177, n. 1068.

In nomine Domini. Ego Bonucio proleque Ferriol et uxori mee
Ermetruit femine impignoratores sumus tibi Guilelmi Bellid. Mani-
festum est enim quia debitores sumus tibi kaficios duobus ordeo
ad mensura nova, et insuper sestarios VII ad mensura comitale nitido
sine enganno, et sestarium I de frumento. Propterea impignoramus
tibi petiam unam vinee, quod habemus in territorio barchinonense
sive in terminio de Provincials. Advenit autem nobis prefata vinea
per causam precharia aut per qualicumque voces. Abet autem affron-
tationes de parte orientis in terra Sancte Crucis Sancteque Eulalie,
de meridie vero parte in vineas Sancte Crucis Sancteque Eulalie, de
occiduo in terra Sancti Michaelis de ipso Fallo, de circio in terra
comitale. Quantum istas IIIIor affrontationes cncludunt, sic impigno-
ramus tibi1 predicta vinea /d in talique modo: ut nos teneamus eam
per tuum beneficium et per tuum pignus; et in die quod erit festa
Sancti Felicis Gerunde, ista prima veniente, sic faciamus tibi reddere
predictum debitum et tu redde nobis ista scriptura sine mora. Quod
si nos minime fecerimus et diem placitis tuis non adimpleverimus,
tunc2 abeas licenciam predicta omnia, que nos tibi impignoramus,
aprehendere, tenere, vindere et omnia facere quecumque volueris,
simul cum exios et regressios earum, ad tuum plenissimum pro-
prium. Quod si nos impignoratores aut aliquis homo sexus utriusque
qui contra ista carta impignoratione venerit pro inrumpendum, nil
valeat, set componat aut nos componamus tibi predicta omnia in
triplo cum omni sua inmelioratione. Et in antea ista carta impig-
noratione firma permaneat modo et omnique tempore.

Actum est hoc kalendas septembris, anno XXVIIII3 regni regis
Filippi.
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S+num Bonucio, s+num Ermetruit femina, nos qui ista carta
impignoratione fecimus et firmavimus et testes firmare rogavimus.

S+num Bremon Adalbert. S+num Ermeandus Gaucefret. S+num
Bremon Erumir.

S+ Reamballi levite, qui hec scripsit cum litteras rasas in linea
IIII et in V, sub die, anno quo supra.

1. Sota la t hi ha una n. 2. Sota la t hi ha una n esmenada amb un pal
expuntuat. 3. Les dues últimes xifres porten senyals de l’escrivent dels quals no hem
pogut escatir el significat, tal volta les anul·la. En aquest cas seria l’any XXVII (1086).

1496

1088 setembre 21

Berenguer Oruç ven a Geribert Prim i a la seva muller Ermessenda,
neboda seva, un tros de terra al comtat de Barcelona, al terme
de Vinyals, sobre el Rec Comtal, que tenen pels seus pares, pel
preu de quatre unces d’or.
ACB, perg. 1-4-299. Original. Pergamí, 144 × 241 mm. Al verso: “1088”; “D.C (b)
299 cap. 3” (Mas). La caplletra té 40 mm.

In nomine Domini. Ego Berengarii Aurucio venditor sum tibi
Geribertus Primi et uxori tue Ermessindis femine, nepota mea, /
2 emptores. Per hanc scripturam vendicionis me�e� vendo vobis pe-
ciolam unam terre, que ego abeo in comitatu Bar-/3chinone�, in
terminio de ipsos Vineals, super ipsa mea maiola, et super Rego
Comitale. Advenit autem ad me Beren-/4garii per ienitorum meorum
aut per qualicumque voces. Abet autem affrontaciones prelocuta
omnia de parte /5 orientis in terra de Bompar Bonucio, de meridie
vero parte in Rego Comitale, de occiduo in terra de te Ermessin-
/6dis femina, de circio similiter. Quantum istas quatuor affrontaciones
concludunt, sic vendo vobis: pre-/7dicta terra simul cum ipsos arbores
qui ibi sunt, in aderato et definito precio uncias IIII ex auro de
Valencia qui hodie /8 currit. Et per ipsa querella, que tu Ermessindis
abebas de me, de peciolam unam terre tue que ego dedi ad Bompar
/9 Bonucio, que ego tulerit tibi iniuste, et propter hoc sic dono tibi
predictam peciolam terre per predicto precio. Quod vos/10 emptores
precium mihi dedistis et ego venditore manibus meis accepi. Et nihil
de ipso precio aput vos emptores non /11 remansit. Est manifestum.
Quem vero predicta omnia, que ego vobis vendo, de meum iure in
vestrum trado dominium et /12 potestate, ab omni integritate, simul
cum exios et regressios earum, ad vestrum plenissimum proprium.
Quod /13 si ego vendito[res aut] aliquis omo sexus utriusque qui
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contra ista carta vendicione venerit pro inrumpendum, /14 nil valeat,
set componat aut ego componam vobis predicta omnia in duplo cum
[omne] sua inmelioracione. /15 Et in antea ista car[ta] vendicione
firma permaneat modo et omnique tempore.

Actum est hoc XI kalendas /16 octubris, anno XX nono regni
regis Filipy.

S+num Berengarii, qui ista carta vendicione feci /17 et firmavi
et testes firmare rogavi.

S+num Raimundi Ennego. S+num Arnalli Bonifilio. /18 S+num
Auronis Guanta.

/19 S+ Reamballi levite, qui hec scripsit sub die et anno quo supra.

1497

1088 novembre 9

Testament d’Arnau Amalric en el qual deixa a la seva esposa
Dalmidana, als seus fills i a Santa Maria (de Badalona) béns
mobles i immobles, situats aquests a Montcerdà i Pomar.
ACB, perg. 3-32-29. Original. Pergamí, 108 × 314 mm. Al verso: “Cubiculum III,
Scrinium 32, Titulum Prepositura maii n. 29” (Caresmar). “Testamentum A.
Amalricii qui dimisit CXX CCCC suum alodium quod habet in monte Ceritano.
Item suum alodium quod habet a Pomar 1 migera de oleo”. També segueixen
paraules il·legibles. Caplletra ornamentada: 32 mm.

In nomine Domini. Ego Arnalli Amalrici iaceo in lecto in
egritudine, timeo ut non veniat mortis mee, spero in misericordia
Dei. /2 Sic dico pro anima mea. Iubeo ut essent helemosinari mei,
id sunt Raimundi, filio meo, et Arnalli Arnalli, et coniux mea /3

Dalmidana femina, et Guazamir Oliba. Precor vos, helemosinarii mei
prescripti, ut, si mortem mihi venerit antequam alium testamentum
/4 faciam, ut distribuatis omnem meum mobilie quam immobilie,
sicut ego vobis iniungo in hunc testamentum.

In primis concedo ad opera de Sancta Maria /5 IIos kaficios de
vino. Et Olibanus presbiter de Sancta Maria, Io kaficio de vino et
Io bovo, pro anima mea. Et concedo ad uxor mea Dalmidana ipsum
meum /6 alode, totum ab integritate, exceptus ipsum alode de Monte
Ceritano, ut teneat et possideat in vita sua cum filios suos, et post
obitum suum rema-/7neat ad filios suos Raimundi et ad Arnalli, ambo
fratres. Et concedo ad Sancta Maria ipsum alode, que ego abeo in
Monte Ceritano, propter Deum et remedium anima /8 mea, ut teneat
i possideat presbiter de Sancta Maria, qui suum officium facit; et
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si nullum hominem vel seniorem aut episcopus disrumpere voluerit,
recuperant sui /9 propinqui. Et ipsos meos fevos, que ego abeo et
teneo, concedo ad filios meos Raimundi Arnalli et Arnalli Arnalli.
Et concedo ad opera de Sancta Maria Io kaficio /10 de vino per suum
debitum. Et concedo ipsum meum alode, que ego in Pomar, inter
Maiencia, filia mea, et Raimundi Artalli simul medietate; et donent
per unumquem-/11que annum ad Sancta Maria I migera de oli. Et
concedo ad Iohanni Raimundi IIos sestarios de vino. Et concedo ad
uxor mea Ia tonna, que ego comparavi de Kanoveles, et Io cupo. /12

Et de alium avere qui remaneat, ipsum meum tercium que ego habeo
vel abere debeo, concedo propter Deum et remedium anime mee.

/13 Factum hunc testamentum V idus novembris, anno XXVIIII
regnante rege Phylippo.

Sig+num Arnalli Amalrici, qui hunc testamentum fecit /14

scribere et firmavi et testes firmare rogavi.
Sig+num Raimundi Arnalli. Sig+num Arnalli Arnalli. Sig+num

Dalmidana femina. /15 Sig+num Guazamir Oliba.

S+num Petri scriptoris, qui hunc testamentum translatavit die
et anno quo supra.

1498

1089 gener 31

Testament sacramental de la difunta Trudgarda, en què Ramon
Giscafred i Guillem Amalric juren sobre l’altar de Sant Vicenç
màrtir de l’església ubicada al comtat de Barcelona, al Vallès,
al lloc anomenat Vilalba, haver-ne estat testimonis i en el qual
Trudgarda nomenà marmessors Alemany de Llana, Pere Ermengol
i Folc Guifré i repartí els seus béns mobles i alous, situats al
Vallès, entre els seus fills Bernat Ermengol, Ramon Ermengol,
Jofre Ermengol, Pere Ermengol, Ermengol, Arnau, Adelaida i
Sicarda, endemés de fer deixes en numerari a diversos monestirs,
com Sant Cugat del Vallès, Sant Pere de les Puelles o Sant Miquel
del Fai; seus com la de la Santa Creu de Barcelona o Sant Pere
de Vic, i esglésies com Santa Maria de Llinars, Sant Pere de
Reixac, Santa Eulàlia de Corró, Sant Esteve de Palau o Santa
Maria de Cardedeu, on volia ésser enterrada, entre altres.
ACB, LA.III, n. 172, f. 61b-62c. Rúbrica: “Per istas cartas adversa pars volebat
auferre Canonice illud totum quod habet in Villa Alba”. Inter columnas f. 61 recto:
“n. 172” (Caresmar). Caplletra “H” ornamentada, tipus A: 7 línies.
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Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 177-178, n. 1070.

Hoc est translatum fideliter translatatum. Nos testes, his
nominibus nominatis, scilicet Raimundi Giscafredi et Guilelmo
Amalric, iuramus pariter et testificamur per Deum, in /c substantia
unum et in personis trinum, dehinc per altare Sancti Vincentii
martiris, cuius ecclesia sita est in comitatu barchinonesi, in Vallense,
in loco vocitato Villa Alba, quod etiam altare has conditiones
baiulando manibus nostris contingimus, quia nos vidimus occulis
et auribus audivimus tunc temporis quando Trudgardis femina iussit
scribi et fieri suum testamentum, iacens in lectulo suo in egritudine,
unde obiit. Et iniunxit voluntatem suam manumissoribus suis,
videlicet Alamanno de Lano et Petro Ermengaudum et Folchono
Guisfredo. Et precepit nobis testificari hanc suam ultimam
voluntatem, quam ordinavit, nobis videntibus et audientibus.

Primum namque dimisit de ipso suo mobile ad Canonicam
sedem Sancte Crucis unciam una pro anima sua. Et dimisit ad Sancti
Cucuphati cenobii mancusos VII pro anima sua. Et dimisit ad Sancta
Perpetua mancusos II. Et dimisit ad Sanctum Vincentii de Molleto
mancusos II. Et dimisit ad Sancti Petri de Rexag mancusos III. Et
ad Sancti Petri cenobio Puellarum mancusos IIIIor pro anima sua.
Et dimisit ad Sancte Michaelis cenobio Falli mancusos V. Et dimisit
ad Sancte Marie Laurone, ad eius canonicam, mancusos IIII pro
anima sua. Et dimisit ad Sancte Eulalia opera de Corrone mancusos
II. Et dimisit ad opera Sancte Columba de Meserata mancusos II
pro anima sua. Et dimisit ad Sancta Maria de ipso Plano mancusos
II. Et dimisit ad opera Sancte Mammeti de Corrocelli mancusos II
pro anima sua. Et dimisit ad opera Sancte Motio mancusos II. Et
dimisit ad Sancti Petri de Villa Maiore uncia I pro anima sua.
Et dimisit ad Sancte Marcialis cenobio Monte Signo uncia una pro
anima sua. Et dimisit ad Sancte Stephano de Palatio mancusos II.
Et dimisit ad Sancte Maria de Palacio mancusos II pro anima
sua. Et dimisit ad Sancte Marie de Linarios mancusos II. Et dimisit
ad Sancte Agnetis de Malaianicos mancusos II. Et dimisit ad Sancte
Marie sede gerundensi mancusos IIII pro anima sua. Et dimisit ad
/d Sancte Felicis gerungensi similiter. Et dimisit ad Sancte Petri
cenobio Gallicancio similiter pro anima sua. Et dimisit ad Sancte
Petri cenobio Rodas similiter. Et dimisit ad Sancte Pauli narbonensi
similiter. Et dimisit ad Sancte Maria del Pugo similiter pro anima
sua. Et dimisit ad Sancte Fides cenobio Conchas similiter. Et dimisit
ad Sancte Petri Rome similiter pro anima sua. Et dimisit ad Sancti
Petri sedis Vichi similiter. Et dimisit ad Sancte Laurencii cenobio
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de Monte et ad Sancte Benedicti cenobio mancusos VIII et ansuies
VIII de porco. Et dimisit ad Sancte Vincencii de Vila Alba sestario
uno ordio ad novo et migera I olei. Et dimisit ad presbiteros Sancti
Petri Villa Maiore mancusos IIII pro anima sua. Et dimisit ad pres-
biteros Sancte Stephano de Palatio similiter. Et dimisit ad presbiterum
Sancte Marie de Linarios mancusos II. Et dimisit ad presbiteri Sanc-
te Agnetis similiter pro anima sua. Et dimisit ad presbiteros Sancte
Marie de Cardetulo mancusos VIII. Et dimisit ad presbiteros Sanc-
te Marie Laurone mancusos IIII. Et dimisit ad Poncio Seniofredo et
ad Seniofredo levita mancusos VIII. Et dimisit ad Geriberto sacer
de Co\r/ro mancusos II. Et dimisit ad Sancte Marie Cardetulo ipsum
suum corpus ad sepelire. Et ad sua opera Sancte Marie dimisit, de
ipso suo mobile, uncias decem pro anima sua. Et ipsas laxationes qui
sunt supra scriptas iussit exire de suo mobile et de suas laborationes.

Et dimisit ad Bernardum Ermengaudum, filio suo, ipsum suum
directum de ipsas comparationes que illa emit, cum illo qui est in
parrochia Sancte Agnetis, totum ab integrum. Et dimisit ad Rai-
mundi Ermengaudum et Gaucefredi Ermengaudi, filios suos, ipsa
medietate de ipsos alodios que illa habebat in parrochiam Sancte
Agnetis de Malaianicas, totum integriter, quantum advenit ad illam
per /a omnes voces, sicut illa habebat cum Petro Ermengaudo, filio
suo. Et si Raimundi Ermengaudi obierit sine infantes legitimos,
remaneat ad predictum Gaucefredum. Et sic fiat de unum ad alium
usque in perpetuum. Et si ambos obierint sine legitimos proles, re-
maneat supra dicta laxatione ad Petro Ermengaudo seu posteritati
sue. Et dimisit ad Petro Ermengaudo et Gaucefredo Ermengaudo
et Raimundo Ermengaudo, filios suos, ipsum suum directum de ipso
alodio qui fuit de Bernardi Gischafredi. Et dimisit ad Reimundi
Ermengaudi et Gaucefredi Ermengaudi ipsa sua mansione meliore
et duos sacrarios, qui se tenent cum ipsa mansione, cum solos et
superpositos, quantum illa habebat vel habere debebat per omnesque
voces. Et dimisit ad Ermengaudo et ad Arnallo et Adalaide et ad
Sicardis, filios et filias suas, ipsum suum alodium quod illa habebat
in parrochiam Sancti Vincecii de Molleto, ab integrum, per equaliter.
Et dimisit ad Sancte Maria Cardetulo petias duas de terras et vineas
que sunt ad Coma de Odger, ut teneat unum de filiis masculis,
qualem eligere voluerint, et illuminent per unumquemque annum,
in Quadragesime, unam lampadam in predictam ecclesiam Sancte
Marie. Et dimisit ad Sancte Vincencii de Villa Alba pecia una de
terra, qui est super ipsa strada publica prope Sancti Salvatoris. Et
dimisit ad Petro, filio suo, tonna una de vino et parilio uno de bovos
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cum ipso aper et oves X et ochas IIIIor. Et dimisit ad Iohanno Petro
barrilio uno cum ipso vino qui erat intus, et oves V et bovo uno,
qui erat in Moled. Et ad uxor sua Adzalaide, camisa I et pelicam
I et drapel I et borratio I novo. Et dimisit ad Reimundi Gischafredi
sestarios II ordei ad novo et borratio uno. Et dimisit ad Alammano
de Lano uno sarraceno nomine Sulema. Et dimisit Adzalaide, filia
sua, sarracena una, nomine Mira, et gonela una obtima et cami-
/bsia una et unas pelles de gatos. Et ad Bremundo, genere suo, dimisit
uno sarraceno, nomine Mafumad. Et dimisit ad Ermengaudo mula
una. Et dimisit ad Arnallo mulo I. Et dimisit ad Sicardis, filia sua,
lectulos IIII de drapos de lana bonos, et plumatios IIIIor, et goneles
II, et camisia una, et oral I, et lecolos IIII de lino, et parilio uno
de bovos meliores cum ipso aper. Et dimisit ad Guilelmo Amalrico
pulino uno asnino et una sarracena (c),1 nomine Exemcii, et una truga
et I porco. Et dimisit ad Folcono Guifredo uno sarraceno, nomine
Mafumad, minore, et exada una et relia I et uno cubo folador. Et
ad Guilelmo Amalrico dimisit exada una. Et dimisit ad Guilelmo
Ugono vacca I meliore. Et ad Folchono Gaufredo, vacca una. Et
dimisit ad Guilelmo Petro, filio suo, vacca una. Et dimisit ad Petro
Bremundo et ad Reimundo Bremundo singulas vitulas. Et dimisit
ad uxori Folconi uncia una. Et dimisit ad Petro Ermengaudo uno
sarraceno et una sarracena, Azmed et Mariam. Et ad Sicardis, filia
sua, uno sarraceno, nomine Mozfle, et unes mapes et unas tovaies
et sacos II. Et dimisit ad Berenger Arnallo sestario I ordeo de vete-
re et una truga. Et dimisit ad filiolo suo Guadal uno porco. Et ad
suos cabanarios singulas oves. Et dimisit ad Remundi et Gaucefredi
cafitio uno ordio de vetere et tonna I cum ipso vino qui erat in Sancti
Vincentii. Et dimisit ad dommo Giriberto tonna I meliore. Et dimi-
sit ad Guilelmo Berengario sestario I ordio et uno porco. Et dimisit
ad Arnallo Petro porco uno. Alio suo mobile quod remanet, quantum
nominari potest, hoc dimisit pro anima sua. Hoc totum ita precepit
predicta testatrix. Et post obitum suum sic stare mandavit. Deinde
ingravescente langore discessit ab hoc seculo in mense februaii, anno
XXVIIII regni Philipi regis, immutata hac voluntate.

Quod est actum II kalendas februari, anno XXIX regni /c

prephati regis.

Sig+m Raimundi Gischafredi, sig+m Guilelmo Amalrici, nos
sumus huius rei testes et iuratores.

Sig+m Alamanno de Lano, sig+m Petro Ermengaudo, sig+m
Folchono Guifredo, nos sumus manumissores.
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Sig+m Girallo Seniofredo, sig+m Bernardi Giriberti, Poncio
sacer sss, Gerbertus sacer sss, Guilelmus sacer sss, nos qui presentes
adfuimus.

S+ Reimundi levite, qui et iudicis.

Seniofredus levita scripsit die et anno sss quod supra.

Signum Guilelmi, barchinonensi decani. Berengarius presbiter
+, si+num Ferrarii levite, Sig+m Bernardi presbiteri, s+m Geraldi
presbiteri, s+m Poncii prebiteri, sig+m Petri presbiteri, sig+num Pas-
chalis presbiteri, s+ Guilelmi Pictoris, s+ Guilelmi Columbi, s+ Geral-
di de Areins, s+ Iohannis Ferrarii, nos qui huic traslatationi presentes
adfuimus.

S+m Petri de Corrone, qui hoc translatum fideliter scripsit cum
literis emendatis in linea IIIIa et XI, VI idus octobris, anno Domini
Mo CCo primo.

1. Expuntuat.

1499

1089 febrer 1

Bernat Guillem, ardiaca de la Seu de Barcelona, fa donació a favor
de la Canònica de la Santa Creu i Santa Eulàlia de la Seu de
Barcelona, representada pel bisbe Bertran, de la tercera part del
castell de Muntanyola, d’una banda, i del mas de Gramenet amb
les seves terres, vinyes i garrigues, de l’altra.
ACB, LA.III, n. 239, f. 92a-b. Rúbrica: “Bernardus Guilelmi archidiaconus dedit
Canonice terciam partem castri de Muntaniola et in mansum in Grameneto”.
Interior recto: “n. 239” (Caresmar). Exterior recto: “Anno Domini 1089” (S. XVIII).
Caplletra “Q” ornamentada: 5 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 178, n. 1071.

Quia sanctorum dictis patrum peccata posse redimi helemosinis
et oblationibus declaratur, idcirco ego Bernardus Guilelmi, bar-
chinonensis Ecclesie archidiachonus, ob consequendam delictorum
meorum veniam, Deo et Canonice Sancte Crucis Sancteque Eulalie
barchinonensis dono et libere dimito in manu et potestate Bertrandi,
barchinonensis episcopi, terciam partem tocius castri quod vocatur
Muntaneola, et terciam partem de omnibus terris et vineis, cultis
et incultis, montibusque ac vallibus, pascuis et aquis, de censu
quoque et serviciis et de cunctis ad predictum castrum pertinentibus
et in cunctis, sicut ego melius tenui aut teneo et possideo. Tali vero
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pacto hanc donationem facio: ut si post meum obitum Renardus,
fratris mei, Renardi filius, superstes extiterit et in cleri\c/atum, ut
dignum est, conversatus fuerit, habeat prefatam donationem, quam-
diu vixerit; sed eo mortuo, cum omni melioratione, absque ulla
dilatione, in dominium predicte canonice iure omnia revertatur. Si
vero iam dictus Renardus in clericatum non manserit, vel etiam in
clericatu manens, predictam donationem pro solo vivolario ei con-
cessam deterioraverit, omni contrarietate postposita in prefate cano-
nice iure, omnia supra scripta permaneant et ipsi Renardo nulla ultra
recuperandi spes remaneat. Dono quoque sepe dicte canonice ipsum
mansum meum de Gramaneto, cum terris et vineis et garricis, et
cum omnibus que ad ipsum mansum pertinent, et sicut unquam ego
melius tenui vel teneo. Hec omnia dono et delibero pretaxate ca-
nonice per fidem sine engan, sicut melius dici potest, omni retrac-
tationis spe remota. Pro predicto vero manso sepe detur a predicta
canonica lumen quod ardeat coram altari Sancti Nicholai in ipsa
sede constituto. Hanc itaque donationem siquis disrumpere tempta-
verit, nil illi prosit, sed componat hec omnia in triplum. Et post /b

semper maneat hoc firmum.

Quod est actum kalendas februarii, anno XXVIIII regni regis
Philipi.

+ Bernardi archidiachoni, qui hanc donationem fecit testibusque
subscriptis firmari rogavit.

S+ Guilelmi levite, qui et capud scole. S+ Ermengaudi Rai-
mundi iudicis. S+ Guilaberti levite.

S+ Ollegarii diachoni, qui hoc scripsit cum literis quibusdam
emendatis, die et anno quo supra.

1500

1089 febrer 12

Arnau, fill de Sunyer, i la seva muller Ledgarda fan carta d’evacuació
a Ramon, fill de Guillem, la seva muller El·liarda, el seu germà
Blanquer i la seva muller Ermessenda, de la meitat de la resclosa
i de l’aigua, situada al comtat d’Osona, al castell de Besora, al
riu que anomenen Foradada, pel preu de 3 sous de diners de
moneda de Vic.
ACB, perg. 1-4-300. Original. Pergamí, 126 × 217 mm. Restaurat. Al verso: “1089”;
“Diversorum C (b) 300 / Capsa 3” (Mas). Caplletra “I”: 17 mm.
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In Dei nomine. Ego Arnallus proli Su[n]i[a]rio et [c]oniux mea
nomine Ledgardis evacuatores sumus ad vos /2 Remon, proli Guilem,
et uxor eius nomine Eliardis et ad Blanchero, frater eius, et uxor
eius, nomine Ermesendis. Per uhnc /3 pactum scripture evacuacionis
nostre eva<cua>mus nos vobis de ipsa medietate de ipso resclosaro
sive aqua-/4ro, qui nobis advenit per emcione vel comparacione
ad per omnesque voces. Et est in comitatum Ausona, in /5 cuastro
Bisora, sive in rio que nominant Foraddada. Abet afrontaciones a
parte orientis in terra de /6 me Remon vel de nos fratres, de meridie
subtus ipsas comneras de ipsa resclosa, ab occiduo parte in (i)1 Pradel
/7 qui est plan\ta/do saldes, a parte autem vero circii in terra de Oliba
sive frater suo Eribert. Quantum infra istas /8 afrontaciones inclu-
dunt, sic evacuamus nos ad vos de ipsa resclosa vel resclosaro qui
ad molindino perti-/9net, sic evacuamus nos Arnalo et uxor mea
Ledgardis et filis vel filias sive de nostra persona: quod nos nec /
10 nostra perosona2 non requiramus ad vos neque ad vestra proienia
neque in ohc seculo neque in futuro, /11 quod vos non abeatis in
ipso Pradelo nullum adempramentum nisi in ipsa resclosa, quomodo
supra scri-/12ptum est, quod propter vos donastis ad nos solidos III
denarios moneta Vicho. Et est manifestum. /13 Quod si nos evacua-
tores ad ullusque vivens qui contra ahc ista evacuacione disrumpere
voluerit, /14 in duplo componat. Et in antea firma persistat omnique
tempore.

Facta ista evacuacione II idus /15 februarii, anno XXVIIII
regnante Philipo rege.

Sig+num Arnallo, /16 sig+num Ledgardis, nos qui ista eva<cua>cio-
ne fecimus et firmare rogavimus.

/17 Sig+num Remon Oliba. Sig+num Guilem Vidal. Sig+n Gui-
lem Gris.

/18 @Adalbertus@ levita scripsit die, anno ss quod supra.

1. Supèrflua. 2. Per persona.

1501

1089 febrer 20

Pere Ermengol dóna a Bernat Ermengol, el seu germà, un alou amb
terres, vinyes, prats, trilles i cases, situat al comtat de Barcelona,
al Vallès, a les parròquies de Santa Perpètua, Sant Fost, Sant
Pere de Reixac i Sant Vicenç de Mollet, així com la seva batllia
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i un altre alou situat a Vilalba, que compartirà amb Ramon Pere,
fill del donador. Quan mori el beneficiari serà tot de Ramon
Pere, si el donador ja és mort.
ACB, LA.III, n. 152, f. 53b-d. Rúbrica: “Petrus Ermengaudi dedit fratri suo
Bernardo Ermengau\di/, clerico predicto, multa bona”. Inter columnas recto: “n.
152” (Caresmar). Exterior recto: “Sancta Perpetua” (S. XVIII). Caplletra “I”
ornamentada amb figura zoomòrfica, tipus F: 7 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 178-179, n. 1072.

In nomine Domini. Ego Petro Ermengaudo donatore sum tibi
fratri meo, /c nomine Bernardo Ermengaudo. Manifestum est enim
quia dono tibi alodium meum proprium franchum, vicelicet terras
et vineas, terras cultas et incultas, pratis et pascuis et viridiariis seu
trileis, pronum et planum, ineeuntium et redeuntium, cum domos,
solos et superpositos et curtes, gutis et stillicidiis, hostiis et ianuis,
cum omnia ad predictis alodiis et domibus pertinentibus. Advene-
runt autem mihi hec omnia per donationes genitores meos et com-
parationes aut per omnimodasque voces. Est autem omnia iam
dicta in comitatu barchinonensi, in Vallensi, in parrochiis Sancte
Perpetue et Sancti Fausti et Sancti Petri de Rexag et Sancti Vincentii
de Moleto. Habet autem terminum hec cuncta ab oriente per medium
serre que est inter Mogoda et Molletum sive in terminis de Molleto,
a meridie in alveo Bisaucii, ab occiduo in flumine Rivipolli, a circio
in strata que pergit subtus Polliniano. Quantum intra prenomina-
tos IIIIor terminos \h/abeo, tibi fratri meo ad integrum dono, cum
ingressibus pariter et egressibus suis, sub tali modo et conventu:
ut si tu Bernardo, fratri meo, mihi Petro donatore supervixeris,
habeas et teneas atque possideas, quamdiu vixeris, usufructuario.
Et insuper teneas in baiulia et tenore omne meum alodium de Villa
Alba et suis terminis cum Reimundo Petro, filio meo. Post obitum
de te Bernardo receptore, remaneat cuncta hec donatio cum predicto
alodio de Vilalba, cum domibus et cum omnia in se habente, ad
iam dicto filio meo, Reimundo Petro, si vivus erat. Et si filio meo
mortuus erat sine legitimos proles, supra dicta remaneat omnia ad
alios meos infantes, cuius ego Petro dubitavero. Et inter tantum tibi
Bernardo, fratri meo, dono in tenore ipsa medietate de terra et vinea
que est iuxta mansione de Guitardo Miro, que mihi Petro dimisit
pa-/dtri meo per melioratione, ut modo habeas et teneas usufruc-
tuario. Post obitum tuum, remaneat sicut alia donatione. Quem vero
predicta omnia, que ego tibi dono, de meo iure in tuo trado, quomodo
supra scriptum est. Quod si ego donatore aut aliquis homo sexus
utriusque qui ista donatione rumpere temptavero sive temptaverit,
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nil prosit, sed componat aut componant predicta omnia in triplum
cum illorum meliorationes. Et insuper hoc maneat firmum, secundum
quod superius est comprehensum.

Quod est factum X kalendas marcii, anno XXIX regni Philippi
regis.

Sig+m Petro Ermengaudo, qui hanc donationem fecit et
firmavit atque testibus eam firmare rogavit.

S+m Guilelmo Remundo. Sig+m Guilelmo Ervigio. Sig+m
Arnallo Gaucefredo. Sig+m Ermengaudo Reimundo.

Poncio sacer scripsit et sub die et anno sss quod supra.

1502

1089 febrer 20

Bernat Ermengol dóna i ven a Pere Ermengol, el seu germà, la meitat
d’un alou a l’església de Sant Vicenç amb sagrers, terres, vinyes,
trilles, arbres de diverses classes, prats, pastures, aigua i cases,
situat al comtat de Barcelona, al Vallès, a les parròquies de Santa
Maria de Cardedeu i de Santa Agnès, en el lloc que anomenen
de Vilalba i en els seus termes, pel preu de 50 unces d’or de
València.
ACB, LA.III, n. 168, f. 59a-c. Rúbrica: “Bernardus Ermengaudi dedit fratri suo
Petro Ermengaudi alodia in Villa Alba, in Cartitulo et cetera”. Interior recto: “n.
168” (Caresmar). Exterior verso: “Anno Domini 1088” (S. XVIII). Caplletra “H”
ornamentada, tipus A: 7 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 179-180, n. 1073.

Hoc est translatum fideliter translatatum. Ad noticiam
plurimorum.

Ego Bernardo Ermengaudo, in nomine Domini, deducere cupio
qualiter grato animo et volun-/btate spontanea dono atque vendo tibi,
fratri meo, Petro Ermengaudo, de meum alodium proprium, videlicet
ecclesiam Sancti Vincencii cum sacrariis, terras et vineas, cultas vel
incultas, trileas et viridiaria diversisque generis arbores, prata et
pascua et aquas earumque decursus, ortos et ortales, domos cum
solis et superpositis, gutis et stillicidiis, hostiis et ianuis, liminaribus
et super liminaribus, foveis atque cloacis, cum ceteris omnibus de
supra dicta omnia qualibet conditione vel ordine pertinentibus. Que
habeo in comitatu barchinonensi, in Vallensi, in parrochiis Sancte
Marie Cardetulo et Sancta Agnes, in locum quem dicunt Vilal(al)ba1
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et suis terminis. Advenerunt autem mihi hec omnia per laxationem
que mihi fecit avunculo meo, nomine Ermengaudo Lobatono, et per
donationem que mihi fecit matri mea, Truiardis nomine, et per
comparationes vel aliis quibuslibet vocibus sive modis. Terminantur
autem hec omnia ab oriente in ipso prato que dicunt Malveto, a
meridie parte in strata calcata, ab occiduo in sumitate de ipsa serra
qui est infra Belloco et Vilalba, a circio in ipsa serra de Meritabile
et sic pervadit ad Montelios. Quantum intra prenominatos quatuor
terminos hodie habeo sive habere debeo, tibi, fratri meo prenomi-
nato, ipsam medietatem de supra dicta omnia dono et vindo, cum
ingressibus pariter et egressibus suis et cum universis ad supra
scripta omnia, que tibi dono, quolibet modo pertinentibus, secundum
quod hore possunt humano dici utcumque de supra dicto alodio
nominari, ut facias exinde quodcumque tibi placuerit, ad tuum
plenissinium proprium, absque ullius contrarietatis obstaculo. Si
vero ego donatore aut cuiuslibet sexus vel ordinis homo donationem
et venditionem hanc disrumpere vel infringere temptaverit sive
temptavero sive rescindere seu in aliquo dimovere voluero, nil prosit,
sed componam /c sive componat tibi in triplum cum omni sua illorum
melioratione. Atque postmodum hoc maneat perhenniter firmum.
Et est precium de supra dicta venditio uncias quinquaginta bono
auro Valentie, mihi placibile in res valente, quod tu emptore re-
ceptore mihi Bernardo donasti. Et est manifestum. Sed quia et in
legibus seculi cautum habetur ut res donate et venditione, si fue-
rint in presenti facte et tradite, nullatenus postmodum repetantur
a donatore seu venditore. Item alibi: donatio que per vim et metum
non fuerit extorta, plenam obtineat firmitatem.

Facta scriptura hec atque donatio et venditio X kalendas marcii,
anno XXVIIII regni Philipi regis.

Sig+m Bernardus Ermengaudi, qui hanc donationem fecit et
manu mea nomen scripsi et firmavi et testibus scriptis firmare
rogavi.

Sig+m Guilelmo Remundo. Sig+m Arnallo Gaucefredo. Sig+m
Ermengaudo Raimundo. Sig+m Guilelmo Ervigio.

Poncius sacer scripsit cum literas super positas in linea IIa,
et sub die et anno sss quod supra.

Berengarius presbiter sss, signum Guilelmi, barchinonensis
decani, si+num Ferrarii levite, sig+m Bernardi presbiteri, sig+
Poncii presbiteri, s+ Geralli presbiteri, sig+m Petri presbiteri, sig+m
Paschale presbiteri, s+m Guilelmus Pictoris, s+ Geraldi de Areins,
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s+m Guilelmi Columbi, s+ Iohannis Ferrarii, nos qui huic translationi
presentes adfuimus.

Sig+m Petri de Corrone, qui hoc translatum fideliter scripsit
cum versu inferius scripto, que est de linea XII, ubi est signum et
dicitur “ut res donate et venditione si fuerint in presenti facte et
tradite nullatenus postmodum repetantur a donatore seu venditore.
Item alibi donatio que per vim et metum”, VIo idus octobris, anno
Domini MoCCo primo.

1. Repetit.

1503

1089 febrer 21

Testament d’Umbert, fill de Geribert, redactat abans d’anar a
Jerusalem, en el qual deixa béns situats a Provençana, Llor, Sant
Boi, Sant Andreu de Palomar, Masquefa, Torrelles, etc., a la seva
mare, als fills, a l’església de la Santa Creu, etc.
ACB, LA.IV, n. 9, f. 4a-c. Rúbrica: “Testamentum Umberti Geriberti qui dimisit
sedi ipsum Lor et alodem in Sancto Baudilio, etc”. Exterior recto: “S. Boy, Sant
Andreu de Palomar”. Caplletra “I” ornamentada, tipus H: 28 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 180, n. 1074.

Ed.: RIUS, Cartulario, d. 731, p. 393-395, segons el text conservat al Cartulari que
es troba a l’Arxiu de la Corona d’Aragó.

In Dei eterni nomine et Salvatoris nostri Ihesu Christi. Ego
Umbertus, prolis Ierberti, volo pergere in partibus Iherusalem et ad
Sanctum Sepulcrum Domini et aliorum plurimorum sanctorum. Et
volo ut sint elimosinarii mei, id est, Arbertus Bernardi de Barquinona
et Petrus Raimundi de Pegera et Berengarii Seniofredi et Mironi
Raimundi et alii proles qui tenent meam honorem et meos alaudes
et feus. Precor vos, amicis meis, ut si mors mihi advenerint in isto
itinere aut in alio loco antequam alium testamentum faciam, plenam
potestatem habeatis ad facere, sicut ego dubito vobis in unc
testamentum.

In primis concedo ad mater mea (I)1 ipso meo mobile, maiorem
vel minorem, ad suam voluptatem ad facere. Et ipso aloude de
Provinciana similiter remaneat ad mater mea predicta ad suam
voluptatem ad facere. Et concedo ad mater mea predicta ipsa mea
honore et ipsos meos alaudes et feus, ut teneat et possideat in vita
sua sine blandimentum de ullumque hominem aut femina. Et post
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obitum de mater mea, remaneat ad Sancte Crucis Sancteque Eulalie
ipso Lauro cum suis perti-/bnentiis, et ipso aloude ubi habitat Petrus
Compan de ipso plane Sancti Baudilii, et ipsos aloudes, terras et
vineas, cultas et eremas, et kasas quod habeo in parrochia Sancti
Andree de Palomar, totum concedo ad predicta sedis Barchinone.
Et concedo ad Sancti Cucuphati cenobii ipsas terras et vineas quod
habeo ad Sancti Cucuphati de ipsas Garrigas, et terras et vineas
quod habeo ad Sancte Crucis et ubi habitat Gitard Balaroni, et
ipsos aloudes quod illo tenet, totum ab integre, terris et vineis quo-
modo habeo infra ipso termine de Mazchefa et Campoprecioso,
qui est in ipso plano de Lupricato, et ipsas vineas qui sunt ad ipso
Columbario de Campo Longo, in parrochia Sancti Baudilii, et ipsos
alodes qui sunt in Vallense, terras et vineas et casas quod habeo
in parrochia Sancte Marie de Gallegs, et ipsos aloudes quod ha-
beo in parrochia Sancta Perpetua de Mogoda, terras et vineas et
casas, totum quomodo tenet in pignus Gerallo Gondeballi per cen-
tum quinquaginta solidos de plata a penso, hoc totum remaneat ad
predicto domo Sancti Cucuphati cenobii. Et si redemptus non erat
post obitum mater mea, redimat ipsos aloudes \de Gallegs/ et de
Magodia dominus abba Sancti Cucuphati cenobii aut monachos qui
Sansti Cucuphati predicti custodierint centum L solidos de plata a
penso. Et concedo ad Sancti Petri cenobii de Barchinona ipsas terras
et vineas et casas, quod tenet Bernardi Brocardo, in parrochia Sancte
Marie de Speluncas. Et concedo ad Sancte Marie et Sancte Columbe
de Monte Petroso ipsas vineas de Campo Albine, quod (t)2 tenet Oliver
Guitardi. Et concedo ad Sancti Martini de Turrilias ipsa pecia de
terra qui est subtus mansione ipsa de Iocfret Tassio, unde pergit
ipsa via ad ipsa riera Turrilias vel ad predictam ecclesia Sancti
Martini, et ipsas vineas quod habeo ad Bussiano.

Et concedo ad Ermessendis, sore mea, ipsos alodios de ipsos
tamangares (?) integriter. Et concedo ad Mindonia, sorore mea,3

ipsas meas vineas quod habeo in parrochia Sancti Iusti de Verz.
Et concedo ad Ramon, filio meo, ipsa turre cum suis terminis vel
cum suis pertinentiis, et ipsa parrochia Sancte Columbe cum suis
pertinentiis, et ipsa valle de Turrilias et ipsam ecclesiam Sancti Mar-
tini cum suis pertinentiis et suis terminis, totum concedo ad Rai-
/cmundi, filio meo. Et hoc quod superius scriptum est teneat mater
mea in vita sua sine blandimento de ulloque homine, et post obitum
eius remaneat ad cuius superius dubitatum est, quomodo superius
resonat. Et concedo ad Raimundi, filio meo, ipsos meos feus Monte
Agudo e Cherol et Pinnana et Gilita. Et concedo ad mater mea ipsa
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turre de Barchinona apud ipsas kasas et cortale. Et concedo ad
Sancta Columba et ad Sancta Maria de Monte Pedroso ipsa kasa
de Campolongo, ubi stetit Mironi Odger, cum ipsas terras qui in
circuitu eius sunt vel cum ipsos arbores. Et hoc quod superius
dubitatum est ad mater mea et ad filio meo Raimuni, fiat totum
in bailia de Petrus Raimundi de Pegera et de Arbertus Bernardi de
Barchinona et de Raimundi Bertrando et de Berengarii Seniofredi
et de Mironi Raimundi et alios plures qui tenent meos aloudes et
meos feus in illorum bailia. Lexo mater mea et filio meo Raimundi
cum quantum remanet ad illos. Et si Raimumdi, filio meo, obierit,
remaneat Ermesindis, sorore mea, et ad virum eius, quomodo dubito
in isto testamento ad filio meo predicto. Et concedo ut ipsa
inpignoratio quod tenet Gerallus Gonballi in pignus, quomodo eum
tenet in Galegs et in Mogoda, concedo ut redimat eos mater mea
predicta. Et si mater mea non habuerit redempto ad obitum suum,
redimat eos domnus abba Sancti Cucuphati cenobii aut successores
suos CLa solidos de plata a penso.

Facto testamento VIIII kalendas marcii, anno XXVIIII regnante
regis Philipi.

Sig+num Umbertus, prolis Ierberti, qui hunc testamento
scribere iussit et firmavit et testes firmare rogavit.

Sig+num Arnallus Guilelmi. Sig+num Forte. Sig+num Gitardi
Enneg. Sig+num Bernardi Raimundo.

@Seniofredi presbiter@, qui hoc scripsit sss et die et anno quod
supra.

1. Expuntuat. 2. Sense abreviatura. 3. de ipsos... mea, escrit al marge.

1504

1089 març 25

Arnau Isarn, la seva muller Beliarda i Diaproza venen a Geribert
Arnau, sacerdot, dues peces de terra ermes, situades al comtat
de Barcelona, a la parròquia de Sant Genís de l’Ametlla, al lloc
que anomenen Sobremarge, pel preu de 14 sous en moneda de
Barcelona.
ACB, LA.III, n. 342, f. 133d-134a. Rúbrica: “Girbertus Arnallus presbiter emit II
pecias terre apud Supra Marginem”. Inter columnas verso: “n. 342” (Caresmar).
Caplletra “I” ornamentada, tipus F: 8 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 180, n. 1075.



2345DIPLOMATARI DE L’ARXIU CAPITULAR DE LA CATEDRAL...

In Dei nomine. Ego Arnalli Isarni et uxori mee Beliardis femina
et Diaproza femina vinditores sumus tibi Gerberto Arnallo, sacer.
Per hanc scriptura vinditionis nostre vindimus tibi petias duas de
terras eremas, nostras proprias, franchas. Qui mihi advenit, ad me
Arnalli, per vocem uxori mee et ad nos feminas per genitores meos
aut per ullasque voces. Est autem predictas duas pecias de terras
in comitatu Barchinona, in parrochia Sancti Genesii martiris de ipsa
Amigdala, in loco vocitato Super Margine. Affrontant iam dictas
petias de terras de oriente in alodio Sancti Simeonis, de meridie
in ipsa via que pergit ad Oliveto et ubique, de occidente in ipsa strata
publica, de circi in alodio de Reimundi Guilelmi et de uxori sue.
Quantum istas affrontationes includunt, sic vindimus tibi: predictas
duas petias de terras integriter, quantum nobis advenit per omnesque
voces, cum ingressibus et exitibus earum, propter precium solidos
XIIII de denariis monete Barchinone obtima, quo tu emptore nobis
donastis. Et est manifestum. Quem vero supra dictas petias duas
de terras, que nos tibi vindimus, de nostro iure in tuo tradimus do-
minio et potestate, ad tuum proprium alodium. Quod si nos vindi-
tores aut aliquis homo sexus utriusque, tam masculini quam feminei,
qui ista carta vinditione venerimus aut venerint pro inrumpendum,
minime valeat et insuper componamus aut componant tibi predictas
terras in triplo. Et in antea ista carta venditione firma permaneat
modo vel omnique tempore.

Actum est hoc VIII kalendas aprilis, anno XXVIIII Philippi regis
regni.

Sig+num Arnalli Isarni, sig+num Beliardis femina, sig+num
Diaproza femina, nos qui ista carta vinditione fieri iussimus et fir-
/amamus et firmare rogamus.

Sig+num Guielmo Donutio. Sig+num Bernardo Guifredo. Sig+
num Cherutio Ermemiro. S+m Remundo Cherutio.

Seniofredus levita scripsit die et anno quod supra sss.

1505

1089 abril 2

Guillem Ramon fa donació a la seva muller Beatriu de dos masos
amb les seves pertinences, terres, vinyes i arbres, situats al comtat
de Barcelona, a la parròquia de Sant Boi d’Alcalà, un a Campllong
i l’altre a Llanera, perquè els tingui mentre visqui i després de
la seva mort, passi a mans dels fills d’ambdós.
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ACB, perg. 1-4-301. Original. Pergamí, 145 × 376 mm. Restaurat i reforçat amb
sis trossets de pergamí. Presenta moltes traces de lletres com a resultat d’haver
estat plegat sobre d’ell mateix quan encara la tinta no era ben seca, que no dificulten
la lectura. Al verso: “Guilelmus Raimundi de Furmigera” (S. XIII-XIV); “1089”;
“Diversorum C (b) 301 / Car. 1” (Mas); “1-4-301” (AP). Vegeu doc. núm. 1713,
de 13 d’abril de 1089. Caplletra “I” ornamentada: 28 mm.

In nomine Domini. Ego Guilelmus Raimundus donator sum
tibi Beatricis, uxor mea. Per hanc scripturam donacionis me�e�, non
ullius chogentis imperio nec su\a/dentis ingenio set pro<m>pto /2

animo et bona volumtate, dono tibi mansos duos cum illorum
apertinenciis, terris et vineis et arboribus diversis generis. Et sunt
ipsos mansos separatos: unum est in Campum Longum et alium
iuxta /3 Lanera. Que sunt hec omnia in chomitatu Barchinona, in
parroechia Sancti Baudilii de Alchale. Advenerunt mihi prescriptos
mansos (separatos)1 cum illorum pertinenciis per mea comparacione
/4 et per ullasque voces. Et affrontat prescripto manso, qui est in
Champo Longo, a parte horientis in ipsa strata qui est iuxta ipsa
torre, a meridie in alodio Bernard Raimon et in ip-/5sa via, ab
occiduo in ipsa via et in alodio Berengarius Seniofredi, a parte vero
circi in alodio Bernard Raimon simul cum ipsas vineas que habeo
ultra ipsa torrente. /6 Qui affrontat ipso alio2 manso, qui est iuxta
Lanera, a parte aquilonis in alveo Lubricato, a meridie in alodio
Sancti Petri, ab occiduo in alodio Guadal Guilelm, a parte vero circi
/7 in alodio Berenger Guitard et in alodio qui fuit Gerber Bardina.
Quantum iste adffrontaciones includunt, sic dono tibi: predicta
omnia integriter, cum exiis et regressiis earum, ad /8 tuum
plenissimum proprium, in tali videlicet racione: ut si tu obieris
antequam ego, ad me donator revertant prescriptos alodios, ut ego
teneam et possideam omnibus /9 di\e/bus vite me�e�, post obitum
meum remaneant supra scriptos alodios ad infantes genitis de me
in te. Quod si ego donator aut aliquis homo sexus utriusque qui
contra /10 ista donacione3 venerit aut venerint ad inrumpendum, nil
valeat vindicare, set componat aut componant tibi prescripta omnia
in duplo cum omni sua melioracione. /11 Et in antea ista donacio
firma permanea omnique tempore.

Hactum e�st hoc IIII nonas aprilis, anno4 XXoVIIII regni regis
Philipi.

S+num Guilelmus Raimundus, /12 qui ista donacione feci et
fieri iussi et firmavi et testes firmare rogavi.

S+num Bernard Bardina. S+num Guilelmus Bunuz. S+num
Mir Bunuz. /13 S+num Fort. S+num Pere Bernat.
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/14 S5 Petrus subdiachonus, qui hoo6 scripsit cum litteris dam-
natis in II7 linea et in X rasis et emendatis, die et anno ss quo supra.

1. Ratllat. 2. Sota la i hi ha una o. 3. ista d escrit sobre raspat. 4. Es-
mena de ano. 5. S a mig escriure de sig+num. 6. Esmena errada de hco amb
la c convertida en o. 7. En realitat és a la tercera ratlla.

1506

1089 juliol 25

Testament de Guillem Bellit en el qual són triats com a marmessors
Bernat Guifre, Pere Amalric, Ermengol Guillem i Aissulina, la
seva muller, on reparteix el seu important patrimoni, consistent
en diferents alous i masos situats a Barcelona, al Vallès, al Bages
i a Osona, entre la seva muller, els seus fills, Bernat, Ermengol,
Ramon, Gerberga, Guisla i Maiassenda, i el monestir de Santa
Maria de l’Estany, on vol ésser enterrat, sense oblidar significatives
deixes a la Seu de Vic, a monestirs com Sant Benet de Bages
i Sant Llorenç del Munt i a les obres del pont del Llobregat, entre
altres.
ACB, perg. 1-4-351. Còpia sense any. Pergamí, 216 × 349 mm. Al verso: “Testa-
mentum Guilelmi Belliti” (S. XI); “De Caldes”; “Alderb” (?) (S. XIII-XIV); “no 11, es
del sac de Alzinelas”; “ne 47”; “Es en lo inventari, ne 47”; “Caldes y altres in ista
plica et cetera” (s. XVI-XVII); “Testamentum in quo relinquitur monasterio Stagni
alodium de Villa [espai en blanc: ±7] et de Caldes cum vineis. Et relinquitur
elemosina pro fabricatione pontis Lupricati qui est nunch pons de Cabrianes de
Alsinellas ex quo apparet ipsum pontem ex elemosinis frabricatum et non per cives
Minorise prout ipsi menciunt et nituntur contra iura municipalia et provisionem
regiam in ipso ponte pontagium exhigere in detrimentum animarum eorum”
(S. XVIII); “[D.C.(c) 493 car.2]”; “1089” (Mas). Caplletra S: 2 línies.

Scripturarum series declarat ut qui vult eternum evadere su-
plicium, viam salutis preparet, unde ad e�ternam vitam pervenire
valeat. Ob hoc igitur ego, indignus et peccator, Guilelmus Belliti,
iaceo /2 in egritudine et timeo mori, ideoque facio hunc meum testa-
mentum, in quo eligo manumissores, id sunt, Bernardum Guifredi
atque Petrum Amalrici et Ermengaudum Guilelmi simul cum Eizu-
lina, uxor mea, ut /3 isti habeant potestatem distribuendi res meas,
sicut hic viderint scriptum, si obiero antequam alium testamentum
faciam.

In primis concedo ad canonicam Sancti Petri sedis Vici ipsum
alaudium et vineas qui fuerunt ex Donutio /4 Guilaberti, simul cum
ipsas vineas qui sunt ad ipso Ulmo, sicut resonat in ipsa carta que
illi feci. Et dimitto ibi pariam unam vaccis que abeo in Tunna. Et
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ad Sepulcrum sanctum quod est intus in ecclesiam Sancti Petri sedis
Vici, alium /5 parilium vaccis, que sunt in Tunda. Et dimito ad
dominum Berengarium, pontificem Ausone, ipsam mulam quem
debet mihi Petrus Geraldi et Bernardus Raimundi, simul cum uno
superlecto quod Bernardus abet in pignore per X solidos, ipse
pontifex donet /6 X solidos. Et dimito ad Sanctam Mariam Stangno
alodium et vineas quod fuerunt Guilelmi Durandi, et sunt in Villa
Lodertis, simul cum ipsa vinea que est in fonte de Zeta, et alias vineas
que abeo in Caldariis, que fuerunt Raimundi /7 Guadaldi, et sunt
ad ipsum Mulnarem, cum cuba I et tonna meliorem quod abet Gui-
lelmus Arnaldi. Et concedo ipsam medietatem ex alodiis et domibus
et vineis et ortis quod abeo in Barchinona, quod ibi emi, ad Eizulina,
/8 dum vixerit; et post obitum eius, remaneant hec omnia Raimundo
Guilelmi; et si ipse non venerit, totum deveniat in potestate Bernardi
Guilelmi, ut donent inde tascam fideliter ad canonicam Sante Crucis
Barchinone, /9 dum vixerint; post discessu eorum, in iure et dominio
prephate canonice persistat. Et dimito ad Eizulinam, uxorem meam,
medietatem ex alodiis et vineis et omnibus que abeo in Solaneles,
ut teneat in vita sua et /10 donet inde ipsam tascham ad canonicam
Sancte Marie Modeliano, simul cum ipso manso Cigaris, sicut re-
sonat in ipsa carta quem ei feci. Et concedo ad Sanctum Benedictum
baiensis cenobio ipsum mansum de Angulo, quod emi ex Girberto
/11 Guilelmi et filiis suis, eo modo ut teneat Eizulina et Ermengau-
do, filio suo, dum vixerint, et donent inde tascam fideliter predicto
cenobio; post obitum eorum, deveniat totum ad proprietatem iam
dicti monasterii. /12 Alium vero mansum quod abeo in Aquas Calidas,
qui est mihi in pignore per IIII uncias, dimito iam dictum cenobium,
tali modo: ut Guilia et filii eius redimant eum et si noluerint, solide
et libere remaneat predicto ceno-/13bio, simul cum ipso blato quod
abet Guitardus Arnaldi et cum ipsa equa que abeo in ipso prato.
Et corpus meum ad sepeliendum ibi. Et concedo ad Sanctam Mariam
Stangni quartam I ordei et sestarium I frumenti. /14 Et concedo ad
Ermengaudum, filium meum, et Eizulina ipsum mansum qui fuit
pater meus Belliti, cum suis pertinenciis et affrontacionibus suis.
Et mea franchitate que mihi fecit comes, excepto ipso manso de
Pug Subi-/15rano, et ipso solario ad ipsa Spellunca cum alodiis quod
fuerunt de franchitate Alarici sacerdotis, et vineas que dicunt Tu-
discles, et alodios et vineas Gilmonnas et bosco Kaderita remaneat
Eizuli-/16na et filio suo Ermengaudo, simul cum ipso alodio de Barbe-
rano et cum ipso alodio de Villagrassa, cum alodiis et pertinenciis
et arboribus et omnia que ibidem abeo, et ipsum alodium de Bo-
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dernaches, eo modo ut /17 ipsa decima que mihi dedit comes de ipsa
franchitate, donent omni tempore ecclesiam Sancte Marie Modeliane
pro lumine. Et dimito ad Eizulinam ipsum mansum de Labealta,
dum vixerit; post obitum eius, abeant eum Ermengau-/18dus et Ber-
nardus, fratres. Alium autem mansum quod vocant Cagalel, et ipsum
quod fuit Richellis de Serra, et vineas que sunt in Ieronnes, et
semodiata I vinee et alia terre quod emi de Durando sacerdotis,
dimito Eizuline, dum vixerit; /19 post obitum eius, abeat eum totum
filio suo Bernardo. Et concedo ad Sanctum Laurencium de Monte
ipsam plantam quem feci super eum in Perela. Et dimito Eizuline
ipsum mansum de Cordeles cum suis pertinenciis, dum vixerit;
post eius obitum, abeat /20 hoc totum Berengario, filio suo, simul
cum omnia que emi ex Sendredo Unifredi et modiatam I vine�e� que
mihi contigit de Bertrando, eo modo vero donet per unumquemque
annum quartarium I olei a Sancto Fructuoso, qui est prope. Et
concedo medietatem /21 unius molendini, qui est ad ipso Ponte,
Eizuline, dum vixerit; post obitum eius, fiat de ipsa opera huius
ponti. Et ipsum mansum de Raimundi Balcianis cum suis pertinen-
ciis dimito ad Gerberga, filia mea. Et concedo ipsum mansum de
Amenola et de Montclar ad Guiliam, /22 filiam meam, cum omnia
que eis pertinent. Et concedo ad Maiasendis, filia mea, ipsum
mansum Subiradellis cum omnibus suis pertinenciis. Omnia vero1

medietatem quod abeo in domibus et in terris et vineis qui sunt
in Cervaria, dimito inter Ermengaudum et Raimundum, fili-/23os
meos; et si Raimundus primus obierit, remaneat ad Ermengaudum,
fratrem eius, et donent ad unumquemque annum migeram I olei
ad Sanctam Mariam pro lumine. Et concedo inter Bernardum et
Ermengaudum, filios meos, ipsum mansum de Roure. Omnia vero
desuper scripta /24 concedo Eizulina, dum vixerit, exceptus ipso
mobile que abeo datum pro anima mea. Et postquam ipsa obierit,
ita fiet sicut dimisum est. Et dimito eidem Eizuline boves III et asina
I. Et dimito ad Bastonem solidos IX, quod mihi debet. Et insuper
dimito ei /25 et ad filiam meam Guiliam ipsum alodium quod emi
de Machalfred et eius frater Ermengaudi. Et concedo ad Ermen-
gaudum scriptorem sestarios II ordei et I frumenti. Et dimito ad
opera ponti Lubricati et ad opera Sancte Marie Cervarie quartas VIIII
ordei et qua\r/tam /26 frumenti, quod mihi debet Guilelmus Raimundi
de Cervaria, unicuique medietatem. Et L solidos, quod mihi debet
Arnallus Raimundi, dimito ad opera prefato ponti. Et concedo ipsum
mansum de Pugo Subirano, que Super dicunt, exceptus ipso manso,
ad Bernardum, filium meum, /27 post mortem matris eius. Omne
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autem quiquid invenire potuerint mei manumi\s/sores, tam de pane
quam ex vino, et tam de vetere quam ex novo, et de omne mobile,
tam maiore quam minore, duas partes abeat Eizulinam cum filio
suo Ermengaudo; et post /28 obitum Eizuline, hoc quod invenerint
ad di\s/pensandum, de una tercia parte dividant omnes filios meos
equaliter; aliam vero partem terciam dimito pro anima mea ad opera
ponti iam dicti et hoc deveniat in potestate iam dicti manumi\s/
sorum et ad opera faciendam de ponte; /29 et si isti noluerint bene
agere, deveniat in pote\s/tate eorum qui bene faciant. Si quis vero
ex hac tercia parte operis se scienter minuerit aut inde aliquid tulerit,
ira Dei illum incurrat et cum Iuda traditore dampnatus maneat et a
Deo et Sancto Petro ceterique sancti /30 excomunicatus fiat anathema.

Actum est hoc VIII kalendas augusti, anno XXX regis Philippi.
Sig+m Guilelmi Belliti, qui hunc testamentum feci et firmavi

firmarique rogavi.
Sig+m Petrus Raimundi. Sig+m Bernardus /31 Raimundi. Sig+m

Ermengaudi Guilelmi. Sig+m Bernardus Raimundi. Sig+m Eizuline.
Sig+m Bernardi Guifredi, manumi\s/sores.

Sig+m Ramii. Sig+m Seniofredus Guilel<mi>. Sig+m Galindis
/32 Sendredi, qui summus iusores et audites huius rei.

Sig+m Dalmacius Gilaberti. Petrus, primicerius ausonensis et
iudex, qui hoc confirmo ss.

Ermengaudus levita, qui hoc scripsit et sub sss in prefato die
et anno. /33

Raimundus, sacerdos et monacus, qui hoc translatum scripsit
III idus ianuarii sss.

1. Segueix parte ratllat.

1507

1089 agost 5

Testament sacramental de Gombau Sanç jurat sobre l’altar de Sant
Joan de Sant Martí Sescorts en el qual, entre altres, deixa béns
al monestir de Ripoll i disposa altres deixes de béns a Vilagelans
i l’alou de Sant Vicenç de Torelló.
ACB, perg. 1-4-302. Original. Pergamí, 196 × 494. Al verso: “Iudicium Condeballi
Sancii Bisaure. Nichi” (S. XIII-XIV); “Nihil fa ic?” (S. XVI-XVII); “1089” (Mas).

Hec est scriptura testacionis cuiusdam viri, Condeballi Sancii,
fideliter translata et /2 probatur presentibus subterus adnotatis testibus.
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In nomine Domini. Hec est sacramentalis condicio ultime /3

voluntatis1 cuiusdam defunctus omo, nomine Gonballus Sancii,
cuius ordo actus est secundum ordinacio-/4nem Guilelmi iudicis, in
cuius presencia, cernentibus aliis testibus, ego Ramundus Gitardi
et Petrus /5 Bernardi et Guilielmus Oliba iurando testificamus supra
altare Sancti Ihoannis, qui est in ecclesia Sancti Martini /6 Cutis,
quia vidimus et presentes eramus quando supra dictus defunctus
iacebat in egritudine, unde /7 obiit, nobis audientibus et presentibus
secundum suum testamentum quod nobis presentibus ante se
scribere fecit et fir-/8mavit et nobis firmare rogavit, ordinavit qualiter
eius possesio post mortem suam distribueretur.

/9 In primis dimisit onorem suam filio suo Bernardo et Stefanie,
uxori sue, si virum non acceperit. Et (di)2 /10 dimisit illis feuum quod
tenebat de Udalardi vicecomite. Similiter et dimisit illis alodium
quod abebat /11 ad Sancto Felice ad ipsam turem, qui fuit de
Gaucelino et de Aldrii et de Adalet, filia Aldrii, ita ut, dum /12 vixerint,
donent inde tascam Sancta Maria cenobii Riupollensi, et post obitum
illorum remaneat ad pro-/13prium alodium predicte Sancte Marie et
donent prefate Sancte Marie alodium quod abeabat in Planezoles.
Et di-/14misit suum alodium, quod abebat in Brugera, ad filie sue
Ermesendi, et dimisit suum alodium, quod abebat in /15 Villa
Gelans, quod Raimundus Seniofre tenet. Et ad Sicardi, filie sue,
dimisit ipsum alodium de Caramella. /16 Similiter et suum alodium
de Ardena. Similiter et dimisit filie sue Helisabet alodium suum quod
abebat cum Guadallus, /17 fratre suo, in Villa Gelans, quod tenet
Berengarius de Sala. Et dimisit ea alodium suum, que fuit de Amalrig
Belel. /18 Similiter et dimisit ad fratre suum Guadallum ipsum
alodium de Planedes quod tenet Seniofredus Olomar cum filios /19

suos, et ipsum de Vila Gelans quod tenet Bonifilio Radulfi. Similiter
et dimisit Sancte Marie Riupollensi unum sa-/20crarium cum tribus
vasis in Sancto Felice de Torilione, quod tenet Languardus. Et
dimisit Sancte Marie predicte unam /21 peciam plantata de terra,
que fuit de Adalet Brocheia. Et dimisit ad Sancti Petri Castrum Seres
suum alodium de Ulpi-/22liag. Et dimisit iam dicte Sancte Marie
molendini cum mulnariis suis et cum suis pertinenciis que sunt in
Balager /23 et in parochia Sancti Cuirici. Et dimisit iam dicte Sancte
Marie tria vasa in Sancti Cuirici. Et dimisit uxori sue /24 Stefanie
ipsum alodium quod abebat in Fereros, cum suis pertinenciis. Et
dimisit ad ea iam dicta alodium suum /25 quod abebat in Sancto
Vincencio de Torelio, quod tenet Vives Guilelmi et Isarni Bradile
et Sunnarus de Pug Cochi, /26 cum vinea que tenet Donucius Sacius



2352 J. BAUCELLS - À. FÀBREGA - M. RIU - J. HERNANDO - C. BATLLE

de Targasona, ut teneat in vita sua sine blandicione omnium /27

ominum; et post obitum eius, remaneat ad filium suum Bernardum;
et si iste filius su<u>s non venerit ad etatem, /28 alodium de Fereros,
post obitum uxori sue Stefanie, remaneat ad filias suas. Et dimisit
ad filium suum /29 iam dictum ipsum alodium quod abebat in
chomitatum vallense, in parochia de Sancta Maria de Pa-/30lad; et
si non venerit ad etatem, hec alodium remaneat ad Guadallum, fratre
suum, in vita sua; et /31 post obitum eius, remaneat ad Sanctum
Cucufatem. Et dimisit ad Bernard, filio de filia sua Sicardis, /32

alodium suum quod abebat in comitatu valense, in vila de Ladrons,
que ad eum adveniebat per empcione /33 de Se\ne/gone. Et dimisit
uic Bernard Gilaberti alium alodium quod abebat in Collo de Sabadel
et in paroe-/34chia de Sancti Saturnini, et adevenit ei per empcionne
de Ramun de Bosc;3 et ipsum alodium quod abebat /35 in paroechia
Sancti Felicis de Torelio, quod tenet Sinfre Guillem et Guifre Gisdat.
/36 Dehinc in anta breviatum est usque ad id quod (dictum est)4

scriptum est. Postquam hec ordinavit, /37 non mutata hac voluntate,
ab hoc saeculo discedit in mense marcii.

Latate condiciones nonas /38 augusti, anno XXXmo regis
Philipi.

Sig+num Reimundus Gitardi, sig+num Petrus /39 Bernardi,
sig+num Guillem Oliba, qui hoc iurando testificamus infra spacium
sex mensium. /40

Sig+num Guadallus Sancii. Sig+num Stefania, uxorem suam.
Sig+num Bernardus Gigoni. /41 Iudex Guilielmus hoc confirmo
legibus. /42

Adalbertus sacerdos, qui5 scripsit.

*S+Remundi sacerdotis atque prepositi*. /43 *Arnall sacerdos*.
*Petrus sacerdotis*. /44

Petrus subdiachonus, qui hanc translacionem scripsit VI idus
aprelis, anno XLmVII re-/45gis Philipi.

1. Ratllat. 2. Repetit. 3. Esmena de Boc. 4. Ratllat. 5. Ratllat.

1508

1089 agost 5

Publicació del testament d’Ermengol Bernat, canonge i levita, davant
les portes de la Seu de Barcelona, segons les lleis visigòtiques
del Liber Iudiciorum.
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ACB, LA.II, n. 41, f. 15a-b. Rúbrica: “Hii inferius scripti sunt testes supra dicti
testamenti”. Interior recto: “XLII” (S. XIII-XIV); “n. 41” (Caresmar); “Anno Domini
1090”; “1089” (S. XVIII). Vegeu la redacció del testament al doc. núm. 1447, de
24 de novembre de 1084. Caplletra “T” ornamentada, tipus B: 3 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 180-181, n. 1076.

Tam presencium quam futurorum neminem lateat hoc extreme
voluntatis cuiusdam defuncti, Ermengaudi videlicet Bernardi, cano-
nici leviteque barchinonensis Sedis, testamentum promulgatum esse
atque diligenter publicatum, secundum quod in goticis legibus, libro
secundo, titulo quinto, capitulo quarto decimo precipitur. Publicatum
namque est ante fores ecclesie prefate sedis hoc testamentum, sicut
in superiori pagina intelligitur conscriptum, coram Arnaldo Guilel-
mi atque Bernardo Armandi sive Bernardo Guadamir sacerdotibus
aliisque nonnullis clericis sive laicis, quorum omnium quia difficile
est nomina recitare, ad huius publicationis comprobationem quorum-
dam eorum nomina visum est utile inferius scribere.

Facta autem est nonas augusti, trigesimo anno regni regis
Philippi, hec publicatio testamenti extreme voluntatis pretaxati Er-
mengaudi, cuius obitus dies fuit IIII idus februarii, anno vigesimo
nono regni regis prescripti.1

S+m Arnal Guilelm sacer. Sig+num Bernardus sacer. S+
Guitardi presbiteri. S+ Guilaberti levite. S+num Berengario Remundi
Bord. S+num Gerallo Remundi. S+num Bernardi Olibani. S+num
Gerallo Quadragesimaintrante. S+num Iohannes Sisval. S+num Re-
mundo Guilelmi nepus Mironi Galindi. S+ Ardenchus levita. S+num
Bernardo Guilelmi pellicer. /b S+num Bernardi Altemiri. S+ Reimundi
levita. S+ Poncii levite. S+ Arnallus Berengarii. S+ Alamanug.2

1. 10 de febrer de 1089. 2. El document acaba així.

1509

1089 agost 23

Berenguer Ramon i Ramon Berenguer, comtes de Barcelona, estableixen
a Bernat Udalard i a la seva muller Persedia unes cases i les
seves pertinences, situades a la ciutat de Barcelona, vora la porta
del Palau, a canvi d’un cens anual de dos sous de plata.
ACB, perg. 1-2-136. Original. Pergamí, 185 × 250 mm. Al verso: “Donacio Bernat
Comes de domibus in Barchinona” (S. XIII); “mitja escala armari 1. n. 136”; “nº
VII”; “Num... 292” (S. XVII); “Diversorum B 136” (Mas); “1089” (F-B). Caplletra
“I”: 6 línies.
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In goticis enim legibus scriptum repperitur ut donatio que per
vim aut metum non fuerit extorta, plenam habeat firmitatem. /2 Item
alibi res donate, si in presenti tradite sunt, nullo modo1 repetantur
a donatore. Propterea ego Berengarius Remundi et Raimun-/3dus
Berengarii, nepos meos, comites barchinonensi, nullius quoque sua-
dente ingenio sive terrente imperio, set propria atque spontanea /4

voluntate, damus tibi Bernardus Udalardi et uxori tue Persedia
femina et progeniei atque posteritati vestre. Sit etiam manifestum
quia /5 per hanc scripturam istius nostre donacionis damus vobis
prenominatis domos et casales, hostiis et ianuis, foveis et cloacis,
guttis et stilli-/6cidiis. Quam habemus intra menia urbis Barchinone,
iuxta portam nostri palatii, ad orientalem plagam. Advenit quoque
nobis donato-/7ribus predictas domos et casales per vocem genitorum
nostrorum vel aliis quibuslibet vocibus. Habent autem affrontaciones
prescriptas domos /8 et casales ab oriente et circio in calle sive in
exio nostri palatii et in pariete eiusdem palatii, a meridie et occiduo
in calle /9 sive in domos vestras de te Bernardus prescriptus et uxor
tua Persedia predicta sive in pariete predicti nostri Palatii. Quantum
prenominati termini /10 terminant atque concludunt, sic damus vobis
prenominatis: integriter, predictas domos et casales, cum omnia ad
predictas domos et casales pertinentia, /11 simul cum ingressibus eius
atque regressibus, in tali vero \modo/ et convenientia: ut ibi ullum
alium senioraticum nec proclamacionem non faciatis /12 nisi nostrum
aut successorum nostrorum; et si vobis necessitas evenerit vendendi
vel inalienandi, hoc facietis ad homines vestri consimiles, /13 qui
similiter donent nobis vel successoribus nostris in unoquoque anno
subterius c[en]sum scriptum, et non ulli principi vel militi. /14 Dabitis
quoque vos et progenies, atque posteritas vestram post vos, nobis
sive successoribus nostris per unumquemque annum, ad festivitatem
Sancti /15 Andree apostoli solidos II de plata bona, in unum pensum
legitime pensatos. Et si quis autem ex utraque parte, tam videlicet
donatorum quam accep-/16torum, donacionem hanc sive scriptu-
ram in aliquo sollicitare ausus fuerit sive rescindere vel in aliquo
dimovere, componat illi parti /17 cui fuerit ausus iniuriam inferre,
uncias IIII auri puri. Et postmodum hoc maneat semper firmum.

Quod est actum X kalendas setembris, /18 anno XXX regni
Phylippi regis.

S+num Berengarius Raimundi comes, s+num Raimundus
Berengarii Comes, /19 que hanc donationem fecimus et firmavimus
et testes firmari rogavimus.
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S+num Bernardus Guilelmi de Che-/20ralt. *S+ Gaucefredi com-
tas*. *s+ Remundi Renardi*. *S+ Arnalli Gaucefredi* /21 *S+Arber
Berenger*. *S+ Reimundi levite*.

/22 S+Poncii levite, qui hoc scripsit cum litteris supra positis
in linea XI et rasis et emendatis in linea II, et sss subscrip-/23sit die
et anno quo supra.

1. modo escrit sobre unes paraules il·legibles.

1510

1089 octubre 13

Adelaida, els seus fills Ermengarda i Arnau, i el seu gendre Geribert
venen a Ramon Dalmau una terra amb oliveres situada al
territori de Barcelona, a Montjuïc, que tenen, respectivament, pel
seu marit i pels seus pares, per un preu de 6 unces d’or.
ACB, perg. 1-2-1285. Original. Pergamí, 140 × 222 mm. Al verso: “In Monte
Iudaico”; “CCC LXXXXV”; “mitja escala armari 3, n. 1285”; “num... 864”;
“Antiquitatum I, 434” (Mas); “1088” (F-B).

ACB, LA.I, n. 434, f. 164c-d. Rúbrica: “Carta de alodio in Monte Iudaico”. Exterior
recto: “CCCLXXX”. Interior verso: “n. 434”; “anno Domini 1089”. Caplletra “I”:
3 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 177, n. 1069.

In Dei omnipotentis nomine. Ego Adalaidis femine et filio meo
Arnadus et filia mea Ermeniardis femine et genere meo Guiribertus,
/2 pariter in unum, vinditores \sumus/ tibi Reimundi Dalmacii, eptore.
Per hanc scripturam istius carta venditionis vendimus tibi peciam
unam ex nostro /3 alodio. Quod abemusa in territorio Barchinone,
in Montis Iudaici. Qui nobis advenit ad me Adalaidis per vocem viri
mei et per quali-/4cumque voces, et ad infantes meos prenominatos
per ienitorumb eorum et per aliis quibuslibet vocibus aut modis.
Qui affrontat prefatum alodium /5 a partec orientis in alodio et vineis
de te eptore, a meridie in istrata qui pergit ad Sancti Iuliani, ab
occiduo in alodio et vineis /6 Reimundi Ermengaudi, a circio vero
parte in alodio et molario Guannalgaudus Mironi et suos heredes
et in ad margine Reimun-/7di Ermengaudi. Quantum iste affrontationes
includunt sic vendimus tibi: iam dictum alodium cum ipsos olivers
et ipso molar, to-/8tum ab integre, cum exios vel regressios earum,
propter precium uncias sexe auro de Barchinone curribile. Quod tu
eptore precium nobis /9 dedisti et nos venditores manibus nostris
recepimus. Nihilquef ex ipso precio aputg te eptore non remansit,
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sicut est manifestum. Predicta /10 quoque omnia, que tibi vendimus,
de nostrum iure in tuum tradimus dominium et potestatem, ab omni
integritate, ad omnia que volueris /11 facere, ad tuum plenissimum
proprium. Si vero nos venditores aut ullusque homo utriusque sexus
qui contra hac ista carta venditioneh /12 venerimus aut venerit pro
inrumpendum sive infringendum, nil valeat, sed componat aut nos
componamus tibi prefata hec omnia /13 in duplo cum omnem suam
meliorationem. Et in antea ista carta venditione firma et stabilis
permaneat modo vel omni-/14que tempore.

Actum est hoc III idus octobris, anno XXVIIII regni (regni)1

regis Philippy.i

S+ Adalaidis femine, /15 s+ Amati Mironis, s+ Ermeniardis fe-
mina, s+ Guiriberti, nos qui hanc venditione fecimus et firmamus
et tes-/16tis firmari rogavimus.

S+Reimundi Mironis. S+Carbonel Guilaberti. S+ Reimundi
Gonmar.

/17 S+ Iohannis presbiteri, qui hoc scripsit cum litteris supra
positis in linea II et novis in variis locis, die et anno quo supra.

1. Repetit.

LA. a. habemus. b. genitorum. c. a. d. ipsa. e. VI. f. ni-
chilque. g. apud. h. vendicione. i. Philippi.

1511

1089 novembre 1

Testament d’Aissulina en el qual fa deixes als seus fills i als clergues
de Sant Andreu, i estableix que si el seu fill Guillem no està
d’acord amb el present testament ha de pagar primer els seus
deutes abans de rebre la seva part.
ACB, perg. 3-29-22. Original. Pergamí, 132 × 456 mm. Aquest pergamí presenta
petits despreniments de tinta a la part superior esquerra, que afecten la lectura
de les dues primeres ratlles. Tot el marge esquerre està lleugerament deteriorat,
cosa que afecta la lectura dels acabaments de les cinc primeres ratlles. Al verso:
“Eiculina in iste suo testamento clerico Sancti Andree dimisit vineam”; “b” (S.
XIII-XIV); “Cubiculum III, / scrinium 29, / titulum Prae-/positura / Martii, / n. 22”
(Caresmar). Caplletra “I” ornamentada: 79 mm.

In nomine Domini. Ae�c est breve vel testamentum quod ego
Eiculina femina facio. Et iubeo ut sint elemosinarii mei, id est, Ber-
nardus, filio meo, et filia mea Gerberga et Reamballi [A[±2]a[±2]o?]
rogo vos predicti elemosina[rii] /2 mei ut, si mors mihi advenerit
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aut antequam alium testamentum faciam, plenam potestatem ha-
beatis ad distribuere omnem meum, mobilem sive immobilem, sicut
[h]ic inveneritis exaratum, propter Deu[m] /3 et remedium anime
me�e�. In primis concedo ad Guilelmi filio meo \per suam ereditatem/
XXti uncias de auro puro, que ille mihi debet, que fuerunt de ipsas
meas mansiones de Barchinona, unde1 ille Guilelmi \emit/ ipso
chavallo bruno et red[e]-/4mit ipso suo alode; simul cum C man-
chusos, que ille mihi debet, qui fuerunt de mea vinea de ipsa Matha,
unde ille redemit suo alode. Et concedo ad filia mea Gerberga ipsa
medietate de meos alodes, que ego abeo in terminio /5 de Provincials,
ad Turre2 Alba. Alia medietate concedo eam ad Bernardus, filio meo,
[espais ratllats: ±30]. Et concedo ad clericos Sancti Andre�e�, qui hodie
sunt aut erunt, ipsa mea vinea, que ego abeo super chasa de Domini-
/6cho de Graner. Et concedo ad3 Bernardus predicto et Gerberga
prescripta ipsum directum, que ego abeo in ipsa vinea super estrada.
Et concedo ad filia mea ipsa mea trilia ad Channo. Et concedo ad
Bernardus, filio meo, ipsos meos de-/7cimos que ego abeo infra
parrochiam sancti Andre�e�. Alios meos directos, que ego abeo in
cuntisque locis, totum concedo ad4 Bernardus et ad Gerberga, filia
mea. Et si filio meo Guilelmi petierit aut requisierit nullam rem
in predictas /8 laxaciones que ego feci ad Bernardus et ad Gerberga,
veniat ad illos Guilelmi, et donet ad eos predictas uncias atque
manchusos \C/, et postea dividant in simulo equaliter predicta
omnia, exceptus predictas vineas Sancti /9 Andre�e�. Et si non voluerit
hoc facere5 prescriptus Guilelmi, stet sicut supra insertum est. Et
concedo ad filia mea Gerberga meos sacrarios meos, que ego abeo
ad ecclesiam Sancti Andre�e�, cum ipsa casa et quoquina et alia
chaseta /10 et chortals qui ibi sunt, simul cum mea tonna qui ibi
est. [Espai en blanc: ±4.]

Actum est hoc kalendas novembris, anno XXXmo regni regis
Filipi.

S+ni Eiculina femina, ego qui hunc testamentum feci et firmavi
atque testes /11 firmare rogavi.

S+ni Raimundi Elies. S+ni Poncius Gifret. S+ni Guilelmi
Bonifilii. /12 S+ni Bernardus Guilelmi.

/13 S+ Reamballi levite�, qui he�c scripsit cum litteras su-
per positas in linea III et rasas in linea V, sub die et anno quo
supra.

1. Sota la n hi ha una e. 2. Sota la u hi ha una r a mig fer. 3. Sota
la d hi ha una r. 4. Sota la d hi ha una r. 5. Sota la segona e hi ha una o.
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1512

1089 desembre 19

Ramon Miró i la seva muller Gencia venen a Geribert Arnau, sacerdot,
una peça de terra situada al comtat de Barcelona, a la parròquia
de Sant Genís de l’Ametlla, al lloc que anomenen Sobremarge,
pel preu de 13 sous en moneda de Barcelona.
ACB, LA.III, n. 341, f. 133c. Rúbrica: “Girbertus Arnallus presbiter emit peciam
terre Supra Marginem”. Exterior verso: “n. 341” (Caresmar). Caplletra “I”
ornamentada, tipus B: 9 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 181-182, n. 1079.

In Dei nomine. Ego Reimundo Miro et uxori mee Gentia femina
venditores sumus tibi Gerberto Arnallo, sacerdote, emptore. Per hanc
scriptura vinditionis nostre vindimus tibi petia una de terra nostra
propria francha. Advenit mihi ad me Reimundo per vocem uxori
mee, et ad me Gentia per genitores meos aut per ullasque voces.
Est autem predicta petia de terra in comitatu Barchinona, in
parrochia Sancti Genesii martiris de ipsa Amigdala, in locum que
vocant Supra Margine. Affrontat predicta petia de terra de oriente
in alodio Sancti Simeonis, de meridie in alodio Sancte Crucis
Sancteque Eulalie martiris, de occidente in ipsa strada publica, de
circi in alodio de me emptore. Quantum istas affrontationes in-
cludunt, sic vindimus tibi: predicta petia de terra, quantum nobis
advenit per omnesque voces, cum ingressibus et exitibus earum,
propter precium solidos XIII de denariis monete Barchinon, quod
tu emptore nobis donastis. Et est manifestum. Quem vero predicta
petia de terra, que nos tibi vindimus, de nostro iure in tuo tradimus
dominio et potestate, ad tuum proprium alodium, ad faciendum
quod volueris. Quod si nos vinditores aut aliquis homo sexus utrius-
que qui ista carta vinditione rumpere voluerimus aut voluerint,
minime valeat et insuper componamus aut componant tibi predicta
petia de terra in triplo. Et in antea ista carta vinditione maneat firma
omne per evum.

Actum est hoc IIII decimo kalendas ianuarii, anno XXX
Philippi regis regni.

Sig+num Reimundo Miro, sig+num Gentia femina, nos qui
ista carta vinditione fieri iussimus et firmamus et firmare
rogamus.

Sig+num Raimundo Isarno. Sig+num Raimundo Guilelmo.

Seniofredus levita scripsit die et anno quod supra sss.
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1513

1089 desembre 28

Testament d’Adelaida en el qual designa marmessors el seu marit
Dalmau, el seu parent Berenguer i Gaufred, abat de Sant Pere,
ordena que vol ser enterrada al cenobi de Sant Pere de Galligants
i disposa d’alous situats a Maçanet, Sant Feliu, Pals i Santa
Cristina d’Aro.
ACB, perg. 1-4-303. Original. Pergamí, 267 × 166 mm. Restaurat. Al verso: “1089”
(Mas); “D.C (b) 303 cap. 3”. Caplletra “I”: 4 línies.

In nomine Domini. Ego Adaledis, iacens in lectulo nimia
egritudine detenta, /2 timens1 diem mo\r/tis atque examen iusti
iudicis, propterea volo facere securi-/3[tate] de omnes res meas, tam
mobiles quam immobiles, quas visa sum habere in pre-/4[sen]ti, ut
si obiero de hac egritudine, istum habeat firmitatem in omnibus.
/5 Et volo ut sint helemosinarii mei: Dalmatius, vir meus, et Be-
rengarius, /6 cognatus meus, atque Gauzfredus, abas Sancti Petri,
et ipsi habeant potestatem ad /7 distribuere omnes res meas in sanc-
tis Dei ecclesiis, in pauperibus et in omnibus propter /8 Deum et
remedium anime me�e�, sicut subterius insertum erit.

In [pr]imis ad ceno-/9bium Sancti Petri ad Gallicantu, ubi
co\r/pus meum requiescet, dimitto [ip]sum /10 meum mansum de
Macaned, u[bi] Sunier Argemir habitat, cum omnibus suis per-/11

tinentiis. Et [teneat eum] vir meus de vita sua et donet per unum
quemque annum /12 recognitionem pari[bus de ca]pons. Post mo\r/-
tem vero eius, libere et solidus remane-/13at ad Sanctum Petrum.
De mobile vero, post redditionem debitis de ipsam meam /14

[q]uartam partem, tertiam partem ad opera Sancti Petri iam dicti.
Aliud vero quod remanserit, /15 dividatur inter Sancta Maria de
Ierunda et Sancti Felicis et Sancta Maria de Filafams /16 et Sancti
Ma\r/tini de Cac\t/a et per missas. Alodem autem meum de Mata,
cum omnibus suis per-/17tinentiis, dimitto ad virum meum  et ad
filio\s/ meo\s/, Berna\r/d et ad Ga\r/sen, q[uic]quid /18 ibi abeo vel
habere debeo per ullasque voces. Fevum autem quod teneo de Sancto
Felice, /19 dimitto [ad] virum meum et ad filio\s/ meos, Bernard et
Ad Garsen, iam dictos. Alium /20 [autem meum] alodem, totum ab
integrum, ubicumque habeo vel habere debeo per ullasque vo-/21ces
[±8] violarium ad virum meum Dalmatium. Post mo\r/tem eius,
ipsam meli\o/-/22rem peciam de terra, quam inveniri poterit de Sancta
Cristina de Arad usque ad ripam ma-/23ris de meo alodio, dimitto
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ad filium meum Berna\r/dum per meliorationem. Alium autem /24

meum al[odem], ubicumque habeo vel abere debeo in Pals et in
Arad et in rio de /25 Areno [per] ullasque voces, omnia dimitto in
simul ad filio\s/ meos, quod h[abeo] de /26 Petro et de Arnallo et
de Dalmad. Et ad Bernardo Miro, monacho, solido I de /27 plata.

/28 Actum [est hoc] testamentum anno XXX regni Philippi regis
et V kalendas ianuarii.

/29 Sig+num ego Adaledis, qui hoc testamentum facere feci, ore
proprio dictavi et /30 manu firmavi et testibus sub fixis firmare rogavi.

Sig+num Re-/31mun Adalbert. Sig+num Arnall Bernard. Sig+num
Wilelm Ponç. /32 Sig+num Bernard Vidall.

/33 S+Bernardus monachus, qui hoc testamentum rogatus
scripsi /sub die annoque prefixo.\

1. Mot de difícil lectura.

1514

1090 gener 21

Ramon Sunifred, la seva muller Ermengarda, el seu germà Guitard
i la seva muller Adelaida venen a Arnau Guillem un mas ano-
menat Pedra, situat al comtat de Barcelona, dins del terme de
la Granada, al lloc anomenat Pedra, pel preu de 15 unces.
ACB, 1-2-592. Original. Pergamí, 116 × 275 mm. Al verso: “Scripta” (S. XIII-XIV);
“Siglo XI” (S. XX); “1090”; “Antiquitatum IV, 357” (Mas). Caplletra “I”: 9 mm.

ACB, LA.IV, n. 357, f. 152d-153a. Rúbrica: “Raimundus Sinfre vendidit Arnallus
Guilelmi mansum de Petra in Granata”. Inter columnas verso: “n. 357” (Caresmar).
Caplletra “I” ornamentada, tipus B: 7 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 182, n. 1080.

In nomine Domini. Ego Raimundus Sinfredi et coniugi me�e�
Ermengardis et fratri meo Gitardoa Seniofredi1 et mulier mea, no-
mine Adaledi, nos simul in unum, venditores sumus tibi Arnallus
Guilelmi, /2 emptore. Per hanc istius venditionis nostre vendimus
tibi ipsum mansum, que dicunt de Petra, id sunt, mansiones et terris
et vineis et ortis et aquis et omnis arborum qui infra sunt, /3 nostrum
proprium. Advenit nobis iam dicta omnia per comparatione vel per
ullasque voces. Quod abemusb in chomitatuc Barchinone, infra
termine de ipsa Granada, in /4 loco vocitatid Petra. Affrontant pre-
phatae omnia de orientis in alaude qui fuit de Guiribertif Lobeti,
de meridie in alaude Mironi Cunilii, de occi-/5duo in alaude Sancti
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Sebastiani, a cirtiig in alaude Sancte Crucis. Quantum iste IIIIor h

affrontationes includunt et isti termini ambiunt, sic vendimusi /6 tibi:
iam dictum mansum omni ab integrum, cum exiis et regressiis
earum, propter precium uncias XV, que nos predicti venditores cum
manibus nostris recepi-/7mus. Et est maniffestum.j Quem vero pre-
dicta omnia, quod superius resonat, de nostro iuramus in tuum
tradimus dominio et potestate, facere quodcumque /8 volueris. Quod
si nos venditores aut aliquis homo vel2 femina qui contra hanc ista
carta venditione venerimus aut venerint pro inrumpen-/9dum, nil
valeat, sed componant aut componamus tibi predicta omnia in duplo
cum illorum melioratione. Et in antea ista venditione /10 firma
permaneat omni tempore.

Actum est hoc XII kalendas febroarii,k anno XXXo l regni regis
Philipi.m

S+num Raimundus /11 Sinfredi, s+num Ermeniardis, s+num
Gitardusn Sinfredi, s+num Adalet, nos qui hanc cartam venditionis
/12 fecimus scribere et firmamus et testes firmare rogamus.

S+num Betrandi Guilelmi cast/lani\. S+num Arberti Giriberti.
S+num Guilelmi /13 Mironis.

/14 S+num Petri presbiteri, qui hoc scripsit die et an ssss no
quo supra.

1. Sota la o hi ha una e. 2. La v està estrafeta.

LA. a. Guitardo. b. habemus. c. comitatu. d. vocitato. e. pre-
fata. f. Giriberti. g. circio. h. quatuor. i. Sota la e hi ha una i.
j. manifestum. k. februarii. l. XXX. m. Philippi. n. Guitardus.

1515

1090 gener 29

Bernat Remon, clergue, i la seva mare Ermengarda donen a Déu i
a la Canònica de Barcelona, per la salvació de les seves ànimes
i les dels seus parents, uns alous situats al suburbi de Barcelona,
un forn situat vora la plaça del Mercat i cases a la part
septentrional de la ciutat, al Cogoll, al lloc anomenat Moronta,
que tenen pels seus parents, i a canvi reben de la Canònica 130
mancusos d’or.
ACB, perg. 1-2-479. Original. Pergamí, 258 × 288 mm. Al verso: “CCCLXII”; “...furno
Barchinone...eius” i paraules il·legibles (S. XII); “donacio feta per Bernat Ramon
a la Canonge de la Seu de Barcelona de casas y forns dins Barcelona al Cugull
al lloch dit Moronta”; “mitja escala armari 2, n. 479” (S. XVII); “antiquitatum I,
41” (Mas); “1090” (F-B).
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ACB, LA.I, n. 401. f. 153d-154a. Rúbrica: “Carta quod Bernat Raimundus clericus
et mater eius dedere Canonice alodium suum et furnum in platea mercati et domos
apud Cucullum”. Inter columnas verso: “n. 401”.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 182, n. 1081.

Quia De transactionibus libro V, titulo I, capitulo similiter primo
Censorum Codex pro cer[to] censet ut quecumque rei Sanctis Dei Basi-
/2licis aut per principum aut per quorumlibet fidelium donacionesa

collate reperiantur votive ac potencialiter, in earum iure inre-/3vocabili
modo legum eternitate firmentur. Propterea ego Bernardus Remundi,
clericus, et ego Ermeniardis, mater mea, pariter in /4 unum, donatores
sumus dominio Deo et barchinonensi Canonice. Sit etiam cunctis
manifestum et universis patulum qualiter ab /5 animarum nostrarum
atque parentum nostrorum remedium et ut ab omnibus adversitatibus
muniamur in corpore, damus domino Deo /6 et prenominate Canonice
alodium nostrum proprium, quod habemus in suburbio Barchinone,
furnum videlicet ad orientalem /7 plaga, \in platea scilicet que tendit
a mercato ad domum Guilelmi Remundi/, et domos quasdam ad
septemtrionalem partem eiusdem civitates, \ad ipsum Cucullum, in
loco qui dicitur Moronta/. Hec omnia, furnum scilicet et domos, cum
guttis /8 et stillicidiis et cloacis, et cum omnibus ad predictas domos
et furnum quocumque modo pertinentibus, cum omnibus vocibus et
di-/9rectis, que ibi habemus vel habere quocumque modo debemus,
sicut unquam pater meus Reimundus Bonifilii melius tenuit et ha-
/10buit, donamus prenominate canonice, sicut humano ore melius dici
potest. Advenit autem mihi Bernardo per vocem /11 parentum meo-
rum et mihib Ermeniardis per vocem mariti mei, predicti Remundi,
sive quocumque alio modo. Hec itaque ad inte-/12grum, solide atque
delibere, absque ulla retentacionec omnia damus predicte Canonice,
cum ingressibus et egressibus suis, absque /13 ullius contrarietatis
obstaculo, ut faciant exinde Canonice1 prescripte canonice quod
faciunt ex ceteris munificentiisd superius /14 comprehense Canonice,
ad su[um illi]us proprium. \Et ego prefatus Bernardus clericus accipio
a canonicis predicte Canonice CXXX mancusos auro Valencie.e / Si
vero nos donacionemf hanc facientes aut cuiuslibet sexus vel ordinis
homo /15 donum hoc disrumpere temptaverit, nil prosit, set componamus
sive componat Deo et canonicis prescripte canonice hoc /16 omne
donum in triplum cum omni sua illius melioracione.g Atque post-
modum hoc maneat perhenniter firmum et obtineat /17 robur
eternaliter valiturum.

Quod factum est IIII kalendas februarii, anno XXX regni
Philippi regis.
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S+ Bernardi /18 subdiaconi,h s+num Ermeniardis, nos hanc dona-
cionemi facimus et fir-/19mamus atque testibus eam firmari rogamus.

/20 S+num Miro Guilelmi. *S+ Petrus*. *+Artaudus Sancti Ruphi
canonicus*. S+num Arnallus Gonta[rii].2

/21 Poncii levite�, qui hoc scripsit cum litteris supra positis in
linea VII et XIIII, et sub ssss scripsit /22 die et anno quo supra.

1. Sota la segona i hi ha una e. 2. Segueixen una sèrie de paraules esborrades
il·legibles.

LA. a. donationes. b. michi. c. refentatione. d. munificenciis. e. Va-
lentie. f. donationem. g. meliorationem. h. subdiachoni. i. donationem.

1516

1090 febrer 8

Bernat Ramon dóna a la seva muller Ermengarda uns alous situats
al territori de Barcelona, a Montjuïc, en compensació d’uns altres
alous, dels quals no dóna el nom, que havia venut.
ACB, perg. 1-1-2054. Original. Pergamí, 108 × 440 mm. “Donacio Bernardi
Raimundi quam fecit uxori sue” (S. XIII-XIV); “Num... 2054” (S. XVIII); “Diversorum
A. 2054” (Mas); “1090” (F-B). Caplletra “A”: 2 línies.

Auctoritate legali decretum est ut res donate, si in presenti
tradite sunt, nullo modo repetantur a donatore. Et iterum, donatio
vero si per vim aut metus extorta non fuerit, suam in omnibus
obtineat firmi-/2tatem. Quapropter in Dei nomine ego Bernardus
Reimundi donator sum tibi Ermeniardis, uxori mea. Manifestum est
enim quia placuit animis meis et placet ut, nullus quogentis imperio
nec suadentis ingenio, /3 sed propria et expontanea mihi elegit cum
Deo bona voluntate, ut tibi cartam donationis fecissem aliquid de
proprietate mea, sicuti et facio. Dono namque tibi predicte uxori
mee alodibus meis, scilicet, terris et vineis cul-/4tis et eremis et
ficulneas, quod abeo in territorio Barchinone in Montis Iudaico.
Advenit mihi per mea comparatarione sive per ullasque voces.
Terminatur autem a parte orientis in stagno que vocant Cagalel, /5

a meridie in ripam maris, ab occiduo in ipso monte et in via qui
pergit ad fossar iudaico, a circio in alodios Maiasindis femina et
Ruben ebreo. Quantum supra scripte affrontationes concludunt
et pre-/6fati termini terminant, sic dono tibi: supra scripta hec omnia
ab integre, simul cum exiis vel regresiis earum, propter emendationem
de ipsis1 nostris alodiis, scilicet, terris et vineis et domibus sive ortis,
que ego iam vendi-/7di, in cunctis locis. Atque de meo iure in tuum
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trado dominium et potestatem, ab omni integritate, ad omnia que
voueris facere, ad tuum plenissimum proprium, absque ullius
contrarietatis obstaculo. Si vero ego /8 donator aut ullusque homo
utriusque sexus qui contra hac ista carta donatione venero aut venerit
pro inrumpendum sive infringendum, nil valeat, sed componat aut
ego componam tibi prefata hec omnia in duplo cum omni sua /9

melioratione. Et in antea ista carta donatione firma et stabilis
permaneat modo vel omique tempore.

Actum est hoc VI idus febroarii, anno XXX regni regis Philippy.

/10 S+ Bernardi Reimundi, qui hanc donationem fecit et firmavit
atque testibus eam firmari rogavit.

/11 S+ Mironis Guilaberti. S+ Guilaberti, que vocant Buschet.
S+ Remon Arnalli. S+ Petro Levello. S+ Reimundi Geriberti.

/12 S+ Iohannis presbiter, qui hoc scripsit die et anno quo supra.

1. Sota la segona i hi ha una o.

1517

[1090 febrer] 25

Ponç Guerau de Cervera, en recompensa d’una ajuda, dóna a Bremon
els masos del Rourell, Comes i Pedrós i l’alou de Gavadons amb
totes les seves pertinences, situades al Puig de Golmar.
ACB, perg. 1-4-305. Pergamí. Trasllat de l’any 1177 feta per Pere. 116 × 167 mm.
Al verso: “De manso de Cumbis parroquia Sancti Petri de Farrarons et Sancti Felicis
de Reudos” (S. XII); “Cum instrumentis antiquis de Cumbis” (S. XIV); “Saeculi XI”
(S. XIX); “1090”; “D.C. (b) 305, carp. 3” (Mas).

Datació: sobre el dia i el mes, vegeu l’estudi cronològic de la introducció.

Hoc est exemplar fideliter translatum quod ita se continet. Et
ego Bermundus fui ad una manna /2 [bataia] cum Poncio Gerallo de
Cervera. Et pro hoc servicium, que ego Bermundus feci ad illo, donavit
/3 me ipsum mansum de Rourel cum suas pertinencias, et mansum
de Chomas cum suas pertinenciis, et ipsum mansum /4 de Pedros cum
suis pertinenciis et cum suas baiulias, et ipsum alodium qui fuit de
Gerallus Gitard, che avia /5 a Gavadons. Et est istum alodium in Pug
de Golmar. Sicut est supra scriptum, sic dono tibi: totum ab integrum,
/6 cum intratibus et exitibus suis. Afrontaciones autem sunt a parte
orientis in prato Dardanela, de meridie in /7 mansum de Gitard
Dardanela, de circi in charera chi mou de Gavadons et vadit ad
Ermedans, et de /8 hocciduo in chosta de Pug de Godmar.
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Actum est hoc V kalendas macii, anno XXX annos regnante
Filipo /9 rege.

Qui contra ista carta donacione dirumpere voluerit, in duplo
componat. Et in antea ista carta firma /10 permaneat.

Sig+num Poncio Gerallo, qui ista carta donacione feci scribere
et teste\s/ firmare rogavi.

/11 Sig+num Ramundus Gifredo de Baies. Sig+num Raimundus
Ietbat de Murede. Sig+num /12 Guilelmus Raimundi de Challers.

Sig+num Bernardi levita, qui hoc scripsit die et anno sss quo
supra /13

Petrus sacerdos, qui hoc translatum scripsit anno ab
Incarnacione Domini1 MCLXXXVII, die /14 et anno quo sss supra.

1. anno Domini MCLXXXVII ab Incarnatione, però amb un reclam per inserir-
lo on li correspon.

1518

1090 març 7

Miró Guifard dóna a Bonuç Bernat i a la seva muller Dalmidana una
petita peça d’hort amb parets i arbres, situada al burg de la ciutat
de Barcelona, prop de l’església de Sant Cugat, que té pel seu pare,
perquè hi construeixi cases i a canvi de 10 mancusos d’or i d’un
cens anual d’1 mancús d’or per Santa Maria del mes de febrer.
ACB, perg. 1-4-304. Original. Pergamí, 135 × 349 mm. Al verso: “Prope ecclesia
Sancti Cucufatis” (S. XIII-XIV); “Siglo XI” (s. XIX); “1090”; “D.C.(b) 304 car. 1” (Mas).
Caplletra “I”: 22 mm.

In Christi nomine. Ego Mironi Guifardi donator sum vobis
Bonucio Berna\r/di et coiunx tue Dalmizana femina. Manifestum
est enim quia dono vobis peciunculam unam ortulo et parietes et
arbo-ribus. Et est hec omnia in burgo civita-/2te Barchinone, prope
ecclesiam Sancti Cucuphati. Qui mihi advenit prelibata omnia per
genitori meo et per ullasque voces. Et affrontad iam dicto ortulo
de circi et de orient in ortos de ipsa Canonica et de Guilelmus
Seniofredi et de me do-/3natori, de meridie et de occiduo in alodio
de me donatori et de vos suceptores et de Od Polegades. Quantum
iste affrontaciones includunt, sic dono vobis iam dicta omnia sub
tali conveniencia: ut ibi construatis ortulo /4 aut domos aut quiquid
vobis placuerit. Accepi a vobis propter prefata omnia mancusos X
auri rroals. Deinde vero donetis vos et progenies atque posteritatis
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vestre� ad me et succesores meos, omni tempore, per unumquemque
annum, ad festivi-/5tatem Sancte� Marie mense februarii, mancuso
I de auro octava per censum, habque ullius contrarietatis obstaculo.
Et si necesitas vobis fuerit prelibata omnia vendendi vel colibet modo
alienandi, non vobis licitum erit hoc facere militibus, /6 set vicinis
vestris et talibus viris qui rendant nobis per unumquemque annum
superius compreensum censum. Quisquis autem ex utraque parte,
tam videlicet donatorum quam acceptorum, donacionem hanc scrip-
tura in alico sollici-/7tare ausus fuerit sive recindere in alico dimo-
vere, componat illi parte cui fuerit ausus iniuriam inferre, uncias
VI auri puri. Atque postmodum scriptura hec rrobur obtineat pere-
niter valiturum.

Quod est actum /8 nonas marcii, anno XXX regni regis Philipi.

S+m Mironi, qui ista carta precaria et vendicione feci et fir-
marvi et testes firmare rrogavi.

/9 S+m Bonifilii Bernardi. *S+m Od Francigena*. *S+ Raimundus
levite*. *S+ Vives Vitalis*.

/10 S+ Guilelmu\s/ sacer, qui hec scripsi et sss die et anno quo
supra.

1519

1090 març 8

Berenguer Ramon i el seu fill Ramon Berenguer fan donació a favor
de la Canònica de la Santa Creu i Santa Eulàlia de Barcelona
d’unes cases situades dins les muralles de la ciutat de Barcelo-
na, no lluny de l’església de Sant Miquel, a condició que les
tinguin mentre visquin i que en paguin un cens anual a la
Canònica, d’una lliura de cera, per la festivitat de Sant Andreu.
ACB, LA.I, n. 270, f. 109b-c. Rúbrica: “Carta que Berengarius Raimundi dedit
Canonice domos suas, iuxta ecclesiam Sancti Michelis”. Inter columnas recto: “n.
270” (Caresmar). Exterior verso: “Anno Domini 1090” (S. XVIII). Caplletra “H”
ornamentada, tipus A: 5 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 182-183, n. 1082.

Hoc est exemplar scripture donationis quam fecit olim Beren-
garius Raimundi et filius suus Raimundus Berengarii1 barchino-
nensi Canonice, cuius series scriptura sic se habet:

In Dei Omnipotentis nomine. Ego Berengarius Remundi et
filio meo Raimundo Berengarii donatores sumus Domino Deo et bar-
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chinonensi Canonice. Est etiam manifestum quia, nullus quoque
suadente ingenio sive terrentes imperio, sed propria atque spontanea
voluntate, damus predicte Canonice Sancte Crucis Sancteque Eulalie
domos nostras proprias cum solis et suprapositis, hostiis et ianuis,
foveis atque cloacis, si-/cmul cum ipsa coquina et parietes atque
limites, petris magnis et minimis, simul cum ipsa curte. Quam
habemus infra menia Barchinone urbis, non longe ab ecclesia Sancti
Michelis. Advenit autem nobis prescripta omnia per cartam pigneris,
quam fecit nobis Berengarius Bernardi simul cum coniux sua
Solesten, et per venditionem sive quibuslibet aliis modis. Habent
quoque terminum prefata omnia ab oriente et meridie et occiduo
in domos et orto prescripti Berengarii Bernardi et uxor sua Solesten,
a circi in platea. Quantum infra istas quatuor affrontationes habe-
mus, damus predicte canonice ad integrum, cum ingressibus et
egressibus suis, sicut humano ore melius potest dici sine engan,
et de nostro iure in ius et dominium tradimus prefate canonice,
cum omnibus directi\s/(bus)2 et vocibus, quas ibi habemus vel habere
debemus, ut faciant exinde prefate Canonice canonici quod de aliis
munificenciis et oblationibus eidem ecclesie collatis facere debent,
hoc modo et pacto: ut ego Berengarius et filius meus prenominatus
teneamus et possideamus, quamdiu vixerimus, prefata omnia per
manum et concessionem et beneficium et canonicorum prefate sedis,
et interim per censum donemus prefate canonice libram unam cere
ad festivitatem Sancti Andree, et post obitum nostrum predicta om-
nia solide et libere absque ullius contrarietatis obstaculo revertatur
in ius et dominium prefate Canonice cum omni sua melioratione.
Si vero nos donatores aut cuiuslibet sexus vel ordinis homo dona-
tionem hanc disrumpere temptaverimus sive temptaverint, nil prosit,
sed componamus aut componant vobis prescripta omnia in duplum.
Et postmodum hoc maneat perhenniter firmum.

Quod factum est VIII idus marcii, anno XXX regni regis
Philippi.

S+ Berengarii Remundi, s+ Raimundi Berengarii, qui hanc
donationem fecimus et punctis solitis roboravimus atque testibus
eam firmari rogavimus.

S+m Bernardus sacerdos, qui ista donatione vidi firmare.
S+ Arnallus sacer.
S+m Poncii levite, qui hoc scripsit cum litteris supra positis

in linea VIIIIa et subscripsit die et anno quo supra.

1. Sota la i, abreviatura de us. 2. bus expuntuat.
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1520

1090 març 9

Pere Miró de Banyeres i la seva muller Guisla encomanen a Eriball
Ramon de Montfar i a la seva muller Ermessenda el castell del
Montmell i altres feus.
ACB, LA.IV, n. 413, f. 174a-b. Trasllat de l’any 1173. Rúbrica: “Item convenientia
inter Petrum Mironis et Eribal Raimundi de Monte Far”. Interior recto: “n. 413”
(Caresmar). Caplletra “H” ornamentada, tipus B: 5 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 183, n. 1083.

Ed.: URPÍ - RESINA, El castell, d. XII, p. 437-438.

Hec est convenientia qui est facta inter Petrus Mironi de Bag-
nariis et coniux sua, nomine Guilia, apud Eriballus Raimundi de
Monte Far et coniux sua, nomine Ermessen, ut comendat eis ipsum
castrum de Monte Macello et donat eis ipsos fevos prenominatos
ipsa ecclesia de Sancti Stephani de Ripollensis cum decimas, sicut
nos habemus, et alios fevos qui ad ipsum castrum pertinent, et cum
ipsa alodia de Aqua Viva, et decem uncias auri Valentie ad ista festa
Sancti Michaelis prima veniente usque ad tercium annum, exceptus
ipsa emendatione quem ego Petrus Mironi prendit per Aqua Viva
qui est supra scripta, et exceptus ipsos placitos et ipsos censos quem
ego habui in vita de ipsos castlanos, in tali conventu: ut siatis mihi
meum solidum, sicut homo debet esse de suum meliorem seniorem
infra terra, et faciatis michi hostes de uno vestro filiis ut de uno
cavallario obtimo et curtes et placitos et cavalgatas infra terra. Et
tuam honorem que hodie habes aut in antea habueris per meum
consilium,1 et adiutor ero a tenere et ad defensare contra cunctos
homines et feminas, qui tollere voluerint, et, sicut supra scriptum
est, sito atendre per fidem sine engan.

Actum est hoc VII idus marcii, anno XXX (I)2 regnante Filippo rege.

S+num Petri Mironi. S+ Guilia. S+num Erimbal. S+num Petri
Bernardi. S+num Lupsantii Adalbert. S+num Mir Arnaldi. S+num
Arbert Iribal. S+num Bonifilii Guisal. S+num Amad Oliba. S+num
Berenger Conan. S+num Poncii levite3 [espais raspats: ±4]. S+num
Raimundi presbiter.

Guilelmus clericus, qui ista convenientia scripsit.

Guielmus sacerdos rogatus scripsit istum translatum die4 et an-
/bno sss Domini MoCoLXXoIIIo.

1. Sota la l hi ha una i. 2. Raspat. 3. Poncii levite escrit sobre raspat.
4. Malgrat aquesta afirmació, manquen el dia i el mes.
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1521

1090 març 11

Arnau Geribert dóna, restitueix i deixa a la Canònica de la Santa Creu
i de Santa Eulàlia de la Seu de Barcelona els delmes de l’alou
de Berenguer Ramon, el seu germà, situat al comtat de Barcelona,
al terme del Vallès, al lloc anomenat Olmet, que pertanyen a la
Canònica i que ell té injustament, i tots els delmes del mas
anomenat Sala, que havia estat del difunt Bonuç.
ACB, LA.III, n. 320, f. 124a. Rúbrica: “De carta decimarum de Olmeto et mansi”.
Interior recto: “n. 320” (Caresmar). Caplletra “P” ornamentada: 6 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 183-184, n. 1084.

Pateat omnibus, tam presentibus quam futuris, quod ego Ar-
nallus Geribert contra Deum et salutem anime mee tenui decimas
de alodio Berengarii Raimundi, fratris mei, quod ipse olim emerat.
Quod alodium est situm in comitatu barchinonensi, in terminio de
Valles, in loco qui vocitatur Ulmed. Ego vero propter has decimas, quas
iniuste tenebam, timens periculum anime mee, dono, reddo atque
derelinquo eas decimas domo et Ecclesie Sancte Crucis Sancteque
Eulalie sub potestate Berengarii episcopi, omnesque alias decimas que
pertinent ad mansum que vocant Sala, qui mansus fuit Bonutii con-
dam de Petra, absque ulla retentione, ob remedium anime mee et
pro anima matris mee ac fratris mei Berengarii, cuius ipsum alodium
fuit, ut dictum est superius. Quam redditionem atque donationem si
ego aut aliquis aliis diabolica suggestione frangere ac ullo modo co-
rumpere ulterius presumpserit vel rapuerit, anathematis vinculo feia-
tur et cum Bebelzebub, princeps demoniorum, in infernum mergatur.

Actum est \hoc/ Vo idus marcii, anno XXX regni Philippi regis.

S+m Arnall Giribert, qui hanc redditionem vel donationem feci
et testes firmare rogavit.

S+m Guilia. S+m Guitard Bonushomo. S+m Iofret Oliba. Petrus
sacer.

Sss Guielmus sacerdos, qui hoc scripsit sub die et anno quo supra.

1522

1090 juny 28

Bernat Ramon de Gallifa i la seva muller Guisla donen a l’Hospital
de Barcelona de la Santa Creu i de Santa Eulàlia, protector dels
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pobres, una terra situada al territori de Barcelona, a Llefià, que
tenen respectivament per donació i per delme conjugal.
ACB, perg. 1-2-606. Original. Pergamí, 215 × 180 mm. Al verso:”X”; “Carta
de ospitali”; “Sancte Andree”; “de Lifian” (S. XII); “donacio fet per Ramon de
Gallifa al Hospital de la Canonge de una pessa de terra a Besos prop lo mar”;
“Mitja escala armari 2, n. 606” (S. XVII); “1091”; 1-2-606 (AP). Caplletra “I”:
25 mm.

ACB, LA I, n. 765, f. 286a-b. Rúbrica: “Bernat Raimon de Galifa et uxor sua Guilia
dedere ospitali peciam terre in Lifiano in territorio Barchinone”. Interlineat recto:
“n. 765”.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 185-186, n. 1089.

In Christi nomine. Ego Bernardus Raimundi de Galliphaa cum
coniuge mea Guilia, ob peccatorum nostrorum remissionem, /2 do-
natores sumus Deo et Ospitalib Sancte Crucis Sancteque Eulalie�
barchinonensis ipsiusque Canonice. Sit itaque  mani-/3festum quia
ipsi Ospitali ad patrocinium pauperum donamus petiam unam terre
in territorio barchinonesi, in Liphian. /4 Quod michi Bernardo ad-
venit per donacionemc quam michi fecit Poncius Ebrinus, et uxori
mee� per suum decimum sive /5 aliis quibuslibet modis. Terminatur
autem a parte orientis sive occidentis in alodio Bernardi Guandal-
gaudi /6 et uxoris eius, a meridie in mari, a circii in itinere publico
quod iuxta Sanctum Adrianum pergit. Quantum /7 itaque intra hos
predictos terminos continetur, donamus prefato Ospitalid ad integrum,
cum ingressibus et egressibus /8 suis, hoc pacto: ut ego et coniux
mea teneamus hec et possideamus per beneficium Ospitalis,e quam-
diu vixerimus, /9 et in omni vita nostra donemus predicto Ospitalif

causa recognitionis totam ipsam tascamg fideliter de omnibus /10

explectish que� de sibi dederit. Post obitum vero nostrum, solide et
libere ad integrum, absque ullius contra-/11rietatis obstaculo, revertatur
et veniat prescripta petia terre� in ius et dominium pretaxati Ospi-
talisi /12 et procuratorum eius. Hanc igitur donationem si nos dona-
tores aut alius aliquis utriusque sexus homo qui dis-/13rumpere vel
inquietare temptaverimus aut temptaverit, nil valeat, set componamus
aut componat sepe dicto /14 Ospitalij hec omnia in duplum et donatio-
nem que� trangressoribus debetur [legis incurrat. Et postmodum]
invio-/15labilis hec nostra voluntaria donatio et firma permaneat.

Actum est hoc IIII kalendas iulii, anno XXXI /16 regni regis
Philippi.

S+ Bernardi Raimundi. S+ Guilie� uxoris eius, nos hanc do-
nationem /17 facimus et firmamus testibusque subscriptis firmari
rogamus.
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S+ Petri Arberti. S+ Geraldi Guitar-/18di. S+ Ioannis Galin. S+
Geraldi Adalbertii.

LA. a. Gallifa. b. Hospitali. c. donationem. d. Hosptali. e. Hospi-
tali. f. Hospitali. g. tascham. h. expletis. i. Hospitalis. j. Hospitali.

1523

1090 agost 2

Miró Balluví, canonge de Barcelona, fa donació a favor de l’hospital
de la Santa Creu i Santa Eulàlia [de la Seu de Barcelona] d’un
alou, situat a la parròquia de Sant Pere de Reixac, al comtat
de Barcelona, amb la condició que el posseirà mentre visqui, do-
nant a l’hospital la tasca anual de tots els seus fruits, i a canvi
d’obtenir en benefici de l’hospital dues mujades de terra i una
de vinya.
ACB, LA.I, n. 824, f. 299b-c. Rúbrica: “Mir Ballovi canonicus dedit ospitali omnia
que habebat vel adquisiturus erat in terminum de Rexag”. Inter columnas recto:
“n. 824” (Caresmar). Exterior verso: “Anno Domini 1091” (S. XVIII). Caplletra “Q”
ornamentada: 4 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 186, n. 1090.

Quia res donate in presenti tradite nullo modo secundum leges
valent repeti a donatore, ideo ego Miro Balluini, barchinonensis
canonicus, ac auctoritate fultus, sponte mea et libero arbitrio, do-
no Domino Deo et hospitali Sancte Crucis Sancteque Eulalie ob
delictorum meorum veniam et preces domni Mironis Goltredi,
avunculi mei, omne alodium meum quod hodie habeo vel habere
debeo vel in antea, Deo dante, adquisiero in parroechia Sancti Petri
de Rexag, cultum vel incultum, hedificatum et non edificatum,
montanum sive planum, garricas et ruiras et arbores diversi generis,
terras pariter et vineas, et omnia que ibi ad me aliquo modo in
ereditatem pertinent. Et sunt hec in comitatu barchinonensi. Ter-
minantur autem hec a parte orientis in podio Malad et in Pareds
Delgades et usque ad Sanctum Martinum de Petrencs, ab occiduo
in rivo Ripullo et tendit usque ad ipsa Calcada, a meridie in monte
de Codal Rubio et pervadit usque ad podium de Cida, a circio in
iam dicta Calcada et sic per vallem de Belvedi tendit usque ad
podium prescriptum Malad. Quantum intus istos terminos pre-
nominatos ego Miro habeo vel habere debeo vel adquisiturus sum,
dono Deo et pretaxato hospitali ad integrum, cum ingressibus et
egressibus suis, solide et libere, et de meo iure trado in potestatem
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Mironis Goltredi ad opus hospitali hoc pacto: ut mihi sit licitum
tenere hec omnia et possidere, quamdiu vi\c/xero, et interim donem
prefato hospitali causa recognitionis tascham omnium fructuum,
quos Deus ibi dederit. Accepi etiam pro hoc ab ipso hospitali in
beneficio duas modiatas terre et unam de vinea, sicut sonat in scrip-
turam quam inde habeo. Et hec omnia sive que ego superius dono
sive ea que accipio solide et libere, post obitum meum revertantur
in ius et dominium prefati hos-/cpitalis. Hanc itaque donationem
si ego autem alius quilibet dirumpere voluero aut voluerit, nil
valeat talia presumeti, sed componam aut componat prescripto
hospitali hec omnia in triplum. Et postmodum maneat semper
firmum hoc.

Quod est actum IIII nonas augus<t>i, anno XXXI regni regis
Philippi.

S+ Miro levita, qui hanc donationem feci, firmavi et testes eam
firmare rogavi.

+ Bernardi archidiachoni. S+ Bernardi Galin. S+ Arnallus sacer.
+ Bernardi Marcutii. Remundi Dalmacii.

S+ Iohannis presbiteri, qui hoc scripsit cum litteris super positis
in linea VII, die et anno quo supra.

1524

1090 agost 3

Miró Goltred, clergue de la Seu de Barcelona, amb l’assentiment dels
altres clergues de la Seu, fa donació en usdefruit a Miró Balluví,
clergue de la dita institució, de dues mujades de terra i una
mujada de vinya que són de l’hospital de la Canònica, situades
al territori de Barcelona, al lloc d’Albedon i a la parròquia de
Sant Andreu, a canvi d’un alou a Reixac que Balluví havia donat
a l’hospital, amb la condició que quan mori reverteixi al mateix
hospital.
ACB, LA. I, n. 791, f. 291c-d. Rúbrica: “Mir Goltred clericus dedit Miro Ballovi
II modiatas terre et I \vinee/ in Albedon”. Exterior verso: “[XX]XVI” (S. XIII-XIV);
“n. 791” (Caresmar); “Anno Domini 1167” (S. XVIII). Caplletra “I” ornamentada,
tipus A: 18 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 186-187, n. 1091.

In Dei nomine. Ego Miro Goltredi, barchinonensis Sedis cle-
ricus, cum assensu clericorum eiusdem sedis, donator sum tibi Miro
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Balluvini nostre congregationis clerico. Sit itaque manifestum quod
dono tibi duas modiatas terre, que fuerunt Raimundi Cherucii, et
unam modiatam vinee. Que omnia sunt hospitalis nostre Canonice.
Advenerunt autem prefato hospitali hec per collatione fidelium sive
alio quolibet modo. Et sunt in territorio barchinonensi, in loco
vocitato Albedon et in parrochiam Sancti Andree ante mansionem
Gerberti Primi. Terminatur autem prefata terra a parte orientis in
aragal, ab occiduo sive circio in terra de Denati hebrei, a meridie
in strata. Ipsa vero vinea terminatur a parte orientis in torrente, a
meridie et occiduo sive circio in vineis Gerberti Primi.1 Quantum
isti prefati termini concludunt, ego prefatus Miro dono tibi prefatus
Mironi hoc pacto: ut quamdiu vixeris, habeas inde fructus, quos Deus
ibi dederit, et non sit tibi licitum hec que tibi dono, scilicet terram
atque vineam vel aliquid ex his, vendere vel dare vel aliquo modo
alienare. Et post obitum tuum solide et libere revertantur in ius et
dominium prefati hospitalis. Hanc autem donationem tibi facio prop-
ter omne tuum alodium quod abes in Rexag, quod dedisti predicto
hospitali, sicut resonat in carta quam inde fecisti, ut post obitum
tuum sit predicti hospitalis sine ullo obstaculo. Si quis vero hanc
donationem tibi disrumpere voluerit, non sit ei licitum, set componat
tibi hec in duplum. Et post\modum/ hoc maneat semper firmum.

Quod est actum III nonas augusti, anno XXXI regni regis Philippi.
S+ Mironis sacerdotis, qui hec ideo manibus meis non scripsi,

quia videre non potui. Et ideo, hanc donationem faciens, scribi iussi
et firmavi punctis testibusque subscriptis firmari rogavi.

S+ Vivani levite. S+ B<er>nardus Ermengaudi. S+ Remundi /d

Seniofredi levita. S+ Petri Bernardi clerici. S+ Bernardi Marcutii.
+ Bernardi archidiachoni. S+ Arnal Guilelm sacer. S+ Poncii levite.
S+ Ollegarii diachoni. S+ Stephani. S+ Berengarii levite, qui et
capudscole. S+ Ermengaudi. S+ Guilelmi levite, qui et capudscole.
S+ Poncii sacricustodi. S+ Guitardi presbiteri.

S+ Iohannis presbiteri, qui hoc scripsit die et anno quo supra.

1. Sota la segona i hi ha una e.

1525

1090 agost 24

Guillem Bellit fa donació a la Canònica de la Santa Creu i de Santa
Eulàlia de Barcelona de la seva part i el seu dret en els alous
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situats al comtat de Barcelona, a Provençals i Sant Andreu de
Palomar, de manera que els tinguin el seu fill Ramon Guillem,
canonge de la Seu, i la seva muller Aissulina mentre visquin,
amb el cens donador a la Canònica de la tasca, però quan ells
morin retornarà a la Seu.
ACB, LA.II, n. 346, f. 116d-117a. Rúbrica: No n’hi ha. Inter columnas verso:
“n. 346” (Caresmar). Inter columnas recto: “Anno Domini 1091” (S. XVIII). Caplletra
“P” ornamentada, tipus B: 9 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 181, n. 1077.

Pateat cunctis, tam presentibus quam futuris, quod ego
Guilelmus Belliti feci cartam donationis Canonice Sancte Crucis
Sancteque Eulalie barchinonensi de omnibus alodiis, que emi in
Provincialibus seu in parrochia Sancti Andree de Palumbario, in
comitatu barchinonensi. Quam /a cartam dicunt esse deletam. Ideo
ego prefatus Guilelmus item dono et auctorizo prefate Canonice
predicta alodia, que abeo in supra scriptis locis, que emi cum
Eicelina, dilecta mea, ipsam meam partem et meum directum, to-
tum ab integre, cum exiis et regressiis eorum, tali videlicet modo
et ordine: ut Raimundus Guilelmi, filius meus, canonicus prefate
sedis, teneat predicta alodia cum supra scripta matre sua Eicelina
in diebus vite sue, et donent inde ipsam tascham fideliter prelocute
Canonice. Quod si contigerit uni eorum in vita alterius mori, (ille)1

qui supervixerit alium totum alodium teneat et similiter donet ipsam
tascham fideliter sepe dicte Canonice. Post obitum vero utrorumque,
revertantur predicta alodia in ius et dominium predicte Canonice
Sancte Crucis Sancteque Eulalie cum omnibus aucmentationibus
et meliorationibus, que ibi abuerint facte, sine ullius contrarietatis
obstaculo. Si quis vero contra hanc donationem seu recognitionem
venerit ad inrumpendum, nil valeat, set componat predicta alodia
in triplo in loco non minus valentem. Et insuper \hoc/ maneat
firmum per evum.

Quod est factum VIIII kalendas septembris, anno XXXI regni
regis Philippi.

Sig+ Guilelmi Belliti, qui hanc donationem feci firmavi et testes
firmare rogavi.

+ Bernardi archidiachoni. S+ Ermengaudi Guitardi clerici.

Sig+ Deodati monachi, qui hoc scripsit sub die et anno quo
supra.

1. Repetit, sembla expuntuat.
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1526

1090 agost 29

Sicarda fa donació al seu marit Pere Geribert de totes les seves heretats
situades al comtat de Barcelona, al terme del castell de Sant Martí
(avui Sant Martí Sarroca, Alt Penedès), al lloc dit les Clotes.
ACB, perg. 4-79-43. Original. Pergamí, 139 × 229 mm. Aquest pergamí estava
doblegat en plecs. Al verso: “Carte de terres que son al terme de Sent Marti al
lloch appellat les Clotes (Clotes, repetit)” (S. XIII-XIV); “Stansia 79, no 43, Pia
Almoyna” (S. XVI-XVII). D’origen té un forat rodó d’un centímetre i mig que separa
en dos les ratlles 10-13, i dos altres forats al marge inferior que no afecten el
text. Caplletra “N” ornamentada: 20 mm.

Notum sit omnibus hominibus, tam presentibus quam futuris,
quia ego Sicardis femina donatrice sum tibi viro meo, nomine Petro
Guiriberti. Manifestum sit etiam /2 quia de prompto animo et bona
volumptate sic dono tibi et dimitto totas ipsas meas hereditates et
meos directos de terris et vineis et arboribus qui infra sunt, /3 sive
casas, hoc totum, quomodo mihi et tibi dedit pater meo et mater
mea in presencia Petrus Guifredi et Remundi Fulchoni et Bernardi
Guifredi. Et similiter /4 dono tibi et dimitto ipsa medietate de ipsa
conparacione quod ego et tibi fecissemus de domno Arnallo Mironi.
Est autem he�c omnia in chomitatu bar-/5chinonense, infra terminum
castri Sancti Martini, in loco vocitato ad ipsas Clotas. Affrontad
namque iam dictas hereditates a parte orientis in alau-/6de de
Mager Mir et de Bernardo Poncio et de fratre suo sive de heredes
illorum, de meridie in strata puplica, de occiduo in alaude de nos
donatores, de cir-/7ci in alaude Remundi Bernardi et Arnalli Bernardi
sive in ipso margine. Affrontad namque predicta conparacione a
parte orientis in alaude /8 de Puio Graner et de Remundi Bernardi
de Munistrol, de meridie in strata puplica qui pergit a Pax, a parte
vero circi in alaude Ermengaudi Arnalli et Arlu-/9vini1 Sennolli, ab
occiduo in alaude de Bernardi Poncii et Guitardi Poncii. Quantum
infra istas totas affrontaciones includunt et isti termini am-/10biunt,
sic dono tibi: prelocuta omnia, cum exiis et regressiis suis, ad tuum
plenissimum proprium, ad voluntates tuas facere. Quod si ego
donatrice /11 aut ullusque homo utriusque sexus qui contra hanc
ista carta donacione venerimus aut venerit pro inrumpendum, non
hoc valeat vindicare, set com-/12pono aut componat tibi in ipsos
locos in dupplo cum omnia sua melioracione. Et in antea ista carta
donatione firma perma-/13neat modo vel omnique tempore.

Facta ista2 carta donatione IIII kalendas septembris, anno
XXXI regni regis Philippi.
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/14 S+num Sichardis femina, qui ista carta donatione fieri feci
et firmavi et testes firmare rogavi.

S+num Petro Guifredi. /15 S+num Ysarnus. S+num Arnallus
Sendredi. S+num Arluini Sennolli. S+num Remundi Fulchoni. /16

S+num Bernardi Poncii. S+num Guitardi Poncii. S+num Poncius
Guadamir.

/17 S+num Remundi levite, qui hoc scripsit et subscripsit die
et anno quo supra.

1. Sota la u hi ha una o. 2. Sota la i hi ha un traç.

1527

1090 novembre 3

Bonfill Ramon i la seva muller Bonifos venen a Bernat Burruga i a
la seva muller Adelaida uns casals situats dins les muralles de
Barcelona, prop de l’església de Sant Jaume i del castell Nou,
pel preu de 18 mancusos de València.
ACB, perg. 1-4-306. Còpia, 17 maig 1212. Pergamí, 206 × 466 mm. Restaurat. Al
verso: “1090” (Mas); “Restauració No 19 - 9/I/76”. Caplletra “H” que ocupa 2 ratlles.

Hoc est translatum fileliter factum. In nomine Domini. Ego
Bonefilius Ramundi et coniux mea Bonifos femina venditores sumus
tibi Bernardus Burruga et uxori tue Adalaidis feminae, emptore.
Per hanc quoque scripturam istius nostre venditionis vendimus /2

vobis casalitios constructos atque hedificatos in ortale Sancte Crucis
Sancteque Eulalie, solis cum parietibus et cum una vite, foveas et
cloacas et limites sive petris, simul cum guttis et stillicidiis. Est
namque predicta omnia infra muros civitatis Barchinone, /3 prope
ecclesiam Sancti Iachobi sive castrum Novum. Advenit autem nobis
predicta omnia per nostra comparatione sive per ullasque voces.
Predictos casalitios terminantur a parte orientis in domos Bernar-
dus Burruga, a meridie et occidio in orto et domos Sancte Crucis
Sancteque Eu-/4lalie, quod nos tenemus per dominus Remundus
Dalmacii, a circi in carrera. Quantum predicti terminos concludunt,
sic vendimus tibi: iam dicta omnia ab integre, simul cum exiis et
regressiis earum, propter precium mancusos XVIII auro Valencie
et ipso past. Quod vos emp-/5tores precium nobis dedistis et nos
venditores manibus nostris accepimus. Nichilque ex ipso precio
apud vos emptores non remansit, sicut est manifestum. Predicta
quoque omnia, que vobis vendimus, de nostrum iure in vestrum tra-
dimus dominium et potestate, ab omni /6 integritate, ad omnia que
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volueritis facere, ad vestrum plenissimum proprium, tali modo: ut
vos emptores aut vestros successores dabitis dompno Reimundo
Dalmatio aut suus successor per unumquemque annumm, ad festivi-
tatem Sancti Andree, mancusum I cur-/7ribile de Barchinona. Si vero
nos venditores aut ullus utriusque sexus homo venditionem hanc
disrumpere aut infringere temptaverimus sive temptaverit, nil prosit,
sed componamus sive componat vobis predicta omnia in duplum
cum omni sua illius melioratione. Atque /8 postmodum hec venditio
firma permaneat omni tempore.

Quod est actum III nonas novembris, anno XXXI regni regis
Philippy.

S+ Bonefilii Reimundi, s+ Bonifos femina, nos qui hanc vendi-
tione fecimus et firmamus atque testibus /9 confirmare rogavimus.

S+ Vivenii Arnalli. S+ Reimundus Seniofredi. S+ Bernardus Fab
..... S+ Compagnus Reimundi. S+ Poncius Ervigii. /10 S+ Arnallus
Bonfililii.

/11 S+ Iohanes presbiter, qui hac [scripsit cum literis rasis] et
emendatis in linea V die et anno quo supra.

S+ Iacobi presbiter, /12 s+ Petri Lombardi, s+ [±10], s+ Petri
de [...]. s+ Arnaldi de [...], *Petri [...] sacerdotis sss*, nos huius trans-
lati testes sumus.

/13 [±15]tam cum litteris emendatis in linea VIII et IX, scripsit
XVI kalendas iunii, [anno Domini millessimo] CCo duodecimo.

1528

1090 novembre 30

Berenguer Arnau fa donació a l’hospital de la Santa Creu i Santa
Eulàlia de Barcelona, que es fa de nou, de tota la seva heretat
que té al comtat de Barcelona, a la parròquia de Sant Just
Desvern, perquè qui tingui l’hospital en disposi lliurement per
al servei de Déu i dels pobres.
ACB, LA, I, n. 788, f. 290d-291a. Rúbrica: “Berengarius Ar<naldi> dedit ospitali
hereditatem suam quam habebat in Verz”. Foli 290, inter columnas verso: “n. 788”
(Caresmar); “Anno Domini 1090” (S. XVIII). Interior verso: “XXXIII” (S. XIII-XIV).
Caplletra “I” ornamentada, tipus E: 6 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 184, n. 1085.

In Dei nomine. Ego Berengarius Arnaldi donator sum Domino
Deo et ospitali Sancte Crucis Sancteque Eulalie barchinonensis,
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quod modo fit noviter. Sit itaque manifestum quod dono prefato
hospitali omnem meam hereditatem, quam habeo vel quocumque
modo habere debeo in comitatu barchinonensi, in parrochia Sancti
Iusti de Verz, medietatem videlicet unius mansi, cum terris et vineis,
cum culto et inculto, cum arboribus et cum medietate omnium ad
idem mansum pertinencium. Que omnia mihi paterna successione,
hereditario iure,1 acciderit vel alio quocumque modo. Quantum ita-
que intra prefatam parrochiam habeo vel quocumque modo habere
debeo sive in mea sive in cuiuscumque potestate poterit inveniri,
dono predicto hospitali ad integrum, cum ingressibus et egressibus
suis, sine ulla retentatione, ut ille qui tenuerit ipsum hospitale faciat
inde quod ad Dei servitium et pauperum pertineat potencialiter. Si
quis autem hanc donationem disrumpere temptaverit vel contraria-
re, componat prefato hospitali et illi qui ipsum tenuerit hec omnia
in duplum. Et postmodum maneat hoc semper firmum. Et nisi se
correxerit, Ananie et Saphire dampnacionis incurrat periculum.

Actum est hoc pridie kalendas decembris, anno XXX primo
regni regis Philippi.

S+ Berengarii Arnalli, qui hanc donationem feci et firmavi
testibusque /a subscriptis firmari rogavi.

S+ Guilaberti levite. S+ Martinus presbiter. S+ Domenec Petri.
S+ Guilabertus Guilelmi. S+ Guilelmi Adroer. S+ Bernardi Guilelmi.
S+ Bonefilii Stephani.

S+ Riferii clerici, qui hoc scripsit die et anno quo supra.

1. Sobre la e hi ha una abreviatura raspada.

1529

1090 novembre 30

Guillem Pere i la seva muller Tedlenda venen a Arnau Ramon i a
la seva muller Guisla unes cases situades al comtat de Manresa,
prop del riu Merdançà, pel preu de 25 sous de diners de moneda
de Vic i de Calaf.
ACB, perg. 1-4-307. Original. Pergamí, 126 × 267 mm. Restaurat. Al verso: “1090”;
“Diversorum C (b) 307 / Capsa 3” (Mas). Caplletra “I”: 12 mm.

In nomine Domini. Ego Guilelmus Petri et coniux eius, nomine
Tedlendis, venditores sumus tibi Arnallus Ramundi [et coniux eius?]
nomine Guilia, emptore. Per hanc s[c]ripturam /2 vendicionis nostre
vendimus vobis kasas cum solos et suprapositos et parietis et hostios
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et ianua aput ipso ferragenal et [±6] qui [ibidem est]. Advenit ad me
Guilelmus per vocem /3 patri meo et per mater mea, et ad me Tedleendis1

per vocem viro meo, et ad nos similiter per omnesque voces. Et est
hec omnia in chomitatu Minorisa, in suis termin<i>bus, in prenominato
/4 loco prope rio Merdaenca. Et affrontant2 ipsas mansiones, aput ipso
ferragenal, de oriente in mansiones qui fuerunt de Guilelm Ermemiro,
qui est conditum, et in ipso calo; de meridie in ipso /5 calo; de occiduo
in ipso torrent qui excurit per tempus pluviarum, et in alodio qui
est de Ermengardis de Rio Agello; de circio in alodio de Reimundi
Galin et in rocha fundata. Et /6 ipso orto iam dicto affrontad de oriente
in ipso chalo et in ipso closo3 de Mironi Alarico; de meridie in rio
Merdaenca; de occiduo in orto qui fuit de Guilelmus Ermemir,
conditum; /7 de circio in cal et in casas et in ferragenal de Guilelmus
Ermemiro, qui est conditum. Quantum iste affrontaciones includunt
et isti term<i>ni ambiunt, sic vendimus vobis: iam dicta omnia supra
/8 scripta, aput omnibus ingressibus et exitibus earum, propter precium
XXti et Ve solidos de denarios monete Vico et de Chalaph. Et est
manifestum. Quem vero predicta ipsa hec omnia, /9 quod superius
resonad, de nostro iure in vestro tradimus dominio et potestate, ad
omnia facere que vos volueritis. Quod si nos venditores aut ullusque
homo vel femina qui contra /10 hanc istam cartam vendicionis venerit
ad inrumpendum, non hoc valeat vendicare quod requirit, set com-
ponad in triplo aput omnes eius inmelioraciones. Et in antea /11 istam
cartam firmam persistad modo et ordine.

Hactum II kalendas decimber, anno XXXIo regis Philippi.
S+num Guilelmus Petri, s+num /12 Tedlendis, nos qui ista carta

vendicione iussimus scribere et firmamus et firmare rogamus.
S+num Fulconi Gueriberti, s+num Bernardus /13 Guilelmi,

s+num Gerbertus Gueriberti, nos sumus auditores.
S+num Berengario Guilelmi, s+num Guilla Gilelmi, s+num

Ermen-/14gardis Guilielmi, nos sumus filii de nos venditores.
/15 Bompari presbiter, qui hoc sciripsi4 su sss prefato die et anno.

1. Lletres amuntegades. 2. Sota l’última t hi ha una d. 3. Sota la l hi
ha una o. 4. Per scripsi.

1530

1091 març 6

Domènec Venduto i la seva muller Bonadona fan entrega a Esteve
Bonapeça d’una vinya situada al comtat de Barcelona, a la



2380 J. BAUCELLS - À. FÀBREGA - M. RIU - J. HERNANDO - C. BATLLE

parròquia de Sant Andreu de Palomar, al lloc dit Areios, prop
de Nigizana, amb la condició que Esteve o qui tingui l’esmentada
vinya, donin el mes d’agost de cada any el cens d’un parell de
gallines bones als actuals clergues de Sant Andreu i als seus
successors.
ACB, perg. 3-23-15. Original. Pergamí, 166 × 235 mm. Aquest document estava
doblegat en plecs. Al verso: “Una peca de terra / que·s te per Sant Andreu / de
Palomar en lo loch / anomenat Harenes.” (S. XIV-XV); “Cubiculum III / Palomar
1 / Scrinium 23, numero / 15” (Caresmar). Caplletra “I”: 55 mm.

In nomine Domini. Ego Dominichus Venduto et uxori me�e�
Bonadomna femina exvachu[at]ores et pacificatores atque /2 de-
finitores sumus tibi Stefanus Bonapecia. Manifestum est enim
quia exvacuamus et definimus atque pacifica-/3mus tibi peciam
unam vine�e�, simul cum ipsa terra in quo est fundata. Est namque
predicta vinea in comitatu Bar-/4chinone�, in parrochiam1 Sancti
Andre�e� apostoli de Palumbare�, in locum que dicunt Areios, prope
Nigizana. Advenit /5 autem nobis per complantacione aut per
qualicumque voces. Abet autem affrontaciones prelocuta vinea de
parte orien-/6tis2 in vineas de Petro Tedballi, de meridie� in terra
de filiis Gisalmar, de occiduo in vineas de Ioannes Tedbert, /7 de
circio in via publica et vineas de Mindonia atque Ledgardis femi-
nas. Quantum istas quatuor affrontaciones con-/8cludunt, sic ex-
vacuamus et pacificamus et definimus tibi: predictam peciam
vine�e�, ipsum nostrum directum, que ibi /9 abemus vel abere debe-
mus. In tali videlicet racione�: ut iam semper omni tempore, per
unumquemque annum, in mense au-/10gusti, tu Stefanus aut ipsum
qui tenuerit predictam vineam, donetis censum parilio uno de
gallinas, bo-/11nas et obtimas, ad clerichos Sancti3 Andre�e�, qui odie�
sunt aut erunt. Quod si nos exvacuatores et definitores at-/12que
pacificatores rumpere tempta-verimus predicta vinea aut ullus omo
atque femina, nil prossit, set compona[t] /13 aut nos componamus
predicto omnia \tibi/ in duplo cum omni suam melioracionem. Et
in antea \ista/ carta exvacuacione /14 firma permaneat modo et om-
nique tempore.

Actum est hoc II4 nonas marcii, anno XXXI regni regis /15

Filipy.
S+ni Dominicho, s+num Bonadonna femina, qui ista exva-

cuacione et pacificacione sive� /16 definicione fecimus et firmavimus
atque testes firmavimus.

/17 S+ni Ermen\g/audus Gauceret. S+ni Mironis Remon. S+ni
Remon5 Miro.
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/18 S+ Reamballi levite�, qui hec scripsit cum litteras super
positas in linea XIIII, /19 sub die anno quo supra.

1. Sota la p hi ha una b. 2. Entre la r i la e hi ha la i afegida posterior-
ment. 3. Sota la i hi ha una o. 4. Sota el II hi ha un V ratllat. 5. Sota la
R hi ha una l.

1531

1091 març 19

Miró Goltred, prevere i canonge de la Santa Creu i de Santa Eulàlia,
dóna en carta precària a Joan Miró i a la seva muller Domènega
tres quarterades de terra al territori de Barcelona, al terme de
Monterols, per plantar-hi vinyes.
ACB, perg. 1-2-1225. Original. Pergamí, 125 × 307 mm. Al verso: “LXXIII”; “script”
(S. XII); “mitja escala armari 3, n. 1225”; “Num... 828”; “mitja escala armari 3,
n. 1225” (S. XVII); “1091” (F-B). Caplletra “I”: 21 mm.

ACB, LA.I, n. 829, f. 300c-d. Rúbrica: “Mir Goltret stabilivit III quarteradas terre
ad plantandum, in terminio de Monterols”. Exterior verso: “n. 829” (Caresmar).
Inter columnas verso: “Anno Domini 1091” (S. XVIII). Caplletra “I” ornamentada,
tipus A: 15 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 184, n. 1086.

In Dei omnipotentis nomine. Ego Mironis Goltredi, presbiter
et cannonicusa Sancte Crucis Sancteque Eulalie, donator sum tibi
Iohanes Mironis et coniux tua Dominica femine vestreque proieniei
atque posteritati. Sit etiam /2 manifestum quia per hanc precariamb

scripturam istius mee donationis dono vobis quarteradas IIIc de
terra herema, ad vineam complantandam sive hedifandam.d Est
autem hec terra in territorio Barchino-/3ne, in terminio de Monterols.
Advenit autem mihi hec terra per vocem de ipso ospitalee Sancte
Crucis Sancteque Eulalie sive quibuslibet aliis modis aut vocibus.
Abet autem affrontationes hec terra /4 a parte orientis in vinea vestra,
a meridie et circio in alodio Sancti Benedicti, ab occiduo in torrente.
Quantum predicti termini concludunt et terminant, sic dono vobis
et vestre proieniei atque /5 posteritati: predictas quarteradas III de
terra cum eius1 ingressibus (ingressibus)2 atque regressibus, in tali
quoque \modo/ et ordine: ut eam bene et obtime plantetis de bonis
vitibus et ad culturam /6 obtimam perducatis, sicut convenit bone
vinee, et ut omnes eius laborationes legitime faciatis, et hoc quod sit
factum usque ad septemf annos primos venientes. De omnibus vero
fructibus, /7 quos Deus ibi daturus est, dabitis vos et proieniei atque
posteritati vestre annuatim omni tempore ad ipso ospitaleg ipsum
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quartum et decimam fideliter, exceptus unam advineationem in-/8 ter
prelocutum terminum, quem vosh volueritis. Vos vero non habea-
tisi de hoc licitum faciendi alium senioraticum nec proclamandi
nisi meum aut successorum meorum. Si vero necessitas ven-/9dedi
vel impignorandi evenerit vobis, non vendideritis nec vendiderint ulli
alium homini nisi ad me donatore vel ad meum successorem per
precium iuste et legitime apreciatum atque /10 laudatum a bonis ho-
minibus. Ego vero vel illi meis successores, si noluero aut noluerint
\hec/ emere infra triginta dies, quibus amonitus fuero a vobis sive
fuerint, quod postmo-/11dum vendatis eam et inalienetis ad alios ho-
mines vestros similes laboratores, qui similiter tribuant et donent ad
predicto hospitale ipsum quartum et decimam annuatim omni /12

tempore fideliter. Si vero predicta vinea redacta fuerit ad heremum,
ita ut de hac plantatione non possit esse vinea, ipsa terra revertatj

ad ipsum hospital totum ad integre sine /13 ulla diminucione. Hanc
ergo scripturam istius mee donatonis quisquis vero, tam videlicet
donatorum quam acceptorum, temptaverit disrumpere vel3 infringere,
componat /14 alteri parti, cui dampnum fecerit, predicta omnia in
duplum. Et postmodum hoc maneat semper firmum.4

Quod fuit factum XIIII kalendas5 aprilis, anno XXXI (regis)
regis6 Philippy.k /15

*+ Bernardi archidiaconi*. /16 *S+ Remundi levite*. S+ Guilaberti
levite�. *S+ Ardentiusl levite*. *S+ Stephanus levite*. /17 S+m Guilel-
mus Ramundi. S+ Petrus Umbertus.

/18 S+ Iohannis presbiteri, qui hoc scripsit cum litteris fusis
et rasis atque emendatis in linea V et VII et VIII et XII, die et anno
quo supra.

1. Sota la e hi ha una l. 2. Repetit i ratllat. 3. La lectura de taverit
disrumpere vel s’ha completat seguint la còpia. 4. maneat semper firmum restituït
gràcies a la còpia. 5. kalendas només es veu a la còpia. 6. Repetit.

LA. a. canonicus. b. prechariam. c. tres. d. hedificandam. e. hos-
pitale. f. VII. g. hospitale. h. Interlineat. i. abeatis. j. revertatur.
k. Filippi. l. Ardencius.

1532

1091 abril 26

Geribert, fill de Guitard, senyor del castell de Far, i Pere Ermengol,
castlà d’aquest castell, donen a Déu, a l’església de Santa Maria
de Llinars i al sacerdot Goltred un alou amb cases, terres i vinyes,
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situat dins els termes del castell de Far, a la parròquia de Santa
Maria de Llinars.
ACB, perg. 1-2-873 (a). Original. Pergamí, 262 × 190 mm. Cosit pel marge esquerre
al document 1-2-873b. El document està molt deteriorat. Al verso: “Div. B 873(a)”,
“Lib. Ant. III 111”; “1091” (F-B). Caplletra “I” que ocupa 4 ratlles.

ACB, perg. 1-2-873 (b). Còpia, 8 juny 1172. Pergamí, 120 × 294 mm. Cosit per
la part inferior al document 1-2-873a. Al verso: “De Linars” (S. XI); “Scripta”; “De
Linariis super honore quem dederunt dominus de Far Guilebert et P. Ermegaudi
ecclesie de Linariis” (S. XIII); “Donacio del Castell Far a la Iglesia de Llinas” (S. XVI);
“nº 53” (S. XVII); “Mitja Escala, Armari 2, n. 873” (Caresmar); “L. Ant. III, 119”
(F-B). Caplletra “H”: 1 ratlla.

ACB, LA.III, n. 119, f. 42d-43a. Rúbrica: “De sacrariis de Linars et de campo prope
ecclesiam et terra et vinea in Conamima”. Inter columnas verso: “n. 119”
(Caresmar). Inter columnas recto: “Anno Domini 1091” (S. XVIII). Caplletra “H” que
ocupa 8 ratlles.

Regest: MAS, Notes, vol. XII, p. 286, n. 2679.

Ina-a’ nomine Domini. Ego Giriberto,b’ prole Gitardo,c’ seniore
de chastrumb-d’ Far, et Pe-/2tro Ermegaudo,c-e’ qui tenet iam dictum
chastrumd-f’ Far, donatores sumus /3 a Domino Deo et Sancte Marie
Linaribus et a tibi Gultredus sacer. Manifestum /4 est enim quia
donamus alodium cum mansiones, terras, vineas edificatas. Qui /5

est infra terminos de iam dicto chastroe-g’ Far, in parroechieh’ Sancte
Marie Linari-/6bus. Ipsum quem dimisit Raimundo sacerdote atf-i’

Sancte Marie Linaribus et a tibi Se-/7niofredus presbiter pro anima
sua, id sunt, sacrarios qui ille testator1 abebatg-j’ prope do-/8mum2

Sancte Marie, et ipso3 campo prope iam dicta ecclesie, cum eorum
afrontationes4-k’ et pe-/9cia5-l’ una de terra cum vinea edificatam’ in
ipsa connamina,h-n’ et ipsum6 alodium, /10 cultum vel eremum,o’ quod
Raimundus testator habebat in locum Frexeneda /11 cum suisp’

affronti\o/nes.7-i-q’ In tali modo ratione nos donamusj omnia, qui est
superius /12 scriptum, a Domino Deo et Sancte Marie Linaribus et
a tibi Gultredus sacer. Licitum /13 sit sacerdotibus \Dei/ exinde facere
quod de aliis munificenciis ecclesiarum Dei faciunt. /14 Et per
unumquemque annum sic fatiask-r’ aniversarii, sicut in testamento
et in iuditiol re-/15sonat de Raimundus Mironi, \clericis/ ipsiusm de
iam dicta ecclesia Sancte Marie Linaribus. /16 Qodn-s’ si nos donatores
aut aliquis omoo-t’ vel femina iniuste hanc donationemp inrumpere
/17 temptavero aut temptaverit, adq nichilum mihi vel illi eveniat, et
insuper com-/18ponam prefate ecclesie supra dictum aloder-u’ in du-
plum. Et insuper hec donatios firma perma-/19neat omnique tempore.

Hactat-v’ ista chartau-w’ donatione VI kalendas madii, anno /20

XXXI regni Filipiv-x’ regis.
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Sig+numw-y’ Giribertoz’ seniori, qui ista char-/21tax-aa’ donatione
fieri feciy et testes firmare rogavi.

Sig+numz-ab’ Petro /22 Ermengaudo, donatore.

Sig+numaa-ac’ Petro Raimundo. Sig+numab-ad’ /23 Gilabertiac-ae’

Trasver. Sig+numad-af’ P\e/tro Guilelmo. Sig+numae-ag’ Alamanno /24 de
Lanno. Sig+numaf-ah’ Guilelmus Eruigio.

Poncio levita scripsit die et anno quo supra sssag /25 sss.ah

1. t visible únicament a les còpies. 2. do restituït seguint les còpies. 3. et
i de les còpies. 4. eorum af de les còpies. 5. et pe de les còpies. 6. et i de
les còpies. 7. Sota la i hi ha la a.

Perg. 1-2-873b. a. Encapçalat per: Hoc est translatum fideliter factum VI idus
iunii, anno XXXVI regni regis Ledoyci iunioris. b. castrum. c. Ermengaudo.
d. castrum. e. castro. f. ad. g. habebat. h. conemina. i. affrontationes.
j. damus. k. facias. l. io abreujat mitjançant la i volada sobre la t. m. Sota
la i hi ha una lletra titllada. n. Quod. o. homo. p. io abreujat mitjançant
la i volada sobre la t. q. Sota la d hi ha una u. r. alodium. s. io abreujat
mitjançant la i volada sobre la t. t. Acta. u. carta. v. Filippi. w. S+num.
x. carta. y. Abreviatura supèrflua sobre ci. z. S+num. aa. S+num.
ab. S+num. ac. Guilaberti. ad. S+num. ae. S+num. af. S+num.
ag. Manca. ah. Manca, i segueix Signum Guilelmi presbiteri, qui hec scripsit die
et ano quo supra, sss.

LA. a’. Encapçalat per: Hoc est translatum fideliter factum VI idus iunii, anno
XXXVI regni regis Ledoici iunioris. b’. Guiriberto. c’. Guitardo. d’. castrum.
e’. Ermengaudo. f’. castrum. g’. castro. h’. parrochia. i’. ad. j’. ha-
bebat. k’. affrontationes. l’. petia. m’. hedificata. n’. conamina.
o’. heremum. p’. suas. q’. affrontationes. r’. facias. s’. Quod. t’. ho-
mo. u’. alodium. v’. Acta. w’. carta. x’. Philippi. y’. S+. z’. Gui-
riberto. aa’. carta. ab’. S+. ac’. S+num. ad’. S+num. ae’. Guilaberti.
af’. S+num. ag’. S+num. ah’. S+.

1533

1091 abril 26

Geribert, fill de Guitard, senyor del castell del Far, i Pere Ermengol,
que té aquest castell, defineixen a favor de l’església de Santa
Maria de Llinars i del sacerdot Goltred diversos alous situats a
prop de l’esmentada església, a canvi de 30 sous.
ACB, LA.III, 111, f. 41b-c. Rúbrica: “Girbertus Guitardi et Petrus Ermengaudi,
domini castri de Far, dederunt Sancte Marie de Linars alodia multa et sacraria”.
Inter columnas recto: “n. 111” (Caresmar); “Anno Domini 1091” (S. XVIII). Caplletra
“I” ornamentada, tipus B: 14 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 184-185, n. 1087.

In Dei nomine. Ego Guiriberto, proli Guitardo, seniore de
castrum Far, et Petro Ermengaudo, qui tenet iam dictum castrum
de Fare, donatores sumus Deo et ecclesie Sancte Marie Linaribus
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et tibi Gultredus sacer. Manifestum est enim quia deliberamus et
definimus ecclesie predicte Sancte Marie et tibi Gultredus alodium,
que dimisit Raimundus Mironi, sacer ecclesie iam dicte Sancte Marie
Linaribus, in potestate Seniofredus Gultredus, presbiter, pro anima
sua, id sunt, sacrarios cum campo in que sunt edificatos, sicut est
iusta domum Sancte Marie, cum omnes suas affrontationes, et petia
una de terra cum vinea, que in se est edificata, ad ipsas Conamines
et ipsum alodium, cultum vel heremum, quod Raimundus Mironi
testator habebat ad ipsa Frexeneda, cum omnes suas affrontationes.
Quem vero hec omnia, quod superius est dicta, cum omnibus in
se habentibus, sicut est infra terminos de iam dictum castrum Far
et parrochie Sancte Marie Linaribus, sic deffinimus et deliberamus
sine ullo retentu et absque ullo vinculo Sancte Marie Linaribus et
tibi Gultredus, propter XXX solidos denariorum, quas dones nobis
propter istam deffinitionem, in tale conventu: ut tibi Gultredus et
presbiteros qui post te venerint et benefactum receperint ecclesie
predicte, faciant universarium unum /c per unumquemque annum,
sicut in testamento et in iuditio resonat de Raimundus Mironi. Si
quis hoc infringere(t)1 temptaverit, nil sibi profitiat, sed in duplo
componat de consimili alodio ecclesie predicte in obtimo loco. Et
in antea ista definitione firma permaneat omnique tempore.

Actum est hoc VI kalendas madii, anno XXXI regnante Philipo
rege.

Sig+m Guiriberti Gitardi, sig+m Petri Ermengaudi, qui hoc fieri
iussimus, firmavimus firmareque rogavimus.

Sig+m Petri Raimundi, militi. S+ Uzalardi Raimundi, de Ro-
zanes. Sig+m Petri Guilelmi. Sig+m Alamandi Dela. Sig+m Guilelmi
Raimundi, de Petrosa. Sig+m Geralli Odgari, de Olived. Sig+m Gui-
lelmi Bonuci. Sig+um Seniofredi Mironi.

Sss Guilelmi Poncii levite, qui hoc rogatus scripsi die et anno
quo supra.

1. t expuntuada.

1534

1091 maig 27

Pere Joan de Sarrià i la seva muller Beliarda fan donació a Bremon
Guisald i a la seva muller Guiniarda del mas Canadell, situat
al comtat de Barcelona, al terme de Castellbisbal.
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ACB, LA.IV, n. 181, f. 66a. Rúbrica: “Petrus Iohannis de Serriano dedit Bremundo
Guisaldi et uxori sue Guinardis I mansum de Canotello, in Castro Episcopali”.
Interior recto: “Nostro alodium episcopali” (S. XIII-XIV); “n. 181” (Caresmar).
Caplletra “I” ornamentada i amb un cap de dimoni a la seva part central, tipus
H: 15 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 185, n. 1088.

In nomine Domini. Ego Petrus Iohannis Serriani et uxor mea
Beliardis donatores sumus vobis Bremundo Guisalli uxorique tue
Giniardis, filie mee. Per hanc scripturam donationis dono tibi et
uxori tue mansum proprium franchum, cum domibus et arboribus
diversis generibus, cum fontibus et pascuis et aquis et garricis, cum
petris et omne hoc quod ad ipsum pertinent vel pertinere debet. Est
autem prefatum mansum in comitatu Barchinona, terminio castri
Benevivere, que vocant Episcopale, scilicet mansum Kannatellum.
Affrontat de parte orientis in terminio castri Ribi Rubii1 sive in via
publica, de meridie in alodio episcopi, ab occiduo in alodio Guitardi
sive de Iohannis Petri, a parte circii in alodio Berengarii Bremundi
et in margine et in alodio de me donatore. Quantum predicte
affrontationes includunt et termini, sic donamus vobis: ad vestrum
proprium alodium franchum, cum vieductibus et reductibus,
integriter. Advenit nobis mihi Petro Iohannes per compra vel per
ullasque voces, et ad me Beliardis pro viro meo et per ullasque voces.
Et de nostro iure in vestrum tradimus cum dominio et potestate,
ad vestram voluntatem. Si quis homo vel femina qui contra hanc
scripturam donationis venerit ad inrumpendum, nil valeat, set
componat in duplo. Postea autem maneat firma omni tempore.

Actum est hoc VI kalendas iuni, anno XXXI regni Filipi regis.
S+ Arnalli Petro, s+ Petrus Iohanns, s+ Beliardis, nos qui hanc

donationem fecimus et testes firmare rogavimus.
S+ Berengarii Godeballi. S+ Bernardi Godmari vicariius. S+

Amati Iohannis baiuli. S+ Rossi. S+ Mironis Guitardi.
S+ Petrus presbiter, qui scripsit cum litteris rasis et emendatis,

die et anno quo supra.

1. Sota la primera i hi ha una e.

1535

1091 juny 30

Els germans Pere Ermengol, Ramon Ermengol, Jofre, Guillem, Arnau,
Adelaida amb el seu marit Bremon, i Sicarda amb el seu espòs
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Pere, donen a llur germà Bernat Ermengol unes cases i corts amb
pou i arbres, situades dins les muralles de la ciutat de Barcelona,
al costat de les cases del cenobi de Sant Cugat del Vallès i de
les que foren de Dalmau Geribert.
ACB, LA.I, n. 111, f. 52a-b. Rúbrica: “Carta de domibus iuxta sedem”. Interior
recto: “n. 111” (Caresmar). Exterior recto: “Anno Domini 1092” (S. XVIII). Caplletra
“R” ornamentada: 4 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 190-191, n. 1100.

Res donate, si in presenti tradite sunt1 fuerint, nullo modo
repetantur a donatore. Propterea ego Petrus Ermengaudi et Rai-
mundus Ermengaudi et Gaucefredus et Guilelmus et Arnallus, uter-
que fratres, et Aizaledi, soror eius, simul cum viro suo Bermundo,
et Sicardi, sororum eius, cum viro suo Petro, pariter in unum, dona-
tores sumus tibi Bernardo2 Ermengaudi, noster frater. Manifestum
est enim quia damus tibi domos nostras et curtes, cortalis simul
cum guttis et stillicidiis, hostiis et ianuis, foveis et cloacis et puteo
et arbores, nostrum proprium. Quam habemus infra menia urbis
Barchinone, iuxta domos /b Sancti Cucuphis cenobio Vallensi et
iuxta domos que fuerunt Dalmatii Geriberti. Qui nobis advenerunt
predicta omnia per genitorum nostrorum vel quibuslibet aliis modis,
et ad me Bermundo et Petro per vocem uxoris nostre sive per
quacumque voces. Habet autem terminum predicta omnia ab oriente
in calle sive in domibus Dalmatii Geriberti (qui nobis advenerunt)3

predicti et in domibus Sancti Cucuphatis cenobio, a meridie in
domibus Guilelmus Domnucii, ab occiduo in domibus Otonis
Guifredi, a circio in domibus iam dictis et in orto cenobio Sancti
Cucuphatis. Quantum prescripti termini concludunt, tibi ad integrum
damus, ad tuum proprium, totum ab integrum, quantum ibi
habemus vel qualicumque modo habere debemus. Prefata omnia,
quam tibi de nostrum iure in tuum dominium et potestatem ad
integrum tradimus, cum ingressibus pariter et egressibus eius, ut
facias exinde quodcumque tibi placuerit, ad tuum plenissimum
proprium. Si vero nos donatores aut cuiuslibet sexus vel ordinis
homo donationem hanc disrumpere aut infringere temptaverimus
aut temptaverint, nil prosit, sed componamus sive componant tibi
prescripta omnia in duplum cum omni sua illius melioratione. Et
postmodum hoc maneat firmum semper.

Quod est actum II kalendas iulii, anno XXXII regni Philippi regis.

S+m Petrus Ermengaudi, s+m Raimundus Ermengaudi, s+m
Gaucefredus Ermengaudi, s+m Guilelmus Ermengaudi, s+m Arnallus
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Ermengaudi, s+m Adaledi, s+m Bermundi, s+m Sicardi, s+m Petri,
que hanc donationem fecimus et testes firmari roga(vi)mus.4

S+m Remon Gillem.

S+ Poncii levite, qui hoc scripsit et sub sss scripsit die et anno
quo supra.

1. Segueix sunt expuntuat. 2. Signe de us sobre o escrit per equivocació.
3. qui nobis advenerunt expuntuat. 4. vi expuntuat.

1536

1091 juny 30

Ramon Bonpar evacua i defineix una mujada de terra plantada de
vinya, situada a la parròquia de Santa Maria de Badalona, al
lloc anomenat Valldaura, que havia comprat a Ermengol Bernat
i a la seva muller El·liarda, a favor de la Seu de Santa Maria
d’Urgell i de Pere Bernat, clergue de Barcelona, el qual l’havia
reclamat en concepte d’alou de la dita Seu, a canvi dels 7 sous
que havia pagat com a preu de la compra.
ACB, LA.I, n. 1008, f. 352c-d. Rúbrica: “Raimundus Bompar reddidit et diffinivit
Sancte Marie urgellensis sedis modiatam vinee apud Vallem Auream”. Exterior
verso: “n. 1008” (Caresmar). Inter columnas verso: “Anno Domini 1092” (S. XVIII).
Caplletra “A” ormanentada, tipus C: 3 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 191, n. 1101.

Ad noticiam plurimorum perducere volo ego Raimundus
Bonusparis qualiter comparavi de Ermengaudo Bernardi et uxore
sua Elliardis modiatam unam terre, intra parrochiam Sancte Marie
Bitulone, sitas in loco vocitato Vallis Aurea, de quibus fecerant michi
scripturam vinditionis. Quam iam dictam modiatam terre Petrus
Bernardi, barchinonensis clericus, petivit a me alodium, asserendo
eam esse Sancte Marie urgellensis sedis. Unde ego et prefatus
clericus Petrus convenimus in placito coram Bernardo, barchinonen-
sis sedis archidiachono, et Pontio, sacrista, et Guilelmo Raimundi,
capitiscole, et Raimundo Geriberti, clerico, et Oliba, prescripte par-
rochie capellano, presbitero, necnon et aliis plurimis viris. Et
prescriptus Petrus ostendit scripturas quibus prescripta modiata
terre patuit esse alodium predicte Sancte Marie urgellensis sedis.
Quibus scripturis, cum ego non valerem iuste resistere, laudatum
et aprobatum est a prescriptis viris ut ego recuperem precium quod
dederam in prescriptis modiatis terre, scilicet VII solidos denariorum,
a Petro Bernardi iam dicto, et redderem illi scripturam vinditionis
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quam mihi exinde fecerunt iam dictus Ermengaudus Bernardi et
uxor sua Elliardis. Et statui diem reddende scripture et recepi iam
dictum precium. Statuto /d autem iam dicta die, non potui invenire
iam dictam1 venditionis scripturam, quam iam dicto Petro Bernardi
reddere debebam, sicut audierimus \a plurimis/ satis est cognitum.
Quapropter ego Raimundus Bonusparis pacifico et definio prescriptam
modiatam terre, in qua iam fundata est vinea, Sancte Marie urge-
llensis sedis et tibi iam dicto Petro Bernardi ad proprium alodium
Sancte Marie, ut ab hodierno die et tempore neque ego aut ullus
aliquis homo vel femina, per me vel per meam vocem, possit aliquo
modo inquietare vel sollitare prescriptam modiatam terre predicte
Sancte Marie urgellensis sedis et dicto tibi Petro Bernardi, neque
etiam per scripturam iam dictam vinditionis, si ulterius posset re-
periri. Quod si aliquis utriusque sexus homo vel etiam ego fecerit
et iam dictam modiatam terre prescripte Sancte Marie vel tibi Petro
Bernardo iam dicto inquietaverit, componat tibi vel illi libram unam
auri. Et insuper firmum permaneat.

Quod factum est II kalendas iulii, anno XXXII regni regis
Philippi.

S+m Raimundus Bonusparis, qui hanc pacificationem, eva\cua/
cionem et diffinitionem fecit et firmavit et testibus firmare rogavit.

S+m Bonuspar. S+m Petrion. S+m Petri Riculfi. S+m Guilelm
Berenger. S+m Vivas.

S+m Miro levita, qui hoc scripsit cum litteris supra positis in
linea II et fusis in multis locis, emendatis et rasis.

1. Sota la a hi ha una u.

1537

1091 agost 12

Convinença feta entre Guillem Ramon de Taradell i Guillem Borrell,
per la qual el primer encomana al segon el castell de Taradell
fent constar els drets i les obligacions que això comporta.
ACB, perg. 1-4-308. Original. Pergamí, 215 × 272 mm. Restaurat. Al verso: “Saeculi
XI” (S. XVIII); “1091”; “Diversorum C (b) 308 / Capsa 3” (Mas).

Hec est conveniencia que facta est inter Guilelmum Reimumdi
de Taradello et Guilelmum Borrelli.

Comendat namque Guilelmus /2 Reimumdi Guilelmo Borrelli
iam dictum kastrum de Taradello et donat ei fevvos pertinentes ad
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iam dictum kastrum /3 et terciam partem de omnibus placitis:
scilicet, de medietate quam iam dictus Guilelmus Raimundi tenet
in dominicatura, /4 et insuper paleas et erbas et ligna et alia servicia
que possit habere sine forcia, et unam civadam per messes /5 in
singulis domibus, et staticam in iam dicto kastro per unumquemque
annum unius menssis: videlicet, in uno anno /6 mensis augusti et
in alio mensis decembris. Et donat iam dictus Guillemus Ramundi
eidem Guilelmo Borrelli de ipsis /7 fabricis de Tarradello tantum
unde baiulus Guilielmi Borrelli habeat per unumquemque annum
sex sestaria ordei et sex vini, /8 ad ipsam mensuram unde dantur.
Ipsi locidi et ipsi kastellani, qui sunt aut qui erint in Taradello,
habeant ipsum kastrum de Tara-/9dello \et ipsum fevum/ per Gui-
lelmum Borrelli, et Guilelmus Raimundi comendet eos Guilelmo
Borrelli, salva sua fidelitate, et affident ipsum /10 kastrum et ipsum
honorem Guilelmo Borrelli per sacramentum, et Guilelmus Borrelli
affidet eum per sacramentum Guilelmo Raimundi. /11 Et si iam1

dictum kastrum venerit2 in adapertura de quocumque kastellano aut
kastellanis et Guil\l/elmus Raimundi acce-/12perit habere de hoc,
Guilelmus Borrelli habeat terciam parte de ipso habere propter hec
autem supra dicta omnia, que /13 Guillelmus Raimundi donat Gui-
lelmo Borrelli. Convenit Guilelmus Borrelli eidem Guilelmo Raimundi
ut sit suus /14 homo fidelis, sicut homo debet etiam de suo meliori
seniori, et sit ei adiutor ad tenere et ad habere et ad de-/15fendere
omnem honorem quem h<o>ddie habet et deincebs cum eius
consilio adquirere poterit contra omnes homi-/16nes utriusque3

sexus, et ut ipsa fortitudo de Ederis sit adiutrix iam dicto Guilelmo
Reimundo ad tenere /17 et ad habere et ad defendere omnem
honorem, quem hodie habet et deincebs cum consilio Guilelmi4

Borrelli /18 adquirere poterit5, et faciat ei ipsum adiutorium et cum
Guilelmo Borrelli et sine Guilelmo, quando ei opus fuerit. /19 Et hoc
sit factum ab utraque parte sine fraude et malo ingenio.

/20 Actum est hoc II idus augusti, anno XXXoIIo regni regis
Filippi.

*S Wilielmus Ramundi +*. Sig+num /21 Petri Reimundi. Sig+
num Reimundi Bermundi. Sig+num Guadalli. Sig+num Guilaberti.
Sig+num Petri Beren-/22garii. Sig+num Mironis. Sig+n Raimundi.
Sig+num Tedmari. Sig+n Bernardi. Sig+n Poncii. /23 Sig+num Rai-
mundi Raimundi.

/24 Olibe sacerdoti, qui hoc scripsit sub sss in prefato die et
anno quod supra cum litteris super positis none linee.
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1. Sota la i hi ha una t. 2. Sota la r hi ha una a. 3. La t està escrita
sobre el segon pal de la u. 4. Sota l’última i hi ha una o. 5. Sota la p hi ha
una b.

1538

1091 setembre 26

Domnuç Miró i els seus fills Ramon, Guillem i Berenguer evacuen
a favor de Bertran, bisbe de Barcelona, uns molins situats a la
vora del mar.
ACB, LA.I, n. 66, f. 34c-d. Rúbrica: “Carta diffinitionis de ipsis molendinis de Mari,
iuxta Merdancianum et torrente Profundum”. Exterior verso: “n. 66” (Caresmar),
Interior recto: “Parece errado el numero de la margen y que deve dezir 1092 pues
Felipe comenzo a reinar el año 60 como consta del Cronicon de Eusebio continuado
por Matheo Palmerio, florentino. Don Luis Croni”. Interior recto: “molner de la
mar”. Inter columnas recto: “anno Domini 1099” (S. XVII). Vegeu doc. núm. 1714,
de 9 de novembre de 1091. Caplletra Q, ornamentada: 3 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 187, n. 1092.

Quia legalibus instruimur documentis ut omnes cause se data
iuste querelarum occasione ad pacificationis finem deducantur,
idcirco ego Donutius Mironis cum filiis meis, Raimundus, Willelmo
et Berengario, evacuatores et pacificatores sumus atque difinito-
res Bertrando, barchinonensium Dei vocatione episcopo, et cuncte
canonicorum eiusdem sedis congregationi. Pateat itaque cunctis
presentibus et amodo futuris nos predictos multociens conquestos
esse de vobis super molendinis quibusdam iuxta maris litus sitis
eorumque pertinentiis, quos dicebamus in partes nostros debere esse
per cartam precarie donationis, quam a decessoribus nostris epis-
copo et canonicis avo nostro Mironi factam astendebamus et eius
proieniei. Ad pacificandam igitur querelarum huiuscemodi dissen-
sionem, nostris autenticis scripturis et vocibus, que minus nobis
sufficere videbantur, ostensis, bonorum hominum intercessione ami-
cabiliter laudatum est, ne aliam ulterius in querimoniis dilationem
pateremus, quatenus ad amoris nostri et servitii adquisitionem et
re-/btentionem et honoris vestri augmentationem daretis nobis
modiatas VI terre vestre. Quod et fecistis hoc pacto: ut nos, predicti
Raimundus et Guilelmus atque Berengarius, fratres, filii Donnucii
prefati, teneamus eas sine potestate alienandi et possideamus eas
quamdiu vixerimus; mortuoque uno, alii succedant et sic usque ad
ultimum; donemusque vobis per unumquemque annum ipsam
decimam totam et ad festivitatem Sancti Andree quarter I olei puri
ipsi vestre canonice causa recognitionis. Damusque vobis ad presens
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uncias VI auri Valentie propter hanc itaque donationem, quam nobis
facitis in vita nostra, ut post obitum nostrum solide libere cum omni
sua melioratione reventatur in ius et dominium predicte Canonice.
Ego Donnutius et filii mei prenominati evacuamus et difinimus atque
pacificamus vobis, prescriptis dompno Bertrando pontifici et canonicis
barchinonensibus, molendinos omnes quos habetis iusta litus maris
et aqueductum, tam infra molendinos quam supra et glebarium, et
omnia que pertinent et que necessaria sunt ipsis molendinis, cum
bassis et chintana, et omnes voces et directa que habemus vel
quocumque modo habere debemus in his omnibus supra scriptis,
hoc modo: ut neque nos neque aliquis propter nos audeat vos vel
successores vestros de hoc ulterius aliquo modo inquietare. Hec
namque omnia, que vobis definimus, advenerunt nobis per vocem
prescripti Mironis et illi per precaria et per comparationem vel alio
quolibet modo. Hanc itaque donationem et evacuationem, quam vobis
facimus, si nos aut aliquis utriusque sexus homo disrumpere vel
inquietare temptaverimus aut temptaverit, nil prosit talia presumenti,
sed componat vobis et vestre Canonice hec omnia in triplum cum
omne sua melioratione. /a Postmodum hec evacuatio et donatio firma
et inviolabili permaneat in perpetuum.

Actum est hoc VI kalendas octobris, anno XXXII regni regis
Philippi.

S+ Donucio Mironi, s+ Raimundus Donnucii, s+ Guilelmi  Do-
nutio, s+ Berengarii Donucii, s+ Bertrandus Guilelmi, s+ Bertrandus
Geriberti, Wilelmus presbiter, nos qui hanc evacutationem fecimus
et firmamus testibusque presentibus firmari rogavimus, qui hoc
scripsit sub die et anno quo supra ssss.

1539

1091 novembre 11

Guisla dóna a Déu i a la Canònica de la Santa Creu i Santa Eulàlia
un alou que té a la Garriga, a la parròquia de Sant Esteve i un
mas amb terres i arbres situat al comtat de Barcelona, al Vallès,
sota els termes de la parròquia de Sant Esteve.
ACB, perg. 1-2-713. Original. Pergamí, 124 × 204 mm. Al verso: ”scripta”; “carta
de Garriga et de Guilie fecit ad kannonicam Guilie de Vilano”; “carta Guilidam
femine et Iulie de uno manso quem dedit Kanonice in parroechia Sancti Stestani
de Garriga” (S. XII); “Donacio feta per Guisla de la canonge de la Seu de Barcelona
de un mas a la Garriga”; “mitja escala armari 2, n. 713”; “nº 105” (S. XVII); “L.
Antiquitatum III, 252” (Mas); “1091” (F-B).
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ACB, LA III, n. 252, f. 98a. Rúbrica: “Guilia dede mansum I inter in Sancti Stephani
de Garriga”. Interior recto: “n. 252”. Interlineat recto: “anno Domino 1092”.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 188, n. 1093.

In Dei nomine omnipotentis. Ego Guisla donatrix sum Domino
Deo et Kanonicea Sancte Crucis Sancteque Eulalie, pro remedio
anime me�e /2 et parentum meorum atque filiorum, omnem meum
alaudium, quod abebamb ad ipsa Garriga, in parroe�chiac Sancti
Stepha-/3ni predicte Garrice. Hoc est mansum unum cum suis
pertinenciis, et cum terris1 cultis et heremis, et arboribus diversisd

/4 generis. Advenerunt mihie prescripta omnia per vocem genitorum
meorum sive aliis quibuslibet modis. Sunt prescripta /5 omnia in
comitatu barchinonensi, in Vallense et infra terminos predicte
parroechief Sancti Stephani. Quam /6 ibi abeog vel abereh debeo, sic
dono Domino Deo et prephatei Kanonice:j totum ab integro, cum
suis afron-/7tacionibusk et cum exiis vel regressis eorum,l ad suum
plenissimum proprium. Si quis vero contra hanc dona-/8cionemm

venerit ad inrumpendum, nil valeat, sed componat predicta omnia
in duplum.n Et postea hec /9 maneat hec donatio perennitero firma.

Actum est hoc III idus novembris, anno XXXII regni /10 Philippo
regi.

Sig+num Guisla, qui hanc donationem feci firmavi et testes
firmare roga-/11vi.

Sig+num Arnallop Maiori. Sig+num Sendredus Sanlani. /12 Ssss
Sendredus levita. S+ Arnalli sacerdotis.

/13 Petrus sacerdotis, qui hanc donationem rogatus scripsi et
sub sss die et anno prefixo.

1. Sota la t hi ha una a.

LA. a. Canonice. b. habebam. c. parrochia. d. diversi. e. michi.
f. parrochie. g. habeo. h. habere. i. prefate. j. Canonice. k. af-
frontationibus. l. earum. m. donationem. n. dupplum. o. perhen-
niter. p. Arnalli.

1540

1091 desembre 31

Guillem Bernat i la seva muller Arsenda venen a Guillem Bernat i
la seva muller Ermessenda Guillem unes terres situades al
comtat de Barcelona, al terme del castell de Lavit (Alt Penedès),
al lloc anomenat riera de Riudebitlles, pel preu de 3 unces i
3 mancusos.
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ACB, perg. 4-140-1 (c). Original. Pergamí, 100 × 278 mm. Al verso: “En aquestas
afrontations que son en aquesta carta son lo mas d’en Seler e d’en March e d’en
[P]eya e d’en Pinyol e d’en Avinyo”; “Parum valet”; “Supram Berenguer de Vite”
(S. XIII-XIV); “32 Philip” (S. XVI-XVII); “Lavit, Stança 140, Piae Elemosinae, no 1 (c)”
(1936-1939). Caplletra “I” ornamentada: 21 mm.

In nomine Domini. Ego Guilelmi Bernardi et uxori mea Ars-
sendis femina vinditores sumus tibi Guilelmi Bernardi et uxori tue
Ermessendi Guilelmi, emptores. Per hanc scriptura vindicionis /2

nostre vendimus vobis terras et vineas, cultas et eremas. Que abeo
in comitatu Barchinona,1 in termine de kastrum Vite, in locum que
vocant ad ipsa Riera de Riobirlas. Hoc totum /3 quantum ibi abemus
vel abere debemus, sic vendimus vobis: iam dictas terras et vineas,
cum ipsis arboribus qui infra sunt, et cum ipsis garriciis et ipsis
pratis sive cum ipsas fontes. Advenit ad /4 me iam dicti Guilelmi
Bernardi Aguiono per vocem parentorum meorum, et ad me Ars-
serdis per meum decimum vel per ullasque voces. Abet autem
affrontaciones iam omnia de parte orientis /5 in pariliata de Bernardi
Giscafredi, de meridie in ipsa serra de Aragnola, de occiduo in vineas
qui fuerunt de Guifredi Felici, qui est condam, de parte vero circii
in alodio de Bernardi /6 Giscafredi prope sua mansione. Quantum
istas affrontaciones includunt et isti terminis ambiunt, sic vendimus
vobis: iam dicta omnia, totum ab integrum, cum exiis vel regre-/7

siis earum, propter precium uncias III et mancusos III in rem va-
lentem. Et est manifestum. Quem vero predicta hec omnia, quod
superius resonat, de nostro iuramus in vestrum tradimus /8 ad
vestrum proprium alodium, ad omnia quicquid facere volueritis.
Quod si nos venditores aut ullusque homo utriusque sexus qui contra
ista carta vindicione venerit pro /9 inrumpendum, nil valeat, sed
componant in duplo iam dicta omnia aut componamus cum omni
melioracione. Et in antea ista carta firma permaneat modo vel /10

omnique tempore.

Actum est hoc II kalendas ianuarias, anno XXXII regni regis
Philippi.

Sig+num Guilelmi Bernardi Aguiono, sig+num Arsendis, nos
/11 qui ista carta vindicione fecimus scribere et firmavimus et testes
firmare rogavimus.

Sig+num Bernardi Giscafredi. Sig+num Eralli, /12 que vocant
Carbonelli. Sig+num Arnalli Gomari.

/13 S+ @Bonushomo@ subdiaconus, qui ista carta scripsit cum
die et anno quo + supra.

1. Sota la c hi ha una l.
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1541

[1091]

Berenguer [Ramon II], comte de Barcelona, retorna a la Canònica de
la Santa Creu i Santa Eulàlia de Barcelona totes les vinyes que
aquesta tenia a Montjuïc per la donació que li havien fet el comte
Ramon [Berenguer I] de Barcelona i la seva muller Almodis a la
parròquia de Sant Miquel, de les quals el primer s’havia apropiat.
ACB, perg. 1-2-1047. Original. Pergamí, 241 × 559 mm. Al verso: “In Monte Iudaico”
(S. XI); “Quomodo comes Barchinone restituit Ecclesie quosdam honores in Monte
Iudayco”; “De Monte iudaico sunt ista omnia instrumenta”; “Cartas de Monte
Iudaico”; “Carta de Monte iudaicho”; “CCCCXVII” (S. XIII); “Num... 1047” (Ca-
resmar); “Antiquit. II 456” (Mas); “1090” I “1-2-1047” (AP). Caplletra “C”: 19 mm.

ACB, LA.I, n. 456, f. 173a-d. Rúbrica: “Diffinitio comitis de Monte Iudaico qui
est Canonice a cimiterio iudeorum usque ad farum et cacumen montis et a fonte
cova usque ad mare”. Interior recto: “CCCCXVII” (S. XIII); “Nota per la padrera”
(S. XVI); “n. 456” (Caresmar). Inter columnas recto: “1090” (S. XVIII). Exterior verso:
“1091” (S. XVIII). Caplletra “C”: 4 ratlles.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 188-189, n. 1095 i 1915, vol. XII, p. 285-286, n.
2678.

Cunctis tam presentis quam futuri temporis hominibus procul
dubio sit manifestum quod, anno incarnacionisa Dominice nona-
gesimo post millesimum, Bernardus Guilelmi de Cheralt per precep-
tum et vocem atque vicem Berengarii, comitis barchinonensis, atque
Reimundi /2 Berengarii, filii Raimundi comitis, interfecti, quem ipse
Bernardus in sua retinebat tutela et custodia, invasit et rapiens abs-
tulit Canonice1 Sancte Crucis Sancteque Eulalie� barchinonensis
omnes vineas quas habet in Monte Iudaico ipsa /3 Canonica sive
ecclesia. Qua de re canonici prefate sedis, non parum de tanta
iniusticia sibi illata condolentes, prescriptum Bernardum super hoc
convenerunt et de tanta rapina sine audicione et interrogacioneb

facta non mediocriter conquesti sunt. Quorunm querimo-/4nia idem
Bernardus commotus dixit se talem invasionem ex precepto prefati
comitis et voce fecisse, tamen ex hoc ne iram divini incurreret iudicii,
si quas voces vel auctoritates prelibata canonica de ipsis vineis
haberet, se velle videre et /5 secundum illas sibi consilium assumere
intimavit. Determinato igitur placiti die idibus2 augusti, ante fores
prelibate ecclesie Sancte Crucis convenit Bernardus Guilelmi cum
Mirone Guilelmi, iudice, et Berengario Bernardi et cum habi\ta/to-
ribus urbis Barchinonae, /6 Donucio videlicet Mironis et filiis eius
et Girlando et Bernardo Reimundi atque Berengario Bord aliorumque
magna multitudine convenerunt et clerici, Bernardus, scilicet, archi-
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diaconusc et Poncius sacrista atque Remundus Dalma-/7cii sive
Miro Goltredi, ceterique canonici cum Ermengaudo Raimundi
iudice, ibique iuxta iudicium prenominati Mironis iudicis ostensis3

auctoribatibus, scriptura videlicet donacionis,d quam Remundus
comes cum coniuge sua Almode pretaxate /8 Canonice fecerat de
parroechiae Sancti Micahelis.f Demonstratis etiam aliis au\c/tenticis
scriptis, in quibus plane patebat illa omnia, que abstulerant Cano-
nice, procul dubio esse de parroechiag Sancti Micahelis,h perrexerunt
simul ipsi /9 clerici cum Bernardo Guilelmi et Mirone iudice aliisque
nonnullis ad Montem Iudaicum et secundum antiquas scripturas
ostenderunt4 palam terminos et affrontaciones:i a meridiana parte
mare, et ab occidentali5 ipsum pharumj et ca-/10cumen montis, et
a septentrionali fontem qui vocatur antiquitus Cova, et ab orientali
veteres iudeorum sepulturas in alodio quod fuit q\u/ondam6-k maioris
hebrei, et hec omnia per vocem parroechiael Sancti Micahelism iuris
esse /11 Canonice.7 Unde prefatus Miro iudex adiudicavit, quia ipse
Bernardus Guilelmi vicem potestatis tenebat, ut ipsi canonici lega-
liter probarent se habuisse et tenuisse prescriptas vineas per XXXta

annorum spacium iuxta de-/12monstratas scripturas. Ad huiuscemodi
itaque probacionemn electi sunt testes Bernardus archidiaconuso et
Poncius sacrista et Miro Goltredi atque Guitardus Boetii Ramun-
dusque Seniofredi, parati probare iureiurando /13 et testificari quod
barchinonensis Canonica per triginta annos sine legali interrup-
cione habuisset, tenuisset et possedisset omne alodium, cultum vel
incultum, quod continetur8 intra quatuor prefatos terminos, in pre-
sentia /14 et noticia ipsorum testium.9 Set tandem cum sepe dictus
Bernardus nullam vocem, neque per se neque per comitem, inveniret
in prenotatis vineis et cogitasset quod, si acciperet a predictis cano-
nicis iusiurandum, nullam tamen eis legalem /15 posset facere di-
finicionem,p noluit iniusticiam iniusticie a\c/cumulare, set ipsas
vineas iniuste se recognoscens abstulisse, Canonice reddidit solideque
dimisit, et quod amplius, neque per se ipse neque alius per suum
consilium,10 de hoc /16 Ca\no/nicam prefatam inquietaret vel requireret
in Deo firmiter promisit [espai en blanc: ±6]. Sequenti denique anno,
quadam perturbacioneq necessitatis instigatus, Berengarius comes
per pravorum consilia, nulla canonicorum quesita racioner /17 vel
audientia, tociens dictas Iudaici montis11 vineas per se ipsum invasit
atque rapuit iurisque sui esse dixit. Set et super hoc per canonicos
eorumque inter nuncios ipse comes sepius requisitus, primum in-
dignatus, nullum dare /18 responsum voluit. Ad ultimum tamen a
suis magnatibus aliisque hominibus coargutuss et increpatus, ne sic
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pertinaciter in destructionem Canonice ini\h/aret, tandem ad capi-
tulum predictorum canonicorum veniens, presentibus Bernardo /19

archidiaconot Poncioque sacrista et Mirone Goltredi ac Petro Arnalli
aliisque clericis, atque presentibus Arnallo Mironis, in Barchinona
vicem tenente vicecomitis Arbertoque Bernardi, vicario, aliisque lai-
cis, ipse comes, quod /20 iniuste abstulerat, omnino sub hac deter-
minacioneu Canonice� reddidit et solidavit, ut de predictis vineis seu
alodio, que abstulerat iniuste Canonice� sive ecclesiis, ulterius non
comoveret seu requireret aliquid neque aliquid /21 de eis vel in eis
suo iuri applicaret nisi iusto iudicio et legali bonorum et nobilium
virorum neque per se neque per sibi submissas personas neque alius
aliquis per vocem eius.

/22 Hec itaque placita et difinicionesv ideo scripsta sunt, ne
aliquis ulterius contra Canonicam Sancte Crucis Sancteque Eulalie�
presumat ulteriori tempore huiuscemodi iniuriam inferre, et incurrat
iudicium quod expectat /23 destructores Ecclesie�, qui dampnandi
sunt cum diabolo et angelis eius in ignem eternum.

1. Lletra il·legible raspada entre la a i la n. 2. Sota la b hi ha una n. 3. Sota
la o hi ha una b raspada. 4. Sota la u hi ha una e. 5. Sota la i hi ha una
e. 6. Sota la q hi ha una c. 7. Segueix una lletra il·legible raspada. 8. Segueixen
dues lletres il·legibles raspades. 9. Segueix una lletra il·legible raspada. 10. Sota
la s hi ha una e. 11. Sota la i hi ha una e.

LA. a. incarnationis. b. interrogatione. c. archidiachonus. d. dona-
tionis. e. parrochia. f. Michelis. g. parrochia. h. Michelis. i. af-
frontationes. j. farum. k. cupedam. l. parrochie. m. Michelis.
n. probationem. o. archidiachonus. p. difinitionem. q. perturbatio-
ne. r. ratione. s. quoargutus. t. archidiachono. u. determinatione.
v. diffinitiones.

1542

1092 febrer 12

Bonfill Ademar i les seves germanes Bonadona i Ermengarda venen
a Pere Ademar, germà dels anteriors, i a la seva dona Bel·lisenda
unes cases, situades al burg de la ciutat de Barcelona, al lloc
dit els Arcs Antics, pel preu de 19 mancusos d’or de València.
ACB, perg. 3-45-32. Original. Pergamí, 89 × 281 mm. Al verso: “Pro domibus de
Arculus” (S. XIV); “Stança 45, nº” (1936-1939); “3-45-32” (JB). Una taca bastant
gran en forma de W i dues de forma allargada petitones, a causa de la humitat,
han diluït bastantes lletres o n’han fet desaparèixer alguna. Caplletra “I”: 32 mm.

In nomine Domini. Ego Bonefilius Ademar et sorores meas,
Bonedomne et Ermeniardis feminas, venditores sumus tibi Petrus
Ademari, frater noster, et uxori tue, /2 Bellisindis femina, emptores.
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Per hanc scripturam istius nostre venditionis vendimus vobis domos
nostras cum solario et subtalo, solis et superpositis, cum guttis et
stillicidiis, /3 ostios atque ianuis, foveas et cloacis et curtello cum
parietes. Sunt autem hec domos in burgo civitatis Barchinone, ad
ipsos Arcos Anticos. Adve-/4nit nobis per ienitorum nostrorum sive
per ullasque voces. Terminantur autem a parte orientis et circio in
casseras, ab occiduo et meridie in domos et curte Arnal-/5lus Ber-
nardi. Quantum iste affrontationes includunt, sic vendimus vobis:
in iam dictis domibus omnes nostras voces  sive ereditates, quod
ibi habemus vel per qualicumque /6 voces abere debemus, ab integre,
simul cum exiis vel regressiis earum, propter precium mancusos
XXIIIIor auro Valencie de rovallis. Quod vos emp(t)ores1 precium
nobis /7 dedistis et nos venditores manibus nostris recepimus. Et
est manifestum. Predicta quoque omnia, que vobis vendimus, de
nostrum iure in vestrum tradimus dominium et potestatem, ab /
8 omni integritate, ad2 omnia que volueritis facere, ad vestrum
plenissimum proprium. Si vero nos venditores aut ullusque homo
utriusque sexus qui contra hac ista carta /9 venditione venerimus
aut venerit pro inrumpendum sive infringendum, nil valeat, sed
componat aut nos componamus vobis prefata hec omnia in duplo
cum omni sua me-/10lioratione. Et in antea ista carta venditione
firma et stabilis permaneat modo vel omnique tempore.

Actum est hoc II idus febroarii, anno XXXII regni re- /11 gis
Philippy.

S+ Benefilii Ademar, s+ Bonedomne femine, s+ Ermeniardis
femine, nos qui hanc venditionem fecimus et firmamus atque
testibus eam fir-/12mari rogavimus.

S+ Bernardi Oliba. S+ Raimundi Barzarii. S+ Vivani Gulfreo.
S+ Maiasindis femine. S+ Adalnidis femina /13 S+ Esg[±4, il·legible].
S+ Geralli Iohan. S+ Petri Bonefilii. S+ Guilleme Bonefilie. \S+
Ermeniardis/. S+ Raimundi Bonefilii. /14

S+ Iohan presbiter, qui hoc scripsit die et anno quo supra.

1. Menjat per lepisma. 2. Esmena de b.

1543

1092 març 2
Convinença entre Tedmar Mir i Ramon Guillem per la qual Tedmar

encomana a Ramon el castell de Castellterçol, fent constar els
drets i les obligacions que el fet comporta.
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ACB, perg. 1-4-342. Original. Pergamí, 215 × 172 mm. Restaurat. Al verso: “Ego
Raimundus de Vilanova abeo / [±3] conveniencia de Castrum / Tercol et Sancte
[±4]” (S. XIII-XIV); “1092”; “Diversorum C (b) 342 / Capsa 3” (Mas). Caplletra “H”:
14 mm.

ACB, perg. 1-4-336. Trasllat en pergamí de 6 de març de 1260. 132 × 230 mm.
Al verso: “Conveniencia” (S. XIII-XIV); “Lo castell de Castelltersol” (S. XVI-XVII); “No

196” (S. XVIII); “1092”; “Diversorum C (b) 336 / Capsa 3” (Mas). Caplletra “H”
ornamentada: 9 mm.

He�c est convenientiaa que� est fa\c/ta1 inter Tedmarum Mironis
et Raimundum Guilelmi.b

/2 Comendat namque predictus Tedmarus ad iam dictum Rai-
mundum ipsum castrumc de Castel Tercol; /3 et donat ei ipsum fevum
de iam dicto castro, sicut Mironis Adalberti ibi tenebat, et donat
/4 ei per fevum ipsos alaudesd qui sunt de Salt2 Gilarane usque contra
castellum, suum directum, /5 exceptus ipsas plantas quas predictus
Tedmarus habet ibi factas; et [d]onat ei in predicto /6 honore acapte
una vice in anno sine tolta, et ut emendet iam dictus Tedmarus /
7 ipsas plantas ad prefatum Raimundum in alio loco. /8 Et propter
hoc, quodf superius est scriptum, convenit predictus Raimundus ad
iam dictum Tedmarum, seni-/9orem suum, ut sit suus contra cunc-
tos homines et feminas; et sit ei adiutor ad tenere /10 et abereg et
defendereh omnem suum honorem, quem hodie habet et in antea
adquisierit, /11 per suum consilium, contra cunctos homines et
feminas; et donet ei potestatem de iam dicto /12 castro, quantasquemi

vices ei requisierit, per se aut per suum nuncium; et guardet ei
predictum /13 castrum sex menses quales ipse Tedmarus voluerit;
et faciat ei hostes et cavalcatasj /14 et alios servitiosk quos homo debet
facere suo seniori per se ipsum aut per unum de ipsis /15 castellanis;
et ipsas hostes faciat ipse Raimundus cum suo conducto; et donet
ei Tedmarus /16 tribus3 asinis cum tribus hominibus; et ad ipsas hos-
tes, si Raimundusl Guilelmi guardat iam /17 dictum castrum, prestet
ad iam dictum Tedmarum unum mulum, si ipse Tedmarus voluerit,
/18 et ipse Raimundus habeat unum ex ipsis castellanis ad servitiumm

de iam dicto Tedmaro /19 solidum sine suo engan. Et convenit Rai-
mundus Guilelmi ad seniorem suum Tedmarum /20 ut ita sit de illo
filio \aut filiis/ de Tedmar,n qui habuerint iam dictum castrum, sicut
superius est scriptum; /21 et si predictum castrum venerit in ad-
aperturao de ipsis castellanis qui sunt ibi per Raimundum Gui-/22

lelmi, mitat ibi Raimundus castellanum ad laudamentum de Tedmar;p

et si ullum avere /23 inde aprehensq fuerit, habeat medietatem ipse
Tedmarus et aliam iam dictus Raimundus. /24 Et sicut superius est
scriptum, sit factum ex utraque parte per fidem rectam sine engan.r
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/25 Actum est hoc VIs nonas marci, anno XXXII regni regis
Philippi.

Sig+num Ted-/26mari. Sig+num Guilelmi. Sig+num Mironis Gui-
lelmi. Sig+t Guadalli /27 Guilaberti. Sig+numu Bernardi Bertrandi.v

1. Sota la c hi ha una taca de tinta. 2. La s també podria ser una f. 3. Es-
crit sobre raspat.

Perg. 1-4-336. a. coveniencia. Encapçala el text l’advertiment: Hoc est transla-
tum cuiusdam [instrumenti] quod sub istis continetur verbis. b. Guillmi. c. Escrit
sobre raspat. d. alaudos. e. Guilaran. f. q<uo>d. g. habere. h. def-
fendere. i. quantasque. j. calvacatas. k. servicios. l. Raimu<n>dus.
m. servicium. n. Tedmarus. o. apertura. p. Tedmarus. q. Escrit sobre
lletres il·legibles. r. enganno. s. sexto. t. Sig+num. u. Sig+n. v. Se-
gueix: Ego Arnaldus de Quadris vicensis epdomadarius, qui hec vidi in ori\ginali non
viciato legitime contineri subscribo +\. /17 Ego Petrus de Ferigola sacerdos vicensis, qui
hec vidi in originali non viciato legitime contineri firmo pro teste +. /18 Sig ssss num
Petri de Ayreis vicensis canonici et publici ville Vici notarii. /19 Ego [Raimumdi?] de
Sala sacerdos et canonicus vicensis qui predicte vidi fideliter in originali contineri firmo
pro testes sssss. Escrivà: /20 Sig+ Petri de Ferigola scriptoris iurati, qui hoc translatum
fecit fideliter translatavi et scribi ac clausit mandato Petri de Ayreis /21 publici vicensis
notarii cum litteris emendatis in IIa linea ubi dicitur “castrum”, II nonas marcii, anno
Domini MoCCo sexagesi/mo\.

1544

1092 març 14

Guillem Galí i la seva muller Ledgarda donen i venen a l’església de
Santa Eulàlia de Mèrida de Vilapicina una terra situada al
territori de Barcelona, a la parròquia de Sant Andreu de Palo-
mar, terme de Vilapicina, pel preu de 26 sous en moneda de Bar-
celona i a canvi de poder treballar-la mentre visquin lliurant a
l’església anualment el quart i la tasca.
ACB, LA.II, n. 211, f. 74a-b. Rúbrica: “Guilelmus Gali vendidit alodium ecclesie
de Villapiscina”. Interior recto: “n. 211” (Caresmar) i exterior recto: “Anno Domini
1092” (S. XVIII). Caplletra “I” ornamentada amb entrellaços i formes geomètriques,
tipus H: 24 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 189, n. 1096.

In nomine Domini. Ego Guilelmus Galin et uxori mee Ledgardis
femina donatores sumus et vinditores Domino Deo et ecclesiam
Sancte Eulalie Merite Villepiscine. Per hanc scripturam donationis
sive vendicionis nostre donamus et vendimus ad iam dictam ec-
clesiam ipsa terra cum ipsum nostrum complanter, que fecimus in
ipso alodio quod Petrus Arnalli scripsit et donavit ad iam dictam
ecclesiam Sancte Eulalie. Quod est hec omnia in territorio Barchinone,
in parrochia Sancti Andree de Palumbario, in termine Villepiscine.
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Advenit nobis, sicut supra scriptum est, per ipsum nostrum com-
planter. Affrontat iam dicta omnia a parte aquilonis in ipso margi-
ne et in via qua itur ad Barchinona vel ubique, a meridie in ipsa
rasa et in alodio quod iam dictus Petrus et pater suus dederunt ad
kanonicam sedis Barchinone, ab occiduo in via qui vadit ad ipsam
Tonnam, a circio in alodio quod prenominatus Petrus dedit ad
iam dictam ecclesiam Sancte Eulalie. Quantum isti termini vel af-
frontationes includunt, sic donamus atque vendimus: iam dicta
omnia ad prenominata ecclesiam, toto ab integre, cum exiis et
regresiis earum. Et accepimus ex ipso avere de iam dictam ecclesiam
solidos XXVI ex monete Barchinone. Et est manifestum. Quem vero
predicta omnia, que nos damus et vendimus, de nostro iure in potes-
tate ecclesie superius scripte tradimus, ad suum proprium, cum ipsos
arbores qui ibi sunt, tali modo et tenore: ut nos teneamus quamdiu
vivimus, et obtime eandem vineam laboremus, et demus ad (omnia)1

iam dictam ecclesiam fideliter ipsum quartum et ipsam tascham per
unumquemque annum. Et si nos noluerimus laborare eadem vinea
cum ipsa terra, sicut iam supra dictum est, emendemus si aliquid
in eam defraudabimus et postea accipiat alius eadem vinea qui /b

melius laboret eam ad opus iam dicte ecclesie. Quod si nos donatores
et vinditores aut ullusque homo utriusque sexus qui contra hanc ista
donatione vel venditione venerit ad inrumpendum, nil valeat, sed
componat aut nos componamus predicta omnia in duplo. Et in antea
hista donatio sive venditio firma maneat modo vel omnique tempore.

Facta ista carta donatione vel venditione II idus marcii, anno
XXXII regni Philippi regis.

S+ Guilelm Galin, s+ Ledgardis femina, nos qui ista vinditione
fecimus et firmavimus sive donatione firmare rogavimus.

S+ Guadal Reimon. S+m Guilem Sunner. S+ Sendret Argemir.
S+ Guilem Guitard. S+ Mir Guilem. S+ Reimon Argemir. S+ Ger-
berga femina, uxor Guilem Guitard.

S+ Petrus presbiter, qui hec scripsit cum litteras supra positas
in linea X die et anno quo supra.

1. Anul·lat mitjançant subratllat.

1545

1092 març 21

Miró Goltred, canonge de Barcelona i procurador de l’Hospital de la
Canònica, permuta amb Guillem Folc i la seva muller Ermengarda
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unes vinyes situades a Montjuïc i dues mitgeres de terra a les
Corts.
ACB, LA.I, n. 810, f. 296a-b. Rúbrica: “Mir Goltret comutavit Guilelmo Fulconi vineas
et terram per hereditatem suam in Rexag”. Interior recto: “n. 810” (Caresmar). Exterior
recto: “Anno Domini 1092” (S. XVII). Caplletra “I” ornamentada, tipus G: 17 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 189-190, n. 1097.

In Dei nomine. Ego Miro Gultredi, barchinonensis Canonice
canonicis et hospitalis eiusdem procurator, comutator sum vobis
Guilielmo Fulconi et uxori tue Ermeniardi. Sit itaque manifestum
quia comuto vobis vineas hospitalis barchinonensis Canonice, que
sunt in /b Monte Iudaico, et duas modiatas terre, que sunt ad ipsas
Curtes. Et hoc facio cum consensu domni Bertrandi, episcopi bar-
chinonensis, et canonicorum eiusdem. Sunt autem hec in territorio
barchinonensi in predictis locis. Et advenerunt prefato hospitali ob
collationem predicte Canonice et aliorum fidelium vel alio quocum-
que modo. Hec itaque, cum omnibus suis terminis et ingressibus
et regressibus suis, comuto vobis et de meo iure in vestrum trado
dominium et potestatem, propter totam vestram hereditatem et
directum que habetis vel habere debetis in parrochia Sancti Petri
de Rexag, quam ad presens traditis Deo et predicto hospitali et mihi.
Hec itaque que vobis comuto, hoc pacto facio: ut vos ea teneatis
et possideatis quandiu tu, Guilielme, vixeris, et post obitum tuum
solide et absque mora revertantur in dominium prefati hospitalis,
ad integrum, sine ulla diminutione. Hanc igitur comutationem si
quis tibi disrumpere temptaverit nisi resipuerit, tu recipias prefatam
hereditatem tuam de Rexag et predictum hospitale que sua sunt.

Actum est hoc XII kalendas aprilis, anno XXXII regni Philippi
regis.

S+ Mironis Gultredi, quia caligans oculis literis non potuit,
puncto roboravit aliosque firmare rogavi.

S+num Guilielmus Fulconi, qui istam comutationem feci vel
donationem firmavi et testibus firmare rogavi.

S+ Petrus Raimundi.
S+ Riferii clerici, qui hoc scripsit die et anno quo supra.

1546

1092 abril 3

Ermilda ven a Berenguer Bernat, canonge de Barcelona, una heretat
que conté terres, vinyes, cases, arbres de diverses espècies i uns
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alous, situada al comtat de Barcelona, als termes de Caldes i
Llacera, al lloc anomenat Terve, Montmajor i Puig de Donassà,
pel preu de 7 sous en moneda de Barcelona.
ACB, LA.III, n. 198, f. 74b-c. Rúbrica: “Ermel femina vendidit Canonice alodia
multa in Calles, in Lacera, apud Terve et Monte Maior et Pug de Donaza”. Inter
columnas recto: “n. 198” (Caresmar). Exterior recto: “Monte Maior, Lacera” (S. XVIII).
Inter columnas verso: “Anno Domini 1092” (S. XVIII). Caplletra “I” ornamentada,
tipus H: 12 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 190, n. 1098.

In nomine Domini. Ego Ermeld femina venditrix sum tibi Be-
rengario Bernardi, canonico barchinonesi. Sit itaque manifestum
qualiter vendo tibi totam hereditatem meam, scilicet terras et vineas,
domos diversique generis arbores et alodium, cultum et incultum.
Sunt autem hec in comitatu Barchinone, in terminio de Calidis et
Lacera, ad locum vocitatum ipsa Terve sive Mons Maior et Pugium
de Donazano. Advenerunt michi hec per vocem patris matrisque mee
vel alio quolibet modo. Quantum igitur in prefatis locis /c habeo vel
habere debeo, totum ad integrum, cum omnibus suis pertinentiis
et ingressibus et regressibus suis, vendo tibi, et de meo iure in tuum
trado dominium et potestatem ad faciendum quodcumque volueris,
propter VII solidos denariorum monete Barchinone. Hanc itaque
cartam vinditionis si quis utriusque sexus homo disrumpere vel
inquietare presumpserit, nil ei prosit, sed componat tibi hec omnia
in duplum. Et postmodum firma permaneat in perpetuum.

Que est facta III nonas aprilis, anno XXXII Philippi regis.

S+ Ermeld femine, qui hanc cartam fecit et firmavit testibusque
subscriptis firmare rogavit.

S+ Petri Alvene. S+ Petri Mironis. S+ Guifredi Seniofredi.

1547

1092 abril 9

Ramon Dalmau, clergue, permuta amb el sacerdot Guaselí, Ponç
Bernat, Maria i Agnès unes cases amb hort i pou, situades al
suburbi de Barcelona, a la parròquia de Santa Maria del Mar,
al lloc que anomenen Vilanova, a canvi d’un hort amb pou i
arbres de diverses classes.
ACB, LA.I, n. 73, f. 37c-d. Rúbrica: “Commutatio”. Exterior verso: “n. 73” (Cares-
mar). Interior verso: “1092” (S. XVIII). Caplletra “N” ornamentada, tipus A: 4 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 190, n. 1099.
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Notum sit universis, presentibus atque futuris, qualiter ego
Reimundus Dalmacii, clericus, commutator sum tibi Guaselino
sacerdoti et Poncio Bernardi et Marie et Agneti. Commuto namque
interea predictus Reimundus Guaselino et eredibus predictis domos
cum orto, cum puteo, cum parietibus, cum guttis, cum stillicidiis,
cum exitibus et ingressibus suis. Que omnia sunt in suburbio
Barchinone, in parrochia Sancte Marie Maris, in loco vocitato Villa
Nova. Et advenerunt mihi hec omnia per comparationem aliis-
que vocibus. Terminantur autem hec omnia ab oriente in domibus
et in orto Guilelmi Reimundi, de meridie in orto Adalberti, de
occidente in casa et in orto Bernardi Marcutii, a parte vero circi
in calle publico. Quan-/dtum predicti termini circumeunt, sic com-
muto1 vobis: omnem meum directum omnesque voces quas ibi
habeo vel habere debeo aliquo modo vel aliquo ingenio, ac de meo
iure in vestro trado dominium et potestatem, ut faciatis inde quiquid
volueritis. Ob quam causam accipio a vobis in comutatione ortum
cum casali, cum puteo, cum parietibus, cum ingressibus et egres-
sibus, cum arboribus diversis generis, satis gratum mihi, sicut reso-
nat in scriptura comutationis, quam vos mihi fecistis. Quod si ego
commutator aut aliquis homo utriusque sexus vel cuislibet ordinis
contra hanc venero vel venerint pro inrumpendum vel confringendum,
nil valeam vel valeant, sed componam aut componant prescripta
omnia in duplum. Ac deinde maneat hoc stabile omni tempore.

Quod est actum V idus aprilis, anno XXXII regni regis Philippi.
S+ Remundi levite.
S+num Bernardus presbiter. S+ Berengari subdiachoni. S+

Remundi levite, qui et iudicis. S+ Guilaberti levite. S+ Reimundi
Guilelmi clerici. S+ Ardentius levite.

Wuilelmus @presbiter@, qui hoc scripsit sub die et anno quo
supra.

1. Abreviatura de m sobre u, expuntuada.

1548

1092 abril 20

Guillem i la seva muller Rolanda donen a Ponç Guillem i a la seva
muller Guisla un alou per plantar-hi vinya situat al comtat de
Barcelona, sota la parròquia de Santa Maria de Palau que
anomenen Vidamènia, vora el riu Tordera, amb un cens de tres
mitgeres de blat per la festa de Sant Feliu i una perna per Nadal.
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ACB, perg. 4-102-153. Original. Pergamí, 114 × 234 mm. Tinta molt fluixa que
impedia la lectura d’alguns fragments. Al verso: “senyal verd 110” (F-B). Caplletra:
30 mm. S’han restituït alguns fragments seguint la còpia.

ACB, perg. 4-102-153 bis. Còpia. 6 de febrer de 1073. Pergamí, 140 × 250 mm.
Fa el trasllat Guillem, prevere. Actuen com a testimonis, Pere Gros, Bernat,
subdiaca, Pere, prevere de Sant Esteve, i Ramon de Pla. Al verso: “senyal verd
111” (F-B). Caplletra ornamentada: 11 mm.

In nomine Sancte� et individue Trinitatis. Ego Guilelmus
uxorique mea, no[mine Rodlens, dona]tores sumus [tibi] Poncio
Guilelmi /2 et uxor tua, nomine Guilia. Per hanc pactum scripture
donacionis nostre donamus vobis aliquid ex nostro alodio ad
complanctandum /3 et bene edificandum vel construendum, sicut
bonis cultoribus facere debent, id est, pars illa quem abemus in
ipsos molendinos que dicunt /4 Carreras,a quem comparavimus de
Ioczfredum, prolis Bonefilii, quem ille abebat vel habere debebat,
simul cum ipso manso qui hic est, quem simul /5 comparavimus de
eo. Affrontat namque hec molendino, cum suas pertinencias vel
aiacentias qui ad hec molindino pertinent, a parte aquilonis intus
in /6 medio flumine Tordaria, a meridie in alueolo quem dicunt
Rigaczol, de occiduo in alodio de Petrum Guifredi de Olzeta, de
circi similiter. /7 Prescripto namque manso est infra prenominatas
af-frontaciones. Est autem prescripta omnia in comitatu Barchinone,
infra parrochia Sancte Marie Pala[cii], /8 quem dicunt Vitamenie,
in prenominato flumine Tordaria, cum omnibus suis pertinenciis qui
ad molindino vel manso pertinent. Hec enim omnia vobis [donamus]
/9 vel proienies vestri tali modo ut post obitum [vestrum ad unum
de vestros] infantes \donetis/ vel parentes, et ille ad alium, et sic
usque in futuro fiat, ut dividere [non possidet] /10 nil valeat, sed unum
post alium teneat omni tempore. Et donetis nobis vel progenies
nostre de prescriptos molendinosb migeras III frumenti [per cens-
sum], /11 ad mensuramc legitimam,d per unumquemque anno, ad
festame Sancti Felici;f et de sepe dicto manso simul donetis nobis
vel progenies nostre per unumquemque [annum], /12 ad Nativitatem
Domini, unam pernam satis optimam;g et de prephatoh frumento
dono vobis per fevuum quartera I. Et non liceat vobis nec progenies
vestre [facere] /13 alium senioremi nec baiulum facere nec adclamare
nisi nos et progenies nostro. Si quis autem hec carta precaria vel
donacione frangere [vel] /14 diminnuere voluerit homo vel [fe]mina
utriusque sexu, nil hoc valeat [vindicare], sed componamus aut
componant vobis vel progenies vestre hec omnia /15 in triplo cum
omni sua melioratione.j Et in antea ista cartak firma [et stabilis
permaneat hic et] in eternum.
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Facta ista carta /16 XIIo kalendas mai,l anno XXXoIIo regni
Fylipym regis.

Sig+[num Guilelmus Bonefi]lii, sig+num Rodlens, nos qui ista
/17 carta fecimus scribere, firmamus testesque firmare rogamus.

Petrus levita sss. /18 Arnallus presbiter sss.

Pe+trus, [qui ista carta rogatus scripsi sub die et sss \anno/ quo
supra].n

Perg. 4-102-153bis.  a. Carreas. b. mollendinos. c. messuram. d. Se-
gueix et. e. festum. f. Felici. g. obtimam. h. prefato. i. senniorem.
j. melioracione. k. Segueix no ratllat. l. may. m. Philipi. n. Segueix:
Facta huius tranlacionis VIII idus februarii anno XXXVI regni regis Ledovisci junioris.
S+num Petri Gros. S+num Bernardi subdiachoni. S+ num Petri presbiteri Sancti
Stephani. S+num Raimundi de Plano. S+ Guilelmi presbiteri qui hoc translatum fideliter
scripsit die et anno quo supra.

1549

1092 juliol 23

Mir Erumir i la seva muller Quíxol venen a Guillem Jofre, canonge
de Barcelona, una peça de terra i una altra de mallol situades
al territori de Barcelona, a Montjuïc, pel preu de 23 mancusos
de València.
ACB, perg. 1-2-1503. Original. Pergamí, 141 × 386 mm. Al verso: “Guilelmi
Gauceberti”; “In Monte Iudaico” (S. XI), “CCCLXV” (S. XIII); “Num... 856” (S. XVII);
“Mitja Escala, Arm. 3, n. 1503” (Caresmar); “Antiquit. I 404” (Mas); “1093” (F-
B). Caplletra “I” que ocupa 3 ratlles.

ACB, LA.I, n. 404, f. 154d-155a. Rúbrica: “Emptio Guilelmi Gauceberti canonici
petiam terre et aliam vinee apud Montem Iudaicum, in (?) Serra”. Inter columnas
verso: “n. 404” (Caresmar). Interior verso: “CCCLXV” (S. XIII). Inter columnas recto:
“Anno Domini 1093” (S. XVIII). Caplletra “I” que ocupa 9 ratlles.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 198, n. 1116.

In Dei nomine. Ego Mir Erumir et uxor mea Chixol femina ven-
ditores sumus tibi Guilelmo Gauceberti, barchinonensi canonico.1-a

Sit itaque manifestum qualiter vendimus tibi peciam /2 unam terre
et aliam malleoli cum terra, in qua est plantatum alodium, videlicet,
nostrum proprium. Sunt namque hec in territorio barchinonensi,
in Monte Iudaico. Et terminantur /3 a parte orientis in strata et vineis
Bernardi Brocardi, a meridie in vineas feuales Poncii sacricustodis2

quas tu per illum tenes, ab occidente in alodio3 Salomonis /4 ebrei,
a septentrione in vineis de Vives Bocadoca. Advenerunt autem hec
michib Mironi per paternam successionem, et uxori mee per suum
decimum vel alio quolibet modo. /5 Quantum igitur intra prefatos
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terminos \h/abemus vel quocumque modo habere debemus, vendimus
tibi ad integrum, ad tuum proprium alodium, et de nostro iure in
tuum tradimus dominium /6 et potestatem, ad faciendum inde
quicquid volueris, propter XXIII mancusos Valencie.c Quos tu nobis
huius vendicionis precio dedisti4 et nos manibus nostris accepimus.
Hanc ergo vendicionemd /7 quam tibi solide et libere facimus cum
ingressibus et egressibus suis. Si quis utriusque sexus homo dis-
rumpere vel inquietare5 vel peiorare tibi temptaverit, componat /8

tibi hec omnia in duplum cum sua melioracione.e Et postmodum
hec vendicionef similiter firma et inviolabilis permaneat omne per
evum. Amen.

/9 Actum est hoc X kalendas augusti, anno XXXIII regni regis
Phylippi.g

/10 S+ Mir Erumir, s+ Chixol femine, nos sumus qui hanc
vendicionemh fecimus et firmamus testibusque subscriptis firmari
rogamus.

/11 S+ Girbert Aster. S+ Ramon Escuder. S+ Pexon. S+ Gui-
lia Puorela. S+ Elliardis. /12 S+ Bonuz Erumir. *S+ Poncii
sacricustos*.

/13 S+ Arnallus Berengarii, qui hoc scripsit cum litteris emen-
datis et rasis in linea III et quarta,i die et anno quo supra.

1. Sota la a hi ha una h. 2. Sota la primera i hi ha una e. 3. Escrit sobre
quelcom de raspat. 4. Sota la primera d hi ha una n. 5. Sota la r hi ha una i.

LA. a. chanonico. b. mihi. c. Valentie. d. venditionem. e. melio-
ratione. f. venditio. g. Philippi. h. venditionem. i. IIIIa.

1550

1092 juliol 25

Testament de Berenguer Domnuç (fet perquè vol anar a Hispània a
conquerir Tortosa) en el qual fa deixes a la seva esposa i fills,
a Sant Pere de les Puelles, la Canònica, així com a altres persones
i a diversos monestirs. Els llega béns mobles i immobles que
posseeix a Palou, Martorelles, Vallcàrquera, Horta, etc.
ACB, perg. 1-1-1806. Original. Pergamí, 285 × 533 mm. Al verso: “Testamentum
Berengarius Donucii [quondam ?] / reliquid vineas et terras / quas habebat in
Villapeçina. / Canonice Barchinone” (S. XIV); “Num... 1806”; “1806” (S. XVIII);
“Diversorum A 1806” (Mas). Caplletra “I” ornamentada: 164 mm.

In nomine Domini. Ego Berengarius Donucio volo pergere in
partes Ispanie ad hanc hoste munita Tortosa, et timeo ut non su-
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perveniat michi in hac itinere mortis1 ochasum. Spero in miseri-
cordia Dei. Mente consistens integra /2 et pleno sensu plenamque
vigens memoria, cupiens hordinare omnes honores, facultates meas
sive substantias hordi\na/tione facultatum mearum, hoc aput me
decrevi facere testamentum, iniungens hac meam ultimam voluntatem
/3 rerum mearum helemosinariis meis sive facultatum mearum
distributoribus, id est, Arbertus Berengarii et Gerallus Odgeri et
mulier mea, precipiendo bens eis ut, secundum quod hic fuerit a
me ordinatum, hoc me�e� ultime voluntatis testa-/4mentum robur
obtineat pervaliturum nullis temporibus in aliquo covellendum; pre-
cipiendo quoque vobis, prescriptis helemosinariis meis, ut, quando-
cumque et ubicumque contigerit me mori, secundum2 potestatem
a me a vobis traditam ita distribuatis res /5 meas et facultates sive
substancias, tam immobilibus rebus quam mobilibus, et ita adim-
pleatis voluntatem meam, quemadmodum ego vobis iniungo in hoc
testamento. In primis concedo Domino Deo et Sancte Marie Puio
uncia I, ad Sancti Petri Roma uncia I. /6 Et concedo ad Sancti
Michaelis Fallo fexa I de terra, que laborat Radulfo, iuxta alaude
Sancti Micaelis. Iterum concedo ad sacristia Sancti Cucuphati
cenobii ipso manso de Petraficta, cum eorum pertinenciis apud
medietate de ipso molino, pro anima mea, in tali modo: /7 ut nullus
abbati vel monachi non possint vindere nec alienare nec ad ipsa
sacristia tollere; et si hoc fieri voluerint, licitum abeat posteritas mea
qui tenuerit ipsa turre Palaciolo, adrecuperare sine nulla contra-
diccione. Item concedo ad Sancti Cucufati cenobii uncias II pro
/8 ipso debito Bonifilio Sanla. Concedo ad Sancti Laurencii Monte
ipsa pariliata, que vocant Fematas, ad Monte Calvo, apud ipso alaude
qui e<st> in circuitu. Et concedo ad Sancti Laurencii de ipsa Valle
libram I plate, unde calicem faciunt, et ad eius clericis mancusos
II. Item conces-/9sit ad cenobii Sancti Petri Puellarum filia mea
Ermessen aput mansos II,3 que tenet Ermengod Anulfi in Marturilias,
ad ipso Portelli et aput alio manso que tenet Isovard; advenit mihi
predicto alaude, que concedo ad Sancti Petri, per comparatione. Item
concedo ad predicti cenobii /10 Sancti Petri apud filia prescripta
mancusatas centum de meum mobile. Et concedo filio meo Dalmatio
ad Cannonice Sancte Crucis Sancteque Eulalie aput ipsas mansiones
et vineas que ego abeo in Barchinona, et apud ipso manso de Villa-
pizina et terris et vineis qui sunt ibi, /11 et aput medietate de ipso
alaude de Marturilias, que hic non est prescriptum, tam in terris
quam in vineis et in casis, in solis, in superpositis et in ipsa ecclesia
vel in ipsa sacraria, in tali modo: ut tenead et possideat filio meo
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predicto Dalmatio omnibus diebus vite sue, et post suum /12 vero
obitum remaneat ad iam dicta Cannonice solide hac delibere. Et
concedo ad mulier mea in Palaciolo ipso manso que tenet Rai-
mundus Bernardi cum eius pertinenciis, tam in terris quam in vineis,
et ipsas pariliatas II qui teneat4 de ipsa calciata usque \ad/ via qui
pergit ad /13 Collo Archers, que Ramudi Bernard laboret. Item
concedo ad mulier mea in Lacera ipso manso que tenet Lupo cum
eius pertinenciis aput ipsa vinea, que ego ibi plantavi, in tali modo:
ut teneat et possideat omnibus diebus vite sue et post suum vero
obitum remanead tota /14 hanc laxacione ad filios meos, ad quale
que illa dimittere voluerit. Et concedo ad filias meas Azalais et
Ermeniardis ipsam medietatem de ipso alaude de Marturilias, que
hic non est supra scripta, tam in terris quam in vineis, in casis et
in ecclesia vel in sacra-/15riis, in solis, in superpositis, in totum meum
directum, que hic non est prescriptum, et ipso meo alaude de Valle
Karchara aput ipsas vineas de Torrente Malo; et qualecumque obierit
ante etatem, predicta laxacione remaneat ad alia; et si illas obierint
ante eta-/16tem, remanead ad filiis meis. Et concedo ad filio meo
Raimundi ipsam turrem de Lacera aput totum meum alaudem, que
ego ibi abeo, in eorum terminis, terris et vineis, silvis et garriciis,
pratis et pascuis, muntuosis et planis, exceptus ipsas lacxaciones qui
est infra /17 hec terminos prescriptos, que dimitto ad mulier mea
vel ad filias meas. Aliam meam honorem, totam ab integrum, que
ego ibi abeo vel abere debeo, que hic non est supra scripta,5 sic
dimitto et concedo ad filio meo Raimundi p<re>dicto aput ipso
alaude et ipsos molinos /18 de ipsa Mora cum totum meum directum,
que ibi abeo, aput totos meos fischos. Et concedo ad filio meo Arberti
ipsam turrem de Palaciolo cum6 totum meum alaudem et meam
honorem, que ego ibi abeo vel abere debeo, infra terminis Palaciolo,
exceptus ipso alaude qui fuit de /19 a<v>unculo meo Dalmacio et
ipsa lacxione supra scripta que concedo ad mulier mea. Et concedo
ad filiis meis Raimundo et Dalmacio ipso alaude prescripto qui fuit
de Dalmacius Geriberti. Et ipsa laxacione que concedo ad filio meo
Dalmatio, in tali modo illi /20 dimitto: ut si non veniet ad etatem,
que fuisset channonice. Concedo ipsa laxacione de Marturilias ipsa
medietate prescripta et ipso alaude de Villapiscina et medietate de
vineas et de ipsas casas Barchinona concedo ad predicta Cannonica
solide hac delibere. Aliam me-/21dietatem de predictas casas et vineas
de Barchinona remanent ad Arberti et Raimundi ex ipsas laxaciones
prescriptas que ego concedo ad filiis meis, in tali modo hoc fieri
voluero: ut qualeque primus obierit sine infante legitimo, qui ad
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etatem non venisset, remanet suam hono-/22rem ad fratris sui que
hic sunt prescriptos. Concedo ad mulier mea totam meam honorem,
alaudem et fischo in tali modo: ut teneat et possideat omnibus diebus
vite sue et bene nutriet et baiulet filiis et filias qui sunt procreati
de me in illa, et non abeat licenciam marito aprehen-/23dere nec
virum accipere; et nisi hoc fient fiet, fiad domina et potestatem sine
blandimento infantes mei. Concedo ad Sancti Mathei ipso alaude
de Alela pro anima mea. Concedo ad Sancti Iuliani uncia I, et ad
eis clericis mancusos II, et ad Sancti Micaelis de Turre meas oliveras
q[ui] sunt in Orta. /24 Concedo ad tibi, Seniofredus scriptor, mancusos
III, ad Berenger Vivas uncias II, ad Ramun Ermengod sesters III7

inter pane et vino, Ermengod Senifre sestarios II inter8 pane et
vino, ad Dominico sestarium I de blad, ad Iovers sestarios III
inter pane et vino, ad Escosid migeras III de blad, a Guilelmus
Ramun /25 emina I. Precipio quoque vobis, elemosinariis meis,
ut prehendatis unam terciam partem de pane et vino novo et
vetere et de totum meum mobile fideliter, in quem invenire po-
tueritis, quando erunt persolutos nostros debitos, et date pro
anima mea ipsas dimissiones qui sunt supra scriptas. Alium que
rema[n]et, date pro ani-/26ma mea in sacrificiis et ad pontum. Et
dimitto mulier mea et infantes mei et meam honorem, alaudio
et fisco, in baiulia Domino Deo et meos homines et Arbertus Be-
rengarii et Gerallus Odger, in tali modo: ut si mulier mea voluerit
aprehendere virum, non abeat licentiam aprehen-/27dere virum in
nullam meam honorem; et si hoc illa aprehendit9 virum, adtendant
omnes meos homines ad infantes meis aput10 meam honorem,
ut et illi teneant iam dictam honorem ad fidelitatem filiis meis
et in baiulia Arbertus11 Berengarii.

/28 Actum est hoc VIII kalendas augusti, anno XXXIII regni
Filipi regi.

S+num Berengarius, qui hunc testamentum fieri iussi firmavi
et testibus firmare rogavi.

S+num12 Bernardus Bonifili. S+num Berenger Vivas. S+num
Raimundus Ermengod. \S+ Gonmar Baroni/ S+ Venron.13

/29 Senifredus subdiachoni, qui hoc scripsi die et anno quo
supra.

1. michi ... mortis, escrit sobre raspat. 2. Sota la m hi ha una p. 3. Ex-
puntuat. 4. Sota la a hi ha una n. 5. Sota la p hi ha una a. 6. Sota la u
hi ha una a. 7. II expuntuat. 8. Després de la i hi ha una e mig esborrada. 9. So-
ta la a es llegeix it. 10. Sota la a es llegeix ti. 11. Sota us hi ha una i supèr-
flua. 12. Manca el punt al quarter inferior esquerre. 13. Raspat.
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1551

1092 agost 12

Bernat Ermengol ven a Miró Balluví, clergue de la Seu de Barcelona,
uns alous situats en diversos llocs del territori de Barcelona, sota
l’església de Sant Pere de Reixac, que té pels seus pares, pel preu
de 21 mancusos d’or.
ACB, perg. 1-1-2128. Original. Pergamí, 195 × 225 mm. Al verso: “LXV”; “de oriente
in alaudibus de ipsa Canonica, de meridie similiter, ab occiduo similiter, a cir-
cio in te emptore [alium alodium qui est in Rexagh], afrontad ab oriente in te
emptore, de meridie in Canonica, ab occiduo in alaude Sancti Cucuphatis, a circio
in alaude de ipsa Canonica”; “de Rexag”; “de Rexag”; “scrip” (S. XI-XII); “Num... 2128”
(S. XVII); “Diversorum A 2128” (Mas); “1082” (F-B). Caplletra “I”: 3 línies.

ACB, LA.I, n. 821, f. 298c-d. Rúbrica: “Bernardus Ermengaudi vendidit Mironi
Ballovi canonico aladios in Rexag”. Exterior verso: “n. 821” (Caresmar). Inter
columnas verso: “Anno Domini 1093” (S. XVIII). Caplletra “I”, tipus B: 13 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 192, n. 1102.

In nomine Domini. Ego Bernardus Ermengaudi venditor sum
tibi Mironis, Balluino Sancte Sedis barchinonensis clericus, emptore.
/2  Per hanc scripturam istius mee venditionis vendo tibi alodios
meos, separatim positis in variis locis, scilicet, terris et vi-/3neis, cultis
et eremis, pronum et planum, viaductibus et reductibus et arbores
diversi generis simul cum ipsa rui-/4ra, et domibus cum solis et super-
positis, hostios atque ianuis et closos cum ferragenalos. Et est hec
omnia in territorio /5 barchinonensi, infra parrochiam Sancti Petri
de Rexagh.a Advenit mihi per ienitorumb meorum sive per ullasque
voces. /6 Habet quoque terminos et affrontationes hec alodia et ruira
a parte orientis et meridie sive occiduo in alau-/7dibus Cannonicam
Sancte Crucis Sedis, a circio in alaudibus de te emptore. Alios alodios
meos, qui sunt in ipso plano, /8 terminantur ab oriente in alaudibus
tuis, a meridie et circio in alaudibus prefate Cannonice,c ab occiduo
in /9 alaudibus Sancti Cucuphati cenobii Vallense. Quantum supra
scripte affrontationes concludunt et terminant, /10 sic vendo tibi:
supra scripta omnia et totas omnes meas voces sive ereditates,d quod
ibi habeo vel per qualicumque vo-/11ces abere debeo, ab integre, simul
cum exiis vel regressiis earum, propter precium mancusos XXI auro
Valencie de /12 rovalles. Quod tu emptore precium mihi dedisti et
ego venditor manibus meis recepi. Et est manifestum. Predicta /13

quoque omnia, que tibi vendo, de meo iure in tuum trado dominium
et potestate,e ab omni integritate, ab omnia /14 que volueris facere,
ad tuum plenissimum proprium. Si vero ego  venditor aut ullusque
homo utriusque sexus qui /15 contra hac ista carta venditione venero
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aut venerit1 pro inrumpendum sive infrigendum, nil valeat, sed com-
/16 ponat aut ego componam tibi [pre]fata hec omnia in duplo cum
omni sua melioratione. Et in antea ista [car-]/17ta venditione firma
et stabi[li]s permaneat modo vel omnique tempore.

Actum est hoc II idus augusti, anno /18 XXXIII regni regis Philippy.f

S+ Bernardi Ermengaudi, qui hanc venditionemg fecit /19 et
firmavit atque testibus eam firmari rogavit.

S+ Bernardi Isarni. S+ Isarni Guilelmi. /20 S+ Reimundi
Guilelmi clerici. *S+ Petri ypolevite�.h*

/21 S+ Iohanis presbiteri, qui hoc scripsit cum litteris rasis et
emendatis desuper, die et anno quo supra.

1. Sota la i hi ha una o.

LA. a. Rexag. b. genitorum. c. Canonice. d. hereditates. e. po-
testatem. f. Philippi. g. vendicionem. h. ipo levite.

1552

1092 octubre 23

Bertran, bisbe de Barcelona, i els seus canonges donen a Ponç Geribert,
levita, un casal amb el seu cortal, situat al costat del cementiri
de la Canònica.
ACB, perg. 1-2-1812. Original. Pergamí, 176 × 274 mm. Al verso: “Domibus qui
fuerunt Bernardus Umbert”; “Sancti Stephani” (S. XIII); “cartas de domibus
Canonice”; “CCXCI”; “Poncii Guiribert” (S. XIV); “explica de la letra A”; “-1003-
Nº 12-” (S. XVII); “1092 S. Oleguer”; “Liber I Antiquitatum 230” (Mas).

ACB, L.A.I, n. 330, f. 130a-c. Rúbrica: “Carta quod Canonica dedit Poncio Giriberti
canonico I casalem iuxta cimiterium nostrorum”. Interior recto: “CCXCI”; “n. 330”
(Caresmar). Exterior recto: “Anno Domini 1093” (S. XVII). Caplletra “I” ornamentada,
tipus B: 6 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 192, n. 1103.

Ed.: PUIG, Episcopologio, ap. LV, p. 398-399.

In Christi nomine. Ego Bertrandus, sancte Sedis barchinonen-
sis episcopus, et cuncta congregacioa canonicorum michi subdita
donatores sumus tibi /2 Poncio Geriberti1 levite, nostre fraternitatis
socio. Quoniam invenitur in cannonicis2 institucionibus ut licitum
sit episcopis cum canonicis de rebus /3 Ecclesie vel Canonice honorare
clericos, quos ad bonum prepositum viderint tendere ad utilit[a]-
tem ecclesie, idcirco donamus tibi, prenominato Poncio, /4 casale
cum curtali destructo, quamb habemus iuxta nostrum cimiterium.
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Advenerunt hec nostre Canonice ob collacionem fidelium vel
quocunquec /5 alio modo. Terminantur autem ab oriente in nostro
predicto cimiterio, a sseptemtrionali vero parte in domum quam
tu tenes /6 per nostrum donum et antecessorum nostrorum, a meridie
autem et occiduo in calle publico. Quantum isti termini concludunt
sic donamus, /7 tibi: ad integrum predicta omnia, cum ingressibus
et egressibus suis, cum gutisd et stillicidiis et cloacis, sicut melius
tenuit Vivas prepositus, /8 hoc pacto: ut ea edifices et teneas et
possideas libere ad usus tibi necessarios, quandiu vixeris; et post
obitum tuum, rema-/9neant uni clerico nostre societatis canonico,
cui tu dimiseris, ita ut nulli vestrum sit licitum vendere hec vel in
alienare; /10 post obitum vero utriusque vestrum, revertantur hec
solide et libere cum omni sua melioracionee in nostrum et Canonice
nostre ius et donacionemf /11 sine aliqua diminucioneg et dilacione.
Hanc itaque donacionemh si quis disrumpere temptaverit, nil ei
prosit, set compo-/12nat tibi vel successori tuo, cui iniuriam voluerit
inferre, hec omnia in duplum. Et postmodum hec donacioi firma
permaneat /13 omni tempore.

Actum est hoc Xo kalendas novembris, anno XXXoIIIo regni
regis Phylipi.j

+ Ermengaudi archidiaconi. /14 *Petri Raimundi.k* S+ Guilelmi
levite�, qui et caputscole. *S+ Stephanus levi\te/*. /15 *S+ Guilaberti
levite*. *S+ Guitardi presbiteri*. /16 *S+Poncii sacricustos*. *Guilelmi
levite�*. *Petri sacerdotis et primicherii*. /17 *S+ Arnalus Guilelmi
presbiter*. /18 S+ Petri ypolevitel. S+ Berengarii subdiaconi. S+ Petrus
Umberti. S+ Raimundi subdiaconi. /19 Arnallus Berengarii. S+
Ollegarii diachoni. S+ Petrus sacer. \S+ Ardencius levite�/. S+
Berengarii levite qui et capu[tscole].

/20 Amatus diachonus, qui hoc scripsit cum litteris rasis et
emendatis in IIa linea, die et anno sss quo supra.

1. Sota la e hi ha una i. 2. Lletres raspades.

LA. a. congregatio. b. quia. c. quocumque. d. guttis. e. me-
lioratione. f. donationem. g. diminutione. h. donationem. i. donatio.
j. Philippi. k. Ramundi. l. ipolevite.

1553

1092 novembre 21

Pere Domènec ven a Ramon Bregar i a la seva muller Bellíssima dues
peces de vinya amb terra al territori de Barcelona, al terme de
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Bederrida, pel preu de 12 mancusos roals d’or, a condició que
doni anualment a la Canònica de la Santa Creu el quart i el
delme dels fruits.
ACB, perg. 1-1-790. Original. Pergamí, 115 × 271 mm. Al verso: “de Bederrida”
(S. XI-XII); “Num... 790” (S. XVII); “Diversorum A 790” (Mas); “1092” (F-B). La
caplletra ocupa quatre línies.

In nomine Domini. Ego Petrus Dominici venditor sum tibi
Reimundus Bregarii et uxori tue Bellissima femina, eptores. Per hanc
scripturam iste mee venditionis vendo vobis pe[ci]as II /2 vineis cum
ipsa terra in qua sunt fundatas. Sunt autem in territorio barchino-
nensi in terminio de Bederrida. Advenit mihi per mea complantatione
sive per ullasque voces. Termi-/3natur autem unam ex ipsis a parte
orientis et circio in alodio Madresenna femina, a meridie in strata,
ab occiduo in vinea Sancti Iuliani. Aliam peciam affrontat ab oriente
/4 in terra Berengarius Reimundi, a meridie in terra Madresenna iam
dicta, ab occiduo in vineis Sancti Petri, a circio in vineis de ipso
ospitale. Quantum supra scripte affrontatio-/5nes includunt, sic
vendo vobis:1 iam dictas pecias II vineis, cum ipsa terra in qua sunt
fundatas, ab integre, simul cum exiis vel regressiis earum, propter
precium mancusos XII /6 auro Valencie de rovalles recipientes. Quod
vos eptores precium mihi dedistis et ego venditor manibus meis
recepi. Et est manifestum. Predicta quoque omnia, que vobis vendo,
de meo /7 iure in vestrum trado dominium et potestatem, ab omni
integritate, ab omnia que volueritis facere, ad vestrum plenissimum
proprium, in tali quoque modo et ordine: ut donetis /8 ad Cannonicam
Sancte Crucis de ipsos fructos quod inde exierint annuatim, omni
tempore, ipsum quartum et decimam. Si vero ego venditor aut
ullusque homo utriusque sexus qui con-/9tra hac ista carta venditione
venero aut venerit pro inrumpendum sive infringendum, nil valeat,
sed componat aut ego componam vobis prefata hec omnia in duplo
cum /10 omni sua melioratione. Et in antea ista carta venditione firma
et stabilis permaneat modo vel omnique tempore.

Actum est hoc XI kalendas decembris, anno XXXIII reg-/11ni
regis Philippy.

S+ Petro Dominici, qui hanc venditione fecit et firmavit atque
testibus eam firmari rogavit.

/12 S+ Olivarii Petri. S+ Petroni Geralli. *S+ Petrus Guilelm*.

/13 S+ Iohanis presbiteri, qui hoc scripsit die et anno quo supra.

/14 Sit omnibus notum quod nos prefati Raimundus et uxor
mea Bellesma donamus et tradimus in potestatem barchi[no]nensis
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Canonice et Raimundi, eius prepositi, quiquid habemus vel quocum-
que modo habere /15 debemus in prescripti\s/ vineis.

S+num Raimundus. S+num Bellesma. S+num Petrus Geralli.
S+num Berengarii Tabernario.

1. Sota la v hi ha una t.

1554

1092 desembre 1

Mossé Iucifià i la seva germana Preciosa venen a Ermengarda, al seu
gendre Robert, anomenat Calb, i a la muller d’aquest, Guisla,
una peça de terra amb vinya situada al territori de Barcelona,
a la parròquia de Sant Vicenç de Sarrià, que tenen pels seus pares,
pel preu de 25 mancusos d’or.
ACB, perg. 1-4-310. Original. Pergamí, 117 × 208 mm. Restaurat. “1082”, “D. C
(b) 310 cap. 3” (Mas). Fragment irregular d’un centímetre d’amplada a l’esquerra,
en una llargada de vuit línies, perdut. 20 mm.

Ed.: SCHWAB-MIRET, Nouveaux, p. 574-575, publica el document llatí, amb una
traducció francesa de l’addició hebrea (però sense cap transcripció del text original),
segons un exemplar datat l’any 1104; en el volum 69 (1916), p. 582-583, de la
mateixa revista, diuen haver trobat una altra còpia d’aquest mateix document datat
l’any 1094; BAER, Die Juden, p. 1007-1010, amb el document llatí i l’addició hebrea
(aquesta acompanyada d’una traducció alemanya).

In nomine Domini. Ego Mosse Iucifia et sorori mea Preciosa
venditores sumus t[ibi Ermeng]ardis femina et genere tuo Rodberti,
que /2 vocant Calvi, \et uxori sue Guilia femina/, emptores. Per hanc
scripturam istius nostre venditionis vendimus vobis peciam vin[ea
cum ]ipsa terra in qua est fundata. Est autem hec /3 vinea in territorio
barchinonense, in parrochiam Sancti Vincencii de Serriano, ad
Sa[ncta Eulalia]. Advenit nobis per ienitorum nostrorum sive per
ullas-/4que voces. Terminatur autem a parte orientis in terra Iohanis
Richarii, a me[ridie in] vinea Petrus Seniofredi, ab occiduo in terra
vestra, /5 a circio in terra Cannonicam Sancte Crucis. Quantum iste
affrontationes includunt, [sic vendi]mus vobis: iam dictam peciam
vinea cum ipsa terra /6 in qua est fundata, ab integre, simul cum
exiis vel regressiis earum, propter precium [mancusos] XXXV auro
Valencie de rovalles. Quod vos /7 emptores precium nobis dedisti
et nos venditores manibus nostris recepimus. Et est manifest[um.
Quem vero pre]dicta quoque omnia, que vobis vendimus, de nostro
/8 iure in vestrum tradimus dominium et potestate, ab omni inte-
gritate, ad omnia que [vobis sa]tisfacere, ad vestrum plenissimum
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proprium. Si vero nos /9 venditores aut ullusque homo utriusque
sexus qui contra hac ista carta ve[ndition]e venerimus aut venerit
pro inrumpendum sive /10 infringendum, nil valeat, sed componat
aut nos componamus vobis prefata[ta] hec carta in duplo cum omni
sua melioratione. Et /11 in antea ista carta venditione firma et stabilis
permaneat modo vel omnique tempore.

Actum est hoc kalendas decembris, anno /12 XXXIII regni regis
Philipppy.

/17 S+ Iohannis presbiteri, qui hoc scripsit cum litteris super-
positis et rasis atque emendittis in linea II, die et/18 anno quo supra.

Traducció del text en hebreu: Jo, Mossé, fill de rabí Jucifià, que el record del just
sigui beneït, i la meva germana Preciosa, hem establert aquesta escriptura de
compravenda a favor del cristià Calvon i la seva muller Guilia [...] de la nostra vinya
en territori de Santa Cecília, per un preu de XXXV mancusos roals de València, tal
com està escrit més amunt en l’escriptura dels cristians. De conformitat amb ella ha
estat escrita [aquesta escriptura hebrea] en la neomènia del mes de quisleu de l’any
853 del nostre còmput [= 3 de novembre de 1092], i hem demanat als testimonis de
validar-la, per tal com hem fet la transferència simbòlica de la propietat davant d’ells,
i l’hem donada [als compradors] perquè els serveixi de document acreditatiu de llur
dret. Salomó, fill de rabí Nahman; Jacob, fill de rabí Jucef, que en pau descansi.

1555

1092 desembre 20

Ponç Jonquer i la seva muller Tedlenda venen a Gerlan i la seva muller
Ermengarda una peça de terra del seu hort, situat al burg de
la ciutat de Barcelona, pel preu de 4 unces roals  d’or de València
i el pagament anual, per la festa de Sant Andreu, d’1 mancús
roal a la Canònica de la Santa Creu de Barcelona.
ACB, perg. 1-4-312. Original. Pergamí, 129 × 230 mm. Restaurat. Tot el pergamí
presenta la tinta molt esvanida que en dificulta la lectura. Al verso: “1092”;
“Diversorum C (b) 312 / Capsa 3” (Mas); “Siglo XI”; “1068”, mig esborrat (S. XX).
Caplletra “I”: 28 mm.

In nomine Domini. Ego Poncius Iuncarii et uxori mea Tedlendis
femina venditores sumus tibi Gerllandus et uxori tue Ermeniardis fe-
mina, emptores. Per hanc scripturam istius nostre /2 (nostre)1 vinditionis
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vendimus vobis peciam unam ex nostro horto. Quod abemus in
burgo civitatis Barchinone, in Villanova prope ipsa mare. Advenit
nobis per comparatione et per /3 precariam sive per ullasque voces.
Terminatur autem a parte orientis in strata qua itur ad mare et habet
bracadas IIIIor, a meridie in vestro orto, ab occiduo in orto Guitardus
/4 Portarii et abet bracadas IIIIor, a circio in nostro orto. Quantum
iste affrontaciones includunt, sic vendimus vobis: iam dictam pe-
ciam orto ab integre, simul cum exiis vel regre-/5siis earum, propter
precium uncias IIIIor auro Valencie de rovalles. Quod vos emptores
precium nobis dedistis et nos venditores manibus nostris recepimus.
Et est manifestum. Predicta quoque peciam orto, /6 que vobis ven-
dimus, de nostro iure in vestrum tradimus dominium et potestate,
ab omni integritate, ad omnia que volueritis facere, ad vestrum ple-
nissimum proprium, ita ut donetis ad /7 Kannonicam Sancte Crucis
omni tempore, annuatim, ad festam Sancti Andree, per unum-
quemque annum, mancuso I de rovalles. Si vero nos venditores aut
ullusque homo utriusque sexus qui contra hac ista /8 carta venditione
venerimus aut venerit pro inrumpendum sive infringendum, nil
valeat, sed componat aut nos componamus vobis prefata hec omnia
in duplo cum omni sua meliora-/9tione. Et in antea ista carta ven-
dicione firma et stabilis permaneat modo vel omnique tempore.

Actum est hoc XIII kalendas ianuarii, anno XXXIII2 regni regis
Philippi.

/10 S+ Poncii Iuncarii, s+ Tedlendis femina, nos qui hanc
venditione fecimus et firmamus atque testibus eam firmari rogavimus.

/11 S+ Guilelmi Arnalli. S+ Poncii Ellemari. S+ Benedictus [Co-
regoner3?].

/12 S+ Iohannis presbiteri, qui hoc scripsit die et anno quo supra.

1. Repetit. 2. Podria ser també XXXVI perquè no és prou clar, llavors s’hauria
de datar l’any 1095. 3. Sota la primera r hi ha una mena d’o.

1556

1092 desembre 2

Peronella ven a Ramon Llopart, clergue, i a Bernat Otger tres quarts
d’una casa, situada al suburbi de Barcelona, contigua a la
muralla, que té pels germans Ponç Durand i Guitard, per compra
i pel seu marit Bonfill Bernat, pel preu de 25 mancusos d’or de
València, empesa per la fam.
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ACB, perg. 1-4-311. Original. Pergamí, 154 × 329 mm. Al verso: “Carta Bernardi
Odgarii” (S. XII); “1092”; D.C (b) 311-cap. 3 (Mas). Caplletra “I”: 4 línies.

In Dei nomine. Ego Petronilla femina venditrix sum vobis
Raimundo Leopardi clerico et Bernardo Odgarii. Sit itaque mani-
festum quod vend[o] vobis domum unam, que fuit Poncii /2 Durandi
et Guitardi, fratris eius. Advenit autem mihi prefata domus per
comparacionem et per vocem mariti mei Bonefilii Bernardi vel alio
quolibet modo. Est quoque ipsa dom\o//3 in suburbio Barchinone,
iuxta murum ipsius civitatis, a parte horientali. Terminatur autem
a parte orientis et circii in domos vestras, de meridie in /4 domos
meas, ab occiduo in calle publico. Quantum isti termini concludunt
vendo vobis: tres partes prefate domus ad integrum, nam quartam
tu Bernarde /5 Odgarii iam dudum emisti. Anc namque vendicionem
necessitate famis vobis facio, ne ego et filii mei fame intolerabili
moriamur. Unde cum ipsi filii mei /6 legitime fuerint etatis, convenio
quod faciam vobis hanc vendicionem ab ipsis roborari. Sin autem
quantum in placitum vobis miserint de ipsa domo, tantum /7 ac-
cipiatis de meo directo quod habeo in domibus quas habito. Accepi
itaque a vobis pro hac vendicione mancusos XX V auri Valencie.
Quam domum de meo /8 iure in vestrum trado dominium et potes-
tatem, cum gutis et stillicidiis suis, ab integrum. Hanc igitur ven-
dicionem si quis disrumpere temptaverit, conponat vobis /9 hec in
duplum. Et postmodum firma permaneat in perpetuum.

Actum est hoc XI kalendas ianuarii, anno XXXIII regni regis Philipi.
/10 S+ Petronilla, qui hanc vendicionem fecit et firmavit

testibusque sub scriptis firmari rogavit.

S+ Bernardi Altimiri./11 S+ Bernardi Reimundi. S+ Mironi
Guilaberti. S+ Reimundis Seguini./12 *S+ Guilelmus Mironi*. S+
Muconis Iohani.* S+ Raimundus Bonushomo*.

/13 S+ Bernardi Amati clerici, qui hoc scripsit cum literis rasis
et emendatis, die et anno quo supra.

1557

1092 desembre 25

Abraham, jueu, de cognom Cavaller, ven a Ponç Eldemar un alou
consistent en dues peces de terra, situat al territori de la ciutat
de Barcelona, al terme del Cogoll, pel preu de 280 mancusos
d’or de València.
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ACB, LA.I, n. 130, f. 61d-62a. Rúbrica: “Carta quod Abraam Chavaler vendidit
alodium apud Cucullum”. Inter columnas verso: “n. 130” (Caresmar). Inter
columnas recto: “Anno Domini 1093” (S. XVIII). Caplletra “I” ornamentada, tipus
E: 9 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 192-193, n. 1104.

MIRET-SCHWAB, Documents, p. 24, edició gairebé completa del text.

In nomine Domini. Ego Abraam hebreo, cognomento Militi,
venditor sum tibi Poncius Eldemari, emptori. Manifestum est enim
qui hanc scrip-/aturam vendicionis mee sic vendo tibi alaudem
meum proprium. Quod habeo in territorio civitatis Barchinone,
in termino de ipso Cucullo. Advenit mihi prefatum alodium per
comparatione sive per aliis quibuslibet modis. Et videtur omne
ipsum alodium in duabus petiis separatim positum. Et affrontat
unam ex illis ab oriente in torrente et in vinea Sancti Yacobi, a
meridie in via que pergit ad Orta vel ubique, ab occiduo in via
qui pergit ad Montem Aquilarum, a circio in vinea Sancti Petri.
Aliam vero petiam affrontat a parte orientis et meridie in vineam
Sancti Petri, ab occiduo in via que pergit ad iam dictum montem,
a circio in alaude de me venditore. Quantum iste affrontationes
includunt et isti termini ambiunt, sic vendo tibi ibi: tres modiatas
ex iam dicto alodio, mensuratas ad ipsum dextrum qui videtur esse
mensuratum ad orientalem portam iam dicte civitatis, et de meo
iure in tuum trado dominium ac potestate, ab omni integritate,
simul cum exiis vel regressiis earum, ad tuum plenissimum pro-
prium, ut facias exinde quiquid velis facere. Accepi namque a te
propter hanc venditionem ducentis LXXXa mancusis auri Valentie
de rovals bono atque acceptabile. Quos tu emptor mihi dedisti et
ego venditor manibus meis recepi. Nichilque ex predicto precio
apud te remansit, ut est manifestum. Quod si ego venditor aut ali-
quis homo utriusque sexus contra hanc venditionem venero aut
venerit pro inrumpendum vel infringendum, nil valeam nec va-
leat, sed componam aut componat tibi hec que tibi vindo in duplo
cum omni sua melioratione. Insuper hoc maneat firmum omne
per evum.

Actum est hoc VIIIo kalendas ianuarii, anno XXXIIIo regni regis
Philippi.

S+ Guilelmi levite, qui et capudscole, qui hoc scripsi cum
litteris supra positis in linea VIa et XIIIa et fusas in VIIIIa, sub die
et ano quo supra.
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1558

[1092]

Decisions preses pel concili celebrat sota la presidència del legat apostòlic
Gualter [cardenal de Sant’Albano] sobre diverses qüestions rela-
cionades amb l’Església i el capteniment de clergues i laics.
ACB, perg. 1-2-158. Original. Pergamí, 194 × 341 mm. Al verso: “mija escala armari
1, n. 158”; “num... 2216” (S. XVII); “diversorum B 158” (Mas); “1092” (Mas).

Datació: document sense data. Vegeu l’estudi cronològic de la introducció.

Ex concilio Sancti Egidii, quod celebravit domnus Gualterius,
albanensis e�piscopus cardinalis et legatus Sancte� Romane� Ecclesie�,
cum archiepiscopis et episcopis et abbatibus sub tituli\s/ (?) anno-
ta-/2tis, ut nullus e�piscopus aut abbas ullos ecclesiasticos honores
vendere aut emere presumat neque alia eclesiastica vel scolaris per-
sona. Et ut e�piscopus communia clericorum non aufe-/3rat neque
honores, qui sunt in eclesia constituti, minuat ne�c ad suum opus
retineat aut ecclesias monachi\s/ clericorum tradat neque clericis
ecclesias monachorum. Constituerunt etiam ut nemo clericorum /4

aut monachorum per manum laichalem ullum optineat ecleasticum
honorem. Et eclesia que de decimis plus non habet, tercia pars ei
reddatur et omnia alodia que sui iuris e�sse� noscuntur. /5 Hoc solum-
modo precipitur in terraconensi episcopatu propter infestationem
barbarorum. In partibus vero Galliarum omnes decimas ecclesiis
reddi decreverunt secundum cannonicam auctoritatem iuxta ar-/6

bitrium episcoporum. Iterum decretum est ut nulla eclesiastica vel
secularis persona audeant e�piscopum aut abbatem capere vel in
custodia aut in vinculis retinere aut assultum eius vel calumpniam
/7 aut aliquam iniuria facere. Quod si fecerit, ut sacrilegus habeatur.
Et si clericus fuerit, omne beneficium e�cclesie perdat, ad ecclesiasticos
gradus non ascendat. Si vero laicus fuerit, om-/8nem (ben)1 fiscum
quem tenet a quocumque perdat omnibus diebus vite� sue�, arma non
gerat, nisi permiserit e�piscopus quem cepit, usque in finem non
comunicet, inter infames deputetur. Similiter constitu-/9tum est ut
ceteris ordinibus clericorum aut monachorum hoc que superius
inserte sunt iniurie� non inferatur. Si autem factum fuerit, pro sa-
crilegio habeatur et iuxta auctoritatem canonicam emendetur. /10

Hec omnia sub anathematis vinculo posuerunt, donec emendetur
iuxta quod Sancti Patres in canonibus sancxerunt. Iterum constituere
ut filii presbiterorum, diachorum et subdiachorum ad sacros ordines
/11 nullo modo admitantur neque obtineant honores eclesiasticos in
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vilioribus et in utilioribus causis, sed semper mancipetur servicio
e�clesiastico. Hoc etiam statuere ut nemo clericorum arma gerat.
/12 Et si presbiter aut diachonus aut subdiachonus fuit, uxorem aut
concubinam non ducat. Quod si fecerit, ab ordine deponatur et
ecclesiastico\s/ beneficio privetur. Hoc etiam decretum est in pre-
phato /13 concilio: ut nullus clericus regularis efficiatur m\o/nachus
neque monachus clericus. Quod si aliter factum fuerit, uterque
revocetur ad pristinum propositum, quia secundum apostolicum
unusquisque in ea vo-/14catione, in quam vocatus est, in ea debet
permanere. Et si aliquis canonicam vitam vel monasticam profes-
sus fuit et non accepit vel qui accepit, et iam spostasiam conversus
est et adhuc proprium retinet, /15 tandiu excomunicetur, donec pro-
missum votum et non solutum persolvat et ut nullus abbas vel mo-
nachus aliquem excomunicatum recipiat neque det ei penitentiam.
/16 Statuentes quoque ut nemo abbatum vel m\o/nachorum babtizet
aut penitentiam det neque predicet decimas nec primitia\s/ non
accipiat sine iussione propri e�piscopi, quia ip-/17si non habent potes-
tatem ligandi atque solvendi. Statuere etiam ut nullus e�piscopus
neque abbas neque prior neque prepositus honoris matris Ecclesie�,
absque conmuni consensu /18 fratrum, donet clericorum aut mo-
nachorum. Quod etiam simoniaci dedere e�clesiasticis honoribus,
nullam stabilitatem habeat eorum donatio. Clerici solummodo co-
/19ronam habentes et qui cannonici fuerunt, si uxorem habuerint,
dimittant eas et ad Cannonicam reventantur, sin autem ab ecclesia
separentur. Abbates vel monachi non /20 recipiant aliquem ex laicis
ad conversionem sine consensu sui e�piscopi. Et si aliquis ex lai-
cis criminatoribus in publico vitam monasticam voluerint assu-
mere, non pro-/21hibeantur. Alii autem laici qui litteras noverint
vel discere voluerint, si canonicam vitam quesierint, admittantur.
Clerici autem qui sanonicas emerunt, /22 quia simoniacum est, a
Cannonica expellantur, sin alias excomunicati permaneant. Et ut
nullus e�piscopus neque clericus de consecratione eclesiarum ali-
quid /23 accipiat sartaginem neque pannum aliquem, nisi solum-
modo cibum vel potum, et hoc iuxta possibilitatem ecclesie�. Quod
si aliquem factum fuerit, sub /24 anathemate� posuerunt. Et pro
cimiterio nemo pretium exigat. Sed si quis mortuus fuerit, medietatem
ex suo mobilie� proprie relinquat ecclesie�. /25 Et pro dandis penitentiis
nullum pretium adquiratur. Et ut e�piscopi pro solvendis monu-
mentis nullum precium accipiant, quia simoniacum et ex-/26co-
municatum est.

1. Ratllat.
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1559

1093 gener 1

Geribert Joan i la seva muller Trudgarda fan donació a la Canòni-
ca de Barcelona d’un alou situat al suburbi de Barcelona, a
la part de tramuntana.
ACB, perg. 1-4-309. Còpia de [7 ?] de juliol de 1202. Pergamí, 250 × 209 mm.
Restaurat amb suport de tela. Aquest pergamí presenta taques d’humitat que van
de dalt a baix, tant a la banda dreta com a l’esquerra; tammateix, paral·lelament
apareixen dos talls com a fruit d’haver estat doblegat. Al cantó dret hi manquen
diferents fragments, un que interromp la lectura de les sis primeres ratlles i un
altre la de la ratlla quinze, principalment. Al verso: “1093 circa”; “Diversorum
C (b) 309 / Capsa 3” (Mas).

[Hoc] est [t]ranslatum fideliter translatatum.

In nomine \Domini/. Ego Geribertus Iohannis et uxor mea,
Trutgardis femina, donatores sumus /2 [Dei et] Canonice Sancte
Crucis Sancteque Eulalie. Sit itaque manifestum qualiter nos prefati
spontanea volumtate nostra nulla /3 [±5] donamus predicte Ca-
nonice alodium nostrum proprium. Quod habemus in suburbio
Barchinone, ad1 septemtrionalem plagam, iuxta2 /4 [±6]. Quod ad-
venit mihi Geriberto per vocem paternam, et uxori mee per suum
decimum vel alio quolibet modo. Affrontat namque predictum /5

[alodi]um ab oriente in domos nostras, a meridie in alodio Sancti
Laurentii, ab occiduo in androna et in domibus Reimundi Dalmatii,
/6 a circio in callo publico. Quantum isti termini concludunt, damus
Deo et prefate Canonice ad integrum, ut fiat ibi vel callis /7 publi-
cus vel quod canonicis ipsius sedis placuerit. Propter hanc itque
donationem Poncius sacricustos et Reimundus Dalmatii /8 et Ste-
phanus Adalberti atque Guitardus Boetii cum conctis3 canonicis,
donant michi Geriberto et filio meo Reimundo Geriberto /9 ipsam
baiuliam de Luberes, quam tenet Bernardus Sendredi, socer meus,
hoc pacto: ut post obitum eius ego et post me filius meus /10 predictus,
si vivus fuerit, teneamus ipsam baiuliam; et4 sicut ipse meus socer
illam tenet, sic nos teneamus eam ad ser-/11vitium Dei [et] prefate
Canonice et omni canonicorum ibi degentium et ad fidelitatem
eorum sinceram. Hec autem terra, quam vobis /12 damus et de nostro
iure in canonicorum tradimus dominium et potestatem, habet ab
orientali usque in occidentalem /13 affrontationem dextrum unum
legitimum, a meridie usque in septemtrionalem XXII cubitos. Hanc
itaque5 scripturam /14 donationum si quis disrumpere temptaverit,
componat illi cui iniuriam inferre voluerit libram unam auri. Et
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postmodum /15 [±12]s ex utraque parte firme permaneant omni
tempore.

Quod est actum kalendas ianuarii, anno XXXIII reg-/16ni Filipi
[re]ge.

S+num Geriberti Iohannis, s+num Trutgardis femine, qui
hanc donationem fecimus /17 et firmavimus et testes firmare
rogavimus.

S+num Petri Durandi. S+num Petri Moratoni.

/18 S+num Petri Guifredi. *S+ Remundi levite*. *+ Ermengaudi
archidiachoni*. /19 *S+ Petri ypolevite*. S+ Stephanus levite. S+ig-
num Bernardus Ermengaudi. S+ Raimundi, /20 subdiachoni. S+
Berengarii levite, qui et caputscole. S+ Vivani levite. /21 S+ Er-
mengaudi Raimundi iudicis. S+ Poncii Ramundi, subdiachoni. /22

S+ Poncius sacricustos. S+ Petri Raimundi. S+6 Guilelmi levite, qui
et caputscole. /23 S+ Ollegari diachoni.

S+ Poncii levite, qui hoc scripsit cum litteris rasis et emendatis
in linea VIIIa et sub /24 ss scripsit die et anno quo supra.

*Sig+num Iohannis presbiteri*, *sig+num Bernardi presbiteri*,
/25 s+num Petri presbiteri, s+ Berengarii de Bassis, s+ Petri M[archo
?]ni, /26 s+ Michaelis de Colle, s+ Arnaldi Saler, nos huius translati
testes sumus.

/27 S+ Arnalli de Serriano scriptoris, qui hoc translatum
scripsit cum litteris apositas [in linea Ia, nonas] iulii /28 anno
MCCII.

1. Sota la d hi ha una p. 2. Senyal d’abreviació ratllat. 3. Per cunctis.
4. Sota hi ha una d i lletres apilades. 5. Sota la a hi ha la q, ambdues lletres estan
apilades. 6. Sota la creu hi ha nd mig raspat.

1560

1093 gener 2

Geribert Joan i la seva muller Trudgarda donen a Déu i a la
Canònica de la Santa Creu i Santa Eulàlia un alou situat
al suburbi de Barcelona, a la part septentrional, al costat de
la muralla, i, a canvi, Geribert i el seu fill Ramon Geribert
reben la batllia de Lloberes, que té Bernat Sendred, sogre de
Geribert.
ACB, LA.I, n. 365, f. 141c-d. No té rúbrica. Interior verso: “n. 365” (Caresmar);
“Anno Domini 1093” (S. XVII). Caplletra “I” ornamentada, tipus A: 22 línies.
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Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 193, n. 1105.

In nomine Domini. Ego Geribertus Iohanis et uxor mea Truiar-
dis femina donatores sumus Domino Deo et Canonice Sancte
Crucis Sancteque Eulalie. Sit itaque manifestum qualiter nos pre-
phati, spontanea voluntate nostra nulla cogente, donamus predicte
Canonice alodium nostrum proprium. Quod habemus in subur-
bio Barchinona, ad septemtrionalem plagam, iuxta murum. Quod
advenit mihi Geriberto per vocem paternam et uxori mee per suum
decimum vel alio quolibet modo. Affrontat namque predictum
alodium ab oriente in domos nostras, a meridie in alodio Sancti
Laurenti, ab occiduo in androna et in domibus Raimundi Dal-
matii, a circi in calle publico. Quantum isti termini concludunt,
damus Deo et prefate Canonice ad integrum, ut fiat ibi vel callis
publicus vel quod canonicis ipsius sedis placuerit. Propter hanc
itaque donationem Poncius sacricustos et Remundus Dalmatii et
Stephanus Adalberti atque Guitardus Boetii, cum ceteris canonicis,
donant mihi Geriberto et filio meo Reimundo Geriberto ipsam
baiuliam de Loberes, quam tenet Bernardus Sendredi, socer meus,
hoc pacto: ut post obitum eius ego et post me filius meus predictus,
si vivus fuerit, teneamus ipsam baiuliam; et sicut ipsus meus socer
illam tenet, sic nos teneamus eam ad servitium Dei et prephate
Canonice et omnium canonicorum ibi degencium et ad fidelitatem
eorum sinceram. Hec autem terra, quam vobis damus, et de nostro
iure in canonicorum tradimus dominium et potestatem. Habet ab
orientali usque in occidentalem affrontationem dextrum I legitimum,
a meridie usque in septemtrionalem XXII cubitos. Hanc itaque
scripturam donationum si quis disrumpere temptaverit, componat
illi cui iniuriam inferre voluerit libram Im auri. Et postmodum he
donationes similiter ex utraque parte firme permaneant omni
tempore.

Quod est actum IIII nonas iannuarii, anno XXXIII regni
Philippi regis.

S+num Geriberti Iohanis, s+num Trudgardis femine, que hanc
/d donationem fecimus et firmavimus et testes firmari rogavimus.

S+num Petri Durandi. S+num Petri Moratoni. S+num Petri
Guifredi. S+ Stephanus levite. S+ Vivani levite. S+ Petri Atinei. +
Ermengaudi archidiachoni. S+ Berengarii levite, qui et caputs-
cole. S+ Berengarii clerici. S+m Guilelmi Ramundi. S+ Petri Rai-
mundi. S+ignum Bernardus Ermengaudi. S+ Guilelmi levite, qui
et caputscole.
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S+ Poncii levite, qui hoc scripsit et sub sss scripsit die et anno
quo supra.

1561

1093 gener 8

Publicació sacramental del testament del difunt Berenguer feta da-
vant del jutge Ramon Guitard i altres personatges, entre ells
el bisbe Bertran de Barcelona, a càrrec de Gelabert Sunifred,
Guillem Geribert i Berenguer Bernat, que juren sobre l’altar de
la Seu de Barcelona haver estat testimonis del testament en què
Berenguer repartí els seus béns immobles, situats a Barcelona
i al Vallès, entre els seus parents, especialment el seu fill
Dalmau, i la Canònica de la Santa Creu i Santa Eulàlia de
Barcelona.
ACB, LA.III, n. 18, f. 9d-10b. Rúbrica: “Hec est hereditas Dalmatii canonici in
Barchinona, in Villapiscina, Martorilies, in Palatiolo, in Lacera”. Inter columnas
verso: “n. 18” (Caresmar). Interior verso: “melior” (S. XIII). Inter columnas recto:
“1093” (S. XVIII). Exterior recto: “Anno Domini 1093” (S. XVIII). Caplletra “H”
ornamentada, tipus A: 4 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 193-194, n. 1106.

Hec est conditio iuramenti extreme voluntatis Berengarii Do-
mutii, alligate iuxta quarti ordinis modum, coram iudice Raimundo
Guitardi promulgata. Sit itaque cunctis manifestum quod prefa-
tus Berengarius, magna detentus egritudine, pleno tamen censu et
memoria, in domo sua, quam Barchinone habebat, presentibus
Bertrando, barchinonensi episcopo, et Petro primicherio atque Gui-
laberto Seniofredi et Bernardo Ermengaudi seu Guilelmo Gerberti
ac Berengario Bernardi, clericis, atque Arberto Berengarii multisque
aliis, rerum suarum disponendarum voluntatum extrema promulgavit.
Quam nos, predicti Guilabertus videlicet Seniofredi et Guilelmus
Gerberti atque Berengarius Bernardi nostra iuratione corrobo-/ara-
mus, iurantes videlicet super altare Sancti Petri, in basilica sedis
barchinonensis constitutum, quod nos in presentia prenominatorum
virorum presentes audivimus cum Berengarius prefatus, extremam
voluntatem suam solis ordinans verbis, dixit se iam fecisse testa-
mentum et laudare illud, preter quedam de quibus voluntatem suam
nobis indixit.

Precepit enim primum ut mulier sua, quamdiu sine marito
remaneret, teneret totum suum honorem et possideret et filiorum
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suorum haberet tutelam, omnia tamen in defensione Arberti Be-
rengarii et custodia perseverarent; si vero sine marito uxor eius
remanere nollet, totus suus honor ad integrum cum filiis suis in
potestatem et tuitionem Arberti Berengarii veniret et esset. Di-
misit quoque barchinonensi episcopo et Canonice eiusdem mu-
lam suam obtimam et precepit Arberto Berengarii ut eam traderet
illis. Et dimisit filio suo Dalmatio domos et vineas quas habebat
in Barchinona ad integrum, et mansum atque alodium quod ha-
bebat vel habere debebat in Villapiscina, et ipsum suum alodium
quod habebat in Martorelias, et aliud suum alodium de Palacio-
lo quod fuit patrui sui Dalmatii. Et cum his omnibus que dimisit
filio suo Dalmatio, dimisit Canonice barchinonensi, cum ut ibi
fiat et sit clericus, si vixerit, sed sive vivat, sive moriatur Dalma-
tius, filius eius. Post mortem ipsius, quandocumque vel ubicumque
moriatur, veniant omnia, que dimisit ipsi Dalmatio, ad integrum
in potestate et dominium prefate Canonice. Dimisit quoque Be-
rengario Bernardi, nepoti suo, mansum de Raimundo Sperando,
in Lacera, ut ipse solide et libere possideat eum quamdiu vixerit.
Et post obitum eius, revertatur ad predictam Canonicam. Domos
quoque quas Sebastianus tenebat, concessit prescripto Beren-
gario, ut habeat eas usquequo filius suus Dalmatius legitime esset
etatis ad capiendam hereditatem vel, si ipse ante moreretur, in
potestatem pretaxate Canonice venirent. Postquam hec omnia no-
bis presentibus indixit, tota die vivens perseveravit et in principio
ipsius noctis vitam finivit. Et in nullo /b de omnibus, que superius
testificari sumus, nobis scientibus, voluntatem suam mutavit. Per
Deum et hec Sancta hoc ita precepit predictus testator. Et post
obitum suum, sic stare mandavit. Deinde, ingravescente langore,
discessit ab hoc seculo, III nonas decembris, anno XXXIII regni
Philippi regis.

Quod est actum VI idus ianuarii, anno eodem.

S+ Guilaberti levite, sig+m Guilelmi sacerdoti, s+ Berengarii
subdiachoni, nos sumus huius rei testes et iuratores.

S+ Berengarii levite, qui et capudscole, s+ Geraldi levite, s+
Poncii levite, nos qui presentes audivimus.

S+m Raimundus Eriballus clericus. S+ Reimundi levite, qui
et iudicis.

Guilelmus presbiteri, qui hoc scripsit sub die et anno quo
supra.
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1562

1093 gener 16

Ramon Galind i la seva muller Guisla venen a Guillem Jofre, canonge
de la Seu de Barcelona, un alou situat al territori de Barcelona,
dins el terme de Montjuïc, al lloc que hom anomena Serra, que
Ramon Galind té per la seva muller i aquesta pels seus pares,
pel preu d’11 mancusos d’or.
ACB, perg. 1-1-2234. Original. Pergamí, 231 × 326 mm. Al verso: “Carta Guilelmi
Gaucperti in Monte Iudaico”; “CCCLXVII” (S. XIII-XIV); “Num... 2234” (S. XVII); “Lib.
I Antiquit. N. 406” (Mas); “Diversorum A. 2234”; “1093” (F-B).

ACB, LA.I, n. 406, f. 155b-c. Rúbrica: “Carta quod R. Galindi et sui vendiderunt
Guilelmo Gaucberti, canonico, alodium proprium in Montem iudaicum que
vocatur Serra”. Inter columnas recto: “n. 406” (Caresmar). Exterior recto:
“CCCLXVII” (S. XIII). Exterior verso: “Anno Domini 1093” (S. XVIII). Caplletra “I”:
2 línies.-

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 194, n. 1107.

In nomine Domini. Ego Reimundus Galindi et uxor mea Guilla
femina, pariter in unum, venditores sumus tibi Guilelmo1 Gaucberti,
barchinonensi S\e/dis2-a canonico. /2 Sit itaque manifestum quod per
istius scripturam nostre vendicionisb vendimus tibi alodium nostrum
proprium. Quod habemus in territorio barchinonensi, intra terminum
/3 Montis Iudaici, in loco qui nuncupatur Serra. Advenit autem michi
prenominato Remundo prescriptum alodium per vocem uxoris mee
prefate seu aliis /4 diversis modis. Mihi vero, prelocute Guilie� femine�,
advenit idem ipsum alodium per vocem parentum meorum vel aliis
quibuslibet vocibus sive modis. /5 Terminatur quoque sepe dictum
alodium3 ab oriente in alodio de te emtorec et habet exinde dextros
sexd et palmos VII,4 a circio similiter /6 in alodio de te emtoree et
habet exinde dextros XVIcim, a meridie in via publica qua itur ad
castrum Portus et habet exinde dextros /7 similiter XVIcim, ab occiduo
in alodio nostro et habet exinde dextros sexf et palmos VII.5 Sicut
predicti termini concludunt et ambiunt, vendimus /8 tibi prescrip-
tum alodium ad integrum. Hac de nostro iure in tuum tradimus
dominium et potestatem, ad tuum plenissime proprium alodium,
ut exinde /9 facias quodcumque tibi placuerit absque ullius con-
trarietatis obstaculo. Accepimus autem a te propter huiuscemodi
vendicionem,g quam tibi /10 fecimus, mancusos XI6 de auro. Precium
quos nos manibus nostris accepimus. Et nichil eiusdem precii aput
te remansit, sicut satis est manifestum. /11 Si vero nos venditores
aut ullus utriusque sexus vel ordinis homo vendicionemh hanc dis-
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rumpere vel in aliquo sollicitare temptaverimus /12 sive temptaverit,
nil prosit, set componamus seu componat tibi predicta omnia in
duplum cum omni sua melioracione.i Et postmodum /13 firmum
permaneat semper hoc.

Quod factum est XoVIIo j kalendas februarii, anno XXXIII regni
regis Philipi.k

S+ Raimundi Galindi, /14 s+ Guilie� femine�, qui hanc vendicioneml

pariter fecimus et firmavimus et testibus firmari rogavimus.

S+ Petrus Raimundi. /15 S+ Guilie� femine�, matris prescripte
Guilie�. S+ Bernardi. S+ Dalmacii.7-m /16 S+ Dominici Petri. S+ Ger-
berti Astarii. S+ Raimundi Scutarii. /17 S+ Pessoni.

/18 S+ Berengarii clerici, qui hoc scripsit cum litteris rasis et
emendatis in Va et VIIa et Xa linea, die et anno quo supra.8

1. Abreviatura supèrflua de us entre m i o. 2. Escrit sidis per equivocació i
esmenat mitjançant una e escrita sobre id que anul·la la primera i. 3. Hi ha una lletra
raspada entre a i l. 4. Sota el V hi ha II. 5. Sota el V hi ha II. 6. Segueix
quelcom de raspat. 7. Sota la c hi ha una l. 8. En la part inferior dreta del
document apareixen unes proves cal·ligràfiques mig esborrades: a u d m x.

LA. a. sedis. b. venditionis. c. emptore. d. VI. e. emptore.
f. VIcim. g. venditionem. h. venditionem. i. melioratione. j. XVII.
k. Philippi. l. venditionem. m. Dalmatii.

1563

1093 gener 29

Bonuç Erumir i la seva muller Ermengarda venen a Guillem Jofre,
canonge de Barcelona, un alou amb un forn situat al territori
de Barcelona, dins el terme de Montjuïc que anomenen Serra,
pel preu de 23 mancusos d’or de València.
ACB, perg. 1-2-1361. Original. Pergamí, 160 × 347 mm. Al verso: “Guilelmi
Gauzperti (S. XI); “CCCLXVIII” (S. XIII); “Num... 937” (S. XVII); “Mitja Escala, Armari
3, n. 1361 (Caresmar); “Antiquit. I 407” (Mas); “1093” (F-B). Caplletra “I” que
ocupa 3 ratlles.

ACB, LA.I, n. 407, f. 155c-156a. Rúbrica: “Carta que G. Gaucberti canonicus emit
alodium franchum in Monte Iudaico, aput Serram”. Exterior verso: “CCCLXVIII”
(S. XIII); “n. 407” (Caresmar). Inter columnas verso: “Anno Domini 1093” (S. XVIII).
Caplletra “I” que ocupa 7 ratlles.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 194-195, n. 1108.

In nomine Domini. Ego Bonuz Erumir et uxor mea Ermeniardis
femina, pariter in unum, venditores sumus tibi Guilelmo Gaucberti,
barchinonensi sedis canonico. /2 Sit itaque manifestum. Quod per
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istius scripturam nostre vendicionisa vendimus tibi alodium nostrum
proprium, quod habemus in territorio barchinonensi, intra ter-
minum /3 Montis Iudaici qui nuncupatur Serra. Advenit autem
michi, prenominato Bonuz, prescriptum alodium per vocem pa-
rentorum meorum seu aliis diversis modis; /4 michi vero, prelocute
Er(r)meniardis1 femine, advenit idem ipsum alodium per meum
decimum vel alio quolibet modo. Terminatur quoque sepe dictum
alodium ab oriente /5 in via publica qua itur per ipsas vineas de
Raimundi Bonifilii et in malleolo de te emptore, a meridie in2 vi-
neas feuales Poncii sacricustodis quas /6 tu per illum tenes, ab
occidente in alodio Salomonis hebrei, a septentrione in malleolo
de Vivas Bocadoca. Sicut predicti termini concludunt /7 et ambiunt,
vendimus tibi prescriptum alodium nostrum proprium cum ipso
forn, ad integrum. Hacb de nostro iure in tuum tradimus dominium
et potestatem, ad /8 tuum plenissimum proprium alodium, ut exinde
facias quodcumque tibi placuerit absque ullius contrarietatis obs-
taculo. Accepimus autem a te propter huius-/9cemodi vendicionem,c

quam tibi fecimus, mancusos XXIIId de auro Valencie. Quos tu
nobis huius vendicionis precio dedisti et nos manibus nostris acce-
pimus.e /10 Et nichil eiusdem precii apud te remansit,f sicut satis
est manifestum. Si vero nos venditores aut ullus utriusque sexus
vel ordinis homo /11 vendicionem hanc disrumpere vel in aliquo
sollicitare temptaverimus sive temptaverit, nil prosit, sed compo-
namus seu3 componat tibi predicta omnia /12 in duplum4 cum omni
sua melioracione.g Et postmodum firmum permaneat semper hoc.

Quod factum est IIII kalendas februarii, anno XXXIII regni
/13 regis Philipi.h

S+ Bonuz Erumir, s+ Ermeniardis femine, nos sumus qui hanc
vendicionemi fecimus et firmamus /14 testibusque subscriptis firmari
rogamus.

S+ Raimundi Lunes. S+ Dalmacii. S+ Gerbert Aster. S+ Ramon
/15 Escuder. S+ Pexon. S+ Guilla Peiorela. S+ Elliardis. /16 S+ Petrus
Bonucii filii. *S+ Poncii sacricustos*.

/17 S+ Berengarii clerici, qui hoc scripsit cum litteris radsisj et
emendatis in linea Va et XIa, die et anno quo supra.

1. Repetit. 2. Segueix una lletra raspada il·legible. 3. Sota la u hi ha una
d raspada. 4. Sota la p hi ha una l.

LA. a. venditionis. b. ac. c. venditionem. d. XXXIII. e. Segueix
autem a te propter huiuscemodi venditionem quam tibi fecimus  expuntuat. f. eius-
dem precii apud te remansit, apud te remansit eiusdem precii. g. melioratione.
h. Philippi. i. venditionem. j. rasis.
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1564

1093 febrer 9

Bertran Sunyer i la seva muller Ermessenda empenyoren a Bernat
Adalbert, a la seva muller Esquiveta i a Geribert Isarn unes cases
amb les terres que les envolten i arbres de diverses classes,
situades al territori de Barcelona, al terme de Provençals, a causa
d’un deute de 39 unces d’or de València, que retornaran per la
festa de Sant Miquel.
ACB, perg. 1-2-1505. Original. Pergamí, 162 × 439 mm. Al verso: “Impignoracio
Bertrandi Suniarii” (S. XI); “Num... 1024” (S. XVII); “Mitja Escala, Armari 3, n. 1505”
(Caresmar); “1093” (F-B). Caplletra “I” que ocupa 9 ratlles.

In nomine Domini. Ego Bertran Sunniarii et uxori me�e� Er-
messindis femine inpignoratores sumus tibi Bernardus Adalberti et
uxori tue� Eschiveta femina et Gerbertus Isarni. Manifestum est enim
quia debitores /2 sumus vobis uncias triginta et novem ex auro
Valencie� \sine enganno/. Propterea inpignoramus vobis chasis nostris
cum omnem nostrum aladem qui est in circhuitu, \est/ totum
integrum, cum omnem genus arborum /3 qui ibi sunt fundati. Quod
abemus in territorio barchinonensi sive in terminio Provincialis.
Advenit autem ad me Bertran per ienitorum meorum, et ad uxori
me�e� per suum decimum aut per qualicumque /4 voces. Abet autem
affrontaciones prelocuta omnia de parte orientis in terra Sancti Petri
sedis Ausone, de meridie� vero parte� in via, de occiduo in terra qui
fuit Bonucio Vivas qui est condam, /5 de circio in estrata publicha
qui pergit ad Sancti Martini et ad Barchinona. Quantum istas
quatuor affrontaciones concludunt et isti termini ambiunt, sic inpig-
noramus vobis: /6 predictis chasis cum solis et superpositis et cum
terris qui sunt in circhuitu, sicut ad predicto manso pertinet, totum
sine nulla retinencia qui ibi non facimus, et cum predictos arboribus,
in tali vero conventu /7 ut tantum abeatis et teneatis predicta omnia
simul, cum ipsum fructum qui inde exierit, quousque nos vobis (r)a-
beamus1 redditum predictum debitum, in eo modo et ordine�: ut non
/8 sit nobis licitum predictum \debitum/ reddere neque vos apre(e)en-
dere�2 illum nisi per festa Sancti Michae�lis. Post vero predictum de-
bitum solutum, vos nobis reddatis ista scriptura sine mora. /9 Quod
si nos inpignoratores aut aliquis omo sexus utriusque qui contra
ista carta inpignoracione venerit pro inrumpendum aut infringendum,
nil valeat, set componat aut nos com-/10ponamus vobis predicta
omnia in duplo cum omnem suam melioracionem. Et in antea ista
carta inpignoracione firma permaneat modo et omnique tempore.
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Actum est hoc /11 V idus febroarii, anno XXXIII regni regis
Filipy.

S+num Bertran, s+num Ermessindis femine, nos qui ista carta
inpignoracione fecimus et firmavimus /12 atque testes firmare
rogavimus.

/13 S+num Guilelmi Arnalli. S+num Arnalli Odo. S+num
Bernardus Vivas.

/14 S+ Reamballi levite�, qui hoc scripsit cum litteris super positis
in linea II et in VIII, sub die et anno quo supra.

1. r esborrada. 2. e repetida.

1565

1093 febrer 13

Bonadona, el seu fill Pere Joan, Maria, Pere Maressenda i Sança, la
muller d’aquest, venen a Arnau Geribert i la seva muller Guisla
una peça de vinya, trilla i arbres de diverses classes amb la terra
on són plantats, situada al comtat de Barcelona, al Vallès, al
terme de Santa Maria l’Antiga, al lloc que anomenen Olmet, pel
preu de 3 unces d’or de València.
ACB, LA.III, n. 319, f. 123d-124a. Rúbrica: “Emptio de vinea et trilea in manso
de Olmet, in parrochia de Antiqua”. Inter columnas verso: “n. 319” (Caresmar).
Caplletra “I” ornamentada, tipus D: 10 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 195, n. 1109.

In Dei regis eterni. Ego Bonadona et filio meo Pere Iouan et
Maria et Pere Marisanda et coniux eius Santia, nos simul in unum,
vinditores sumus vobis Arnallus Giribert et coniux tua Guilia. Per
hanc scriptura vinditionis nostre vindimus vobis petia una de vinea
vel trilea et arboribus de diversis generis, cum terra ubi sunt fundati.
Advenit nobis per comparationem vel per ullasque voces. Est hec
omnia in comitatu Barchinona, in Vallense, in terminio de Sancta
Maria Antiqua, in locum quem vocant Olmet. Affrontat namque ipsa
omnia iam dicta de orientis vel meridie in terra vel vinea de me
emptore, de occiduo in rivo de Olmet, a parte vero circii in ipso
torrente vel in alodio de Sancto Michaele de ipso Fai. Quantum iste
affrontationes includunt et isti termini ambiunt, sic vindimus vobis:
ipsa omnia supra scripta totum ab integrum, cum exiis vel regressiis
earum, in propter precium uncias III de auro Valentie in rem
valentem. Quod nos de manibus vestris recepimus. Et est manifestum.
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Quem vero predicta omnia de nostro iure in vestro tradimus do-
minium et potestatem, ad vestrum proprium alodium franchum.
Quod si nos vinditores aut ullusque homo qui contra hanc venditione
venerit ad inrumpendum aut nos venerimus, nil valeat, sed componat
aut componamus vobis in duplo cum sua inmelioratione. Et in antea
firma permaneat hac vinditio omnique tempore.

Actum est hoc idus februarii, anno XXXIII regni Philippi regis.

Sig+m Bonadona, sig+m Pere Iouan, sig+m Maria, sig+m Pere
Poncio, sig+m /a Sancia, nos qui ista vinditione rogavimus scribere
et manus nostras firmavimus et firmatores precavimus.

Sig+m Gozmar Mir. Sig+m Iozfre Oliba. Sig+m Folch Ermen-
gaudus. Sig+m Ermengaudus Guilabert.

Guilelmus levita, qui hoc scripsit sss die et anno quo supra.

1566

1093 febrer 26

Rodball Amalric, Arnau Folc i els germans d’aquest Bernat i Gerard
evacuen i defineixen a favor de Ponç Geribert, canonge de la Seu
de Barcelona, un alou que havia estat del difunt Ramon, llur
parent, mort als deu anys, pel qual ambdues parts havien
mantingut un llarg contenciós.
ACB, LA.II, n. 203, f. 70c-d. Rúbrica: “Rotbaldi Amalric et Arnaldus Fulch et
Bernardus et Guilelmus diffinierunt sedi alode multum”. Exterior verso: “n. 203”
(Caresmar). Inter columnas verso: “Anno Domini 1093” (S. XVIII). Caplletra “H”
ornamentada, tipus A: 6 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 195-196, n. 1110.

Hec est evacuatio et definitio quam faciunt Rodballus Amalrici
et Arnallus Fulconis et fratres eius, Bernardus et Gerallus, Poncio
Geriberti, barchinonensis Sedis canonico. Ad noticiam namque plu-
rimorum pervenit qualiter nos prefati Rodballus et Arnallus atque
Bernardus sive Gerallus sepe conquesti sumus de te predicto Pontio
Geriberti quod tenebas alodium hereditatem, videlicet consangui-
nei nostri et tui, Reimundi scilicet Petri, qui nobis dimiserat ipsam
hereditatem suam per suum testamentum et ultimam voluntatem.
Unde sepe habuimus tecum placita et ad ultimum iuditi\o/(um)1

Mironis Guilelmi et Reimundi Guitardi ac Ermengaudi Raimundi,
iudicum, produximus testes, quibus prolata ad confirmationem ver-
borum nostrorum minime sufficientes extiterunt, nequaquam enim
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probare pot\u/erunt prescriptum consanguineum nostrum Reimun-
dum, decem etatis annos, habuisse tempore obitus sui. Deficientibus
itaque nostris testibus, tu Poncius Geriberti ostendisti testamenta
et iudicia avi et patris fratrisque tui, per quos hereditas prefato puero
contingerat. Quibus scripturis diligenter intellectis, iusto iuditio iudi-
catum et laudatum est nos nichil ulterius debere aclamare in pre-
scripta hereditate, sed debere solide et sine ulla retentatione definire
et pacificare tibi prefatam hereditatem. In presentia Guilelmi Beren-
garii Montis Scatani, et Reimundi Renardi, de ipsa Roca, et Poncii,
barchinonensis sacricustodis, et Stephani Adalberti et Reimundi Dal-
matii et Dalmatii Raimundi et Guilelmi Reimundi, de Lubricato, et
Poncii Geralli, de Murede, et Poncii Balluvini et Raimundi Tedballi
et Gerberti Isarni, evacuamus et definimus atque pacificamus nos,
pretaxati Rodballus et Arnallus atque Bernardus sive Gerallus, tibi,
sepe dicto Poncio Geriberti, totam prescriptam hereditatem pre-
nominati consanguinei nostri Reimundi, et omnes voces et directa
que habebamus vel que dicebamus nos ibi debere habere, /d hoc
modo: ut neque nos neque alius aliquis propter nos audeat te ulterius
inquietare de hoc neque aliquid aclamare in pretaxata hereditate,
in quocumque loco ipsa hereditas sit. Hanc itaque evacuationem et
deffinitionem si quis disrumpere temptaverit, tam ex nobis quam
alius aliquis, componat tibi pro hac presumptione quinque libras
auri purissimi. Et postmodum hec evacutio et definitio similiter in-
violabilis permaneat.

Actum est hoc IIII kalendas marcii, anno XXXIII regni Philippi
regis.

S+ Rodballi Amalrici, s+ Arnalli Fulconis, s+ Bernardi Fulconis,
s+ Geralli Fulconis, qui hanc evacuationem et definitionem pariter
fecerunt et firmaverunt testibusque subscriptis firmari rogaverunt.

S+ Reimundi levite, qui et iudicis. S+ Petrus sacer. S+ Dal-
matius sacer. S+ Poncii sacricustos. + Bernardus archidiachonus.

S+ Amatus levite, qui hoc scripsit.

1. um expuntuat.

1567

1093 març 1

Geribert Ató i la seva muller Bordulina venen a Guillem Adalbert una
peça de terra situada al territori de Barcelona, a la parròquia
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de Sant Andreu apòstol, al terme de Palomar, prop de l’esglé-
sia de Sant Andreu, pel preu de 9 unces i 4 mancusos d’or de
València.
ACB, perg. 1-2-595. Original. Pergamí, 201 × 350 mm. Al verso: “Sancti Andree”
(S. XI); “LIII” (S. XVI); “Siglo XI” (S. XIX); “Antiquit. II 174”; “1093” (Mas). Caplletra
“I”: 70 mm.

ACB, LA.II, n. 174, f. 62d-63a. Rúbrica: “Carta quod Girbertus Atoni vendidit
Guilelmo Alberti I petiam terre apud ecclesiam Palumbare”. Inter columnas verso:
“n. 174” (Caresmar). Inter columnas recto: “Anno Domini 1093” (S. XVIII). Caplletra
“I” ornamentada, tipus B: 17 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 196, n. 1111.

In nomine Domini. Ego Gerbertus Athoni una cum uxori mee
nomine Borduline� femine� venditores sumus tibi Guilelmi Adalberti,
emptore�. Pera hanc /2 scripturam istius vendicionisb nostre� vendimus
tibi peciamc unam terre�. Quod abemus in territorio barchinonense,
in /3 parrochiam Sancti Andre�e� apostoli, sive in terminio de Palum-
bare�, prope ecclesie� predicti Sancti Andre�e�. Advenit autem ad me
/4 Gerbertus per ienitorum meorum et ad predicte� uxori me�e� per
suum decimum aut per qualicumque� voces. Abet autem /5 affron-
tacionesd prelocutam terre� de parte orientis in terra Bernardus
archidiachonus et in estrata publica qui per-/6git ad Barchinona,1

de meridie� vero parte in predicta estrata, de occiduo in vineas de
filio qui fuit Guilelmi Gelmiri faber de /7 Poliiá2 et in vineas Arbertus
Eruigio, de circio in terra de Sancte� Crucis Sancte�que Eulalie� sedis
Barchinone� et in terra de Eri-/8balli atque uxori sue. Quantum infra
istas quatuor affrontacionese concludunt et isti termini ambiunt, sic
ven-/9dimus tibi: predicta terra nostra propria, in aderato et definitof

precio uncias novem et manchusosg quatuor ex auro /10 Valencie�.h

Quod tu emptor precium nobis dedisti et nos venditores manibus
nostris accepimus. Et nichil de ipso precio /11 aput tu emptor non
remansit. Est manifestum. Predicta qu\o/que omnia, qui nos tibi
vendimus, de nostrum iure� in tuum /12 tradimus dominium et
potestate�,i ab omni integritate�, simul cum exios et regressios earum,
ad tuum plenissimum proprium. /13 Quod si nos venditores aut
aliquis omoj sexus utriusque qui contra ista carta vendicione ve-
nerit pro inrumpendum aut infringen-/14dum, nil valeat, set componat
aut nos componamus tibi predicta omnia in duplo cum omni sua
melioracione�.k Et in an-/15tea ista carta vendicione�l firma permaneat
modo et omnique tempore.

Actum est hoc kalendas marcii, anno XXXIIIm /16 regni regis
Filipi.n
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S+num Gerbertus, s+m Bordulina femina, nos qui ista carta
vendicioneo fecimus et fir-/17mavimus atque testes firmare rogavimus.

S+num Bernardus Bonucio.p S+num Folcran, cognomento
Russigol./18 S+num Bernardus Poncio.

/19 S+ Reamballi levite�, qui he�c scripsit sub die� anno quo supra.

1. Sota la a hi ha una e. 2. Amb accent al document original.

LA. a. Sota la P hi ha una h. b. venditionis. c. petiam. d. affron-
tationes. e. affrontationes. f. La primera i expuntuada. g. mancusos.
h. Valentie. i. potestatem. j. homo. k. melioratione. l. venditio-
ne. m. XXX tercio. n. venditione. o. Philippi. p. Bonutio.

1568

1093 març 5

Sunyer Plaudo i la seva muller Gerberga empenyoren a Guillem Ramon
i al seu soci Arnau Adall cases i solars, tot situat dins els murs
de la ciutat de Barcelona, davant la porta major, prop dels Bancs,
per un deute que tenen de 15 mancusos d’or de València, que
han de tornar per Sant Feliu de Girona vinent, dia que rebran
a canvi la present escriptura. Si no tornen els diners, les cases
passaran a poder de Guillem i Arnau.
ACB, perg. 1-1-2246. Original. Pergamí, 152 × 256 mm. Al verso: “Num... 2246”
(S. XVIII); “Diversorum A 2246” (Mas). Caplletra “I”: 27 mm.

In nomine Domini. Ego Suniarii Plaudo et uxori mea Gerberga
femina impignoratores sumus tibi Guilelmus Reimundi et socio tuo
Arnallus Adalli. Manifestum /2 est enim quia debitores sumus vobis
mancusos XXV auro Valencie de Rovalles recipientes. Propterea
impignoramus vobis domos nostras cum solis et superpositis, hos-
/3tios atque ianuis, foveas et cloacis et solario, cum subtalo sive
op<e>ratorio. Est autem hec infra muros civitatis Barchinone, ante
portam /4 Maiore, prope ipsos Bancos. Advenit nobis per nostra
comparatione et per ienitorum sive per ullasque voces. Terminantur
autem a parte orientis in Pla-/5tea, a meridie in domos vestras et
ipso Miraculo, ab occiduo in domos vestras, a circio in carrera.
Quantum iste affrontationes inclu-/6dunt, sic impignoramus vobis:
iam dictas domos ab integre, simul cum exiis vel regressiis earum,
atque de nostro iure in vestrum tradimus dominium et /7 potestate,
et inter tantum nos teneamus per vestrum beneficium et vos per
vestrum beneficium et vos per vestrum pigni. Et in die quo erit festa
Sancti Fe-/8licis Ierunda, ista prima veniente, sic faciamus vobis
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rendere iam dictum debitum, quomodo superius resonat, et vos
rendatis nobis ista scriptu-/9ra sine mora. Quod si minime fecerimus
et vobis non persolverimus, tunc abeatis potestatem predicta hec
omnia, que vobis impignoramus, /10 apreendere, tenere, vindere,
comutare et omnia que volueritis facere, ad vestrum plenissimum
proprium. Si vero nos impignoratores /11 aut ullusque homo
utriusque sexus qui contra hac ista impignoratione venerimus aut
venerit pro inrumpendum sive infringendum, nil /12 valeat, sed
componat aut nos componamus vobis prefata hec omnia in duplo
cum omni sua melioratione. Et in antea ista impignora-/13tione firma
et stabilis permaneat modo vel omnique tempore.

Actum est hoc III nonas marcii, anno XXXIII regni regis Philippy.

/14 S+ Suniarii Plaudi, s+ Gerberga femina, nos qui hanc im-
pignoratione fecimus et firmamus atque testibus eam firmari /15

rogavimus.

S+ Ermengaudi Guilelmi.1 S+ Geralli, frater Martinus.

/16 S+ Iohannis presbiteri, qui hoc scripsit die et anno quo supra.

1. Sota la m hi ha una i.

1569

1093 març 7

Ermemir Avid amb els seus fills Ansolf, Arnau, Guerau, Albert, Sicarda,
Ermessenda, Emma i Joan venen a Ramon Guillem dues peces
de terra situades al comtat d’Osona, a la parròquia de Sant Julià
de Vilatorta, pel preu de 26 sous de Vic.
ACB, perg. 1-2-667. Original. Pergamí, 100 × 387 mm. Al verso: “N. 325”; ratllat
(S. XVII); “Nº 4” (S. XVIII); “1093”; “1-2-667” (JB). Al verso, un apunt llarg extret
del text que ocupa cinc ratlles en una amplada diversa, en part dels inicis de cada
ratlla, molt perdut: “in parrochia Sancti Iuliani Villa Torta subtus ipso Quadal
(...) ullas voces ibi abemus vel abere debemus. Est terminus in oriente in ipsa
Chudina vel in serra que vocant Torredela, a parte ei meridiei in ipso torrente
qui dischurid ad Callero; ab occiduo vero in terra de Petrus Arnalli ad ipso Bruger
vocitatum, vel in terra de Sancte Marie Riumpollensi; de circii quoque in serra
que vochant Choma Erma vel in ipso Chodal. Quantum infra isti terminus in-
cludimus sic vendimus tibi”. I molt separat, “francum ac legitimum”. Caplletra “I”:
20 mm.

In nomine Domine. Ego Ermemir Avid et filiis et filias meas,
id sunt, Ansolfi et Arnalli et Geralli et Arberti et Sicards et Er-
mesendis et Em et Iovanni, nos simul in unum, venditores sumus
tibi Reimundi Guillelmi. Per hanc /2 nostre vendicionis scripturam
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vendimus tibi pecies II terre, cultum et ermum, totum francum
nostrum proprium. Que nobis advenit, ad me Ermemir per com-
paracione, et ad nos suprascripti per vocem genetricem nostram Em,
/3 qui fuit condam, et per omnesque voces. Est autem in comitatu
Ausone, in parrochia Sancti Iuliani Villa Torta, in loc[o ...]tivo subtus
ipso Quadal. Quantum ibi abemus vel abere debemus. Afrontat
autem ab oriente in ip-/4sa Chudina vel in serra que vocant Tor-
redella,1 de meridie in ipso torrente qui discurrit ad Challero, de
occiduo in terra de Petrus Arnalli, ad ipso Bruger vocitatu, vel in
terra Sancte Marie Riopolensi; /5 de circi quoque in serra que vocant
Coma Erma vel in ipso Chodal. Quantum iste afrontaciones in-
cludunt, sic vendimus tibi predicta terra ab integrum, simul cum
omnibus exitibus et regresibus earum, pro precio /6 solidos XXVI
monete Vici. Et est manifestum. Predicta autem omnia sic de nostro
iure in tuo tradimus dominium et potestatem, ad tuum proprium.
Et si quislibet vobis voluerit dirumpere, nihil omnino valead /7 ven-
dicare, set componat prefata omnia in tripplo cum omnen suam
melioracione. Et insuper hanc scripturam plenam habeat firmitatem.

Actum est hoc VII idus marcii, anno XXXIII regis Filipi.

/8 Sig+num Ermemir Avid, sig+num Ansolfi, Sig+num Arnalli,
sig+num Geralli, sig+num Arberti, sig+num Sicards, sig+num Er-
mesendis, sig+num Em, sig+num Iovanni, qui hanc /9 vendicionem
in unum fecimus et firmavimus et alios firmare rogavimus.

Sig+num Reimundi Guifredii. Sig+num Guilelmi Guifredi.
Sig+num Berengari Bunderci.2 Sig+num Pere Gerbert. Sig+num
Iuliani.3

/11 @Petrus levita@, qui hoc scripsit sub sss prefato die et anno.

1. La segona r, esmena de e. 2. Un traç difícil d’identificar a l’espai de l’abreuja-
ment er. 3. Tots els noms dels testimonis foren afegits poc després; el darrer, amb
una tinta que s’ha esvanit molt.

1570

1093 març 14

Testament sacramental de Bertran Guitard, jurat sobre l’altar de Sant
Just de Barcelona, en què fa deixes als seus familiars més directes
de béns a Vilapicina i Sant Andreu de Palomar, i a l’església de
Sant Andreu.
ACB, perg. 1-4-313. Original. Pergamí, 150 × 484 mm. Al verso: “Antiquum
1093. Cª”; “Testament Sacramental de Bertran Guitart”; “Nil pro Capitulo”
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(S. XVII); “1093”; “D.C.(b) 313 car. 1” (Mas); “1-4-313” (AP). Caplletra “H”: 2
línies.

Hoc est exemplar fideliter translatum coram subscriptis testi-
bus, quod ita se continet. In secularibus legibus ita reperitur scrip-
tum: ut voluntas difuncti iuxta modum quarti ordinis firmissimum
roborem obtineat, si testes qui hoc audierint et rogati ab /2 ipso
conditore extiterint, hoc quod iniunctum abuerint, infra sex mensium
spacium coram iudice iuracione confimaverint, eiusdemque iuramenti
condicionem, tam sua quam testium manu, coroborent. Haec est
sacramentalis hultime voluntatis verbis /3 tantum edite cuiusdam viri
defuncti, nomine Bertrandus Guitardi. Unde nos testes sumus ego
Gerbertus Gisalmar et Carbonellus Sanla et Ermengardis femina,
uxor predicto defuncto, qui eadem voluntatem veraciter audivimus
et rogati ab /4 eodem conditorem extitimus, iuramus per Deum, in
substancia unum et in personis trinum, et per altare Sancti Felicis
martiris, quod cernitur e�sse� constructum intra ecclesiam Sancti Iusti
martiris, cuius ecclesia sita est infra muros civitatis Barchinone,
quod etiam alta-/5re has condiciones baiulando manibus nostris con-
tingimus, quia nobis videntibus et audientibus ordinavit volum-
tatem suam hultimam in suis solummodo verbis, precipies nobis
confidenter et rogans obni\c/xe ut, si de ipsa eadem egritudine, qua
tunc /6 temporis detinebatur, aut alio quolibet periculo iminente
contingisset illum mori quocumque tempore, hanc suam hultimam
voluntatem legaliter confirmaremus et legitime atque secundum
leges manu propria sive testium corroboraremus. Primum /7 namque
dimisit ad filia sua Guisla modiatas II vineis, cum ipsa terra in qua
sunt fundatas, separatim positas: est una ex ipsis in Romaned1 ad
ipsas Fossas, alia prope ecclesia Sancte Eulalie de Villa Piscina; et
dimisit illa cubo I et tonna I qui /8 tenet heminas IIII. Et dimisit
iam dicte uxori sue peciam I vinea ad suum proprium alodium. Aliud
qui remansit, terris et vineis et domibus et mobile et vascula maiora
vel minora et ferramenta, totum dimisit ad iam dicte uxori /9 sue,
in tali modo et ordine: ut illa tenuisset et possedisset omnibus diebus
vite sue, et post obitum suum remansisset ad filio suo Iohannis et
filias Ermesinsindis et Ledgardis; et si filio suo vel filias obierint
ante infantes de legi-/10timo coniugii, remansisset sua ereditate ad
ipsos qui vivus extiterint. Et dimisit ad Sancti Andree apostoli an-
nuatim, omni tempore, de suas olivarias quartera I olei, ipso anno
in quo levent. Et dimisit de sua laboracione, de pane tercia /11 parte
pro anima sua, post suos debitos solutos, alias II partes ad uxori
sue. Et dimisit pro anima sua vascula2 sua et tonna I qui tenet
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heminas V. Item dimisit iam dicte uxori sue vaca I, et asino I, et
oves VIIII, et por-/12cos II. Hoc totum ita precepit sepe dictus testator
et post obitum suum sic stare mandavit. Deinde, ingravescente
langore, discessit ab hoc saeculo in mense marcii, anno XXXIII regni
regis Philippy, inimutata hac volun-/13tate.

Quod est hactum II idus marci, anno XXXIII regni prefati regis.

S+ Gerberti Guislamar, s+ Carbonelli Sanla, s+ Ermeniardis
femina, nos sumus huius rei testes et iuratores.

/14 S+ Petro Adalberti, s+ Raimundi Berengarii, nos qui
presentes adfuimus.

Sig+num Mironis iudicis.

/15 S+ Iohannis presbiter, qui hoc scripsit cum litteris rasis et
emendatis in linea V et X, die et anno quo supra.

/16 *Dulcet presbiter |X|*, s+num Ramundi presbiteri, *s+ Arnalli
presbiteri sss*, *s+num Guilelmi presbiteri sss*, /17 s+num Guilelmi
de Fonte, s+num Vitali de Fontes s+num Raimundi Baroni, s+num
Bartolomei, s+num Petri de Torente, s+num Petri Iover, nos huius
rei testes sumus.

/18 Bermundi sacerdotis, qui hec fideliter transtulit III idus
aprilis, anno Domini MoCoLXXXXoIIo sss.

1. Escrit rorianed, ri expuntuat i m interlineada. 2. Lectura hipotètica, està
mig esborrat.

1571

1093 març 23

Aissulina empenyora a la seva filla Gerberga una vinya, una trilla
i dues feixes de terra, una d’elles amb cases, situades al com-
tat de Barcelona, a la parròquia de Sant Andreu de Palomar,
per dos deutes: un de 35 mancusos d’or de València i un altre
de 10 mancusos d’aquesta moneda, pagadors per Sant Miquel,
al cap d’un any.
ACB, perg. 3-29-157. Original. Pergamí, 140 × 419 mm. Aquest pergamí presenta
dues mutilacions, una a la part superior dreta i l’altra a la inferior dreta, que
afecten la lectura de les quatre primeres ratlles i de les dues últimes. Al verso:
“Cubiculum III, / scrinium 29, / titulum Prae-/positura Martii / n. 157” (Caresmar).
Caplletra “I” ornamentada: 32 mm.

In nomine Domini. Ego Eiculina femina [impi]gno[ra]trice
sum tibi, filia mea, Gerberga femina. Manifestum est enim quia [de]-
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bitrice sum tibi manchus[o]s XXXV ex auro Valencie sine engan.
Propterea inpig-/2noro tibi peciam unam vine�e�, qui [est in ?] ipsa
estrada; et in alio loco peciam unam trile�e�, simul cum ipsa terra
in co1 est fundata, qui est super Rego Comitale; et in Caneles fexam
unam terre, cum ipsos domos /3 qui ibi sunt, qui est ad ipsos domos
de Gerbert Guislamar, et chloso latus torrente qui est subtus chasa
Berenger; et fexa unam terre latus viam qui pergit per Caneles. Est
autem hec omnia in chomitatu Barchinone, /4 seu in parrochiam2

Sancti Andre�e� apostoli de Palumbare, et in eius terminibus. Advenit
autem mihi per mea comparacione aut per qualicumque voces. Abet
autem affrontaciones de parte orientis in Torente Profundo, /5 de
meridie in Rego Comitale, de occiduo in riera de Nigizana, de circio
in Puio Alto. Quantum istas quatuor affrontaciones concludunt, sic
inpignoro tibi supra nominata omnia et insuper debeo tibi /6 man-
chusos X de predicto auro. Hec omnia debeo tibi in tali videlicet
racione: ud in die quod erit festa Sancti Michaelis, de ista prima
ad alia veniente, sic faciam tibi reddere predictum /7 debitum et per
necessitatate3 famis magna et nuditate que ego detineo, sic mito tibi
in pignus predicta omnia. Quod si minime fecero et diem placitis
tuis non adimplevero, tunc abeas licenciam predicta /8 omnia, que
tibi inpignoro,4 apre�e�ndere, tene<re>, vindere, comutare et omnia
facere quecumque volueris, simul cum exios et reg<r>esios eorum,
ad tuum plenissimum proprium. Quod si ego inpignoratrice /9 aut
aliquis omo sexus utriusque qui contra ista carta inpignoracione
venerit pro inrumpendum au<t> infringendum, nil valeat, set com-
ponad aut ego componam tibi predicta omnia /10 in duplo cum
omnem suam melioracionem. Et in antea ista ca<r>ta inpignoracione
firma permaneat modo et omnique tempore.

Actum est hoc X kalendas aprilii, anno XXXIII regni rege Filipi.

/11 S+num Eiculina femina, ego qui ista carta inpignoracione
feci et firmavi atque testes firmare rogavi.

S+m Guilelm Vives. *S+ Bernard Vivas*. S+num Guilelmi Gui-
tardi. /12 S+num Dominichus Venduto. S+num Berenger Adalbert.
S+num Bernardus Gontardi. S+num Guilelm Raimundi. S+num
Bernad Gomar. /13 S+num Gerbertus Primi.

/14 S[+-6]lli levite, qui hec scripsit cum literas rasas in linea
IIII [u]bi dicit “in parocia”, et in linea VI ubi dicit “sic faciam tibi
rendere”, sub die et anno quo supra.

1. Per quo. 2. Entre les dues r hi ha or ratllat. 3. Per necessitate. 4. So-
ta la g hi ha una n.
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1572

1093 març 24

Pere Adalbert permuta amb Constança unes cases i un pou situats
al burg de la ciutat de Barcelona, prop del Merdançà, a canvi
d’una casa amb cuina, corral, pou i arbres.
ACB, perg. 3-29-32. Original. Pergamí, 112 × 230 mm. Aquest pergamí estava
doblegat en plecs. Al verso: “Cubiculum III, / Scrinium 29, / Titulum Prepositura
/ Martii, / n. 32.” (Caresmar). Caplletra “I”: 21 mm.

In nomine Domini. Ego Petrus Adalberti comutator sum tibi
Constancia femina. Manifestum est enim quia comuto tibi domos
meas cum solis et superpositis, cum guttis /2 et stillicidiis, hostios
atque ianuis, foveas et cloacis atque limites et puteo. Sunt autem
in burgo civitatis Barchinone, prope Merdanciano. Advenerunt /3

mihi per mea comparatione et per ienitorum sive per ullasque
voces. Terminantur autem a parte orientis in strata, a meridie in
Merdanciano, ab occiduo /4 et circio in domos et orto Bernardus
Marcucii. Quantum1 iste affrontationes includunt, sic comuto tibi:
predictas domos ab integre, simul cum /5 exiis vel regressiis earum.
Accipio quoque de te predicta comutatrix unam tuam2 mansionem,
quod est quoquina et curtello cum puteo sive arbores, sicut /6 resonat
in tua carta comutatione, quas tu mihi exinde fecisti. Predicta quoque
omnia, que tibi comuto, de meo iure in tuum trado dominium et
potestate, /7 ab omni integritate, ad omnia que volueris facere, ad
tuum plenissimum proprium. Si vero ego comutator aut ullusque
homo utriusque sexus qui contra hac /8 ista carta comutatione venero
aut venerit pro inrumpendum sive infringendum, nil valeat, sed
componat aut ego componam tibi prefata hec omnia in duplo /9 cum
omni sua melioratione. Et in antea carta comutatione firma et
stabilis permaneat modo vel omnique tempore.

Actum est hoc VIIII kalendas aprilis, /10 anno XXXIII regni regis
Philippy.

S+ Petro Adalberti, qui hanc comutatione fecit et firmavit atque
testibus eam firmari rogavit.

/11 S+ Arnalli Gontarii. S+ Guilelmi Adalberti, que vocant
Carbonel.3 S+ Petrus Onofredi. S+ Adalberti Seniofredi. /12 S+
Bonedomne femina.

/13 S+ Iohannis presbiteri, qui hoc scripsit die et anno quo supra.

1. Sota la Q hi ha una e. 2. Sota la u hi ha una o. 3. Sota la C hi ha
una a.
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1573

1093 març 25

Olibà Arnau i la seva muller Arsenda, empesos per la necessitat, venen
a Olibà Guillem i a la seva muller Guisla una peça de terra
situada al comtat de Barcelona, al terme del castell d’Olèrdola,
a la parròquia de Sant Pere d’Avinyó, pel preu de 12 sous de
plata.
ACB, LA.IV, n. 264, f. 106b-c. Rúbrica: “Emptio Olibani Guilelmi in Avinone”.
Interior recto: “n. 264” (Caresmar). Caplletra “I” ornamentada, tipus A: 18 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 196, n. 1112.

In nomine Domini. Ego Olibani Arnalli et coniux mea Arsendis
venditores sumus tibi Olibani Guilelmi et coniux tua Guilia,
emptores. Per hanc scripturam venditionis nostre vendimus vobis
petia I de terra, nostra propria. Qui nobis advenit per parentorum1

nostrorum vel per ullasque voces. Est iam dicta petia de terra in
comitatum Barchinona, in termine de castrum Olerdule, in parrochiam
de Sancti Petri de Avinioni. Abet autem affrontationes iam dicta terra
de orie<n>tis in alodio de Sancta Cruce Sanctaque Eulalie sedis
Barchinona, de meridie in ipso Prati sive in ipsa aqua qui excurrit
per tempus pluviarum, de occiduo in alodio de comite, de parte vero
circii in vineas de Sancte Cruce iam dicta. Quantum isti termini
ambiunt vel includunt, sic vendimus vobis: iam dicta terra ad
integrum, cum exiis vel regressiis eius, ad vestrum plenissimum
proprium alodium, propter necessitatem famis, propter precium
solidos XII in rem valentem, et istis XII solidos iam dictis sic sunt
in solidos de plata. Quod vos emptores precium nobis dedistis et
nos venditores ad presens manibus nostris accepimus. Et manifestum.
Quem vero predicta terra, quem nos vobis vendimus, de nostro
iuramus in vestro tradimus dominium et potestatem, ad omnia que
volueritis facere. Quod si nos venditores aut ullusque homo utriusque
sexus qui contra hanc ista carta venditione venerint aut venerimus
pro inrumpendum, non hoc valeat vendicare, set componant /c aut
componamus vobis prelocuta terra in duplo cum sua melioratione.
Et in antea firma permaneat modo vel omnique tempore.

Actum est hoc VIII kalendas aprilii, anno XXXIII regni regis
Philippi.

Sig+num Olibani Arnalli, sig+num Arsendis, nos qui ista carta
venditione fecimus scribere et firmavimus et testes firmare
rogavimus.
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Sig+num Guadalli. Sig+num Berengarii Geralli. Sig+num Ber-
nardi Iozfredi. Sig+num Bernardi Olibani. Sig+num Guilia. Sig+num
Sancia. Sig+num Ermeniardis. Sig+num Clareta.

S+ @Bonushomo@ presbiteri, qui ista carta scripsit cum die
et anno quo su+pra.

1. orum escrit sobre raspat.

1574

1093 març 20

Guilabert Gotmar i la seva muller Ermetruda venen a Arnau Suni-
fred terres amb arbres, cases, corrals, sitges i un hort, situades
al comtat de Barcelona, a la parròquia de Sant Feliu de Codines,
a les Planes, pel preu de 15 sous.
ACB, perg. 1-4-314. Original. Pergamí, 50 × 393 mm. Restaurat. Al verso: “1093”;
“Diversorum C (b) 314 / Carpeta 1” (Mas). Caplletra “I” ornamentada: 35 mm.

In n<omi>ne D<omi>ni. Ego Guilabert Gonmar et uxori mea,
nomine Ermetruit, vinditores sumus tibi Arnal Seniofre. Per hanc
scripture vindicionis nostre vindimus tibi terras cultas /2 et ermas,
cum omnes genera arborum qui infra sunt, et casas cum curtes,
cum solos et superpositos, cum ostios et cigias qui infra sunt, et
ipso orto qui ibidem est. Qui michi advenit ad me Guilabe-/3rt per
ienitorum meorum aut per ullasque voces, et ad uxori mea per suum
decimum et per ullasque voces. Et est hec omnia in chomitatu
barchinonense, in parrochia Sancti Felicis de Cudinas, in locum /4

Planas. Et afrontat hec omnia a parte orientis in terra de Ervigio,
de meridie in torrent, et de occiduo in terra d<e> Isambard et in
roca, de circii in terra de Ervigio et de eredes. Quantum predicte
/5 afrontaciones includuunt, sic vendimus tibi: ipsum hec omnia
superius scripta ab integrum, cum exiis et regressiis earum, in
propter precium solidos XV. Et nichil exinde non remansit. /6 Et
est manifestum. Que vero predicta hec omnia de nostro iure in tuo
tradimus dominio et potestate, ad tuum plenissimum proprium.
Quod si nos vinditores aut ullusque homo qui cont-/7tra ista carta
vindicione venerit pro inrumpendum, non hoc valeat vindicare, set
componat aut componamus tibi in duplo cum omnem suam
inmelioracionem. Et in antea ista carta /8 vindicione firma permaneat
in eternum.

Facta ista carta vindicione III kalendas aprilii, anno XXXIII
regnante Philipi regis.
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Sig+num Guilabert Gonmar, sig+num Ermetruit, /9 nos qui
ista carta vindicione fieri fecimus et firmavimus et testes firmare
rogavimus.

Sig+num Guilabert Archimbal. Sig+num Guilielm Guifre.
Sig+num Vincen-/10cius.

Et est ipso servicio [pugnera?] I servicial de forment.

Petrus subdiachonus, qui hoc scripsit ss die et anno quod supra.

1575

1093 abril 12

Tedmar Miró i la seva muller Ermessenda fan donació a favor de
l’església de Santa Maria de l’Estany i la seva comunitat de ca-
nonges agustinians del castell anomenat Castellterçol i de la casa
de la Garriga, dins els termes d’aquest castell, situat al comtat
de Manresa, a la parròquia de Sant Fruitós de la Ginebreda que
limita amb altres parròquies circumdants, amb la condició de
posseir-los durant la seva vida i transmetre’ls a llurs hereus en
morir, a canvi del pagament anual d’una mitgera de blat, 2 sesters
de vi a mesura de Vic, 3 moltons, 2 pernils de porc salats, 3
anyells i 200 ous de gallina per Pasqua.
ACB, perg. 1-4-246. Original. Pergamí, 267 × 486 mm. Al verso: “Carta de
Castelloterciolo” (S. XI); “Bona instrumenta (?) antiqua qualiter carta (?) [±6] fuit
[±5]ta castrum de Castroterciolo et quosdam mansos et in castro Montis Magnis
[±15]”; “Vide hic quod Tedmar Miro dedit monasterio castrum de Castroterciolo
cum omnibus suis iuribus et mansum de Garriga et alios mansos et in castro
de Montmany et aliorum locorum”; “Instrumenti cesionis Castriterciolis” (S. XIII);
“Est in memoriale”; “Es en lo inventari”; “1093” (S. XVI); “no 146” (S. XVII); “D.C.(b)
246, Car.1”; “1093” (Mas). Caplletra “I” que ocupa 3 ratlles.

In legibus continetur ut quecumque res sanctis Dei basilicis
aut per principum aut quorumlibet fidelium donatione collate
reperiuntur, in earum iure irrevocabili modo legis aeternitate fir-
mentur. Idcirco, in Dei nomine, ego Tedmarus Mironis, recog-/2nos-
cens beneficia Dei Omnipotentis, que� sua larga manu fecerit erga
me per interventum gloriosissime� Dei genitricis Marie�, perpetue�
virginis, nemine suadente neque cogente, sed spontanea voluntate
devotoque corde, votive ac potentialiter, dona-/3tor sum Domino Deo
et aecclesie� Sancte� Marie� de Stagno, inspirante Deo, sub regulari
tramite et clero inibi constituto. Per hanc igitur donationis seriem
dono illi atque concedo meum castellum, quod dicitur Castrum
Terciolum, cum omnibus finibus et pertinentiis /4 suis, et accipio
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eum per manum eiusdem loci prioris, ea scilicet deliberatione ut
ego et posteri mei, per omnes vices quascumque voluerint, donemus
inde potestatem Bernardo priori et successoribus suis, qui in eodem
loco vixerint institutione canoni-/5cali. Similiter etiam ego Ermes-
sindis, uxor iam dicti Tedmari, que� in edificatione prefati castelli
nimium insudavi, hoc donum facio pretaxate� ecclesie� cum viro meo
libenti animo. Insuper autem infra terminos ante castellum non
longe damus /6 ei in dominicum domum illam de Garriga, cum tota
ipsa condemina que� adiacet predicte� domui, cum omnibus suis
pertinentibus, sub tali conventione: ut ego prelibatus Tedmarus te-
neam predictam domum cum condemina in vita mea et donem inde
annua-/7tim undecimam partem ex cunctis fructibus inde collectis
ecclesie� prefixe et clericis eius; et post meum discessum, solide et
libere deveniat in ius et proprietate eiusdem ecclesie�. Ideoque pro
recognitione et censu eiusdem castelli et omnium alodiorum /8 et
terminorum sibi pertinentium damus iniuctu canonicorum sepe
dicte� ecclesie� in festivitate paschali quot annis migeram frumenti
et duos sextarios vini ad mensuram Vici, et tres optimos arietes cum
duabus pernis optimis carnis suille /9 salse, et tres agnos et ducenta
oua gallinarum. Et hoc dabimus nos semper in vita nostra et cuncta
nostra progenies, simili modo, post nos cuncto tempore. Quod si
filii mei vel posteri eorum defecerint sine legitima prole, predictum
castellum /10 cum universis rebus superius anotatis deveniat in
dominium et potestatem memorate� ecclesie� canonicorumque eius.
At si, quod absit, filii nostri vel progenies eorum, quibus hec suc-
cessio legaliter debetur, hoc totum superius insertum dare, facere
/11 et adimplere fideliter distulerint, pro conspiratoribus habeantur
et sine fide inter cognatos et affines in perpetuum notati infamia
deputentur, et castellani, qui tenuerint iam dictum castellum, nulla-
tenus prebeant eis assensum, /12 sed secundum posse suum adiuvent
prelibatam ecclesiam et canonicos eius tenere et habere omne supra
dictum donum sine aliqua fraude et malo ingenio. Est autem pre-
nominatum castellum in comitatu Minorise et omnia predicta in /13

parrochia Sancti Fructuosi de ipsa Genebreda vel in aliis parroechiis
qui in circuitu eius sunt. Advenerunt mihi Tedmaro per parentum
successionem, et ad me Ermessindis per meum decimum sive per
omnes voces. Et, sicut superius compre-/14hensum est, de nostro iure
damus et tradimus in potestatem et dominium prenonate� ecclesie�
suorumque canonicorum, ad suum proprium alodium. Quod si nos
aut posteri nostri vel aliqua persona secularis vel ecclesiastica hoc
donum supra taxatum volve-/15rit frangere et irritum facere vel in
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aliquo diminuere aut in alios usus transferre, in triplo componat
et postea iram Dei incurrat et cum Iuda traditore, ab enis igneis
religatus, in perpetuum averni claustro /16 teneatur, donec resipiscat
et ecclesie� illi, cui fraudem fecerat, satisfaciat. Dehinc he�c scriptura
donationis rata consistat modo et ultra. Verum si aliquis episcopus
aut comes aut vicecomes vel vicarius, clericus aut /17 laicus, de iure
pretaxate ecclesie� hoc totum superius anotatum aut aliquod inde
voluerit tollere aut commutare canonici, qui in eadem ecclesia iuxta
regulam beati Augustini canonice vixerint, non habeant postestatem
con-/18querendi se inde nisi ad ipsum vicarium, qui tenuerit castrum
Taradelli, nam ullus episcopus aut alicuius potestatis hom\o/ vel
femina non habeant ullam potestatem vel dominationem in prefixo
castello et in omni supra dicto dono nisi prior /19 eiusdem Sancte�
Marie� et canonici regulares, qui in eodem loco vixerint iuxta regulam
beati Augustini.

/20 Facta carta donationis anno millesimo XCoIIIo Dominice
Incarnationis, II idus aprilis, anno scilicet XXXoIIIo Philippi regis.

Sig+m Tedmari Mironis, sig+m Ermessindis, uxoris eius, nos
qui /21 hanc cartam donationis scribere fecimus et propriis manibus
punctatim firmavimus firmarique rogavimus.

Sig+m Rutilandi Guilemi. Sig+m Mironis Adalberti. Sig+m
Bernardi Mironis. /22 Sig+m Bernardi Guilemi de Olost. Sig+m Rai-
mundi Guilemi de Vilanova. Sig+m Bernardi Bertrandi. Sig+m
Guilemi Bernardi. Sig+m Ermengaudi Guisadi. /23 Sig+m Udalgarii
Petri. *+S Guilelmus Ramundi*. Sig+m Raimundi Bermundi. Sig+m
Guilemi Arnalli. Sig+m Raimundus Guifredi. /24 Sig+num Bernardi
Tedmari. Sig+num Guilelmi Tedmari. Sig+m Genciana, uxor Gui-
lelmus Tedmari. Sig+m Bernardi Tedmari, filius Guilelmi Tedmari.

/25 Guilemus diaconus, qui hoc scripsit et sub sss in prefato
die vel anno.

1576

1093 abril 20

Arnau, fill de Vidal, fa carta de donació a la seva muller Gonberga
d’un alou amb vinyes, cases, corrals, horts, pastures, garrigues
i aigües, situat al comtat d’Osona, al castell de Besora, al terme
de Foradada, que li deixa en usdefruit, i si no hi ha fills d’amb-
dós que el puguin heretar, Gonberga podrà deixar-lo a qui ella
vulgui.
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ACB, perg. 1-4-315. Original. Pergamí, 89 × 253 mm. Restaurat. Al verso: “1093”;
“Diversorum C (b) 315 / Capsa 3” (Mas). Caplletra “I”: 19 mm.

In Dei nomine. Ego Arnal, proli Vidal, facio carta donacione
ad te Gonberga, uxore m[e]a, [emtore. Dono ?] alodem eo /2 meum,
cultum vel eremum, cum omni hienera harborum et vitis, cum
domos, solos, superpositos, cortis, ortis, ereis, [cheri ?]-/3taneis,
pascuis, garicis, aquis aquarum, cum vexela maiore vel minore,
omnia et in o[mn]ibus. Qui mihi advenit, ad me /4 Arnal, per
ihenitorum ad per comparacione aut per omnesque voces. Et est
in chomitatum Ausona, infra cau-/5tro Bisora, infra terminos de
Foradada. Abet afrontaciones quidem hec omnia a parte orientis
in ipso chol de Via [Raoio ?], /6 de meridie in sera de Buschatelo,
ab occiduo in villa Teradeles, a parte circea in villa Espluges.
Quantum in-/7fra istas IIIIor afrontaciones includunt vel circuunt,
sic dono vel concedo ad te Gonberga, uxori mea: ipsa omnia /8 supra
escripta vel nominata, ipsas meas voces, que hego abeo vel abere
debeo, ut tu teneas et posideas omnibus die-/9bus vite tue; et post
obitum tuum, remanead filis vel filias qui sunt procreati de (te in)1

me in te; et si filius non /10 permanet vivus, facias tuam volumtatem.
Quod si utrius-que sexus dirumpere voluerit, hoc in duplo componat.
Et in an-/11 tea firma permanead omnique tempore.

Facta ista carta donacione XII kalendas madi, anno XXXIII
reegni /12 Philipo rex.

Sig+num Arnal Vidal, qui ista donacione fecit et firmavit
manibus suis firmavit /13 atque firmare rogavit.

Sig+num Arnal Suner. Sig+num alio Arnal Guifre. Sig+num
Gilem Vidal.

/14 @Adalbertus@ presbiter scripsit die et anno ss quod supra.
1. Ratllat.

1577

1093 abril 23

Guislabert Gotmar, la seva muller Ermetruda i una altra dona de nom
Ermetruda amb els seus fills i les seves filles venen a Arnau
Sunifred una peça de terra amb vinyes, rovires, garriga i pedres,
excepte la cinquena part, tot situat al comtat de Barcelona, a
la parròquia de Sant Feliu de Codines, al lloc de les Planes, pel
preu de 22 sous.
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ACB, perg. 1-4-316. Original. Pergamí, 115 × 300 mm. Restaurat. Aquest pergamí
presenta, aproximadament a la part central, un cosit vertical que va de la ratlla
sis fins a la dotze, anterior a l’escriptura del document.  Al verso: “1093”;
“Diversorum C (b) 316 / Capsa 3” (Mas). Caplletra “I” ornamentada: 36 mm.

In nomine Domini. Ego Guilabert Gonmar et uxori mea,
nomine Ermetruit, et alia Ermetruit, cum filiis meis vel filias,
v[en]ditores sumus /2 tibi Arnal Seniofredi. Per hanc scrip/tu\ra1

vindicionis nostre vindimus tibi terra nostra propia, franca et libera,
simul cum ipsa[s v]ineas que in ipsa terra /3 sunt fundatas, vel cum
ipsas ruviras qui ibidem sunt fundatas, vel cum ipsa garriga et cum
petris petrarum. Hoc totum fra[n]cum et liberum vindi-/4mus tibi
ab integrum, exceptus ipsa quinta parte de eredes. Qui michi advenit,
ad me Guilabert, per comparacione aut per ullasque vo-/5ces, et ad
uxori mea per suum decimum, et advenit ad me Ermetruit per vocem
viro meo, nomine Gerovard, qui est condam, et ad nos infantes per
genito-/6rum nostrorum aut per ullasque voces. Et est hec omnia
in chomitatu barchinonense, in parrochia Sancti Felicis de Cudinas,
in locum Planes. Et /7 afrontat hec onmia a parte orientis in terra
de Poncio Guad[ami]r vel ad ipsa Figerola, de meridie in ipso
torrente qui discurrit /8 per Planas, de occiduo in t<er>ra de Ervigio
vel eredes, \de circii in terra qui fuit de Iofred/.2 Quantum predicte
afrontaciones includunt, sic vendimus tibi: ista hec omnia /9 superius
scripta ab integrum, exceptus ipsa Vta parte, e<t> cum exiis et re-
gressiis earum, in propter precium solidos XXII. Et nichil ex-/10inde
non remansit. Et est manifestum. Quem vero predict<a> hec omnia
de nostro iure in tuo tradimus dominio et potestate /11 ad tuum ple-
nissimum propium. Quod si nos vinditores aut ullusque homo qui
contra ista carta vindicione venerit pro inrumpendum, /12 non hoc
valeat vindicare, set componat aut componamus tibi in duplo cum
omnem suam inmelioracione. Et in antea ista carta /13 vindicione
firma permaneat in eternum.

Facta ista carta vindicione VIIII kalendas maio, anno XXXIII
regnante Philipi re-/14gis.

Sig+num Guilabert Gonmar. Sig+num Ermetruit. Sig+num alia
Ermetruit. Sig+num Guilelm Gerovard. Sig+num /15 Sicards. Sig+
num Vincenc\i/us. Sig+num Guilabert Archimbal. Sig+num Raimon
Geribert. Sig+num Sunier. Sig+num /16 Mironi Guilelm. Sig+num
Fruia.

/17 Petrus subdiachonus, qui hoc scripsit ss die et anno quod supra.

1. L’escrivent ha encerclat les lletres interlineades. 2. També podria ser Tofred.
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1578

1093 abril 25

Bonfill Riquer, la seva muller Guisla i els seus fills venen a Pere
Carbonell una quartera de vinya i la terra on és plantada, situada
al comtat de Barcelona, al Vallès, a la parròquia de Sant Esteve,
al lloc que anomenen del Pla, a canvi d’una aimina d’ordi.
ACB, LA.III, n. 310, f. 118c-d. Rúbrica: “Bonifilius Richer vendidit Sedi quarceratam
vinee apud Planum, in Parietibus”. Inter columnas verso: “n. 310” (Caresmar).
Caplletra “I” oramentada, tipus B: 8 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 196-197, n. 1113.

In nomine Domini. Ego Bonefilio Richer et uxori sue Guisla et
filiorum suorum vinditores sumus tibi Petro Carbonel, emptores. Per
hanc scriptura vinditionis mee vindo tibi quartera una de vinea, et
terra ubi est fundata, francha. Et advenit ad me Guisla et ad filios
meos per genitores meos ad per ullasque voces. Et est in comitatu
Barchinone, in Vallense, in parrochia Sancti Stephani, in locum que
vocant ad ipso Plan. Habent autem affrontationes a parte orienti in
alodio de Raimundi Arnal sive in alodio de Guilelmus Companni, de
meridie in alodio de Bernardus Brad de Curb, de occiduo in strada
publica qui pergit ibi, vel de circi in vinea de Ermengaudi Oliba sive
de Guilelmus Compan. Quantum istas affrontationes includunt, sic vin-
dimus vobis: pre ista quartera de sa vinea, totum ab integrum, cum
exiis et regressiis earum, in propter precium eminam I de ordeo. Quod
si ego vinditore aut ullusque homo vel femina qui contra hanc ista
carta venerit ad inrumpendum, non valeat vindicare, sed componam
aut componamus in duplo. Et in antea ista carta firmitatem obtineat.

Actum est hoc VII kalendas madii.
S+ Bonefilio Riber, s+ Guisla et filios suos, nos qui ista carta

scribere et testes firmare rogavi.
S+ Petrus Bonefilio. S+ Folchoni Borrel. S+ Guitardus.
Anno XXXIII regnante Filipo regi.

S+ Dalmacii, qui hoc scripsit die et anno quo supra.

1579

1093 [maig 2]

Ermengarda i les seves filles Aissulina, Maiassenda, Maria i Livol, vídua
d’Oliba Xifré, i Trasegòncia i la seva filla Maria, totes plegades,
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venen a Arnau Sunyer i a la seva dona Ledgarda una peça de
terra amb hortals, arbres i vinyes, situada al comtat d’Osona, al
castell de Besora, a la vila Foradada, pel preu de 4 sous.
ACB, perg. 4-154-39. Original. Pergamí, 85 × 295 mm. Al verso: “Gravalosa, Stança
154 p.e. nº” (1936-1939); “4-154-39” (JB). Un foradet en forma de fus, al centre
del pergamí, perfora les ratlles 2-4. Caplletra “I”: 17 mm.

Datació: pel que fa al dia i al mes, vegeu l’estudi cronològic de la introducció.

In nomine Domini. Ego Ermegards et filias meas, nomines
Eiçolina e Maiasen et Maria et Livol, uxor que fuit de Oliba Ioçfre,
et Tresgoncia et filia sua /2 Maria, nos simul in unum, vinditores
sumus ad Arnal Suner et uxori tue Letgardis, emtores. Per ahnc
scrip<tu>ra vindicionis nostre vindimus nos vobis /3 pecia I de terra
cum ipsos ortalos, arbores et vitis de qualisque ieneribus qui infra
s[u]nt.1 Advenit nobis per ihenitorum ad me Trasgoncia, filia mea,
et ad me /4 Ermegards et Livol per viros nostros Eribert et Oliba, et
ad ipsas filias de Ermegards per ipsum ienitorum nostrorum ad per
omnesque voces. Et est in comi-/5tatum Ausona, in caustro Bisora,
in villa Foradada. Abet afrontaciones a parte orientis in terra de nos
comparatores, de meridie in terra de /6 Enora, que fuit condam, ab
occiduo in ipso Torculario sive in strada que pergit contra Foradada,
a parte circea in ipso torente sive in ipsa Trila /7 de nos vinditores.
Quantum infra istas afrontaciones includunt, sic vindimus nos vobis
ipsas nostras voces, que nos ihc abemus vel abere2 debe-/8mus, totum
ab integrum, cum exis vel regresis earum, ad vestrum propium, in
precium solidos IIII infra nos totis nos vinditores in res valentem.
/9 Et est manifestum. Quod si nos vinditores ad ullusque omo ad
femina que ohc disrumpere voluerit in duplo componat. Et in antea
firma permaneat /10 omnique tempore.

Facta ista carta vindicione VI kalendas mai nonas, ano XXXIII
regnante Philipo rex.

Sig+num Ermengards, /11 sig+num Eiçolina, sig+num Maiasen,
sig+num Maria, sig+num Livol, sig+num Tresgoncia et sig+num filia
sua /12 Maria, nos sumus vinditores et firmamus atque firmare
rogavimus.

Sig+num Arnal Guifre. /13 Sig+num Guilem Vidal. Sig+num
Bernard Isarn. Sig+num Arnal Ioçfre.

Et est servicio galina I. /14

Adalbertus sacer scripsit ss quod supra.

1. Un forat. 2. Porta un signe al final com si fos abereus.
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1580

1093 maig 3

Ventelló i la seva muller Guinidilda venen a Pere Umbert mitja mujada
de vinya situada al territori de Barcelona, al terme d’Esplugues,
pel preu de 14 mancusos roals d’or de València.
ACB, LA.IV, n. 122, f. 43a-b. Rúbrica: “Ventrellus vendidit Petro Umberti, clerico,
semodietam vinee in termine Speluncis. Interior recto: “n. 122” (Caresmar).
Caplletra “I” ornamentada, tipus G: 20 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 197, n. 1115.

In nomine Domini. Ego Ventellus et uxori mea Guidenellis
venditores sumus tibi Petrus Umberti, emptore. Per hanc scripturam
istius nostre venditionis vendimus tibi semodiatam unam vineam,
cum ipsa terra in qua est fundata. Est autem hoc vinea in territo-
rio Barchinone, in terminio de Espeluncis. Advenit michi, ad me
Ventellus, per vocem uxori mea, ad me Guidenellis per ienitorum
meorum sive per ullasque voces. Terminatur autem a parte oriente
in terra Guilelmus Reimundi, a meridie in terra Bernardo Brocardi,
ab occiduo in vinea Mironis Seniofredi, a circi in terra Bernardus
Brocardi. Quantum iste affrontaciones includunt, sic vendimus tibi:
iam dictam semodiatam vinea, cum ipsa terra in qua est fundata,
/b ab integre, simul cum exiis vel regressiis earum, propter precium
mancusos XIIII auro Valentie de Rovalles. Quod tu emptore precium
nobis dedisti et nos venditores manibus nostris recepimus. Et est
manifestum. Predicta quoque omnia, que tibi vendimus, de nostro
iure in tuum tradimus dominium et potestate, ab omni integritate,
ad omnia que volueris facere, ad tuum plenissimum proprium. Si
vero nos venditores aut ullusque homo utriusque sexus qui contra
hac ista carta venditione venerimus aut venerit pro inrumpendum
sive infringendum, nil valeat, set componat aut nos componamus
tibi prefata hec omnia in duplo cum omni sua melioratione. Et in
antea ista carta venditione firma et stabilis permaneat modo vel
omnique tempore.

Actum est hoc V nonas mai, anno XXXIII regni regis Filippi.

S+ Ventelli, s+ Guidenellis, femina, nos qui hanc vendicione
fecimus et firmamus atque testibus eam firmare rogavimus.

S+ Honefredi Bernardi. S+ Dominici Bernardi. S+ Iohannis
Mironis.

S+ Iohannis presbiteri, qui hoc scripsit die et anno quo
supra.
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1581

1093 maig 4

Ermengol, fill d’Eribert, la seva muller Guisla i Gerbert, fill de Guifré,
venen a Arnau, fill de Sunyer, i a la seva muller Ledgarda dues
peces de terra, situades al castell de Besora, a la villa de Maçanet,
pel preu de 2 sous, un per a Ermengod i un altre per a Geribert.
ACB, perg. 1-4-318. Original. Pergamí, 96 × 235 mm. Restaurat. Al verso: Segell
rodó de 60 mm de diàmetre amb lletres molt borroses a tot el voltant, on només
intuïm una data “1807”. A la seva part central s’endevina un dibuix amb cordons,
nusos i borles a cada banda, probablement corresponents a un “capel” (FLUVIÀ,
1982, pp. 53-56), posiblement seria un capell com a signe heràldic d’un bisbe.
Sembla marcat accidentalment. “1093”;“Diversorum C (b) 318 / Capsa 3” (Mas).
Caplletra “I”: 18 mm.

In nomine Domini. Ego Ermengod, proli Eribert, et uxori me�e�
Ghila et Gerber,1 proli Guifre, nos insimul, vindi-/2tores sumus vobis
Arnal, proli Suniario, et uxori tue Ledgardis, emtores. Per ahnc
scrip<tu>ra vindicio-/3nis nostre vindimus nos vobis pecias II.2

Advenit nobis per parentorum nostrorum ad per omnesque voces.
Et est in /4 caustro Bisora, in villa Macened. Abet afronta(ta)ciones3

a parte orientis in ipso Seradel, de meri-/5die similiter, ab occiduo
ad ipsa fonte sive in ipso torente, a parte circea in terra de nos
comparatores. /6 Quantum infra istas afrontaciones includunt, sic
vindimus nos vobis: ipsa pecia de terra, ipsas nostras /7 voces, que
nos ihnc abemus vel abere de\be/mus, totum ab integrum, cum exis
vel regresis earum, ad vestrum proprium, /8 sic vindimus ego Er-
mengod pecia I iam dicta, et ergo Gerbert ipsa alia pecia infra istas
afronta-/9ciones iam dictas, ab integrum, in4 precium solidos I ad
Ermengod et ad Iherbert similiter. Et est ma-/10nifestum. Quod si
nos vinditores ad uullusque omo ad femina qui ohc disrumpere vo-
luerit, in duplo componat. /11 Et in antea firma permaneat omnique
tempore.

Facta ista carta IIII nonas mai, anno XXXIII /12 reg+nante5

Philipo rex.

Sig+num Ermengod, sig+num Gila, sig+num Gerbert, nos qui
ista /13 vindicione fecimus et firmamus atque firmare rogavimus.

Sig+num Durandus Supra/mont[e]\. /14 Sig+num Guilem Guifre.
Sig+num Arnal Guifre. Sig+num Amallebre.

/15 @Adalbertus@ sacer scripsit ss die et anno [q]uod supra.

1. Hi ha una ratlla de tinta que encercla la paraula Gerber. 2. El segon
palot porta una ratlla que el creua per la meitat. 3. Repetició. 4. La i sembla
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una g. 5. Entre la g i la n hi la una creu, amb els quatre punts de subscripció, d’una
signatura.

1582

1093 maig 5

Joan Pedró i la seva muller Ermessenda venen a Bonfill Guillem unes
cases amb clavegueres i pou, situades fora dels murs de Bar-
celona, al terme dels Arcs que anomenen Guisall Romeguera, prop
del Cogoll, pel preu de 10 unces i 4 mancusos d’or.
ACB, LA.I, n. 383, f. 147d-148a. Rúbrica: “Iohannes Petri vendidit Bonifilio Guilelmi
domos proprias et multa alia foris muros apud Archus prope Cogol”. Inter
columnas recto: “n. 383” (Caresmar). Interior recto: “Anno Domini 1093” (S. XVII).
Caplletra “I” ornamentada, tipus G: 25 línies.

Regest: MAS, Notes Regest: MAS, Notes, vol. X, p.197, n. 1114.

In nomine Domini. Ego Iohanne Petroni et uxori mee Erme-
sindis femine venditores sumus tibi Bonefilii Guilelmi, emptore. Per
hanc scripture venditionis nostre vendimus tibi domos nostras
proprias cum curte et cum ipsa buadela, cum solos et suprapositos,
cum pavimentis et tectis, cum gutas et stillicinios, cum hostios et
limites et ianuas, foveas et cloacas, et cum puteum, et cum ipsas
parietes que ad predictas domos pertinent. Quod habemus foris
muros civitatis Barchinona, in terminio de ipsos Archos, que voccant
Guisallus Romegera, dudum defuncto, prope ipso Cucullo. Advenit
nobis predictas domos mihi, prescriptus Iohanne Petroni, per vo-
cem uxori mee predicte, et ad me iam dicte Ermesindis femine
per donationem quod exinde fecit mihi Mironis Guilelmi presbiteri,
dudum defuncto, sive per ullasque voces. Affrontant namque pre-
scriptas domos /a a parte orientis in ipsa androna de ipso Cucullo
et in orto et in domos de Mironis Guilelmi et de coniuge sue, a me-
ridie vero quoque in ipso calle qui pergit ad prescripto Cucullo et
ubique, ab occiduo in via publica, a circio in domos de Guitardus
et in orto et in gutta. Quantum iste affrontationes includunt, sic
vendimus tibi: prescriptas domos totas ab integre, in propter pre-
cium uncias X et mancusos IIII auro rovallensis, quod hodie curre
recipienti. Quod tu emptore precium nobis dedisti et nos venditores
manibus nostris recepimus. Et nichil de ipso precio apud te emptore
non remansit. Est manifestum. Quem vero predicta omnia, que tibi
vendimus, de nostrum iure in tuum tradimus dominium et potestatem,
ab omni integritate, ut quicquid exinde facere vel iudicare volueris,
liberam in Dei nomine habeas plenam potestatem, similiter cum
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exios vel regressios earum, ad tuum plenissimum proprium. Quod
si nos venditores aut aliquis homo sexus utriusque qui contra hanc
carta venditione venerit ad inrumpendum sive infringendum, nil
valeat, sed componat aut nos componamus tibi iam dictas domos
cum sua omnia pertinencia in duplo cum omni sua melioratione.
Et in antea ista carta venditio firma et stabilis permaneat modo vel
omnique tempore.

Actum est hoc III nonas madii, anno XXXIII regni regis
Philippi.

S+num Iohanne Petroni, s+num Ermesindis femine, nos qui
ista carta venditione fieri iussimus, firmamus et testes firmare eam
rogamus.

S+num Guilelmus Guifredus. S+num Andree Sebastianus.
S+num Guilelmus Hezcii. S+num Raimundus Bremundi.

S+ Poncii subdiachoni, qui hoc scripsi die et anno quo supra.

1583

1093 maig 5

Llop Duran i la seva mulller Sicarda venen a Vivà Guadall una peça
de vinya situada al comtat de Barcelona, al Vallès, a la parròquia
de Santa Perpètua de Mogoda, al terme de Canalies, al lloc
anomenat Gorgs, pel preu de 10 mancusos i 1 sou.
ACB, perg. 1-4-317. Original. Pergamí, 125 × 270 mm. Restaurat. Aquest pergamí
presenta petites mutilacions a la part inferior, petites zones on la tinta s’ha desprès
a la meitat esquerra del document i dues taques verticals que afecten totes les
ratlles de la meitat dreta. Al verso: “Ecce iam in sublime agor et [±7]” (S. XIII-
XIV); “1093”; “Diversorum C (b) 317 / Capsa 3” (Mas). Caplletra “I”: 34 mm.

In nomine Domini. Ego Lupus Duranni et uxori mea, Sicardis
nomine, venditores sumus tibi Vivano Guadalli. Mani[f]est[um] est
enim quia vendimus /2 tibi pecia [una?] vine�e�. Quod habemus in
chomitatu barchinonense, in Vallense, in parrochia Sancta Perpetua
de Mogoda, in termine de Kanalies, in locum /3 que dicunt ad ipsos
Gorgos. Advenit nobis iam dicta vinea per complantacione vel per
ullasque voces. Affrontat iam dicta vinea a parte orientis /4 et de
meridie et de occiduo et de circi in terris et in vineis de te emptore
et in rivvo Olmeti. Quantum iste affrontaciones includunt /5 et isti
termini ambiunt, sic vendimus tibi: in iam dicta vinea, nostrum di-
rectum, et omnes nostras voces, quod ibi habemus vel habere debe-
mus /6 per iam dictam nostram complantacionem, propter precium
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mancusos decem et solidum unum de denariis. Quod tu emptor
nobis dedisti et nos vendi-/7tores manibus nostras accepimus. Et est
mani-festum. Quem vero predicta omnia, que nos tibi vendimus,
de nostro iure in tuum tradimus dominio et potestate, /8 ad tuum
plenissimum proprium, ad omnia facere quod volueris. Quod si nos
vinditores aut aliquis homo utriusque sexus qui contra hanc ista
carta /9  vindi-cionis venerimus ad venerit ad inrumpendum, nil
valeamus aut va-leat, set componamus aut componat tibi in duplo
cum omni sua /10 melioracione. Et in antea ista carta vindicionis
firma et stabilis [per]maneat modo vel omnique tempore.

Facta ista carta /11 vindicionis IIIo nonas may, anno XXXoIIIo

regni Phylippi regis.

Sig+num Lupus Duranni, sig+num Sicardis, /12 nos qui ista
vindicione fieri facimus, firmamus et testes firmare rogavimus.

Sig+num Raimundus Guiellmi. /13 Sig+num Bernardus Guiellmi.
Sig+num Bremundus Guiellmi.

/14 Poncii exorciste, qui hoc scripsit die et anno ssssss quo supra.

1584

1093 juny 11

Maiassenda permuta amb el seu marit Esteve Seniol unes cases
situades al burg de la ciutat de Barcelona, prop del camí que
va a l’església de Santa Maria, a canvi d’una casa i part d’un
solar amb un corral que ella havia rebut del seu marit, segons
consta en una carta de permuta.
ACB, perg. 1-4-319. Còpia en pergamí sense datació feta per l’escrivent Pere de Corró
“el Jove”, documentat ja l’any 1172, que pel tipus de lletra es podria datar de finals
del S. XII o principis del XIII. 138 × 305 mm. Restaurat. El pergamí està creuat de
dalt a baix per quatre franges de més o menys 1,5 cm. d’amplada, que presenten
zones on la tinta s’ha esvanit o s’ha desprès i amb diversos forats petits. Al verso:
“1093 circa”; “Diversorum C (b) 319 / Capsa 3” (Mas). Caplletra “H”: 11 mm.

Hoc est translatum cuiusdam car[te c]ui[s s]eries sic incipit.

In nomine Domini. Ego Maiassendis femina [comu]tatrix sum
tibi Stephano Sen[iol?], viro meo. Manifestum est enim quia per hanc
scripturam comutacionis /2 mee sic comuto tibi ma[nsiones?] meas
proprias, id sunt, duos solarios cum singulas salas constr[ucta]s de
petra et calce et cum curte, cum hostios et ianuas atque limites,
cum solis et suprapositis, cum gutis et /3 stillicidiis, cum cloacis atque
[pu]teo et cum foveis. Est namque hec omnia in burgo civitatis



2456 J. BAUCELLS - À. FÀBREGA - M. RIU - J. HERNANDO - C. BATLLE

Barchinona, prope viam que pergit ad domum beate virginis Marie.
Advenerunt mihi prefata omnia per meam comparacionem /4 sive
per aliis quibuslibet modis. [Et af]frontat predictas mansiones a
parte orientis in iam dicto itinere, a meridie in tuam mansionem
quam tu mihi dedisti propter hanc comutacionem et in mea curte
et in meo solario, /5 ab occiduo intus in mansionibus Bern[ard]i Alte-
miri cum suis guttis, a circio in pinaculum solarii Raimundi Senalli
et in tua curte atque in solario Raimundi Eldeberti. Quantum iste
affrontationes inclu-/6dunt et isti terminabunt, sic comuto1 tibi:
omnes meos directos atque voces, que ibi habeo vel habere debeo,
sive per comparacione sive per aliis quibuslibet modis, et de meo
iure atque dominio in tuo trado domino /7 hac potestate, ab omni
integritate, simul cum exiis vel regressiis suis, ut facias exinde qui-
quid velis facere, ad tuum plenissimum proprium, exceptus hoc quod
mihi dedisti in comutacione, quod videtur esse infra /8 prefatas af-
frontaciones. Accepi namque a te propter hanc comutacionem unam
mansionem et partem solarii tui simul cum aliquid ex curte satis
mihi acceptabile, sicut resonat in illa scriptura comutacio-/9nis, quod
tu mihi exinde facisti. Quod si ego comutatrix aut aliquis homo
utriusque sexus contra hanc comutacionem [venero] aut venerit pro
irrumpendum vel infringendum, nil valeam, non valeat, /10 set com-
ponam aut componat tibi prefata omnia in duplo cum omni sua
melioracione. Et omni ista comutacio firma et stabilis maneat bene
per evum.

Actum est hoc IIIo idus iunii, anno XXXIII /11 regni regis
Pilipi.

S+ Maiassendis, qui ista comutacione feci, firmavi et testes
firmare rogavi.

S+ Petrus Dominici. S+ Arnallus Gontarii. S+ Adelbert. /12 S+
Arberti Bernardi vicarius. S+ Arnallus. S+ Girlandus francigena.2 S+
Reimundus Guilelmi. *S+ Bernar Dominici*.

/13 S+ Guilelmi levite, qui atque capudscole, qui hec scripsi cum
literis supra positis in linea IIIa, (s)3 die et anno quo supra.

*Sig+ Bernardi presbiteri*, /14 *s+ Guilelmi Aimerici*, *s+n
Petri de Corron*, s+ Sa[n]xii. s+ Berengarii Furnarii, nos qui huic
translationi presentes adfuimus.

/15 S+num Petri de Corron, iunioris, qui hoc scripsit cum literis
rasis in linea VIIIIa, die et anno quo supra.

1. La primera o sembla una e. 2. Podria ser el cognom. 3. Expuntuat.
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1585

1093 juny 17

Guislabert Gotmar i la seva muller Ermetruit venen a Arnau Sunifred
un mas amb terres i cases, excepte la Clota que va comprar Vicenç,
situat al comtat de Barcelona, a la parròquia de Sant Feliu de
Codines, al lloc de les Planes, pel preu de 5 unces i la prestació
d’un porc un any i mig porc el següent, una mitgera d’ordi i dues
punyeres de forment.
ACB, perg. 1-4-320. Original. Pergamí, 192 × 282 mm. Restaurat. Al verso: “Ec
sunt servici quod debet facere Meseger <et> Epe[?] co<n>iu<x> et filiis eorum
et progenie eorum per unum-/quemque (eorum, ratllat) annum quartera I d<e>
ord<e>i propter servicium et in alio ano punneres IIII propter servicium /de
ipsa Clota\ et de bosco / per quemque annum punneres II se\r/vicials et amplius
non requiratur. / [±9] super scriptum servicium exit a Petrus de Vilar” (S. XI);
“1093”; “Diversorum C (b) 320 / Capsa 3” (Mas). Caplletra “I” ornamentada:
73 mm.

ACB, perg. 1-4-321. Trasllat en pergamí de 4 de juliol de 1154. 150 × 269 mm.
Intitulació del trasllat: “Exemplar fideliter translatatum de cartam quam abent
homi\nes/ Sancti Clementis qui ista conscriptus esse videtur”. Testimonis del
trasllat: “Sig+num Petri de Vilar. Sig+num Bernardi de Spluges”. Escrivà:
“Guilielmus presbiter, qui hunc translatum scripsit IIII nonas iuli, anno XVII regni
Leovici iunioris sss”. Caplletra “I” a la segona ratlla: 19 mm.

In nomine Domini. Ego Guilabert Gonmar et uxoria mea,
nomine Ermetruit,1-b vinditores sumus tibi2 Arnalc Senio-/2fredi. Per
hanc scriptured vindicionis nostre vindimus tibi ipsum mansum, cum
terris et vineis et arboribus de diversis iene-/3ribus, fructuosis et
infructuosis, et cum boschis et garriciis, cum petris petrigenis et cum
ipses cases, cum solis /4 et superpositis, cum ostios et ianuas, fovease

et macerias, cum gutas et stillicidiis. Qui michif advenit, /5 ad me
Guilabert, per ienitorum meorum et per comparacioneg vel per ullas-
que voces, et ad uxori mea, nomine /6 Ermetruit, per suum decimum
et per ullasque voces. Et est hec omnia in chomitatu barchinonense,
in p[ar?]-/7rochiah de Sancti Felicis cutiniensis,i in locum Planes vel
in eius terminis. Et afrontat hec omnia a parte orientis ad ip-/8ses
Fenestreles, de meridie ad ipsa Espeluga de ipsa Bassela,3 de occiduo
ad ipsa Cudinela,j de circii ad ipso torrent Mal. /9 Quantum predicte
afrontaciones includunt vel isti termini ambiunt, sic vendimus tibi:
ista hec omnia superi-/10us scripta, totum ab integrum, exceptus ipsa
Clota quod emit Vincencius, cum exiis et regressiis earum, in propter
/11 precium uncias V Et est manifestum. Quem vero predicta heck

omnia de nostro iure in vestro tradol dominio /12 et potestatem, ad
tuum propium.m Et facias ipsum servicium qui exinde exiit in uno
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anno porco I, et in alio /13 anno uno latus de porco et migera I de
ordei servicial et pugneresn IIo de forment servicials. Quod si nos
vinditores aut /14 ullusque homo qui contra ista carta vindicione ve-
nerit ad inrumpendum, non hoc valeat vindicare, /15 set componat
aut componamus tibi in duplo cum omnem suam inmelioracionem.
Et in antea ista carta /16 vindicione firma permaneat in eternum.

Facta ista carta vindicione XV kalendas iulii,p anno XXXIIIq

/17 r[e]g[n]ante Philipir regis.

Sig+num Guilabert, sig+num Ermetruit, nos qui ista carta vin-
dicio-/18ne iussimus scribere et manibus nostris puncto signavimus
et testes firmares rogavimus.t

Sig+numu V[in?]-/19cencius. Sig+num [Guillem] Reinal. Sig+num
Mironi [Guillem]. Sig+num Raimonv Geribertw seniori.

/20 Et est ipso reddito perna I ublial, et parilio I de gallinas,
et fogaces III,x et emina Iy de vino.

/21 Petrus subdiachonus,z qui hocaa scripsit die ss vel anno quod
supra.

1. Abreviatura supèrflua. 2. Abreviatura supèrflua. 3. La B també podria
ser una K.

Perg. 1-4-321. a. uxor. b. Abreviatura supèrflua. c. Arnallo. d. So-
ta la t hi ha una e. e. foveveas. f. mihi. g. comparacionem. h. par-
ro\e/chia. i. cutiniens. j. Sota la n hi ha una l. k. he. l. tradimus.
m. proprium. n. puneres. o. II. p. iuli. q. XXXIII. r. Filipi.
s. firmarere. t. Sota la r hi ha una taca de tinta. u. Sig+. v. Raimundi.
w. Geriberti. x. III. y. I. z. subdiaconus. aa. D’aquí fins al final varia
tot el text: hanc cartam scripsit die et anno quo supra /ss\.

1586

1093 juny 25

Ramon Dalmau, clergue, ven al també clergue Bernat Ermengol unes
cases, corts, cortals, hort, pou i figueres, situats dins les muralles
de la ciutat de Barcelona, al costat de l’església de la Santa Creu
i Santa Eulàlia, pel preu de 20 unces d’or.
ACB, perg. 1-4-324. Original. Pergamí, Restaurat, 144 × 267 mm. Al verso: “Nil
pro Capitulo” (S. XVI-XVII); “Saeculi XIV” (S. XIX); “1094”; “D.C. (b) 324 cap. 3 (Mas).
Caplletra “I”: 4 línies.

ACB, LA.I, n. 82, f. 40d-41a. Sense rúbrica. Inter columnas verso: “n. 82” (Caresmar).
Inter columnas recto: “Anno Domini 1094” (S. XVIII). Caplletra “I” ornamentada,
tipus E: 7 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 199, n. 1119.
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In goticis legibus reperit[ura scri]ptum: Vendiciob per scriptu-
ram facta[m]c plenam optineat firmitatem. Propterea ego Reimun-
dus Dalmacii,d clericus, venditor sum tibi Bernardo /2 Ermengandi,
clerico. Per hanc quoque scripturam istius me�e� vendicionise vendo
tibi domos meas proprias, et curtis et cortalis,f guttis et stillicidiis,
ianuis et hostiis, foveis /3 et cloacis, ortum et pute[um] et ficulnea,
totum ab integre, quantum ibi habeo et teneo vel habere debeo. Sunt
autem prescripte mansiones intra moeniag /4 urbis Barchinone�, iuxta
ecclesiam Sancte� Crucis Sancteque Eulalie�.h Advenerunt autem
mihi mea emcionei vel alio quolibet modo. Habet autem terminum
predicta omnia ab /5 oriente in calle et in domibus qui fuerunt Dal-
maciij Geriberti et in domibus Sancti Cucufatisk cenobii, a meridie
in domibus qui fuerunt Guilelmi Donucii,l /6 ab occiduo in domibus
qui fuerunt Otonis Guifredi, a circio in domibus iamdictis et in orto
Sancti Cucufatism cenobii. Quantum isti termini concludunt atque
/7 circumeunt, tibi ad integrum vendo, quantum ibi habeo vel habere
debeo, propter uncias XX auri (optimi)1 Valencie�.n Quos tu emptor
precium mihi dedisti et ego /8 venditor manibus meis accepi. Nichil-
que ex predicto precio apud te emptore remansit, sicut satis est
manifestum. Hanc quoque supra dicta omnia, que tibi /9 vendo, de
meo iure in tuum dominium et potestatem ad integrum trado, cum
ingressibus pariter et egressibus suis, ut facias exinde quodcumque
tibi pla-/10cuerit, ad tuum plenissimum proprium. Si veroo ego
venditor aut cuiuslibet sexus vel ordinis homo vendicionemp hanc
disrumpere aut infringere voluero /11 aut voluerit, nil prosit, set com-
ponam aut componat tibi prefata omnia in duplum cum omni sua
melioracione.q Et postmodum hoc maneat perhenniter firmum. /12

Quod factum est VII kalendas iulii, anno XXXIIII regni Philipir

regis.
*S+ Remundi levite*, qui hanc vendicionems feci et firmavi /13

testibusque subscriptis firmari rogavi.
*S+ Petri levite�*. S+ Berengarii levite, qui et caput scole. /14

*S+ Petri diaconi*. *S+ Poncii subdiaconi*. /15 S+ Wilelmus
presbiter*. S+ Arnallus Berengarii

/16 S+ Bernardi Amati clerici, qui hoc scripsit die et anno quo supra.

1. Ratllat.

LA. a. repperitur. b. venditio. c. facta. d. Dalmatii. e. mee
venditionis. f. curtalis. g. menia. h. Sancte Crucis Sancteque Eulalie.
i. emptione. j. Dalmatii. k. Cucuphatis. l. Donutii. m. Cucuphatis.
n. Valencie. o. ego vero. p. venditionem. q. melioratione. r. Philip-
pi. s. venditionem.
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1587

1093 juliol 16

Trudgarda fa donació a favor de la Canònica de la Santa Creu i Santa
Eulàlia de la Seu de Barcelona d’un mas amb la terra que l’envolta
i arbres de diverses classes, situat a la parròquia de Sant Pere
de Vilamajor, a Vila-rasa.
ACB, perg. 1-2-1813. Original. Pergamí, 143 × 242 mm. Al verso: “De Vilarasa
in Vilamaiore” (S. XI); “Scripta” (S. XIII); “Carta de Vilarasa” (S. XIII-XIV); “no 6”;
“En la plica de la letra A”; “no 10” (S. XVI-XVII); “Donacio feta a la canonja de la
Seu de Barcelona en mans de St. Olleguer essent Paborde de la dita seu y per
conseguent canonge la qual es tota escrita y firmada de la propia ma en lany
1094” (S. XVIII); “S. Oleguer”; “Lib. III Antiquit. 249”; “1093” (Mas); “n. 3”; “1094”
(F-B). Caplletra “I”: 13 mm.

ACB, LA.III, n. 249, f. 97a. Rúbrica: “Truiards dedit Sedi mansum de Villarara in
Villamaior”. Interior verso: “n. 249” (Caresmar). Inter columnas verso: “Anno Domini
1094” (S. XVIII). Caplletra “I” ornamentada amb entrellaços, tipus D: 10 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 198, n. 1117.

In Dei nomine. Ego Trudgardis femina donatrix sum Deo et
Canonice Sancte Crucis Sancteque Eulalie barchinonensis. Sit itaque
manifestum /2 qualiter bono animo et grata voluntate, ob remedium
anime mee, dono Deo et prefate canonice� mansum I,a cum terra
que in /3 circuitu est, et cum arboribus diversi generis, et cum om-
nibus ad eundem mansum pertinentibus. Advenerunt autem hec
mihi per donationeb et concessionem /4 quam mihi fecit dominus
meus Seniofredus et uxor eius E\r/metruit, et per patrem meum vel
alio quocumque modo. Terminanturc ab oriente in torrente,d a me-
ridiem /5 in ipsa Crosa, ab occiduo in alodio filiorum Guadalli Se-
niofredi [espai en blanc: ±10], a circio in alodio Guilelmi Raimundi.
Quantum isti termini concludunt /6 atque circumeunt, dono Deo et
prefate canonice ad integrum, cum ingressibuse egressibus suis.
Quod est in parrochia Sancti Petri de Villa Maiore, /7 in Villa Rara.
Et de meo iure trado in dominium et potestatem prefate canonice
in manum et potestatem Ollegarii, prepositi barchinonensis /8

sedis, solide et libere, sicut melius humano oref dici potest, propter
remedium anime mee et Seniofredi et uxoris eius et filii eorum
Bonefilii. /9 Et recognosco donationem et traditionem, quam inde
feci predicte canonice. Hanc itaque donationem si ego aut alius
aliquis disrumpere /10 teptaverog aut temptaverit, nichilh mihi vel illi
valeat, qui hoc presumpserit facere, sed componam aut componat
prefate canonice hec /11 omnia in duplum. Et postmodum hec dona-
tio firma permaneat omnii tempore.
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Actum est hoc XVII kalendas augusti, anno XXXIIII regni regis
/12 Phylippi.j

/13 S+ Trudgardis femine, que hanc donationem et traditionem
feci, firmavi, testibusque subscriptis firmari rogavi.

/14 *S+ignumk Bernardus Ermengaudi*. *S+ Remundil levite,
qui et iudicis*. /15 *S+ Poncii sacricustos*.

/16 S+ Ollegarii prepositi, qui hanc donationem et tradicionemm

a donatrice accepi et precepto eius scripsi et firmavi die et anno
quo supra.

LA. a. unum. b. donationem. c. terminatur. d. in torrente inter-
lineat. e. Segueix et. f. hore. g. temptavero. h. Segueix nichil repetit.
i. omnique. j. Philippi. k. S+. l. Raimundi. m. traditionem.

1588

1093 agost 23

Ramon Amat i el seu fill Ponç, amb el consell de l’arquebisbe de
Tarragona i dels seus clergues, Ponç Gerall, Ramon Guifré,
Ramon Geribert i Bernat Berenguer, donen al prior de Santa
Maria de l’Estany l’església de Santa Maria, construïda dins la
ciutat de Manresa, perquè hi hagi clergues que segueixin la regla
de Sant Agustí.
ACB, perg. 1-4-352. Original. Pergamí, 97 × 460 mm. Al verso: “Prepositura seu
ecclesia Sancte Marie Minerie fuit data monasterio Stagnensi” (S. XIV); hi ha unes
lletres indesxifrables i a continuació “capitu de ecclesie Maiorisa” (S. XIV); “Nº 1717
real de sacra nº VI” (S. XVIII); “1093”; “D.C. (b) 334- cap. 1” (Mas)

Ed.: Catalunya romànica, vol. XI, p. 208.

[C]um mos plerisque inolevit fidelibus ut pro animarum sua-
rum remedio, ex his que temporaliter perfrui videntur, aliquid confe-
rant (conferant)1 omnipotenti Deo, quatenus per huiusmodi commercium
consequi valeant e�terne� vite stipendium. Idcirco /2 [e]go Raimundus
Amati, cum filio meo Poncio, cum assensu atque consilio domni
Berengarii, teragonensis arcie�piscopus, suoromque clericorum necnon
et cum consilio Poncii Geralli atque Raimundi Guifredi, Raimundi-
que [G]eriberti et Berna\r/-/3[di] Berengarii, aliorumque multorum,
tam clericorum quam laicorum, unanimiter in huiusm\o/di negocio
favencium, trado atque mea electione commito e�cclesiam Sancte�
Marie, intra Minorise civitatis menia constructe, tibi Bernardo, /4

[prio]ri Sancte Marie� de Stagno, et clericis eiusdem loci, Deo inibi
sub tuo regimine regulariter famulantibus. Hoc autem ideo decrevi
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peragere, quia prephatum locum, secularibus actenus possessum
clericis, cupio sub Augustini regula ad iusticie /5 [t]ramitem missis
ibi regularum clericis revocare, ea scilicet condicione: ut ipsum
locum, in quantum poteritis, ad melius studeatis reformare et Sancti
Augustini regulam ibi perpetuo indesinenter teneatis. Et ut neque
no\s/ neque aliqua /6 scolaris vel ecclesiastica2 [p]ersona hoc vobis
presumat aufferre. Neque ex his que ibi a fidelibus collata sunt,
quicquam demere nec ipsum locum conetur destruere, quandiu vos,
qui modo locum incolitis Sancte Marie de Stagno, regulam Sancti
Augusti-/7[ni] in prephata e�cclesia de Minorisae volueritis tenere. Ego
igitur Raimundus prephatus cum filio meo concedimus prelibate
ecclesie� cunctaque ad presens noscitur abere vel in antea abuerit
vel per quodlibet modum adquisierit cum capellanis /8 et ecclesiis
et omnibus que ad prephatum locum pertinent vel pertinere debent,
excepta ipsa dominicatura quam exinde soliti sumus tenere, tali
videlicet racione: ut hec omnia teneatis et vestro iure possideatis
et tanquam fideles /9 dispensatores, secundum quod vestrum decet
ordinem, in Christi ecclesieque ipsi\s/ nescessitatibus negociemini
ad libitum vestrum, in omnibus quibus vobis melius visum fuerit,
erogetis. Hanc autem scripturam si quis destruere vel annullare
temere /10 conatus fuerit, vel prephato priori clericisque ipsi\s/ sub
Sancti Augustini regula domino ibidem famulantibus aufferre vel
iminuere prephatum locum presumpserit, donec satisfaciat, omni-
potentis Dei iram incurrere se noverit et anatematis /11 nexibus
constrictis perpetua mulctandus permanebit.

/12 Acta huiu\s/modi conscripcio X kalendas septembris, anno
XXXo IIIIo Philippi regis.

Sig+mun Raimundus Amati, Poncius Raimundi +, nos qui hanc
electionem faecimus et firmamus et firmare rogamus.

Sig+num Raimundus /13 Guifredi. Sig+num Bernardus e�brei.
Sig+num Bernardus Berengarii. Sig+num Raimundus Geribert.
@Guilelmus presbiter sss@.

/14 Berengarius levita, qui hoc scripsit sss die et anno quo supra.

1. Repetit. 2. Segueix una s ratllada.

1589

1093 agost 28

Testament de Ramon Sunyer, en el qual elegeix marmessors Guillem
Ingilbert, Quíxol, la seva muller, i Bernat Olibà; fa deixa de
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diversos alous, situats a Santa Maria de Rosdor i Santa Maria
de Moià.
ACB, perg. 1-4-337. Original. Pergamí, 196 × 217 mm. Al verso: “Testamentum
Raimundi Suniari qui dimisit monasterio Stagni alodium quod habebat in omnibus
locis in parroquia de Roudes e de Moya et in locum vocato de Magadins” (S. XIII);
“Testamentum Raimundi Sunia[rii]” (segueixen unes paraules il·legibles) (S. XII);
“nº 308” (S. XIX); “1094”; “D.C. (b) 337, cap. 5” (Mas). Caplletra “I”: 2 línies.

In Cristi nomine. Ego Raimundus Suni[arii] pertimesco diem
mortis et ideo facio hoc testamentum, /2 ut, si obiero ex hac infir-
mitate aut antequam alium testamentum faciam, sicut scriptum hic
/3 viderint, ita faciant pro anima mea. Distributores namque rerum
mearum eligo Guilelmum In-/4gilberti et coniux mea Chixol et Ber-
nardus Olibani. In primis dimitto ad Sancte Marie modilia-/5nensi
solidum I et ad suos presbiteros III solidos. Et dono ad Sancte Marie
Stagno bovem I. Dono namque ei /6 ipsas meas domos cum solos
et superpositos, et alodium quod habeo in omnibus locis infra par-
rochiam /7 Sancti Felicis de Rosdors et Sancte Marie modilianensis,
in loco vocitato Magadins, eo modo: ut /8 filii mei Sendredum et
Guilelmum teneant omnibus di\e/bus vite eorum et donent per unum-
/9quemque annum de omne fructu, quod ibi Deus dederit, fideliter
ipsam tascam ad iam dic-/10tum locum Sancte Marie de Stagno. Et
illo qui primus obierit, remaneat suum directum Sancte Marie, /11

et de alio similiter. Et dimitto ad uxorem meam bovem I et asinam
I. Et ad filium meum ma-/12iorem vacam I cum vitulo. Et ad filium
meum minorem pullinam asine. Et mulier mea et filiis /13 meis cum
illorum directis dimitto in baiulia Sancte Marie et suis clericis.

/14 Actum est hoc V kalendas septembris, anno XXXIIII Philippi
regis.

Sig+num Raimundus Suni-/15arii, qui hoc testamentum fecit et
firmavit et testes firmare rogavi.

Sig+num Guilelmus In-/16gilberti. Sig+num Chixol. Sig+num
Bernardus Olibani. /17 Sig+num Guilelmus Isarni.

/18 Guilelmus lector, qui hoc scripsit sss sub die et an-/19no quo
supra.

1590

1093 setembre 22

Testament de Pere Ramon, redactat abans d’iniciar el pelegrinatge a
Roma, en el qual deixa béns situats a Banyols i Coma Rovira,
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a la Canònica de Barcelona, a Sant Pere de les Puelles, al seu
germà Ermengol i al prevere Guillem Guerau.
ACB, LA.IV, n. 33, f. 11b-c. Rúbrica: “Testamentum Petri Raimundi qui dimisit
Canonice alodium suum in Banols ut faciant suum aniversarium”. Inter columnas
recto: “n. 33” (Caresmar). Exterior recto:”I”. Exterior recto:”S+Raimundus subdiaconi”.
Caplletra “I” ornamentada, B: 18 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 198-199, n. 1118.

In nomine Domini. Ego Petrus Raimundi, sano corpore et
memoria integra, cupio autem pergere ad domum Sancti Petrus
Rome et ad domum Sancti Nicolai. Et ideo iubeo scribere hunc
testamentum de rebus atque facultatibus meis, ut quicquid in hunc
testamentum fuerit scriptum, plenam habeat firmitatem. Et iubeo
ut sint elemosinarii mei Guislabertus Seniofredi et Isarnus, presbiter
cenobii Sancti Petri, et Ricardus Guilelmi. Precor vos, mei elemosiarii,
ut si mors mihi advenerit de ista peregrinatione in qualicumque loco,
plenam potestatem habeatis apprehendere omnem meum avere et
distribuere propter Deum et remedium anime mee, sicut ego vobis
ordinavero vel iniuncxero in hunc testamentum. In primis dimito
ad Kanonicam Sancte Crucis Sancteque Eulalie omnem meum
alaudium quod habeo in Bagneolis, totum meum directum quod
habeo vel habere debeo, ut faciant comemorationem per unum-
quemque annum pro anima mea. Et dimito Sancti Petri cenobii
Puellarum vineas quas habeo in Cuma Ruvira, videlicet cum ipsum
eremum qui ibidem est, totum meum directum, et ipsum Berengarii,
fratri meo, cultum vel eremum, concedo prescripti Sancti Petri. Et
dimito Ermen-/cgaudio, fratri meo, terras et vineas que sunt iusta
suam domum, inter duos rivos, totum meum directum, in tali con-
ditione: ut si nullum impedimentum faciebat prescriptum Ermen-
gaudium in prescriptas terras vel vineas Sancti Petri Puellarum, quas
ego dimito directum meum, vel de Berengario, fratri meo, sicut supra
scriptum est, in locum que dicunt Cuma Ruvira, sit excomunicatus
et meum directum, quam habeo iusta suam mansionem, quem nunc
dimito illi, sit prescripti Sancti Petri. Et dimito prescripto Ermen-
gaudio terciam partem quam habeo in vineas ermas, et eremum
qui est Alavadur. Et dimito Guilelmo Arnallo, presbiter, domos quas
habeo intra muros civitatis Barchinone, terciam partem quam habeo
vel habere debeo, et tona I et duos cubs et arca I, pro remedio anime
mee et per misses.

Factum hunc testamentum X kalendas octobris, anno XXXIIII
regni regis Philipi.
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Signum Petrus Remundi, sss, qui hunc testamentum fecit
scribere, firmavit testibusque subscriptis firmare rogavit.

S+m Arnal Guilelmi prebiter. S+ Raimundo subdiaconus.1 S+
Petrus presbiter.

S+ Wilelmus, presbiteri, qui hoc scripsit sub die et anno quo
supra.

1. Escrit al marge.

1591

1093 octubre 5

Guitard, fill de Sanç, la seva muller Maria, el seu gendre Guillem
Domnuç i la seva muller Remanga venen a Pere, fill d’Umbert,
una peça de vinya amb la seva terra, situada al comtat de
Barcelona, a la parròquia de Santa Maria d’Esplugues, a la
Bragada, pel preu de 4 unces d’or de València.
ACB, LA.IV, n. 118, f. 42a-b. Rúbrica: “Guitardus Sancii vendidit Petro Umberti
petiam vinee in Speluncis, Bragada”. Interior recto: “n. 118” (Caresmar). Caplletra
“I” ornamentada, tipus H: 28 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 199, n. 1120.

In nomine Domini. Ego Witardus, prolis Sanccio, et uxor mea
Maria femina, et genero meo Guilelm Dominicius et uxori sue
Remanga femina venditores sumus tibi Petro, prolis Umberto,1 emp-
tori. Per hanc scripturam vinditionis nostre vindimus tibi pecia I
de vinea, simul cum terra ubi est fundata, nostra propria franca.
Et advenit ad me Witardi et uxor mea et filia mea per genitores nos-
tros et per comparatione et per omnesque voces, et ad me Guilelm
per vocem uxori mee. Est hec omnia in comitatu Barchinona, in
parrochia Sancta Maria Desplugas, ad ipsa Bragada. Et affrontat
hec omnia a parte orientis in terris et vineis de nos vinditores, de
meridie in terris et vineis de Arbert Bernardus, ab occiduo in terris
et vineis de nos predicti vinditores, de parte circii in strada qui pergit
ubique. Quantum infra istas IIIIor affrontationes includunt vel isti
termini ambiunt, sic vindimus tibi: iam dicta omnia, totum ab in-
tegre, una cum exios et regressios earum, propter precium untias
IIIIor de auro valentiano. Quod tu emptore2 precium nobis dedistis
et nos vinditores manibus nostris recipimus. Quod est manifestum.
Predicta pecia de vinea, simul cum terra ubi est fundata, et nos tibi
vindimus de nostro iure, in tuo tradimus dominio et potestate, ad
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tuum plenissimum proprium, ad omnia quecumque volueris facere,
liberam in Dei nomine habeas potestatem. Quod si nos vinditores
aut ullusque homo vel femina qui ista carta vinditione disrum-
pere tibi voluerit, non hoc valeat vindicari, sed componat aut compo-
namus tibi hec omnia in duplo cum omni sua melioratione. Et in
antea ista carta vinditione firma et stabilis permaneat modo vel
omnique tempore.

Actum est hoc III nonas octubris, anno XXXIIII regni Philippi
regis.

Sig+num Witardus Sancio. Sig+num Maria, sig+Guielmi
Dominitii, /b sig+num Remanga, nos qui ista carta vindicio fecimus
scribere et firmavimus firmarique rogamus.

Sig+ Pasquals, sig+num Iohannes, nos filii sumus predicti
vinditoris, sig+num, sig+num.

Sig+num Petrus levita, qui hoc scripsi sub die et anno sss quo
supra.

1. Sota la o hi ha una i. 2. Sota la e hi ha una i. 3. Repetit.

1592

1093 octubre 26

Mir Erumir i la seva muller Quíxol venen a Guillem Jofre, canonge
de la Seu de Barcelona, un alou que mesura tres quarterades,
situat al territori de Barcelona, a Montjuïc, dins del terme
anomenat Serra, pel preu de 21 mancusos d’or de València.
ACB, perg. 1-2-1406. Original. Pergamí, 262 × 292 mm. Al verso: “Guilelmi
Gauzberti”; “Cartes de Guilelm Iocbert” (S. XI); “CCCLXVI” (S. XIII); “Num... 1112
(S. XVII); “Mitja Escala, Armari 3, n. 1406” (Caresmar); “Antiquit. I 405” (Mas);
“1093” (F-B). Caplletra “I” que ocupa 4 ratlles.

ACB, LA.I, n. 405, f. 155a-b. Rúbrica: “Carta que Mir Erumir et uxor sua Chixol
vendiderunt Canonice alodium suum in Monte Iudaico que voccatur Serra”.
Interior recto: “CCCLXVI” (S. XIII); “n. 405” (Caresmar). Exterior recto: “Anno
Domini 1094” (S. XVIII). Caplletra “I” que ocupa 21 ratlles.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 199-200, n. 1121.

In nomine Domini. Ego Mir Erumir et uxor mea Chixul femina,
pariter in unum, venditores summus tibi Wilelmoa Guosberti, bar-
chinonensi Sedis cannonico. Sit itaque /2 manifestum quod per istius
scripturam nostre� venditionis vendimus tibi alodium nostrum pro-
prium. Quod habemus in territorio barchinonensi, intra terminum
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Montis Iudaici, /3 qui nuncupatur Serra. Advenit autem mihi,
prenominato Mir Erumir, prescriptum alodium per vocem parentorum
meorum seu aliis diversis modis; mihib vero, prelocute Chixul /4

femine, advenit ipsum alodium per meum decimum vel alio quolibet
modo. Terminatur quoque sepe dictum alodium ab oriente in ma-
lleolo Abraham ebreo, a meridie in terra /5 Salomonis ebreo, qui
est defunctus olim, et in alodio Gilie� Serre�, ab occidente in malleolo
de Bunuc Erumir, a septentrione in vineas Sancti Salvatoris et /6

Ugonis Francigene�. Sicut predicti termini concludunt et ambiunt,
vendimus tibi prescriptum alodium ad integrum ac de nostro iure
in tuum tradimus dominium et potestatem, /7 ad tuum plenissime
proprium alodium, ut exinde facias quodcumque tibi placuerit
absque ullius contrarietatis obstaculo. Et est prescriptum alodium
quarterades III mesuratas. /8 Accepimus autem a te propter huius-
cemodi venditionem, quam tibi fecimus, precium mancusos XXI de
auro Valentie�. Quos tu nobis huius venditionis precio dedisti et nos
manibus /9 nostris accepimus. Et nihil eiusdem precii aputc te re-
mansit, sicut satis est manifestum. Si vero nos venditores aut ullus
utriusque sexus vel ordinis homo vendit\i/onem /10 hanc disrumpere
vel in aliquo sollicitare temptaverimus sive temptaverit, nil prosit,
sed componamus seu componat tibi predicta omnia in duplum cum
omni sua melio-/11ratione. Et postmodum firmum permaneat semper
hoc.

Quod factum est VII kalendas novembris, anno XXXIIII regni
regis Philippi.

/12 S+m Mir Erumir, s+m Chixul femine, qui hanc venditionem
pariter1 fecimus et firmavimus et /13 testibus firmari rogavimus.

S+m Ramun Lunes. S+m Fermi. /14 S+m Guilia Pigurella. S+m
Calvi. /15 *S+ Poncii levite�*. /16 *S+ Poncii sacricustos*.

/17 Wilelmusd *presbiter*, qui hoc scripsit sub die et anno quo
supra.

1. Sota la p hi ha una f.

LA. a. Guilelmo. b. michi. c. apud. d. Guilelmus.

1593

1093 octubre 31

Testament sacramental d’Aissulina, jurat sobre l’altar de Sant Martí,
a l’església de Santa Maria del castell de Cervera, en el qual fa
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deixes als seus fills, a Santa Maria de Cervera, als cenobis de
Sant Pere, Santa Maria de l’Estany i Sant Benet de Bages, i de
diversos béns mobles i immobles situats a Cervera, la Guàrdia,
Barcelona, el Bages, etc.
ACB, perg. 3-27-256. Original. Pergamí, 179 × 497 mm. La part de la cantonada
superior esquerra en una extensió de 8 × 7 cm no és escrita. Al verso: “Iudicium
Eizuline” (S. XI); “Testament segramental” (S. XIV); “Praepositurae Ianuarii, Stancia
XXVII, II” (Caresmar); “Senyal blau, 64”; “1093” (F-B). Caplletra “H”: 16 mm.

He�c est sacramentalis condicio legaliter confecta ultime� vo-
lumptatis cuiusdam femine�, nomine� Eizolina, quam publicant sui
advocati ab ea manumissores vel elemosinarii, id sunt, Ermengaudus,
filius (supra)1 eius, et Raimundus, frater Ermengaudi, /2 et Dalmacius
Guilaberti sub ordinacione Bernardi iudicis sive in supra dictorum
et alii plures qui ibi aderant. Nos vero iam dicti nomine Ermengaudus
et Raimundus, scilicet, et Dalmacius Guilaberti iurando testificamus
per /3 sanctam et ineffabilem Trinitatem super altare Sancti Martini,
qui est situs in castro Cervarie� sive in ecclesia Sancte� Marie�, quia
vidimus et audivimus et presentes coram eam fuimus quando prefata
femina Eizolina, defuncta, adhuc /4 sensu et memoria ei vigente,
suam nobis per scripturam testamenti comendavit facultatem et sic
iussit distribuere sua.

Primitus etenim concessit Sancte� Marie� de Cervaria peciam I
terre�, que� est iuxta vineas Ramundi Mironis, /5 cum suis afronta-
cionibus. Et de ipso meo mobile qui ibi habeo, relinquo ad Sanctam
Mariam ipsam terciam partem, totam ab integrum, pro anima mea,
exceptus quatuor mancusos quod reliquit Sancta Petri cenobio. Et
aliud avere quod remanserit, tam /6 mobile quam immobile, terras
vel vineas, totum ab integrum, que habeo in Cervaria, totum relin-
quo Ermengaudo, filio meo, et Raimundo, fratri suo, in tali vero
pactu: quod si Raimundus obierit antequam Ermengaudum, rema-
neat iam /7 dicto Ermengaudo et suis filiis vel filiabus. De ipso vero
meo mobile, qui est supra scriptum, remaneat ad ipsos clericos IIIIor

mancusos per missas. Et alaudios que habeo infra terminum de
castro Guardia /8 sive ipsos alaudios Sancti Dominii, relinquo ad
Ermengaudum, filium meum, ab integrum. Ipsa vero medietate de
alaudiis, que sunt in Solaneles, terras vel vineas sive casas, relinquo
(ad)2 Raimundo et Ermengaudo, filiis meis, totum /9 ab integrum. Et
de ipsa mea tercia parte mei mobilis, que ibi habeo, concedo Sancto
Egidio macusos III. Et alaudios que habeo in villa de Lodertes, terras
et vineas, dimitto Sancte� Marie� de ipso Stagno. Et ipsum aliud alau-
dium que ego habeo in /10 Cordeles, relinquo Berengario, filio meo,



2469DIPLOMATARI DE L’ARXIU CAPITULAR DE LA CATEDRAL...

et sunt terras, vineas3 sive casas. Alaudia autem que� habeo in ipso
Angulo, qui fuerunt Girberti Guilelm, qui olim adfuit, relinquo Er-
mengaudo, filio meo, et sunt terras et vineas sive casas, in tali /11

modo: ut teneat et possideat omibus diebus vite� sue�, exceptus ipsam
tascham que reddat per unumquemque annum Sancto Benicto,
post obitum suum remaneat solide et delibere ad Sanctum Benedic-
tum. Et alios alaudios qui ibi adveniunt4 nobis eth quos habuimus
per comparacione et ego et vir meus /12 emimus de R/a\mundo Gua-
dalli et filio suo Guilelmo Raimundi, relinquo Ermengaudo, filio
meo, totum ab integrum, cum ipso molino qui ibi est. Et ipsas vineas
que sunt ad ipsam Rieram, concedo Sancte� Marie� de ipso Stagno.
Et de ipsis5 meis6 alaudiis7 que habeo in Modeiano, relinquo ad Ber-
nardum, filium meum. Ipsum /13 Pug Subira cum ipso alaude qui
ibi est, et casas que sunt ibi, et ipsam medietatem de ipso manso
de Labedalta, et ipsum alaudium et vineas de Gerondes, et ipsum
mansum de ipsa Serra, et mansum de Rivo Davelanes, et relinquo
ad Gerbergam, filiam mea. Ipsum mansum qui fuit de Ramundo
Balciani et alios alaudios qui re-/14manent, terras et vineas sive casas,
omnia et in omibus, ubi invenire potueritis in omibus locis ad ipsum
Pug sive ad ipsam Speluncam sive ipsam medietatem de Labedalta
sive ipsum mansum de Mironi Murro cum ipso mulino aput ipsum
mulinum de Spelunca, cum ipsis boschos, qui ibidem sunt, et medie-
/15tatem de ipsa hostalitate de ipso Roure sive cum ipsis vineis, que
sunt ad Budernaches, sive ad ipsas Gil Monner sive cum ipso manso
de Guilaberto8 Galloni, sic relinquo, totum ab integrum, Ermengau-
do, filio meo. Et ad Bernardum supra scriptum, medietatem ipsius
hostalitatis de ipso Roure. /16 Et relinquo ad filiam meam Maiassen-
dis ipsum meum alaudium de Subiradels9 et ipsum mansum de
Monte Claro. Et mansum de ipsam Amennola10 relinquo ad filiam
meam Guiliam cum terris et vineis que ibi sunt, exceptus vineam ip-
sam in Ginellam, que dimitto Sancto Petro sedis Vici. Et ipsos meos
alaudios /17 que habeo ad ipsam Olivam sive ad ipsam Rieram, terras
et vineas sive casas, relinquo Ramundo et Ermengaudo, filiis meis, to-
tum, et donent ipsam decimam per unumquemque annum Sancte�
Eugenie�. Et alaudium que habeo in Barchinona, terras et vineas
\et/ casas, totum ab integrum,11 relinquo /18 filio meo Raimundo. Et
ipsum meum mobile, que habeo in cunctis locis, ipsam meam ter-
ciam partem relinquo ad ipsum pontem de Lubricato, exceptus
ipsum de Cervaria, quod iam dubitavi. Et ipsum meum alaudium
de ipso Fossar dimitto filio meo Raimundo. Et relinquo ad Ber-
nardum, filium meum, semodiatam I /19 vine�e� et modiatam I de
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alaudio, qui fuit de Durando sacer, in Bages. Et ipsum mulinum,
qui est apud ipsum pontem, remaneat medietatem ad Ermengaudum
et aliam medietatem Berengario. Et comparaciones que habeo in
Modellano sive in Baies, factas cum filio meo Ermengaudo, /20 re-
maneant solide supra nominato Ermengaudo. Et cum hec omnia
ita ordinavit, prefata testatrix, non longo post tempore, cum hac
voluntate discessit ab hac luce, mense madio. Nos vero, supra notati
testes, talem fuissem voluntatem eius infra VI mensium spatium
iuramus /21 per super adnixum sacramentum et nulla fraus in hac
scriptura impressa non est.

Quem est facta II kalendas novembris, anno XXXIIII regni regis
Philippi.

S+ Ermengaudi, s+m Dalmicii Guilaberti, s+m Raimundi
Guilelmi, /22 s+m Guilaberti Laboratoris, s+m Bernardi Sinfredi, s+m
Ramio, s+m Bernardi Sendredi, qui hanc extremam voluntatem
firmavimus et testes huius rei sumus.

/23 *S+ iudex Bernardus confirmat legibus istud*.

1. Ratllat. 2. Ratllat. 3. Sota la v hi ha una c. 4. Sota la a hi ha
l’abreviatura de sunt. 5. Sota la segona i hi ha una o. 6. Sota la i hi ha una
o. 7. Sota la segona i hi ha una o. 8. Sota la G hi ha una l. 9. Per una
abreviatura sembla Subiradeles. 10. Sota la primera n hi ha una o. 11. Sota la
r hi ha una u.

1594

1093 desembre 15

Berenguer, arquebisbe de Tarragona i bisbe d’Osona, reconeix al mo-
nestir de Santa Maria de l’Estany el domini sobre l’alou que deixà
al monestir Bonfill Tedball, en franc alou, i Bernat Guifré con-
cedeix al citat cenobi el mas amb terres i vinyes que havia
estat de Tiribull, situat a la vall d’Artés, a la parròquia de Santa
Maria.
ACB, perg. 1-4-178. Original. Pergamí, 375 × 390 mm. Restaurat. Al verso: “De
manso de bo[] per episcopum Taraconensem et de Trubeles” (S. XIV-XV); “Carta
de alodimum de Cela [] et de [] seu franchitate” (S. XIV); “De termino de Artes”
(S. XIV); “De un mas en lo terme de [] es dels VIIII dutes m[]”(S. XVII); “Focants
(?) casal de ayguas” (S. XVIII); “Mansi de Caprobolas de Artes” (S. XIX); “Artes nº
396” (S. XVIII); “1093” (Mas). Proves cal·ligràfiques. La caplletra té 23 mm.

In Dei eterni [±3 Omni]bus sit notum et [±5]s non sit incog-
nitum [quod Bo]nefilius Tedballi m[onachu]s dimisit alodium suu[m
±5]e, sicut habetur ibi et continet[±3] omnibus /2 in se abitis et ad
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se quocumque modo pertinentibus, venerabili loco Sancte Marie� qui
vocitatur Stagnum, eo tenore: ut coniux sua illut teneret et unde-
cimam partem /3 prefate ecclesie fideliter exiberet, quandiu in vi-
duitate castissime maneret, cum filio suo, quem prefati loci regula-
rem clericum esse precepit. Et interim eadem coniux sua prebeat
/4 victum et vestitum prefato puero in eodem loco sicut uni regu-
larium clericorum. Si autem alterum virum duxerit, statim veniat
prefatum alodium in dominium eiusdem loci, /5 ad suam proprietatem.
Cuius alodii dimissionem ego Berengarius, sancte tarrachonensis
Ecclesie� archiepiscopus et ausonensis Dei nutu episcopus, consensu
et favore tocius cle-/6ri in episcopali Sede Sancti Petri manentis
laudans et corroborans, decerno sive constituo ut idem alodium
semper sit solidum et liberum et ab omni inquietudine /7 omnium
ominum, ibi aliquid mali facere volencium vel quicquam ibi requi-
rentium, securum, set iugiter maneat sub dominio et iure eiusdem
venerabilis /8 sicut liberum et francum alodium, nihilque functionis
neque alicuius execucionis neque mihi neque alicui successorum
meorum  vel ulli vivencium egredia[tur] /9 eodem alodio nisi Sancte
Dei genitrici Marie�, cuius viris et dominii est et erit in eternum.
Atque autoritate omnipotentis Dei Patris et Filii et Spiritus Sancti,
quantum /10 mihi possibile est, iuxta sacrorum canonum auctoritatem
absolvo et benedictionis copia repleo omnes ex propriis rebus eidem
venerabili loco bona impende<n>-/11tes atque, ut id faciant, amoneo
et consulo et consulendo permitto. Et ego Bernardus Guifredi,
clericus, permissione et voluntate eiusdem domni Berengarii, archi-
/12presulis, concedo sive trado prefato sanctissimo loco ipsum man-
sum qui fuit Tiribulli, cum terris et vineis eidem manso pertinentibus
et cum omnibus que dici vel no-/13minari possunt, et cum vasis
vinariis sive cum ceteris rebus aliquam utilitatem tenentibus, sive
eciam cum aliis terris et vineis quas emi in eadem valle /14 circa
ipsum mansum et cominus et eminus. Qui mansus est positus in
valle Astessi, in parroechia Sancte Marie�. Quem mansum prefatus
archiepiscopus ita decernit1 /15 atque constituit esse liberum et fran-
cum, ut nichil census neque alicuius redibitionis ullo umquam tem-
porem, neque sibi neque alicui successorum suorum vel ulli viventi-
/16um, ex eodem manso egrediatur, sed semper sit in proprietate
prefati loci sicut suum proprium alodium.

Acta scriptura huius libertatis atque donationis XVIII/17 kalendas
ianuarii, anno XXXmoIIIIo regni regis Philippi.

/18 *Berengarius, gratia Dei tarrachonensis archyepiscopus+*.
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/19 *Ricardus sacrista sss*, /20 qui hanc scripturam libertatis et
donationis fieri iussi et proprie manus suscriptione firmavi testesque
fir[mar]e rogavi. /21 Et si quis hanc scripturam libertatis et donationis
infringere temptaverit, nullo modo facere possit, set ira Dei incurrat
et [ana]thematis vinculo subi[a-]/22ceat.

*Raimundus, gerundensis archidiachonus* /23 *Remundus \sa-
cerdos/2  Atoni sss*, /24 *Guilelmus Gidaldi*, *Remundus sacer sss*,
*Guilabertus canonicus sss*, /25 *Guilelmus diaconus sss*, *Rai-
mundus sacerdos ssss*, *Ermengaudus diaconus sss*, *Benedictus
sacerdos ss*.

/26 *Artallus qui hoc confirmo ss.*

*Ego Bernardus sacerdos qui, sicut scriptum3 est, ita confirmo
ss*

/27 Guilelmus lector, qui hoc scripsit sss sub in prephato die
et anno quo supra.

1. s ratllada. 2. sacerdos entre Remundus i Atoni. 3. scriptum repetit.

1595

1093 desembre 23

Guillem Ramon i la seva muller Rolanda venen a Jofre i a la seva
muller Sança un alou franc i propi que ell tenia per herència
i pels seus pares i ella pel seu delme conjugal, situat al comtat
de Barcelona, prop de les Esplugues de Santa Maria, pel preu
de 3 unces d’or de València.
ACB, perg. 1-4-322. Original. Pergamí, 80 × 400. Restaurat. Al verso: “Esplugues”;
“Audio, audivet” (S. XIII-XIV); “1093” (Mas). Caplletra que s’allarga a tot el document.

In nomine Domini. Ego Guilielmus Reimundi et uxori mea
Rodlendis femina venditores sumus tibi Gaucefredus Guilaberti et
uxori tua Sancia femina, emptores. Per hanc scriptura vendicionis
nostre vendimus /2 namque vobis pecia [±5] de terra erma, alodium
nostrum franchum et liteum. Advenit me Guilielmus per mea ere-
ditate sive per genitores meos, et ad me Rodlendis per meum de-
cimum sive per ullasque voces. Et est hec /3 omnia in comitatu
Barchinona, prope ipsas Esplugas de Sancta Maria. Et affrontat hec
omnia a parte orientis in ipsa strada, de meridie in alodio de ipsa
Cannonica sive in alodio de Guerallo Alamanno, /4 de occiduo in
vineas de vos emptores, de circii similiter. Quantum infra istas
quatuor affrontaciones includunt, sic vendimus vobis ista omnia
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supra scripta ad integre, cum exiis et regresiis earum, in propter
precium uncias III /4 de auro Valencie in rem valente. Et nichil de
ipso precio aput vos emptores non remansit. Et est manifestum.
Quem vero predicta hec omnia, quod superius resonat, quod nos
vobis vendimus, de nostro iuramus in vestrum tradimus domi-/5

nium et potestate, a facere omnia quod[±3] volueritis. Quod si nos
venditores aut ullusque homo vel femina utriusque sexus qui contra
hanc ista carta vindiccione venerit ad inrumpendum, non hoc valeat
vendicare, set componat /6 aut nos componamus vobis in duplo cum
omne sua melioracione. Et in antea ista carta vindiccione firma
permaneat modo vel omnique tempore.

Actum est hoc Xo kalendas ianuarri, anno XXXoIIIIo regni regis
Filipy. /7

S+num Guiliemlus Reimundi, s+num Rodlendis femina, qui
ista car\c/ta (carta)1 vendiccione fecimus scribere et firmamus et
testes firmare rogavimus.

S+num Arbertus. S+num Eccardus. /8 S+num Reimundi
Guilielmi magister.

/9 Guitardus levita, qui ista carta vin\di/cione scripsit die et anno
sss quo supra.

1. Ratllat.

1596

1093 desembre 28

Jofre Argemir atorga testament, en el qual deixa una vinya situada
a Vilacaned, a l’església de Santa Maria de Badalona, si bé en
tindrà l’usdefruit la seva filla Maiasèn pagant el quart a l’esmen-
tada església.
ACB, perg. 3-32-28. Còpia. 16 febrer 1176. 127 × 175 mm. Guillem prevere fa
el trasllat. Al verso: “Cubiculum III, scrinium 32, Titulum Prepositura maii, n.
28” (Caresmar); “cavet” (S. XII).

Hic est brevi testamenti quod mandavi facere ego Iozfredus
Argemir. Iaceo in lectalo meo /2 in egritudine, timeo mors mihi no-
mine superveniat et facio hunc mei testamenti de omnem meum
/3 avere, vel mobile tam inmobile, que relinquo ad sanctis et ad filias
meas. In primis concedo ad domum Sancte /4 Marie Bitulona pecia
I de vinea, ubi est fundata, mea propria franca, et que teneat filia
mea Maisen /5 ad laboracione in vita sua et donent ipsum quartum
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ad iam dicte Sancte Marie et ad clericis eius; et si non /6 potuerit
laborare, fiant solutum vel liberum, sicut in ipsa carta resonat. Et
alios meos alodios, que /7 abeo et teneo in Villacaned, cum vascula
maigore vel minore et arbores qui infra sunt, relinquo ad /8 filia mea
Maisen et cum ipsos alodios que abeo in ipso Mont, excebtus que
relinquo ad Maria filia /9 mea. Quantum illam potuerit laborare de
ipsum alode de Mont, ipsum alium alode remaneat ad supra /10 dicta
Maisen. Et ad Olibanus presbiter relinquo cubel I pro anima mea.

/11 S+num Gozfre, qui istum testamentum memoriale fecit
scribere et hii testes firmare \rogavi/.

/12 S+num Erat Raimon. S+num Bernard Alexandri. S+num
Marcuç. /13

Actum est hoc V kalendas ianuarii, anno XXXIIII regni Filipi
regis.

/14 *Petrus* presbiter, qui hoc scripsi die et anno sss quod supra.

/15 S+num Guilelmi presbiteri, qui hoc testamento scribi vel
translatavi XIIII /16 kalendas marcii, in anno XXXIX regnante Leovici
regni.

1597

1093 desembre 29

Testament sacramental de Guillem Sendred, fet davant l’altar de Sant
Joan apòstol, a l’església de Santa Eulàlia de Provençana, en què
nomena marmessors Bernat Guillem i Arnau Guillem, fills seus,
i Berenguer Guitard; d’una banda, fa donacions pietoses a
diverses esglésies i monestirs (la tercera part dels seus béns
mobles) i, de l’altra, als fills Bernat i Arnau els deixa les pos-
sessions d’Esplugues, Banyols, el Vallès, Olèrdola, Sant Moí i
Castellet, de les quals vol que sigui usufructuària la seva muller
Trudlenda.
ACB, perg. 1-2-840. Original. Pergamí, 215 × 371 mm. Al verso: “1093”; “1-2-8040”
(JB). Cf. doc. núm. 1715, de [1093]. Caplletra “H”: 15 mm.

Haec est sacramentalis conditio hac legalis publicatio hultime
voluntatis cuiusdam viri defuncti, nomine Guilelmus Sendredi,
cuius ordo actus est infra sex mensium spacium qoram /2 iudice
Reimundus et testibus, sicut Libri Iudicialis lex adfirmat, ubi dicit
“moriencium extrema voluntas”. Unde nos testes sumus, ego Petrus
Bernardi et Guilelmus Mironis. /3 Iuramus primitus per Deum, in
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substancia unum et in personis trinum, dehinc per altare sancti
Iohannis apostoli, quod cernitur esse constructum intra ecclesiam
Sancte Eulalie virginis, cuius ecclesia sita /4 est in comitatu Bar-
chinone, in loco vocitatu Provinciana, quod etiam altare has condi-
tionis baiulando manibus nostris contingimus, quia nos vidimus
(occulis)1 et auribus au-/5divimus tunc temporis quando predictus
Guilelmi iussit scribi et fieri suum testamentum et iniuncxit volun-
tatem suam manumissoribus suis, videlicet Berengarius Guitardi et
Bernardus /6 Guilelmi et Arnallus Guilelmi, filii sui, et precepit nobis
testificari hanc suam hultimam voluntatem, quam ordinavit no-
bis videntibus et audientibus.

Primum namque dimisit ad cannonicam /7 Sancte Crucis man-
cusos VII, et ad Sancte Marie de Espeluncis uncias VI auri ad ipsam
dedicationem, et ad Sancti Petri Puellarum mancusos VII, et ad
Sancti Cucuphati cenobii mancusos VII,  /8 et ad Sancte Eulalie
de Provinciana mancusos VII. Et concessit ad presbiter Sancte
Marie de Espeluncis mancusos IIII per missas, et ad presbiter Sanc-
te Eulalie Provinciana mancusos IIII, et ad presbiter Sancti /9 Iusti
de Vercio mancusos IIII, et ad presbiter Sancti Baudilii mancu-
sos IIII, et ad presbiter Sancte Mari<e> de Corneliano ad ipsa opera
mancusos IIII. Et istos mancusos supra scriptos exissent de sua
tercia /10 parte de suo mobile, tam de pane et vino quam de bestias
quam ipsos cubos et tonnas. Et dimisit ad Bernardus Guilelmi, filio
suo, ipso suo soler de Esplugas, cum ipsis casis /11 et curtis et terris
et vineis, cultis et eremis, qui sunt super ipsa strata qui vadit de
ipsa Gavarra ad Barchinona, et cum ipsa vascula maiora vel minora,
exceptus ipsa tonna /12 que ille emit de Adalbertus, et alia tonna qui
fuit de Mirales, que dimisit ad Arnallus, filio suo. Et concessit ad
Bernardus et Arnallus filiis suis ipsos suos alodios de Bagneo-/13lis,
que abebat subtus ipsa strata. Et dimisit ad Arnallo, filio suo, ipsos
suos alodios que abebat in Vallense cum ipsis casis et cum ipsa vexela
et vascula. Item conces-/14sit ad Arnallo, filio suo, de ipsas vineas
que abebat in termine de Olerdola, ipsas modiatas II, qui se tenent,
et cum ipsa vinea que abebat ad Sancti Mudii, et alias vineas /15

que ibi remanent ad Bernardus filio suo. Et concessit \in fav/ ad
Bernardus et Arnallo, filios \suos/, ipsos suos alodios, que abebat
infra termine de Castelet. Et dimisit ad uxor /16 sua, nomine Trud-
lendis, hec omnia que dimisit ad Bernardo et Arnallo filios suos,
sic concessit ad uxor sua prelocuta ut tenuisset et possedisset in
diebus vite sue; post /17 obitum suum, remansisset hec omnia inter
illos fratres, sicut prenotatum est. Et si Bernardo, filio suo, obierit
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antequam proles abuisset de legitimo coniugio, remansisset hec /18

omnia, que ad illum dimisit, ad Arnallus, fratre suo. Et si Arnallo,
filio suo, obierit antequam proles abuisset de legitimo coniugio,
remansisset hec omnia, que ad illum dimi-/19sit, ad Bernardo, fratre
suo. Et si illi ambos obierint, antequam proles abuissent de legitimo
coniugio, remansissent prescriptos alodios ad Ledgardis, filia sua,
et ad /20 filiis eius. Hoc totum ita precepit sepe dictus testator. Et
post obitum suum, sic stare mandavit. Deinde, ingravescente
langore, discessit ab hoc seculo in mense decembris, /21 anno XXXIIII
regni regis Philippy, immutata hac voluntate.

Quod est actum IIII kalendas ianuarii, anno XXXIIII regni
prefati regis. /22

S + Petro Bernardi, s + Guilelmi Mironis, nos sumus huius
rei testes et iuratores. /23

S+ Berengarii Guitardi, s+ Bernardi Guilelmi, s + Arnalli Gui-
lelmi, nos sumus manumissores. /24

S+ Bertrandi Sendredi. S + Reimundi Seniofredi faber. *S +
num Fulchoni presbiter*, nos qui presentes adfuimus. /25 * S + Re-
mundi levite, qui et iudicis *. /26

S+ Johannis presbiteri, qui hoc scripsit cum litteris tonsis et
super positis desuper die et anno quo supra.

1. Repetit.

1598

1094 gener 12

Bertran, bisbe de Barcelona, i els clergues de la seva Seu fan establiment
a Guillem Domnuç, a la seva muller Guisla i als seus descen-
dents, d’uns molins i altres béns situats al suburbi de la ciutat
de Barcelona, a tocar del torrent Profund i el torrent Merdançà,
amb diferents censos, segons els diferents conreus.
ACB, LA, I, n. 621, f.  229b-230b. Rúbrica: “Convenientia de molinis de mari et
honore et domibus et ortis facta inter Canonicam et Guilelmus Donucii et suis”.
Foli 229. Exterior verso: “n. 621” (Caresmar). Foli 230, inter columnas recto: “Anno
Domini 1094” (S. XVIII). Caplletra “H” ornamentada, tipus A: 6 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 200, n. 1122.

Hec est convenientia atque donatio que est facta inter Ber-
trandum, pontificem Sancte Crucis Sedis Barchinone, et canonici
sedis prefate atque Guilelmi Donucii sueque uxoris, Guiliam nomine,
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vel illorum proienies atque posteritati, sicut in presenti pagina
inferius videtur esse exaratum, que ita incipit. In Christi nomine.
Ego Bertrandus, hac si indignus, gratia Dei presul Sedi Sancte Crucis,
una cum congreg<ation>e clericorum prelibate Sedis, in famulatui
Regis eterni mihi subditus, donatores sumus tibi Guilelmo Donucii
tueque uxori, Guiliam nomine, vestreque proienies atque posteritati.
Cunctis etiam sit manifestum quia per hanc scripturam istius nostre
donationis sic donamus vobis molinos nostros et orto, cum varii
generibus arborum et cum viminarios, simul cum mansiones qui
se iungunt, cum prephato orto et cum lacunas que sunt ibi, et unam
petiam terre quam ibi habemus. Sunt namque prephata omnia in
suburbio civitatis Barchinone, iuxta decursum torrentis Profundi
sive torrentis Merdanciani, qui discurrunt tempore pluviarum, aut
longe a littore maris. Advenerunt nobis hec omnia per vocem nostre
Canonice vel ob collationem fidelium sive per aliis quibuslibet modis.
Terminantur autem a circio et aquilone in alaude Donucii Mironis,
a meridie in orto Raimundi Arnalli et in orto Raimundi Senalli, ab
occiduo in ipsa riera de predictis torrentibus sive in prephato orto
Ramundi Senalli. Quantum istas affrontationes includunt et isti ter-
mini ambiunt, sic donamus vobis vestreque proieniei vel posteritati:
ut predictos molinos bene et optime condirigatis atque melioretis sine
engan; et ut donetis ad iam dictam Canonicam per unumquemque
annum IIos kaficios tritici,1 recipientis et ad mensuram legitimam,
infra IIIIor terminos, hoc est, ad diem sanctum Pasche VI sestarios,
et ad diem natalis Sancti Iohannis Babtiste alios VI, et ad festivitatem
Sancti Michaelis alios VI, et in diem Natalis Domini alios VI; et ut
ipsum ortum bene excolere faciatis. Et ex illis /d frugibus, quos Deus
ibi dederit, tam de arboribus quam de oleribus atque ex viminarios,
donetis predicte Canonice medietatem atque decimam fideliter, alia
vero medietas sit vestra, et ex prelocuta terra simili modo dabitis
medietatem atque decimam, ita: si dederimus vobis medietatem
sementis; quod si non dederimus vobis sementem, dabitis ex ea
quartam partem et decimam. Convenimus namque vobis ut illud
omne triticum, quod fuerit dispensatum in prelibatam Canonicam
ad comedendum, non eat ad ullum alium molinum causa molendi
nisi ad prescriptos molinos, et dabimus vobis exinde integram
multuram atque directam. Quod si prephatos II molinos volueritis
mutare in alium locum, causa meliorandi, ut faciatis ibi III molinos,
damus vobis licenciam tali modo atque ordine: ut nos agamus ita
erga patrem tuum aut per comutationem aut per alio aliquo modo,
ut ille det vobis licenciam quod faciatis aqueductum2 per suum
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alaudem, ut eat aqua omni tempore usque ad ipsum locum ubi
fuerint constructi a vobis ad molendinum. Set propter tercium mo-
linum, quod ibi fuerit additus3 a vobis, molebitis omne frumentum
sepe dicte Canonice aut dimittens \eum/ illi solidum atque liberum.
Et in antea stet nostra convenientia, sicut superius est comprehensa,
ex duobus molinis, ita tamen ut per ullo modo vel ingenio ipsos
II molinos non retraantur, non minuantur neque veniat illis ullum
dampnum propter prescriptum tercium molinum, et habebimus
licenciam de molendi frumentum omne prephate Canonice vel
quicquid nobis necesse fuerit. In4 ipsas vero lacunas adaquabitur
omni tempore omnis linus et cannamus prescripte Canonice sine
aliquo censu et, exceptus hoc, sint vestri ad omne opus vestrum exer-
cendum. Hoc omne, ut supra insertum est, volumus ut firmum sit
et stabilis inter nos et vos, et inter successores nostros et proienies
vestra atque posteritas, omni tempore. Accepimus namque a vobis
de vestro avere propter istius nostre largitionis donum CC XIIII
mancusis auri Va-/alencie de rovals, bonos atque acceptabiles, quos
misimus in expensas prephate Canonice. Et ego, Guilelmus prephatus,
una cum prescripta uxor mea convenimus vobis, prenotatis largi-
toribus, totum, ut supra insertum est, faciamus atque attendamus
per directam fidem sine malo ingenio. Et si per ullo aliquo modo
fecerimus erga ipsam Canonicam aliquid inonestum ex omnibus
rebus superius comprehensis, infra XXXa dies postquam fuerimus
a vobis amoniti, si noluerimus exinde directum facere, ad laudationem
trium honestorum virorum expars et estranei eficiamur ab huius
largitionis donum sive convenientie; insuper, quicquid habuerimus
constructum vel operatum in predictos molinos, simul cum predictis
CCis XIIII mancusis, perdidissemus et amplius nichil requiramus in
prephata omnia per ullo modo vel ingenio. Quod si nos donatores aut
aliquis homo utriusque sexus contra istius nostre largitionis donum
vel convenientie venerimus aut venerit pro infringendum, nil valea-
mus nec valeat, set componamus aut componat vobis in vinculum
istius scripture unam libram auri puri. Insuper maneat firmum omne
per evum. Addimus namque in hac nostra donatione sive convenien-
cia ut non sit vobis licitum, propter hoc omne quod superius est
comprehensum, alium senioraticum proclamare vel facere. Et si fue-
rit vobis voluntas aut necessitas vindendi, non sit vobis licitum nisi
nobis vel successoribus nostris. Quod si infra XXXa dies, postquam
amoniti fuerimus a vobis, noluerimus emere a laudationem trium
honestorum virorum, sit vobis licitum vindendi vestri consimiles,
qui hoc omne, ut supra insertum est, nobis adimpleat et attendant.
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Actum est hoc II idus ianuarii, anno XXXo IIIIo regni regis
Philippi.

S+ Guitardi presbiteri. S+ Petrus subdiachonus. S+ Petri,
presbiteri et primicherii. S+ Poncii sacricustos. S+ Stephanus levite.
S+m Guilelmi Ramundi, levite. S+ Poncii levite. S+ /b Petrus Rai-
mundi. S+ Petri diachoni. S+ Ardentius levite. S+ Berengarii sub-
diaconi. S+ Vivani levite. S+ Petrus presbiter. S+ Berengarii levite,
qui et capudscole. S+ Guilaberti levite. S+ Reimundi Guilelmi clerici.
S+ Guilelmi levite. S+ Remundi levite, qui et iudicis. S+ Arnallus
Berengarii. S+num Wilelmus (presbiter).5 S+ Remundi levite. S+
Pon-cii Geralli clerici.

S+ Guilelmi levite, qui et capudscole, qui hec scripsi cum
litteris supra positis in linea XXI et XXIIII et XX Va, sub die et
anno prefixo.

1. Sota la primera t hi ha una o. 2. Sota aque, atque abreujat i raspat.
3. Sota la segona d hi ha una o. 4. Sota la i hi ha una altra i minúscula. 5. Ex-
puntuat.

1599

1094 gener 14

Bonfill Esteve fa donació a la Canònica de la Santa Creu i Santa Eulàlia
de Barcelona d’un alou que el seu pare, el prevere Esteve, va deixar
a la Canònica en el seu testament, a condició que aquesta
institució li doni vestit i menjar. Bonfill es reté el molar de
Montjuïc.
ACB, perg. 1-1-246. Original. Pergamí, 135 × 284 mm. Al verso: “Carta [donacionis?]
[espai en blanc: ±10] Stephani qui dedit / se ipsum Kanonice [Barchinone?] cum
omnibusque possidebat/ [lletres il·legibles: ±6]o” (S. XIII-XIV); “Donatio facta per
Bonefilium Stephani Domino Deo et / Canonicae Sanctae Crucis Sanctaeque
Eulaliae de fructuario usu / annuo ad integrum totius alodiis quod pater sus
Stephanus / dimissit per scripturam suae testationis praenominatae Canonicae /
quae quidem donatio fecit cum quibusdam pactis et conditio-/nibus in ea descriptis
quae fuit recepta apud Bernardum Ama-/ti clericum 19 kalendas februarii, anno
34 regni regis Philippi”; “No 246” (S. XVIII); “Diversorum A 246 / Liber I Antiquitatum
n. 409” (Mas). Caplletra “N”: 20 mm.

ACB, LA.I, n. 409, f. 156b-c. Còpia de mitjan segle XIII. Encapçalament de foli:
“Barchinona”. Rúbrica: “Carta quod Bonefilius Stephani dimisit Ca-/nonice suum
(alodium, ratllat) violarium quod habebat / in quodam honore et ipsum molare
Montis Iudaici”. Inter columnas recto: “n. 409” (Caresmar). Exterior recto: “CCCLXX”
(S. XIII-XIV). Exterior verso: “Anno Domini / 1094” (S. XVIII). Caplletra “N” ornamen-
tada, tipus A: 5 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 200-201, n. 1123.
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Notum sit omnibus hominibus qualiter ego Bonefilius Stepha-
ni, ingruente inedie nimia calamitate, trado atque delibero et dono
Domino Deo et Canonice Sancte� Crucis Sancte�que Eulalie� /2 fruc-
tuarium usum annuum, ad integrum, tocius alodii quod pater meus,
Stephanus scilicet presbiter, dimisit per scripturam sue� testacionisa

prenominate� Canonice�. Quem videlicet fructuarium usum /3 reliquerat
mihi idem pater meus eadem sua testacione. Hoc scilicet donum
dono eo tenore et ordine: ut semper detur mihi ab abentibus et
possedentibusb prenominatam Kanonicamc victus et vestimentum,
/4 meis moribus atque persone congruum, et non sit mihi ulterius
licitum aliquatenus immutare hacd de causa meam voluntatem, set
firma et stabilis absque obstaculo maneat omne per evum. /5 Ab hac
quoque donacionee molare ipsum Montis Iudaici subtrao,f quod
simili testacione patris mei habeo, quod me vivente voluntati me�e�
prorsus reservo. Hanc quoque scripturam istius me�e� /6 donacionisg

si ego prelocutush donator disrumpere vel infringere voluero aut ali-
quis per me, nil mihi nec illis valeat, set molare prescriptum Montis
Iudaici, quod me vivente mihi /7 reservo, simul cum iam dictum fruc-
tuarium usum vobis in vinculum pono. Et in antea ista scriptura
donacionisi inviolabilis permaneat semper.

Actum est hoc XVIIII kalendas februarii, /8 anno XXXIIII regni
regis Philipi.j

S+ Bonefilius Stephani, qui hanc donacionemk fecit et firmavit
testibusque firmari rogavit.

/9 S+ Bernardi Isarni.l S+ Berengarii Guilelmi. S+ Raimundi
Malushomo.

/10 S+ Bernardi Amati clerici, qui hoc scripsit die et anno quo supra.

LA. a. testationis. b. possidentibus. c. Canonicam. d. ac. e. dona-
tione. f. subtraho. g. donationis. h. preloqutus. i. donationis. j. Phi-
lippi. k. donationem. l. Ysarni.

1600

1094 febrer 9

Guitard Sanç i la seva muller Maria venen a Pere Umbert un alou
i 4 peces de vinya situades a Barcelona, al terme d’Esplugues,
pel preu de 12 mancusos d’or de València.
ACB, LA.IV, n. 119, f. 42b-c. Rúbrica: “Item predictos Guitardus vendidit Petro
Umberti IIII petias venearum ad Carreram in Speluncis”. Inter columnas recto:
“n. 119” (Caresmar). Caplletra “I” ornamentada, tipus B: 27 línies.
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Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 201, n. 1125.

In nomine Domini. Ego Guitardus Sanccii et uxor mea Maria
femina venditores sumus tibi Petro Umberti, emptore. Per hanc
scripturam vinditionis nostre vendimus tibi alodium nostrum et
pecias IIIIor vineis separatim positis, cum ipsa terra in qua sunt fun-
datas. Est autem hoc in territorio Barchinone, in terminio de Es-
peluncis, ad ipsa Carrera. Advenit ad me Guitardus per ienitorum
meorum et per comparatione, et ad me Maria per meum decimum
sive per ullasque voces. Habet autem terminos et affrontationes
hoc alodio, cum peciam unam vinee, a parte orientis in alaudibus
Gerallus Alamagni et Poncius Guilelmi, a meridie in vineis Sancti
Petri et in terra Reimundi Sesmundi, ab occiduo in terris et vineis
Sancte Crucis sedis, a circi in alaudibus Gerallus Alamagni. (Ita)1

Iterum autem affrontant alias III peciolas vineis a parte orientis in
vineis qui fuerunt Guilelmi Bernardi de Charol, a meridie in vineis
Guilelmi Bernardus de Espeluncis, ab occiduo in terris et vineis
Gerallus Alamagni, a circi in vineis Dominici Bernardi. Quantum
supra scripte affrontationes concludunt et prefati termini terminantur,
sic vendimus tibi: iam dictum alodium et ipsis peciis vineis sepa-
ratim positis, cum ipsa terra in qua sunt fundatas, ab integre, simul
cum exiis vel regresiis earum, propter precium uncias XII auri
Valentie de rovalles et mancusos IIII. Quod tu emptore precium
nobis dedisti et nos venditores manibus nostris recepimus. Et est
manifestum. Predicta quoque omnia, que tibi vendimus, de nostro
iure in tuum tradimus dominium et potestatem, ab omni integritate,
ad omnia que volueris facere, ad tuum plenissimum proprium. Si
vero nos venditores aut ullasque homo utriusque sexus qui /c contra
hac ista carta venerimus aut venerit pro inrumpendum sive in-
fringendum, nil valeat, set componat aut nos componamus tibi
prefata hec omnia in duplo cum omni sua melioratione. Et in antea
ista carta venditione firma et stabilis permaneat modo vel omnique
tempore.

Actum est hoc V idus februarii, anno XXXIIII regni regis
Phippi.

S+ Guitardus Sancii, s+ Maria femina, nos qui hanc venditionem
fecimus et firmamus atque testibus eam firmari rogavimus.

+ Pasqual. +Iovan Guitard,

S+ Iohannis presbiteri, qui hoc scripsit die et anno quo supra.

1. Repetit.
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1601

1094 febrer 9

Pere Benet i la seva muller Ermessenda venen a Pere Umbert una vinya
situada al territori de Barcelona, al terme d’Esplugues, a la
Gavarra, pel preu de 24 mancusos d’or de València.
ACB, LA.IV, n. 120, f. 42c-d. Rúbrica: “Petrus Benedicti vendidit Petro Umberti,
clerico, petiam vinee apud Gavarra in Speluncas”. Hi ha el dibuix d’un ocell.
Exterior verso: “n. 120” (Caresmar). Inter columnas verso: “regresi multum”.
Caplletra “I” ornamentada, tipus B: 16 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 201, n. 1124.

In nomine Domini. Ego Petrus Benedicti et uxori mea Er-
mesindis femina, per hanc scripturam istius nostre vendicionis,
vendimus tibi peciam unam vinea cum ipsa terra in qua est fundata.
Quod habemus in territorio Barchinone, in terminio de Espeluncis
ad ipsa Gavarra. Advenitur me Petro per vocem iam dicte uxori mee,
et ad me Ermesindis1 per genitorum meorum sive per ullasque voces.
Terminatur autem a parte orientis in vinea tua, a meridie et circi
in vineis Bernardus Brocardo, ab occiduo in vineis Arbert Bernar-
di et Petrus Mironis. Quantum iste affrontationes includunt, sic
vendimus tibi: iam dictam peciam vinea, cum ipsa terra in qua est
fundata, ab integre, simul cum exiis vel regresiis earum, propter
precium mancusos XXIIII auri Valentie de Rovalles. Quod tu emp-
tore precium nobis dedisti et nos venditores manibus nostris rece-
pimus. Et est manifestum. Predicta quoque omnia, que tibi ven-
dimus, de nostro iure in tuum tradimus dominium et potestatem,
ab omni integritate, ab omnia que volueris facere, ad tuum ple-
nissimum proprium. Si vero nos venditores aut ullusque homo
utriusque sexus qui contra hac ista carta venditione venerimus aut
venerit pro inrumpendum sive infringendum, nil valeat, set componat
aut nos componamus tibi prefata hec omnia in duplo cum omni
sua melioratione. Et in antea ista carta venditioni firma et stabilis
permaneat modo vel omnique tempore.

/d Actum est hoc V idus februarii, anno XXXIIII  regni regis
Philippi

S+ Petrus Benedicti. s+ Ermesindis femina, nos qui hanc
vinditionem fecimus et firmamus atque testibus eam firmare
rogamus.

S+ Guitardi Sancii. S+ Iohanis Mironi. Dalmacius, sacer.

Petrus levita, sub cuius manu prosit Ermesens sua signa.
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S+ Iohanis presbiteri, qui hoc scripsit cum litteris supra positis
in linea IIII, die et anno quo supra.

1. Sota la i hi ha una u.

1602

1094 març 1

Geribert Bonfill i la seva muller Nèvia venen a Ardenç, clergue, un
alou, situat al territori de Barcelona, al lloc anomenat Clot de
la Mel, prop de les Parets Antigues, pel preu de 74 mancusos
i mig d’or de València.
ACB, LA, I, n. 496, f.  185c-d. Rúbrica: “Carta de alodio de Cloto de Cemel, apud
Parietes Antiquas”. Exterior verso: “CCCCLV” (S. XIII-XIV); “n. 496” (Caresmar). Inter
columnas verso: “Anno Domini 1100” (S. XVIII). Caplletra “I” ornamentada, tipus
B: 12 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 202, n. 1126.

In Dei nomine. Ego Guiribertus Bonefilii et coniux mea Nevie
femine venditores sumus tibi Ardencio clerico, emptori. Per hanc
scripturam venditionis nostre vendimus tibi alodium nostrum. Quod
habemus in territorio Barchinone, in loco qui dicitur Cloto de Zemel,
prope Parietes Antiquos. Affrontat autem predictum alodium ab
oriente in alodio Bernardi Moline, a meridie in alodio de te emptore,
a circio in strata publica, ab occiduo in alodio prefati Bernardi.
Quantum iste quatuor affrontationes includunt, sic vendimus tibi
in prefato alodio duas partes. Adveni\t/(mus)1 nobis venditoribus pre-
dictum alodium, quod tibi vendimus, mihi, Guiriberto prenominato,
per hereditatem genitorum meorum et per comparationem, et
mihi, Nevie femine, per decimum et per comparationem. Accepimus
autem a te Ardencio, emptore, mancusos LXX IIII et dimidium auri
Valencie propter prenominatum alodium. Facimus autem istam
venditionem tibi propter inopiam famis, ut inde vivamus et nos et
infantes nostri. Supradictum vero alodium, quod tibi vendimus, de
nostri iure in tuum tradimus dominium et potestatem sine ulla
reservatione, ad faciendum quicquid inde volueris. Quod si nos
venditores aut aliquis homo sexus utriusque qui hanc venditionem
venerimus aut venerit pro inrumpendum, non valeat vindicare quod
requirit, set componat in triplo cum omni sua melioratione. Et in
antea ista /d venditio firma permaneat omni tempore.

Quod est actum kalendas marcii, anno XXX IIII regni regis
Philippi.
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S+ Guiriberti Bonefilii, s+ Nevie femine, nos qui hanc ven-
ditionem fecimus, firmamus et testes firmari rogamus.

S+ Mir Pichoni. S+ Petrus Guilelmi. S+ Iohannis Martini. S+
Domenicus Petri. S+ Seniofret Cogmar. S+ Sichardis femina. S+ Mir
Bernarde. S+ Stephanus levite. S+m Guilelmus Raimundi, levita. S+
Arnalli Bernardi.

S+ Berengarii clerici, qui hoc scripsit cum litteris rasis in linea
tercia et quarta, sub die et anno quo supra.

1. mus expuntuat.

1603

1094 març 14

Pere Miró de Banyeres i la seva muller Guisla encomanen a Bernat
Ramon el castell del Montmell i els delmes de l’església de Sant
Esteve de Ripollet sota diverses condicions i censos.
ACB, LA.IV, n. 412, f. 173c-174a. Rúbrica: “Convenientia inter Petrum Mironis
et Bernardus Raimundi”. Exterior verso: “n. 412” (Caresmar). Caplletra “I”
ornamentada, tipus D: 8 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 202, n. 1127.

Ed.: URPÍ-RESINA, El castell, d. XIV, p. 440-441.

In presentia Berengarius Chonan et Arnallus Miro de Filiol et
Arnallus Compagni et Lupisancius Adalberti et Petrus Gozberti
et Guilelmus Arberti et Petrus Lupisancius et Arbertus Eriballi et
Poncius Guilelmi et Raimundus Seniofredi et Compagnus Bernardi
facta est hec1 convenientia inter Petrus Mironi /d de Bagnarias et
uxori sue et Bernardus Raimundi. Comendat namque supra dictus
Petrus et uxori sue ad Bernardum predictum castrum Montis Ma-
celli, et donant ei ipsos fevos, qui ad ipsum castrum pertinent, et
decimis ecclesiam Sancti Stephani Rivipollenti, et per unumquem-
que annum quatuor uncias auri Valentie in rem valentem et unum
cafitium ordei ad mensuram mercad et duos vini, quod nobis con-
venit Poncius Geralli, seniori nostro. Et si Poncius Geralli non donat
nobis supra dictum ordeum et vini per ipsum castrum supra scrip-
tum et decimis Sancti Stephani predicti et quatuor uncias, fiat
nostrum solide contra cunctos homines vel feminas. Et retinemus
ad nostrum opus dominicaturam seniori nostro et nostram quod ibi
habere debemus. Et ego Bernardus Raimundus, prescriptus, con-
venio vobis Petrus Miro, et uxor tua, nomine Guilia, ut ego fiam
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vestrum solidum contra cunctos homines vel feminas, quomodo
debet homo2 esse suo meliori seniori, et faciam staticam in supra
dictum castrum Montis Macelli sine ullo engan de meum corpus
et uxori mee et meos homines. Et faciam vobis hostes et cavalcadas
et curtes et placitos et seguios sine engan. Et ego Bernardus Rai-
mundus, supra scriptus, fidelis vobis ero de predictum castrum Mon-
tis Macelli et de ipsos3 fevos, qui ad ipsum castrum pertinent, et de
omnes vestras honores, que hodie habetis et in antea adquisituri
eritis. Et si ego Bernardus predictus non atendero ista conveniencia,
quomodo supra scriptum est, vobis seniores meos recuperetis supra
dictum castrum et ecclesiam Sancti Stephani predicti cum deci-
mis et omnes expletos sine ullo engan. Et insuper componam vobis
uncias LX quadraginta auri Valentie.

Actum est hoc pridie idus marcii, anno XXXoIIIIo regni regis Filippi.

S+num Pere Mir, s+num Guilia, s+num Bernardus Raimundi,
nos qui ista convenientia fecimus scribere et firmavimus et ad testes
firmare rogamus.

S+num Guielmus Borrelle. S+num Petrus Gauceberti. /a S+num
Raimundus Fogeti. S+ Poncii levite.

S+ Raimundus presbiter, qui ista convenientia scripsit die et
anno quo su sss pra.

1. Sota la h hi ha una e. 2. Hi ha un senyal que indica on s’ha
d’inserir. 3. Escrit sobre raspat.

1604

1094 març 22

Guillem Neulèn amb la seva esposa Ermengarda i Ramon Neulèn i
la seva muller Ermengarda venen als esposos Miró Citar i Sança
unes cases amb terres cultivades i ermes, i arbres de diverses
espècies, que tenien pels seus pares i pel delme conjugal, situats
al comtat de Manresa, a la parròquia de Sant Feliu de Rodors,
al lloc anomenat Comes, pel preu de 9 sous de Vic, una mitgera
de vi, dues fogasses i un quarter de moltó.
ACB, perg. 1-4-338(b). Còpia. Pergamí, 171 × 232. Al verso: “Loquitur de ayanse
de Cumbis per raó de fondas e de ffarrerons” (S. XIII-XIV); “Farrarons”; “Farrarons”
(s. ?); “nº 335” (S. XVI-XVII); “1059” (Mas). Cf. perg. 1-4-338 (a), de 23/12/1053.

In nomine Domini. Ego Guielm Neulen et Raimon Neulen et
uxores illius, nominibus Ermengardis, vinditores sumus vobis Mi-
roni Cihtar et uxori tue Sancia, emptores. Per hanc /2 scripturam
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vinditionis nostre vindimus vobis in kases, in solos et in suprapositis,
et in terris cultis et eremis, et arboribus pomiferis et glandiferis sive
de qualisque generis, oc est, totum /3 francum. Advenit nobis per
paterna voce et per materna, et ad uxores nostros per decimum sive
per ullasque voces. Et est hec omnia in comitatu Minorisa, in
parrocia Sancti Felix de /4 Rosdors, in loco que nominato Comes.
Et sic vindimus nos vobis totas nostras hereditates, que abemus in
ipso mansiones et in terris cultis et eremis, sicut /5 scriptum est
desuper, totam ab integrum. Et abet affrontationes a parte orientis
in torrent qui discurrit per tempus pluviarum, de meridie in fonte
Oriola, de /6 occiduo in Ruvira de fevo de Rosdors et de vicarios,
de circi in alod de Sancta Maria Stagno. Quantum istas IIIIor af-
frontationes includunt et ambiunt, /7 sic vindimus nos vobis: ipsas
voces quod ibi abemus vel abere debemus, totas ab integrum, cum
exis et regressis earum, in propter precium solidos VIIII de Uc et
per pastum /8 migram I de vi et II focaces et quarter I de molto.
Et est manifestum. Quem vero predicta omnia et de nostro iure in
vestro tradimus dominio et potestate, ad vestrum proprium /9 alo-
dium, ad faciendo quod volueris. Et si est nullus omo vel femina
qui disrumpere voluerit ista carta vindicio, in duplo componat vel
componamus. Et in antea ista /10 carta firma permaneat modo vel
omnique tempore.

Facta ista carta die XI kakendas aprili, ano XXXIIII., regni
Filipo rege.

Sig+num Guielm Neulen, /11 sig+num Reimon, sig+num Emen-
gars, sig+num Ermengars, sig+num Raimon Erumir, sig+num Ber-
nard Erumir, /12 sig+num Mir Geribert, nos qui ista fecimus scribere
et firmavimus et ad testes firmare rogavimus.

Berengarius diaconus, qui /13 hoc scripsit die et ano quod
supra. /14

Sig+num Erberti levita, qui has duas cartas transmutavit VII
regni anno Ledovici iunoris.

1605

1094 abril 11

Dalmau Rami fa donació a la seva germana Florença i al marit
d’aquesta, Guadall, de la tercera part del mas de la Rovira, de
la vinya de Sant Pere de Rodes i del sagrer de Santa Coloma
amb el corral i l’entrada, però Dalmau reté la tercera part de les
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glans i dels fruits de la vinya, que després de la seva mort passarà
a Florença i al seu marit; tot està situat al comtat de Barcelona,
al terme de Santa Coloma de Marata.
ACB, perg. 1-4-323. Original. Pergamí, 110 × 264 mm. Restaurat. Al verso: “1093”;
“1094”; “Diversorum C (b) 323 / Capsa 3” (Mas). Caplletra “I”: 14 mm.

In [nomine Domini]. Ego Dalmacio Ramio donator sum tibi
sorori me�e� nomine M1 Florencia2 femina, et viro tuo Guadall. Ma-
n[i]festum est enim et [quia?] /2 pl[±5] [co]gnitum quod, de [pro]mto
animo et bonna voluntate, carta donacionis vobis fecisem, sicut et
feci. Dono namque vobis terciam p[ar]-/3tem de ips[o] manso de ipsa
Ruvira cum suis pertinencis, francum et liberum; et de ipsa vinea
Sancti Petri Rodis, similiter mea[m] terciam par[tem], /4 cum suis
terminis et affrontacionibus. Similiter dono vobis terciam partem
de ipso sacrario de Sancta Columba cum curtalibus et cum su[o]
exio. Adve[nit] /5 mihi per vocem genitoris mee� et per3 alis quibusque
voces. Est hec omnia in comitatu Barchinona, in terminio de Sancta
Columba de M[as]-/6erata.4 Afrontat hec donacio de parte orientis
in alodium de Guilelmo Cunil vel de suos heredes, a meridiana vero
parte in ipso torent /7 de5 Sancti Petri qui discurit de Pug de Gerall
sacer, de occiduo in ipso torent de Alcicamens, a parte vero circii
in torent et in aloudio de /8 Bermun Raimun. Quantum istas afron-
taciones inculudunt vel isti termini ambiunt, sic dono vobis totum
ab integre, francum et li-/9berum, propter necesitatem famis, super
hoc ut vos6 abeatis ipsas duas porciones et ego ipsam7 terciam partem
de ipsa glan vel de ipsa vinea /10 de fructibus, que Deus ibi dedit,
in diebus meis et post obitum meum remaneat vobis solidum. Quem
vero prefata donacio de meo in vestra potes<ta>-/11te trado dominium
et potestati. Quod si ego donator aut ullusque homo vel femina, nil
valeat, sed componant in triplo cum sua mel[i]-/12oracione. In antea
ista carta donacione firma persistat in secula.

Acta ista carta donacione III idus aprilii, anno /13 XXXmoIIIIto

regni Phylippi regis.

/14 Sig+num Dalmacio Ramio, qui anc donacione feci et firmavi
firmarique rogavi.

Sig+num /15 Guilelmo Cunil. Sig+num Poncio Guilelmi.

/16 Arnallus Bernardi, [qui] hoc scripsit et sub ss in prefato anno
vel die pref[i]xo.

1. Raspat. 2. Sota Flo hi ha una m, amb abreviatura supèrflua. 3. Sota
la p hi ha una o. 4. Sobre la primera a hi ha una ratlla vertical. 5. Sota la e
hi ha una p. 6. Sota la v es llegeix tu. 7. Sota la a hi ha una t.
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1606

1094 abril 20

Sunyer i la seva dona Ermessenda, constrets per la fam i la necessitat,
venen a Sunifred Bellhom i la seva dona Quíxol un alou situat
al comtat d’Osona, a la parròquia de Sant Julià de Vilatorta, pel
preu de 60 sous en monedes.
ACB, perg. 1-2-710. Original. Pergamí, 92 × 258 mm. Al verso: “Nº 270” ratllat
(S. XVII); “nº 3” (S. XVIII); “1094”; “1-2-710” (JB). Té dos talls d’uns 2 mm al
marge esquerre i un minúscul foradet a l’interlineat nou-deu. Caplletra “V”:
6 mm.

Vendicio per scrcipturam nostram plenam abead firmita-
tem. Igitur, in Dei nomine, ego Suniarum et uxor mea Ermesen,
nos simul in unum, /2 venditores sumus vobis Seniofred Bellu-
somo et uxor tua Chixol. Per hoc namque pactum vendicionis
nostre, compulsa inopia et penuria famis et siti /3 et nuditate, et
non est cui nos adiuved, propter hoc vendimus vobis alodium nos-
trum, terras cultas et inc[ul]tas,1 cum casas et curtalibus, cum
vineas et arbo-/4ribus, boscis et garicis, franccum et fevum. Qui
michi advenid, ad me Suniarum, per ienitores et per comparacione
vel per qualescumque voces, et ad mulier mea per /5 decimum
et per comparacione. Est autem in Ausone comitatu, intra
parrochiam Sancti Iuliani Ville Torte. Est autem terminus et
affrontaciones: ab oriente /6 in collo que vocant de Alcrue, ad ipso
Moler, et in chol de Portel usque in alio chol d·Aruges; a parte
ei meridiei in ipsa Cruce et in Ribataiada, ad ipso /7 Forn; ab
occiduo vero in ipso torrente qui dischurid ad Font Nagera,
subtus ipsa ecclesia de Sancti Iuliani; de circii quoque in ipsa
estrada publica qui pergid /8 de ipso Pedro ad ipsa Arca, vel in
rocas de ipsas Tonas. Sicud iste affrontaciones includunt vel
ambeunt, sic vendimus vobis: hoc alodium cum ipsa omnia /9

supra scriptam, pro nostra necessitate, quod nos abemus unde
vivere possumus, propter precium solidos XXXXXX \sesa[gin]-
ta/2 denariorum monete Vice, ad tuum pro-/10prium alodium
franccum ac legitimum et fevum, cum exitibus, regresibus. Et de
nostre iure in vestrum tradimus dominium et potestatem. Et si
quis vobis anc ven-/11dicionem in aliquo aut in toto infringere
tentaverid, in duplo vobis componad. Et insuper hec vendicio
firmitatæm obtinead.

Facta carta vendi-/12cionis XII kalendas maii, anno XXXIIII
regis Filipbpi.
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Sig+num Suniarum, sig+num Ermesen, que /h\anc scripturam
vendicionis scribere /13 iussimus et firmamus et firmare rogamus.

Sig+num Isarn Guielelm. Sig+num Bernardi Onofredi. Sig+num
Dominico.

/14 Reimundus, levita, scripsid sss die et anno quod supra.

1. Foradat per efecte d’un lepisma. 2. Forat.

1607

1094 maig 19

Onofre Bernat, Guifré Bernat i Domènec Bernat venen a Pere Umbert
una peça de vinya situada al territori de Barcelona, al terme
d’Esplugues, pel preu de 30 mancusos roals d’or de València.
ACB, LA.IV, n. 121, f. 42 d-43a. Rúbrica: Honofredus Bernat vendidit Petro Umberti
clerico pecias vinee in Speluncas. Inter columnas verso: “n. 121” (Caresmar).
Caplletra “I” ornamentada, tipus H: 20 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 202-203, n. 1128.

In nomine Domini. Ego Honofredus Bernardi et Guifredus
Bernardi et Dominicus Bernardi, pariter in unum, venditores su-
mus tibi Petro Umberti, emptore. Per hanc scripturam istius nostre
vendicionis vendimus tibi pecias vinearum, cum ipsa terra in qua
sunt fundatas, separatim positas. Quod habemus in territorio Bar-
chinone, in terminio de Speluncis. Advenerunt autem nobis per ieni-
torum nostrorum sive per ullasque voces et per complantationem
sive per precariam quod fecit Dalmindana patri nostro et matri. Hos
vero post prefatam complatationem vinearum rogavimus predictam
Dalmidanam, ut iusto precio redimeret a nobis nostrum directum.
Et hoc fecimus per XXX dies, sicut scriptura quam ipsa fecit patri
nostro et matri. Et illa, nolens implere scripturam, post expectavi-
mus sex menses. Deinde, cogente nimia necessitate, vendimus Petro
Umberti predictas vineas separatim positas, simul cum alias II pe-
cias, que nobis advenerunt per vocem ienitorum nostrorum et per
aliis vocibus aut modis. Terminantur autem supra scriptas vineas
a parte oriente in alodio Guitardus Sancii, olim defunctus, et de
Giscafredi et filiis suis, a meridie in strata publica et in terra \Ber-
nardi/ Guilelmi, ab occiduo in strada, a circi in terra et vinea Bernar-
dus Guilelmi. Quantum supra scrite affrontationes concludunt et
prefati termini terminantur, sic vendimus tibi: supra scriptas pecias
vinearum, separatim positas, cum ipsa terra in qua sunt fundatas,
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ab in-/ategre, simul cum exiis vel regressiis earum, propter precium
mancusos XXX auri Valentie de rovalles. Quod tu emptore pre-
cium nobis dedisti et nos vinditores manibus nostris recepimus. Ni-
chilque ex ipso pretio apud te remansit, sicut satis est manifiestum.
Predicta quoque omnia, que tibi vendimus, de nostro iure in tuum
tradimus dominium et potestatem, ab omni integritate, ad omnia
que volueris facere ad tuum plenissimum proprium. Si vero nos ven-
ditores aut ullusque homo utriusque sexus qui contra hac ista vendi-
tione venerimus aut venerit pro inrumpendum sive infrigendum, nil
valeat, set componat aut nos componamus tibi prefata hec omnia
in duplo cum omni sua melioratione. Et in antea ista carta venditio-
ne firma et stabilis permaneat modo vel omnique tempore.

Actum est hoc XIIII kalendas iunii, anno XXXIIII regni regis
Filippi.

S+ Honofredi Bernardi, s+ Guifredi Bernardi, s+ Donuci Ber-
nardi, nos qui hanc venditione fecimus et firmamus atque testibus
eam firmare rogamus.

S+ Raimundi. Subdiaconi. S+ Bertrandi, levite.

S+ Iohannis presbiteri, qui hoc scripsit die et anno quo supra.

1608

1094 juliol 3

Baró Tudiscle i Sessenanda, la seva dona, fan donació a la Canònica
de la Santa Creu i de Santa Eulàlia de la Seu de Barcelona d’unes
terres i unes vinyes situades al territori de Barcelona, al Maresme,
al terme de la parròquia de Santa Maria de Badalona.
ACB, perg. 1-2-1814. Original. Pergamí, 128 × 367 mm. Restaurat. Al verso:
“Carta Baroni Tudiscli qui dedit suum alaudium kanonice Barchinone in
Bitulona” (S. XI); “No 7”; “De la plica de letra A” (S. XVI-XVII); “1095” (S. XVII);
“S. Oleguer”; “Lib II. Antiquit. 387”; “1095” (Mas); “n. 4”; “1095” (F-B). Caplletra
“A”, 13 mm.

ACB, LA.II, n. 387, f. 131d-132a. Rúbrica: “Baronus Tudiscle dedit Canonice
alodium, terras, vineas et domos in Maritimo, in Bitulona”. Inter columnas verso:
“n. 387” (Caresmar). Inter columnas recto: “Anno Domini 1095” (S. XVIII). Caplletra
“A” ornamentad, tipus B: 4 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 207-208, n. 1138.

Auctoritate legali decretum est ut res donate, si in presenti
tradite fuerint, nullo modo repetantur a donatore. Et item: Donatio
vero, si per vim aut /2 metu extorta non fuerit, plenam in omnibus
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obtineat firmitate. Quapropter, in Dei nomine, ego Baronus Tuciscle
et uxori mea Sesnanna femina /3 donatores sumus Domino Deo et
Canonice Sancte Crucis Sancteque Eulalie Sedis Barchinone et eius
canonicis ibi famulantibus. Sit etiam manifestum quia /4 placuit
animis nostris et placet ut, nullus quogentisa imperio nec suadentis
ingenio, sed propria et expontanea nobis elegit cum Deo bona
voluntate, ut cartam donationis fecissemus /5 aliquid de proprietate
nostra, sicuti et facimus. Donamus namque Domino Deo et prefate
Canonice alaudibus nostris, scilicet, terres et vineis, cultis et eremis,
\separatim positis/, et arboribus  diversis generis et domibus /6 cum
solis et superpositis, hostios atque ianuis. Est autem hec in terri-
torio barchinonense, in Maritima, in parroechiam Sancte Marie Bi-
tulune.b Advenit mihi ad me Baro per ienitorumc /7 meorum, et ad
me Sesnanna per meum decimum sive per ullasque voces. Abent
autem terminos et affrontationes hec alaudibus a parte orientis in
ipso torrente qui discurrit per Canned, a me-/8ridie in littore maris,
ab occidente in flumine Bisocii, a circio in monte que vocant Era
Bona. Quantum infra istas IIIIor affrontationes abemus vel per qua-
licumque voces abe-/9re debemus, sic donamus Domino Deo et pre-
fated Canonice: prefatise alaudibus, terris et vineis, cultis et eremis,
et domibus ab integre, propter Deum et remedium anime nostre et
parentum nostrorum, /10 cum ingressibus pariter et regressibus
eorum. Atque de nostro iure in eius dominium et potestatem tra-
dimus, ab omni integritate, ad omnia que voluerint facere, ad illorum
proprietate, /11 sicut de aliis munificenciis prefatef Canonice absque
ullius contrarietatis obstaculo. Si vero nos donatores aut ullusque
homo utriusque sexus qui contra hac ista carta donatione /12

venerimus aut venerit pro inrumpendum sive infringendum, nil
valeat, sed componat aut non componamus prefate canonice iam
dicta hec omnia in duplo cum omnis sua melio-/13ratione. Et in
antea ista carta donatione firma et stabilis permaneat modo vel
omnique tempore.

Actum est hoc V nonas iulii, anno XXXV regni regis Philip-
py.g /14

S+ Baroni Tuciscli, s+ Sesnanna femina, nos qui hanc do-
natione fecimus et firmamus atque testibus eam firmari rogavi-
mus. /15

S+ Ollegarii, sacerdotis et prepositi.

LA. a. cogentis. b. Bitulone. c. genitorum. d. prephate. e. pre-
phatis. f. prephate. g. Philippi.
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1609

1094 octubre 9

Joan El·lemar i Ponç El·lemar, germans, reben de la seva mare Eg
unes cases, petits masos, un hort i un alou situat a Celada. Anys
després, el 1105, transformaren aquesta donació, ampliada sens
dubte amb altres béns, que venen pel preu de 62 unces d’or de
València, amb l’excepció d’1 mujada d’un camp, ubicat també
a la Celada, que es reserva per a ella. En el nou document, que
és del segle XII, hi ha un resum de l’anterior.
ACB, perg. 1-4-325. Còpia, de 23 d’octubre de 1105. Pergamí, 260 × 291 mm. Al
verso: “Cartas Poncii Eldemari” (S. XI); “LXXXIII” (S. XIII-XIV); “Siglo XII” (S. XIX);
“D.C.(b) 325. Car. 1”; “1094” (Mas). El document principal d’aquest pergamí és
la venda signada el 23 d’octubre de 1105, que inclou el text de 1094 de forma
abreujada i en completa la datació. Caplletra “I”: 2 línies.

ACB, LA.I, n. 81 f. 40a-c. Sense rúbrica. Interior recto: “n. 81” (Caresmar). Exterior
verso: “Anno Domini 1105” (S. XVIII).

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 203, n. 1129.

In goticis legibus repperitur scriptum quod donatores, si
presencialiter fuerint, tradite nullo modo a donatore repetantur.
Propterea sit manifestum qualiter ego Eg femina, in Dei nomine,
placuit mihi ut /2 vendicionema sive donacionemb fecissem filiis meis,
Iohannes Ellemari sive Poncio, nulla vi qogentec nec alicuius sua-
dente ingenio, set spontanea hoc mihi elegit voluntas. Per \h/anc
quoque vendicionemd meam /3 sive donacioneme vendo et dono vobis,
prephatisf filiis meis, omnem meum alodium, quod abeog in Bar-
chinona sive in terminio eius, id sunt, domos, ortum cum guttis,
stillicidiis, foveis et cloachis, /4 ianuis, cum puteis et cum eorum
pertinenciis;h et simul ipsum alodium, quod abeoi ad ipsa Celada,
cum terminis1 sive afrontacionibusj suis. Advenerunt autem mihi
hec omnia prescripta per meam compara-/5cionemk sive quibuslibet
modis vel vocibus. Terminantur autem prescripta omnia ab oriente
in flumine Bisocii, de meridie in littore maris, ab occiduo in alveo
Lubricati, a cir-/6cio in serris moncium.l Quantum predicti termini
concludunt, sic vendo vobis sive dono: omne prescriptum alodium,
exceptus modiatam I de ipso campo de ipsa Celada, quam retineo
ad /7 meum opus, quantum ibi abeom vel aberen debeo, totum ab
integre, cum ingressibus et exitibus earum. Haco de meo iure in
vestrum trado dominium et potestatem, ut faciatis exinde quiquid
volu-/8eritis, ita tamen ut prescriptus Iohannes abeat ipsas domos,
ubi nos stamus, integriter, et donet Poncio fratri suo iuxta domos
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suas, quas ipse fecit, tantum quantum solium domorum /9 Iohannis
estimare solii domorum Poncii. Accepi namque a vobis propter hanc
vendicionemp sive donacionemq in precium uncias sexsaginta II auri
Valencie,r quas vos mihi dedistis. /10 Et est manifestum. Quisquis
vero homo vel ego vel cuiuslibet ordinis contra hanc vendicionems

sive donacionemt venerit vel venero ad disrumpendum vel infrin-
gendum /11 vel in aliquo dimovendum, nil valeantu vel valeam, setv

componam aut componant vobis hec omnia prescripta in duplum
cum omni sua melioracione.w Hac postmodum scriptura /12 hec firma
et inconvulsibilis maneat omni tempore.

/13 Hoc est exemplar fideliter translatum ex quendam cartulam
empcionisx sive adquisicionisy quam adquisierunt Iohannes Ellemari
et Poncius Ellemari, utrique fratres, ex ma-/14tre ipsorum, Eg nomi-
ne, ex manssionibus,z ex orto cum guttis et stillicidiis, foveas atque
cloacis, ianuis, cum puteis et cum eorum pertinenciis, simul cum
ipsum alodium quod habe-/15bat ad ipsam Celatam, cum terminis
atque affrontacionibus suis. Et ipsa donatrix atque venditrix corro-
boravit eam nomen suo sive punctis. Et suo iussu fuit /16 ipsa
vendicioaa atque donacioab ab onestisac iuris, tam laicis quam clericis,
firmata atque corroborata, videlicet, Petrus, Adals, Rossa femina,
Ellemarus, Amatus, Andrea,ad /17 Petrus Adalberti, Poncius Guilelmi,
Guilabertus levita, Petrus sacer et Poncius \sub/diaconus,ae qui eam
scripsit VII idus octobris, anno XXXoVo regni regis Philipi.af

/18 Et hunc exemplar in presenciaag onestorumah virorum fuit
recitatus simul cum scripturam predictam empcionisai atque donac\i/
onis,aj qui viderunt et audierunt eum esse /19 bene et competenter
concordantem2 cum ea. Et ideo firmaverunt et laudaverunt atque
corroboraverunt eum nomina sua sive punctis, sicut superius \enim/
est evidens.

Quod \e/st actum /20 X kalendas novembris, anno XLVI regni
Phlipiak regis.

S+ Arnallus Gontarii. S+ Guilelmus Adalberti, cognomento
Carbonel. S+ Bernardi Ramun\di/.al /21 S+ B<e>rnardi Guilelmi. *S+
Bernar Dominicus*. /22 *S+ Poncii sub/diachoni\*. S+.3

/23 S+ Guilelmi levite, qui et caputscole, qui hec scripsi cuam

litrisan supra positis in linea XVII et XVIIII, [espai en blanc: ±12]
sub die et anno prefixo.

1. Sota la i hi ha una o. 2. Sota la t hi ha una r. 3. Signum sense nom.

LA. a. venditionem. b. donationem. c. cogente. d. venditionem.
e. donationem. f. prefatis. g. habeo. h. pertinentiis. i. habeo. j. af-
frontationibus. k. comparationem. l. montium. m. habeo. n. habere.
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o. ac. p. venditionem. q. donationem. r. Valentie. s. venditionem. t. do-
nationem. u. valeat. v. sed. w. melioratione. x. emptionis. y. ad-
quisitionis. z. mansionibus. aa. venditio. ab. donati. ac. honestis.
ad. Andreas. ae. subdiachonus. af. Filippi. ag. presentia. ah. hones-
torum. ai. emptionis. aj. donationis. ak. Philippi. al. Raimundi.
am. cum. an. litteris.

1610

1094 octubre 14

Berenguer, de la família de Tedball, i la seva muller Ermessenda venen
a Dalmau, abat de Santa Cecília, una peça de terra amb vinya
situada al comtat de Barcelona, sota la parròquia de Santa Maria
de Badalona, al lloc anomenat Velora.
ACB, perg. 1-2-1466. Còpia. 17 d’octubre de 1094. Pergamí 116 × 266 mm. “de
Bitulona”; “mitja escala armari 3, n. 1466”; “num... 980” (S. XVII); “1094” (F-B).

Hoc est translatum.
In nomine Domini ego Berengarius, prolis Tedballi, et uxor

mea, nomine Ermessendis, venditores sumus tibi Dalmacio, abba
/2 Sancte Cecilie, emptore. Manifestum est enim quia per hanc
scripturam vinditionis nostre vindimus tibi pecia una de terra, cum
vinea qui ibi est /3 fundata. Et est prefata pecia una de terra et vinea
in comitatu Barchinone, infra parrochia Sancta Marie de Bedalona,
in loco nominato Velora. /4 Advenit ad me Berengario iam dicto per
parentorum mearum sive per ullasque voces, et ad me Ermessendis
per meum decimum. Et affron-/5tat  predicta pecia de terra et vinea
de parte orientis in alaudio de Sancta Maria de Bedalona,\de meridie
in alodio de Sancta Maria de Bedalona/, de circi in alodio sedis
Barchinone,1 de occiduo /6 in alodio sedem urgellensis sursum in
podio. Quantum infra istas IIII affrontationes includunt, sic vindi-
mus tibi prefata peciam de terra et /7 vinea ab integrum, cum exiis
et regressiis earum, in precium uncias IIIIor in rem valentem. Quod
tu nobis dedisti et nos de manibus tuis recepimus. Et sic /8 de nostro
iure in tuo tradimus dominio et potestate, ad tuum proprium alau-
dem, ad omnia facere que volueris. Et est manifestum. Quod si nos
/9 vinditores aut ullusque homo vel femina qui contra hanc ipsa carta
vinditionis venerimus aut venerit pro inrumpendum, non hoc valeam
aut /10 valeat vendicare, set componamus aut componat in duplo
cum omni sua melioratione. Et in antea ista karta vinditionis firma
/11 permaneat modo vel omnique tempore.

Facta ista karta vinditione II idus october, anno XXXV
regnante Philippo rege.
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/12 Sig+num Berengarii, prolis Tedballi, s+num Ermenssendis,
qui ista karta vinditionis fecimus scribere et firmavimus et testes
/13 firmare rogavimus.

Sig+num Raimundi Bernardi. Sig+num Berengari Bernardi.
Sig+num Geralli Poncii. /S+ Raimundi presbiteri. Sss Iohannis sacer-
dotis\.

/14 Amallus presbiter, qui hoc scripsit sub sss die et anno quo
supra.

1. Un traç al costat de la e fa que sembli una a defectuosa.

1611

1094 novembre 12

Testament sacramental de Guillem Llobató, mort davant la ciutat de
Tortosa, en el qual deixa a l’altar de la Santa Creu i Santa Eulàlia
de l’església de Barcelona i al seu bisbe Bertran l’alou que tenia
al comtat de Barcelona, a Terrassa, al lloc de Gaià.
ACB, perg. 1-1-320. Original. Pergamí, 149 × 180 mm. Al verso: “Iudicium
Guilielmus Lobato / de [Gaiano?] qui di-/misit alodium suum / sedi”; “Scripta”
(S. XIII-XIV); “Num... 320”; “Ne IIII” (S. XVIII); “Liber III Antiquitatum n. 250 /
Diversorum A 320” (Mas). Caplletra “I”: 14 mm.

ACB, LA.III, n. 360, f. 139a-b. Còpia de mitjan segle XIII. Encapçalament de foli:
“Terratia”. Rúbrica: “Testamentum Guilielmi Lo-/batoni qui dimisit \sedi/ totum
suum alodium in Gaiano”. Interior recto: “No” (S. XIII-XIV); “n. 360” (Caresmar).
Caplletra “I” ornamentada, tipus G: 6 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 203-204, n. 1130.

In Christi nomine. Hec est sacramentalis conditio iuramenti
de extrema voluntate Guilelmi Lo-/2batonis, [espai en blanc i ratllat:
±24] verbis tantumodoa promulgata, ordinante /3 Bernardo Guifredi
iudice, in presenciab Petri capitisscole� et Guilelmi Guisadi et Re-
mundic /Dalmacii\1-d /4 et aliorum hominum. Testificantur ergo testes
his nominibus vocitati, hie sunt,f Poncius /5 Geralli et Bonefilius
Sun\ia/rii,2-g quos3 profert Bertrandus, barchinonensis episcopus, ad
comprobandam ulti-/6mam voluntatem iam dicti Guilelmi, verbis ab
eo iniunctam. Nos prelibati testes, unum dan-/7tes testimonium,
iuramus in Deum et super altare Sancte� Anastasie�, quod situm est
in ecclesia Sancte� /8 Marie Sedis Gerunde, quia nos vidimus et audi-
vimus et presentes ibi eramus quando /9 Guilelmus,h (predictus
iacens ante Tortuosam civitatem, sauciatus vulnere, quo obiit dum),4

/10 adhuci esset in sua plena memoria ac loquela, dimisit Sancte� Cruci
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et Sancte� Eulalie�, /11 quorum altaria continentur in barchinonensi
ecclesia, et Bertrando, eiusdem ecclesie�j epis-/12copo, omne� suum
alodium, quod habebat in comitatu barchinonensi, in territorio
Terracie�, /13 in loco vocitato Gallan. Postquam autem predi[c]tus Gui-
lelmus hanc dimissionem alodii ordinavit /14 suis tantumodok verbis,
nobis videntibus et audientibus, voluntatem suam de supra dicto
alo-/15dio, non mutavit, nobis scientibus. Et sic ab hac luce discessit.

/16 Lata conditione II idus novembris,l anno XXXV regni
Philipim regis.

Sig+num /17 Poncii Geralli, sig+num Bonefilii (S)5 Suniarii, qui
supra dictum testimonium dedimus et /18 iurando firmavimus.

Sig+numn [espai en blanc: ±15]. Sig+num *Guilelm\u/s Gu/isa\l/
di\.6* /19 *+Bernardus, iudex et capudscole*. /20 *S+ Remundi levite,
qui et iudicis.o* /21 *S+ Raimundip levite�*. *S+ Arnalli levite�*. /22 *S+
Petri, presbiteri et primicherii*.

/23 Ss Berengarius levita, qui has conditiones scripsi cum literis
\rasis/ in IIa linea et super positis in IIIIa, die et anno quo supra.

1. Sense reclam; tot i que a la còpia ocupa un altre lloc, creiem que aquest és
més adient. 2. Aquesta paraula s’intueix entre un munt de lletres apilades. 3. Sota
la q hi ha una s i una n majúscules esmenades. 4. Subratllat. 5. Expuntuada.
6. Aquesta paraula està dividida amb un senyal que avisa que s’ha d’unir.

LA. a. tantummodo. b. presentia. c. Ramundi. d. Manca Dalmacii.
e. hii. f. A continuació, Dalmatii que correspon al que manca a la nota d. g. Su-
narii. h. El subratllat a la còpia inclou aquesta paraula. i. El subratllat a la còpia
inclou aquesta paraula. j. eclesie. k. tantummodo. l. no-
vember. m. Philippi. n. Manca. o. Aquesta signatura és darrere d’Arnalli
levita i diu: S+num Raimundi levite qui et iudicis. p. Ramundi.

1612

1094 desembre 12

Testament sacramental de Ramon Miró en el qual deixa diversos béns
situats a Provençana, Claramunt, Cardedeu, Altafulla, Montjuïc
i Banyols, a la Canònica de Barcelona i Santa Maria de Montser-
rat; fa donacions a persones diverses i a altres cenobis i esglésies.
ACB, LA.IV, n. 65, f. 11a-d. Rúbrica: “Testamentum Raimundi Mir qui dimisit
sedi vineam subtus turrem de Provintiana et cetera alodia multa in Provintiana”.
Interior recto: “n. 65” (Caresmar); “Provenciana” (S. XIII). Caplletra H ornamentada,
tipus A: 4 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 204, n. 1131.

Hec est sacramentalis conditio hac legalis publicatio ultime
voluntatis cuiusdam viri defuncti, nomine Raimunus Mironis, cuius
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ordo actus est infra sex mensium spacium coram iudice Mironis
et testibus, sicut Libri Iudicialis lex affirmat ubi dicit: “Morientium ex-
trema voluntas.” Unde nos testes sumus, ego Gerbertus Guadamiri et
Iohannis Ermegaudi. Iuramus primitus per Deum, in sustantia unum
et in personis trinum, dehinc per altare Sancti Felicis martiris, quod
cernitur esse constructum intra ecclesiam Sancti Iusti martiris,
cuius ecclesia sita est intus muros civitatis Barchinone, quod etiam
altare has conditiones baiulando manibus nostris contingimus, quia
nos vidimus occulis et auribus audivimus tunc temporis quando
predictus Remundus iussit scribi et fieri suum testamentum et
iniunxit suam voluntatem manumissoribus suis, videlicet Stefanus
Adalberti, capellano, et Ermessindis, mater Bernardo Guilelmi,
et Bernardus Guilelmi, de Claro Monte, et precepit nobis testificari
hanc suam ultimam voluntatem, quam ordinavit nobis audientibus
et videntibus.

Primum namque concessit ad Sancte Crucis Sancteque Eulalie
Sedis Barchinone ad ipsa Canonica ipsa vinea qui est subtus turre
de Provinciana, que illi laxavit madrastra sua Oda. Et dimisit ad
Ermessindis, mater Bernardus Guilelmi, totas ipsas suas com-
parationes que habebat factas in Provinciana de terris et vineis, ut
teneat in vita sua, et post obitum suum remaneat ad Bernardo
Guilelmi de Clarmonte, et post obitum suum remaneat ad Canonica
Sancte Crucis Sancteque Eulalie sedis Barchinona. Et concessit ad
Raimundi Guitardi ipsa sua hereditate de Provinciana, quomodo
laxavit illi pater suus, in mansiones et in terras et vineas simul cum
ipsa turre, et post obitum suum remaneat ad Canonica Sancte Cru-
cis Sancteque Eulalie sedis Barchinona. Et concessit ad Renardi
Guilelmi ipsum alodium que ille /b habebat in Clarmonte, totum
ad integrum. Et dimisit ad Ermenssindis ipsum alodium que ille
habebat in Cartitulo, ut teneat in vita sua, et post obitum suum
remaneat ad Sancti Salvatoris cenobii. Et concessit ipsos alodios
que habebat infra terminos de Altafolia ad Sancti Martini. Semo-
diata I \de/ vinea et alia de terra, et aliud qui remanet, ad Petrus
filium suum Raimundi, ut teneat Ermessindis in vita sua cum ipsa
mansione, et post obitum suum remaneat ad Sancta Marie Montis
Serrati ad servitium Bernardi Guilelmi; et ipsum alodium vel vineis,
que ille Raimundus lexavit ad Petro Reimundi, filium suum, non
habet licentiam vendere nec inguadiare nec inalienare. Et dimisit
ad Ermenssindis, sororem suam, ipsam suam hereditatem qui
habebat in Montis Iudaici et in Bagneolis, que ad ille lacxavit mater
sua, ut teneat Ermenssindis in vita sua et post obitum suum
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remaneat ad Sancti Petri cenobii. Et concessit ad mulier Gilelmi
Amati, Ermenssindis, ipsam suam terciam partem de suo mobile,
de cavallos et de mulos et bovos et equas et porcos et oves, et de
cubos et tonnas, et de auro et argento, et de toto suo mobile vel
inmobile. Et alias II partes, pro anima sua, in quo melius vidissent.
Et uncias XVI auri, que debebat illi Deusdedit Bernardi per unam
mulam. Et uncias XV de cavallo precium. Et XXti untias, que de-
bebat illi Bernardus Guilelmi, de Clarmont. Et de istas untias XXti

concessit ad Sancti Petri cenobii de Barchinona untias X pro anima
sua, et ad presbiterum Sancti Martini de Altafolia untias II pro ani-
ma sua per missas, et ipsa vinea et ipso alodio qui est supra scripto,
que ille laxavit ad Sancti Martini. Sic dicant per totos dies veneris
missas pro anima sua. Et dimisit ad Sanctum Petrum de Rivo Rubio
ad ipsum lumem ipsa vinea que ille lacxavit Seniofredi Guilelmi pro
anima sua; et ipsa sua casa de Provinciana, que ille lacxavit ad
Reimundo Guitardi, remansisset in baiulia Domino Deo et suis
sanctis et Deusdedit Bernardi et de Bernardo Guilelmi et de
Ermenssindis, mater sua, et ad suos servitios, quomodo ad prefatus
Reimundi unquam melius fuerit. /c

Postquam hec supra scripta omnia sepe dictus testatore ordi-
navit III idus iunii, anno XXXIII regni regis Filipi voluntatem suam
hanc ultimam testamento confectam, nobis scientibus, non mutavit
nisi tantum de suo mobile. Unde nos testes sumus, scilicet ego Pon-
cius Bonefilii et Guilelmus Geralli, qui eandem voluntatem veraciter
audivimus et rogati ab eo conditore extitimus, et iniunctum hoc ha-
buimus et infra sex mensium spacium nostram coram iudice iura-
tionem legaliter confirmamus et iuramus penitus per Deum et per
supra adnixum iuramentum, quia nos iam dicti testes vidimus et
audivimus, quando iam dictus Reimundus iacebat intus in sua man-
sione de Provinciana, egritudine detemptus, unde obiit, ordinavit
et iniucxint suam voluntatem ultimam suis solummodo verbis, XII
kalendas decembris, anno XXXV regni prefati regis, suis manumis-
soribus prelocutis. In primis concessit ipsum ordeum et frumentum
et vinum quod habebat in Provinciana, taliter distribuissent hoc iam
dicti manumissores: terciam partem dedissent Canonice Barchinona,
et aliam partem ad Sanctum Petrum Puellarum, et aliam terciam
partem ad Reimundum Guitardi prelocutum. Et ipsum panem et
vinum, quod habebat in Altafolia, dimisit domine sue Ermessindi
\pre/dicte cum suo mulo et medietatem sui (c)1 cavalli, aliam me-
dietatem predicti cavalli (aliam medietatem predicti cavalli)2 concessit
pro anima sua. Et concessit omnes suas oves ad Sanctum Petrum
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prelocuti cenobii. Et dimisit suum panem et vinum, quod habebat
in rio Rubio, inter Guilelm Guilelmi et presbiter(i)3 eiusdem loci.
Alium suum mobile, quod remansisset, ubicumque invenire potuissent
sui elimosinarii, eum dedissent pro anima sua, in quo melius vidis-
sent. Et si invenire potuerint sui prefati elimosinarii alodium quod
non habuisset testamentum, dedissent eum Canonice prescripte. Et
cum hoc ordinavit, vixit postea unum diem et postea discessit ab
hoc seculo in mense novembris inmutata hac voluntate.

Late conditiones II idus decembris, anno XXXV regni regis
Filippi.

S+ Gerberti Gudamiri, s+ Iohannis Ermengandi, s+ Ermes-
sendis femina, s+ Bernardi Guilelmi, hi sunt huius rei testes et
manumissores.

S+ /d Poncii Bonefilii, s+ Gilelmi Geralli, he sunt nomina testium
verborum.

S+ Berengarii Reimundi, s+ Reimundi Guitardi, s+ Gilelmi
Bernardi, nos qui presentes adfuimus.

S+ Ragualli. S+ Stefanus levite. S ig+num Mironis iudicis.

S+ Iohannis presbiteri, qui hoc scripsit cum litteris super
positis in linea XXX, die et anno quo supra.

1. Supèrflua. 2. Repetit i ratllat. 3. i expuntuada.

1613

1094 desembre 19

El jueu Abraham, cavaller d’ofici, dóna a Martí Escarà i a la seva
muller Rossa unes cases amb cort situades al burg de la ciutat
de Barcelona, al terme de Sant Cugat màrtir, a canvi d’un cens
anual de 2 sous d’argent i pel preu de 5 unces d’or de València.
ACB, perg. 1-1-1186. Original. Pergamí, 120 × 425 mm. El document presenta
un forat considerable a la part superior esquerra, que afecta tres línies. Al verso:
“Antiquit. I 50”; “1084?”; “1084?” (Mas); totes ratllades i afegeix “1094” (F-B).
Caplletra “A”: 12 mm.

Auctoritate legali decretum est i[n] donatio prescrip[tam] fac-
tam plenam in omnibus suam obtineat firmitatem. Propterea pateat
cunctis qualiter ego Habraam ebreo, cavallario, in Dei nomine, do-
nator sum vobis Martinus Escaranus uxorique tue nomine /2 Rosse�
femine�, omnique posteritati vestre vel pro[ien]ie�. Manifestum [est]
enim quia dono vobis domos meas proprias cum curte et parietibus,
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cum solis, suprapositis, guttis et stillicidiis, ab omnibus partis pa-
vimentis et tectis, hostiis atque limitis, foveis et cloachis, ianuis /3 et
cum omnibus suis apertinentiis atque adiacentiis. Quod abeo in bur-
go [ci]vitatis Barchinone, in terminio Sancti Cuchuphati martir.
Advenerunt autem michi prescriptas domos per meam compara-
tionem sive quibuslibet aliis modis vel vocibus. Affrontant namque
prenotatas do-/4mos cum curte ab oriente in casalicios et in ortum
et in terra qui fuerunt Bernardi Raimundi, dives, holim defuncto;
a meridie in carrera publica qui pergit ad foro Barchinone prephate�;
ab occiduo in domos Guilielmi Seniofredi, piscator; a circio in
ortum et in /5 terra de me donatore. Quantum predicti termini con-
cludunt atque circumeunt, sic dono vobis: prescriptas domos cum
curte, totas ab integre, \pariter qum ingressibus ex exitibus ea-
rum /, tali convenientie�: ut predictas domos melius edificetis1 et
bene rehedificatas semper teneatis. Et si vobis placuerit, alias domos
/6 ibi construatis atque hedificetis. Et omnibus annis dabitis michi
et mei successores censum \de prescriptas domos, / in termine Na-
talis Domini, solidos II de bona plata, recipiente sine enganno. Vos
et omnique vestri successores vel vestra posteritas at proienie� vestre
neque habeatis licentiam propter predic-/7tas domos et curte nullum
seniorem sive senioraticum facere vel proclamare nisi me donatore,
vos neque ullus homo per vos at mei successores. Si necesse fuerit
vobis ut eas inpignoretis aut vendatis, non sit vobis hoc licitum
facere, nisi \ad/ me donatore at mei successores, /8 vos neque vestri
successores. Quod si ego noluero emere at mei successores iuste
intra XXX diebus quod amoniti fuero a vobis aut fuerint, tunc sit
vobis licitum prescriptas domos cum curte vindere vel inalienare,
cui volueritis facere, vestri similes hominibus, qui reddant et do-
nent /9 michi at mei successores censum superius comprehensum
in predictum terminum. Accepi namque a nobis propter hanc dona-
tionem de prelibatas domibus \cum curte/ uncias2 Vque auri Valentie�,
recipiente in rem valente� plate� pure�. Quod nos receptores pretium
michi dedisti et ego donator /10 cum manibus meis propriis recepi
atque accepi. Nichilique de ipso pretio remansit apud vos receptores,
sicut hic auctorizo. Est manifestum. Quisquis autem ex utraque
parte, videlicet tam donator quam susceptores, hae�c que superius
scripta sunt infringere sive disrumpere mali /11 quomodo dimovere
[espai raspat: ±14] voluerit, et in intra XXX dies quibus ab illo cui
damnum fecerit amonitus non emendaverit, libram auri I fini et
concti3 alteri componat. Et insuper hoc scriptum donationis firmum
et incomvulsum maneat omnem per evum. /12
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Actum est hoc XIIII kalendas ianuarias, anno XXXoVo regnante
rege Philippo. /13

 /14 S+num Arberto Berengario. *S+ Pere Geral*. /15 S+ Gauce-
fredus Bonefilii.

/16 S+ Poncii subdiachoni, [qui] hae�c scripsit cum litteris rassis
etemendatis de super in regulo VIIII et XI et supra positis intribus
locis desuper, die et anno quo supra.

1. Sota la e hi ha una r. 2. Des de accepi fins a uncias escrit sobre
raspat. 3. fini et concti escrit sobre raspat.

Traducció del text en hebreu: “Jo, Abraham, fill de rabí Jucef, reconec tot el que
hi ha escrit més amunt. Abraham, fill de rabí Jucef. Abraham, fill de rabí Alazar; Jucef,
fill de rabí Jafudà.”

1614

1094 desembre 20

Esteve Adalbert dóna per carta precària a Company Bonhom 2 mujades
de terra per plantar-hi vinya, situades al territori de Barcelona,
al terme de Monterols, durant set anys, a canvi del quart i el
delme anual de tots els fruits, amb l’excepció d’un any.
ACB, LA.I, n. 260, f. 106d-107a. Sense rúbrica. Inter columnas verso: “n. 260”
(Caresmar). Caplletra “I” ornamentada, tipus B: 14 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 204-205, n. 1132.

In Dei omnipotentis nomine. Ego Stephanus Adalberti donator
sum tibi Compagnus Bonushomo et tue proieniei atque posteritati.
Sit etiam manifestum quia dono tibi modiatas II terre causa precaria,
ad complantandam vineam et hedificandam. Quam abeo in territo-
rio Barchinone, in terminio de Monterols. Advenit mihi per fevum
Sancte Crucis Sancteque Eulalie sedis Barchinone et per aliis vocibus
aut modis. Terminantur autem a parte orientis in torrente, a meridie
in vinea Petrus Bun(i)\u/cii,1 ab occiduo in vineis capitis scole, a circio
in vinea Bonipari Compagni et mea. Quantum autem isti preno-
minati termini concludunt atque terminant, sic dono tibi: predictas
modiatas II terre, ut eas plantes de bonis vitibus et ad culturam
perducas, sicut convenit bone vinee, et ut omnes laborationes eius
legitime facias. Et hoc quod sit factam usque ad istos septem annos
primos venientes. De omnibus vero fructibus, quos Deus ibi dederit,
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dabitis mihi et successoribus meis ipsum quartum et decimam per
unumquemque annum, excepto uno anno inter prelocutum termi-
num, in quo accipias totam ipsam advineationem de predicta vinea,
in qua melius tibi placuerit. Et non abeatis licitum de hoc alium
seniorem sive senioraticum facere vel proclamare nisi meum aut
successorum meorum. Si vero necessitas vendendi vel impignorandi
evenerit vobis vestram portionem, non feceritis ulli alium homini
nisi aut me aut ad successores meos per precium iuste apreciatum
atque laudatum. Ego quoque sive successores meos, si noluero aut
noluerint hoc emere infra XXX dies quibus a vobis amonitus fuero
sive fuerint, habeas sive habeant licenciam vendendi et inalienandi
ad vestris similis laboratores, qui similiter tribuant et donent nobis
ipsum quartum et decimam annuatim omni tempore fideliter. Hanc
igitur scripturam istius donationis quisquis vero, tam videlicet dona-
tor quam acceptor, si voluerit disrumpere vel infringere, componat
alteri parti cui dampnum fecerit predicta omnia in duplum. Et post-
modum hoc maneat /a semper firmum.

Actum est hoc XIII kalendas ianuarii, anno XXXV regni regis
Philippi.

S+ Stephanus levite, qui hanc donationem fecit et firmavit
atque testibus ea firmari rogavit.

S+ Ardencius levite. S+ Arnallus Berengarii. S+ Remundi levite.
S+ Poncii sacricustos. S+ Petrus presbiter.

S+ Iohannis presbiteri, qui hoc scripsit die et anno quo supra.

1. i expuntuada.

1615

1095 febrer 17

Ramon Miró, sacerdot, i Isarn Bonfill, laic, testifiquen que els clergues
de Sant Salvador de Polinyà han rebut les primícies de l’alou
de Sant Miquel sobre la percepció de les quals s’havia mantingut
un contenciós durant més de trenta anys.
ACB, LA.III, n. 275, f. 105d-106a. Rúbrica: “Testes super primiciis alodii Sancti
Michaelis que sunt clerici Sancti Salvatoris de Polina”. Inter columnas verso:
“n. 275” (Caresmar). Caplletra “N” ornamentada, tipus A: 5 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 205, n. 1133.

Nos Raimundus Mironis, sacerdos, et Isarnus Bonefilii, laicus,
testificamur quod vidimus et audivimus quod clerici Sancti Salvatoris
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de Polina, per se vel per suos, acceperunt primicias de alodio Sancti
Michaelis, unde contentio agitur per XXX annos, et eo amplius,
absque legali interruptione, per Deum et hec sancta.

Actum est hoc XIII kalendas marcii, anno XXXV regni regis
Philippi.

Raimundus sacerdos sss. Sig+ Isarni Bonefilii. Sig+ Ysarni San-
lani. Sig+m Petri Bonefilii. Sig+ Raimundi Guadamiri. Sig+ Raimundi
Mironis. Sig+ Raimundi Isarni. Sig+m Bernardi Poncii.

Hec facta sunt in presentia domni Bertrandi, barchinonensis
episcopi, et Raimundi Dalmatii et Stephani Adalberti et Petri, capitis
scolarum, aliorumque multorum clericorum, et laicorum Raimundi
Mager et Arnalli Geriberti et Raimundi Mironis de Palacii et aliorum
mul-/atorum hominum, in quorum presentia prefatus Bertrandus
episcopus legaliter recepit prefatas idoneas personas et sacramentum
earum.

1616

1095 març 3

Guillem Bonfill, la seva muller Cusca i la seva filla Pladenca lliuren
a la Canònica de la Santa Creu i Santa Eulàlia de Barcelona,
per mitjà de Ramon, prepòsit, i en presència d’altres canonges,
un mas que tenia abans Trudgarda, i que va donar per carta
a la Canònica a través d’Oleguer, prepòsit, situat al comtat de
Barcelona, a la parròquia de Sant Pere de Vilamajor, a villa Rara.
ACB, perg. 1-1-2306. Original. Pergamí, 233 × 183 mm. Al verso: “De Vila Rara”;
“De Villa Rara in Villa Maiore”; “Scripta”; “Villa Maiore” (S. XIII-XIV); “Num... 2306.”
(S. XVIII); “Liber III Antiquitatum n. 250 / Diversorum A 2306” (Mas). Caplletra
“I”: 19 mm.

ACB, LA. III, n. 250, f. 97a-b. Còpia de mitjan segle XIII. Encapçalament de foli:
“Villa Maior”. Rúbrica: “Guilelmus Bofil et sui difinierunt sedi / predictum mansum
de Villa Rara in Villa Maior”. Inter columnas recto: “n. 250” (Caresmar). Exterior
recto: “Anno Domini / 1095” (S. XVIII). Caplletra “I” ornamentada, tipus I: 10 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 205-206, n. 1134.

In Dei Omnipotentis nomine. Ego Guilelmus Bonefilii et coniux
mea Cuscha et filia nostra Pladencaa /2 pacificatores et evacuatores
et difinitoresb sumus Domino Deo et Chanonicec Sancte Cru-/3cis
Sancteque Eulalie in manu Raimundi, prepositi prefate Canonice,1

in presentia Bernardi2 archi-/4diachoni3 et Reimundid iuducis et
Guilelmie Reimundi, militis4-f de Farner, et Reimundi Compan-/5ni
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et aliorum virorum multorum qui ibi adfuerunt. Manifestum est
enim quia pacificamus /6 et evacuamus et difinimusg ipsum mansum
cum (suis)5 omnibus suis pertinenciis, cum ingressibus6 /7 et
regressibus suis, quem abuith Trudgardis femina et dedit prelibate
Canonice per /8 scripturam donationis, quam traxit in potestate
Ellegarii,i eo tempore7 prepositi, in presenciaj /9 aliorum nobilium
clericorum qui ibi fuerunt. Est enim8 prefatum mansum cum suis
pertinenciis in comitatu /10 barchinonensi, in parroechiak Sancti
Petri Ville Maioris, in villa Rara. Quod si nos eva-/11cuatores
prenominati aut aliquis homo utriusque sexus qui contra hanc
difinitionem,l paci-/12ficacionemm et evacuationem venerimus9 ad
inrrumpendumn aut venerit, nil valeat,10 sedo /13 componamus aut
componat prescripta omnia iam dicte Canonice in triplum. Et in-
/14super hec evacuaciop firma permaneat modo et omni tempore.

Actuum est hoc V nonas mar-/15cii, anno XXXV regni Phylipiq regis.
Sig+numr Guilelms (b)11 Bonefilii, /16 sig+num Cusche femine,12

sig+numt Pladenca, nos qui istata13-u eva\cua/tionem et difinitionemv

/17 et pacificationem14 fecimus, firmamus et testes firmare rogamus.

Sig+numw Reimon-/18dix Companno. Sig+numy Ermengaudi
Guadalli. Sig+numz Guadalli Guadalli. /19 Sig+numaa Trasuer Martino.

/20 Guilelmus sacerdos, scriptor, qui hoc scripsit cum literisab

fusas ubi dicit “eo tempore preposi-/21ti”, et in alia linea ubi dicit
“est enim prefatum” et “nil valeat”, sub die et anno quo supra +.

1. Abreviatura supèrflua i sota la i hi ha una e. 2. Sota la i hi ha una
o. 3. Sota la i hi ha una o. 4. Sota l’última i hi ha una e. 5. Sembla
ratllat. 6. A l’original egressiis corregit perquè es llegeixi ingressibus. 7. Lletres
apilades. 8. Escrit sobre altres lletres que no hem pogut identificar. 9. Abreviatura
supèrflua. 10. A sota es pot llegir venia. 11. Expuntuada. 12. Sota la e hi
ha una a. 13. Per ista. 14. Sota la segona i hi ha una a.

LA. a. Pladentia. b. diffinitores. c. Canonice. d. Raimundi. e. Guiel-
mi. f. milites. g. diffinimus. h. habuit. i. Ollegarii. j. presentia.
k. parrochia. l. diffinitionem. m. pacificationem. n. inrumpendum.
o. set. p. evacuatio. q. Philippi. r. Sig+. s. Guilelmi. t. sig+.
u. istam. v. diffinitionem. w. S+num. x. Reimundi. y. S+num.
z. S+num. aa. S+num. ab. literas.

1617

1095 març 9

Bernat Guanalgod fa donació a la Canònica d’una peça petita de terra
situada al costat de la trilla de la institució esmentada, per la
salvació de la seva ànima i la dels seus parents.
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ACB, LA, I, n. 613, f. 226b-c. Rúbrica: “Bernardus Guanalgaudi dedit Canonice
peciolam terre prope Triliam sedis”. Inter columnas recto: “n. 613” (Caresmar).
Exterior verso: “Anno Domini 1095” (S. XVIII). Caplletra “I” ornamentada, tipus C:
19 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 206, n. 1135.

In Dei omnipotentis nomine. Ego Bernardus Guanalgaudi, ob
remedium anime mee et parentum meorum, donator sum Domino
Deo et Canonice Sancte Crucis Sancteque Eulalie petiolam unam
terre, quam habeo iuxta triliam prephate Canonice. Que mihi advenit
per vocem genitorum meorum. Et affrontat de parte orientis et circi
in ipsa Trilia predicte Canonice, a meri-/cdiana vero parte in strata
publica, ab occiduo in Arenario qui discurrit per tempus pluviarum.
Quantum isti termini ambiunt et circumeunt, sic dono prelibate
Chanonice: integriter, cum exiis et regressiis eius, ad suum
plenissimum proprium. Quod si ego aut aliquis homo utriusque
sexus contra hanc donationem venero aut venerit ad inrumpendum,
nil valeat, set componam aut componat prephate Chanonice iam
dictam terram in duplo. Et insuper hec donacio firma permaneat
modo et omni tempore.

Que acta est VII idus marcii, anno XXXV regni Philippi regis.

S+ Bernardi Guanalgaudi, qui hanc donationem feci, firmavi
et testes firmare rogavi.

S+ Berengarii, filii prescripti Bernardi, nos qui hanc donationem
laudamus et firmamus.

S+ Guilelmi Bernardi.

S+ Berengarii clerici, qui hoc scripsit, die et anno quo supra(ha).1

1. ha expuntuat.

1618

1095 març 18

Adelaida, del castell de Sant Vicenç, fa donació a favor del seu fill
Roland d’un alou que comprèn cases, terres i vinyes amb arbres
de diverses classes, situat al comtat de Barcelona, a la parròquia
de Sant Andreu de Palomar, al lloc anomenat Vilapicina, que
té pel seu pare, a condició que n’ha de rebre la meitat dels esplets
del pa i del vi mentre visqui.
ACB, perg. 1-4-326. Original. Pergamí, 132 × 377 mm. Al verso: “Karta (?) [±4]andi
et Rotlandi de Villa Piscina”; “Villa Piscina” (S. XI); “Scripta” (S. XIII-XIV); “Nil pro
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Capitulo” (S. XVII); “Siglo XI” (S. XIX); “D.C. (b) 326. Car.1”; “1095” (Mas). Caplletra
“I”: 4 línies.

ACB, LA.II, n. 327, f. 107b-c. Rúbrica: “De supra dicto honore”. Inter columnas
recto: “n. 327” (Caresmar). Exterior verso: “Anno Domini 1095” (S. XVIII).

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 206-207, n. 1136.

In nomine Domini. Ego Azaledisa femina, de castro Sancti
Vincencii,b donatrice et enim sum tibi Rodlan, filio meo. Tamen
unusquisque sciadc quia dono tibi alodium /2 meum proprium, quod
habeo in comitatu barquinonense,d in parroehiae Sancti Andre�e� de
Palomar, in loco vocitato in Villa Picina,f cum ipso manso et ipso
sacrario, /3 sive cum ipso homo Poncius Guilelmo et uxori sue
Ermesendisg femina, cum omne illorum avere. Et ego mando quo
ille homo Poncius veniat ante te et inquiradh ad te /4 Rodlando, filio
meo, omnes fevos quod tene\bat/ per me per illa baiulia et serviant
tibi, sicut debent servire ad illorum meliorum seniore fideliter. Et
ego Rutilando adsen-/5to ad te mater mea, Azaledisi predicta, medie-
tate de ipsos expletos de pane et vino in vita tua, et post obitum
tuum revertant ipsos expletos ad me Rutilando. Et eg\o/ /6 Azaledisj

advenit mihi predictum alodium, quod ego donavi a tibi, de genito-
ri meo vel per omnesque voces. Estque dictum alodium casas,
t<er>reisk et vineis, cum arboribus de dive-/7rsis generis qui ibidem
sunt fundati. Et afrontadl supra dictum alodium a parte orientis in
aqua de Bedoh,m de meridie in litore maris, de occidentn in parro-
/8ehiao Sancti Iohannis de Orta, de circii in collo de Fenestreles.
Quantum istas afrontacionesp includunt et ego abeoq vel aberer debeo
in suis pertinenciis,s sic dono /9 tibi ego, iam dicta Azaledis,t ad tuum
proprium alodium, ex\in/de quodcumque volueris. Quod si ego
donatrice aut aliquis utriusque sexus vel homo vel femina qui contra
/10 ista carta donacionisu venerimv adw venerit ad inrumpendum, non
hoc valead vindicare, sed componam aut componant supra scriptum
alodium in dup-/11plo1 cum omne inx sua melioracione.y Et in antea
ista carta donacionisz firma permaneadaa modo vel omnique tempore.

Facta ista carta donacio-/12neab XV kalendas aprilis, anno XXXV
reganante Philipiac regis regni.

Sig+num Azaledis,ad qui ista donacioneae feci /13 et firmavi et
testes firmare rogavi.

Sig+num Ugonis Sanla. Sig+num Poncius Balluvi. Sig+num
Arnallus Remundiaf de ipso /14 Pugol. Sig+num Remundus Bernadi,
de Sants. Sig+num Mir Guilmundis.

/15 *Remundus2 levita sripsitag die et anoah sss qodai supra*.
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1. plo restituït seguint la còpia. 2. R restituïda seguint la còpia.

LA. a. Adaledis. b. Vincentii. c. sciat. d. barchinonense. e. parro-
chia. f. Piscina. g. Ermessendis. h. inquirat. i. Adaledis. j. Adaledis.
k. terris. l. affrontat. m. Bedoch. n. occidente. o. parrochia. p. af-
frontationes. q. habeo. r. habere. s. pertinentiis. t. Adaledis. u. dona-
tionis. v. venerimus. w. aut. x. Manca. y. inmelioratione. z. donationis.
aa. permaneat. ab. donatione. ac. Philippi. ad. Adaledis. ae. donatione.
af. Raimundi. ag. scripsit. ah. anno. ai. quo.

1619

1095 abril 10

Bernat Udalard i la seva muller Persèdia donen al seu gendre Martí
i a Adelaida, llur filla, una peça de terra, situada al territori de
Barcelona, al terme de l’Olivera, i d’uns obradors amb un forn,
situats dins les muralles de la ciutat de Barcelona, al lloc que
anomenen Mont Tàber, prop de la porta del palau comtal,
endemés de 500 mancusos d’or de València i d’altres béns mobles.
ACB, LA.I, n. 399, f. 153a-c. Rúbrica: “Carta quod Bernardus Udalardi et uxor
eius Persedia dederunt Martino genere suo petiam terre apud Olivera et operatoria
et furnum infra muros prope M\on/te Tabor”. Interior recto: “n. 399” (Caresmar);
“CCCLX” (S. XIII). Exterior recto: “Anno Domini 1091” (S. XVIII). Caplletra “P” orna-
mentada: 6 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 207, n. 1137.

Pateat cunctis qualiter ego Bernardo Udalardo uxorique mee
Persedie femine, in Dei nomine, donatores sumus vobis Martino,
genere nostro, uxorique tue Adalezis, filie nostre. Manifestum est
enim quia placuit animis nostris et placet, nullius quoque suadente
ingenio sive terrente imperio, sed propria atque spontanea voluntate,
nobis elegimus ut vobis cartam donationis fecissemus de proprietate
nostra, sicut et facimus. Damus namque vobis peciam I terre nos-
tre proprie, quam habemus in territorio barchinonensis, in termi-
nio de ipsa Olivera, cum suis affrontacionibus, cum ingressibus et
egressibus suis, et omnes operatorios nostros, simul cum ipso furno,
quam habemus infra menia urbis Barchinone, in loco vocitato
Monte Taber, de ipso pinnaculo nostro solario usque ad portam
palacii comitalis, cum solis et suprapositis, guttis et stillicidiis, hos-
tiis, ianuis, liminares et superliminares, foveis et cloachis. Qui nobis
advenit per vocem canonice Sancte Crucis Sancteque Eulalie et per
comparationem et per vocem Berengarii Raimundi et Raimundi
Berengaii, comites barchinonensis, sive quibuslibet aliis modis vel
vocibus. Affrontant namque prescriptos operatorios et furno ab
oriente in calle publico qua itur ad portam predicte palacii comitale,
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a meridie in calle publico sive in ipso hospitale, ab occiduo et circio
in calle publico qui vadit ad ecclesiam prelibate Sancte Crucis
Sancteque Eulalie sive in pariete nostro pinnaculo solario atque in
nostros cortales et in parietibus palacii comitalis. Quan-/btum pre-
dicti termini concludunt atque circumeunt, sic damus vobis: prescrip-
ta omnia tota ab integre, pariter cum omnimodas nostras voces et
directos quod ibi habemus vel per qualibet modo habere debemus,
de deorsum usque in abissum, de sursum usque ad celum. Et de
nostro iure in vestrum tradimus dominium et potestatem, ab omni
integritate, ad quo\d/cumque volueritis faciendum, pariter cum in-
gressibus et exitibus earum, ad vestrum plenissimimum proprium,
taliter ut omni tempore, in unoquoque anno, persolvatis censum de
supra nominatos operatorios et furno ad predictis canonicis clericis
Sancte Crucis Sancteque Eulalie, ita tamen sicut resonat in illa carta
precharia quam ab eorum potestate. Accepimus insuper et addi-
mus vobis huic donationi quingentos mancusos auro bono Valencie,
curribile recipiente, legitime pensatos, et cubo I nostrum maiore,
et tonnam I nostram maiorem, et ataud I maior, et alio ataud lam-
bardesco, et alio de Yspanie, et archa una. Hoc totum damus vobis
ad integrum ad vestrum proprium. Nam si vero nos donatores aut
aliquis utriusque sexus homo hoc scriptum donationis disrumpere
vel infringere aut rescindere sive in aliquo dimovere voluerimus aut
voluerit aut fecerimus aut fecerit, nil prosit, sed pro sola presumpcione
componat aut componamus vobis prescriptam peciam terre cum
operatorios et furno in triplum cum omni illius melioratione. Et
insuper hoc scriptum donationis maneat firmum et pavidum et in-
convulsum omne per evum.

Actum est hoc IIII idus aprili, anno XXXV regnante rege
Philippo.

S+m Bernardo Udalardo, s+m Persedie femine, nos qui hanc
donationem fecimus, cum manibus nostris punctatim firmamus,
subterius quoque roborati, firmarique rogavimus.

S+m Arnallo Gontario, qui hoc quod superius scriptum est
laudo et confirmo atque auctorido per iussionem predicti Bernardi.

S+m Bernardi, filius prescriptos donato-/cres.

S+m Gerladi. S+m Guilelmi Bunucii. S+m Constancii Raber-
rolli. S+m Raimundi Donucii. S+m Stephano Alesti. S+ Guilelmi
Donucio.

S+ Poncii subdiachoni, qui hec scripsit die et anno quod
supra.
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1620

1095 agost 19

Guillem Otger i la seva muller Maiassenda fan donació a favor
de llur gendre Pere Baró i de llur filla Constança, muller
d’aquest, d’una casa situada al burg de la ciutat de Barcelona,
a la Vilanova, prop de [l’església de] Santa Maria, al costat
del mar.
ACB, perg. 1-2-1192. Original. Pergamí, 149 × 313 mm. Al verso: “Carta Guilelmi
Odgarii in Villanova” (S. XI); “Num... 1192” (S. XVII); “Mitja Escala, Arm. 2”
(Caresmar); “1095” (F-B). Caplletra “A” que ocupa 2 ratlles.

Auc[tor]itate1 legali decretum est ut res donate, si in presenti
tradite sunt, nullo modo repetantur a donatore. Et iterum: do-/2nacio
vero, si per vim aut metu extorta non fuerit, plenam in omnibus
obtineat firmitatem. Quapropter, in Dei nomine, ego Guilelmus Od-
/3garii et uxori mea, Maiasindis femina, donatores sumus tibi Petrus
Baroni, ienere nostro, et filia nostra Constancia femina, uxori tue.
Ma-/4nifestum2 est enim quia placuit animis nostris et placet ut,
nullusquo gentis imperio nec suaddentis ingenio sed propria et
spontanea nobis ele-/5git cum Deo bona voluntas, ut vobis cartam
donacionis fecissemus aliquid de proprietate nostra, sicuti et fa-
cimus. Donamus namque tibi unam /6 nostram mansionem cum
solis et superpositis, cum guttis et stillicidiis, hostios atque ianuis,
foveas et cloacis et curtello cum parietes. /7 Est autem hec in burgo
civitatis Barchinone, in villa nova prope sancte Marie, que sita est
in littore maris. Advenit nobis per /8 nostra comparacione et per
precariam canonicam Sancte Crucis sive per ullasque voces. Ter-
minantur autem a parte orientis et circio in domos nostras /9 et orto,
a meridie in cimiterio Sancte Marie et in arena maris, ab occiduo
in carrera. Quantum iste affrontationes inclu(dunt)-/10dunt,3 sic
donamus vobis: iam dicta hec omnia ab integre, simul cum exiis
vel regressiis earum, atque de nostro iure in vestrum tradimus
dominium et /11 potestatem, ab omni integritate, ad omnia que
volueritis facere, ad vestrum plenissimum proprium, ita ut donetis
ad prefate canonice /12 annuatim omni tempore medio mancuso de
octava. Si vero nos donatores aut ullusque homo utriusque sexus
qui contra hac ista carta donacione /13 venerimus aut venerit pro in-
rumpendum sive infringendum, nil valeat, sed componat aut nos
componamus vobis prefata hec omnia in duplo /14 cum omni sua
melioratione. Et in antea ista carta donacione firma et stabilis
permaneat modo vel omnique tempore.
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Actum est hoc /15 XIIII kalendas septembris, anno XXXVI regni
regis Philippy.

S+ Guilelmi Odgarii, s+ Maiasindis femina, nos qui hanc /16

donacione fecimus et firmamus atque testibus eam firmari rogavimus.

S+ Reimundi Erumir. /17 S+ Arnalli Gontarii. S+ Petri Adalardi.
S+ Benedictus Correioner. S+ Vivani Guadalli. S+ Reimundi Erumir.

/18 S+ Iohannis presbiteri, qui hoc scripsit die et anno quo supra.

1. Precedeix una caplletra A, que ocupa 2 ratlles, esborrada. 2. Sota la M hi
ha una a. 3. dunt esborrat.

1621

1095 setembre 29

Testament de Guitard Boeci en el qual fa deixes a l’esposa i fills, a
altres persones, a la Canònica, Sant Pere de les Puelles i altres
monestirs, de béns situats a Provençals, Celada, Banyols, Beder-
rida, etc., així com animals, cups i altres béns mobles.
ACB, perg. 1-1-299. Original. Pergamí, 574 × 385 mm. Al verso: “Guitardi Boveti”
(S. XI?); “Testamentum” i restes de tinta enganxada d’altres documents (S. XIII-
XIV); “D ne I” (S. XVI-XVII); “Num... 299.” (S. XVIII); “Liber I Antiquitatum 52 /
Diversorum A 299” (Mas). Caplletra “I” ornamentada: 21 mm.

ACB, LA.I, n. 52, f. 28c-29c. Còpia de la meitat del S. XIII. Encapçalament de foli:
“Barchinona”. Rúbrica: “Testamentum Guitardi Boetii qui dimisit Canonice /
alodium in Provincials et aliud alodium et I vinea / et fexa terre et campum apud
Cleran et III petias terre / et alia petiam terre subtus ecclesiam Pini et cetera”.
Exterior verso: “Provensals” (S. XIII-XIV); “n. 52” (Caresmar). Interior verso: “Sant
Pere de / Barcelona” (S. XIII-XIV). Exterior verso: “Anno Domini / 1096” (S. XVIII).
Caplletra “I” ornamentada, tipus G: 6 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 208, n. 1139.

Ed.: FREUDENHAMMER, Griechische, p. 118-122, de LA.

In Christi nomine. Ego Guitardus Boecii, iacens in egritudine,
spero in misericordia Dei et timeo ne subitoa veniatb michic re-
pentinad mors. Et ideo facio hunc testamentum et /2 iubeo ut sint
helemosinarii mei, id est, domna abbatissa Sancti Petri et Stephanus
Adalberti et Poncius sacrista et domnus Ricardus Guilelmi. Precipio
namque vobis, prefatis helemo-/3sinariis meis ut, quando mors michie

advenerit, plenam potestatem habeatis distribuere omnes meas
facultates, sicut ego vobis iniungo in hoc testamento. In primis
concedo /4 Domino Deo et Canonice Sancte Crucis Sancteque Eulalie
ipsum meum alodium quod habeo in Provincialis, id sunt, domus
cum trileaf et orto et vineis et campos, de ipsa strata que pergit /5 ad
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Sanctum Martinum usque ad aliam que est iusta episcopalem alo-
dium; et alium alodium quod est iusta alodium Raimundi Geraldi
et heredes suos, id est,g maiola una et fexa una /6 de terra, et campum
quem dicunt Cleran usque ad ipsam stratam, et tres peciolas terre
quas emi de Bonucioh Vivani, que fuerunt patris mei, in tali racione:i

ut Guilelmus /7 Gaucberti, nepos meus, habeat inde victum et ves-
titum dum vixerit. Et iterum concedo supra dicte� Canonice� peciamj

unam terre�, quam habeo subtus e�cclesiam Sancte� Marie� de ipso
/8 Pino iusta pariliatask de ipsa Canonica, propter comutacioneml

decimi quam habet prelibata Canonica in pariliata de ipsa Celata,
quam dudum dedi cenobio Sancti /9 Petri per cartam. Iterum concedo
et auctorizo Domino Deo et prelibato cenobio Sancti Petri Puellarum
prefatam pariliatam de ipsa Celata, quam dedi ei per cartam, ob
remedium /10 anime� mee� et parentum meorum. Si vero canonici
prefate Canonice� noluerint dimiterem et dare prefatam decimam
prelibato cenobio propter comutacionem,n sicut superius resonat, /11

dimitoo et dono prefatam peciam terre� Deo et prescripto cenobio.
Iterum dono Domino Deo et pretaxato cenobio Sancti Petri et Ma-
rie�, nepti mee�, fexam unam terre�, que est /12 iuxta e�cclesiam Sancti
Martini de Provincials, quam emi de Abraham ebreo;p et aliam
peciam,q que ibi se tenet iuxta stratam Sancti Martini, cum alia quam
emi de Bonucior /13 Vivani; et domum cum pariliata, quam habeo
in Bagneolis, simul cum vineis quas habeo in Bederrida in tribus
locis iuxta vineas de Nomebon, modiata una; /14 et iuxta vineam
Ermeniardis, peciams unam prope ipso torrent; et in alio loco, modia-
tas tres, quas teneo pro pignore pro undecim unciis auri Valencie,t

quas michiu /15 debet Maria Azafara. Et iterum concedo Sancte� Marie�
Rivipollensi pariliatam unam terre, que est in Bagneolis, que fuit
de Fruia et uxoris eius, neptis mee�, /16 et sestarios III ordei. Iterum
concedo domos meas, in quibus habito, Guilelmo Reimundi, nepoti
meo, solide et delibere cum tonna una plena vini que est in angulo
/17 iuxta porticum, et quartam unam ordei, et sarracenum unum,
minorem et meliorem, pelliciam cum superpellicio et archam maio-
rem cum tabula. Alias domos, que� /18 fuerunt Arnalli clerici et Onofre-
di Piscatoris et uxoris eius Guidenelli, in quibus paleas meas servo
et boves, dimitov nepotibus meis Bernardo Gaucberti et /19 Umberto,
fratri eius. Et paleas, que ibi sunt, dimitow prelibato cenobio. Et
di-mitox prefatibus Bernardo et Umberto barrilam unam novam cum
suo vino. Et prefato /20 Umberto, cum filio suo, quartam unam inter
pesos1 et ordeum. Et dimitoy Bernardo Umberti peciolamz unam
terre�, quam habeo in Provincials, subtus Regum. Alias vero domos,
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/21 quas emi de Guilia, uxore Vivani Andrie, concedo Petro Guitardi
et Bernardo Guitardi, post obitum Petri Guitardi remaneat ipsa sua
medietas /22 Berengario Guitardi. Mulam vero meam concedo bar-
chinonensi episcopo. Et concedo annulumaa meum aureum ad ec-
clesiam Alme Crucis Sancteque Eulalie�2 et domno episcopo /23 et
suis successoribus, ut semper ibi maneat omni tempore. Et concedo
prefate Canonice� parilium unum bovum cum uno sarraceno Abra-
hymab et cum tonna /24 maiore et cubo maiore et kaficios III vini
et sestarios V ordei. Iterum concedo sepe dicto cenobio Sancti Petri
parilium unum bovum, unum savinum, qui fuit Iohannis /25 Azafar,
et alium nigrum, qui cum eo arare solet, cum sarraceno nomine
Calefel,ac et kaficium unum ordei, et tonnasad duas plenas vino
totidemque cubos et cubellum /26 unum meliorem et barrilios duosae

de vino albo plenos cum alio de rubicundo vino, cum meo mulo et
meliore asino. Et3 barrilium unum plenum de vino /27 rubicundo,
ad predictam Canonicam. Et ad opera Sancti Micahelisaf totum vi-
num quod est in tonna maiore, quam prefate Canonice dimisi, ut
Staphanusag Adalberti /28 et Petrus capitisscole habeant potestatem
expendendi in supra dicta opera. Iterum dimitoah domno Ricardo
Guilelmi equam brunam, aliam vero domno Poncio sa-/29criste, aliam
vero supra dicto cenobio. Iterum dimitoai cenobio4 Sancti Cucuphatis
sestarios VI ordei. Et concedo domnoaj Isarno,ak capellano Sancti
Petri, sestarios VI ordei. /30 Et concedo ad Sanctum Adrianum quar-
tam unam ordei et kaficios II vini, et ad Sanctum Paulum sestarios
II ordei. Et dono ad Arnallo, filio Reimundi Guitardi, /31 quartam
unam ordei pro debito quod ei debeo. Et dimitoal Reimundo, meo
prebendario, sestarios II ordei et quartam unam vini; et Dominico,
alio prebendario, sestarium I ordei. /32 Et Petro Guitardi vacam I et
sestarium I ordei et kaficium unum vini5 et truiam unam. Et Ber-
nardo Guitardi vitulum Iam et sestarium I ordei et sex vini. Et Beren-
gario /33 Guitardi sestarium I ordei et quartam I vini et asinum I.
Et Guilelmo Guitardi sestarium I (et)6 ordei et quartam Ian vini. Et
III cubellos dimitoao meis babtizatis,ap /34 Petro et Bernardo et Beren-
gario. Et concedo Guilelmo Arnalli, presbitero, sestarios II ordei et
barrilio I cum vino, et Guilelmo Gaucefredi alios sestarios II ordei.
/35 Et ad monachum Sancte Crucis sestarium I ordei. Et concedo
Berengario Adroarii, clerici, sestarium I ordei et barrilium I et
porcum I. Et Bonifilio, qui servat boves, sestarium I ordei. /36 Dal-
macio,aq presbitero Sancti Micahelis,ar sestarium I ordei et anserem
I. Et Guilelmo Gerberti, Sancte� Marie�, similiter, Iohanni Mironis
similiter. Presbitero Sancti Iacobi, eminam I ordei et anserem I. /37
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Presbitero Sancte Marie de Pino similiter. Et dimito ad opera claustri
Sancti Petri prescripti porcum I cum supra scripto kaficio ordei,
et prescripto Arnallo, puero, /38 kaficium unum vini. Et prescripto
Petro, meo babtizato,as tonnam I. Ad cenobium Sancti Laurentii,
sestarium I.at Ad Sanctum Micahelisau de Fago, sestarium I ordei.7

/39 Ad Sanctum Benedictum de Bages, sestarium I ordei. Ad Poncium
Geriberti, sestarium I ordei. Ad Petrum, presbiterum S<anc>tiav

Petri, sestarium I ordei. Iterum dimitoaw inter Canonicam Sancte
Crucis /40 et cenobium Sancti Petri laboracionemax quam feci cum
domnaay Ermeniardi et filio suo Petro in superiori pariliata de ipsa
Celata, ut illi laborent /41 et seminent in isto presente anno \et/ meum
directum habeant. In inferiori vero pariliata dimitoaz similiter meum
directum meis tribus babtizatis.ba /42 Alia vero qui superius non sunt
scripta de meis rebus, ubicumque invenire potueritis, date pro anima
mea et sit Deus inter me et vos [espai raspat: ±20]. /43 Ledgardis
vero, neptis mea, debet michibb XII8 uncias auri, sex quarum dimitobc

Canonice Alme� Crucis Sancteque Eulalie�, alias sex cenobio Sancti
/44 Petri predicti. Tamen propter amorem Dei et consanguinitatis
dabo sibi quod boni homines laudaverint de his XII unciis, si
libentissime et gratanti animo /45 voluerit laudare et auctorizare et
pacificare cuncta que superius sunt scripta. Si vero secundum
consilium hominum bonorumbd noluerit adquiescere mee� volun-/46

tati, reddat sine mora prefatum debitum pretaxatis debitoribus.
Actum est hoc III kalendas octobris, anno XXXVI regni Philipi

regis.
/47 *S+ Guitardi presbiteri*, qui hunc testamentum feci et

firmavi et testes firmare rogavi.
/48 S+ Bernardi Sendredi fabri. S+ Poncii Stephani. S+ Petri

Trasuarii. *+num Petri presbiteri*. /49 *Sss Isarni, indignissimi
sacerdotis*. *S+ Raimudus,be levita atque prepositus.*

/50 S+ Berengarii clerici, qui hoc scripsit die et anno quo supra.
/51 Et est iudicium istumbf testamentumbg in cenobio Sancti Petri

Puellarum.

1. Sota la primera s hi ha una o. 2. Sota la primera e hi ha una o. 3. Sota
la E hi ha un signe de et. 4. La c porta un afegitó. 5. La v amb un traç de
ni. 6. Expuntuat. 7. Sota la o hi ha una d amb el pal que sobresurt expun-
tuat. 8. Ledgardis ... XII escrit sobre raspat.

LA. a. sub\ito/. b. A continuació aproximadament tres espais en
blanc. c. mihi. d. repentin\a/. e. mihi. f. trilia. g. I per id
est. h. Bonutio. i. ratione. j. petiam. k. pariliatam. l. comuta-
tionem. m. dimittere. n. comutationem. o. dimitto. p. hebreo.
q. petiam. r. Bonutio. s. petiam. t. Valentie. u. mihi. v. dimit-
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to. w. dimitto. x. dimitto. y. dimitto. z. petiolam. aa. anulum.
ab. Habraym. ac. Calef. ad. Escrit sobre raspat. ae. IIos. af. Michaelis.
ag. Stephanus. ah. dimitto. ai. dimitto. aj. dompno. ak. Ysarno.
al. dimitto. am. unum. an. unam. ao. dimitto. ap. baptizatis. aq. Dal-
matio. ar. Michaelis. as. baptizato. at. A continuació ordei. au. Mi-
chaelis. av. Sancti. aw. dimitto. ax. laborationem. ay. dompna.
az. dimitto. ba. baptizatis. bb. mihi. bc. dimitto. bd. bonorum homi-
num. be. Raimundus. bf. istius. bg. testamenti.

1622

1095 octubre 6

Ermumir i la seva dona Guisla venen a Bernat Guillem i la seva dona
Ermessenda unes terres i vinyes al comtat de Barcelona, a dos
llocs del terme d’Esplugues, pel preu de 23 unces d’or.
ACB, perg. 1-2-659. Original. Pergamí, 152 × 347 mm. Al verso: “Testamenta sive
apochas” (S. XIV); “1095”; “1-2-659” (JB). Caplletra “I”: 46 mm.

In nomine Domini. Ego Guillem Ermumir et uxori mea Ghila
femine, vinditores sumus vobis Bernardi Guillelmi et uxori tue
Ermesen femine, /2 emtores. Per hanc scripturam et istius nostre
vindicionis sic vindimus vobis terris et vineis, cultis et ermis, in
duobus locis, cum casis et /3 casalicis destructis, vel cum arbores
fructuosis et infructuosis, et ipsas espelluncas qui infra sunt, cum
solos et suprapositos, nostrum proprium. Quod /4 abemus in comi-
tato Barchinona, ubi dicunt Esplugas. Advenit ad me Guillem per
ienitorum meorum, et a me Gila per1 meum decimum aut per /5

omnesque voces. Abet autem terminum prefata homnia supra scripta
a parte orienti in alodio Arsendis femina, vel de filiis suis et in nos
emtores, /6 a meridie in teris et vineis de nos emtores, a parte vero
circii in alodio Sancti Petri cenobii et in alodio Arsendis femine vel
de filiis suis, ab hocciduo /7 in torrentem vacum. Et alia pecia afron-
tad, a parte orienti in ipso toret qui discurit per tempus pluviarum,
a meridie in vineas Sancti Petri /8 Cluniensis, a parte vero circii
similiter, ab hocciduo in vineas de Sancta Maria de Esplugas. Quan-
tum histas afrontaciones /9 includunt, sic vindimus vobis: iam dicta
omnia supra scripta ab integre, quod ibi abemus et abere debemus,
cum exiis et regresiis earum, /10 in propter precium uncias XXIII de
auro de Valencia, tam in auro quam in rem valentem. Et nichil
de ipso precio aput vos emtores non remansit. Et est /11 manifestum.
Quem vero predicta omnia, quod nos vobis vindimus, de nostro iure
in vestro tradimus dominium et potestatem, ab omni integri-/12ta-
tem, ad vestrum plenisimum proprium. Quod si nos vinditores aut
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aliquis homo sexus utrius qui contra hista carta vindicione venerit
/13 ad inrumpendum, nil prosit, set componat aut componamus
vobis predicta omnia in duplo cum omni sua inmelioracione. Et
in antea ista vindicione /14 firma permaneat modo vel omnique
tempore.

Facta hista carta vindicione pridie nonas hoctuber, ano XXXºVI
regni Philipo /15 rege.

S+ Guillelmus Ermumir, s+ Guila femina, nos qui ista carta vin-
dicione fecimus et firmavimus et testibus eam firmare roga-/16vimus.

/17 S+ Rodlan Guillelmus. Sig+num Remon Guillelmus. S+ Er-
mesen femine. S+ Guillelmus Borel. /18 S+ Ermeniars femine. S+
Bertran Sendre. S+ Remon Senfre faber.

/19 S+ Ermengaudi sacer, qui hoc scripsit die et ano quo supra.

1. Una mena de calderó separa aquesta paraula de la precedent.

1623

1095 octubre 13

Deodat Bernat dóna a Déu i a la Canònica de Barcelona unes cases
situades a Barcelona, intramurs, a la part septentrional de la
platja.
ACB, LA.I, n. 54, f. 30a-b. Rúbrica: “Carta quod Deusdedit Bernardus dedit
Canonice domos infra muros Barchinona”. Interior recto: “n. 54” (Caresmar). Inter
columnas recto: “Anno Domini 1096” (S. XVII). Caplletra E ornamentada: 3 línies.

Elemosinis1 peccata debere redimi non solum sanctorum
oraculo sed et Deum admonemur imperio. Quocirca ego Deusdedit
Bernardi, peccatorum meorum non immemor, ob consequendam
meorum delictorum et patris fratrumque necnon et parentum
meorum veniam, grato animo et prompta voluntate, dono Deo et
Canonice Sancte Crucis Sancteque Eulalie barchinonensis domos
meas, quas habeo in Barchinone et intra Barchinone menia, ad
septemtrionalem plagam. Quas domos per paternam hereditatem
mihi accidisse manifestum est. Terminantur itaque a solis ortu in
eiusdem Canonice dormitorio, ab occasu in turre et in curtali
barchinonensis sedis, ab aquilone in orto Vivani Reimundi quem
tenet per beneficium cenobii Sancti Laurencii, a meridie in publico
calle. Quicquid intra has terminationes continetur, dono Deo et
prefate Canonice ad integrum, ut faciant inde canonici ipsius con-
gregationis quod de aliis munificentiis et oblationis facere solent,
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et habeant liberam potestatem possidere et disponere eas, prout
melius viderint. Hanc itaque donationem si quis disrumpere sive
inquietare presumpserit, in nullo sibi proficiat, sed componat ipsi
Canonice ipsas domos in duplum cum omni sua melioratione. Et
postmodum hec donatio firma eodem  modo permaneat in eternum.

Actum est hoc III idus octobris, anno XXXVI regni Philipi regis.

S+num Deusdedit, qui hanc donationem fecit testibusque
subscriptis firmavi rogavit.

S+ Ermesindis vicecomitissae. S+ Mironi Guilelmi. S+ Bernardi
Berengarii. S+ /b Bertrandi Borrelli. Sig+num Bernardus Amadi.
Sig+num Petri Deusde, clerici.

S+ Berengarii clerici, qui hoc scripsit die et anno quo supra.

1. L’última i és una j sobre una a.

1624

1095 octubre 30

Guillem Baró empenyora a Miró Balluví unes cases amb hort, llevat
de la que Miró ja té per Guillem en feu, situades al burg de la
ciutat de Barcelona, prop del Rec, a causa d’un deute de 5 unces
d’or de València, que retornarà la festivitat de Tots Sants de l’any
que ve.
ACB, perg. 1-2-1485. Original. Pergamí, 134 × 307 mm. El document presenta
un tall vertical de 70 mm a la part dreta. Al verso: “In Barchinona” (S. XI); “Num...
841” (S. XVII); “Mitja Escala, Arm. 3, n. 1485” (Caresmar); “1095” (F-B). Caplletra
“I” que ocupa 5 ratlles.

In nomine Domini. Ego Guilelmus Baroni impignorator sum
tibi Mironis Balloini. Manifestum est enim quia debitor sum tibi
uncias V auri Valencie de rrovalles, recipientes /2 sine engan. Prop-
terea impignoro tibi domibus meis cum solis et superpositis, cum
guttis et stillicidiis, hosteos atque ianuis, et orto cum arboribus,
exceptus ipsam man-/3sionem, quod tu iam tenes per me per tuum
fevum. Sunt autem hec domos et orto in burgo civitatis Barchinone,
prope ipso Rego. Advenit mihi per ienitorum meorum sive per ullas-
/4que voces. Terminantur autem a parte orientis in domos Arnallus
Gontarii et in curtello canonice Sancte Crucis, a meridie in domibus
prefate canonice, ab occiduo /5 in orto Sancti Petri, a circio in orto
Petrus Bernardi. Quantum iste affrontaciones includunt, sic
impignoro tibi: iam dicta hec omnia, ab integre, simul cum /6 exiis
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vel regressiis earum, exceptus prefatam mansionem, atque de meo
iure in tuum trado dominium et potestatem. Et inter tantum ego
teneam per tuum beneficium et tu per /7 tuum pignus. Et in die
quo erit festivitatem Omnium Sanctorum, de ista ad alia1 veniente,
sic faciam tibi rendere iam dictum debitum, quomodo superius
resonat, et tu /8 rendas mihi ista scriptura sine mora. Et si minime
fecero et tibi non persolvero, tunc abeas potestatem predicta hec
omnia, que tibi impignoro, apreendere, tenere, vin-/9dere, comutare
et omnia que volueris facere, ad tuum plenissimum proprium. Si vero
ego impignorator aut ullusque homo utriusque sexus qui contra hac
ista impignora-/10tione venero aut venerit pro inrumpendum sive
infringendum, nil valeat, sed componat tibi prefata hec omnia in
duplo cum omni sua melioratione. Et in antea ista /11 impignoratione
firma et stabilis permaneat modo vel omnique tempore.

Actum est hoc III kalendas novembris, anno XXXVI regni regis
Philippy.

/12 S2 S+ Guilelmi levite, qui hanc impignoratione feci et
firmavi3 atque testibus eam firmari rogavi.

/13 S+ Bonefilius Guilelmi. S+m Sancia femina. S+m Bernardus
Guilel. S+m Ramon.4

/14 S+ Iohannis presbiteri, qui hoc scripsit cum litteris rasis
et emendatis in linea VII, die et anno quo supra.

1. ad alia escrit sobre quelcom de raspat. 2. S seguida d’un espai en blanc
d’uns dinou caràcters, destinat a la signatura d’un testimoni. 3. Segueix una lletra
titllada indesxifrable. 4. Les signatures dels quatres testimonis, d’una mateixa persona,
no corresponen a l’escriptura de l’escrivà.

1625

1095 novembre 8

Testament de Ramon Guitard, jutge, en el qual nomena almoiners
seus Ponç, sagristà, Ramon, prepòsit, Esteve Adalbert i Ramon
Guillem i en què deixa a la Canònica de la Santa Creu i Santa
Eulàlia els seus alous, cases, terres i vinyes, situats als comtats
de Barcelona i Girona, a les parròquies de Santa Maria de Mataró,
Sant Andreu de Llavaneres, Sant Sadurní de la Roca, Santa
Eulàlia de Provençana, al lloc anomenat Espodolla, i dins de
les muralles de la ciutat de Barcelona, als Aladins, llevat de dos
masos i unes terres i vinyes a la parròquia de Santa Maria de
Mataró, que deixa al monestir de Sant Pere de les Puelles.
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ACB, LA.II, n. 434, f. 148c-149a. Rúbrica: “Testamentum Raimundi Guitardi, qui
dimisit Sedi alodia multa in civitate Fracta et cetera”. Exterior verso: “n. 434”
(Caresmar). Inter columnas recto: “Anno Domini 1096” (S. XVIII). Caplletra “Q”
ornamentada: 3 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 209, n. 1141.

Quia nullus mortalium debitum humane conditionis evadere
potest, idcirco, in Dei nomine, ego Reimundus Guitardi, iudex, or-
dino et iniungo meam voluntatem et precipio ut sint helemosinarii
mei domnus Poncius sacricustos et domnus Reimundus prepositus
et Stephanus Adalberti atque Reimundus Guilelmi. Precipiendo nam-
que precipio eis ut, si mors mihi evenerit, antequam alium testa-
mentum faciam, plenam habeant potestatem distribuendi omnes
meas facultates, sicut eis iniuncxero per hunc testamentum.

In /d primis concedo Domino Deo et Canonice Sancte Crucis
Sancteque Eulalie omnes meos alodios, domos, terras et vineas,
cultos et heremos, quod habeo in comitatu barchinonensi sive ge-
rundensi; exceptus IIos mansos cum illorum pertinenciis, quos emi
de Adroario Fabro et de Ricardis femina, et peciam unam terre, quam
habeo subtus ecclesiam Sancte Marie civitatis Fracte, iuxta litus
maris, ad locum qui dicitur Lacus, et terras, cultas vel incultas, cum
vineis quas habeo in Cirera, que concedo Domino Deo et cenobio
Sancti Petri Puellarum. Est autem hec omnia, que dimito canonice
Sante Crucis, infra parrochiam Sancte Marie civitatis Fracte, vel in
parrochiam Sancti Andree de Lavaneres, vel in parrochiam Sancti
Saturnini de la Rocha, vel in parrochiam Sancte Eulalie de Pro-
vinciana, ad locum qui dicitur Espodola; et ipsas domos quas ha-
beo infra muros civitatis Barchinone, ad ipsos Aladins. Hoc autem
totum, quod concedo predicte Canonice, concedo tali modo et or-
dine: ut frater meus Petrus cum filio suo Raimundo, nepote meo,
teneant et possideant omnibus diebus vite illorum et donent ad ipsam
Canonicam per unumquemque annum de omnibus fructibus, quos
Deus ibi dederit, undecimam partem fideliter; post obitum vero
eorum, revertantur predicta omnia in ius et dominium predicte
Canonice, sicut superius scriptum est, sine aliqua diminutione. Et
concedo Raimundo, nepote meo, ipsam domum cum suis pertinenciis,
quam habeo ad radicem castrum Erapruniani, ad ipso Cijar. Iterum
concedo predicte Canonice de meo mobile IIIIor unciatas auri Va-
lentie, et ad ecclesiam Sancti Martini unciadas IIas per lumen, et
ad opera Sancte Marie civitatis Fracte unciada I, et ad Iohan-
nem, huius testamenti scriptorem, mancusos IIIIor, et ad Mironem
Guilelmi, seniorem meum, tonnam unam obtimam cum ipso vino
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ibi(dem)1 est. Aliud quoque, quod remanet, de meo mobile sive \de/
alodio, ubicumque invenire potueritis, distribui-/are pro anima mea,
quomodo melius vobis visum fuerit. Itemque concedo Gauceberti
monacho guadenguam unam. Et dimito Reimundo Guilelmo, cle-
rico, Librum meum Iudiciale, cum Libro Etico et Psalterium meum.
Itemque concedo ecclesie Sancti Martini de Mata Officionarium
meum et Hymnarium. Et (pre)2 concedo prefate Canonice ipsam ter-
ram, quam mihi dimisit Guidenellis femina, in Provinciana, ad ipsa
Serra. Et concedo ad domnus pontifex untias duas auri quod mihi
debet Dalmatius Raimundi.

Actum est hoc VI idus novembris, anno XXXVI regni regis
Philippi.

S+m Raimundi levite, qui et iudicis, qui hunc testamentum
feci et manu propria firmavi testibusque subscriptis firmare rogavi.

S+ Remundi levite. S+ Berengarii Guilelmi. S+ Poncii Bernardi
subdiachoni. S+ Bernardi Ermengaudi. S+ Petro Guilelmi.

S+ Iohannis presbiter, qui hoc scripsit die et anno quo supra.

1. dem expuntuat. 2. pre expuntuat.

1626

1095 novembre 13

Testament sacramental de Guilabert Ramon, clergue, jurat sobre l’altar
de Sant Joan que hi ha a la Seu de Barcelona, en el qual fa deixes
del mas de Bozacals, i béns a Granollers, Mollet, Rubí i Barcelona,
a la Canònica de Barcelona, al seu fill Mir Ramon, als seus
germans i a altres persones. Com que posava la condició per a
la deixa a la Canònica que el bisbe hi aportés la seva part, aquest
fa constar que així ho ha fet.
ACB, LA.IV, n. 198, f. 71b-d. Acompliment de la condició episcopal el 5 de gener
de 1096. Rúbrica: “Testamentum Guislaberti Raimundi clerici qui dimisit sedi
alodem in Rubi, in Lubricato”. Inter columnas recto: “n. 198” (Caresmar). Exterior
verso: “Nostro de domibus abdomadariorum” (S. XIII-XIV). Caplletra “I” ornamen-
tada, tipus B: 11 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 209, n. 1142.

In secularibus legibus ita reperitur scriptum, ut voluntas
defuncti iuxta modum quarti ordinis firmissimum roborem obtineat,
si testes, qui hoc audierint et rogati ab ipso conditore extiterint,
hoc quod iniunctum habuerint, intra sex mensium spatium suam
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coram iudice iuratione confirmaverint eiusdemque iuramenti condi-
tionem tam sua quam testium manu corroboraverint.

In nomine Domini. Hec est sacrame<n>talis conditio ultime
voluntatis, verbis tamen edite, cuiusdam viri defuncti, nomine
Guilaberti Reimundi, clerici. Unde nos testes1 sumus, scilicet ego
Stephanus Adalberti et Reimundus prepositus et Reimundus Leopardi
et Petrus Bonefilii, qui eandem voluntatem audivimus et rogati ab
eodem conditore extitimus. Iuramus per Deum verum, unum et in
personis trinum, et super altare Sancti Iohannis, quod est situm intra
sedem Sancte Crucis Sancteque Eulalie, que cernitur esse intra
muros civitatis Barchinone, super quod etiam altare hanc conditionem
baiulando manibus nostris contingimus, quia nobis videntibus et
audientibus ordinavit suam ultimam voluntatem, suis solummodo
verbis precipiens nobis et rogans ut, si2 de ipsa eadem egritudine,
qua tunc tempore detinebatur, contigisset illum mori, hanc suam
ultimam voluntatem legaliter confirmaremus et secundum leges
manu propria corroborassemus.

Primum namque concessit nepoti suo Arnallo, filio Mironis
Reimundi, mansum suum de Bozacals tali modo: ut prefatus Ar-
nallus enutriret Guilelmum, puerum suum. Et concessit tribus fra-
tribus suis, Mironi et Petro atque Geraldo, alodium suum quod
habebat in Granoiers et in Molleto hoc modo: ut prefati fratres
redimant prescriptum alodium de potestate /c Vivani Guadaldi C
mancusos. Deinde concessit Domino Deo et Canonice Sancte Crucis
Sancteque Eulalie ipsum suum alodium quod habebat in Rivo
Rubensi, quod est comixtum cum alodio prefate sedis, quod tenebat
ipse per fevum, sicut ei concesserat pater suus, simul cum domibus
suis in quibus habitabat, et cum ipso orto, tali modo: ut barchinonen-
sis episcopus donasset ipsas duas partes, quas ibi habebat prefate
Canonice; attamen si episcopus prefatus hoc noluisset facere, re-
verteretur predictum alodium, scilicet tercia pars, ad fratres suos.
Itemque concessit Sancto Petro Rivo Rubri ipsam suam vineam,
quam ei dimisit Seniofredus Guilelmi, patrinus suus. Deinde vero
concessit barchinonensi episcopo porcos II et cafitios III vini. Et
insuper precepit helemosinariis suis prefatis ut de omni alio mobili
suo primum vestirent eum, et aliud quod remansisset, dedissent ad
opera Sancti Petri prescripti. Item vero concessit Petro primicherio
domos suas, quas habebat in Barchinona, ut habeat eas libere
omnibus diebus vite sue, et post obitum suum dimitat eas alio
sacerdoti qui semper roget Deum pro animabus amborum, et sic
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semper incedant de sacerdote in alio sacerdote qui simul orent pro
eis. Postquam vero predictus testator ordinavit suam voluntatem,
sicut superius scriptum est, hoc quod Canonice prefate concesserat
in potestate Reimundi prepositi tradidit, nobis videntibus et
audientibus. Deinde vero supervixit XII dies. Ingravescente langore,
discessit ab hoc seculo VI idus novembris, inmutata hac voluntate,
nobis scientibus. Et ordinavit hec omnia V kalendas novembris, anno
XXXVI regni Philippi regis.

Quod est actum idus novembris, anno prescripto.

S+3 Bonifilii et levite, s+ Raimundi subdiachoni, nos sumus
huius rei testes et iuratores.

S+ Stephanus levite, s+ Raimundus, levita atque prepositus, s+
Ardentius levite, sig+ Bernardus Ermengaudi, s+ Guilaberti levite,
s+ Bernardus Arnalli, s+ Poncius Guilelmi, s+ Bonuspari Guilelmi,
nos qui presentes affuimus.

S+ Remundi levite, qui et iudicis.

Fulcone, gratia Dei barchinonensis episcopus +, qui supra
dictum fevum, quod Guilabertus Raimundi /d tenebat in Rivo
Rubensi, dono Domino Deo et Canonice Sancte Crucis Sancteque
Eulalie perpetim habiturum. Quod est actum nonas ianuarii in supra
dicto anno Philippi regis.

Bernard Berenger, s+ Petrus Umberti, subdiachonus, nos
prescripti huic donatione4 presentes adfuimus.

S+ Petrus Raimundi. S+ Raimundus. levita atque prepositus.
S+ Bonushomo presbiteri, qui hanc scripsit donationem die et anno
quo supra sss.

S+ Berengarii clerici, qui hoc scripsit die et anno quo supra.

1. Hi ha un senyal que indica on s’ha d’inserir. 2. Sota la s hi ha una t. 3. El
pal recte porta afegida una r. 4. Sota la e hi ha una i.

1627

1096 gener 27

El nassí rabí Sésset, fill de rabí Salomó, demana als testimonis que
reconeguin la validesa i realitzin les accions pertinents en la
hipoteca efectuada al nadiv rabí Mossé, fill de rabí Jucef, de
tres mujades de terra, al lloc Cort del nadiv rabí Rubèn, a canvi
de cent sous d’argent pur i el lliurament anual de dos zuzim
d’argent.
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Ed.: MILLÀS, Documents, doc. II, ed. facsímil d’aquest document, amb un resum
del seu contingut.

Traducció del text en hebreu: Nosaltres, els testimonis sotasignants, reconeixem
el testimoniatge explícit que ha portat davant nostre el nassí rabí Sésset, fill de rabí
Salomó:

Sigueu-me testimonis, realitzeu l’acte simbòlic de transferència de la propietat
en nom meu, redacteu-ne el document i signeu-lo per mi, segons totes les regles del
dret, i lliureu-lo al nadiv rabí Mossé, fill de rabí Jucef, per tal que li serveixi de document
acreditatiu del seu dret, perquè he rebut d’ell cent sous d’argent pur, de bona llei, i
he acceptat per la meva voluntat, sense que ningú m’hi hagi forçat, d’hipotecar-li per
aquests cent sous tres mujades de terra del camp que tinc en el territori d’aquesta ciutat,
en el lloc anomenat Cort del nadiv rabí Rovèn, de beneïda memòria. Del camp que
tinc allí, li n’he hipotecat tres mujades per aquests cent sous, i els límits de la terra
que he hipotecat al nadiv Mossé són: per dos costats, terra del seu germà, el nassí
Abraham; pel tercer costat, terra de l’església dels cristians; pel quart costat, terra de
[...]regeir Bernard. De tot el que tinc dins aquests quatre límits, li n’he hipotecat tres
mujades, en qualsevol direcció que vulgui. A partir d’ara el nadiv rabí Mossé o qui es
presenti en representació seva, gaudirà del dret i de la possessió d’aquesta hipoteca,
tant de la part conreada com de la no conreada, tant si es pot considerar un camp
com si no s’hi pot considerar, i li és llegut de vendre-la, d’hipotecar-la, de deixar-la
en herència, de rebre-la o de donar-la en dotació, de bescanviar-la, de fer-ne donació a
qui vulgui, de fer-ne el que li vingui de gust, d’introduir-hi o de treure’n parcers, de
plantar-la, de conrear-la, d’aprofitar-ne els fruits tant ell com qui el representi. Si algú
compareix de qualssevol dels punts cardinals, fill o filla, germà o germana, hereu o
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legatari, parent pròxim o parent llunyà, cristià o cristiana, i pretén, en nom meu, discutir-
li o impugnar-li els seus drets a aquesta hipoteca, en tal cas tant jo com qui em representi
assumim l’obligació de satisfer, de rebutjar i d’apartar d’ell qualsevol impugnació [...]
d’aquesta hipoteca, sense cap perjudici per a ell ni per al seu representant, car la hi
he feta amb plena voluntat i de bon grat, bo i declarant nul·la tota declaració feta en
sentit contrari, com establiren els nostres Mestres. Tot document o tota validació
redactats en qualsevol llengua que hom pretengui haver escrit en nom meu amb la
intenció d’anul·lar aquesta hipoteca seran nuls i sense efecte, i considerats com un bocí
de terrissa trencada, que no val res. La deducció d’aquesta hipoteca és de dos zuzim
d’argent cada any mentre duri l’usdefruit. Atès que aquesta escriptura d’hipoteca serà
exhibida per ell o per qui el representi, sense que hagi estat esquinçada ni dugui en
el dors cap notació en el sentit d’haver estat cancel·lada, el nadiv rabí Mossé o els qui
el representin seran creguts sense sotmetre’ls a cap fórmula d’excomunicació o de
jurament, ni tan sols a cap fórmula d’excomunicació general. Hem assumit, tant jo com
els meus hereus, la responsabilitat i la substància d’aquesta escriptura d’hipoteca de
conformitat amb la responsabilitat i la substància habituals entre israelites, amb efecte
immediat i per sempre, no pas com una obligació aleatòria ni tampoc per pura fórmula.

Hem realitzat, doncs, l’acte simbòlic de transferència de la propietat en nom del
nassí rabí Sésset, amb un objecte apropiat per a aquest acte, segons tot el que és escrit
i explicat més amunt. Tot el que hem realitzat en nom del nassí rabí Sésset ha estat
fet en la neomènia del mes d’Adar primer de l’any vuit-cents cinquanta-sis de la Creació
del món [= 27 de gener de 1096]. Ho hem redactat, signat i lliurat al nadiv rabí Mossé
perquè li serveixi de document acreditatiu del seu dret. Els mots “aquesta”, “aquesta”
i “sis” són escrits entre línies. Tot és ferm i valedor.

Abbamari, fill de rabí Abraham; Salomó, fill de rabí David.

1628

1096 febrer 29

Ramon Trasoer i la seva muller Adelaida donen a la Canònica de la
Santa Creu i de Santa Eulàlia de Barcelona, per la salvació de
les seves ànimes, unes vinyes situades al Penedès, al terme de la
Granada, al lloc que anomenen Madrigueres, amb la condició
que ho tindran mentre visquin.
ACB, LA.IV, n. 320, f. 124b-c. Rúbrica: “Raimundus Trasuer dedit sedi vineas de
Madrigeriis apud Granatam, in Penitensi”. Inter columnas recto: “n. 320”
(Caresmar). Caplletra “I” ornamentada, tipus D: 9 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 209-210, n. 1143.

In nomine Domini. Ego Raimundus Trasuarii et uxori mea
Adalendis femina donatores sumus ad ipsam Canonicam Sancte
Crucis Sancteque Eulalie de Barchinona ipsas vineas, quod habe-
mus in Penitense, in terminio de Granata, in locum que vocant
Madrigeras, ipsos nostros directos, quod habemus vel habere debe-
mus. Propterea advenit nobis per comparatione sive per ullasque
voces. Et est ipsum alodium franchum et linteum. Et sic donamus
nobis ista omnia in tale conventu: ut nos teneamus et possideamus
diebus vite nostre, et post obitum nostrum remaneat ad ipsam Ca-
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nonicam, quod superius scriptum est, propter Deum et remedium
anime nostre, sine blandimento de nullo homine vel femina. Et
affrontat pecia I de vinea a parte orientis in ipso fevo de Petrus Mi-
roni, de meridie in vineas de Guilabert Vacca, de occiduo in vineas
de Bernardi Guilelmi, a parte vero circii similiter. Et alias pecias de
vineas affrontat a parte orientis in vineas de Bernardus Guilelmi,
de meridie in via que pergit ad Ferran, et de occiduo in alodio de
Arnalli Odger, a parte vero circi in vineas de Mironi Guitardi. Quan-
tum infra istas affrontationes includunt et istos terminos ambiunt,
sic donamus vobis: post obitum nostrum ad iam dicta Canonica ipsas
vineas supra scriptas, cum ipsas terras in qua sunt fundatas, totas
ab integras, simul cum exios et regressios earum. Et est manifestum.
Quod si nos donatores ad ullusque homo vel femina utriusque sexus
qui contra hac ista carta donatione venerimus aut venerit pro in-
rumpendum, nil valeat, set componamus aut componat ad Cano-
nicam et ad suis habitatoribus prefa\ta/ omnia in duplo cum omnem
suam immeliorationem. Et in antea ista carta donatione firma sta-
bilis permaneat modo vel omni tempore.

Actum est hoc II kalendas marcii, anno XXXVI regni regis
Filippi.

S+ Raimundi Trasuarii, s+ Adalendis femine, /c nos qui hanc
donationis1 cartam fecimus et firmamus atque testibus eam firmari
rogavimus.

S+ Raimundi Bonushomo. S+ Poncii Guilelmi. S+ Petri Minis-
trali. S+ Adalberti Dunnutii. S+ Arnalli Bonefilii.

Et est facta ista carta donatione in presentia de ipso sacristano,
de Poncii Erumiri et de Estafono Adalberto et de Reimundii Dalmatii
et de Bernardi Ermengaudi et de Raimundi Sendredi, isti auditores,
et aliorum canonicorum qui ibidem sunt.

S+ Iohannis presbiteri, qui hoc scripsit die et anno quo supra.

1. Sota l’última i hi ha una e i una abreviatura supèrflua.

1629

1096 març 6

Albert Bernat i Berenguer Bernat, veguers de la ciutat de Barcelona,
alliberen Guillem Baró d’aquelles querimònies que tenien contra
ell i el seu pare, Baró Tudiscle, ja que el seu progenitor havia
mort un home anomenat Berenguer Gonter. Com que Baró Tu-
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discle no es presentà a la requesta dels veguers, aquests li em-
pararen cases i béns que tenia al suburbi de Barcelona. Ara els
veguers retornen les cases a Guillem Baró, a canvi d’una quantitat
dels seus béns que no s’especifica.
ACB, perg. 1-1-250. Original. Pergamí, 245 × 127 mm. Al verso: [lletres il·legibles:
±15] (S. XIII-XIV); “Remissio facta per vi-/carios barchinonensi Guiller-/mo Baroni
de quodam / homicidios per illum perpe-/trato de qua constat ins-/trumento recepto
apud Mi-/ronem 2 nonas martii, / anno 36 regni regis Phi-/lippi”; “No 250” (S. XVIII);
“Diversorum A 250” (Mas).

Cunctis fiat notum qualiter Baronus Tudiscli fuit requisitus /2

de interfectione unius hominis, nomine Berengarius /3 Gontardi, eo
quod per ipsius iussionem fuisset interfectus, que /4 causa fuit facta
in suburbio civitatis Barchinone. /5 Et hanc querimoniam fuit facta
ad vicarios eiusdem civitatis, /6 videlicet Arbertus Bernardi et Beren-
garius Bernardi. /7 Et illi iusserunt prefati Baroni ut venisset ante
illos et /8 fecisset directum ex hac querimonia. Set quia ille renuit
/9 et noluit ita agere, predicti vicarii apprehenderunt mansio-/10nes,
quas habebat in prefato suburbio, et omnia que habebat /11 in pre-
fatas mansiones. Et predictus Baronus obiit ex hoc seculo, /12 ante-
quam fecisset placitum de hac rem. Postea vero Guilelmus, filius
/13 presscripti Baroni, venit coram presscriptos vicarios ad illorum
/14 mercede et dedit illis aliquantum ex suo avere, ut reddidissent
/15 illi prefatas mansiones cum suo orto, cum omnia que habebant
abstractum /16 ex sua potestate vel patri sui, et insuper fecissent illi
scripturam /17 definicionis atque evacuacionis sive pacificacionis,
sicuti in-/18ferius videtur esse scriptum in hac pagina.

In Dei nomine. Ego /19 presscriptus Arbertus Bernardi, una cum
Berengario Bernardi prefati, /20 pacificatores atque definitores sive
evacuatores sumus tibi Guilelmi /21 Baroni omnes illas querimonias
quas habebamus ex patre tuo et ex te /22 ex interfeccione predicti
viri vel per alio quolibet modo. Insuper reddimus /23 tibi ipsas domos
et orto atque alodio, quod habebamus abstractum a potestate /24

patris tui et tue, ita ut ab odierno die et deincebs securus atque
/25 quietus teneas et possideas plen\i/ter atque firmissime, ad facien-
dum tibi /26 quicquid placuerit. Accepimus namque a te aliquid ex
tuo avere propter hanc /27 diffinicionem, ut meliorem tibi obtineat
valorem et ut neque nos nec /28 homo vel femina ex omnia, que
supra scriptum est, possit te amplius /29 requirere vel inquietare per
ullum modum vel ingenium.

Actum est hoc /30 II nonas marchii, anno XXXoVIo regni regis
Phylippi.
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/31 S+m Arberti Bernardi, s+m Berengarii Bernardi, /32 nos qui
ista scriptura prefata fieri iussimus, firmamus et testes /33 firmare
rogamus.

S+m Raimundi Donucii. /34 *S+ Guilelm Donnucio*.
/35 S+ Miro levita, qui hanc scripturam scripsit die /36 et anno

quo supra.1

1. La signatura de l’escrivà té un traç més gruixut i un color més fosc que la resta
del document.

1630

1096 març 31

Guillem Ramon i el seu germà Amat, anomenat Dorca, venen a Arnau
Ramon i a la seva muller Eg un capmàs que fou de Bernat
Guisad, situat tot al comtat de Barcelona, al terme de Castellví
de la Marca, al lloc anomenat Llana, pel preu de 13 unces d’or
valencià.
ACB, perg. 1-1-1402. Original. Pergamí, 134 × 412 mm. Aquest pergamí presenta
diferents petites mutilacions. Les dues principals afecten, l’una a l’acabament de les
dues primeres ratlles i l’altra a l’inici de les ratlles nou i deu. Al verso: “[Antoneges?]”;
[lletres il·legibles: ±16] (S. XIII-XIV); “En Panades de mansso de Lana”; “Castellví de
la / Marcha” (s. XV-XVI); “Diversorum A 1402” (Mas). Caplletra “I”: 10 mm.

In nomine Domini. Ego Guilelmi Remundo et frater mei Amad,
que vocant Dorcha, venditores sumus tibi Arnalli Raimundi et uxori
tue, nomine Eg, emptores. Per anc isti1 scripturam vendicionis nos-
tre v[endimus vobis] /2 ipsum nostrum caput mansum, qui fuit de
Bernard Guisad, cum terris et vineis et chasas, casalibus et solario,
cum tetis et hostios et ianuas et limites et macerias et foveas et
clocheas, petris petr[arum et?] or-/3tis, ortalibus et aquis, et pratis
et paschuis, et omnia genera arborum qui infra sunt, et omnia
quiquid dici vel nominari potest quod ad eundem mansum pertinet.
Qui nobis advenit ech omnia prescripta /4 ad me Guilelm et Dorcha
per genitores nostros vel per ullasque voces. Et est ech omnia supra
scripta in chomitatu barchinonenssi, infra terminum Kastro Vetulo
Extremum Marchia, in locum que /5 vocant Lanna. Et afrontat ech
omnia prefata ab oriente in alodia de Bernardus Gerovardi, a meri-
die in alodio de ipsa Taiata, ab occiduo in istrada publica et in alodia
qui fuit de Guisat /6 Fruga, qui est condam, a parte vero circii
afrontad in alodia de Davi et de Compan Onofret de ipso Torrente.
Quantum infra istas quatuor afrontaciones includunt et isti termini
ambiunt /7 vel resonant, sic vendimus nos vobis: ipsum caput man-
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sum supra scriptum cum suis pertinenciis, cum exiis vel regressiis
earum, ad vestrum plenissimum proprium, ad alodem franchum,
propter precium uncias XIII de auro /8 valenciano in res valente. Et
est manifestum. Quem vero predicta ech omnia superius scripta,
que nos vobis vendimus, de nostro iure in vestro tradimus dominio
et potestate, ad omnia que volueritis /9 [f]acere, ad vestro proprio
alodio. In tali videlicet racione vendimus nos vobis ista hec omnia
predicta: ut non abeatis licencia vindere nec alienare ad nostros simi-
les [lletres il·legibles: ±4] ad meliores dones.2 Quod si nos /10 [v]endito-
res aut ullusque homo vel femina utriusque sexus qui contra annc
ista carta vendicione venerit aut nos venerimus pro inrumpendum,
non hoc valeat vendicare, set componat aut componamus /11 nos vobis
ista omnia supra scripta in triplo cum omni sua melioracione. Et in
antea ista carta vendicio firma permaneat modo vel omnique tempore.

Facta ista carta vendicione II kalendas aprili, /12 anno XXXVI
regni regis Philipi.

Sig+num Guilelmi Raimundi, sig+num Dorcha, nos simul in
unum, qui ista carta vendicio iussimus scribere et firmamus et ad
testes eam firmare /13 rogamus.

Sig+num Bermundi Guisalli. [Espai en blanc: ±27.] Sig+num
Petrus Mironi. Sig+num Petrus Mironi, de Lodger. Sig+num Alaman
baiulo.

/14 S+num Petri levita, qui hoc scripsit die et anno ss quo supra.3

1. Per ista. 2. Ratllat. 3. Tota la línia està escrita amb tinta diferent i més
clara.

1631

1096 novembre 24

Folc, bisbe de Barcelona, dóna a precari a Ramon Guifré, la seva muller
Ermengarda i als seus successors una terra que abans era una
bassa, situada prop de la ciutat de Barcelona, als Codals, a cens
d’1 mancús roal d’or, que s’ha de pagar per Sant Andreu.
ACB, LA.I, n. 362, f. 140c-d. Rúbrica: “Carta quod Canonica dedit Raimundo
Guifredi et suis I petiam terre que est bassa ad ipsos Quodals”. Exterior verso:
“n. 362” (Caresmar); “CCCXXIII”. Inter columnas verso: “Anno Domini 1097” (S. XVII).
Caplletra “I” ornamentada, tipus A: 7 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 210, n. 1144.

Hoc est exemplar scripture donationis precarie, quam fecit  Fulco
condam, episcopus barchinonensis sedis, et omnis conventus cano-



2528 J. BAUCELLS - À. FÀBREGA - M. RIU - J. HERNANDO - C. BATLLE

nicorum eiusdem, de una pecia terre, que fuit bassa, ad Raimun-
dum Guifredi et uxorem suam Ermeniardim et illorum proieniei.
Cuius series precarie sic se habetur. In Dei eterni regis nomine. Ego
Fulconis, dante divina gracia sancte sedis barchinonensis episcopus,
una cum cuncta congregatione canonicorum in eiusdem sedis mihi
subditus, pariter in unum, donatores sumus tibi Raimundus Guifredi
et uxori tue Ermeniardis femina et vestre proieniei atque posteritate.
Manifestum sit etiam quia per hanc scripturam istius nostre dona-
tionis donamus vobis peciam unam terre, que est bassa, et dextro
I in latitudine foris ipsa bassa. Que est hec omnia prope civitatis
Barchinone, ad ipsos Quotalos. Et donamus hoc vobis, ut condirigatis
ibi domos aut orto vel alia hedificia. Advenit nobis per vocem nostre
Canonice et per aliis vocibus aut modis vel ob collatione fidelium.
Terminatur autem a parte orientis in alodio Bernardus Guanalgaudi,
a meridie in bassa prephatus Bernardo, ab occidio et circi in alodio
nostro. Quantum iste affrontationes includunt, sic donamus vobis
et vestre proieniei atque posteritati: prefatam terram, sicut supra
insertum est, pariterque cum omnibus eius ingressibus sive egressibus,
et de nostro iure in vestrum tradimus dominium et potestatem, tali
quoque modo et ordine: ut vos nec vestre proieniei atque posteritati
non sit licitum alium seniorem sive senioraticum facere vel procla-
mare in iam dicto alodio nisi nos dona-/dtores aut nostros successo-
res. Nos vero sive nostris successoribus dabitis vos et vestre proieniei
atque posteritati per unumquemque annum, ad festam Sancti An-
dree, mancusum I auri Valencie de rovallis, per censum iam dictam
peciam terre, et ipsam decimam fideliter. Si vero nos susceptores vel
illis vestris personis fuerit necesse hoc vendere vel inalienare, non
vendideritis nec vendiderint nisi nobis nostrisque successoribus,
sicut a bonis hominibus iuste et legitime fuerit apreciatum. Et si
nos vel nostros successores, si inter XXX dies quibus comoniti fue-
rimus a vobis sive fuerint, noluerimus sive noluerint emere ipso nostro
hedificio quod ibi habueritis factum, habeatis sive habeant potesta-
tem vendendi et inalienandi predicta omnia omnibus vestris similibus,
qui nobis vel nostris successoribus tribuant predictum censum et de-
cimam in prelocuto termino. Hanc vero scripturam istius donationis
quisquis vero, tam videlicet donatorum quam acceptorum, si voluerit
disrumpere vel infringere, componat alteri parti cui hoc fecerit pre-
dicta omnia in duplum. Et postea hoc maneat firmum.

Actum est hoc VIII kalendas decembris, anno XXXVII regni
regis Philippi.
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Fulco, barchinonensis episcopus, +. S+ Petri subdiachoni, s+
Raimundus levita atque prepositus, s+m Wilelmi levita, s+ Poncii
sacricustos, s+ Stephanus levite.

S+ Iohanis presbiteri, qui hoc scripsit cum litteris super positi
in linea XV, die et anno quo supra.

1632

1096 desembre 1

Guillem Baró empenyora a Miró Balluví unes cases situades al suburbi
de la ciutat de Barcelona, vora el lloc anomenat Tres Castells, al
costat d’un torrent, per raó d’un deute de 35 mancusos d’or.
ACB, perg. 1-1-883. Original. Pergamí, 162 × 196 mm. Al verso: “in burgo Barchinone”
(S. XII); “ne XIII” (segle XVII); “1096” (F-B); “369 (c) Diversorum A” (Mas).

Cunctis fiat notum qualiter Mironus Balluvini comodavit mihi
Guilelmus Baroni XXXV mancusos auri /2 Valencie de rovallos, satis
acceptabile, in magnam meam necessitatem, et misi illi im pignus
/3 propter prefatum debitum ipsas meas mansiones, quas habeo in
suburbio Barchinone civitatis, /4 simul cum ipso orto qui se iungit
cum prefatas mansiones. Et oc totum videtur esse in locum voci-
/5tatum Tria Castela, iuxta decursus aquarum, qui pergit contra
prefatam civitatem. Et fuit termi-/6num, quod debui illi reddere iam
dictum avere, ad festivitate transactam Omnium Sanctorum. Et
quia non /7 potui illi persolvere iam dictum debitum ad \pre/fatum
terminum, ideo facio illi hanc convenie /8 scriptum: ut non sit mihi
licitum vindendi, alienandi, comutandi, donandi ullo aliq\u/o1 /9

homini nisi illi ad laudacionem duorum amicorum suorum2 et duum
meorum. Et hoc ago, /10 quia ille me expectat ex iam dicto debito
usque ad alliam festivitatem Omnium Sanctorum.

/11 Actum est hoc kalendas decembris, anno XXXVII regni regis
Philippy

/12  *S+ Guilelmi levite*, qui hanc conveniam feci, firmavi et
testes firmari rogavi.

/13  S+ Pere Ademar. S+ Ramum Pere. *S+ Miro, levite*./14  S+
Guilelmi levite, qui et caputscole.

/14 S+ Asgod levite, qui hoc scripsit cum litteris rasis et supra
positis in linea VIII /15 et VIIII, die et anno quo supra.

1. Segueix h ratllat. 2. Sota la s hi ha una t.
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1633

1096 desembre 3

Guillem Ramon fa donació a Ramon Geribert i la seva muller Adelaida
d’una peça de terra i un prat per plantar, situada al comtat de
Barcelona, a la parròquia de Sant Boi, al lloc anomenat Casal
de Jovany, a ells i als seus descendents, amb la condició que
li donin dels fruits de la terra que conreïn el delme i l’onzè i el
braçatge cada any, i que el reconeguin com a únic senyor.
ACB, LA, I, n. 542, f. 201b-c. Rúbrica: “Carta Sacristie de petia terre in Lubricato,
ad Sanctum Baudilium, apud Casal de Ioan”. Inter columnas recto: “n. 542”
(Caresmar). Exterior recto: [DII] (S. XIII-XIV). Exterior verso: “Anno Domini 1097”
(S. XVIII). Caplletra “H” ornamentada, tipus A: 11 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 210-211, n. 1145.

Hoc est translatum fideliter translatatum.

In nomine Domini. Ego Guilelmus Remundi donator sum tibi
Remundus Gerberti et uxor tua Adaleidis femine. Dono namque vobis
peciam terre vel prato ad laborare. Quod habeo in comitatu Bar-
chinona, in parrochia Sancti Baudilii, in loco que dicunt Casal de
Iovan. Advenit ad me Guilelmus hec terra vel prato per fevo que teneo
per sacricustus Sancte Crucis Sancteque Eulalie vel aliis quibuslibet
vocibus sive modis. Habet autem terminum predicta terra ab oriente
in Stagno de Casteio, a meridie in alodio de Benevivere, ab occiduo
similiter, /d a parte vero circi in ipsa Bertolera et in alodio Sancti
Petri Puellarum. Quanti prenominati termini concludunt, vobis ad
integrum dono et universe vestre (proienie)1 posteritati atque proieniei
cum ingressibus pariter et egressibus suis, in tale conventu: ut de
eadem terra, quantumque laboretis vos et proieniei vestre, ipsam
terram tenentes et possidentes, de his fructibus sive frugibus que ibi
nascentur partem decimam et undecimam et bracaticum mihi detis
singulis annis vos et posteritas vestra, qui similiter faciant. Et non
habeatis licenciam in eadem terram senioraticum aliud facere aut
aclamare nisi me donator aut successorum meorum. Quod si ego
donator aut ullusque homo qui contra ista donatione venerit ad
inrumpendum, nil prosit, set componam aut componant vobis uncias
X auri puri in vinculum; et si vos susceptores hoc non adimpleveritis,
quod supra escriptum est, similiter componatis uncias X auri puri.
Et in antea ista donatio firma permaneat omnique tempore.

Facta scriptura donationis huius III nonas decembris, anno
XXXoVIIo regni regis Philippi.



2531DIPLOMATARI DE L’ARXIU CAPITULAR DE LA CATEDRAL...

S+ Guilelmi Raimundi, ego qui ista donatione feci et fieri iussi
et manu mea firmavi et testes firmare rogavi.

S+ Poncii sacricustus. S+ Petri diachoni. S+ Bonushomo
presbiteri. S+num Bernard Bardina. S+num Petrus Sancii. + Petrus
presbiter.

S+num Fulchoni presbiter, qui hec scripsit et die et sss anno
quo supra.

Sig+ Raimundi presbiteri. S+ Raimundi presbiteri. Sig+num
Raimundi levite. Sig+num Raimundi de Bonastre, levite.

S+num Guilelmi de Corron, qui hoc translatum scripsit
fideliter, cum litteris emendatis in linea Xa, VIo idus decembris, anno
Domini MoCLXXXIIIo.

1. Expuntuat.

1634

1096 desembre 13

Renard Miró i la seva muller Mendònia defineixen a l’església i cler-
gues de Sant Adrià aigua d’un molí situat prop del Rec i del
Besòs.
ACB, perg. 1-2-981. Original. Pergamí, 120 × 347 mm. “IIII”; “definitio curtes
(?) et aquedictum Sancti Adriani”; “carta Petri de Petrocino (?) nomine ... docet
molendinis ...”; “script” (S. XIII); “mitja escala armari 2, nº 981”; “Num... 806” (S.
XVII); “Antiquitatum I, 754” (Mas); “1096” (F-B).

ACB, LA I, n. 754 f. 281d-282a. Rúbrica: “Carta Molendinorum Sancti Adriani”.
Interlineat verso: “n. 754”. Interlineat recto: “anno Domini 1097”.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 211, n. 1146.

Heca est scriptura deffinitionis et donationis tradite in potestatem
e�cclesie et clericorum Sancti Adriani a Renardo Mironis et uxorisb

eius Mendonia [espai en blanc: ±3]. Sit itaquec manifestum qualiter
ego Renardus Mironis et uxor /2 mea Mendonia [espai en blanc: ± 3]
sepe conquesti sumus de clericis Sancti Adriani super aqueductu
quo deducitur aqua ad molendina eiusdem Sancti Adriani. Dicebamus
enim ipsum aqueductum quodam loco per nostrum alodium fieri,
quod riuna-/3lis impetus Bisocii arenarium fecerat. Quod cum nostri
iuris1 nullatenus probare protuissemus, fuisse tandem post multos
placitorum conventus, quos inde frequantavimus, inspiratione di-
vina et consilio amicorum, hanc /4 eis exinde securitatem facimus.
Definimus nempe eis, ecclesie videlicet et clericis Sancti Adriani,
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qui\c/quid in ipso arenario Bisocii nostrum dicebamus esse et, si
quid ibi habere debemus, totum eis donando tradimus /5 propter
Deum et remedium animarum nostrarum et parentum nostrorum,
ita ut neque nos neque aliquis succesorumd nostrorum eos de hoc
inquietare ulterius possit, set faciant ipsi clerici et succesorese eorum
ipsum reg et caputregf /6 semper, ut necessitas eis et voluntas fuerit,
in toto arenario, quantum impetus Bisocii invaserit, in omni confinio
domorum nostrarum in quibus habitamus [espai en blanc: ±45]. /7

Hanc igitur definitionem sive donationem si quis disrumpere temp-
taverit, nihil sibi profitiat,g sed componat prefatis e�cclesie et clericis
duas libras auri puri, et sicut nos nostrarum inde speramus anima-
rum remedium, /8 ita ipse sue incurrat periculum. Et postmodum
similiter quicquid supra insertum est, inviolabiliter perseveret.

Actum est hoc idus decembris, anno XXXVII regni Philippi regis.
/9 S+num Renardi Mironis. S+num Mendonie, [espai en blanc:

±3] uxoris eius, qui hanc definitionem et donationem fecimus et
firmavimus testibusque subscriptis firmari rogavimus.

/10 S+ Guilelmi Berengarii. S+ Bernardi Amati.

1. iu, de fet un gargot.

LA. a. Ec. b. uxore. c. namque. d. successorum. e. successores.
f. capud. g. proficiat.

1635

1097 març 11
Bernat Bernat, la seva muller Ermengarda i els seus fills Guillem i

Pere estableixen a Sendred Vidal, levita, un alou situat al comtat
de Barcelona, a la parròquia de Santa Maria de Caldes, al lloc
anomenat Pradell, amb un cens anual d’una mitgera d’oli al
començament de la Quaresma.
ACB, perg. 1-1-588. Trasllat de 29 d’abril de [1170-1190]. Pergamí, 211 × 237 mm.
Aquest pergamí té dues mutilacios importants a la part esquerra, que sobretot
afecta la lectura dels acabaments de les set primeres ratlles i de l’última, que
han estat restituïdes gràcies a les còpies dels LA. Al verso: “Scripta”; “Calles apud
Pradels”; “Calles apud Pradels” (S. XIII-XIV); “No fa per la Sagristia” (S. XVI-XVII);
“Num... 588” (S. XVIII); “Diversorum A 588” (Mas). Caplletra “H”: 13 mm.

ACB, LA.I, n. 553, f. 204d-205a. Rúbrica: “Carta Sacristie de alodiis de Pratellis apud
Calles per censum I migera olei”. Foli 204, inter columnas verso: “n. 553” (Caresmar);
“VIII 197” (Mas). Interior verso: “DXIII” (S. XIII-XIV). Foli 205, inter columnas recto:
“Anno Domini 1097” (S. XVIII). Caplletra “H” ornamentada, tipus A: 6 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 211-212, n. 1147 i esmentat a 1915, vol. XII, p. 296,
n. 2680.
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ACB, LA.III, n. 197, f. 74a-b. Rúbrica: “Bernardus Bernardi dedit Sendredi Vitalis,
clerico, alodium apud Pratellas, in Calidis”. Interior recto: “n. 197” (Caresmar).
Inter columnas recto: “V. I. n. 553” (Mas). Exterior recto: “Anno Domini 1097” (S.
XVIII). Caplletra H ornamentada, tipus A: 5 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 211-212, n. 1147.

Hoc est translatum fideliter translatatum.
Seriesa huius translacionisa’ sic agitur. In Christi nomine. Ego

Bernardus Ber[nardi] /2 et coniux mea, Ermengardisb nomine, unamb’

cum filios nostros, his nominibus Guilelmus Bernardi et Petrus
Bernardi, n[os simul] /3 in unum, donatores sumus tibi Sendre-
dus Vitalis, qui et levite. Manifestum est enim et satis cognit[um
a plurimis quia] /4 donamus tibi ipsum nostrum alaudem, quod ha-
bemus in comitatu barchinonensi, infra parroechiac’ S[ancte Marie
Ca]-/5lidis, in loco vocitato Pratellis vel in aliis locis infra iam dicte
parrochie, cum omnibus edificisc-d’ ac pertinenci[s que a predic]-/6tum
alaudem pertinent vel pertinere debent. Advenit nobis hec omnia
per parentorum nostrorum et per decimum sive per ulla[rumque
voces]. /7 Habet autem affrontacionesd-e’ iam dictum alaudem a parte
orientis in ipsum torrentem que dicunt Bugerallo [vel] /8 in ipso
riunculo que vocant Merdanciano, a meridie quoque in alodio qui
fuit Guinardus levite et suis he-/9redibus, ab occiduo vero in torren-
tem qui per imbrem discurrit de Palaciolo1 ad ipsas Aquas Calidas,
de parte vero /10 circii in ipso podioe que dicunt de Ricariof’ vel in
Monte Petroso. Quantum iste omnes affrontationes includunt /11

atque circummeunt, sic donamus tibi: supra scriptum alaudem, cum
supra scripta omnia, ad te et ad filios tuos post /12 te vel ad posterita
atque progeniag’ vestra, per habendi2 et tenendi ac possidendi, cum
ipsos fructos quod Deus ibi dederit /13 vel inde exierint, ad vestrum
proficuum, sub tali modo conveniencia:h’ ut per unoquoque anno,
in capudi’ Quadragesime, /14 detis nobis migera Ij’ de oleo. Et de nos-
tro iure in vestro tradimus dominio et potestatem,k’ sicut superius
resonat. /15 Si quis autem contra hanc donationem ad disrumpendum
venerit, nil valeat, sedf-l’ componamus aut com-ponant /16 vobis om-
nia supra scripta in duplo cum omne sua melioracione.m’ Et in antea
hec donatio firma permaneat /17 omni tempore.

Quod est acta V idus marcii, anno XXXoVIIo regni Philipig-n’ regis.
Sig+num Bernardus Bernar-/18di, sig+num Ermeniardiso’ sig+num

Guilelmus Bernardi, sig+num Petrus Bernardi, nos pariter qui /19

hanc donationem facimus, firmavimus et ad testes firmare rogavimus.
Sig+num Bernardus Guanal-/20gaudi.h Sig+num Guilelmus

Raimundi de Pedroso. Sig+num Ermengaudusi Remundo. Sig+num



2534 J. BAUCELLS - À. FÀBREGA - M. RIU - J. HERNANDO - C. BATLLE

/21 Sendredus Sanlani. Sig+num Carbonellop’ de Petroso. *Dalmadj-q’

levita ss*.

/22 Berengarius scriptori, qui hoc scripsit ss die et anno quo supra.

/23 *Ss Arnallik sacerdotis*, *Berengarii Rodballi, sacerdotis, ss*,
/24 *S+ Raimundi diachoni, nos presentes testes huius translati sumus*.

/25 S+ Petri sacerdotis, qui hoc translatum fideliter translatavit
III kalendas may, anno Domini Mo Co LXX[Xº tercio].

1. Abreviatura supèrflua. 2. Abreviatura supèrflua.

LA.I, n. 553 f. 204d-205a. a. Series huius translacionis sic agitur man-
ca. b. Ermeniardis. c. edificiis. d. affrontationes. e. pugio. f. set.
g. Philippi. h. Guanagaudi. i. Ermengaudi. j. Dalmd. k. SS Arnalli
sacerdotis (...) Mº Cº LXX[Xº tercio] manca.

LA.III, n. 197, f. 74a-b. a’. translationis. b’. una. c’. parrochia. d’. edifi-
ciis. c’. pertinentiis. e’. affrontationes. f’. Richario. g’. proienia. h’. con-
venientia. i’. caput. j’. una. k’. potestate. l’. set. m’. melioratione.
n’. Philippi. o’. Ermengardis. p’. Carbonellus. q’. Dalmat.

1636

1097 març 18

Els canonges de la Seu de Barcelona i Ramon Guitard permuten amb
Rigual Guanalgod i el seu germà Pere i amb Berenguer Bremon
i la seva muller El·liarda diferents alous, que els havia llegat
Ramon Mir, situats al comtat de Barcelona, a Provençana, a
canvi de dues parts de l’església de Sant Fruitós de Montjuïc i
d’altres alous i particions situats en diferents llocs.
ACB, LA.I, n. 457, f. 173d-174b. Rúbrica: “Comutatio inter Canonicam et
Raimundus Guitardi et suos qui donant II partes ecclesie Sancti Fructuosi in
Monte Iud<a>ic<o> et turrem antiquam et vineam ad collum de Fur<catis> et
cetera”. Foli 173, inter columnas verso: “n. 457” (Caresmar). Interior verso:
“CCCCXVIII” (S. XIII-XIV). Foli 174, inter columnas recto: “Anno Domini 1097” (S.
XVIII). Caplletra “H” ornamentada, tipus A: 11 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 212-213, n. 1148.

Hec est scriptura comutacionis ad alterutrum facte inter
barchinonensis sedis Chanonicham et Remundum Guitardi et Ri-
guallum Guandalgaudi et fratrem eius Petrum, que vocant Belules,
et Berengarium Bremundi et uxorem eius Elliardis. Donant siquidem
prephate sedis canonici atque iam dictus Reimundus in comutatione
predictis Riguallo et Petro et Berengario et uxori eius quoddam
alodium, quod eis dimisit Raimundus Mironis, nominatim medie-
tatem cuiusdam turris et domorum que in circuitu eius sunt, cum
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ferregenali et platea, cum ingressibus et regressibus suis, sicut
terminatur et descendit usque in viam publicam. Sunt autem hec
in comitatu barchinonensi, in Provinciana. Et advenerunt predicte
Canonice atque prefato Raimundo per concessionem predicti Rai-
mundi Mironis. Pro huiuscemodi vero comutacione donant pre-
taxati Riguallus et Petrus atque Berengarius et uxor eius prescripte
Canonice necnon prelocuto Raimundo duas partes tocius ecclesie
Sancti Fructuosi, in Monte Iudaico site, et omnium ad eam perti-
nencium, cum domibus et chintanis iuxta eamdem ecclesiam cons-
titutis; et alodium cum turri antiqua et fontibus et olivariis ad
orientale prefate ecclesie plagam, sicut descendit usque ad ipsum
torrentem et terminatur in alodio Petri Raimundi et Sancti Iuliani;
et ipsam heremum que supra ipsam habetur ecclesiam et terminatur
in via qua itur ad Portum et in vineis Petri Raimundi, que vocant
Favaca, et in alodio Sancti Iuliani. Ad collum quoque quod vocatur
Inforcads, donant quandam vineam, que terminatur ab oriente in
vinea que fuit Bernardi Marcutii, et ab occidente in vineis quas tenent
filii Bonefilii Sendredi, et a meridie et a septemtrione in alodio ipsius
Canonice. Iterum donant tres partes et mediam /a eidem Canonice
atque iam dicto Raimundo in eodem collo de Enforcads, in campo
uno qui terminatur ab oriente in vineis quas tenent filii Bonefilii
Sendredi, et a meridie et circii in viis quibus itur ad Sanctum
Iulianum et ad Bagneolos, atque ab occiduo in vineis Sancti Petri;
cum alia peciola terre, non longe a predicto campo sita, que ter-
minatur a meridie in alodio Guilelmi Ermemiri Muxi, ab oriente
atque circii sive occiduo in alodiis Sancte Crucis sive Canonice
ipsius. Sicut predicti termini concludunt et ambiunt, donant predicti
omnes ad alterutrum hec omnia prescripta ad proprium alodium,
sicut superius scriptum est, et de suo iure tradunt in dominio et
potestate aliorum \in/ invicem, cum eorum ingressibus et exitibus
et universis sibi pertinentibus vel quocumque modo pertinere deben-
tibus, ut habeant et teneant absque aliquo obstaculo. Raimundus
autem Guitardi prelibatus habeat que sibi contingunt ex predictis
fructuario usu, sicut resonat in scriptura testationis Raimundi Mi-
ronis iam defuncti. Si quis vero tam donatorum quam1 acceptorum
hec omnia prescripta disrumpere vel in aliquo dimovere temptaverit
sive temptaverint, nil prosit, set componat sive componant parti cui
molestus extiterit vel extiterint, hec omnia in duplum cum omni
sua melioratione et postmodum maneat perhenniter firmum.

Quod factum est XV kalendas aprilis, anno XXXVII regni regis
Philippi.
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Nos vero prelocuti, videlicet Riguallus et Petrus necnon et
Berengarius atque Elliardis, laudamus et auctorizamus et evacuamus
atque pacificamus omnem concessionem, quam fecit Raimundus
Mironis sepe dicte Canonice sive Raimundo Guitardi, sicut in sua
testacione resonat.

S+ Riguallus Gaudalgaudi, que vocant Mir, s+ Petrus Guan-
dalgaudi, s+ Berengarius Bremundi, s+ Elliardis, nos qui hoc fecimus
et firmavimus et testes firmare rogavimus.

S+ Guilelmus Atoni. S+ Mironis Guilelmi Arraiz. S+ Raimundus
Guitar-/bdi. S+num Petri clavigeri.

S+ Petri levite, qui hec duo nomina mee subcripcioni contigua
scripsi.

S+ Stephanus levite.

S+ Bernardi clerici, qui hoc scripsit die et anno quo supra.

1. Sota la q hi ha una t.

1637

1097 abril 9

Ademar i Trudgarda, la seva dona, permuten amb la Canònica de la
Seu de Barcelona un alou que tenen al lloc de Llefià, a la parròquia
de Santa Maria de Badalona, per un altre al Maresme, entre els
rius Premià i Argentona.
ACB, LA.II, n. 415, f. 142b-c. Rúbrica: “Ademarus comutavit Sedi alodium apud
Lisianum, in Bitulona”. Inter columnas recto: “n. 415” (Caresmar). Exterior verso:
“Anno Domini 1097” (S. XVIII). Caplletra “I”, tipus C: 11 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 213, n. 1149.

In nomine Domini. Ego Ademarus et uxor mea Trudegardis,
pariter in unum, comutatores sumus Domino Deo et canonice bar-
chinonesi Sancte Crucis Sancteque Eulalie. Sit etiam manifestum
quia per hanc scripturam damus predicte Canonice et clericis ea
utentibus in comutatione alodium nostrum proprium, propter alo-
dium quod a predicta canonica et eiusdem clericis accipimus in
Maritimis, a rivo Primiani usque in rivo Argentona. Est autem pre-
dictum alodium, quod prescripto tenore damus, in comitatu barchi-
nonensi, intra parrochiam Sancte Marie de Bitulona, in loco vocitato
Niffiano. Et advenit nobis, mihi scilicet prenominato Ademaro, voce
uxoris mee, et mihi, prenominate Trudegardi, voce parentum meo-
rum vel aliis quibuslibet modis sive vocibus. Terminatur quoque
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prenominatum alodium, quod, ut prescriptum est, comutatione lar-
gimur, videlicet petie due terre, quarum una est ad ipsam Fossam
Antiquam, ab oriente in alodio prescripte canonice, a meridie in litore
maris, ab occiduo in alodium Berengarii Guadalli, a circio in via. Altera
rursus petia terre terminatur ab oriente in torrente et in alodio
Bernardi Vivani, a meridie in alodio Raimundi Bernardi, a occiduo
in alodio prescripte Canonice, a circio in alodio Mironis Guadalli
et Reimundi Bernardi. Sicut termini prescripti concludunt et am-
biunt, damus prenominatum alodium prescripte Canonice in comu-
tatione ordine pretaxato, cum ingressibus pariter et egressibus suis,
ac de nostro iure in prenominate Canonice et eiusdem clericorum
tradimus dominium et potestatem, ad integrum, ad suum proprium
alodium, ut faciant exinde quodcumque sibi placuit absque ullus
contrarietatis obstaculo. Si vero nos comutatores vel aliquis utrius-
que sexus vel ordinis homo comutatio-/cnem hanc disrumpere vel
in aliquo solicitare temptaverimus sive temptaverit, nil prosit, sed
componamus sive componat predicte Canonice vel eisdem clericis
hec omnia in duplum cum omni sua illius melioratione. Et post-
modum maneat perhenniter maneat firmum.

Quod factum est V idus aprilis, anno XXXVII regni Philippi regis.
S+ Ademari, s+ Trudgardis femine, qui hanc comutationem

pariter fecerunt et firmaverunt et testibus firmari rogaverunt.
S+ Guilelmi Bonifili. S+ Martini. S+num Arnalli Mironis. S+

Mendonie, filie supra dicte Trudgardis.
S+ Berengarii diaconus, qui hoc scripsit cum literis supra po-

sitis in II linea et rasis et emendatis in XV, die et anno quo supra.

1638

1097 juny 25

Bernat Sendred i la seva muller Adelaida fan donació a favor de la
Canònica de la Santa Creu i Santa Eulàlia de Barcelona d’un alou
situat al comtat de Barcelona, al Vallès, al terme de la parròquia
de Sant Esteve de Vilanova, al lloc que anomenen Cassanya.
ACB, LA.III, n. 51, f. 21c-d. Rúbrica: “Bernardus Sendre dedit Sedi alodium apud
Cassanam, in Villanova”. Inter columnas verso: “n. 51”; “Anno Domini 1098” (S.
XVIII). Caplletra “I” ornamentada, tipus F: 6 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 220, n. 1162.

In nomine Domini. Ego Bernardus Sendredi et uxor mea Ada-
laidis femina, pariter in unum, donatores sumus Domino Deo et
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Canonice Sancte Crucis Sancteque Eulalie barchinonensis. Sit etiam
manifestum quia per hanc scripturam istius nostre donationis
donamus Domino Deo et predicte Canonice alodium nostrum pro-
prium, cultum et heremum. Quod habemus in comitatu barchi-
nonensi, in Vallense, intra terminum parrochie Sancti Stephani
de Villanova, in loco qui vocatur Cassanna. Et advenit nobis per
comparationem vel aliis quibuslibet vocibus sive modis. Terminatur
autem predictum alodium ab horiente in via publica, a meridie in
ipso serrad et in alodio prescripte Canonice, ab occiduo in sumitate
de serra Cassanna, a circio in strata calciata vel in alodio Arnalli
Odgarii condam. Sicut predicti termini concludunt et ambiunt,
donamus Domino Deo et predicte Canonice prenominatum alodium
ad integrum, ad suum proprium, cum ingressibus pariter et egres-
sibus suis. Ac de nostro iure tradimus in ius et potestatem predicte
Canonice, ut eiusdem clerici faciant exinde ad utilitatem ipsius Ca-
nonice quod faciunt ex ceteris illius prediis absque ullo obstaculo.
Si vero nos donatores aut aliquis utriusque sexus vel ordinis homo
donationem hanc disrumpere vel in aliquo sollicitare temptaverimus
sive temptaverit, nil prosit, sed componamus sive componat predicte
Canonice hec omnia in duplum cum omni sua melioratione. Et
insuper maneat perhenniter firmum.

Quod factum est VII kalendas iulii, anno XXXVIII regni regis
Philippi.

S+ Bernardi Sendredi, s+ Adalaidis femine, uxoris eius, qui
hanc donationem pariter fecerunt et firmaverunt et testibus firmari
rogaverunt.

S+m Guilelmi Companni. S+ Petri Gaucfredi. Sig+m Mironi
Sanla. Mironi sacer, prolis Sendredi. Sig+m Dalmacius Richer.

1639

1097 juny 30

Ramon Arnau i la seva muller Ermengarda donen a Déu i a Santa
Maria de Lluçà un alou que anomenen Conamina i un mas que
anomenen Pujal, situat al comtat d’Osona, sota el terme del
Castell de Lluçà, que posseeixen en usdefruit i que cediran després
de la seva mort.
ACB, perg. 3-21-83. Original. Pergamí, 178 × 360 mm. Al verso: “den Soler de
Benach” (S. XIII); “Carta del mas Puiol de la parroquia de Lusa es del pou (?)
y una pessa de tera a na Conamira”; “1099”; “39 Philipi” (segle XVII); “Llussa
scrinium 21, n. 83” (Caresmar). Caplletra: 25 mm.
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In Dei nomine. Ego Raimundus Arnalli et coniux mea, nomine
Ermengardis, donatores sumus Domino Deo et Sancte Marie Lucia-
nensis alaudia nostra propria, /2 id sunt, casas, casalibus, ostis,
ostalibus, terris et vineis, cultis et eremis, planis atque montuosis,
vieductibus et reductibus cum decursibus aquis /3 et cum diversis
arborum genera. Sic donamus ipsam tascham de isto alaudio iam
supra scripto et in Dominico duas pecias, que dicunt Connamines.
Et ad-/4prehendimus nos de alaudio Sancte Marie� unum mansum,
quem dicunt Pugol, tali modo: ut teneamus et possideamus nos
ambos in vita nostra et donemus /5 fideliter ipsam tascham Sancte
Marie predicti loci; et post obitum nostrum, libere et absolute re-
maneat supra nominatum locum in Dominico. Et advenit nobis ipso
/6 prelibato nostro alaudio, unde nos donamus tascham beate Marie,
per donaciones dompni Guilelmi Guisalli et coniux sua Guilela et
Bertrandi Fulconi /7 sive per qualesque voces. Est autem hec omne
alaudium, sive nostrum sive ipsum beate Marie, in commitatu Au-
sone, infra terminos de chastrum Luca, /8 in parroechie predicte
e�cclesie, in locum quem dicunt ad ipso Solario; et ipsum quem nos
accepimus beate Marie, ad ipsum Pugol iam dicto. Et afron-/9tat
autem hec omnia a parte orientis in villa que dicunt Fenosa, de
meridie in locum que dicitur Mirailles, de occiduo in Maniaches,
de circio vero in /10 prephate e�cclesie�. Quantum inter istas quatuor
afrontaciones includunt, sic donamus nos prephate ecclesie, sicut
superius resonat. Et est manifestum. /11 Quod si nos donatores aut
ullusque homo vel femina hanc kartam inquietare voluerit, non hoc
valeat vindicare, set componat aut componamus in duplo /12 cum
omni sua inmelioracione. Et in antea ista karta donacionis firma
et stabilis permaneat modo et omni tempore.

Facta karta /13 donacionis die II kalendas iulii, anno XXXoVIII
regnante Philippo rege.

Sig+num Ramundus (qui),1 sig+num Ermengardis, /14 qui hanc
kartam do[nacioni] fecimus scribere et testes firmare rogavimus.

*Guilelmus Guiradi*, sig+num Guilela, /15 nos qui hoc lau[damus
et firma]mus.

*Berengarius archiepiscopus +* /16 Sig+num Ra[±7]. Sig+num
Pere Gonmar. Sig+num Raimon Sinfre (?).

/17 Guilelmus sacer, qui hac rogatus scripsi sub die et anno
sss quo supra.

1. Ratllat.
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1640

1097 agost 4

Testament de Bernat en el qual nomena marmessors Bonfill Gui-
llem, Ramon Geribert i Sança, la seva dona. Entre altres deixes,
dóna un sester d’ordi a la Santa Creu i Santa Eulàlia, i en
són els principals beneficiaris el seu fill Pere i la seva esposa
Sança.
ACB, LA.II, n. 409, f. 138c-139a. Sense rúbrica. Exterior verso: “n. 409” (Caresmar).
Inter columnas verso: “Anno Domini 1098” (S. XVIII). Caplletra “I” ornamentada,
tipus F: 8 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 213-214, n. 1151.

In nomne Domini. Ego Bernardus iaceo in lectulo meo in
egritudine, spero in misericordia Dei, timeo non veniat in me mors.
Et ideo iubeo atque discerno ut, si mori mihi advenerit aut antequam
alium testamentum faciam, plenam potestatem abeatis aprehendere
istis elemosinariis meis, id est, Bonefilius Guilelmi et Raimundi
Guiriberti et uxor mea Sancia. Precor vos ut aprehendatis ipsa
mea tercia parte de omne /d meum avere, mobile vel immobile, dare
et distribuere pro anima mea, sicut ego vobis dispono in istum tes-
tamentum per meis verbis. In primis concedo a Sancta Maria Montis
Serrati vineas III. Et concedo ad Sancta Maria de Puio uncia I, a
Sancti Iacobi de Gallicia uncia I, a Sancte Crucis Sancteque Eulalie
sestario I de ordei, ad clericos Sancti Petri Apierole sestarios II per
misses, ad opera Sancti Iacobi de Fruntinano sestario I, a Sancti
Cucuphati sestario I, ad opera Sancti Petri de Maciefa emina I, ad
opera Sancti Petri de Mont emina I, ad opera Sancti Iuliani de Pui
Farner sestario I, ad omines qui portarent suum corpus sestarios
I, ad clericos Sancti Petri Macefa sestario I per misses et per ipso
vas adobar sestario I, a Sancti Petri Roma uncia I. Et concedo ad
uxor mea Sancia ipsa mea mula apud insellament et suo freno, et
equa I, et asino I, et sarraceno I. Et concedo a Pere, filio meo, pullino
I minore cavallino. Et concedo a Berengarius, filio meo, ipsum alodio
de Mata cum casas et illorum apertinenciis, qui et fiat in baiulia
de Guilelmus Raimundi de Castrovil. Et concedo ad Berengarius et
ad Ermengaut et ad Arbertus ipsum alodio cum ipsas casas et suis
apertinenciis qui est a Castrovil de ipsa Marcha, et ipso alodio et
casas cum suas apertinentias qui est a Puio Farner. Et concedo a
Pere, filio meo, ipsas mansiones et ipsos alodios, terris et vineis que
abeo infra terminos Apierole, ad ipsas Garrigas, et ipsas vineas que
ego teneo apud meum dominium de ipsos Vinnals. Et teneat mulier
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mea hoc totum diebus vite sue, sine blandimentum de filios et filias,
qui sunt creati de me in illa.

Actum est hoc II nonas augusti, anno XXXVIII regis Filippi.

S+num Bernardus Guerovardi, qui istum testamentum mandavi
scribere et testes /a firmare rogavi.

S+num Bonefilius Guilelmi, s+num Raimundus Guiriberti,
s+num Sancia, s+num Raimundus Guilelmi, s+num Raimundi
Bernardi, s+num Ollomar, nos sumus auditores.

S+num Pere Udalger.

Guitardus sacer, qui istum testamentum scripsit die et anno
sss quo supra.

1641

1097 agost 11

Pere Sunifred, canonge de la Seu de Barcelona, dóna a Guillem Arnau,
prevere, unes cases, terres i un pou a Barcelona, i quatre mujades
de terra situades a Bederrida, amb la condició que després de
la seva mort haurà de passar tot a un clergue de la Seu.
ACB, perg. 1-2-1815. Original. Pergamí, 180 × 262 mm. Al verso: “nº 8, 1098”;
“explica de letra A” (S. XVII); “1097 Sant Oleguer”; “Liber I Antiquitatum, 149”
(Mas); “1097”; “N. 5” (F-B).

ACB, LA.I, n. 149, f. 68a-c. Rúbrica: “carta quod domus Paradisi uni ebdomadario
date fuerunt IIIIor modiatas terre”. Inter columnas recto: “n. 149” (Caresmar). Inter
columnas verso: “Anno 1069”. Caplletra “L” ornamentada: 2 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 214, n. 1152.

Legali auctoritate qua precipitur ut res donate in presenti
tradite, \nullomodo repentantura a donatore/ instructus, ego Petrus
Seniofredi barchinonensis sedis cannonicus, dono Deo et tibi Wi-
llelmob /2 Arnalli, presbitero, domos meas, quas habeo in Barchinona,
que fuerunt patris mei. Et iusta ipsas dono tibi terram cum puteo
et pila ubi fuerunt domus quas emi de Gerberga /3 et filiis eius, quas
mihi iniuste destruxit et tollit Raimundus Dalmacii.c Terminantur
autem hec omnia ab oriente et meridie in calle publico iuxta ipsam
Cannonicam, /4 ab occidente et septemtrione in curtali prefati Rai-
mundi Dalmacii.d Quantum igitur his terminationibus concluditur,
dono tibi ad integrum, cum parietibus et /5 guttis et stillicidiis et
cloacis et ingressibus et egressibus suis, et cum cunctis ad easdem
domos vel ad me ibi pertinentibus, tali modo: ut omnibus diebus
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vite tue /6 teneas et possideas sine blandimento ullius hominis hec
omnia, que de meo iure in tuum trado dominium et potestatem,
et non possis inde aliquid alienare alicui /7 hominum; et post obitum
tuum dimitase eas uni ex ebdomadariis predicte sedis, quem melius
tibi placuerit, qui similiter ad obitum suum alteri eas dimittat
ebdomadario; et /8 sic predictarum domorum posessiof semper \ab/
abdomadario1 prefate sedis teneatur ad remedium anime mee et
patris matrisque mee sive avie mee Bonadonne. Item dono tibi /9 in
Bederrita IIIIor modiatas terre, quas libere possideas omnibus diebus
vite tue. Et post obitum tuum, secundum modum quem superius
diximus de domibus, semper habeat eam terram /10 unus prefate
sedis ebdomadarius. Ancg itaque donationem sive ordinationem si
quis disrrumpereh temptaverit, triplici2 compositionem legaliter facta,
sacrilegii reus, donec /11 resipiscat, anatemati se et Dei ire cum Iuda
proditore subiacere non dubitet.

Actum est hoc III idus augusti, anno XXXVIII regni regis
Philippi /12

*S+ Petri presbiteri*, qui hanc donationem feci firmavi
testibus-que subscriptis firmari rogavi.

/13 S+ Raimundus, levita atque prepositus. /14 S+ Ollegari
presbiteri, servi Sancti Adriani. *S+ Raimundi subdiaconi*. Sig+num
Petri presbiteri.

1. e interlineada. 2. Nota supèrflua.

LA. a. repetantur. b. Guilelmo. c. Dalmatii. d. Dalmatii. e. di-
mittas. f. possessio. g. hanc. h. disrumpere.

1642

1097 octubre 23

Abraham, jueu, fill del difunt Rubèn Bolit, i la seva muller Orgata,
jueva, venen a Carbonell i a la seva muller Ermengarda una petita
peça de terra situada al territori de Barcelona, al terme de Dosrius,
pel preu de 4 unces i 5 mancusos roals d’or.
ACB, perg. 1-1-1177. Original. Pergamí, 165 × 250 mm. La part superior del
pergamí, especialment la primera línia, és molt deteriorada. Al verso: “1097” (F-
B). Caplletra “I”: 15 línies.

ACB, perg. 1-1-1177bis. Còpia, 22 abril 1237. Pergamí, 143 × 308 mm. Al verso: “De lanxa
domini sui” (?); “Burgo (?), in vico hospitale Columbi” (S. XIII-XIV); “1097” (F-B).

In Christi nomine. Ego Habraam ebreo, filium qui fuit Ruben
Bolitus,1 una cum coniuge mee�, nomine Orgata,a hebrea, venditores
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sumus vobis Carbonel-/2lus2 et coniuge tue, nomine Ermeniardis,b

femine. Per hanc denique scripturam nostre vendicioni vendimus
vobis alaudem nostrum proprium, hoc est, peciolam /3 unam terre.
Quod habemus in territorio barchinonensis, in terminio Duos Rivos.
Quod advenit nobis mihi Abraam per genitorum meorum et ad me
/4 Argote per meumc decimum et per aliis modis vel3 vocibus. Que�
affrontat prenotatam petiamd terre ab oriente in torrente et abete

dextros /5 XIII et medium, a meridie in alodio Sancti Benedicti
abbatis et abetf dextros XXVIIII, a circio in alodio Mosse4 ebreo et
abetg dextros /6 XXX,5 ab occiduo in torrente, quod est arenario, et abeth

dextros X. Quantum autem iam dicti termini concludunt atque
termi-/7nant, sic vendimus vobis: prescriptam petiami terre, tota
ab integre, pariter cum omnimodas nostras voces et directos et
hereditates, quod ibi /8 abemus vel per qualicumque modo habere
debemus, in propter pretiumj uncias IIII et mancusos V auri rova-
llentis in rem valente /9 plate pure. Quod vos emptores pretiumk

nobis dedistis et nos venditores ad presens cum manibus nostris
propriis recepimus atque accepimus. /10 Nichilque ex predicto pretiol

aput vos emptores remansit, sicut hic auctorizamus. Est manifes-
tum. Quem vero predicta omnia, /11 quem vobis vendimus, de nostro
iure in vestrum tradimus dominium et potestatem, ab omni inte-
gritate, ad quodcunquem volueritis facien-/12dum, pariter cum ingres-
siisn et regressiiso eius, ad vestrum plenissimum proprium alaudem,
per predictum pretium.p Namque si vero nos ven-/13ditores aut alicui
utriusque sexus homo qui contra hanc vendicioneq venerit ad in-
rumpendum, nil valeat, sedr com-/14ponat aut componamus vobis
prescripta omnia alodia in triplum. Et insuper maneat firmum om-
nems per evum.

Quod est /15 actum X kalendas novembris, anno XXXoVIIIo

regnante rege Philippo. /16

/

/21 S+num Guilelmi Bernardi, madarefi. S+num Petri Lobeti,
texerii.

/22 S+ Poncii subdiachoni, qui haec scripsit cum litteris rasis
et emendatis de super in linea V et in VI.t
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1. Restituït gràcies a la còpia. 2. onel restituït gràcies a la còpia. 3. Sota
la l hi ha una o. 4. Sota la M hi ha una s. 5. X restituïda gràcies a la còpia.

Traducció del text en hebreu: Jo, Abraham, fill de Rovèn, reconec que he venut la
peça de terra que tinc en el territori de Magòria \Dosrius/, els quatre límits de la qual
són: per un costat, el nassí rabí Mossé, fill de rabí Jucifia; pel segon costat, una peça
de terra de l’església dels clergues; i pels altres dos costats, una riera gran i una riera
petita. Tot el que hi ha dins aquests quatre límits, ho he venut al cristià Don Carbonell
Gilbert per XXXIII mancusos de rovalles. El que he escrit i el que han escrit ells en llur
escriptura de més amunt, tot ho he acceptat i tot ho he signat, Abraham, fill de Rovèn.

Mar Abraham, fill de rabí Rovèn, transferí davant nostre, d’una manera íntegra,
la propietat del que hi ha escrit més amunt. Ho escrivim i ho signem: Samuel ha-Cohen,
fill de rabí Issac; Jacob, fill de rabí Issac.

Perg. 1-1-1177bis. a. Argota. b. Ermengardis. c. nostrum. d. peciam.
e. habet. f. habet. g. habet. h. habet. i. peciam. j. precium.
k. precium. l. precio. m. quodcumque. n. ingressus. o. regressus.
q. precium. r. venditione. s. set. t. omne. u. Segueix Sig+num Iacobi
de Portu, notarii, sig+num Raimundi de Mirambello, notarii, sig+num Amati de Grua,
notarii, signum + Petri Carbonelli, notarii, sig+num Bernardi de Caderita, nos qui huius
translati testes sumus. Sig+num Petri Ferrarrii, notari Barchinone, qui hoc scripsit
translatum decimo kalendas madii, anno Domini millesimo CCo tricesimo septimo.

Traducció del text en hebreu de la còpia: Jo, el sotasignat, he traslladat lletra a
lletra i mot a mot tot el que hi ha escrit [en hebreu] en aquest document redactat en
la llengua dels cristians: “Jo, Abraham, fill de Rovèn, reconec que he venut la peça de
terra que tinc en el territori de Dorius [sic], els quatre límits de la qual són: d’una banda,
el nassí rabí Mossé, fill de rabí Jucifia; de l’altra, una peça de terra de l’església dels
clergues; i pels altres dos costats, una riera gran i una riera petita. Tot el que hi ha
dins aquests quatre límits, ho he venut al cristià Don Carbonell Gilbert per XXXIII
mancusos de rovalles. El que he escrit i el que han escrit ells en llur escriptura de
més amunt, tot ho he acceptat i tot ho he signat, Abraham, fill de Rovèn.”

Mar Abraham, fill de rabí Rovèn, transferí davant nostre, d’una manera íntegra,
la propietat del que hi ha escrit més amunt. Ho escrivim i ho signem: Samuel ha-Cohen,
fill de rabí Issac; Jacob, fill de rabí Issac.

Natan, fill de Jafudà, testimoni.

1643

1097 novembre 1

Guillem Baró i la seva germana Sança venen a Miró Balluví unes
cases amb un cortal i un hort amb arbres, situades al burg de
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la ciutat de Barcelona, prop del Rec, que tenen per llurs pares,
pel preu de 15 unces d’or de València.
ACB, perg. 1-4-327. Original. Pergamí, 123 × 360 mm. Al verso: “In burgo Barchinone”
(S. XIII-XIV); “Nil pro Capitulo” (S. XVI-XVII); “Siglo XI” (S. XIX); “1097” (Mas).

In nomine Domini. Ego Guilelmus Baroni et sorori mee Sancia
femine venditores sumus tibi Mironis Balloini, emptore. Per hanc
scripturam istius nostre vendicionis ven-/2dimus tibi domibus nostris
cum solis et superpositis, cum guttis et stillicidiis, hostios et ianuis,
foveas et cloacis, et curtello cum parietibus, et orto /3 cum arboribus.
Sunt autem hec in burgo civitatis Barchinone, prope ipso Rego.
Advenit nobis per ienitorum nostrorum sive per ullasque1 voces. Ter-
/4minatur autem prefatas domos et orto a parte orientis in domibus
Arnallus Gotarii et in curtello canonicam Sancte Crucis, a meridie
in domibus /5 prefate canonice, de occiduo in orto Sancti Petri, a
circio in orto Petrus Bernardi. Quantum iste affrontaciones inclu-
dunt, sic vendimus tibi: /6 iam dictis domibus et orto cum arboribus
et puteo et curtello cum parietibus, totum integriter, simul cum
exiis vel regressiis earum, propter precium uncias /7 quindecim auri
Valencie, bene et legitime pensatas. Quod tu emptore precium nobis
dedisti et nos manibus nostris recepimus. Nichilque ex ipso precio
/8 aput te remansit, sicut satis est manifestum. Predicta quoque om-
nia, que tibi vendimus, de nostro iure in tuum tradimus dominium
et potestatem, ab omni in-/9tegritate, ad omnia que volueris facere,
ad tuum plenissimum proprium, absque ullius contrarietatis obstaculo.
Si vero venditores aut ullusque homo /10 utriusque sexus qui contra
hac ista carta vendicione venerimus aut venerit pro inrumpendum
sive infringendum, nil valeat, sed componat aut nos compo-/11namus
tibi prefata hec omnia in duplo cum omni sua melioracione. Et in
antea ista carta vendicione firma et stabilis permaneat modo vel om-
nique /12 tempore.

Actum est hoc kalendas novembris, anno XXXVIII regni regis
Philippy. /13

S+ Guilelmi levite, s+ Bonefilii Gui\lielmi/, s+ Sancia femina,
nos qui hanc vendicione fecimus et firmamus et testibus eam firmari
rogavimus. /14

S+ Guilia femina. S+ Bonadomna. S+ Luciana. S+ Bernardi.
S+ Ricsen. S+ Guilelmi Bernardi. /15 S+ Berengarii Bonefilii. *S+
Mironi levite*. S+ Reimundus levita. /16

S+ Iohannis presbiteri, qui hoc scripsit die et anno quo supra.

1. Sota la a hi ha una e.
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1644

1097 desembre 2

Bernat Udalard, fill d’Ermengarda de Girona, i el seus fills Guillem,
Bernat, Berenguer i Adelaida fan a Robert Calví i a la seva muller
Guisla pacificació, definició i evacuació d’unes heretats situades
en diferents llocs del territori de Barcelona.
ACB, perg. 3-27-307. Original. Pergamí, 205 × 329 mm. Aquest document estava
doblegat en plecs i presenta taques al seu angle superior dret i mutilacions a la
seva part dreta, al seu angle esquerre i a la seva part inferior, que afecten la lectura
de diferents ratlles. Al verso: “Prepositura Janer, Stança 27, no” (S. XVI-XVII). Caplletra
“I” ornamentada: ocupa uns 10 mm.

In [nomine Domini.  Manifestum est?] qualiter nos Bernardus
Udalardi, filium qui fuit Ermeniardis Ierunde, una cum filiis meis,
nominatim Bernardus Bernar[di], [±6] /2 [espai en blanc: ±4] et Pe-
trus Bernardi, et Guilelmus1 Bernardi sive Berengarius Bernardi, et
filia mea Azalaidis femina, nos simul, in Dei nomine, pacificatores
et difini[tores] /3 et evacuatores et donatores sumus vobis Rodbertus,
vocitato Calvinus, et uxor tua, nomine Guilie� femine�, et filiis atque
filiabus vestris, omnes nostras hereditates atque [di]-/4rectos, quas
habemus vel habere debemus in cunctisque locis. Que adven[it
n]obis per vocem maternam. Hoc sunt terre et vinee� in diversis locis
et mobilia, scilicet, /5 domibus cum curte et parietibus, gutis et sti-
llicidiis, hostiis atque limitis, ianuis, et cloathis, et suis apertinentiis.
Est autem prenotata omnia in territorio barchi-/6nonensis, in ter-
minio serrianensis, et de Sanctae� Cecilie�, et in terminio Monterollis,
et de Puio de Mager; et predictas domos sunt intra menia urbis Bar-
chin\o/ne, /7 in terminio vocitato Monte Taber, iusta ipsum Mira-
culum. Affrontat2 namque prephata omnia alodia ab oriente in alveo
Bisocii, a meridie in undas /8 maris, ab occiduo in alveo Lubricati,
a circio sursum in cacumine� montium altiorum. Quantum autem
predicti termini concludunt atque terminant, /9 sic pacificamus et
difinimus atque evacuamus et damus vobis predictis, sicut superius
insertum est, et de nostro iure in vestrum dominium et potestatem
tradimus, ad quodcumque /10 volueritis faciendum, pariter cum in-
gressibus et exitibus earum, ad vestrum plenissimum proprium alau-
dem. Et accepimus a vobis propter per supra scripta omnia, qui erat
/11 in diversis locis, in uno loco nominatim terras et vineas ibi fun-
datas, quod sunt complantarios Sancte Laurentii de ipso Monte et
Sancti Petri cenobii Puellarum et d[e] /12 Chanoniche Sancte Crucis
Sancte�que Eulalie� sicuti resonat in ipsas precarias, quam ab eorum
potestates accepistis cum illorum affrontationibus et ingressibus et
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e[xi]-/13tibus earum et voces et directos, quod ibi abetis vel abere
debetis, ad nostrum proprium. Et sunt in terminio Monterollis. Et
insuper dedistis nobis per predictam difini-/14tionem atque donatione
sive evacuatione et pacificatione solidos XVcim plate fine�, quod nos
recepimus atque accepimus integriter, sicut hic auctorizamus. /15

Est manifestum. Namque si vero nos pacificatores et difinitores
atque evacuatores aut aliquis utriusque sexus homo hoc scriptum
pacificationis /16 et difinitionis atque evacuationis disrumpere sive
infringere aut rescindere vel in aliquo dimovere voluerimus aut
voluerit, aut fecerimus aut /17 fecerit, nil prosit, sed per sola presump-
tione componat aut componamus vobis prescriptis libras Xcem auri
fini. Et insuper hoc scriptum pacificationis et difi-/18nitionis atque
evacuationis vigorem et valorem et firmitatem habeat nunc et in evo.3

Quod est actum IIII nonas decembris, anno XXXV\IIIo//19 reg-
nante rege Philippo.

S+num Bernardus Udalardi, s+num4 Bernardus Bernardi, s+num
Petrus Bernardi, /20 s+num Guilelmus Bernardi, s+num Berengarius
Bernardi, nos qui hoc scriptum pacificationis et difinitionis /21 atque
evacuationis fecimus, firmavimus et laudamus et auctoriz[a]mus et
subterius corroborati firmare rogavimus.

/22 S+num Azalaidis femine. /23 S+num Arnallus Gontarius.
S+num Guilelmus Adalbertus. S+num Arnallus Adals. S+num Er-
mengaudus /Guilelmus\. /24 S+num Guilelmus Argentius. S+num Rai-
mundi Raimundi. S+num Costantius Raberi. /25 *S+ Poncio Guilelmi*.
S+num Martinus Petitus.

/26 S+ Poncii subdiachoni, qui haec scripsit cum litteris rasis
et emen[datis in] linea VII, et in VIII, /27 [die et] anno quo supra.

1. Manca abreujament. 2. Sota la r hi ha una o. 3. Sota la v hi ha una c.
4. s+num ... Berengarius Bernardi manquen els punts de subscripció a les signatures.

1645

1097 desembre 12

Sentència donada per Bernat, arquebisbe de Toledo i legat papal, i
Berenguer, arquebisbe de Tarragona, sobre el contenciós que
enfrontava els bisbes de Barcelona i Girona per les esglésies de
Collsabadell, Sanata i Vulpelleres, a favor del primer.
ACB, LA.III, n. 138, f. 48c-d. Rúbrica: “Iuditium legati super ecclesias Colle
Sabatelli et cetera”. Exterior verso: “n. 138” (Caresmar); “1097” (S. XVIII). Caplletra
“I” ornamentada, tipus F: 5 línies.
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Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 214-215, n. 1153.

Ed.: PUIG, Episcopologio, ap. LVII, p. 400.

Incarnationis Dominice anno post millesimum XCoVIIo, II idus
decembris. Convenientibus Gerunde, ad corroborandam ecclesiastice
libertatis dignitatem, discretissimo Bernardo, toletane sedis primate
Sancteque Romane Ecclesie legato, nec-/dnon et venerabilibus terra-
chonensi archiepiscopo Berengario, et rothensi sive barchinonensi
atque gerundensi pontificibus, ac non pauca abbatum et clericorum
monachorumque contione, barchinonensium conventus canonicorum
magnopere conquestus est super prefato gerundensi episcopo, eo quod
ipsis iuste debitas tres cum suius parrochiis et pertinentiis ecclesias
iniuste abstulerit et hereditario sibi iure defenderit ipsam, scilicet de
Colle Sabatelli et de Senata et de Vulpeieres. Unde prelibatus memo-
rabilis legatus, utrobique causa diligenter examinata, hanc tandem
finitivam super his canonice promulgavit sententiam: “Quam barchi-
nonensium postulationem, tam pontificali concessione quam canonica
seu legali astipulatione, evidentibus scriptis ratam esse comperimus,
et gerundensis ratiotinationem pontificis nullam scripturarumque auc-
toritate nulla iusticie ratione fultam esse perspeximus. Profecto cense-
mus ut ipse tempus pretaxatas, de quibus agitur, cum suis pertinentiis
ecclesias in ius et dominationem Canonice barchinonensis, omni remo-
ta cavillatione seu dilatione, solide restituat et easdem sine diminutione
perpetuo possidendas ipsa sub dicione sua barchinonensis Canonica
recipiat. Hanc autem canonicam nostri decreti censuram si qua, quod
absit, in crastinum cuiuscumque dignitatis seu mediocritatis ecclesias-
tica seculari sue persona temere violare presumpserit vel tanti mali
fautrix existere secundo terciove canonice commonita, nisi resipuerit
et satisfecerit, excomunicationi obnoxia gradus et honoris sui periculo
subiaceat et a liminibus ecclesie seu Christi corpore alienus existat.
Simili quoque conditione excomunioni subicimus eos qui barchino-
nensi Canonice ecclesiam de Linars cum suis pertinenciis diripiunt,
atque Bernardum Raimundi, qui episcopalem fevum de Gaiano Petro
Deusdedit, barchinonensi canonico, sine ulla ratione rapit, ipsos rap-
tores eorumque fautores et adiutores, donec resipiscant et satisfaciant”.

1646

1097 desembre 22

Ramon Berenguer [III], comte de Barcelona, fa donació a favor de
Martí Petit i de la seva muller Adelaida d’unes cases amb cort,
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situades dins les muralles de la ciutat de Barcelona, al lloc
anomenat Mont Tàber, a canvi de 100 sous d’argent.
ACB, LA.I, n. 158, f. 71d-72b. Rúbrica: “Carta que R. Berengarius comes dedit Mar-
tino Petit illas domos de Monte Tabor”. Inter columnas verso: “n. 158” (Caresmar).
Interior recto: “Anno Domini 1098” (S. XVIII). Caplletra “C” ornamentada: 4 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 215, n. 1154.

Cunctis quoque hominibus sit manifestum quia lex iudicialis lex
eviden-/ater precipit ut donatio, que per vim aut metu non fuerit
extorta, plenam in omnibus suam obtineat firmitatem. Igitur, in Dei
nomine, ego Raimundus Berengarius, comes et princeps urbis bar-
chinonensis et marchio, donator sum vobis Martinus Petitus et uxor
tua Azalaidis femine, omnique posteritati vestre vel proieniei, domos
meas \cum/ curte et parietibus, solarios et subtalos, cum solis et supra-
positis, guttis et stillicidiis ab omnibus partis, hostiis atque limitis,
ianuis, foveis et cloacis, cum suis apertinenciis atque adiacenciis. Sunt
autem prelibatas domos intra menia urbis Barchinone, in locum
nominatim Monte Taber. Que advenit mihi per genitorum meorum
sive quibus aliis vocibus. Que affrontant prenotatas domos cum curte
ab oriente et a meridie in plateis, ab occiduo in pignaculum domorum
de vos receptores et in curte domorum Bernardus Udalardi, a circio
in palacium comitalem. Quantum autem predicti termini concludunt
atque terminant, sic dono vobis: prescriptas domos quod sunt opera-
toriis ad condirigendum et ad hedificandum domos et operatoriis,
et de meo iure in vestrum trado dominium et potestatem, ad integrum,
ad vestrum plenissimum alodium franchum, ad faciendam vestram
voluntatem. Accepi namque a vobis per predicta omnia centum solidos
de plate bone, in rebus bene valentibus. Quod vos mihi dedistis et
ego recepi atque accepi, sicut hic auctorido. Est manifestum. Si quis
autem ex utraque parte, tam videlicet donator quam susceptorum,
hec que superius scripta sunt, infringere vel in aliquo dimovere temp-
taverit, et in XXX dies quibus ab illo cui dampnum fecerit amonitus
non emendaverit, libras IIIIor auri fini alteri componat. Et insuper
perhenniter maneat firmum.

Quod est actum XIo kalendas ianuarii, anno XXXoVIIIo regnante
rege Philippo.

@S+ Reimundus comes+@.

S+num Raimundi Ermengaudi. S+num Berengarii Bernar-/bdi.
S+m Petri Ermengaudi. S+m Arnallus Gontari. S+m Petrus Ademari.
S+m Deusdeditus.

S+ Poncii subdiachoni, qui hec scripsit die et anno quo supra.
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1647

1098 gener 1
Bernat Udalard empenyora al seu gendre Martí i a la seva filla Adelaida

unes cases i corts, situades dins les muralles de la ciutat de Bar-
celona, al lloc anomenat Mont Tàber, per 360 mancusos d’or
de València, que retornarà la meitat el primer dia de juliol i l’altra
meitat restant al cap d’un any, el dia 1 de gener.
ACB, LA.I, n. 139, f. 65b-d. Sense rúbrica. Inter columnas recto: “n. 139” (Ca-
resmar). Caplletra “I” ornamentada, tipus E: 8 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 215-216, n. 1155.

In nomine Domini. Ego Bernardus Udalardus impignorator
sum tibi Martinus, genere meo, et uxor tua Azalaidis, filia mea.
Manifestum est enim quia debitor sum vobis mancusos CCCtos LX
auri Valentie curribile rovallentis recipiente. Propterea impignoro
vobis domos meas cum curtes, quod est solarium, cum subtali et
operatoriis et perticum, cum quoquina, puteum et parietibus, scala
cum petra ex calce constructa, cum solis et suprapositis, guttis et
stillicidiis, hostiis atque /c limitis ianuis, foveis et cloacis, et cum
suis apertinenciis atque adiacentiis. Est autem prenotata omnia intra
menia urbis Barchinone, in locum nominatum Monte Taber. Qui
advenit mihi prescripta omnia per meam comparationem et per
meum hedificium sive per ullasque voces. Affrontant namque
prescriptas domos et curtes ab oriente in parietibus palatium comi-
talem et \in curte/ capite domorum de vos prestatores, a meridie
in parietibus domorum vestrorum et in guttas de furno vestro et in
ipsum operatorium qui se tenet cum pignaculum de prescriptum
meum solarium, a circio et ab occiduo in plateis qui pergunt ad
domum Sancte Crucis Sancteque Eulalie. Quantum autem predicti
termini concludunt atque terminant, sic impignoro vobis: prescriptas
domos et curtes, totum ab integre, pariter cum ingressiis et regressiis
eius, et de meo iure in vestrum trado dominium et potestatem, ab
omni integritate. Et inter tantum teneam per vestrum beneficium
et vos per vestrum pignus. Et in die quod erit kalendas iulii, istas
primas venturas, sic faciam vobis reddere medietatem de prescriptum
debitum, hoc sunt, mancusos CLXXX. Et alios mancusos CLXXX,
qui remanent, faciam vobis reddere ad kalendas ianuarias, de istas
primas usque ad alias venturas, et vos reddatis mihi hanc scripturam
sine mora. Quod si hoc non fecero et diem placiti vestri non
adimplevero, tunc abeatis licentiam atque plenam potestatem ipsas
domos et curte, quod vobis impignoro, aprehendere et tenere
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impignorare, vindere, dare, comutare, inalienare, asentire et omnia
quecumque velitis facere, ad vestrum proprium. Si vero ego impig-
norator aut alicui utriusque sexus homo qui contra hanc impigno-
ratione venerit ad inrumpendum, nil valeat, sed componat aut
componam vobis prescriptas domos et curtes in triplum. Et insuper
maneat firmum omne per evum.

Quod est actum kalendas ianuarii, anno XXXoVIIIo regnante
rege Philippo.

S+num Bernardus Udalardi, qui hanc impignorationem feci,
firmavi et testes fir-/dmare rogavi.

S+num Ricardus Guilelmi. S+num Arnallis Gontaris. S+num
Guilelmus Adalbertus. S+num Constancius Robertus. S+num Rai-
mundus Guilelmus Ferrandus. S+num Raimundus Donnucius.

S+ Poncii subdiachoni, qui hec scripsit cum litteris supra
positis desuper in linea III et in VII, et rasis et emendatis in linea
XI et XII, die et anno quo supra.

1648

1098 gener 18

Adelaida, abadessa de Sant Pere de les Puelles, amb la comunitat del
monestir, fa donació a Pere Esteve, a la seva muller Eg i als
seus descendents, d’unes cases amb corral situades al suburbi
de la ciutat de Barcelona, als Arcs Antics, pel cens anual d’una
quantitat de plata fina pagadora per Sant Pere.
ACB, perg. 1-4-328. Còpia en pergamí de 23 d’octubre 1207. 191 × 236 mm. Restaurat.
Tota la part esquerra del pergamí, en una amplària de 4,5 cm, presenta un important
deteriorament per taques d’humitat que dificulta molt la lectura de l’acabament de
totes les ratlles. Al verso: “Tu autem Petrus Radolf et tu Bernardus de Soloria de
XV an-/nos in antea [habentes?] [satis?] vel unum infancium / vestrorum inde
[habentiums?] faciatis recipamus a vobis / XXX solidos” (S. XIII-XIV); “1098 circa”;
“Diversorum C (b) 328 / Capsa 3” (Mas). Caplletra “H”: [±15 mm.]

Hoc est translatum fideliter transcriptum.

In nomine Domini. Ego Azalaidis, abbatissa monasterium Sanc-
ti [Petri cenobii P]uella-/2rum, una cum sorores meas mihi subditas
donatrices sumus vobis Petrus1 Stephani et coniugi tue Eg femine,
at[que poster]itati /3 \vestre et/ proieniei, domus nostras, quas habe-
mus in suburbio \urbis/ Barchinone, nominatim ad ipsos A[r]chos
Antiquos, non longe de [±10]lio. /4 Advenerunt autem iam dictum
nostrum monasterium fidelium collatione sive largitione sive quibus-
libet aliis [vocibus. Et afron]-/5tant ex orientali parte et a circii in
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domibus et in alodio predictus monasterium, a meridie <in> via pu-
bli[ca,] [de occi?]-/6duo in domibus qui fuerunt Bonuspari Bunucii
de ipsis Vinealis. Quant[u]m autem iam dict[as] [ domos ambiunt]
/7 atque circumcingunt, sic damus vobis: prescriptas domos cum
curte et parietibus, cum solis et supraposi[tos,] [±6] [estil]li-/8cidiis,
hostiis atque limitis ianuis, foveis et cloac\h/is, cum suis apertinenciis,
sub tali conven[tu]: [ut predictas domos] con-/9dirigatis et bene
rehedificatas semper teneatis, et omnibus annis detis Sancti Petri
et devotis [eiusdem?] [±5] de /10 plata fina in festa Sancti Petri. Nu-
llum senioraticum adclamabitis in predictis domibus et n[obis]
[±14]-/11cietis neque vos neque ullus homo per vos nisi nos aut suc-
cessores nostras. Et [non] sit vobis licit[um] [±7] gra[±4] /12 im-
pignorare nec vindere ullum homine viventem vel femine omnique
tempore. Set ipsis homines [±14] /13 habuerint post discessu vestro,
donent prefatum censum in predicto termino omni[que] tempore.
Si quis vero [±14] /14 susceptorum haec que superius scripta sunt
infringere vel in aliquo dimovere temptaverit et intra XXX [±14]
/15 dampnum fecerit, amonitus non emendaverit, libras IIII plate fine
alteri componat. Atque post[modum] [peren?]-/16niter firmum.

Quod est actum XV kalendas febroarii, anno XXXVIII regni
regis Philippi.

A[zalaidis], [gratia Dei] /17 abbatissa. Agnes deodicata. Beatrix
deodicata. Arsendis deodicata. Ermessendis deodicata. [±14] /18

Eliardis deodicata.
S+ Poncii subdiaconi, qui hae�c scripsit die et anno quo supra.
/19 *Sig+num Guilelmi presbiteri*, *s+num Bernardi presbiteri*,

*sig+num Eimerici presbiteri*, s+ Petri Dalmacii, s+ [±7], /20 s+
Arnalli Triponi, s+ Petri Ferrarii, nos omnes qui huic translato
presentes adfuimus.

/21 Sig+num Paschale presbiteri, qui hoc scripsit cum literis
emendatis in IIa linea et apositis in IIIa, X kalendas novembris, an-
/22no Domini MCCVII, die et anno quo supra.

1. Des de donatrices, escrit sobre raspat.

1649

1098 febrer 12

Ramon Berenguer, comte de Barcelona, evacua a favor de Ponç
Geribert, canonge de Barcelona, unes cases situades prop de la
parròquia de Sant Andreu de Palomar.
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ACB, LA.II, n. 148, f. 54d-55a. Rúbrica: “Carta quod Berengarius comes diffinivit
Canonice quicquid iuris habebat in omnibus domibus et alodiis in Palomar”. Inter
columnas verso: “n. 148” (Caresmar), Inter columnas recto: “anno Domini 1098”
(S. XVIII). Caplletra “Q” ornamentada: 4 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 216, n. 1156.

Quia Scripturarum exemplis instruimur ut peccata, que nos
a Deo separant, /a elemosinis redimamus, idcirco ego Remundus
Berengarii, gratia Dei barchinonensis comes et marchio, tibi Poncio
Geriberti, barchinonesis Sedis canonico, pacifico et evacuo et dono
quicquid habeo vel habere debeo in omnibus domibus sive alodiis
que habes in parrochia Sancti Andree de Palumbare, ita ut neque
ego neque meorum ullus successorum neque alius aliquis propter
nos audeat tibi vel successoribus tuis aliquid inibi auferre vel
peiorare vel inequitare. Et hec facio, presentibus meis nobilibus1

hominibus, propter Deum et remissionem peccatorum tam meo-
rum quam patris et avii mei Remundi Berengarii. Hanc itaque
pacificacionem et donationem si quis deteriorare temptaverit,
componat tibi vel successoribus tuis ipsa omnia in duplum. Et post-
modum tamen hec nostri beneficii pagina inviolabile robur obtineat.

Actum est hoc II idus februarii, anno XXXVIII regni Philippi
regis.

S+ Raimundus comes. S+num Raimundi Guilelmi Castrivetuli.
S+num Petri Raimundi de Gallifa. S+num Rodlan de Medala. S+num
Guilelmi Raimundi Castrivetuli. S+num Remundus Gaucberti.
S+num Ermengaudi Raimundi. S+num Petri, filii Reimundi Maier.
S+num Guilelmi Renardi, frater Remundi Renardi. S+num Bernardi
Ermengaudi, frater uxor Saxet. S+num Mironis Gifardi, de Corbera.

S+ Poncii levite, qui hoc scripsit et sub sss scripsit die et anno
quo supra.

1. nobilibus amb el primer traç de la m expuntuat.

1650

Dijous, 1a setmana de quaresma [1098 febrer 18]

Ramon Berenguer III, comte de Barcelona, ordena que ningú envaeixi
i s’apropiï de l’església i l’alou de Vilapicina, que són del clergue
Pere i de la Canònica de Barcelona.
ACB, LA.II, n. 216, f. 75c-d. Rúbrica: “Carta qualiter Raimundus Berengarius
comes reddidit sedi Barchinona ecclesiam et alodia in Villa Piscina”. Exterior verso:
“n. 216” (Caresmar). Caplletra “S” ornamentada, tipus B: 4 línies.
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Datació: pel que fa a la data, vegeu l’estudi cronològic de la introducció.

Regest: MAS, Notes, vol. XII, p. 286-287, n. 2681.

Satis est manifestum qualiter Arnallus /d de Orta dedit Petro
clerico, filio suo, et Canonice Sedis Barchinone ecclesiam Sancte
Eulalie Ville Piscine cum ipso alodio quod ibi habebat, qui fuit
Donnucii Geriberti et Isarni Tedberti, qui fuerunt nobiles milites et
honesti viri. Post multum vero temporis venit Balluvinus Reamballi
de Orta, vastavit et predavit ipsos homines qui stabant in ipso alodio,
et dicebat hoc quod nefas est credere: quod fecisset per iussionem
Raimundi Berengarii, barchinonensium comitis. Quod prenomi-
natus Petrus fecit de hoc querimoniam ad iam dictum comitem.
Quod cum audivit predictus comes, mandavit ut nullus homo nec
ipse Balluvinus imparasset ullam rem in ipso alodio iam dicte Ca-
nonice, nec fecisset ullum malum ad iam dictum Petrum nec ad
ipsos homines, et per ipsum alodium non fecisset iam dictus Petrus
nec ipsa Canonica ullum servitium alicui homini. Et hoc fecit et
iussit iam dictus comes in capitulo sedis Barchinone feria V, ebdo-
mada Ia XLe, quando fuit ad Ispaniam et ad civitatem Valencie. Et
hoc fecit sive precepit in presencia Deusdedit Clari Montis, et Poncii
Geralli Cervarie, et Raimundi Ermengaudi Ville Maioris, et Guilelmi
Raimundi Castri Vetuli, et Ollegarii, prioris Sancti Adriani, et alio-
rum clericorum et laicorum, quorum longum est dicere. Et tantum
mandavit et iussit hoc fieri predictus comes, quod ipse milites qui
ibi aderant, rogaverunt iam dictum Petrum ut intercederet pro eis
ad Deum.1

1. El document fineix així.

1651

1098 març 11

Arnau d’Horta i el seu fill Pere van entregar a la Canònica de Barcelona
un alou situat a Vilapicina, fet que van aprofitar Rolanda de
Badalona i els seus fills per prendre una part de l’alou, la quin-
tana, unes cases i un pou, per la qual cosa es fa un judici entre
Rolanda i els seus fills, i la Canònica de Barcelona.
ACB, perg. 1-2-620. Original. Pergamí, 169 × 270 mm. Al verso: “+” (S. XIII); “carta
expiacionis in Villa Piscina”; “diffinicio feta per Rolanda y sos fills al illustre ca-
pitol dels drets pretenina sobre casa y terras que los canonges tenian a Vilapis-
sina”; “mitja escala armari 2, n. 620” (S. XVII); “Antiquitatum II, 219” (Mas); “1098”
(F-B).
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ACB, LA II, n. 219. f. 76b-c. Rúbrica: “Hoc est iudicium inter Rodlan de Batulona
et filios suos et Sedem Barchinone ff (?), casas et alodiis de Ville Piscina”.
Interlineat recto: “n. 219”. Interlineat verso: “anno Domini 1098”.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 216-217, n. 1157.

Satis est manifestum qualiter Arnallus de Orta et Petru\s/, filius
suus, dederunt ad Kannonicama Sedis Barchinon[e ipsum alodi]um,
quod habebant /2 in Villa Piscina. Et post factam ipsam donacionem,b

venit Rodlendis, femina Betulone, cum filio\s/ suo\s/ et tu[lerunt a]d
iam dictam Kannonicamc et ad /3 Petru\s/ Arnalli partem ex ipso alodio,
hoc est, ipsam kintanamd que est prope ipsam e�cclesiam, cum ipso
puteo, et va[staverunt] ipsa\s/ casa\s/ que� erant ibi, /4 et tulerunt
de ipso alodio, quod est ad partem septemtrionalem, qui se tenet cum
ipso calle et via que� vadit ad ipsam e�c[clesiam, quan]tum volebant.
/5 Propter iam dictam vastacionem,e quam fecerunt Rodlendi\s/ et
filio\s/ suo\s/, constituerunt placitum et placito\s/ kannonicif eiusdem
sedis [et Petrus Arna]lli cum iam dicta /6 Rodlendis et filio\s/ suo\s/
super ipsum alodium et vastacionemg quam fecerant. Ubi adfuerunt
discreto\s/ et nobile\s/ viro\s/ et iudice\s/ Mironi Guilielmi /7 et
Remundus Gitardih et Ermengaudu\s/ Remundi, qui legaliter pro
scrutando audierunt et secundum illorum racione\s/i et voce\s/ ex
utraque parte, qua\s//8 audierant, iudicaverunt quod Rodlendis iam
dicta et filio\s/ suo\s/ dedissent ad Kannonicij sive ad Petro Arnalli
teste\s/ idonei, qui iurassent /9 quod Rodlendi\s/ et Ramundus Lobeto,
vir suus iam defunctus, tenuissent ipsum alodium cum iam dicta
omnia XXX anno\s/ sine legali corruptione. /10 Et hoc non potuerunt
facere ullo modo. Et iudicaverunt ad Petro Arnalli quod iurasset ut
non sciret se quod Rodlendis neque filio\s/ suo\s/ haberent /11 directum
in supra scripta omnia, quam illi tulerant ei et ad iam dicte Kanno-
nice.k Quod utique Petru\s/ fecit ipsum sacramentum in iam dicta
sede /12 super altare consecratum Sancti Iohannis, ubi adfuerunt fi-
lio\s/, Rodlendis Udalardus et Petru\s/ Reimundi, uterque fratres, et
clerici Beringarius Remundi, /13 caputscole,l et Bernardus Ermengaudi
et Gilabertus Seniofredi et Berengarius Viciato et alius Berengarius
de Corrono et Bernardus /14 Iocefredi de Apiera et Arnallus Sancti Petri
et Ermengaudu\s/ Remundi, iudex, et alii honesti viri, qui adfuerunt
ibi. Post factum ipsum sacramentum, /15 definivit Rodlendis et filio\s/
suo\s/, Udalardus et Petru\s/ Remundi, uterque fratres, ad ipsam
Kannonicamm [et ad Petrus] Arnalli iam dicta omnia /16 sive evacua-
verunt quod iniuste tulerant ad integre sine ulla diminutione.n

Quod factum fuit V idus marci, in anno XXXVIII /17 regni
Phylippio regis.
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LA. a. Canonicam. b. donationem. c. Canonicam. d. chintanam.
e. vastationem. f. Kanonici. g. vastationem. h. Guitardi. i. rationes.
j. Canonici. k. Kanonice. l. capudscole. m. Canonicam. n. dimnucione.
o. Philippi.

1652

1098 abril 5

Tedmar Mir, la seva muller Ermessenda i els seus fills Bernat, Guillem
i Berenguer venen a Roland Guillem, cavaller seu, un alou amb
el mas que fou d’Adroer, amb cases, terres, vinyes, arbres, situat
al comtat de Manresa, a la parròquia de Sant Fruitós, al lloc
de Cerdanel, pel preu de 20 unces d’or de València.
ACB, perg. 1-4-353. Original. Pergamí, 80 × 450 mm. Restaurat. Al verso: “1098”
i “Diversorum C (b) 330 / Carpeta 1” (Mas). Cf. el doc. núm. 1716, de 8 d’abril
de 1098. Caplletra “I”: 31 mm.

In nomine Domini. Ego Tedmarus Mironi et uxori mee Erme-
sindis et filiis nostris, Bernardus atque Guilelmus et Berengarius,
venditores sumus tibi Rutilando Guilelmi, nostro milite. Per hanc
scripturam vendicionis nostre /2 vendimus tibi alodium nostrum
francum, ipsum mansum que fuit de Adroarii, cum domibus et terris
et vineis, planis et pronis, cum arboribus diversis generis, cum exiis
et regressibus omnibus. Advenerunt nobis hec omnia /3 venditores
per bene vidium aut per omnes voces. Et est hec omnia in comitatum
Minorise, in parochiam Sancti Fructuosi, in locum que� vocant Cer-
danel. Et affrontat ipsum mansum a parte orientis in alodio de nos
/4 venditores sive in collo de Carlona, de meridie in alodio de Arluvino
qui est ad ipso monte, de occiduo in collo Mascorone, de circii in
plano de Losa. Quantum infra istas IIIIor affrontaciones includunt,
/5 sic vendimus tibi: alodium predictum, totum ab integrum, cum
exitibus et regressibus omnibus, quantum ibi habemus vel habere
debemus per omnes voces, pro precium XX uncias auri Valencie.
Et est manifestum. Et de ipsum precium nihil ei non /6 remansit.
Quod alodium de nostro iure in tuum trado dominium et potes-
tatem, ad tuum plenissimum proprium, ad faciendum quodcumques
volueris. Si quis autem hoc tibi disrumpere voluerit, in duplum tibi
componat. Et insuper hec vendicio /7 firma persistat.

Que� facta est nonas aprilis, anno XXXVIII regnante Philippi.

Sig+ Tedmari Mironis, sig+ Erme<si>ndis, sig+ Bernardi Ted-
mari, sig+ Guilelmi, sig+ Berengarii, nos simul in /8 unum, qui hanc
vendicionem fecit et firmavit firmarique rogavit.
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Sig+ Mir Ozina. Sig+ Raimundi Lupeti. Sig+ Guilelmi Bernardi.
/Sig+num Guilielmi Umbert. Sig+num Raimon Mager.\1

/9 Merandus clericus, qui hoc scripsit et sub2 ss in prefato die
et anno.

1. Tot el text interlineat està fet amb una altra tinta. 2. et sub repetit.

1653

1098 abril 29

Miró Balluví, clergue i canonge de la Santa Creu i Santa Eulàlia de
la Seu de Barcelona, dóna a Joan Pere i la seva dona Arsenda
una peça de terra erma per a llaurar situada al territori de Bar-
celona, al terme de Magòria, i aquests a canvi li hauran de donar
la quarta part de les collites, les primícies i el braçatge durant
la seva vida i, un cop mort el donador, a l’hospital de la Canònica.
ACB, perg. 1-2-701. Original. Pergamí, 153 × 211 mm. Al verso: “Mogoria” (S. XIV);
“de Mogoria” (S. XV); “de XLVII” (S. XV); “Donació al Hospital de la Canongia del
domini directe, delme, primícia y brassatge de un pessa de terra a Mogòria”; “nº
69” (S. XVII); “1098”; “1-2-701”; “LAI, G. 294, n 802” (JB). Un retall perdut al marge
dret que toca les ratlles 6 i 7 en 20 mm en direcció horitzontal, i sis foradets
en direcció vertical al centre del text, a un terç del marge esquerre, ha fet perdre
algunes lletres. Cf. el doc. núm. 1717, de [14] de maig de 1098. Caplletra “I”:
26 mm.

ACB, LA.I, n. 802, f. 294b-c. Rúbrica: “Mir Balloni stabilivit ad laborandum Iohanni
Petro terram ermam ad Mogoriam”. Inter columnas recto: “n. 802” (Caresmar). Exterior
verso: “Anno Domini 1198” (S. XVIII). Caplletra “I” ornamentada, tipus E: 7 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 218, n. 1159.

In nomine Domini. Ego Mironis Balloini, clericus et canonicus
Sancte Crucis Sancteque Eulalie Sedis Barchinone, /2 donator sum
tibi Iohannis Petri et uxore tue Arsendis femine et filiis vestris vel
filiabus. Sit etiam ma-/3nifestum quia per hanc scripturam istius mee
donacionisa dono vobis peciamb unam terre herema ad laboran-
dum. /4 Quod habeo in territorio Barchinone, in terminio de Mogoria.
Advenit mihi per donacionem et comuta-/5cionemc que mihi fecit
Mironis Goltredi, avunculo meo, et clericis Sancte Crucis Sancteque
Eulalie, socios meos, /6 [et per ip]so hospitale et per aliis vocibus aut
modis. Terminatur autem a parte orientis in torrente, /7 a meridie
in strata, de occiduo et circio in alodio de Denad hebreo.d [Qu]antum
iste affrontacio-/8nese includunt, sic dono vobis predictam peciamf

terre, in tali quoque modo [et] ordine: ut eam bene /9 laboretis et
feinetis omni tempore, sicut decet et convenit ad bonam terram. De
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omnibus vero fructibus, /10 quod Deus ibi dederit, dabitis mihi vos
et filiis vestris et filiabus quartam par[tem et de]cimam et primiciam
/11 atque bracaticum omni tempore in vita mea. Post obitum vero
meum, similiter donetis ad ipso hospi-/12tale omni anno die. Et non
faciatis ibi ullum alium seniorem nisi me donatore, aut ipsos qui
/13 tenuerint ipso hospitale post obitum meum. Hanc vero scriptu-
ram istius donacionisg quisquis vero, tam /14 videlicet donatorum
quam acceptorum, si voluerit disrumpere vel infringer[e], componat
alteri par-/15ti cui hoc fecerit, predictam peciamh terre in duplum.
Et postmodum hoc maneat semper firmum.

/16 Actum est hoc III kalendas mai, anno XXXVIII regni regis
Philippy.i

/17 S+m Miro levita, qui hanc donacionemj fecit et firmavit atque
testibus eam firmare ro\gavit/.

/18 S+ Iohannis Arnalli. S+ Poncii Ervigii. S+ Iohannis Ricarii.

/19 S+ Iohannis presbiteri, qui hoc scripsit die et anno quo supra.

LA. a. donationis. b. petiam. c. comutationem. d. hebiro. e. af-
frontationes. f . petiam. g. donationis. h. petiam. i. Philippi.
j. donationem.

1654

1098 juny 2

Ramon, prepòsit de la Seu de Barcelona, i els seus canonges esta-
bleixen a Pere Deodat un alou de la Canònica situat al comtat
de Barcelona, al terme del castell de Rubí, perquè el tingui
mentre visqui ell i Pere Umbert en nom seu, al servei de la
Canònica i del prepòsit, a canvi que Pere Umbert doni anual-
ment el dia de la festa de l’Ascensió als canonges una refecció
i a condició que un cop tots dos siguin morts l’alou torni a
la Canònica i que Pere Umbert no pugui reconèixer cap altre
senyor. En virtut d’aquest establiment, Pere Deodat dóna 2 lliu-
res de plata.
ACB, perg. 1-2-684. Original. Pergamí, Carta partida A,B,C,... 1.171 × 238 mm,
que s’ha de considerar juntament amb ACB, perg. 1-2-621. Al verso: “Petri Deodati”
(S. XIII); “Donació de terras y molí in castro Rivi Rubei feta per lo Capítol ab reserva
del domini directe”; “nº 68” (S. XVII); “1098”; “1-2-684”; “Altre original 1-2-621.
Còpia als LA IV, f. 71, nº 197” (JB). El pergamí s’ha conservat doblegat primer
per la meitat i cada part sobre ella mateixa. La tira resultant, encara es va plegar
tres cops amb el resultat d’un text ple de traços que en dificulten la correcta
lectura. Caplletra “I”: 13 mm.
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ACB, perg. 1-2-621. Original. Pergamí, Carta partida A, B, C,... 180 × 210 mm,
que  complementa ACB, perg. 1-2-684. Al verso: “carta de Rubi” (S. XIII);
“...iuro...Deodati” (S. XIII); “stabiliment de casas y terras a Fontrubi fet per los
canonges à Pere Deusdedit”; “nº 111”; “nº115”; “mitja escala armari 2, n. 621”
(S. XVII); “liber antiquitatum IV 197” (Mas); “1198 juny”; “1098” (JB). Document
molt malmès amb pèrdua de l’angle superior esquerre i de gran part del marge
dret, en uns 30 a 50 mm a partir d’aquest marge.

ACB, perg. 1-1-2179. Còpia sense signatura notarial. Pergamí, 124 × 204 mm.
Al verso: “Scripta”; “Petri Deodati” (S. XIII-XIV); “Num... 2179” (S. XVIII); “Liber IV
Antiquitatum n. 197 / Diversorum A 2179” (Mas). Caplletra “I”: 20 mm.

ACB, LA.IV, n. 197, fol. 71a-b. B. Rúbrica: “Canonica dedit Petro Deusdedit
honorem domos vineas et casas in Rubi”. Inter columnas recto: “n. 197” (Ca-
resmar). Caplletra “I” ornamentada, tipus H, 13 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 219, n. 1161.

In Christi nomine. Ego Raimundus, prepositus barchinonensis
Sedis, una cum consensu canonicoruma eiusdem Ecclesie�a’-a’’ donatores
sumus tibi Petro Deusdedit. Sit eciamb’’ manifestum /2 quia per hanc
scripturam istius nostre donacionisb’-c’’ damus tibi alodium nostre�
Canonice�,b omni libertate munitum, scilicet, terras et vineas, cultas
vel incultas, domos et ortos, /3 molendinum cum aqueductibusc’ et
reductibus, prata et pascua, mansos et omnia ad eadem alodia
pertinencia,d’-d’’ sicut Guislibertuse’-e’’ Ramundi, nostre Canonicic-f’

clericus, melius /4 habuitd et tenuit dum viverit. Sunt autem
prephatag’-f’’ omnia in comitatu Barchinone,h’ infra terminum castri
Rivi Rubei. Adveniunt nostre Canonicee-i’ et nobis concessione /5

prelibati Guislibertij’-g’’ Ramundi et largicionef-k’ domni Fulconis,
supra nominatel’ sedis episcopi, vel aliish’’ quibuslibet modis vel
vocibus. Suprascripta quoque omnia damus tibi eo tenore et ordi-
/6 ne ut, dum vixeris, habeas et teneas tu et Petrus Umberti per te
ad serviciumm’-i’’ nostre� ecclesie� atque Canonice�g-j’’ et nostrum, et
donet nobis prenominatus Petrus Umberti anuatim, in /7 sollempni-
tate Ascensionis Domini, refeccionemk’’ pigmenti atque nebularum.
Preterea, si contigerit te ad episcopatum concendere, habeat hoc
sepe dictus Petrus Umberti largicionel’’ nostre�n’ /8 Canonice�h-m’’ et nostra
dum vixerit. Si autem infra predictum terminum vel convenien-
ciamo’-n’’ contigerit Petrum Umberti obire, non sit tibi licitum dare
alicui vel vendere /9 nisi uni tantummodo clericorum nostre Cano-
nice.p’ Hanc autem donacionem,q’-o’’ quam tibi facimus, tali modo et
ordine volumus permanere, sicut supra scriptum est; et ut non
habeatis licen-/10ciamr’-p’’ vendere, inalienare alicui neque aclamare
ibi alium seniorem vel baiulum nisi nos donatores vel successores
nostros; set tantums’ post mortem vestrorum /11 revertantur pre-
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scripta omnia in ius et dominium nostre Canonicei-t’ solide et libere,
remota omni contrarietate. Accipimus quoque a vobis pro prephata
donacioneq’’ libras duas /12  argenti. Quisquis vero, tam donatorum
quam acceptorum, vel cuiuscumque persona sit, contra hanc
donacionemu’-r’’ sive convenienciamv’-s’’ venerit ad inrumpendum vel
in aliquo /13 dimovendam, non hoc valeat, set componat prescripta
omnia in duplum. Sicque scriptura hecw’ firma et stabilis permaneat
semper.

Actum est hoc IIII nonas /14 iunii, anno XXXVIII regnante
Philipoj-x’-t’’ rege.

S+ Raimundus, levita atque prepositus.

/15 Sig+ Remundi levite. S+ Berengarii levite, qui et caputscole.y’

S+ Ramundi subdiaconi.z’-u’’ /16 S+ Bernardus Ermengaudi. S+
Remundi levite,aa’ qui et iudicis.

/17 S+ Petri levite, qui hoc scripsit die et anno quo supra.ab’-v’’

Perg. 1-2-621. a. cannonicorum. b. Cannonice. c. Cannonice.
d. abuit. e. Cannonice. f. largicione. g. nostre ecclesie atque Cannonice.
h. Cannonice. i. Cannonice. j. Philippo.

Perg. 1-1-2.179. a’.eee�cclesie�. b’. nostre� donationis. c’. aque�ducti-
bus. d’. pertinentia. e’. Guislebertus. f’. nostre� Canonice�. g’. prefata.
h’. Barchinone�. i’. nostre� Canonice�. j’. Guisleberti. k’. largicione.
l’. supranominate�. am. servitium. n’. largitione nostre�. o’. convenien-
tiam. p’. nostre� Canonice�. q’. donationem. r’. licentiam. s’. tantum.
t’. nostre� Canonice�. u’. Manca. v’. convenientiam. w’. he�c. x’. Phi-
lippo. y’. caputscole�. z’. Manca S+ Raimundi subdiaconi. aa’. levite�.
ab’. Manca S+ Petri (...) quo supra.

LA. a’’. ecclesie. b’’. etiam. c’’. donationis. d’’. pertinentia. e’’. Guis-
lebertus. f’’. prefata. g’’. Guisleberti. h’’. alias. i’’. servitium. j’’. nos-
tre ecclesie atque Canonice. k’’. refectionem. l’’. largitione. m’’. Canonice.
n’’. convenientiam. o’’. donationem. p’’. licentiam. q’’. donatione. r’’. Man-
ca. s’’. convenientiam. t’’. Philippo. u’’. Manca S+ Raimundi subdiaconi.
v’’. Manca S+ Petri (...) quo supra.

1655

1098 juliol 13

Sàbat i la seva muller Guisla permuten i venen a Gerard Quaresmentrant
i a la seva muller Narbona uns alous situats al territori de Bar-
celona, al terme de Sarrià, al lloc anomenat Hortons, a canvi de
13 sous en diners i d’un sagrer a la sagrera de Sant Vicenç de Sarrià.
ACB, perg. 1-1-2322. Pergamí, 117 × 293 mm. Al verso: “In Serriano Geraldi XLa

Intrante”; “XII” (S. XIII-XIV); “Num... 2322” (S. XVIII); “Diversorum N. 2322” (Mas);
“1099” (F-B). Caplletra “I”: 6 línies.
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ACB, LA.II, n. 12, f. 4a-b. Rúbrica: “Carta alodiorum de ortons in Serriano”. Interior
recto: “n. 12” (Caresmar). Exterior recto: “anno Domini 1099”. Caplletra “I”
ornamentada, tipus B: 11 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 223, n. 1170.

In nomine Domini. Ego Sabbato et uxori mea Guilia femine
comutatores et venditores sumus tibi Gerallus Quadragesima1 In-
trante et uxori tue /2 Narbona femina. Per hanc scripturam istius
carta comutationis et vendicionisa comutamus et vendimus vobis
alaudibus nostris, scilicet, terris et vineis, /3 cultis et eremis,b cum
arboribus. Et est hec omnia in territorio Barchinone, in terminio
de Serriano, in loco vocitato Hortons. Advenit nobis per ienitorumc

et /4 per decimum sive per ullasque voces. Terminatur autem a parte
orientis in alodio vestro, a meridie similiter, de occiduo in alodio
Bonipari, a circio (in)2 /5 alodio Sancte Marie Valle Vibrera et de cano-
nicamd Sancte Crucis et in collo de Portello. Quantum iste affron-
tacionese includunt, sic comutamus et vendimus /6 vobis: iam dicta
alodia et arbores ab integre, simul cum exiis vel regressiis earum,
propter precium solidos XIII denarios monete Barchinone et unum
sacra-/7rium in sacraria Sancti Vincencii de Serriano cum solis et
superpositis et ostios cum ianuis et cum illorum affrontacionibus.
Quod vos emptores et comutatores precium nobis de-/8distis et nos
manibus nostris recepimus. Et est manifestum. Predicta quoque
omnia, que vobis comutamus et vendimus, de nostro iure in vestrum
tradimus dominium et potes-/9tatem, ab omni integritate, ad omnia
que volueritis facere, ad vestrum plenissimum proprium. Si vero
nos comutatores aut ullusque homo utriusque sexus qui /10 contra
hac ista carta comutacionef et vendicioneg venerimus aut venerit pro
inrumpendum sive infringendum, nil valeat, sed componat aut nos
compo-/11namus vobis prefata hec omnia in duplo cum omni sua me-
lioracione.h Et in antea ista carta comutacione et vendicione firma
et stabilis perma-/12neat modo vel omnique tempore.

Actum est hoc III idus iulii, anno XXXVIIIIi regni regis Philippy.j

S+ Sabbati, s+ Guilia femina, /13 nos qui hanc comutacionek et
vendicionel fecimus et firmare atque testibus eam firmarem rogavimus.

/14 S+ Guilelmi Petroni. S+ Berengarii Balester.

/15 S+ Iohannis presbiteri, qui hoc scripsit die et anno quo supra.

1. Lectura de XLa. 2. Repetit.

LA. a. venditionis. b. heremis. c. genitorum. d. canonica. e. af-
frontationes. f. comutatione. g. venditione. h. melioratione. i. XXXIX.
j. Philippi. k. comutatione. l. venditione. m. firmari.
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1656

1098 octubre 27

Ramon Guillem, subdiaca i canonge de la Seu de Barcelona, esta-
bleix per voluntat de Ramon Sendred, prepòsit i canonge de
la mateixa Seu, i dels altres canonges, a favor dels esposos
Guillem Joan i El·liarda i dels seus descendents, una par-
cel·la de terra amb casa i cort i una parcel·la de vinya a la
vila i sagrera de Santa Eulàlia de Provençana, territori de
Barcelona.
ACB, perg. 1-1-2288. Original. Pergamí, 217 × 288. El document està malmès de
dalt a baix a la part central. Al verso: “In Provinciana”; “Scripta” (S. XIII-XIV );
“Num... 2288” (S. XVIII); “Diversorum A. 2288”; “Liber IV Antiquit. N. 80” (Mas);
“1098” (F-B).

ACB, LA.IV, n. 80, f. 26c-d. Rúbrica: “Stabilimentum mansi et honoris in
Provincina per censum mediate et Xm et IIIIor quarteras frumenti”. Exterior verso:
“n. 80” (Caresmar).

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 220, n. 1163.

ACB, LA.IV, n. 24, f. 8b-d. Trasllat de 28 de març de 1170. Rúbrica: “Raimundus
Guilelmus canonicus dedit Canonice domos et terram in Provinciana et certa”.
Inter columnas recto: “n. 24” (Caresmar). Caplletra “H” ornamentada, tipus A:
11 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 220-221, n. 1164.

Ina’ nomine Domini. Ego Raimundus Guilelmi, sancte Sedis
barch[inonensis clericus, una cum consensu]a et voluntate Raimun-
dus Sendredi prepositib /2 et aliorum cannonicorumc Sancte Crucis
Sancteque Eulalie, [donator sum tibi Guilelmus Iohannis] et uxori
tue�b’ Elliardis femina et vestre�c’ proieniei atque /3 posteritati. Mani-
festum sitd’ etiam quia per hanc s[cripturam istius mee donationise’

dono] vobis peciam unam terre, ad condirigendum domod-f’ et cur-
/4te qui iam ibi est. Et dono vobis peciam unam vinea, cum ip[sa
terra in qua est fundata, que est iuxta] ipsa terra et curte. Est autem
in territorio Barchinone, /5 in villa sive sacraria Sancte Eulalie de
Provinciana. [Advenit mihi per vocem canonicam] Sancte Crucis
Sancteque Eulalie sedis et per aliis vocibus /6 etg’ modis. Habet autem
terminos et afrontacionese-h’ prephatai’ [terra et vinea a parte oriente
in] domibus Gerallij’ Gondeballi, a meridie  et occiduo in terra pre-
pha-/7to Gerallo, a circio in strata. Hoc vero totum, sicut predicti
[termini concludunt et terminant, sic dono] vobis et vestre�k’ proie-
niei atque posteritati: prefatam terram, /8 verof construatisg ibi bonas
domos, et ipsa vinea ut eam bene [et optime laboretis, sicut decet
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et] convenit bonel’ vinee. De omnibus vero fructibus, quos Deus ibi
/9 dederit, donetis mihi vel ad ipsam Canonicam omni anno die [ip-
sam medietatem  et decimam fideliter]. Et donetis per unumqumque
annum mihi vel ad ipsam Cannonicam,h-m’ ad /10 festamn’ Sancti Petri,
emina I frumenti per censum predictis domibus. Et [non habeatiso’

licitum de hoc] aliump’ sivei senioraticum facere vel proclamare
nisi me donatore /11 vel ipsos ca<no>nicos post me. Si vero vos iam
dictis vel vestre proieniei [atque posteritati fuerit] necesse predicits
domibus vendere vel inalienare, non ven-/12datis nec vendiderint
nisiq’ vel ad ipsam Cannonicam.j-r’ sicut iuste [apreciatas fuerint a
bonis hominibus.] Ego vero vel illi mei successores, si inter XXXs’

dies quibus co-/13monitusk fuero a vobis sive fuerint, noluero sive
noluerint [predictis domibus emere], habeatist’ sive habeantl potes-
tatem vendendi et inalienandi pre-/14d<ict>ism domibus omnibus ho-
minibus vestris similibus, qui michi vel ad prepha[tamu’ Canonicam
tribuant predi]ctum censum in prelocuto termino. Hanc vero scrip-
turam istius donacio-/15nisn-v’ quisquisw’ voluerit, tam donatore quam
acceptore, disrumpere vel [infringere, componat alteri parti] cui hoc
fecerit predicta omnia in duplo. Et postea sic ma-/16neat firma omni
tempore.

Actum est hoc VI kalendas novembris, [anno XXXVIIII regni
reg]is Philipi.x’

/17 S+num Raimundiy’ Guilelmi, subdiaconi.o S+ Raimundus,
levitaz’ [atque prepositus]. S+num Berengarii Raimundi, caputscole.aa’

/18 S+num Raimundiab’ levite. S+ Stephanus levite.

/19 S+ Iohannisac’ presbiteri, qui hoc scripsit die [et anno quo
supra set presentem] cartam Poncius scriba per translatum scripsit
postea.ad’

LA.IV, n. 80, f. 26c-d. a. Tota la part malmesa ha estat reconstruïda gràcies a
la còpia. b. prepositus. c. canonicorum. d. domum. e. affrontationes.
f. ut. g. constituatis. h. Canonicam. i. sive alium. j. Canonicam.
k. commonitus. l. habeat. m. predictis. n. donationis. o. subdiachoni.

LA.IV, n. 24, f. 8b-d. a’. Precedeix aquesta còpia: Hoc exemplar fideliter transla-
tum illius carte quam fecit Raimundus Guielmi, barchinonensis Sedis clericus, scilicet.
b’. tue. c’. vestre. d’. scit. e’. donacionis. f’. domos. g’. aut. h’. af-
frontationes. i’. prefa[tam] terram et vineam. j’. Gerallus. k’. vestre, interlineat.
l’. bonee. m’. ipsa Canonica. n’. festum. o’. abeatis. p’. Segueix se-
niorem. q’. Segueix mihi. r’. Canonica. s’. triginta. t’. abeatis.
u’. prefatam. v’. donationis. w’. quisquis vero tam videlicet donatorum quam
acceptorum si voluerit. x’. Philippi. y’. Segueix sub. z’. Interlineat.
aa’. gapitiscole. Segueix S+ Petri presbiteri et primicherii, S+ Guilaberte levite.
ab’. Bremundi. ac’. S+ Iohannis presbiter scripsit carta illam. ad’. Segueix
S+num Arnalli levite, S+ Petrei, S+num Alecreti qui hoc exemplar scripsit V kalendas
aprilis, anno XXXIII regni regis Ledov mininoris, presentibus suprascriptis testibus.
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1657

1098 novembre 19

Ramon, prepòsit de la Seu de Barcelona, amb el consentiment del bis-
be Folc i de tots els canonges de la Seu, dóna a Miró Balluví,
clergue de la Canònica, unes terres i vinyes situades al comtat
de Barcelona, a la parròquia de Sant Andreu de Palomar, al lloc
anomenat Romanet, i al suburbi de Barcelona, a la platja orien-
tal, a canvi de 56 mancusos d’or de València i d’1 sou de plata
anual.
ACB, perg. 1-1-313. Original. Pergamí, 172 × 567 mm. Al verso: “ne XIII” (S. XVI-
XVII); “Num... 313” (S. XVIII); “Lib. II Antiquit. N. 151”; “Diversorum A 318” (Mas);
“1098” (F-B).

ACB, LA.II, n. 151, f. 55c-56a. Rúbrica: “Carta de Romaned in parrochia Sancti
Andree de Palomar”. Exterior verso: “N. 151” (Caresmar). Inter columnas verso:
“Anno Domini 1099” (S. XVIII).

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 221, n. 1165.

Quia goticarum legum auctoritaa precipit ut donate res, si
presencialiterb fuerint tradite, nullomodo a donatore repetantur,
iccircoc ad noticiam omnium deducere curamus qualiter ego Rei-
mundus, barchinonensis Sedis Kanonice�d prepositus, una cum asen-
su et voluntate domini Fulchonis, eiusdem ecclesie� /2 episcopus, et
omnium kanonicorum ibidem degentium,e dono tibi Mironi Balluvini,
clerico nostre� Chanonice�,f terras et vineas iuris nostre Chanonice�.
Sunt autem hec omnia in chomitatu barchinonensi et in parroe-
chia Sancti Andre�e� de Palumbario, in loco vocitato Romaned et in
suburbio Barchinone�, ad orientalem /3 plagam. Hec autem omnia,
que tibi damus, scilicet mansum unum cum terris et vineis et cum
suis pertinenciis et cum arboribus, quem abemus in prefato loco
Romaned, sic damus tibi, sicut domnus Miro Gultredi abuit et
tenuit, cum omnibus suis affrontationibus. Et damus prefatas
domus, que� fuerunt Compagni Thudisclig clerici, cum /4 curteh et
cum suis affrontationibus et adiacenciis, sicut modo ipsa Kanonica
tenet. Advenerunt nobis prefata omnia per vocem nostre Kanonice�i

vel ob collationem fidelium aliisque modis vel vocibus. Que vero
omnia, sicut supraj scripta sunt, de nostro iure in tuum tradimus
dominium et potestatem hac rationek vel conventu: /5 ut tu teneas
et possideas omnibus diebus vite� tue� et per unumquemque annum
dones nobis sive successoribus nostris solidum I plate recipientis,
in festivitate� Sancti Andre�e�; et post obitum tuum, revertanturl pre-
fata omnia ad ipsam Kanonicam,m solide et libere, sine aliqua kavilla-
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tione�.n Accipimus namque /6 ao te pro hac donatione� quinquaginta
sex mancusos auri Valentie�, quos tu nobis dedisti et nos acce-
pimus, sicut est manifestum. Quisquis vero contra hanc donatio-
nem ad inrrumpendum venerit, nil valeat, set componat prescripta
omnia in dupplum.p Et postmodum scriptura he�c firma /7 et stabilis
permaneat.

Quod est actum XoIIIo kalendas decembris, anno XXXmoVIIIIno

regni Regis Phylyppy.q

*Fulchone, gratia Dei barchinonensis episcopus +*. *Ermengaudi
archidiaconi +*. /8 S+ Raimundus levita atque prepositus. *S+ Petrus
Bernardi levite. /9 S+ Berengarii levite, qui et caputscole�. S+ Petri
diachoni. S+ Berengarii subdiachoni. S+ Arnalli levite�. /10 S+ Petri,
presbiteri et primicherii. *S+ Reimundi subdiaconi*. *S+num Ber-
nardus Ermengaudi*. S+ Ardencius levita. S+ Guilelmi Ramundi,r

levita. /11 S+ Poncii levite�. S+ Vivanis sacerdotis. S+ Bertrandi levi-
ta. /12 S+ Guilelmi levite, qui et caputscole. S+ Guilaberti levite. *S+
Remundi levite, qui et iudicis*. /13 *S+ Ollegarii presbiteri, servi Sanc-
ti Adriani*. /14 *S+ Poncii sacri(cri)custos.1* *S+ Petrus levita*. *S+ Rai-
mundi subdiaconi*. *S+ Stehpanus levite*. /15 *S+ Remundi levite*.

/16 Sig+num Arnalli subidaconi, qui hoc scripsit cum litteris
rasis et emendatis in linea IIa et IIII, die et anno ss quo supra.

1. cri repetit.

LA. a. auctoritas. b. presentialiter. c. idcirco. d. chanonice. e. de-
gencium. f. kanonice. g. Tudiscli. h. curte. i. canonice. j. supe-
rius. k. racione. l. revertantur. m. chanonicam. n. kavilacione. o. de.
p. duplum. q. Philippy. r. Raimundi.

1658

1098 desembre 6

Ramon Riculf i la seva muller Emma venen a Berenguer Aeci i a la
seva muller Guisla un alou situat al territori de Barcelona, al terme
de Sant Vicenç, a Canals, pel preu de 10 sous i mig de plata.
ACB, LA.I, n. 584, f. 218c-219a. Rúbrica: “Carta de alodio de Canals quod
Raimundus Ricolf et sui vendiderunt Berengario Etzio”. Foli 218, exterior verso:
“n. 584” (Caresmar). Inter columnas verso: “Anno Domini 1099” (S. XVIII). Caplletra
“S” ornamentada, tipus B: 5 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 221-222, n. 1166.

Scriptura quoque venditionis, que legitime ac iustissime fuerit
facta, omni legum vigore persistat valitura, quia non est licitum ullo
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in tempore ut a venditore sit disrupta neque confracta vel in aliquo
dimota. Propterea notum sit etiam omnibus hominibus qualiter ego
Raimundus Riculphus et coniuge mee Emma femina, in Dei nomine,
venditores sumus vobis Berengarius Hezcius et uxori tue Guilie
femine. Per hanc quippe scripturam nostre venditionis vendimus
vobis alaudem nostrum proprium, hoc est, peciam unam terre, cum
arboribus variarum generum, cum omnia in se habencia atque
detinencia. Quod habemus in territorio barchinonentis, in terminio
Sancti Vincentius, nominatim in Chanals. Advenit autem nobis /d

mihi Riculphus per vocem uxori mee iam dicte, et ad me Emma
per genitorum meorum sive quocumque alio modo vel vocibus.
Affrontat namque prephatam petiam terre ab oriente in torrente de
iam dictas Canals, a meridie in alodio de Bonefilius Haezcius et in
torrente, ab occiduo in alodio Mironis Guilelmi iudici et de Bone-
filius Hetzcius, a circio in alodio Ermesindis et de filiis suis. Quan-
tum autem iam dicti termini concludunt atque circumcingunt, sic
vendimus vobis: prephatam peciam terre ab integre, pariter cum
omnimodas voces nostras et directos et porciones et hereditates,
quod ibi habemus sive per qualicumque modo habere debemus,
atque de nostro iure in vestrum tradimus dominium et potestatem,
ab omni integritate, ad quodcumque volueritis faciendum, cum
introitu et exitu eius, ad vestrum plenissimum proprium alaudem,
sine ullu retentu. Accepimus namque a vobis per supra dictam pe-
ciam terre precium solidos X et medium plate bone recipiente sine
engan. Quod vos nobis dedistis et nos recepimus atque accepimus
integriter, sicut hic auctorizamus. Est manifestum. Si vero nos
venditores aut alicui utriusque sexus hordinis homo qui contra hanc
venditione venerit ad inrumpendum, nil valeamus neque valeat, set
componat atque componamus vobis prenotatam peciam terre in
duplum cum omni sua melioratione. Atque postmodum maneat
perhenniter firmum.

Quod est actum VIII idus decembris, anno XXXIX regni regis
Philippi.

S+num Raimundus Riculphus, s+num Emma, nos qui hanc
venditionem fecimus, firmavimus et testes firmare rogavimus.

S+num Gerallus Vitalis. S+num Bonefilius Durandi. S+num
Petrus Arluvinus. S+num Berengarius Raimundus. S+num Guifredus
/a Seniofredus.

S+ Poncii subdiachoni, qui hec scripsit cum litteris supra positis
in linea X et fusis et emendatis in linea XVI, die et anno quo supra.
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1659

1098 desembre 29

Testament d’Arbert Bernat en el qual fa donacions a la seva família
i al bisbe de Barcelona, així com a diferents entitats religioses,
entre elles la Canònica de Barcelona, on vol ser sepultat, amb
la reserva que si no el deixen enterrar a la Canònica, la deixa
destinada a aquesta institució ha de ser per a l’església que el
vulgui sebollir.
ACB, perg. 1-2-597. Còpia del [S. XI?], sense datació, a l’estil d’original. Pergamí, 387
× 570 mm. Aquest pergamí estava doblegat en plecs, que en alguns llocs han foradat
el pergamí, fet que en dificulta lleugerament la lectura. Al verso: “DXVIII”, “Testa-
mentum Arberti Bernadi legavit quandam vineam Ecclesie” (S. XIII-XIV); “Nihil facit”
(S. XVI-XVII); “1098”; “Antiquitatum I, 206” (Mas). Caplletra “P” ornamentada: 26 mm.

ACB, LA.I, n. 558, f. 206b-208a. Rúbrica: “Testamentum Arberti Bernardi qui
dimisit Canonice vineam et alia multa”. Foli 206, inter columnas recto: “n. 558”
(Caresmar). Exterior recto: “DXV[III]” (S. XIII-XIV). Foli 208, inter columnas recto:
“Anno Domini 1099” (S. XVIII). Caplletra “P” ornamentada, tipus G: 15 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 222, n. 1167.

Propter peccatum primi hominis nullus homo non potest eva-
dere debitum mortis. Quapropter ego igitur Arbertus Bernadi,a dum
in mea sum plena memoria et sensum integro, in Dei nomine facio
hoc meum testamentum, per quod eligo manumesoresb et helemo-
sinarios meos, videlicet Petro Mironis et Guadallus Guilaberti atque
/2 Raimundic Arnalli et coniux mea Ermengandis et Mironis Guialmi,
iudice. Et dono eius potestatem distribuendid omnes facultates meas
post hobitum meum, qualiter in hac pagina a me viderint ordinatum.
Et iubeo ut, si mors michie evenerit, antequam alium testamentum
faciam, istum habeat et teneat firmitatem in eterna.

In primis concedo ad Sanctam /3 Mariam de ipsa Mare man-
cusos VII auri Valencie.f Ad Sanctam Mariam C<i>vitateg Freta
dimitoh mancusos XIIII Valencie.i Ad Sanctum Christoforum Li-
ciano, mancusos VII Valencie.j Ad1 Sanctam Crucem Barchinona
c<i>vi<ta>s2-k ad suam Canonicam, relinquo mea vinea de Villa Trad,
que plantavit Bonipari Bonucii, propter mea sepultura. Et si no-
luerint michil sepelire, remane-/4at iam dicta vinea proprialiter ad
ipsam ecclesiam ubi michi sepelient. Et ipso meo alodio de Mugent
relinquo ad Bernadum, filium meum, tali modo: ut donet ad iam
dictam (dictam)3 Sanctam Crucem, ad suam Canonicam, mancusos
La per misas,m que mihin cantent ipsos clericos pro anima mea. Et
alios La ad ipso episcopo, qui ibi erit in ipsa sedis, propter solvimen-
tum meo vaso et missa. Et si /5 noluerit dare predictos mancusos
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Bernadus predictos, filio meo, donet eos iam dictao coniux mea Er-
megardis cum alios filios meos iam dictos mancusos pro anima mea,
quomodo4 superius resonat, et habeant predicto alodio proprialiter.
Et si noluerint dare, remaneat prephato alodio ad iam dicta Cano-
nica. Et ad Sanctum Cucufatemp concedo uncias IIII auri Valencieq

in rem valentem.

Ad Bernadum Arbertum, /6 filio meo, concedo ipso meo manso,
qui fuit de Ermengaudo, fratri meo, cum ipsa turer et muro, quomodo
afrontads de oriente in meas casas, qui fuerunt de patri meo, et transit
per ipsum puteum sive per ipsas olivaria et in ipso cal qui pergit
ad Sanctum Iustum sive in ipsas casas qui fuerunt de Dalmaciit

condam; simul cum ipsas casas qui fuerunt de Petro baptizato et
/7 de Bernadou Iohanis;v cum alias casas qui fuerunt de Cocelmi;
simul cum ipso orto et palma qui ibidem est, cum casas qui ibidem
sunt, et afrontad in casas qui fuerunt de Bernadow Raimundi sive
in ipso orto suo; simul cum ipso feragenal, quod tenet Abram Cavaler,
quomodo afrontatx in ipso orto de (Da)5 Raimundo Dalmaciiy et de
Sancta Maria, cum arboribus /8 diversis qui ibidem sunt, et pervadit
in ipso Cadel qui pergit ad Sanct\a/m Mariam; et simul cum ipsa
meaz pariliata de Provencals, que vocant ad ipso Pino, cum ipso orto
qui ibidem sunt et cum ipsas pariliatas que habeo ad ipsa Curte
vel ad ipsa Celada, cum alia pariliata qui est super ipsas Aquarias,
quomodo tenet usque ad ipsam viam de Orta; et simul cum ipso /9

Podio Monte Agilar, cum ipsas vineas qui ibidem sunt, cum ipso
alodio et vineis que abeoaa ad Orta sive in Villa Trat, exceptus ipsa
vinea predicta, quod concedo ad meam sepultura. Et relinquo ei ad
prephatumab Bernadum, filium meum, ipsum kastrumac de Liciano,
cum ipsa Tallata et ecclesia Sancti Christofori,6 cum decimis et
primiciis et oblacionibus,ad cum omnia ei pertinencia, /10 cum ipso
Campo de Croannes usque ad aquam de Tenes et sic vadit usque
ad Monteae Oriol et ad terminio de Liciano Superiore et casas et
triliasaf de Guialmi Arnalli et ipsas terras usque ad terminio de Lica
Superiore; cum casa et alode ubi banebat7-ag Tava et ipsa casa, cum
ipso alode8 ubi manet Petrus Guialmi, simul cum9 campo de ipsas
olivarias, cum trilias /11 qui sunt in circuitu prescriptoah kastro et
feragenal, cum ipsa casa et ala\u/de ubi banebat10 Dominico et ipsa
Devesa, cum ipso bosco et ruiras et ipsa Quardia usque in strata,
cum alaude ubi Guitardi Orucii habebat ipsa vinea et unum
molendinum que habeat ad ipsa tureai de duos qui ibidem sunt, cum
trilias de Valle Embolada, simul cum ipso campo et vinea quod
plantavit /12 Petrus Seniofredi (sup)11 super ipsa ecclesia.
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Et concedo ad ipsam ecclesiam Sancti Ihoannis,aj unde fiat
hedificata12 ipsa capella, ipso alaude et vineis, cum ipsas ruiras, simul
cum ipso manso qui fuit de Sugerio presbitero, cum omnia eius
pertinencia, et remaneat in potestate predicti Bernadi, filio meo,
sicut pater meus Bernadi, condam, mandavi in suum testamentum.
Et concedo ad coniux mea, Ermengardisak /13 iam dicta, et ad filios
meos, Raimundum et Girbertum et Petrum, ipso meo alodio de ipso
Ulmo prope Lubricato, cum ipso (alodio)13-al alaude de ipsas Pereras
qui ibidem est, cum alodio (quod)14 de Provinciana que vocant ad ipso
Curso, simul cum ipsas vineas de Santisam et cum ipsa vinea quod
plantavit Arbertus Ervigii, simul cum ipso alodio de Morgoiaan ab15

integrum, cum ipsas vineas quod /14 plantavit Rodbertusao de Trads,
cum ipso alodio quod plantlat16-ap [Mironis?]17-aq Guilaberti, simul cum
ipsos alodios18 qui sunt ad ipsos Arenos, et meas domos qui fuerunt
de patri meo, duas et19-ar turesas et duos muros, cum cudina et ipso
cellario, cum ipso soler super porta et ipso ortale et ledo usque ad
ipsam olivariam, cum suas parietes, simul cum ipsa casa que emi
de Raimundo Cativelli et de uxori sua /15 et de Gaucberti Aventini,
et ipso orto quiat ibidem est, cum alio orto que vocant ad ipsa Ce-
nia, et afrontatau in strata qui pergit ad Sanctam Mariam et ad ipsos
Archos ipso orto qui fuit de Ermengaudi, condam, fratri meo, simul
cum ipsas casas qui fuerunt de Bernadum Ioahnem,av cum ipsa tureaw

et ipso muro et curtale, cum ipsa casa et porta, simul cum casa et
muro, que emi de Guanalgauax /16 et de sorores suas et de fratres
suos; et cum ipso meo alodio de ipso Cogollo,20 et afrontat in ipso
reguoay et ultra ipso rego, afrontat in alodio Sancti Petri et de alia
parte afrontat in alodio de Arnallus Bernadi;az simul cum alium
meum alodium quod tenet ad laboracionemba Bonucius Araici et
cum ipsas meas IIII pecias de alodio qui sunt de ipso Cogollo usque
ad ipso torrente qui est ad /17 ipsasbb meas pariliatas de ipsa curte;
et simul cum ipsa mea turebc de ipso Caller, cum mea medietate de
ipsa (ipsa)21 villa et cum ipsa ecclesia Sancte Marie, simul cum omnes
meos directos que ego abeo infra terminum iam dicto Caller, id sunt,
terisbd et vineis et caricis, simul cum ipsos stagnos, partis, pascuis,
aquis, vieductibus et reductibus; et simul cum ipsa turebe que vocant
/18 Verel, cum ipsos alodios qui in circuitu eius sunt, que ego emi
de Guitardus Adalberti, cum arboribus diversis qui infra prep<h>atosbf

alodios sunt, hoc totum ab integrum, quomodo resonat in sua carta
de predicta uxor mea Ermengardis, que ego feci ea; et simul cum
ipsos meos sacrarios qui ego habeo ad iam dictam Sancti Cristoforibg

Lic(o)ano,22 ipsos ubibh ego meum vinum, cum alio sacrario que /19
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Guaridel et alium sacrarium que emi Stefanus;bi simul cum ipsos
ubi fuit frabica,bj cum ipsas kasasbk ubi abitadbl Stefanus,bm de ipsa
via in avalle qui transit super iam dictam ecclesiam et quomodo
afrontat in porticum ecclesie predicte sive in ipsa strata qui transit
per ipsa sacraria, cum omnibus ingresibusbn et exitibus eorum et
simul meas comparacionesbo que ego feci cum ea in simul infra termi-
/20num Liciano, id est, ipsum mansum que tenet Sunearius, simul
cum ipsos alodios et vineis et casas, cum arboribus diversis qui infra
sunt, hoc totum, quomodo nos emimus de filiis Richer, et ipso alodio
et vineis et olivaria, cum alia genera arborum, qui fuit de filiis Ramii
Orbe; simul cum ipsas comparacionesbp que pater meus fecit in ipso
manso de Recosen et ipso alodio que abeo ad ipso Cruce sive /21

ad ipsas Fontaneles, cum ipsas vineas qui ibidem sunt et ipso bosco
et ruira de Enguli; simul cum ipso manso ubi stabat Guanalgaudus,
cum suis pertinenciis et ipsa vinea de ipsa carera;bq cum ipso alodio
de ipso Pradel et pecia I de alodio que abeo cum Raimundus insimul
et ipsa vinea qui fuit de Ermengaudo, cum ipso alodio qui ibi se
tenet, qui est in circuitu predicto bosco /22 Engulino; et simul cum
ipsas (vineas)23 comparacionesbr que ego feci cum iam dicta uxor
mea de Arnallus Raimundus et de uxore sua vel de suos heres et ipsas
de Gerallus Seniofredi et ipso manso, cum suis pertinenciis, ubi abi-
tat Petrus Mironis et mater sua; simul cum ipsas vineas cum terras
quod plantavit Gerallus Arnalli, et ipsa vinea cum terra quod plan-
tavit Guaridel, et aliam peciam /23 terre cum ipsa vinea quod plantavit
Mir Senmir, cum alias meas comparac\i/onesbs que ego feci, cum
prephata uxor mea de Oliba Mardo; et simul cum omnes meos
alodios et casa, cum ipsos ortos et vineis qui est ad Valle Ariulfi,
totum ab integrum, exceptus hoc quod ego dedi24 ad Poncius
Arnalli.

Et ipso meo alodio25 Sancti Christofori26 de Espina concedo ad
filiam meam Ermengardis, cum ipsa ecclesia /24 et sacraria, totum ab
integrum, quomodo tenebat Ugonis Sanla, et medietate de ipsos
alodios et vineis qui fuerunt de Donucius. Alia vero medietate concedo
ad Agnes, filia mea. Et dimitobt ad27 filia mea Geradletabu ipso manso
de Villa Rodalli, qui fuit de Dalmacio, cum alio manso ubi abitat
(abitat)28 Ihoannes.bv Et concedo ad Beatrice,29 filia mea, ipso manso
ubi abitabat /25 Gerallus, cum ipsas vineas quod plantavit Ihoannesbw

Baroni. Et concedo ad coniux mea Ermengardis predicta et ad filios
meos, Ramundum et Girbertum et Petrum, omnes meos alodios et
vineis et casas, ab integrum, quomodo ego abeo infra terminum de
Odena. Omnia autem prescripta, quomodo superius est anotatum,
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que ego concedo ad iam dicta uxor mea et ad filios vel filias meas,
qui sunt procreati de /26 me in illa, totum remaneat ad iam dicta
Ermengardis, uxor mea, tali modo: ut teneat et posiedatbx omnibus
diebus vite sue, s<i> virumby non accepit, sine blandimento ullius
ominis vel femine; et si voluerit virum accipere, remaneat ad iam
dictos meos infantes unusquisque prep<h>ata omnia, quomodo
superius est scriptum. Et dimitobz ad iam dicta uxor mea et ad filios
meos, Raimundum et Girbertum et Petrum, /27 ipso molino qui est
ad ipso ostio de ipso casal de iam dictos molendinos, qui sunt ad
ipsa ture.ca Et de meo mobile, tam de bestias quam de pane et vino,
tam de veteri quam de novo, et de vascula, maiora vel minora, ipsa
mea tercia parte concedo pro anima mea, in qua melius viderint
mei manumesores.cb Et ad filios qui fuerunt de Arnalli,30 condam,
filio meo, relinguo meo alodio que vocant Quarto, /28 et terris et vineis
quomodo se tenet cum alodio de Pere Mir, totum ab integrum, cum
meo alodio de Paladdaries, terris et vineis et casas et ruiras qui infra
sunt, et ipso sacrario que abeo ad Sanctum Venerandum. Et concedo
ad iam dicta uxor mea Ermengardis et ad filios meos, Raimundum
et Girbertum et Petrum, ipsa mea turem31-cc que vocant Blanca, ipsum
meum directum, que ibi abeo vel /29 [habeo?],cd cum terris et vineis
qui ibidem sunt, et ad ipsos (ortos)32 \Prato/ de Banols meas parilia-
tas de alodio que trait ipso Ferer, cum aliis ominibusce quomodo
fuit de Bernado et de filiis suis, et ad iam dicto Prato fexa I de
alodio. Et si predictus Bernadus obierit sine infante de legitimo \con/
gugiocf hec omnia sua prescripta remaneat ad iam dictum33 filium
meum Raimundum, si fuerit vivus; et si non /30 fuerit vi<v>uscg

predictus Raimundus, remaneat ad iam dictos filios meos Girbertum
et Petrum. Et concedo ad iam dictum filium meum Bernadum ipsam
meam honorem de Barchinona, que tenet de vicecomitate, cum
mercede dech domnoci comite et vicecomite et alios meos seniores,
qui ad hanc honorem perninent,34 et habeat eam ad illorum servicio.cj

Et concedo ad Raimundum, /31 filium meum, ipsum kastrumck

Matero, cum ipsa honore, simul cum ipso kastrocl de Araona, cum
ipso honore, et habeat predictas honores ad illorum serviciocm de
seniores meos Guialmus Raimundi et Dorcha et de Raimundo Guial-
mi de Odena et de fratri suo Petro. Omn\i/a mea vascula qui remanet,
qui non est superius scriptum, remaneat ad predicta uxor mea
Ermengardis. Et relinquo /32 ad Raimundum ipsum fevum que teneo
de Raimundi Renardi, ipsum de Liciano, et ipsum mansum de Vila-
nova,cn que tenet Raimundo Arnalli de Bitulona. Et concedo ad
prephatumco filium meum Bernadum ipsum fevum de Rodal. Et ad
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filia mea Guilacp concedo meum alodium de Barchinona, qui est
ad ipsa Celada, subtus ipso rego, cum alio alodio de Molist, que
emi de Raimundo (Arnalli)35 Bremundi.cq /33 Hec omnia, quomodo
superius est scripta, que ego dimitocr ad iam dictos filios meos, relin-
quo illis sum36 tali conventu: quod si unum ex illis de predictis filiis
meis rem habuerint venaliem,cs non habeant licenciam vindere nec
alienare nec comutare nec per ullam emendacionemct dare, nisi
unus ad alium.cu

Actum est hoc IIII kalendas ianuarii, anno XXXVIIII regis
Filipocv rege.

/34 S+37 Arbertum Bernadi, ego qui istum testamentum feci et
firmavi et alios firmare rogavi.

S+ Guadalli Guilaberti. S+ Petri Mironis. S+ Raimundi Arnalli.
S+ Ermengardis. S+ Bernadi Bernadi. S+ Geralli Bernadi. S+ Mironis
Gitardi. S+ Petri Mironis.

/35 Bernadus clericus, qui hoc scripsit cum literascw emendatas
in Va et in VIa et in VIIa et in VIIIa cx et in VIIII lineas, ubi gutam
aque cadebat, et cum literiscy supra positis in lineas XLIIIa cz ubi dicit
“infante”, et alia linea XLVa da ubi dicit “et habeat eam ad illorum
servicio”,db sub prephato die et anno.

1. Sota la d hi ha una c. 2. Manca el senyal d’abreujament. 3. Repetit.
4. Sota la m hi ha una c. 5. Superflu. 6. Literalment Xpistofori. 7. Sota
la primera b hi ha una t. 8. Sota la l hi ha una d. 9. Sota la u hi ha una
a. 10. Sota la primera b hi ha una o. 11. Superflu i ratllat. 12. Sota la d
hi ha una e. 13. Superflu. 14. Superflu i sembla ratllat. 15. Sota la a hi ha
una i. 16. El grup de lletres tl sembla una d. 17. La m majúscula es podria
interpretar per Au, com ho fa el copista dels LA. 18. Sota la o hi ha una e. 19. Su-
perflu i ratllat. 20. Sota la g hi ha una l. 21. Supèrflua i mig raspada. 22. o
supèrflua i plena de tinta. 23. Ratllat. 24. Sota la primera d hi ha una
c. 25. A continuació hi ha una x a mig fer. 26. Literalment Xpistofori. 27. Sota
la d hi ha una e. 28. Repetit i ratllat. 29. Sota la r hi ha una i. 30. Sota
la r hi ha una n. 31. Abreviatura supèrflua. 32. Ratllat. 33. Sota la c hi ha
una o. 34. Per pertinent. 35. Ratllat. 36. Per sub. 37. Cap de les
signatures d’aquest document porta els punts de subscripció.

LA. a. Bernardi. b. manumessores; sota la primera e hi ha una i. c. Rai-
mudi. d. Sota la u hi ha una n raspada. e. mihi. f. Valentie. g. civita-
te . h . dimit to. i . Valent ie . j . Valent ie . k . cuius . l . mihi.
m. missas. n. michi. o. iam dictam. p. Cucuphatem. q. Valentie.
r. turre. s. affrontad. t. Dalmatii. u. Sota la d hi ha una r. v. Iohannis.
w. Sota la d hi ha una t. x. affrontat. y. Dalmatii. z. Manca. aa. ha-
beo. ab. prefatum. ac. castrum. ad. oblationibus. ae. Montem.
af. trileas. ag. manebat. ah. Sota la c hi ha una t remenada. ai. turre.
aj. Iohannis. ak. Ermeniardis. al. alio. am. Sanctis. an. Mo-
goia. ao. Rotbertus. ap. plantad. aq. Auronis. ar. El copista ha transcrit
et. as. turres. at. que. au. affrontat. av. Iohannem. aw. turre.
ax. Guanalgaud. ay. rego. az. Sota la d hi ha una t. ba. laborationem.
bb. \ipsas/. bc. turre. bd. terris. be. turre. bf. prephatos. bg. Chris-
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tofori. bh. \ubi/. bi. Stephanus. bj. fabrica. bk. casas. bl. abitat.
bm. Stephanus. bn. ingressibus. bo. comparationes. bp. comparatio-
nes. bq. carrera. br. comparationes. bs. comparationes. bt. dimitto.
bu. Gera\d/leta. bv. Iohannes. bw. Iohannes. bx. possideat. by. si
urum. bz. dimitto. ca. turre. cb. manumissores. cc. turrem. cd. abere
debeo. ce. omnibus. cf. coniugio. cg. vivus. ch. Manca. ci. Sota la
primera o hi ha una e. cj. servitio. ck. castrum. cl. castro. cm. servitio.
cn. Villanova. co. prefatum. cp. Guilia. cq. A continuació: ad Raimundum
ipsum fevum que teneo de Raimundi Renardi ipsum de Liciano et ipsum mansum de
Vilanova que tenet Raimundo Arnalli de Bitulona. Et concedo ad prephatum filium meum
Bernadum ip, expuntuat. L’escrivent es va distreure i va tornar a copiar un tros ja escrit unes
ratlles més amunt. cr. dimitto. cs. venalem. ct. emendationem. cu. al-
terum. cv. Philipo. cw. litteras. cx. Manca la a. cy. litteris. cz. Man-
ca la a. da. Manca la a. db. servitio.

1660

1099 gener 11

Dalmau Vivà, fill de Raquel, dóna a Ermengarda, filla de Ledgarda,
un alou que comprèn cases, terres cultivades i ermes, prats i
pastures, situat al comtat de Barcelona, a la parròquia de Sant
Julià de Palau, al lloc que anomenen Mas de la Font.
ACB, perg. 1-2-1434. Original. Pergamí, 149 × 336 mm. Al verso: “Num... 959”
(S. XVII); “Mitja Escala, Armari 3, n. 1434” (Caresmar); “1099” (F-B). Caplletra
“R” que ocupa 3 ratlles.

Res donata, si [inprese]nti tradita fuerit, nullo modo repetantur
a donatore. In Dei Omnipotentis nomine. Ego Dalmacius Vivano,
/2 filium Richellis femina, donatore sum tibi Ermengardis femina,
filia Ledgardis femina. Manifestum est enim quia dono tibi /3

alodium meum, id sunt, domibus dextructis et terris, cultis atque
eremis et plantatis, pratis et pascuis cum fontes, cum omnes arbores
qui infra /4 sunt, meum proprium francum. Advenit mihi donator
per cartas empcionis aut per ullasque voces. Est autem predictum
alodium, cum omnia in se aben-/5te, in comitatum Barquinone, in
parrochia Sancti Iuliani de Palazciolo, ad locum que dicunt Manso
de ipsa Fonte. Abet affrontaciones supra /6 dicta omnia a parte
oriente in alveo vallensse, a parte meridie in alodio Guirallus Au-
degario que ego donato\r/ teneo per fischo, a parte /7 occiduo in
similiter et in alodio Sancti Michaeli Cuxa et de me donator, a parte
circio in alodio de Franchenza qui fuit Mironi Bonifilii. Quantum
/8 istas1 affrontaciones includunt et isti termini ambiunt, sic2 dono
tibi: omnia supra scripta integriter, ut ego [d]onator iam amplius3

non /9 abeat licencia mutare voluntatem meam neque per testamentum
neque per ullam hoccasionem, cum ingressibus et exitibus earum.
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Quem vero predic-/10ta omnia, que ego tibi dono, de meo iure in
tuo trado dominio et potestate, ad tuum plenissimum proprium et
francum alodium, ut in Dei /11 nomine facias quodcumque volueris
et abeas potestatem. Quod si ego donator aut aliquis homo sexus
utriusque qui contra hanc ista carta do-/12nacione venero aut vene-
rint pro inrumpendum, omnino evanescat et insuper supra dictum
alodium, cum omnia in se abente, in duplo componant /13 aut com-
ponam in taleque loco qui similem valorem obtineat. Et postea
maneat firmum omne per evum.

Actum est hoc III idus ianuarii, /14 anno XXXVIIII regni Philipi
regis.

Sig+num Dalmacii Vivani, qui ista carta donacione fieri iussi
et manu mea puncto /15 firmavi signo et testibus his scripstis firmare
rogavi.

Sig+num Remundi Guitardi. Sig+num Petri Remundi. /16

Sig+num Richario. Sig+num Berengario Centol. Sig+num Arberti
Berengarii. Sig+num Bernardi Bonifilii. /17 Sig+num Sinefredus
subdiachoni. Sig+num Petruus presbiteri, qui hoc adfirmat sss.

Poncius sacer scripsit et sub die et anno sss quod supra.

1. Abans hi ha una a expuntuada. 2. Sota la s hi ha una lletra
il·legible. 3. Sota la p hi ha una l.

1661

1099 febrer 7

Testament de Berenguer Ramon en el qual fa deixes a la seva esposa
i a la Canònica de la Santa Creu i Santa Eulàlia de Barcelona,
a més, disposa que paguin els seus deutes i cobrin el que li deuen,
i destina la diferència que s’obtingui a la salvació de la seva ànima
i les despeses del seu enterrament.
ACB, LA.I, n. 417, f. 158d-159b. Rúbrica: “Testamentum Berengarius Raimundi
qui dimisit Canonice campum alodii ad collum de Furcatis”. Foli 158, inter
columnas verso: “n. 417” (Caresmar). Interior verso: “CCCLXXVIII” (S. XIII-XIV). Foli
159, inter columnas recto: “Anno Domini 1099” (S. XVIII). Caplletra “I” ornamentada,
tipus F: 6 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 222, n. 1168.

In Christi nomine. Ego Berengarius Raimundi iaceo in magna
egritudine, spero in misericordia Dei, timeo ne eveniat mihi repen-
tino casu mortis mee. Et ideo iubeo atque discerno ut fuit mei hele-
mosinarii, id est, Guilelmus Ar-/analli presbiteri et Ricardi Guilelmi
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et coniuge mee Ermesindis et Bonifilii Bunucii. Rogo namque vobis,
helemosinarii mei, ut, si mors mihi advenerit in hac egritudine, in
qua detemptus sum, antequam alium testamentum faciam, plenam
potestatem habeatis aprehendere et distribuere omnes faculta\te/s
meas, sicut ego vobis iniungo in hunc testamentum. In primis
concedo Domino Deo et Canonice Sancte Crucis Sancteque Eulalie
ipsum meum campum, quod tenet in pignus Habraham Cavallarium,
quod est in terminio Infurcatis, ita tamen ut illis se redimant ipsum
campum. Et dimitto et rogo ut vendatis ipsam vineam meam, quod
tenet Gerbertus Astario in pignore, et ipsum precium quod superaverit
de ipsum debitum, quod illi debeo, detis per Deum et ob remedium
anime mee, in quo melius videritis, cum ipsum meum cubo maiore
et barriliam unam, quod in simili modo detis ipsum precium, sicut
supra dictum est. Et iterum dimitto et rogo vobis, predictis helemo-
sinariis meis, ut requiratis uncias III auri rovals, quod mihi debet
Arbertus Berengarius per unam meam espatam, quod ille vendidi,
et dedit mihi fiducia per predictum precium Adalgardis femine,
mater de Raimundus Poncii. Et iam est transactum predictum
terminum quod illis misit. Et de ipsas uncias III rogo vobis, ut
vestiatis meum corpusculum et faciatis mihi sepellire. Alium avere,
qui superaverit, de\t/(d)is1 per Deum et ob remedium anime mee,
in quo melius videritis. Et dimitto ad predicte Ermesindis, coniuge
mee, ipsas meas domos et curte et solarios, cum subtalos, cum pa-
rietibus et ortum, cum arboribus variarum generum, puteum et cum
omnia habentia in se atque detinencia, ad suum proprium alau-
dem, ad quodcumque voluerit faciendum, cum omnia mea vascula,
maiore vel minore, quod habeo vel habere debeo intus ipsas domos
in qua habito. Et fiat Deus inter me et vos.

Facto testamento VII idus februarii, anno XXXIX regni regis
Philippi.

S+num /b Berengarii Raimundi, qui hunc testamentum fieri
iussi, firmavi et testes firmare rogavi.

S+num Ricardi Guilelmi. S+num Bonefilii Bunucii. S+num
Guitardi Borrelli. S+num Raimundi Bernardi. S+num Dominicus
Guilelmus (presbiter).2

S+ Poncii subdiachoni, qui hec scripsit cum litteris supra
positis desuper in linea III et rasis et emendatis in linea IX et
supra positis in linea IX et rasis in linea XVII, die et anno quo
supra.

1. d expuntuada. 2. Sembla expuntuat.
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1662

1099 abril 1

Guillem Mir, la seva dona Mindònia, els seus fills Berenguer, Mir,
Gia i Bernat Mir, l’esposa d’aquest, Ermengarda, i els seus fills
Pere Bernat, Ot, Guillem Bernat, Mir Bernat, Berenguer Bernat
i Hug, venen a Guillem Bernat i la seva dona Ermessenda un
alou situat al comtat de Barcelona, al terme del castell de Lavit,
pel preu de 22 unces d’or de València.
ACB, perg. 4-140-48. Original. Pergamí, 122 × 366 mm. Al verso: “Pro molendino
in Cacavos”; “Cartes de la casa Cerdana del molí”; “Carta del mulí” (S. XIV); “Eius
filius” (S. XVI); “Savit, Stança 140 p.e. nº ” (1936-1939); “4-140-48” (JB). Té catorze
foradets, dues taques petites de tinta i unes mossegades de lepisma, que no
impedeixen la lectura. Caplletra ornamentada “I”: 26 mm.

In Dei nomine. Ego Guillem Mir et uxor mea Mindonia et filiis
meis Berengario et Mir et Gia, et Bernad Mir et uxor mea Ermen-
gardis et fillis meis, id est, P[e]trus /2 Bernadi et Od et Guillem Bernad
et Mir Bernad et Arnal Bernad et Berengario Bernad et Ugo, nos
simul in unum, venditores sumus tibi Guilelmi Bernardi et uxori
tue /3 Ermesen, emtores. Per ahn scripturam vindicionis nostre
vindimus vobis de alodium nostrum francum, id est, molino uno
cum capudaqis et resclosas, cum omnia instrumen-/4ta qia ad ipso
mulino pertinet vel pertinere debet, simul cum ipso alodio quod ibi
abemus, id sunt, pecias II de terra, culta vel erma, franca. Advenit
nobis per parentorum aut /5 per ullasqe voces. Et est hec omnia in
comitatum Barcinona, in terminio de castrum Vitis. Et afrontad
perfato alodio vel mullino, de orient in terram de Dominco vel
errede, /6 de meridie ultra Rio de Birles, de hocciduo in terram de
Raimundi Guillem vel de fratre suo Petro sive in cacavos de mullinos
de Toredella, de circi in terra de Dominco /7 vel erredes. Quantum
infra istas IIII afrontaciones includunt aut isti termini abbiunt, sic
vendimus vobis totum ab intregrum, cum exis vel regeresis earum,
/8 in omnia et in omnibus, petris petrarum, aqis aquarum, pratis
et paratis, simul cum domibus vel edificidis quod ibi sunt, simul
glevarios, cum ipsa omnia qia ad ipso /9 mullino vel alodio pertinet
vel pertinere debet, cum legis et autoritas qia firmitatem scripture
pertinet vel pertinere debet. Et est manifestum. Quem ve-/10ro
predicta omnia vel alodio de nostro, iuramus,1 in vestro tradimus
dominium et potestate, ad facere quod volueritis, ad vestrum
propium alodium. Quod si nos /11 venditores ad aliqis omo vel femina
inqietare voluerit, in triplo vobis componad ad componant. Et
insuper ista vendicione firma permanead modo vel omniqe tem-/12
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pore. Et est precium XXII uncias auri de Valencia. Et nicil aput
te non remansit de ipso precio.

A(h)tum2 est hoc kalendas apreli anno XXXVIIII regni /13 Filipi.

Sig+num Guillelmi Mir, sig+num Mindonia femina, sig+num
Berengario, sig+num Gia, sig+num Berengario, sig+num Bernad Mir,
sig+num Ermengar\dis/, /14 sig+num Pere, sig+num Od, sig+num
Guillem, sig+num Mir, sig+num Arnal, sig+num Ugo, nos qui ista
vendicione fecimus et firmamus et fir-/15mari rogamus.

Sig+num Ramon Guilabert. Sig+num Berengario Guillem.
Sig+num Bernad Andreo.

Reimun sacer, qi hoc scripsit die et anno ss quod supra.

1. Sota la a hi ha una e. 2. Expuntuada.

1663

1099 abril 9

Ramon Sunyer, la seva filla Dalmidana, Berenguer Guillem, la seva
germana Ermessenda, Ramon Argemir i la seva muller Maria
defineixen i evacuen a favor de Pere Arnau i de la Canònica de
la Seu de Barcelona un alou situat al territori de Barcelona, a la
parròquia de Sant Andreu de Palomar, al terme de Vilapicina,
a canvi de 6 mancusos.
ACB, LA.II, n. 217, f. 75d-76a. Rúbrica: “Raimundus Suner et filia sua Dalmizana
et sui diffinierunt Petro Arnalli et Canonice omnia que habebant et cetera in
Villapiscina”. Inter columnas verso: “n. 217” (Caresmar). Inter columnas recto:
“Anno Domini 1099” (S. XVIII). Caplletra “I” ornamentada, tipus F: 8 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 222-223, n. 1169.

In nomine Domini. Ego Remundus Suniarii et filia mea Dal-
mizana, et Berengarius Guilelmi et sorori mea Ermessindis, et Re-
mundus Argemiri et uxori mee Maria, nos simul in unum, pacifi-
catores et definitores sive evacuatores sumus tibi Petrus Arnalli et
Canonice Sedis Barchinone. Per hanc scripturam definitionis nostre
pacificamus et evacuamus vobis ipsa omnia que nos vobis petebamus,
iuste aut iniuste, que fuerunt ex omnibus parentibus nostris, et ipsum
alodium ex patribus et matribus nostris, quam arbo-/aribus, toto ab
integre, sine ulla diminucione, ut ab hodierno die et tempore securi
teneatis et possideatis ea omnia ad vestrum plenissimum proprium.
Que est hec omnia in territorio Barchinone, in parrochia Sancti
Andree de Palumbare, in Villapiscina sive infra termine eius. Propter
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hanc vero definitionem sive evacuationem atque pacificationem ac-
cepimus a te Petro Arnalli mancusos VI in rem valentem sive pla-
centem. Quod nos accepimus, sicut satis est manifestum. Quod si
nos diffinitores sive evacuatores atque pacificatores aut ullus homo
utriusque sexus contra ista diffinitione sive evacuatione venerimus
aut venerit ad inrumpendum, non hoc valeat vindicare, sed com-
ponat aut componamus vobis decem uncias auri. Et in antea ista
definitione sive evacuatione firma permaneat omni tempore.

Actum est hoc V idus aprilis, anno XXXVIIII regni Philippi
regis.

S+m Remundus Suniarii, s+m Dalmizana, s+m Berengarius
Guilelmi, s+m Ermesindis, s+m Remundus Argemiri, s+m Maria,
que hanc definitionem sive pacificationem atque evacuationem
fecimus et firmavimus et testes firmare rogavimus.

S+m Gerbertus Isarni. S+m Poncius Arnalli. S+m Bernardus
Isarni. S+m Remundus Mironi faber. S+m Bernardus Amati. S+m
Marcutio.

S+ Poncii levite, qui hoc scripsit cum litteris rasis et emenda-
tis sive supra positis in linea VIIII et XIII, et sub sss scripsit die
et anno quo supra.

1664

1099 setembre 18

Testament de Bernat Guillem, jurat sobre l’altar de Sant Salvador,
terme de Sant Martí (Sarroca?), en el qual fa deixes a l’esposa,
als fills, a la Canònica i altres entitats eclesiàstiques dels seus
béns situats a Orpí (Anoia).
ACB, perg. 1-1-788. Original. Pergamí, 134 × 339 mm. Al verso: “In castro Sancti
Martini”; “Q”; “Incipi” (S. XIII-XIV); “Num... 788.” (S. XVIII); “Diversorum A 788”
(Mas). Caplletra “N”: 12 mm.

Nos vero testes, his nominibus nominatis, scilicet Guilielmi
Reimundi et Remundo Enrici, iuramus pariter et testificamus per
Deum, in substancia unum et in personis trinum, dehinc per altare
Sancte Salvatoris, cuius aecclesia /2 sita est in comitatu Barchinona,
intra terminos kastri Sancti Martini, supra cuius sacrosanctum
altare has condiciones sacramentalis manibus nostris continemus
et iurando contangimus, quod nobis vi-/3dentibus et audientibus,
quidam vir Bernardi Guilelmi, dudum defuncti, iniunxit suis hele-
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mosinariis sive manumissoribus, scilicet Reimundo Mironi et Elliar-
dis, uxor predicto defuncti, suam vo-/4lumptatem tantumodo verbis
aeditam. Precipiens eis atque (ae)1 rogans2 ut, si mori contigisset
illum de ipsa egritudine (de ipsa egritudine),3 in qua erat, quemad-
modum contigit, plenam potes-/5tatem abuissent sui prescripti
helemosinarii accipere omnes facultates suas et dare pro sua ipsius
anima, quemadmodum eis iniuncxit in suis solummodo verbis.

Primum namque de ipsas XXti uncias quas /6 illi debebat seniori
suo Deusde, dimisit a Domino Deo ett4 Sancti Michaelis de Orpi
uncias II pro anime sue, et ad Kanonica Sancte Crucis uncia I, et
ad episcopum Barchinone uncia I, et a Sancte� Marie Montis Serrati
uncia I, et a Sancti /7 Cucufati5 cenobii uncia I, et a Sancti Benedicti
cenobio Baies uncia I. Concessit namque a prescripta uxor sua de
iam dictas uncias XXti per suo debito quos illa debebat, uncias VI
aput kavallo I; aliud /8 que remanet de supra scriptas XXti uncias,
remansisset totum a \sua/ mulier prenominata et a filiis et filia de
prescripto defuncto. Dimisit namque de suo mobile a filio suo
Guilelm Bernard poldro I, et a filia /9 sua Yordana equa I. De alio
toto mobile suo que remanet, dimisit duas partes a filiis suis et filia,
ut dividissent equaliter, et tercia pars a prelocuta uxor sua. Item
namque dimisit a filiis /10 suis et filia omnem suum alodium et fevum,
quas abebat vel abere debebat in cunctisque locis, totum integriter,
aput prefata uxor sua, ita ut tenuisset illam aput filiis de prelocuto
defuncto et fi-/11lia, quantum se voluisset. Et ipsi milites qui te-
nuissent ipsum fevum de iam dictum kastrum Orpi, servissent illum
bene a prelocuta mulier sua et a filiis Bernardi, condam, supra scrip-
tis. /12 Et filiis suis et filia aput mulier sua sepe dicta reliquid eos
in baiulia Domino Deo et de seniori suo Petro Sendredi. Hoc totum
ita precepit predictus testator XII kalendas madii. /13 Et post obitum
suum, sic stare mandavit. Et in crastina die obiit ex hoc seculo in
anno XL regni regis Phylippi.

Late condiciones XIIII kalendas octobris, anno prephato rege.

/14 S+num Guilielmi Reimundi, s+num Remundi Enrici, nos qui
has condiciones corroboramus atque in Domino fideliter iuramus.

/15 S+num Reimundus Mironi, s+num Elliardis, nos qui et
helemosinarii summus, qui has condiciones corroboramus atque in
Domino iuramus.

/16 S+num Reimundi Guilelmi, s+num Arnallus sacer, s+num
Guitard Erumir, s+num Guilelmus Berengarii, /17 *s+ Reimundi,
levite ac iudicis*, isti ad presens /fuerunt\.6
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/18 S+num Guilielmus sacer, qui hoc scrips[it et subscrip]sit
cum literas damnatas rasas et emendatas7 ubi videtur, die et anno
quo supra.

1. Ratllat. 2. Sota la r hi ha una i i sota la a hi ha una o. 3. de ipsa
egritudine repetit i ratllat. 4. Per et. 5. Hi ha un traç a sobre d’aquest mot que
sembla una n. 6. Hi ha un senyal de l’escrivà que indica on s’ha d’inserir al
text. 7. Sobre la penúltima a hi ha una s expuntuada.

1665

1100 febrer 13

Dalmau, abat del monestir de Sant Pau del Camp de Barcelona, i la
seva congregació de monjos donen a Robert, que anomenen Calb,
a la seva muller Guisla i a llurs successors una peça de terra
amb els arbres que hi ha, per tal d’edificar-hi cases i fer-hi un
hort, situada prop de la ciutat de Barcelona, vers l’occident, prop
del Castell Nou, que tenen per donació dels fidels, a canvi d’un
preu de 22 sous d’argent i d’un cens anual de 3 sous per Nadal.
ACB, perg. 1-4-329. Original. Pergamí, 202 × 332 mm. Al verso: “1100”; “1100”
(Mas).

In Dei eterni regis nomine. Ego Dalmacius, gratia Dei abba
Sancti Pauli foris muro civitatis Barchinone, una cum congregacione
monacorum in eodem /2 cenobio mihi subditus, pariter in unum,
donatores sumus tibi Rodberto, que vocant Calvi, et uxori tue Guilia
et vestre proieniei atque posteritati. /3 Sit etiam manifestum quia
per hanc scripturam istius nostre donacionis donamus peciam
unam terre, cum ipsos arbores qui infra sunt, ad hedificandum
/4 orto et domos. Est autem hec (autem hec)1 peciam terre prope
civitatis Barchinone, a parte occidentale, prope Castrum Novum.
Advenit nobis per vocem ma-/5tris nostre Ecclesie iam dicte et per
ob collacione fidelium vel aliis quibuslibet vocibus aut modis.
Terminatur autem a parte orientis in alodio /6 nostro, a meridie
in orto canonicam Sancte Crucis sedis, de occiduo in orto que
tenet Geribertus Astarii per nos, a circio in carrera. Quantum /7 iste
affrontaciones includunt et terminant, sic donamus vobis pre-
dictis et vestre proieniei atque posteritati: prefatam peciam terre,
cum omnibus arboribus qui in-/8fra sunt, sicut supra insertum
est, pariterque cum omnibus eius ingressibus sive egressibus. Et
de nostro iure in vestrum tradimus dominium et potestatem, tali
quoque /9 modo et ordine: ut vos nec vestre proieniei atque posteri-
tati non sit licitum alium seniorem sive senioraticum facere vel
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proclamare in iam dicto /10 alodio nisi nos donatores aut nostros
successores. Accepimus quoque de vobis propter hanc donacionem
solidos XXII de bona plata in precio,2 que dis-/11pensamus in ipsam
ecclesiam Sancti Pauli. Nobis vero sive nostris successoribus dabitis
vos et vestre proieniei atque posteritati per unum quemque annum,
ad festivi-/12tatem Natalis Domini, solidos III de bona plata recipiente
sine engan, per censum predicti alodii. Si vero vos predictis vel ves-
tre proieniei atque posteritati /13 fuerit necesse hoc vendere vel
inalienare, non vendideritis nec vendiderint nisi nobis nostrisque
successoribus, sicut a bonis hominibus iuste et le-/14gitime fuerit
apreciatum. Nos vero vel illi nostri successores, si inter triginta dies
quibus comoniti fuerimus a vobis sive fuerint, noluerimus sive /15

noluerint emere iam dictum alodium, cum omni hoc quod ibi fuerit
constructum sive factum, habeatis sive habeant potestatem vendendi
et inalie-/16nandi predicta omnia omnibus vestris similibus, et non
ulli militi sive principi neque iudeo, qui nobis vel nostris successo-
ribus tribuant predictum /17 censum in prelocuto termino. Hanc vero
scripturam istius donacionis quisquis vero, tam videlicet donatorum
quam acceptorum, si voluerit disrumpere /18 vel infringere, componat
ab alteri parti cui hoc fecerit predicta omnia in duplum. Et post-
modum hoc maneat semper firmum.

Actum est /19 hoc idus febroarii, anno XL regni regis Philippy.

*Dalmacius abba +*, Poncius monachus, sig+num Ramun
Eribali, /20 s+ Bernardi Udalardi, s+ Guilelmi Bernardi, *s+ Poncii
Guilelm*, Petrus monachus, Poncius Ghinard monachus.

/21 S+ Iohannis presbiteri, qui hoc scripsit cum litteris rasis et
emendatis in linea X, die et anno quo supra.

1. Repetit. 2. in precio escrit sobre raspat.

1666

1100 març 21

Geribert, toneler, ven a Pere Olibà i a la seva muller Alanborga una
casa situada al suburbi de Barcelona, al costat del Palau Comtal
menor, pel preu d’11 sous i mig de plata i el cens anual d’un
parell de capons.
ACB, perg. 1-1-255. Còpia. 1197. Pergamí,  155 × 202 mm. Al verso: “Venditio
facta per Girbertum Colomarium Petro Olibani; de quadam mansione seu
habitatione sua cum omnibus suis aedificiis sitis in suburbio Bar<cino>nense iuxta
murum Palatii Comitalis, de qua constat instrumento recepto apud Paschalem
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Diaconi 12 kalendas aprilis anno 40 regni regis Philippi”; “nº 255” (S. XVIII);
“Diversorum A 255” (Mas); “1100” (F-B).

Hoc est translatum fideliter transcriptum. In nomine Domini.
Ego Girbertus tolenarii venditor sum tibi Petrus Olibani uxorique
tue Alanborgs femine. Per hanc quippe /2 scripturam istius me�e
venditionis sic vendo vobis mansione una mea propia, cum solis et
suprapositis, gutis et stillicidiis, hostiis atque limitis ianuis, foveis
/3 et cloacis cum suis apertinencis. Est autem in suburbio urbis
Barchinone, iuxta murum Palacii comitali minore. Que advenit
mihi per empcionem /4 sive quibuslibus aliis vocibus sive modis.
Terminatur autem hec domo prefata ab oriente in medium platea
que pergit ad foro, ad meridie in terre quod est /5 ecclesie Sancte
Marie, ab occidente inter murum predictum, a circio in parietes
domo Bernardus Guifredi et de coniuge sue. Quantum autem prefati
termi-/6ni concludunt, sic vendo vobis prescriptam domo ab integre,
in propter precium solidos XI et medium plate bone recipiente. Quod
vos /7 precium mihi dedistis et ego recepi atque accepi, sicut hinc
auctorizo. Est manifestum. Omnia vero predicta, quem vobis vendo,
de /8 meo iure in vestrum trado dominium et potestatem, ab omni
integritate, ad quodcumque volueritis faciendum, ad vestrum plenis-
simum proprium, /9 per predictum precium, cum introitu et exitu eius,
in tali quoque modo et ordine: ut de prefata mansione detis mihi
censum in Nathale /10 Domini parilium unum de capons vos et vestri
successores omnique tempore. Namque si vero ego venditor aut aliquis
utriusque /11 sexum hordinis homo hoc scriptum vendicionis disrum-
pere vel infringere aut rescindere vel in aliquo diminuere volue-/12ro
aut voluerit, nil valeam neque valeat, set componat aut componam
vobis haec omnia predicta in duplum cum sua melio-/13ratione. Atque
postmodum semper maneat firmum omnem per evum.

Quod est actum XIIo kalendas aprelii, anno XL regnante rege
/14 Philipo.

S+num Gerbertus tolenarius, qui hanc venditionem feci,
firmavi et testes firmare rogavi.

/15 S+num Berengarius Hezcii. S+num Raimundus Donucii.
S+num Bernardus Raimundi selloni./16 Sig+num Mironis iudicis.
S+num Bernardus Molendina. *S+ Raimundi comes*.

/17 S+ Poncii subdiaconi, qui hec scripsit cum litteris supra
positis desuper in linea VIIIIa, die et anno quo supra. /18

S+ Vives, *sig+num Iohannis presbiteri*, *Petri sacerdotis +*,
s+ Raimundi de Corrono, s+ Guilelmi /19 de Armenteria, s+ Martini
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Serrador, s+ Petri Ferrarii, s+ Raimundi Bernardi, zabater, nos qui
huic trans-/20lato presentes adfuimus. /21

Sig+num Paschale diaconi, qui hoc scripsit V idus ianuarii,
anno MCXCVII, die et anno quo supra.

1667

1100 març 25

Engúncia dóna un alou a Guillem Bernat, a la seva esposa Ermengarda
i als seus fills, situat prop de la vila de Cubelles, amb la condició
que l’han de mantenir i vestir mentre visqui.
ACB, LA.IV, n. 174, f. 63b-c. Rúbrica: “De alodio prope villam de Cubellis”. Inter
columnas recto: “n. 174” (Caresmar). Caplletra “I” ornamentada, tipus D: 8 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 223, n. 1171.

In Dei nomine. Ego Enguncia femina, prompto animo et
spontanee voluntatis, dono tibi Guilelmus Bernardus ipsum meum
alaudem qui est in Cubeles, prope ipsa villa. Advenit autem mihi
pro genitorum meorum vel per alios quibuslibet modibus ac vocibus.
Affrontat ab oriente in viam quod vadit de Cubeles a Galifa, a meridie
in alaude de meorum propinquorum quod fuit Bernardus Amatus
et fratrum suum Dalmatio quem vendiderat ad Sinfre Gomar et ad
uxorem suam Richellis, de occasu in rieram qui vadit ad ipsum mare,
de circii vero partem in alodio de Sendredi Poncius. Quantum istas
affrontationes includunt totum integriter et ad uxorem tue
Ermengardem et ad proienie tuam et posteritatis dono tali modo:
ut me teneatis et donetis ad me manducare et bibere et vestimentum
omnibus diebus de mea vita. Ac de meo iure et potestate in vestra
trado potestatis, ad vestrum alodium plenissimum proprium, ut
faciatis inde vestram voluntatis sine blandimento de homine vel
femine. Si quis homo vel femina utriusque sexus hoc venerit ad
inrumpendum aut ad infringendum, nil prosit, set in duplo componat
cum omni sua melioratione. Et postmodum hec carta firma
permaneat omni tempore.

Actum est hoc VIII kalendas aprilis, anno XL regni Philippo
rege.

S+num Engucia femina, qui hac donatione firmavi ac testibus
firmare rogavi.

S+num Guilelmus Arnalli. S+num Miro Bonipari. S+num
Bernardus Sendredi.
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/c S+ Raimundi Bernardi, levita, qui hoc scripsit sss die et anno
prefixo.

1668

1100 abril 17

Testament de Ramon Bonuç en el qual fa deixes als seus parents
i principalment al monestir de Sant Pere de les Puelles de
Barcelona.
ACB, perg. 1-1-302. Original. Pergamí, 193 × 347 mm. Presenta unes taques
d’humitat que esvaeixen la tinta de les dues primeres ratlles, i porta enganxat
al dors un segell ovalat de 18 × 28 mm, que sembla de principis de segle, on
es llegeix “N. 2”, probablement fou afegit amb motiu d’una exposició. Al verso:
“Testamentum Raimundi / Bonucio” (S. XIII-XIV); “Sol cum filiis / casa ab aygua
/ [cubi lloc ?] /4 ofici net / galant home” (S. XVI-XVII); “Num... 302”; “Ne XI” (S.
XVIII); “Diversorum A 302” (Mas). Cf. doc. núm. 1718, de 18 de maig de 1100.

Cunctorum noticie manifestare satagimur qualit[er] Raimundus
Bonucii, in exercitu Domini Salbaoth Iherusalem tendere cupiens,
iussit atque /2 constituit suarum facultatum omnium in patria sua
dimitendarum manumissores, Guilabertum1 videlicet Bonucii et
Bonifilium Bonucii /3 et Guillelmun Bernardi, [madares?]2 precipiens
eis ut, si ante ipsum mori contingeret, quam aliud testamentum
faceret, ipsas facultates suas /4 potestative distribueret hoc modo ab
ipso illis iniuncto. Primum namque concessit Deo et cenobio Sancti
Petri Puellarum ipsam terciam partem suam /5 quam abebat cum
fratribus suis in una pecia vinealis que est in Monterols. Et dimisit
ad Arnallum, nepotem suum, ipsam suam terciam partem quam
abebat /6 in ipsa vinea de ipsa Costa. Et dimisit ad Petrum Bonucii,
frater eius, ipsas pecias duas vinearum quas abebat in pignus in
tali modo: ut ille et fratres eius, Gui-/7labertus Bonucii et Bonifilius
Bonucii, redimerent ipsas pecias duas vinearum. Et peciam unam
vinee de ipso Puteo tenuisset eam predictus Pe-/8trus Bonucii om-
nibus diebus vite sue, post3 vero eius obitum remansisset ad pre-
fatum Sancti Petri cenobium. Alia pecia esset sua solida et libera,
ad suum /9 proprium. Et dimisit fratribus suis, Guilaberto Bonucii
et Bonifilio Bonucii, omnes suas ereditates, quas abebat in pecia
una terre que est in Monte-/10rols, que fuit tercia pars eius. Et ip-
sam terciam partem suam (b)4 de ipsa vinea perrella, que est ad ipsam
oliveram, in tali5 modo: ut tenuisset eam Petrus /11 Bonucii, tantum
usque quo abuissent eam redemptam; postquam fieret redempta,
esset de illis fratribus supradictis, Guilaberto et Bonifilio, solide
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/12 et libere, ad illorum proprium. Et ipsos suos directos, quos ha-
bebat vel abere debebat in cubis et tonnis, vasculis maioribus vel
minoribus, que fuerunt /13 patris eorum Bonucii Guilarani, et gua-
dengas eius duas bonas, et esset [divisos?] inter illum et illos. Hanc
igitur ipsius testatoris extremae voluntatis ordina-/14tionem, VII
idus augusti, anno XXXmoVII regni Filippi scriptum.

Scriptam nos Raimundo Fulconis et Andreas Guilaberti, ipsius
testatoris rogatu, vidimus et audivimus, /15 et ipso firmante confir-
mavimus. Et nunc post ipsius obitum, instante Raimundo Guitardi
iudice, super altare Sancti Felicis in ecclesia Sancti Iusti barchi-
nonensis (stare)6 \iure/iurando /16 veram e�sse� et ab ipso, nobis scien-
tibus, non mutatam testificamus.

Actum est ohc XV kalendas mai, anno XL regni regis Filippi.

+num Raimundi Fulconis, +num Andree Guilaberti, /17 qui hanc
testificationem nostra iuratione et confirmatione corroboramus.

1. Sota la l hi ha una s. 2. Potser mandantes. 3. Sota la s hi ha una
c. 4. Sota la b hi ha una p. Està expuntuat. 5. Sota la l hi ha un senyal
d’abreviatura d’ur. 6. Ratllat.

1669

1100 juny 11

Els ciutadans de Barcelona i dels seus voltants fan donació a favor
del bisbe i de la Canònica de Barcelona del delme de les seves
possessions i negocis, tant en terra com en mar, i, a canvi, estaran
presents en les oracions dels canonges.
ACB, perg. 1-1-362. Original. Pergamí, 498 × 255 mm. Restaurat. Aquest document
presenta grans mutilacions, sobretot a la part superior i central, que afecta la
lectura de la majoria de les ratlles. Al verso: “S” (S. XIII-XIV); “Super decima piscium
/ anno 1100 pro originali”; “Num...362”; “No Xe”; “1100” (S. XVIII); “Liber I
Antiquitatum n. 50 / Diversorum A 362” (Mas).

ACB, LA.I, n. 50, f. 27c-28a. Còpia de la meitat del S. XIII. Encapçalament de
foli: “Barchinona”. Rúbrica: “Carta quod / cives Barchinone et omnes populi
reddiderunt Canonice et com-/promiserunt se daturos de cetero decimam de
omnibus pos-/sessionibus et laboribus in terra et in mari”. Exterior verso: “Nota
contra iniquam constitucionem factam a ci-/vibus barchinonensis quod non detur
decima de oleo, fabis, / ciceribus et aliis fructibus in territorio Barchinone / quod
est contra ius divinum et sic constitucio non valet” (emmarcat en un rectangle,
S. XIII-XIV); “Decime concesse de omnibus / fructibus tam in terra / quam in mari”;
“delme de peix” (amb el dibuix d’una mà assenyalant el text) (S. XIV-XV?); “n. 50”
(Caresmar). Inter columnas recto: “Anno Domini / 1100” (S. XVIII). Caplletra “I”
ornamentada, tipus C: 10 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 223-224, n. 1172.
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Ed.: PUIG, Episcopologio, ap. LVIII, p. 400-401.

[In Dei omnipotentis nomine, Patris et filii et Spiritus Sancti.
Nos homines barchinonensesa cives et suburbani, divina /2 ammo-
nitione commoti, recognoscentes Deum omnipotente tocius mundi
creatorem esse et rectorem et de eiusdem /3 tocius orbis machina,
ad laudem et gloriam nominis sui, decimam partem de omnibus
possessionibus, tam /4 terrenis quam marinis, [espai en blanc: ±4]
retinuisse et ad ius pontificum et sacerdotum reliquarumque ec-
cl]e[siastici1] /5 [ordinis pertinuisse, ex nostra bona voluntate] et in
penitent[iab sanctorum nostrorum pecca]minum2 /6 [et pro redemp-
tione animarum nostrarum offerimus Domino] Deo et Sancte
Cruci Sancteque Eul[alie] et tibi domno /7 [Berengario, pontifici
barchinonensi, cuius sepissima ammonitione huiusm]odi incepte
mercedis inicium habuimus, et pre-/8[dicte Sedis Canonice sub tui,
quamdiu vixeris, dispositione et p]ost obitum tuum libere et solide
predicte Cannonice,c /9 o[mnem decim]am [de omnibus possessio-
nibus et laboribus nostris, de quibus actenus] decimas non contu-
limus tam de piscaturis /10 quam de omnibus possessionib[us et
laboribus nostris, sicut subterius subscr]ipti [fu]erimus et manu
propria roborati. /11 Et ego siquidem Berenga[rius, Dei vocatione
barchinonensis episcopus, una] cum consensu cannonicorum michid

subditorum /12 aliorumque paroechia[norume mihi comissorum, tam
ecclesiasticorum quam lai]corum, vice Redemptoris nostri, hanc
vestram suscipi[o] /13 oblationem in penitentia vestrorum pecca-
[minum, de quibus coram Deo] et sacerdoti suo confessi fueritis,
et pro redemptione animarum /14 vestra[rum] et parentum vestrorum,
et ex parte omnipo[tentis Dei, Patris] et Filii et Sp<iritu>s Sancti,
suscipio vos, qui huiusmodi mercedisf et christia-/15nitatisg auctores
fueritis, in confratria et sotietateh [specialei?]i nostre sedis et dono
vobis partem et sotietatemj in omnibus /16 benefactis sedis Sancte
Crucis Sancteque Eulalie et [monasteriorum] et [omnium Dei e]ccle-
siarum michik comissorum,l tam in /17 sacrificiis quam in oracionibus,m

et in elemosi[narum largitionibus] et in ieiu[niis] et in vigiliis et
in ceteris beneficiis. /18 Concedo etiam vobis, qui hec impleveritis
et subscripti fueritis, ut post obitu[m] vestru[m] cannonicin Sancte
Crucis Sancteque /19 Eulalie honorifice, sicut illorum confratrem,
vos suscipiant et sepeliant et in libro memoriali nomina vestra cons-
cribant /20 et perpetuum annuale vobis fatiant.o Concedo etiam hac
predictam oblacionemp predicte Cannoniceq perpetuo iurer /21 ha-
bendam et possidendam, uti disposuero, quamdiu vixero. Me autem
viam universe carnis ingresso, laudo et confirmo /22 hanc prelibatam3
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oblationem prephates Cannonicet solide et libere pro redemptio-
nemu delictorum \meorum/, ita ut nullus unquamv pontificum /23

successorum meorum, nullus regum sive principum necne cuius-
libet persona, magna vel mediocris, audeat quicquam /24 prephatew

Cannonicex de predicta oblatione auferre vel minuere vel alicui laice
persone quolibet modo /25 [tra]dere vel alienare. Quod qui facere4

presupserit,y po[st] binam vel terciam ammonicionem,z si emendare
resistendo /26 [di]stulerit, perpetui anathematis vinculum in[c]urr[at
et inc]urriss[et]aa se senc[ia]t et cum Iuda Scarioth partici-/27[pat]io-
nem habeat, donec resummat et ad dignam5 satisfaccionemab veniat.
Si quis contra hanc cartam obla-/28cionisac et donacionisad venerit
ad inrumpendum, non hoc valeat vendicare, sed decemae libras puri
auri compo-/29nat. Et insuper firma et stabilis permaneat omni
tempore.

Actum est hoc III idus iuni, anno centesimo post /30 millesimum
Dominice Incarnationis.

Sig+num Gilelmi Raimundi cum uxore mea. Sig+[num]
Bernardiaf Laurencii \cum materag sua/. Sig+num Gilelmi Arnalli cum
uxore sua. /31 *S+ Guilelm Donnucioah cum uxore mea*. Sig+num
Raimundi Dominici. Sig+numai Arnalli Petri cum uxore mea. /32

Sig+numaj Petri Bonifilii cum matre mea. *Sig+numak Pere Dod*.6

Sig+num Bonadona. Sig+num Oliba et \uxor eius/. /33 Sig+num
Bernard Ihoanni.al Sig+num Bernard. Sig+num Felid cum materam

sua. /34 *S+num Io\h/annis Petri Rog*. /35 *S+ Raimundi comes*. /36

S+ Iordanis.7 S+ Guilelmus Raimundi de Castrum /Vetulo\. /37 S+8

Gerallo Alamagni. S+ Raimundi Guilelmi, de Odena. /38 (S+ Guilel).9

/39 *S+ Reimundi, levite ac iudicis*. *+ Ermengaudi archidiaconi*.an

*S+ Guilaberti10 le[vit]e�* /40 *Aimerici sig+num, doctoris barchino-
nensis*.ao /41 *S+ Petri diachoni*. *S+ Raimundi subdiaconi*.ap * Sig+
num Guilelmus presbiteri*. *S+ Berengarii, levite et caput\scole/*.aq

/42 *S+ Petri, presbiteri et primicherii*. /43 *S+ Vivani sacerdotis*.
*S+ Bernardi subdiaconi*.ar *S+ Berengarii clerici*. /44 *Sig+num
Berengarii subdiachoni*. *S+ Petrus presbiter*.

1. La part del document anterior a aquesta paraula ha estat reconstruïda mitjançant
la còpia, axí com totes les altres mutilacions del text que pateix l’original en pergamí. Fins
a la cinquena línia, la divisió de les ratlles ha estat realitzada de manera
aproximativa. 2. La transcripció se’ns fa difícil de fer coincidir amb l’abreujament que
hi ha al final de la paraula que es conserva a l’original, que sembla un rum. 3. Sota
la i hi ha una c. 4. Escrit sobre raspat. La a i la c estan apilades. 5. Sota la
d hi ha un altre traç. 6. Des d’aquesta signatura fins a la de Felid ambdues inclo-
ses, és d’una altra mà. 7. Des d’aquesta signatura fins a Guilel, ambdues incloses,
és d’una altra mà. 8. Manquen els punts de subscripció. 9. Signatura inaca-
bada. 10. Sota la a hi ha una e.
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LA. a. Sota la segona e hi ha una s. b. penitencia. c. Canonice. d. mi-
hi. e. parrochianorum. f. mercedi. g. chriscianitatis. h. societate. i. Sota
la segona e hi ha un punt, tal vegada per anul·lar-la. j. societatem. k. mihi. l. A
continuació et omnium expuntuat. m. orationibus. n. canonici. o. fa-
ciant. p. oblationem. q. Canonice. r. iura. s. prefate. t. Cano-
nice. u. redemptione. v. Sota inique. w. prefate. x. Canonice.
y. presumpserit. z. ammonitionem. aa. incurrisse. ab. satisfactio-
nem. ac. oblationis. ad. Escrit donationis sobre raspat. ae. X. af. Man-
ca senyal d’abreviatura. ag. matre. ah. Donnuci. ai. S+num. aj. S+num.
ak. S+num. al. Iohanni. am. matre. an. archidiachoni. ao. bar-
chinonensi. ap. subdiachoni. aq. caputscola. ar. subdiachoni.

1670

1100 agost 31

Bernat Udalard dóna a la seva muller Eg la meitat d’unes cases situades
dins les muralles de la ciutat de Barcelona, al Mont Tàber, a
causa dels 400 mancusos d’or que convingué donar-li el dia de
les seves noces. El donador recuperarà les cases en el moment
que hagi liquidat el deute.
ACB, LA.I, n. 96, f. 45b-c. Rúbrica: “Sponsalicium quod fecit Bernardus Udalardi
uxori sue Eg”. Inter columnas recto: “n. 96” (Caresmar). Exterior verso: “Anno
Domini 1101” (S. XVIII). Caplletra “I” ornamentada, tipus E: 7 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 224, n. 1173.

In goticis enim legibus scriptum repperitur ut donatio que vim
aut metu non fuerit extorta, plenam in omnibus obtineat firmitatem.
Igitur, in Dei nomine, ego Bernardus Udalardi donator sum tibi Eg
femine, uxori mee. Manifestum est enim quia placuit animis mei
et placet, nullius quoque suadentis ingenio nec terrentis imperio,
sed propria expontanea mihi helegi cum Deo bona voluntate, me
tibi cartam donationis fecissem aliquid de proprietate mea, sicuti
et facio. Dono namque tibi huic donatione mancusos CCCC auri
curribile rovallentis bonos recipientes, quod convenit tibi dare ad
diem nupcialis tue, per tuum esponsalicium, in medietatem tocius
domos meas et curte, cum solis et suprapositis, guttis et stillicidiis,
hostiis atque limittis ianuis, puteum, cum suis apertinenciis. Sunt
autem predictas domos intra menia urbis Barchinone, nominatim
in Monte Taber. Advenerunt autem mihi per emptionem et per
hedificium sive quibuslibet aliis vocibus sive modis. Affrontat nam-
que ex orientale parte /c in parietibus palacium comitale et in do-
mibus Martin Petit et filie mee Azalaidis, a meridie in guttas
domorum et furno prephatus Martinus et filie mee, ab occiduo et
a circio im plateis qui vadunt ad domum Sancte Crucis Sancteque
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Eulalie. Quantum autem prephati termini concludunt atque cir-
cumcingunt, sic dono tibi: in predicta medietate domorum meorum
qui est solarium cum subtalis prephatos mancusos, taliter ut tan-
tum teneas et possideas prescriptam medietatem domibus usque ha-
beam tibi persolutos prescriptos mancusos. Postea recuperet omnia
vero predicta dominium et potestate mee ad meum proprium. Et
prephatos mee fiant datos in alodio qui remaneat ad filiorum vel
filiarumque nostrarum, qui fuerint procreati ex nobis, post disces-
su nostro. Si vero ego donator aut alicui utriusque sexus hordinis
homo qui contra hanc donatione venerit ad inrumpendum sive in-
fringendum, nil valeat neque valeam, sed componat atque componam
tibi predicta omnia in duplum cum sua melioratione. Atque post-
modum maneat firmum usquequo habeam tibi persolutum tuum
debitum.

Quod est actum II kalendas septembris, anno XLI regni regis
Philippi.

S+m Bernardus Udalardo, qui hanc donationem feci, firmavi
testibusque eum firmare rogavi.

S+num Constancius Raber. S+num Guilelmus Adalbertus. S+
Guilelm Donnucio.

S+ Poncii subdiachoni, qui hoc scripsit cum litteris rasis et
emendatis desuper in linea XIIII et emendatis item in linea VII, die
et anno quo supra.

1671

1100 octubre 6

Bernat Bernat de Gurb i la seva muller Ermengarda fan donació a
favor de la Canònica de la Seu de Barcelona d’un curs d’aigua
(aqüeducte) que passa pel seu alou, situat a la parròquia de Sant
Esteve de Breda, anomenada vulgarment de Parets.
ACB, LA.III, n. 307, f. 118a-b. Rúbrica: “Bernardus Bernardi de Gurbo dedit Sedi
aqueductum per suum alodium ad molinum Sedi in Pareds”. Interior recto: “n.
307” (Caresmar). Caplletra “Q” ornamentada: 3 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 225, n. 1175.

Quoniam helemosina peccata mundari voce veritatis declaratur,
ideo ego Bernardus Bernardi de Gurb, cum uxore mea Ermengardi,
propter peccatorum meorum remissionem, unde coram Deo me
culpabilem esse confiteor, dono Deo et Canonice Sedis barchinonensis
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aqueductum et capud aqueductus in alodio nostro, quod ha-/bbemus
in parrochia Sancti Stephani de Breda, quod vulgo dicitur de Pareds,
ita ut ipsis canonicis et successoribus eorum in perpetuum sit libera
licentia potestative accipere et deducere aquam de alveo rivuli de
Tenes et facere aqueductum in nostro alodio, ubicumque et quando-
cumque opus fuerit, ad ipsum molendinum quod ibi habent, et facere
ibi glebarios et diverticula ipsi aqueductui necessaria. Hanc itaque
donationem, quam facimus, et de nostro iure tradimus Deo et in
dominium prefate canonice. Si quis disrumpere temptaverit, componat
eidem canonice, pro sola presumptione, libras auri duas, hac in
perpetuum donatione firma permanente.

Que acta est II nonas octobris, anno XLI regni regis Philippi.

S+m Bernardus Bernardi, s+m Ermeniardis, nos qui hanc do-
nationem fecimus et firmavimus testibusque subscriptis firmari
rogavimus.

S+m Berengarii Guilelmi. S+ Reimundi levite. S+ Ollegarii
presbiteri, servi Sancti Adriani. S+m Bernardi Dominici.

S+m Berengarii levite, qui et caput scole, qui hoc scripsit cum
literis rasis et emendatis in linea VIIa, die et anno quo supra.

1672

1100 octubre 14

Ramon Berenguer III, comte de Barcelona, ven a Arnau Mir dos
alous situats al comtat de Barcelona, un al Penedès i l’altre al
castell de Piera (Anoia), pel preu de 1.000 mancusos d’or.
ACB, perg. 4-132-1. Original. Pergamí, 207 × 379 mm. Aquest pergamí estava
doblegat en plecs. Al verso: “Cantacorps”; “I”; “In stantia CXXXII, Piae
Elemosinae”; lletres difícilment llegibles: [unes dues ratlles] (S. XIII-XIV);
“Cantacorps, Stancia CXXXII, no 1” (S. XVI-XVII). Caplletra “I” ornamentada:
30 mm.

In nomine Domini. Ego Raimundus Berengarii, comes barchi-
nonensi, donator sum1 tibi Arnaldo Mironi alodium meum pro-
prium, quod habeo in comitatu barchinonense, in Penitense et
in castro Apiera. Sunt enim /2 terris et vineis, cultis et eremis, cum
omni genera arborum que infra sunt, cum ipsis mansionibus que
sunt constructe infra iam dicta alodia, vieductibus et reductibus cum
exitibus et regressibus suis, /3 pratibus et pascuis cum suis fontis,
et cum omnia que ad eadem alodia pertinent vel pertinere debent.
Advenit mihi2 iam dicta alodia per vocem genitorum meorum seu
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per multimodas voces. Abet autem afrontaciones /4 istum alodium,
quod est in Penitense, ex parte orientis in alodio Raimundi Aianrici,
vicarius castri Sancti Martini, sive in alveo qui apellatur Vitrano;
et de meridie afrontat in alodio condam Guirber-/5ti Mironi et mo-
do est de Sancto Petro cluniacensi; et de occiduo afrontat in alodio
e�cclesie Sancte Marie de ipsa Bleda vel in alodio Arberti Gueriberti
et de Arsindis femina;3  a parte autem circi afron-/6tat in alodio iam
dicti Raimundi Aianrici vel de suos eredes. Ipsum autem mansum,
qui est infra terminum castri Apiera, quod apellatur ad ipsas Poia-
das, similiter dono tibi, totum ab integrum, cum exitibus /7 et regres-
sibus suis, sicut umquam melius fuit vel nullus homo melius tenuit,
cum ipsis mansionibus qui infra ipsum alodium sunt, cum suis
afrontacionibus et cum ipsos boscos et ipsas roveras et cetera /8

genera arborum que infra sunt. Quantum omnes iste afrontaciones
includunt, sic dono tibi: omnia alodia supra scripta tibi et posteritati
tue, ad proprium alodium francum, usque in perpetuum, ab inte-
grum. /9 Et de meo iure in tuo trado dominio et potestate, sicut
iam supra dictum est, ad tuum proprium alodium. Et tu Arnaldus
Mironi propter hanc donacionem, qua dono tibi, donas mihi mille
mancusos de auro. /10 Quod si ego Raimundus comes iam dictus
donator aut ullus homo utriusque sexus contra hanc cartam do-
nacionis venero vel venerint pro inrumpendum, nil mihi vel illis
prosit, set insuper componam /11 vel componant tibi vel posteritati
tue iam dicta omnia alodia in duplo cum omne sua immelioracione.
Et in antea ista carta donacionis suam obtineat firmitatem omne
per evum.

Actum est hoc II idus /12 octobris, anno XLoIo regnante Philippo
rege.

Sig+num Raimundi Berengarii, comes barchinonensi, qui hanc
cartam donacionis fieri iussi et cum manu mea dextera illam firmavi
/13 et testibus subterius scriptis illam firmare rogavi.

Sig+num Arnaldi Petri, de Eril. Sig+num Berengarii Raimundi,
de Monte Cadani. Sig+num Guilelmi Raimundi, /14 senescalchi.
Sig+num Bernardi Arberti, de Barchinona. Sig+num Balduini, de
Orta.  Sig+num Odegarii, de Molnels. Sig+num Petri Ermengaudi,
de ipso Far. /15 *S+ Raimundi comes*.

/16 @Guilelmus@, monachus et presbiter, qui hanc cartam dona-
cionis scripsit sub die et anno sss quo supra.

1. Sota la u hi ha una o. 2. Abreviatura supèrflua. 3. Sota la e hi ha
una i.
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1673

1100 octubre 19

Ermengarda i els seus fills evacuen a favor de Déu i dels canonges
de Barcelona un alou situat a Montjuïc.
ACB, perg. 1-2-1288. Original. Pergamí, 145 × 262 mm. Al verso: “carta diffinicionis
quam fecit Ermiardis Kanonice de alodio de Monte Iudaico” (S. XIII); “mitja escala
armari 3, n. 1288”; “num... 1002” (S. XVII); “1100” (F-B).

Noticie cunctorum deducimus qualiter ego Ermengardis, cum
filiis meis, pacifico et evacuo Domino Deo et Kanonice /2 Sancte
Crucis Sancteque Eulalie alodium quod est in Monte Iudaico, de
quo dudum est orta maxima altercacio in-/3ter me et barchinonenses
kanonicos. Unde in presencia multorum nobilium placitati sumus
et iudicio quorum /4 nequivi, consequi quod e�sse�t mei iuris aliquo
modo. Ideo pacifico Deo et predicte Kanonice� prefatum alodium,
/5 ut habeat et possideat libere iure perpetuo.

Actum est hoc XoIIIIo kalendas novembris, anno XLIo regni
Philipi /6 regis.

Sig+num Ermengardis, [±10],1 qui hanc pacificacionem /7 et
evacuacionem feci et testes firmare rogavi.

/8 \*S+ Reimundi presbiteri*/. Alamardus levita. *Sig+num Ber-
nardus Ermengaudi*. *S+Iohannis presbiteri*. /9 *S+ Asgod pres-
biteri*.

/10 Sig+num Berengarii acoliti, qui hoc scripsit cum litteris rasis
et emendatis interpositis omnibus II in firmacione /11 pacificatricis,
die et anno quo supra.

1. Esmenat il·legible expressament.

1674

1100 novembre 1

Ramon Guislabert de Barberà, el seu fill Berenguer i la muller d’aquest
ofereixen a Déu i a la Canònica el fill de Berenguer, de nom
Ramon Berenguer, per tal que sia clergue i canonge, i lliuren
també un alou situat a Santa Eulàlia de Provençana.
ACB, LA.IV, n. 35, f. 12a-b. Rúbrica: “De honore in Banols qui Raimundus
Guilabertus de Barbera dedit Sedi cum filio suo etc”. Interior recto: “XXIIII”; “n.
35” (Caresmar). Caplletra “S” ornamentada: 3 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 225-226, n. 1176.
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Sacris edocemur instrumentis ut que sancti Dei basilicis offe-
runtur, non solum Deo ibidem servientibus proficiant, sed etiam
offerentium delicta diluant. Quocirca ego Raimundus Guilaberti de
Barbera, una cum filio meo Berengario et uxore sua nomine offeri-
mus Domino Deo et Kanonice Sancte Crucis Sancteque Eulalie
Raimundum Berengarii, filium iam dicti Berengarii, filii mei, ut sit
clericus et canonicus predicte Canonice et iungatur Deo ididem fa-
mulantibus, quandiu advicxerit. Addimus quoque huic nostre obla-
tioni alodium nostrum proprium, quod habemus in parrochia Sancte
Eulalie de Provinciana, in Bagneolis, quod advenit nobis parentum
nostrorum voce aliisque modis. Habet autem terminum ab orientale
plaga in collo Cudines, a meridiana vero in littore maris, et a sep-
temtrionali in montibus, ab occidentali vero in alveo Lupricati. Quan-
tum infra hos terminos habemus vel habere debemus in domibus,
in diversi generibus arborum, cum omnibus eisdem domibus perti-
nentibus, omnia in omnibus, (omnia in omnibus)1 cum hereditate
etiam quam Raimundus predictus consecuturus est a parentibus
suis, donamus et tradimus sepe dicte Canonice, ut habeant et possi-
deant eiusdem Canonice kannonici quiete ac libere. Persona vero
cuiuscumque dignitatis vel mediacritatis que huic nostre largitioni
obviaverit, non valeat, sed compositis his pro sacrilegio, nisi digne
satisfecerit, Sancti Spiritus iudicio teneatur obnoxia, ac nostra lar-
gitione manente libera.

Quod est actum kalendas novembris, anno Cº post millesimum.

Sig+num Raimundi Guislaberti, sig+num Berengarii Raimundi,
sig+num Sicardis, qui hanc donationem fecimus et firmavimus
testibusque firmari precepimus.

*S+Remundi*. S+num Bernardus Er-/bmengaudi. Sig+num Ar-
nalli Pigana. Sig+ Petri Burdi. Sig+num Mironis Guilaberti. Sig+num
Bernardi Geribert. Sig+num Pere Remon.2

1. omnia in omnibus repetit i ratllat. 2. El document acaba sense la subscrip-
ció notarial.

1675

1100 novembre 24

La Canònica de la Santa Creu i Santa Eulàlia de la Seu de Barcelona
dóna al clergue Geribert Arnau i als seus tres nebots, Bernat,
Berenguer i Ermengol Guislabert, un alou que anomenen Sobre-
marge i tres petites peces de terra a la parròquia de Santa Maria
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de Llerona, amb la condició que els treballin i hi edifiquin cases
i que en prestin l’onzena part i el delme de tots els fruits i una
cuixa de porc valorada en 1 mancús. Si hi planten vinyes, hauran
de lliurar la cinquena part i el delme dels fruits.
ACB, LA.III, n. 335, f. 129b-c. Rúbrica: “Stabilimentum honoris de Supra margine
in Lerona per censum, decimam et tascham”. Inter columnas recto: “n. 335”
(Caresmar). Cf. el doc. núm. 1719, de 18 de desembre de 1100. Caplletra “O”
ornamentada amb entrellaços geomètrics: 4 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. X, p. 226, n. 1177.

Omnibus innotescat hominibus quia nos, Canonice barchi-
nonensis Sancte Crucis Sancteque Eulalie canonici, donamus tibi
Gerberto Arnalli, clerico, et tribus nepotibus tuis, Bernardo scilicet
et Berengario atque Ermengaudo Guilaberti, alodium nostrum pro-
prium, quod habemus in parrochia Sancte Marie de Lerona. Quod
advenit canonice nostre lar-/cgitione fidelium aliisque modis vel vo-
cibus. Quod terminatur ab oriente sub ipso margine, a meridie in
alodio Sancti Petri, ab occiduo et circio in publica strata. Vocatur
autem prefatum alodium antiquitus Super Margo. Itemque damus
vobis in ipsa insula petiolas III terre in prefata parrochia, que nobis
advenerunt dono fidelium, cum suis affrontationibus et pertinenciis.
Hanc autem donationem facimus tibi tali modo: \ut/ tu et nepotes
tui et posteritas tua vel proienies eorum habeatis et possideatis et
laboretis et domos hedificetis et donetis nobis de fructibus, qui ibi
fuerint, undecimam partem fideliter et decimum semper; et propter
duas modiatas terre, quas vobis damus permanediam, dabitis nobis
pernam unam porcinam annuatim, que valeat mancusium unum;
et si vineas ibi plantaveritis, dabitis quintam partem et decimam
nobis et successoribus nostris vos et posteritas vestra. Si autem
aliquis trium vestrorum sine filiis obierit, erunt omnia aliorum
viventium fratrum, qui nobis prescripta omnia ita compleant, ut
supra scriptum est. Et non erit vobis licitum aclamare inibi seniorum
vel baiulum nisi nos aut successores nostros. Quod si necessitas
vendendi vobis evenerit, postquam ammoniti a vobis fuerimus per
triginta dies, si noluerimus emere, tunc licebit vobis vendere vestris
similibus, qui ita habeant per nos, sicut supra insertum est. Quis-
quis autem contra hanc donationem insurrexerit ad inrumpen-
dam vel in aliquo dimovendam, non valeat, sed componat, cui
iniuriari voluerit, prescripta omnia in duplum. Et hec donatio libera
maneat.

Quod est actum VIII kalendas decembris, anno XLI regni regis
Philipi.
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S+ Raimundus, levite atque prepositus. S+ Stephanus levite.
S+ Raimundi diachoni. S+ Bertandi levite. S+ Aimerici gramatici.
Mainardus levita. S+ Guilaberti levite. S+m Berengarii levite, qui
et caput scole. Berengarius levita. S+m Petri, prebiteri et primicherii.
S+ Berengarius subdiachonus.

S+ Asgod prebiteri, qui hoc scripsit cum literis et supra possitis
in linea VII, die et anno quo supra.

1676

[S. XI] novembre 20

Guillem Ramon dóna a la seva muller Ermessenda uns alous i feus
que té en diversos llocs, situats al terme de Barcelona, a la
parròquia de Sant Esteve de la vila de Granollers i a la parròquia
de Sant Cristòfol de Lliçà.
ACB, perg. 1-2-970. Original. Pergamí, 136 × 252 mm. “Mitja escala armari 2,
n. 970”; “Num... 805” (tacat amb tinta) (Caresmar); “S. XI”; “1-2-970” (AP). Caplletra
“I”: 6 línies.

In Dei nomine. Ego Guielm Reimum manifestum est enim quia
donator sum tibi uxorii me�e�, nomine Ermesendis, femina. Per hunc
pactum /2 donationis me�e� dono tibi alodios meos et fevos que ego
abeo in quantisque locis. Advenit mihi per genitorum meorum aut
per aliisque vocibus. /3 Et est in pa\h/go Ba\r/chinona, infra terminos
parroechia de ecclesia Sancti Stephani martir, villa Granolers, et
in parroechia Sancti Christofori /4 martir Liciano et ad ipsos ortos
ipsa fexa cum ipsa olivaria. Et abet affrontationes et terminos prefata
omnia infra terminos de prefatis parroe-/5chiis. Quantum ibi habeo
vel habere debeo per omnesque voces, sic dono tibi: prefata omnia
ab integriter, cum introitibus et exitibus earum, vel per /6 emenda-
tionem que tibi facio de illis alaudiis que abe(t)\mus1 venduto/ Be-
rengarius Alaman. Et de meo iure in tuo trado. Est manifestum.
/7 Quod si ego donator aut ullus homo vel femina qui contra hanc
ista carta donationis venerint pro inrumpendum, non hoc valeant
/8 vindicare, sed componant in duplo. Et in antea ista donatione
firma permaneat omnique tempore.

Ahctum est hoc XII kalendas /9 decimbris.

S+m Guielm, qui ista carta donationis fieri iussi et firmavi et
his testibus firmare rogavi.

/10 S+num Berengarius Alaman. S+num Berengarius Amati.
S+num Ihocfredus.
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/11 Petrus sacerdos, qui hoc scripsi cum literis super positis sss.
1. t ratllada.

1677

[S. XI]

Publicació del testament del difunt Duran Blandric, feta pel jutge
Bermon, en presència de Miró Goltred, sacerdot, Ramon Uda-
lard, sacerdot, Ponç Duran i Marcús, testimonis de l’última
voluntat de Duran, en què aquest reparteix els seus béns im-
mobles, situats a la ciutat de Barcelona i al seu territori, especial-
ment entre els seus fills Ponç i Guitard, i el seu germà Bonfill.
ACB, perg. 1-1-1433. Original. Pergamí, 493 × 715 mm. Document inacabat, sense
data ni testimonis ni notari, a l’estil d’un esborrany, tot i la magnificència del text,
escrit a ratlles molt àmplies, marcades a la punta seca, i lletra de gran volum. Al
verso: “Testamentum Durandi Blandrici”; “Translatum testamenti Durandi Blandrici”;
“Durandi Blandrici”; “Durandi Blandrici”; “CXXIIII” (S. XIII-XIV); “Num... 1433” (S.
XVII); “Diversorum A. 1433”; “Lib. I Antiquit. 123” (Mas); “S. XI final?” (F-B). Sobre
la possible datació, vegeu l’estudi cronològic de la introducció. Caplletra “S”: 1 línia.

ACB, LA.I, n. 123, f. 59c-60a. Rúbrica: “Sacramentale Durandi Blandrici qui dimisit Cano-
nice domum et vineas supra casulas et quadam alia”. Exterior verso: “n. 123” (Caresmar).

Regest: MAS, Notes, vol. XII, p. 323, n. 2789.

Sub Trinitatis nomine sacro. Hec est legalis publicatio hac
extreme volumtatisa ordinata testatio cuiusdam deffuncti,b Durandi
Blandrici nomine. Est autem facta secundum ordinationem Bermundi
iudicis iuxta quarti ordinis /2 modum legis, in qua decretum est
qualiter confici ac confirmari debeant ultime voluntates moriencium
hominum verbis tantumodo coram promulgata probatione, sicut lex
gothorum Libri iudicialis affirmat. Propterea notum /3 sit omnibus
hominibus, scire iustitiam volentibus, quia predictus auctor huius
voluntatis, postquam suum testamentum scribere fecit, in quo res
suas, sicut voluit, ordinavit, postea ex multis voluntatem suam, sicut
scribere fecit, mu-/4tavit set propter impedimentum vicine passionis
scribi nequivit set iussit alligari, sicut in hac pagina scriptum esse
testatur. Cuius voluntatis modus iste est totus: Primum namque
Poncio Durando, filio suo, dimisit /5 campum qui est ad ipsa Gra-
nada, cum vineis que iuxta sunt suis et domos in quibus abitabat.
Eidem Poncio, filio suo, dimisit, sicut iam terminatum erat ab eodem
Durando, de ipso pilare usque ad ostiumc alterius domus et cum
/6 aliis domibus que fuerunt de Fels, fratre suo. Guitardo namque,
filio suo, dimisit alias domos que se tenent cum iam dictis domibus,
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quas dimisit Poncio supra dicto, simul cum operatorio qui iunctus
est his domibus et /7 cum aliis domibus que fuerunt Seniofredi Gule.
Eidem quoque Guitardo, filio suo, dimisit ipsum suum campum,
qui est prope molendinos sive subtus regum sive supra, sub eo mo-
do: ut dum vivit, iam dictum campum teneat et possi-/8deat, post
\obitum/ quoque eius solide et libere remaneat Canonice Sancte Cru-
cis Sancteque Eulalie. Item dimisit iam dicto Guitardo vineas que
sunt ad parietes de Flavia. Et filiabus suis dimisit campum quem
abebat /9 ad Puig de Aguarn. Et Bonefilio, fratri suo, dimisit domos
que fuerunt patris sui Durandi, simul cum ipsa terra que est ad ipso
Cogol, et cum vineis que fuerunt patri sui. Bernardo quoque, bab-
tizato ac nutrito suo, /10 dimisit domunculam unam, que fuit de Fels,
fratre suo, et vineas que fuerunt Seniofredi Lancelongee supra ca-
sulas, \sub eo tenore: ut, dum iam dictus Bernardus vivit, teneat; post
obitum vero eius, remaneat Canonice� Sancte� Eulalie�/ simul cum
porchod uno obtimo.e Et iterum filiabus suis dimisit duas domos
prope merchatorium, ante fores civi-/11tatis Barchinone. Cenobio
quoque Sancti Petri civitatis Barchinone dimisit duas modiatas vi-
nearum iuxta vineas Sancti Petri iam dicti, ad Torrentem Profundum.
Sancto quoque Paulo, alias duas modiatas vinearum, ex /12 quibus
dudum fecerat cartam iam dicto Sancto Paulo. Ipsas quoque domos,
in quibus habitat Iohannes Durandi, cum orto, eidem Iohanni et
uxori sue diebus vite illorum dimisit. Post eo1 vero obitum solide
(d)2 et libere iam dicte /13 chano<ni>cef dimisit. Eidemg quoque cha-
noniceh dimisit domunculam unam prope domibus que fuerunt
Mironis Vaner. Domos namque quas abebat iuxta murum civitatis,
vendere iussit et precium earum dari pro captivis. /14 Supra dicto
quoque Poncio dimisit meliorem cubum et tonam meliorem. Et Gui-
tardo filio suo meliorem alium cubum et aliam meliorem tonam
dimisit. Fratri quoque suo Bonefilio dimisit alium cubum et aliam
tonam. Et iam dicto Bernardo dimisit cubellum /15 unum et barri-
lium. Scriptori quoque testamenti sui3 tonam4 unam \dimisit/. Et
ipsum ferragenal, qui5 est iuxta domos et ortum, supra dicti Iohannis
Poncio dimisit in vita sua. Post obitum eius iam dicte chano<ni>ce�i

remanere iussit. Cenobio iam dicto /16 Sancti Petri et Sancti Cucupha-
tis et Sancti Michaelis et Sancti Laurencii et Sancti Sebastiani et
Sancti Benedicti, singulis iam dictis monasteriis, singuli(s)6 scati
et singule megere fromentij dentur. Manumissoribus7 quoque suis
singulas uncias /17 auri dimisit. Domino Deo et hospit\a/li Sancti
Crucis suum meliorem sarracenum dimisit. Singulis quoque sacerdo-
tibus Barchinone, unucuique,k quatuor mancusos dimisit. Et ipsam
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terram, unde iam cartam hospitali iam dicto fecerat, eidem ho<s>-
pitalil dimisit. Omne autem /18 suum mobile, excepto eo quod supra
taxatum est, pro anima sua dimisit. Unde nos testes summus, ego
Miro Goltredi, sacerdos, et Reimundus Uzalardi, sacerdos, et Poncius
Durandi et Marchucius,m quia hoc, sicut supra scriptum est, audivi-
mus et vidimus et ab ipso /19 conditore huius scripte voluntatis rogati
extitimus et iniunctum abuimus, ut sic voluntas eius perficeretur.
Et ut ab omnibus credatur, intra spacium sex mensium, post prefati
defuncti obitum, nostra coram iudice Bermundo iuracione confirma-
mus e(e)iusdemque8 iuramenti /20 condicionem tam (i)iudicis9 manu
quam nostris signis propriis confirmamus et supra altare Sancti Io-
hannis consecratum in sede Sancte Crucis Sancteque Eulalie propriis
manibus iurando verum esse testificamur. Et postquam hec, que su-
pra sunt, ordinavit, dum ad extrema vite sue /21 veniens passio, unde
contigit eum mori, et officium membrorum abstulit et in demenciam
transtulit, usque dum debitum extreme vite�, quod est mors, persolvit.

1. Segueix rum raspat. 2. Expuntuat. 3. Escrit sobre mei. 4. b esbor-
rada entre o i n. 5. Sota la i hi ha una e. 6. s final expuntuada. 7. Sota
la segona i hi ha una e. 8. e repetida. 9. i expuntuada.

LA. a. voluntatis. b. defunctis. c. hostium. d. porco. e. opti-
mo. f. canonice. g. Et idem. h. canonice. i. canonice. j. frumenti.
k. uniquique. l. hospitali. m. Marchucis.

1678

[s. XI]

Roland i la seva muller Sicarda donen a Déu i al seu fill Guillem
Roland, canonge de Barcelona, un alou amb terres i vinyes situat
a Vilapicina, i un molí al Vallès, a la parròquia de Sant Esteve
de Vilanova.
ACB, perg. 1-2-788. Còpia. S. XI. Pergamí, 124 × 172 mm. Al verso: “Villa Piscina”;
“scripta” (S. XIII); “Donacio feta per Ronelando a la Seu de Barcelona de terras
a Vila Pissina y de un moli a la parroquia de Sant Esteve de Vilanova” (S. XVII);
“nº 157” (tacat amb tinta); “Mitja escala armari 2, n. 788” (Caresmar); “Antiquitatum
II, n. 328” (Mas); “D.B. 788”; “s. XI”; “1-2-788” (AP). Caplletra “H”: 1 línia.

ACB, LA. II, n. 328, f. 107c-d. Rúbrica: “Ratlandus Dedusfredi, Guilelmum filium
suum canonigem (?) in Villa Piscina et Molinum de Congostel”. Exterior verso:
“n. 328” (Caresmar); “Nº”;”nº”; “Villanova y villa”.

Regest: MAS, Notes, vol. XII, p. 295, n. 2699.

Hoc est translatum scripture� donationis quia Rotulandus et
uxor sua Sicardis fecerunt de suo honore ad /2 barchinonensem
Canonicam, cuius series scripture sic se habetur. Omnibus homibus
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sit manifestum qualiter /3 ego Rotulandus et uxor mea Sicardis
damus et offerimus Domino Deo et barchinonensi Canonice /4 Gui-
lelmum Rotulandi, filium nostrum, ut sit clericus et cononicus ad
serviendum ibi Deo. Et damus iam dicte /5 Canonice omne nostrum
alodium, quod habemus et habere debemus in Villa Piscina, in terris
et vineis et /6 domibus, sicut nos ibia melius habemus et habere de-
bemus. Iterum eidem Canonice damus in Vallense, /7 in parroechiab

Sancti Stephani de Villanova, in Congustello, molendinum unum
cum alodio quod est in cir-/8cuitu, sicut terminatur ab orientec in
alodio de Antiqua et in via, a meridie in alveo de Mugent, /9 ab
occiduo in alodio similiter de antiqua et sic eundo rectilinea usque
ad sopolos prominentes /10 de ipsis rupibus, et ultra versus circium
usque in via que vadit per Congustel. Quantum /11 infra hos terminos
habemus vel quolibet modo vel voce habere debemus, iam dicte
Cano-/12nice damus et de nostro iure in eius dominium et potestatem
tradimus ab (ooi)1 omni inte-/13gritate, ut faciant ex his quod de aliis
munificenciis eccl<esi>aticis facere debent. /14 Quod si nos vel aliquis
hoc donum ipsis disrumpere teptaverimusd sive temptaverit, in /15

duplo componat. Et postmodum maneat firmum.

1. Ratllat.

LA. a. No hi és. b. parrochia. c. horiente. d. temptaverimus.

1679

[s. XI]

Relació d’alous que van ser del difunt vescomte Bardina i passaren
després al clergue i canonge de la Seu de Barcelona Domnuç
Bernat situats a Eramprunyà, a la parròquia de Sant Boi de
Llobregat, a Sant Vicenç de Sarrià, a la ciutat de Barcelona, prop
dels Arcs Antics, i a Viladrau.
ACB, perg. 1-2-739. Original. Pergamí, 337 × 129 mm. En bon estat de conservació;
als sécs corresponents als tres doblecs horitzontals, la lletra s’ha perdut una mica;
també presenta, a la primera meitat, impressió d’altres lletres per efectes de pressió
amb la tinta no prou seca. Al verso: “Inventari de las terras tenia lo canonge
Deonucio Bernat”; “n. 109” (tapat amb tinta) (S. XVII); “Mitja escala armari 2,
n. 739” (Caresmar); “Antiquitatum IV 161” (Mas); “s. XI?”; “1-2-739” (AP).

ACB, LA.IV, n. 161, f. 55d-56b. Rúbrica: “Capdebreve de honoribus qui fuerunt
Bardine”. Inter columnas verso: “eorum”. Interior recto: “in Serriano”.

Regest: MAS, Notes vol. XII, p. 320, n. 2771.

Hica est brevis de alodiosb qui fuerunt Bardina vicecomite, qui
est condam, et posteac fuerunt /2 de Donnuciod Bernardi, clericus
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et canonicus Sedis Barchinone.e Primum namque habebat in Era-
/3pruniano,f in parrochia Sancti Baudilii, iuxta flumine Lubergad,g

pariliata /4 I. Et affrontat a parte horientish in flumine Lubricato,i

a meridie in alodio /5 Umbertu Gerbertus sive in casa Bertrandus
Angiler, ab occiduo in alodio Guilelmus /6 Reimundusj de Papiol,
a circii similiter. Et in alio loco pecia I, que affrontat partes ho-
/7rientisk in alodio Sancti Petri cenobii,l a meridie in alodio Cherucio
Lenguardus, qui est con-/8dam, ab occiduo in alodio Reimundusm

Poncius, a circii in alodio Sancti Petri. Et in alio /9 loco fexa I etn

habet terminum a parte horientiso et meridie et hocciduop et circii
in /10 alodio Sancti Petri. Et in alio loco pecia que [af]frontat a parte
horientisq in vieron, a meri-/11die in terra comitale, ab occiduo in
alodio Bertrandus Sendret, a meridie in terra comitale, ab occiduo
/12 in terra Bertrandusr Sendret, a circii similiter. Et in parr[och]ia
Sancte Marie de Cornelano, in locums que /13 vocant Guad de Baron,t

pecia I et affro[nt]at a parte horientisu in alodio Sancti Michaelis,
/14 et occiduo et a meridie in flumine Lubricato,v a circii in alodio
Granagallusw Geribertus.x Et in /15 alio loco, quemy vocant ad ipsa
Gavarne,z  p[arili]ata I, que affrontat a parte horientisaa /16 [in alodio
Sancti Petri, a meridie in prato Geraldus Adalberti], ad occiduo in
alodio  Canonica /17 Sancte Crucis, a circii in estrataab publica [sive]
in Col[lo de ipsa] Gavarra. Et in alio locoac /18 pecia I et affrontat
a parte horientisad in alodio Bor\r/ellus de Carrera, a meridie in alo-
/19dio Bernardus Gaucefredusae de Pals,af ab occiduo in alodio qui
fuit de Guifard, a circii in vine-/20is iam dicta Canonica. Et in alio
loco pecia I, que affrontat a parte horientis1-ag alo-/21dioah Guilelmo
Sendredus, a meridie in strata publica, ab occiduo et circiiai in alo-
dio /22 iam dicto Guifardo. Et in alodio loco pecias II aaj Bernardus
Gaucefredus,ak que affron-/23tant a parte orientis in alodio Bernardus
Gaucefredus, a meridie similiter, ab occiduo et circi simi-/24liter. Et
in alio loco, ad Collum Enforcato\s/, fexas II vineas, quodal emit
Iucifianus ebreo,am que /25 afrontatan pecia I a parte orientis in alo-
dio Bernardus Gaucefredus, a meridie in /26 strata, ab occiduo in
alodio Sancti Iuliani et in vinea Bernardus Poncii, a circi /27 in alodio
Donucioao Credoindeum. Aliam peciam adfrontatap a parte orientis
in /28 vinea Bernardus Gaucefredi, a meridie in strata, ab occiduo
in alodio Bernardus Gau-/29cefredus, a circi in vinea Sancti Iuliani.
Et in parochiaaq Sancti Vincencii de Serriano /30 ad ipsa\s/ Curtes,
pecia I, que tenet Iohanis Muiad,ar que afrontatas a parte orientis
/31 in alodio Iucefat Hannachacio,au a meridie in margine, ab occiduo
in vinea Raimundus /32 Cherucio,av a circii in margine. Et in alio
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loco, prope Barchinona, ad ipsos Archos An-/33tichos, [fexa I] que
emi Raimundus Lobet et afrontataw a parte orienti\s/ in alodio /34

Bernardus Gaucefredus, a meridie in trila Bernardus Reimundus,ax

ab occiduo in arenno, a circi /35 in terra chomitale.ay Et ad ipso\s/
Quadals aliam peciam, que afrontataz a parte orientis /36 in alodio
Mannasendi\s/ba femina, a meridie in litore mari\s/, ab occiduo in
alodio Bernardus /37 Gaucefredus, a circii in vierono qui pergit infra
ipso\s/ Chodalos.bb Et in alio loco, ad Villa-/38trat,bc pecia I, quod emit
Bernardus Reimundus, que vocant Chuch,bd de boni pari Stepha-
/39ni,be et afrontatbf a parte orientis in margine gros\s/o, a meridie
in alodio Bernardus /40 Reimundus, ab occiduo in istrata publica,bg

a circii in margine et in parietes veteres. /41 Et alio loc\h/obh pecia
I terre, que sunt vineas, quod emit Olibani Mironis de Donnuciobi

/42 Bernardus, que afrontatbj debk parte orientis in istratabl publica,
a meridie in alodio /43 que fuit Bonuciobm de Vinealos, ab occiduo
in margine grosso, a circi in vinea Bernardus /44 Gaucefredus. Et
in alio loco pecia I vinea, que tenet Mosse Iucifiano, que /45 afrontatbn

a parte orientis in alodio Sancti Petri, \a meridie similiter, ab occiduo
in vinea Bernardus Gaucefredus/, a circii in istratabo publica; /46 et
modiata unabp terre, que afrontatbq a parte orientis in terra Sancti
Crucis sedis, a me-/47ridie similiter, ab occiduo in terra Bernardus
Gaucefredus, a circii in terra Sancti Petri. (Ex)2 /48 Exceptus ipsa pa-
riliata, totum alium est comunale ultra Lubrichato Ber-/49[nar]do
Gaucefredo.br

[/50 + in stratabs a meridie in alodio Bernardus Gaucefredus,
ab occiduo in alodio iam dictus Guitardus, /51 a circii similiter cum
alio loco pecia I etbt afrontat,bu a parte orientis in alodio].

1. El text que s’ha d’inserir a continuació apareix al peu del pergamí original, després
del text truncat amb els pertinents senyals de reclam. 2. Ex ratllat.

LA. a. Ic. b. alodiis. c. Manca. d. Dunnucio. e. Barchinona.
f. Pruiano. g. Lobergad. h. orientis. i. Lupricato. j. Raimundus.
k. orientis. l. Puellarum. m. Raimundus. n. Manca. o. orientis.
p. occiduo. q. orientis. r. Bertrannus. s. loco. t. Baro. u. ho-
rientis. v. Lupricato. w. Ganalgudus. x. Geribert. y. que. z. Ga-
varra. aa. orienti. ab. strada. ac. Manca. ad. orientis. ae. Gau-
fredus. af. Segueix et. ag. orientis. ah. in. ai. circio. aj. ab.
ak. Gaucfredus. al. quas. am. ebreus. an. affrontat. ao. Donutio.
ap. affrontat. aq. parrochia. ar. Mulot. as. affrontat. at. Iu-
cefh. au. Annachacio. av. cherutio. aw. affrontat. ax. Raimundus.
ay. comitale. az. affrontat. ba. Manassendis. bb. Codalos. bc. Vila-
trad. bd. Chuc. be. Stefani. bf. affrontat. bg. strata. bh. loco.
bi . Donnutio. b j . a f f rontat . bk. a . b l . s t rata . bm. Bonutio.
bn. affrontat. bo. strata. bp. I. bq. affrontat. br. et ipsum ultra
Lupricato Comunalo. bs. strata. bt. que. bu. affrontat.
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1680

[s. XI]

Testament d’Andreu en què nomena marmessors Gotmar, Ferriol,
Jofre i Dalmau, els seus germans i concedeix com a almoina a
la Seu de Barcelona una terra, reservant el domini útil a la seva
filla Arsenda i, a la seva mort, al fill de Bernat Ardina i a les
filles de la predita Arsenda, a condició de donar la tasca de pa
i vi a la Seu; i dóna una vinya a Sant Pere de Vic i una altra
a Arsenda, a més d’altres donacions de béns mobles i semovents.
ACB, perg. 5-1-3108. Original. Pergamí. 150 × 335 mm. Text truncat abans de
l’escatocol. Al verso: “nil” (S. XVI); “3108” (AP); “5-1-3108” (JB). Bon estat de con-
servació, llevat de dos foradets estrets i verticals a la part baixa sense text. Caplletra
ornamentada “I”: 29 mm.

Datació: pel que fa a la data, vegeu l’estudi cronològic de la introducció.

In nomine Domini. Ego Andria volo et facio hunc meum
testamentum plena memoria et voluptas bona. Et ideo iubeo atque
discerno ut fiant ellemososina-/2riis, id sunt nominibus Gonmar
Feriol et Iozfret et Dalmacio, fratris eius. Precor vos elemosinariis
meis ut, si mors michi advenerit de ista egcri-/3tudine aut antequam
alium testamentum faciam aut de aliis rebus verbis meis mutem,
plenam1 potestem abeatis omnem meum avere et aprehendere et
/4 deare et distribure propter Deum et remedium animee me, sicut
ego iniungo in uhnc meum testamentum. In primis concedo ad Sede
Sancte Crucis Sancteque /5 Eulalie ipsas meas terras et ipsa vinea,
que tenet aput ipsa terram, et ipsas mansiones, que in ipso alodio
sunt fundatas, in ea videlicet racione: que rema-/6neat ad filia mea
Arsens, que illa teneat et possideat omnibus diebus vite sue, et de
isto alodio supram scrito donet illa ad Sede Sancte Crucis Sancteque
Eulalie /7 ipsa tasca de pane et vino fideeliter mete. Et post obitum
de filia mea, remaneat a filio de Bernard Ardmam et ad filias de
filia mea Arses vel po-/8sterita mea, exceptus ipsa tasca. Et conced
a Sancte Crucis Sancteque Eulalie cubo uno maior et tonna maior
et sira I obtima. Et concedo a Sancti Sebasti-/9ani tona I minore et
cubo I minor et sira I. Et concedo a Sancte Curucis ipso sacraario2

que a Sancti Petri de Avigo. Et concedo a Sancti Petri de Avigoo3

ipsa vi-/10nea, que fuit de Angarico, et cubel I. Et concedo a filia
mea Arsens ipsa vinea que fuit de ipso complanter de Mir Lubsancio,
ut per unumquemque anum faciat dicere /11 filia mea misas III pro
anima mea. Et concedo ad filios de Ermengards ovas III; et ad filio
de Gommar, alia ova; et a filia de Ermengo, alia; et a filio de Bernard
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/12 faber, alia. Et concedo ad opera Sancti Petri de Avigo vaca I et
oves III. Et concedo a Sancti Sebastiani cavag I et podadora I; et
ad filia mea Arsens, cavag I et po-/13dadora I; et a Sancti Sebastiani,
atlia I; et a filia mea, destral4 I; et a Sancti Sebastiani, trugas II;
et ad filia mea Arsens, ovas IIII et asino I; et a filia que abet de
Erme-/14truite, ova I; et a Sancti Micaelis so5 Olerdula, ovas II per
misas.

1. Entre la p i la l hi ha un gargot. 2. Sota la segona a hi ha una e. 3. La
i, esmena de e. 4. Sota la r hi ha una a. 5. Amb un punt sobreposat.



Addenda

1681

1001 abril 21

Atanàsia, Esteve i Sinol venen als esposos Just, dit Llobató, i Linc,
una terra situada al Maresme, a la vall de Lledó, pel preu de
3 sous.
ACB, perg. 1-1-2319 (b). Original. Pergamí, 75 × 400 mm. Té un foradet vertical
que afecta les línies 2-5 del primer document, i una taca a l’extrem del segon document
que no impedeix la lectura. Al verso: “valle ledo” (s. XVV); “Núm... 2319” (s. XVII);
“Diversorum A. 2319” (Mas); “998 (a)”; “1001 (b)” (AF); “1-1-2319 (a); (b)” (AP). Conté
dos textos que ocupen, el primer, les tres cinquenes parts del pergamí (és el doc.
núm. 324 de FÀBREGA, Documents dels anys 844-1000) i el segon, les dues cinquenes
parts, identificats amb els indicatius (a) i (b), respectivament. Caplletra “I”: 17 mm.

In nomine Domini. Ego Adanasia, Estefanus, Sindilo vinditores
sumus tibi Iusto, que vocant /2 Lobato, et uxori tue Lincus, emtores.
Per anc scriptura vindicionis nostre vindimus vobis /3 terra erma
nostrum proprium. Anvenit nobis per genitores nostros. Et est in
comitato barchi-/4nolense, in Maretima, in terminio de valle Ledo.
Afrontant de circi in terra de Conmo, /5 de aquilonis in terra de
nos comparatores, de meridie in terra de Nevolenda vel de me com-
/6 paratore, et de occiduo in terra de Bonushomo, filium condam
Adroarii. Quantum infra /7 istas IIII afrontaciones includunt sic vin-
dimus vobis: terram nostram propria ab integrum, cum /8 exio vel
regresio suo, in propter1 precium solidos III. Et nicil non remansit.
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Est manifestum. Quem vero /9 predicta terra, quem nos vidimus,
de nostro iuro in vestro tradimus dominio et potestate, /10 a tum
proprio. Et qui contra ista vindicione venerit pro inrumpendum aut
nos venerimus, non /11 ho valeam vindicare, set compono aut com-
ponamus ipsa terra in duplo cum ohmnem suam /12 inmelioracione.
Et ista vindicione firma permaneam ohmnique tempore.

Facta vindicio /13 XI kalendas madii, anno V regiante Rotberto
rex.

S+ Adanasia, s+ Estefanus, s+ Sindilo, /14 qui ista vindicione
fecimus et firmare rogavimus.

S+ Elias. S+ Baldofredo. S+ Bonusomo. /15

S+num Delgada femina, ego firmavi et firmare rogavit. /16

S+ Taurellus sacer scripsit sss die et anno quod supra.

1. Abreviatura supèrflua.

1682

[1002] agost 11

Druda, anomenada Llobeta, ven a Ermengarda un alou amb cases,
corrals, terres, vinya, prats, pastures i aigües, situat al comtat
de Barcelona, al castell d’Olèrdola, al lloc anomenat Vidrà, pel
preu de 6 peces i 2 mancusos d’or pur.
ACB, perg. 1-1-2266. Còpia. Pergamí de 26 de març de 1218, de 138 × 243 mm.
Al verso: “Num... 2266” (S. XVII); “Diversorum A 2266” (Mas); “1001”; “1-1-2266”
(AP). Caplletra “H”: 11 mm.

Datació: pel que fa a l’any, vegeu l’estudi cronològic de la introducció.

Hoc est translatum fideliter translatatum cuius series sic
ordinatur.

In nomine Domini. Ego Druda, que vocant Lobeta, vinditrix
sum tibi Ermengards, emptrice. Per hanc scriptura /2 vindicionis mee
vindo tibi aulodem, qui mihi advenit de parentorum vel per omnes
voces. Et est ipsum aulodem in comitato barchinonense, in terminio
de castrum Olerdola, in locum /3 que nucupant Vitrano. Id sunt casas
cum curtes et solario, cum illorum superpositis, terras cultas vel
ermas, simul cum ipsa vinea, pratis et pascuis, aquis, aquarum vias
ductibus /4 et reductibus, cum exiis et regressiis earum. Et affrontat
predictum aulodem de parte orientis in ipso aquaducto vel in terra
de Guitardus Grosso, qui fuit condam, et de meridie in /5 terra Guisila
femina vel filiis suis vel in terra de Erovigio vel suos eres, et de
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occiduo in terra de Elani, qui fuit condam, vel in ipsa serra, et de
circi in sumitate de ipsa serra, que dicunt /6 Gissera, vel in ipsum
aulodem de Isarnus. Quantum istas iam dictas quatuor affrontaciones
includunt sic vindo tibi: ipsum aulodem ab integre, in propter
precium pesas VI et /7 mancusos II de auro quocto. Et de ipso
precium apud te emtrice non remansit. Et est manifestum. Quem
vero predictum aulodem, que tibi vindo, de meo iure in tuo trado
dominio et potestatem, /8 ad tuum proprium, ad omnique facere
volueris. Quod si ego vindictrixs aut ullusque homo qui contra hanc
ista carta vindicionis venerit ad inrumpendum, non hoc valeat
vindicare, set con-/9ponam aut conponat in duplo cum omnes suas
inmelioraciones. Et ist1 antea ista carta vindicionis firma et stabilis
permaneat modo vel omnique tempore.

Facta carta vindicionis /10 III idus augusti, anno \VI/ regnante
Radbertus rex, filium Ugoni, qui dux fuerat pridem.

S+gnum Druda, que nucupant Lobeta, qui ista carta vindicione
fecit et testes rogavi fir-/11mare.

Aiguerone presbiter ss. + Unifredus presbiter sss. S+gnum
Seniofredus, filium Sentemir. S+gnum Adalbertus, filium Bellaroni.

In eadem videlicet racione de /12 ipsum aulodem, quod in ipso
placitum convencio fuit inter nos, adiuvare facias nobis; et si hoc fece-
ris, dare nobis facias precium, sicut a bonis hominibus fuerit preciatum.

/13 S+gnum Tidolane. S+gnum Godmare. S+gnum Stefanus.
S+gnum Guifredus. Ss Guifredus iudex sss.

/14 S+ Suniarius presbiter, qui ista vindicione scripsi et sss die
vel anno quod supra.

/15 S+num Bernardus, clerici de Granata, qui hoc confirmo.
Signum Bernardus sacerdotis sss. S+num Petri2 presbiteri.
/16 Sig+num Petri de Palomera, presbiteri, qui hoc scripsit in VII

kalendas aprilis, anno Domini MCCXVIII precepto Bernardus, clerici de
Granata, cum literis supra positis in linea Xa /17 die et anno quo supra.

1. Per in. 2. Mig tacat de tinta.

1683

1004 desembre 21

Mirabília ven a Sala una terra amb casals i arbres, situada al comtat
de Barcelona, al terme de Verç (Sant Just Desvern), que té pel
seu pare i per compra, pel preu d’un mancús i mig.
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ACB, perg. 1-1-712. Pergamí, 109 × 325 mm. Al verso: “De parte circii et de
aquilonis in terra de Sanla, de meridie in ipso arenio et de hocciduo in ipso torent
qui semper curit” (S. XI); “Verz” (S. XIII-XIV); “Num... 712” (S. XVII); “Diversorum
A. 712” (Mas).

In nomine Domini. Ego Mirabilia vinditrice sum tibi Sala, em-
tor. Per hanc scriptura vindicionis mee vindo tibi terra cum casalibus
et arboribus, meum proprium. Qui mihi /2 advenit per ienitore meo
vel de comparacione aut per quacumque voce. Qui (afronatat)1 est
ipsa terra et casalibus et arboribus in comitatu Barchinona, in locum
vocitata /3 in terminio de Verce. Qui afrontat ipsa2 terra et casalibus
et arboribus de circi et de aquilonis in terra de Sala, de meridie
in ipso arenio, et de occiduo in ipso /4 torrenta qui semper currit.
Quantum in istas afrontaciones includunt sic vindo tibi: ipsa terra
et arboribus, totum ab integro, cum exiis et regresis earum, in
propter precium /5 mancoso I et media. Et nichil de ipso precio non
remansit. Et est manifestum. Quem vero predicta ipsa terra et
arboribus de meo iure in tuo trado dominio et potestatem, /6 ad
tuum proprium. Quod si me vinditrice aut ullusque homo qui contra
hanc ista carta vindicione venerit pro inrumpendum, non hoc valeat
vindicare, set compo-/7nat aut componam tibi in duplo cum omnem
suam inmelioracionem. Et in antea ista carta vindicione firma
permaneat omnique tempore.

Facta carta vindicione /8 XII kalendas ianerii, anno VIIII
regnant Rotberto rex.

S+m Mirabilia, qui ista carta fecit et firmare rogavit. /9

S+m Ennego, s+m Seniefredo, s+m Godamar. /10

+ Petrus sacer, qui ista carta scripsit cum litteras (ras)3 fusas
in verso II et sss die et anno quod supra.

1. Ratllat. 2. Sota la i hi ha una o. 3. Paraula incompleta per equivocació.

1684

1005 març 12

Aeci, bisbe de Barcelona, Bonuç, prevere, Segifred, diaca, Ató, sa-
cerdot, Cusca, donada, i Sendred, almoiners del difunt Guitard,
donen a l’església de Sant Miquel arcàngel de la ciutat de
Barcelona la meitat del castell de Barberà, al Vallès, amb accés
pel riu Ripoll, mentre que l’altra meitat és per a la Seu bar-
celonesa de la Santa Creu i Santa Eulàlia, en compliment del
mandat rebut del difunt.
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ACB, LA.III, n. 220, f. 82d-83a. Rúbrica: “Aetius episcopus dedit Sancti Michaeli
in Barchinona medietatem castri de Barberano”. Inter columnas verso: “n. 220”.
Inter columnas recto: “Anno Domini 1005” (S. XVIII). Caplletra “I”: 18 línies.

MAS: Notes, vol. IX, n. 235, p. 100.

In nomine Domini. Ego Aetius, gratia Dei episcopus, et Bonu-
tius presbiter, Segifredus diachonus, Atone sacer, Cusca deovota et
Sinderedus, nos simul in unum, donatores sumus domum Sancti
Michaelis archangeli, cuius baselica sita est infra muros civitatis
Barchinone. Manifestum est enim quia concessit condam Guitar-
dus ad prefatum domum per suum testamentum, unde nos sui
helemorinarii iuditium obligatum tenemus infra metas temporum
aserie conditionis editus, medietatem de castrum Barberano cum
suos terminos et molinos, et cum suos alaudes que infra et circa
sunt, de quantum ipse condam conditor ibidem possidebat per
omnes voces, id est, in terris et vineis, ortis, ortalibus, plantariis,
domibus, edificiis, garricis, arboribus, agrestis et domesticis, pratis,
pascuis, cultum vel heremum, planum et pugillosum. Qui advenit
prefata omnia ad condam conditore prenotato per successionem
parentum et fratrum ac propinquorum suorum vel per omnes voces.
Que est hec omnia prenotata in comitatu barchinonense, in Vallen-
se,  in terminio et accessu de flumine Riopullo, in locum vocitatum
Barberano. Hec medietas vero prenotata donamus et contradimus
nos, videlicet elemorinarii, ad domum prelibatum Sancti Michaelis
archangeli sui iuri proprio possidenda et habenda, simul cum exiis
et regressiis earum, a proprio, propter Deum et remedium anime
prefati conditoris. Alia vero medietas reservamus ea ad Sede Bar-
chinone Sancte Crucis Sancteque Eulalie, sicuti ipse conditor equa-
liter ea omnia ad domibus prelibatis fuere iussit integriter, ut
servientes clericos easdem domos licentiam exinde habeant agere
et facere quemadmodum et de aliis munificentiis domos illorum per-
tinentibus. Et qui contra hac donatione mercede largitionis confecta
venerit /c pro inrumpendum, non hoc valeat vindicare, set primitus
iram Dei incurrat eiusque vita cito decidat et ante omnes inimicos
suos corruat et ignominiosior cunctis hominibus fiat; et cum dies
iuditii advenerit, cum Iuda Scariothis, qui Dominum tradidit, flamis
ultricibus comburendus resurgat. Et insuper pro temporali vinculo
in ista vita prefata medietate ad domum prelibatum componat in
quadruplum, prout Sancti Patres sanxerunt. Et ista donatione sem-
per maneat firma in omnibus.

Facta donatione IIII idus marcii, anno IX regnante Roberto
rege, filium condam Hugoni.
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S+ Vivanus presbiter, s+m Durandus levita sss, s+ Aetius, ac
si indignus, gratia Dei episcopus sss, Sigefredus, levita atque gra-
maticus, + Cuscha deovota, s+ Bonutius presbiter sss, Ato presbitero,
caputscole sss, nos qui ista donatione fecimus et firmare rogavimus.

S+m Sinderedus. S+m Ermemirus presbiter sss. S+ Bonefilius
levita ss.

Xt [monograma] Bonushomo levita exarator sss cum Ia rasura
verso IIII que incoatur “per omnes voces” finiturque “que est hec
omnia sub”, die et anno prefixo.

1685

1006 gener 30

Ermenard, la seva esposa Adelaida i el seu fill Olibà venen a Sunifred,
sacerdot, la meitat d’un molí amb tots els seus elements, situat
a Valldoriolf, vora el Mogent, provinent del comte Ramon i la
comtessa Ermessenda, pel preu de 6 mancusos d’or.
LA.III, n. 79, f. 27c-28a. Rúbrica: “Emit Sendre presbiter medietatem molini et
orti ad Merdanc et cetera”. Al marge verso: “n. 79”. Inter columnas recto: “Anno
Domini 1006” (Caresmar). Caplletra “H”: 5 línies.

Hoc est translatum fideliter tranlalatum.

/b In nomine Domini. Ego Ermenardus et uxori mea Adaleiz
et filio meo Olibane vinditores sumus tibi Senifredus sacer, emptor.
Per hanc scriptura vinditionis nostre vindimus tibi molino cum solo
et superposito suo et sua apertinentia, sicut debet molere, molas et
ferramenta, aqua de alveo Mugente, sive de Valle Arnulfi, cum
caputaquis et rego, in amplitudine et in longitudine quantum tu
opus habes, sive cum suo cacavo et aquis ductibus et reductibus
et decursibus, terra et orto cum arboribus et pomiferis, franchum
sine ullumque censum. De hec omnia superius scripta vindimus tibi
ipsa medietate ab integro. Qui mihi advenit me Ermenardo per voce
dompno Reimundo comite et de uxori sue Ermessindis cometissa,
sive per nostra scriptura ex medietate vel donatione quod nos
recepimus de manibus illorum. Et affrontat ipso molino cum ipsa
terra, cum orto et arboribus et pomiferis, de oriente in aqua de
Valle Arnulfi vel de Mugent, de meridie in ipsa via, de occiduo si-
militer in via vel in rego de Valle Arnulfi, de circio in terra comitale.
Et pertingit a caputaquis ad ipso prado de ipso Freixano. Infra istas
affrontationes includunt, sic vindimus tibi: ipsa medietate ab integro,
quia concessit nobis dompno Reimundo comite et domna Ermessindis
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cometissa et licentiam nobis dederunt ad vindendum qualicumque
honores voluerimus, in presentia Olibane levita et fratri suo Gon-
deballo, Amiro de Ostales et Reimundo, filio Sonifredo vicecomite,
Bernardo Rivorio ceterorumque bonorum hominum. Et nos vinditores
per illam supra dictam solutionem sic vindimus tibi: sipsa medietate
de hec omnia iam dicta in propter precio mancusos VI de auro cocto.
Et michi de ipso precio aput te emptore non remansit ad solven-
dum. Et est manifestum. Quem vero predicta omnia, que tibi vindimus,
de nostro iure in tuo tradimus dominio et potestate, ad omnia quod
facere volueris. Quod si nos vinditores aut ullus homo vivens qui
contra ista venditione venerit pro inrumpendum et de ipsa aqua
diminuare vel impedire voluerit, /c non hoc valeat vindicare quod
requiret, set in vinculo componat tibi predicta omnia in dupla cum
omnem suam inmelioracionem, cum exiis et regressiis earum ad
propri. Et in antea ista vinditio firma permaneat omnique tempore.

Facta ista scriptura venditionis III kalendas februarii, anno X
regnante Rotberto rege.

S+ Ermenardus, sig+num Adalaiz, sig+num Oliba, qui ista
venditione fecimus et firmare rogavimus.

Sig+num Adalbertus. S+num Animio. Sig+num Ermemirus.
Sig+num Guadamiro.

Sss Giscafredus presbiter, qui ista venditione scripsit et sss sub
die, anno quo supra.

S+ Bernardi presbiteri, s+num Petri presbiteri, sig+num
Bernardi presbiteri, s+num Guilelmi Buscheti, s+ Bernardi Michaelis,
s+ Arnaldi Saler, nos qui huic translationi presentes adfuimus.

Sig+num Petri de Corrone, qui hoc translatum fideliter scripsit
VIII kalendas mai, anno Domini MCCVII.

1686

1007 maig 27

Izet ven a Goltred aigua per regar un hort i el permís perquè pugui fer
passar el rec per on vulgui, i en un altre lloc, dues mates d’ullastres,
situat tot al comtat de Barcelona, al terme de Ventenac, pel preu
de 3 sous. El venedor es reté el dret de regar la seva peça de terra,
tant ell com els seus descendents, i que ningú s’hi pugui oposar.
ACB, perg. 1-1-2395. Original. Pergamí. 137 × 271 mm. Al verso: “CXXXIX”;
“Rexag” (S. XIII-XIV); “Num... 2395” (S. XVIII); “Diversorum A 2395”; “Liber II
Antiquitatum N. 656” (Mas). Caplletra “I”: 15 mm.
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ACB, LA.II, n. 656, f. 211a. Rúbrica: “De ipsa aqua de Ventenago”. Interior recto:
“CXXXIX” (S. XIII-XIV); “n. 656” (P. Caresmar); “Anno Domini 1007” (S. XVIII).
Caplletra “I” ornamentada, tipus C: 9 línies.

In nomine Domini. Ego Izeide vinditor sum tibi Goltredo, em-
tore.a Per hanc scriptura vindicionisb mee vindo tibi aqua que tu
/2 rigare possis1 tuo horto,c cum rego et per rego dure posisd hubie

volueris, et alio loco matas II de huliastros, meum proprium. /3 Quod
abeo in comitatum barchinonense, in terminio de Ventenago. Et
advenit mihi aliquid per genitori meo et ali-/4quid per comparacionef

sive per quecumque voce. Et afrontatg ipsa aqua de omnesque partes
in terra de te comparatoreh et /5 de me vinditore et de Richeldei

femina. Et ipsas iam dictas matas de uliastros, que sunt in ipso2

tuo closo, in ipsa sorte que fuit /6 de Adalgards, infra alios tuos
oliastros. Quantum infra istas afrontacionesj includunt sic vindo3

tibi: ipsa aque /7 et ipsas mathask ab integrum, et ego Izeide rigare
faciam hunal mea peciam de terra, tam ego quam et filios aut nep-
/8tosn meos, sine blandimentum de ullumque hominem, in propter
precium solidos III, que tu mihi dedisti. Et est manifestum. Quem
/9 vero predicta hec omnia, que tibi vindo, de meo iure in tuo trado
dominio et potestatem, ab omnem integritatem, ut quic-/10quid
exinde facere vel iudicare volueris, libera in Dei nomine abeas
plenam potestatem, cum exios et regresioso earum, a tuum pro-/11

prium. Quod si ego vinditor aut ullusque homo qui contra hanc ista
carta vindicionep venerit pro inrum<pendum> aut con-/12tempserit,
ista aqua componat in vinculo hunciaq I de auro et postea rigare
faciat ipsa aqua et ego venero, /13 set componat hec omnia in duplo
cum eorum inmelioracione.r Et ista vindicios firma permaneat modo
vel omnique /14 tempore.

Facta vindicionet VI kalendas iunnii,u anno XI regnante
Robertus rege.

S+m Izeide, qui ista vindicionev /15 feci et firmare rogavi.

S+m Suniario. S+m Enego. S+m Wiliemundo.w

/16 S+ Bellus presbiter scripsit et sub ss et die et anno quod supra.

1. Sota l’última s hi ha una t. 2. Sota la o hi ha una a. 3. Sota la o
hi ha ic.

LA. a. emptore. b. vinditionis. c. orto. d. possis. e. ubi.
f. comparatione. g. affrontat. h. Ecrit al marge des de et de me vinditore fins
a sorte que fuit. i. Richelle. j. affrontationes. k. matas. l. una.
m. petia. n . nepotos. o. regressios. p. vindit ione. q . uncia.
r. inmelioratione. s. vinditio. t. vinditione. u. iunii. v. vinditione.
w. Guiliemundo.
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1687

1007 juliol 4

Bonhom permuta amb l’església de la Santa Creu i Santa Eulàlia de
la Seu de Barcelona una terra situada al territori de Barcelona,
a Cornellà.
LA.IV, n. 113, f. 39b-c. Rúbrica: “ Bonushomo commutavit sedi alodem suum in
Corneliano”. Inter columnas recto: “n. 113” (Caresmar). Caplletra “I”: 22 línies.

In nomine Domini. Ego Bonushomo et filium condam Venre-
lli comutator sum domum Sancte Crusis Sancteque Eulalie Sedis
barchinonensis, terra mea propria. Qui mihi advenit per mea com-
paratione vel et per quacumque voces. Que est ipsa terra, que ei
comuto, in territorio barchinonense, in terminio de Corneliano. Que
affrontat ipsa terra de parte circi in terra de Sancti Cucufati ce-
nobii et in terra d·en Durando et habet dextros CCVI, de aquilonis
in terra qui fuit condam Bonefilio vichario, et habet dextros XVII,
de meridie in terra de Sancta Cruce Sancteque Eulalia et habet
dextros CCXVII, de occiduo in terra de Frugio femina herumque
suorum et habet dextros XVI omnes ad dextrum ma. /c Quantum
istas affrontationes includunt et isti dextri continent, sic commuto
ad Sede prelibata: prenotata terra ab integre, simul cum exiis et
regressiis earum propter aliam suam terram que ego in mera com-
mutatione accipio. Et est in terminio prefato Corneliano que est
convicina de vinea de Duranno et de vinea de Bonadomna femina
et terra de Lobeto herumque suorum, sicuti in mea commutatione
resonat, satis michi placibile. Est manifestum. Quem vero prenominata
terra, que ego ad domum prelibatum commuto, de meo iure in eius
trado ac transfundo dominio et potestate, ut servientes clericos
vel canonicos seu episcopos prepositos eiusdem domum delegatos
faciant de eadem terra quemamodum et de aliis munificentiis sede
prelibata pertinentibus liberius iure possessis irrevocabiliter per
tem-pora omnimoda. Et si ego comutator aut aliquis homo utriusque
sexus qui contra hanc commutatione venerit pro inrumpendum,
non hoc valeat vindicare, set componat aut componam ad domum
prelibatam prenotata omnia in quadruplum, prout Patres Sancti
sanxerunt. Et in antea ista comutatio firma habeat plenisimam
frimitatem.

Facta commutatione IIII nonas iulii, anno XII regnante
Roberto rege, filium condam Hugoni.

S+num Bonushomo, qui ista comutatione feci et firmare rogavi.



2613DIPLOMATARI DE L’ARXIU CAPITULAR DE LA CATEDRAL...

S+num Christianus. S+num Guillemundus. S+num Trasoarius.
S+num Godemar. S+ Bonefilius clericus.

[Crismó] @Bonushomo levita@ exarator sss, cum emendas
modicas et oportunas, sub die et anno prefixo.

1688

1008 febrer 11

Honorat i la seva muller Bonafilla venen a Gotmar, prevere, i al seu
germà Remesari una casa amb pou, arbres i altres complements,
situada a la ciutat de Barcelona, als Arcs Antics, que tenen per
compra i per delme conjugal, pel preu de 16 mancusos d’or cuit,
amb un mínim d’una quarta part de mancús.
ACB, perg. 1-1-2308. Pergamí, 113 × 250 mm. Petit foradet allargat al centre que
no afecta el text. Al verso: “LVII” (S. XIV-XV); “Num... 2308” (S. XVII); “Diversorum
A 2308” (Mas); “1008”; “1-1-2308” (AP). Caplletra “I”: quatre línies.

In nomine Domini. Ego Honeratus et uxori mea Bonafilia
femina vinditores sumus vobis Gotmar presbiter et fratri meo Re-
mesario, emtores. /2 Per hac scriptura vinditiones nostre vindimus
vobis casa et solario cum suptalo et curte, cum solos et superpositos,
guttas et stillicinios, /3 et foveas et cloaca, et ortum cum arboribus
et puteo, nostrum proprium. Quod abemus in burgo civitatis Bar-
chinona, ad ipsos Archos /4 Anticos. Advenit nobis per nostra com-
paratione seu per decimum vel per omnesque voces. Afrontat prefata
omnia de parte circi in ferragenal de /5 Bonushomo le�vita atque
iudice, de aquilonis in ortum de iam dicto Bonushomo vel in do-
mos de Engutia femina, de meridie /6 in via, de occiduo in domos
de Mirone vel in orto. Quantum istas afrontationes includunt sic
vindimus vobis: prefata omnia totum /7 ab integrum, in aderato et
definito pretio mancusos sidecim de auro cocto legitime pensatos,
minimis quarta pars de /8 mancuso. Et nihil exinde que de ipso pretio
aput vos emptores non remansit. Est manifestum. Quem vero pre-
dicta ea omnia, quod /9 vobis vindimus, sicut superius resonat, de
nostro iuramus in vestra tradimus dominio et potestatem, ab omni
integritatem, ut quidquid exinde /10 facere vel iudicare volueritis,
liberam in Dei nomine abeatis plenam potestatem, cum exiis vel
regresiis earum, a vestrum plenissimum /11 proprium. Quod si nos
vinditores aut ullusque homo qui contra ista vinditione venerit pro in-
rumpendum, non hoc valeat vindicare, sed com-/12ponat aut nos
componamus vobis predicta ea omnia, quod vobis vindimus, in duplo
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cum suam inmelioratione. Et ista vinditio firma perma-/13neat om-
nique tempore.

Facta vinditione III idus februarii, anno XII regnante Roberto
rege.

S+num Honeratus, s+num Bona-/14filia femina, nos qui ista
vinditione fecimus et firmavimus et firmare rogavimus.

S+num Durandus. S+num Daniel. /15 + Erovigio +. S+num Santio.

/16 *S+ Ermemirus presbiter scripsi sss die et anno prefixo*.

1689

[1011] març 12

Maler, prevere, fa donació a la Canònica de Barcelona d’una terra
situada al territori de Barcelona, al terme de la Granada, amb
la condició que Especiosa en tingui l’usdefruit.
ACB, LA.I, n. 632, f. 233d-234a. Rúbrica: “Carta de ipsa Granata, in territorio
Barchinone, de alodio quod Maler presbiter ibi dedit”. Foli 233, inter columnas
verso: “n. 632” (P. Caresmar). Foli 234, inter columnas recto: “Anno Domini 997”
(S. XVIII). Vegeu el doc. núm. 157, del qual varia només en un incís i en els noms
dels testimonis. Caplletra “I” ornamentada, tipus G: 10 línies.

Datació: pel que fa a la datació, vegeu l’estudi cronològic de la introducció.

MAS, Notes, vol. 9, p. 210, n. 454.

In nomine Domini. Ego Maler presbiter donator sum Deo et
in suffragatione de ipsa Kannonica de Barchinona. Manifestum est
enim quia dono ad prephata Channonica terra mea propria. Quod
habeo in territorio Barchinona, in terminio de ipsa Granada. Qui
mihi advenit per mea comparatione et per quacumque voces. Que
affrontat predicta terra de parte circii in terra qui fuit de Orpino
et est hodie de uxori sue filiisque suis, et in terra de Ermenardo
presbiter et de Malangecus, uterque fratres, de aquilonis in terra
de iam dicto Ermenardo presbitero, de meridie similiter in terra de
Ermenardo et in terra de Guill[a]ra presbiter, de occiduo in ipsa
via. Quantum istas omnes affrontationes includunt sic dono ad
prefata Cannonica: predicta terra ab integre, in tali videlicet ratione:
ut teneat Spetosa femina predicta terra ab integre cunctis diebus
vite sue; teneat et possideat et exfructet quiete et secure et sine
cuiusque inquietudine, sine blandimentum et sine impedimentum
de ullius cuiusque hominis viventis utriusque sexus; et ad obitum
vero suum de prefata Spetosa integriter et sinceriter fiant de prefata
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Cannonica, sicut superius resonat, ut faciant exinde ipsi cannonici
de prefata Cannonica quicquid facere vel iudicare voluerint licenciam
in omnibus habeant, sicut et de aliis munificenciis illius pertinenti-
bus; et de meo iure in eius trado dominio et potestate, cum exiis
et regressiis earum, ad proprium. Et qui ista donatione venerit pro
inrumpendum, ad nichilum remet eius presumpcio. /a Et insuper
cuius [iugiter?] qui super hac donatione ad disrumpere temptare
voluerint in quemlibet modo quandoque tempore, non hoc valeat
vendicare, set in primis iram Dei omnipotentis incurrat, et de Sancti
Michaelis archangeli maledictionem accipiat, et ab episcopo sede
Sancte Crucis cum eiusdem cannonicis maledictus et comunicatus
fiat, et ad liminibus Sancta Dei Ecclesia et ad sancta comunione
extraneus fiat, et cum Iudas Scarioth, qui Dominum tradidit, partici-
pacionem habeat. Exinde tamen componat hec omnia predicta, prout
Sancti Patres saxerunt, in quadruplum ad supra taxata Cannonica.
Et in antea ista donatio firma <et> stabilis permaneat omnique
tempore.

Facta donatione IIII idus marcii, anno regnante Roberto rege.

Sss Maler sacer, qui ista donacione feci et firmavi firmarique
rogavi.

S+m Iohannes. S+m Onoratus. S+m Tediscla.

Argemirus sacer exaravi et ss, sub die et anno prefixo.

1690

1012 octubre 1

Testament sacramental.
ACB, perg. 1-4-40(a). Original. Pergamí, 120 × 420 mm. És la cara carn del pergamí.
En molt mal estat de conservació: grans zones esborrades i la resta molt perduda,
amb signes confusos. Pràcticament és il·legible del tot. Per això donem els espais
en mil·límetres. “1-4-41(a)” (JB). Al verso: “1-4-40(b)” (JB), un altre document que
és en bon estat de conservació, datat el 12 d’agost de 1019, doc. núm. 222. Caplletra
“C”: 25 mm.

Condicione sacramentorum [40 mm] serie [60 mm] iudice
[65 mm] Trescacia et Escl [25 mm] et Ermetruit et [70 mm] /2 [3 mm]
is simul cum bonorum omnium [314 mm] /3 [375 mm] /4 [375 mm]
/5 [375 mm] /6 [375 mm] /7 [115 mm] scriptis elemosina [220 mm]
/8 [375 mm] /9 [375 mm] /10 [375 mm] /11 [95 mm] fecii [275 mm]
/12 [97 mm] sive [273 mm] /13 [90 mm] fuerit quod [130 mm] filio
[5 mm] ipso [190 mm] /14 su [espai en blanc, 130 mm] et cum
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[230 mm] /15 sum [4 mm] manusinone et in omnibus [10 mm]
quantum iste omnes testificaverunt [60 mm] nec [120 mm] /16 ris
[100 mm] testificamus atque iuramus super hancnixum iuramentum
in Domino.

Late condiciones kalendas hoctober, anno XVII regnante
Rodebertus rex.

S+num /17 [7 mm], qui sumus helemosinarii in hunc iuramentum
iuramus.

S+m Fidancia, s+num Riculfo, s+num Ermemiro, nos testes
sumus qui hunc iuramentum iuramus. /18

S+num Amenisclo, s+num Orist [?], s+num [2 mm]auno, isti
auditores sumus.

/19 S+ Dursonus clericus, qui hunc condicione scripsit cum
literas rasas in I verso et super positas in verso II et in XIII, et sub
ss die et anno quod supra.

1691

1013 juliol 7

Ervigi permuta amb el bisbe de Barcelona Deodat i la Canònica un
farraginal situat al burg de Barcelona i rep a canvi dues peces
de terra, també al burg, al lloc anomenat Setmànegues.
LA.I, n. 321, f. 127d-128a. Rúbrica: “Item comutatio Eroigii”. Exterior verso:
“CCLXXXII” (S. XV). Inter columnas verso: “n. 321”. Exterior recto: “Anno Domini
1014” (Caresmar). Caplletra “I”: 5 línies.

In nomine Domini. Ego Eroigio comutator sum vobis Domnus
Dedit, barchinonensis episcopus, et cetu canonicorum aliorumque
clericorum Sancte Crucis Sancteque Eulalie subdito. Per hac scrip-
tura comutationis mee comuto vobis ferragenalem meum proprium.
Qui mihi advenit per mea comparatione vel et per quacumque voces.
Que est ipsum ferragenalem in burgo civitatis Barchinone, prope
domos de Riculfo, frater condam Bonarici presbiteri. Que affrontat
de parte circi in terra de Sancti Petri et in terra de Sancti Cucuphati,
utrique cenobii, et in terra de predicto Riculfo et habet dextros VII,
de aquilonis in terra de predicto Sancti Petri cenobii et habet dextros
X et medio, de meridie in terra de Sancta Maria cenobii et habet
dextros V et medio, de occiduo in terra de me comutatore et habet
dextros X et IIII palmos. Quantum istas affrontationes includunt,
sic comuto vobis sedeque vestra: prelibata eadem terra ab integre,
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simul cum exiis et regressiis earum, totum ab integre. Et accepi
ego in mea comuatione vestra ex parte pecias II de terras /a

casaliceas, que sunt in iam dicto burgo, in loco vocitato Septem
Manicas. Est manifestum. Quem vero predicta terra ferragenalis,
que ego vobis comuto, de meo iure in vestro trado vel sede vestra
atque suffraganea vestra ecclesia Sancta Maria de ipsa ecanoenca
dominio et potestate, ut faciatis exinde quodcumque volueritis
quemadmodum et de aliis munificentiis matricule vestre
pertinentibus. Quod si ego comutator aut aliquis homo utriusque
sexus qui contra ac comutatione venerit pro inrumpendum, non
hoc valeat vendicare, set componat aut componant hanc terram
prelibata sede prefixa in quadruplum, prout Sancti Patres sancxerunt.
Et in antea huius comutacionis paginola plenam habeat roborem.

Facta comutacionis cartula nonas iulii, anno XVIII regnante
Roberto rege, filium condam Hugoni.

S+num Eroigius, qui ista comutatione feci et firmare rogavi.

S+m Ermegodo femina, qui constia sum in hoc et omnes meas
voces dono et trado ad sede prelibata.

S+m Igilane. S+ Suniefredus presbiter sss. Bonushomo levita,
qui et iudex, sss. S+ Ermemirus presbiter sss.

S+ Bonefilius Lahos, exarator, et sss cum super posito versiculo
ubi dicit “atque suffraganea vestra ecclesia”, sub die et anno prefixo.

1692

1018 febrer 5

Anna i els seus fills Olered, Ferriol, Maria i Bellhom venen a Goltred
una terra situada a Reixac, pel preu de 12 diners grossos.
LA.II, n. 580, f. 193b. Rúbrica: “Carta quod Anna et filii sui vendiderunt Goltredo
alodium in Rexag apud stradam”. Inter columnas recto: “n. 580”. Exterior recto:
“Anno Domini 1018” (Caresmar). Caplletra “I”: 6 línies.

In nomine Domini. Ego Anna femina et filios meos his no-
minibus: Olleredo et Ferriolo et Maria et Bellushomo, vinditores
sumus tibi Goltredo (et Ferriolo),1 emptore. Per hanc scriptura vin-
dicionis nostre vindimus tibi terram nostram. Quod abemus in co-
mitato Barchinona, in Vallense, in termine de Rexago, ad ipsa strada.
Advenit mihi ad me Anna per comparatione vel per decimum sive
per quacumque voce, et ad nos fratres de genitori nostro vel per
quecumque voce. Affrontat de circi in terra de te emptore que
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donasti a filia tua Blancutia, de aquilonis in strada publica, de
meridie in terra de Guisela femina vel filias suas vel in terra de Sancti
Cucuphati cenobii, de occiduo in terra de nos vinditores. Quantum
itas affrontationes includunt, sic vindimus vobis: semodiata I de
terra cum exio et regressio suo, in precio solidorum XII de diners
grossos. Et est manifestum. Quem vero predicta terra, que tibi
vindimus, de nostro iure in tuo tradimus dominio et potestatem,
a tuum proprium. Et qui ista vinditione inrumpere temptaverit aut
nos venerimus, non hoc valeat vindicare, set componat aut
componamus tibi ipsa terra in duplo cum sua imelioratione. Et ista
vinditio firma permaneat omnique tempore.

Facta vinditione nonas februarii, anno XXII regnante Roberto
rege.

S+m Anna femina, s+m Oldred, s+m Ferriol, s+m Maria, s+m
Bellushomo, nos qui ista vinditione fecimus et firmare rogavimus.

S+m Suniario. S+m Ennego. S+m Ansofret.

S Bonesindo prebiter scripsit die et anno ss quod supra.

1. Expuntuat.

1693

[997-1031] juny 26

Geribert, fill de Guitard i Ermengarda, pacta amb Geribert, fill de
Gotmar i Aigo, una permuta a la qual ell aporta una casa amb
cort i terres, situada al terme d’Olèrdola, al lloc d’Avinyó.
LA.IV, n. 257, f. 101b-c. Rúbrica: “Item comutavit Henricus honorem in Avino”.
Intercolumnas recto “n. 257” (S. XVIII). Caplletra “I”: 6 línies.

Datació: pel que fa a l’any, vegeu l’estudi cronològic de la introducció.

In nomine Domini. Ego Geriberto, filio condam Guitardo, et
uxori mea Ermengards comutatores sumus vobis Geriberto, filio
condam Gotmar, et uxori tua Aigo. Manifestum est enim quia placuit
animis nostris et placet ut inter nos comutatione fecisemus, sicuti
et facimus. Donamus namque vobis in vestra comutatione casa cum
solo et superposito et curte, terras et vineas, cultum vel remum, et
prado et omnes arbores qui ibidem sunt, condirectum nostrum pro-
prium. Qui mihi advenit ad me Geriberto per genitrice mea vel per
comparatione, et ad me Ermengardes per meum decimum ver pel
omnesque voces. Et es hec omnia in comitatu Barchinona, in
terminio de Olerdula, in locum que dicunt Avignone. Affrontat hec
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omnia de orientis in ipsa terra qui fuit de Mager, de terra in terra
qui fuit de Eigofredo vel de Mager, de occiduo in strada publica
vel in terra qui fuit de Sudela, de circi in terra et vineas de vos
comutatores. Quantum in istas affrontationes includunt, sic donamus
vobis: hec omnia totum ab integrum, cum exios et regressios earum,
quantum ibidem abemus /c vel hereditare debemus per omnesque
voces, ad vestro proprio. Quod si nos comutatores aut ullusque homo
qui contra hanc ista comutatione venerit pro inrumpendum, non
hoc valeat vindicare, set componat aut componamus vobis hec
omnia in duplo sum sua melioratione. Et ista comutatione in antea
firma permaneat omnique tempore.

Facta ista comutatio VI kalendas iulii, anno (Domini)1 regnante
Rodbertus rex.

Sss Geribertus +, s+num Ermengardes, qui ista comutatio
fecimus et firmare rogavimus.

S+ Oliba presbiter, que vocant Eritmagnus, sss. S+num Aian-
ricus. S+ Lupus presbiter. Suniarius presbiter.

+ Unifredus presbiter, qui ista comuatione scripsit et sss die
et anno quod supra, cum litteras super positas in verso I.

1. Expuntuat.

1694

1032 [maig 14]

Llobet, sacerdot, ven a Mir i a la seva dona Adelaida un alou, situat
a les Comes o a la Serra, al comtat d’Osona, al terme de Cas-
tellterçol, al lloc dit les Comes, pel preu de 5 mancusos.
ACB, perg. 5-1-3070 (d). Original. Pergamí, 90 × 582 mm. Al verso: “De orientis.
De meridie. De hocciduo. De circii” (S. XIV); “Castelltersol. n 422” (S. XVII); “3070”
(AP); 5-1-3070 (JB). Caplletra “I”: 19 mm.

Datació: sobre el dia i el mes, vegeu l’estudi cronològic de la introducció.

In nomine Domini. Ego Lobet sacer vinditores sumus vobis
Mir [et ux]ori sue Adzaled femina, emre. Per hac scriptura /2

vindiccionis me vindimus vobis ipsum meum alodem, quod ego abeo
in ipsas Comes vel in ipsa Sera, cultis vel incultis, cum /3 kasalibus
et cum omnia ie\ne/ra arboribus qui infra sunt, totum francum vel
litium. Qui mihi advenit per comparacione /4 vel per donacione sive
per ullasque voces. Et est hec omnia in comitatum ausonense, in
terminio de Kastrum /5 Terciol, ubi dicunt ad ipses Comes. Et afron-
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tad ipsa hec omnia iam dicta de orientis in ipsa strada publi-/6ca
qui pergit ad ipsa Faga, et de meridie in alia strada qui pergit a
Sancti Fructuosii vel in terra de Auzalard, /7 et de hocciduo in terra
de nos comparatores, \et de vero circii/ in ipso Aragal vel in terra de
Guilelmo vel eres. Quantum infra istas /8 afrontaciones includunt,
sicut vindo vobis: ipsa hec omnia iam dicta, totum ab integrum,
cum exiis vel re-/9gresiis earum, in propter prescium machosos V.
Et est manifestum. Quem vero(ro)1 predicta hec /10 omnia de meo
iure in vestros tradimus dominio a potestatem. Quod si ego vinditore
ad nullusque omo /11 qui contra hac ista vindiccionis venerit ad
inrumpendum, non hoc valead vindicaret, set compono vobis in du-
/12 plo cum omnem suam inmeliora(ra)cionem.2 Et in ante ea ista
vindiccione firma, stabilis permanead /13 modo vel omnique tempore.

Facta ista vindiccione II idus kalendas madii, anno XXX /14VI
rennante Rotberto rex.

S+num Lobet sacer, qui ista vindiccione fecit et firmare /15 rogavit.
S+num Oliba Adrovarii. S+num Ennego. S+num Bonefilio. /16

Sss et ego Lobet sacer, qui ista vindiccione scripsit et fecit die
et anno quod supra.

1. Síl·laba repetida. 2. Síl·laba repetida.

1695

1039 agost 20

Testament sacramental de Sendred, dictat abans d’iniciar el seu viatge
al Sant Sepulcre —durant el qual morí pel camí a Benevento—,
jurat sobre l’altar de Sant Feliu d’Arraona, pel qual deixa béns
situats a Polinyà i altres indrets a la seva esposa Doda, a altres
familiars, a Sant Cugat del Vallès, Sant Llorenç del Munt, Sant
Miquel del Fai, Sant Pere de Vic, etc.
LA.III, n. 206, f. 77a-78a. Rúbrica: “ Sacramentale Sendredi qui dimisit alodium
in Calidis”. Al marge recto “n. 206” (Caresmar). Caplletra “H”: 6 línies.

Regest: MAS, Notes,  vol. XII, n. 2662.

Hoc est exemplar fideliter translatatum, cui non est quicquam
additum vel subtractum, sed secundum seriem transferende scripture
translative, presentibus inspectoribus, non fraudulenter est additum,
cuius textus scripture ita se habet.

Conditione sacramentorum ad quarum ordinationem resi-
debat sacerdos Bonutius et Adalbertus prepositus et iudex Miro in
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presentia Gui-/blaberti Isarni et Guifredi Isarni et Isarni Exameni
et Arnulfi Dele et Arnalli Arnalli et Mironis Gontarii et Raimundi
Suniarii aliorumque multorum hominum, quorum nomina longum
fuit scribere. Testificant testes prolati quas proferunt his nominibus,
id est, Amalricus Sendredi et Mager Ausendi et Udalgarius levita
et Doda femina, in faciem de supradictos sacerdote et iudice ad
comprobandam ultimam voluntatem condam Sendredi. Et hec sunt
nomina testium qui hoc testificant, sicuti et iurant, id est, Bonutius
sacer et Arnallus Tedberti et Guilelmus Seniofredi. Iurandi autem
dicunt in primis per Deum vivum et verum super altare consecratum
Sancti Pauli apostoli, cuius altare fundatum est in ecclesia Sancti
Felicis, qui est sita in comitatu barchinonensi, in Vallense, infra
terminos de Arraona, supra cuius sacrosancto altaria has conditiones
manibus nostris continemus vel iurando contangimus, quia nos
prescripti testes bene in veritate scimus et presentes eramus et
occulis nostris vidimus seu et auribus nostris audivimus ad ea hora
quando supracriptus condam Sendredus fecit suum testamentum,
antequam pergeret in ipso itinere, ubi perrexit, et ubi obiit, id est,
antequam pervenisset ad sanctum Sepulcrum, ubi pergebat sano
corpore et integra mente, sic comendavit vel iniuncxit omnem suum
avere, quod habebat in omnibus locis, ad predictos suos helemo-
sinarios et precepit et dixit eis ut si in ipso itinere ubi pergebat aut
in qualicumque loco, antequam aliud testamentum fecisset, mortuus
fuisset, siuti et fuit, licentiam tunc habuissent omne summ avere,
quod habetur in omnibus locis, apprehendere et distribuere, sicut
illis iniunxit atque commendavit per suum testamentum.

In primis concessit ad nepotem suum Udalgarium levitam
ipsum alodem quod habebat in parrochia Sancti Vincenti, terras et
vineas et ruiras cum aliis arboribus diversis generis, et ipsum
alaudem quod emit de Gaucefredo Olibani, cum ipso muli-/cno et
aput sua usibilia que ad ipsum mulinum pertinent, cum rego et caput
rego, cum ipsa casa et ipso orto, in tale conventum: ut teneat et
possideat in diebus vite sue et post obitum suum remansisset ad
suos infantes de supra dicto donatore, si vivi fuerint. Et ad nepota
sua Iodlendis concessit terras et vineas, cum casa et solos et supra-
positos et trilias, que est in parrochia Sancti Salvatoris de Pilinano,
in tale conventum: ut non habuissent licentiam vendere nec ina-
lienare nisi ad suos infantes qui de supra dicto donatore fuissent
procreati. Et concessit ad uxorem suam, nomine Dodam, omnes
suos alodes quod habebat in comitatu barchinonensi et ausonensi,
exceptus ipsos alaudes de parrochia Sancti Vincenti et de Sancti
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Salvatoris, in tale conventum: ut tenuisset et possedisset in diebus
vite sue cum suos infantes qui fuissent procreati de condam Sendredi
et de Doda femina. Et si venerint ad plenam etatem, post obitum
suum faciant quodcumque voluerint. Et si tenuerit suam viduitatem,
teneat et possideat in diebus suis istum alaudem suprascriptum sine
blandimento ullius hominis. Et si non tenuisset suam viduitatem,
non habuisset ullam rem nisi suum directum. Alium vero suum
avere, mobile vel immobile, quantum invenire potuissent, sive in
pane et vino, et bestias maiores vel minores, et vascula maiora vel
minora, et omnia cuncta movencia sua, ubicumque invenire, iussit
solvere suos debitos quos debebat in commune. Et aliud quod
remansisset, concessit ad suos infantes supra scriptos et ad uxorem
suam. Et ipsum alaudem supra scriptum, qui fuit de Iofred Oliba,
sic concessit iterum ad Udalger, sicut superius resonat. Et ipsos
supra scriptos alaudes quos concessit ad supra scripta uxor sua
Doda femina aput infantes qui fuerint procreti de ambos, in tale
conventum cocessit: ut in diebus vite sue tenuisset et possedisset
sine ullum blandimentum et bene fecisset nutrire suos infantes qui
fuissent de ambo. Et post obitum suum, remansisset ad supra scriptos
infantes. Et si ad perfectam etatem venissent, licitum fuissent illis
ad facere quod voluerint. Et si non venissent /d ad  perfectam etatem,
dimisit ad ipsos supra scriptos alodes pro anima suam ad domum
Sancti Cucuphati et Sancti Laurenti de Monte Altiori post illorum dis-
cessu. Concessit ipso alaude suo quod habebat in Arraona, id sunt,
mulinos, terras et vineas, trileas, casas, curtes, solos et superpositos,
et arboribus diversi generis, ut equaliter dividant. Et concessit ad
domum Sancti Petri Barchinona ipsa ecclesia de Sancta Maria qui
est in Arcers, cum ipso alaude quod ibidem habebat, terras et vineas
et arboribus diversis generis, casas et curtes, solos et superpositos.
Et similter concessit ipsos alaudes de Cabrils. Et concessit ad ipsa
Canonica Sancte Crucis et Sancte Eulalie de Barchinona ipso suum
alaudem quod habebat in parrochia de Calidis, terras et vineas, cum
casas et arboribus. Et concessit a Sancti Michaelis de ipso Fall ipso
suo alaude quod habebat in Ulistiano, in Villanova. Et concessit a
Sancti Petri Vico ipso suo alaude quod habebat in Frumigons.

Et cum hec omnia ordinavit, loquela plena erat, memoria in-
tegra habebat et sanus erat mente et corpore. Et postea sic habiit
in ipso itinere ubi pergebat ad Sanctum Sepulcrum. Et non fuit illi
licitum usque ad sepulcrum Domini perambulare, sed obiit de hoc
seculo in ipso itinere aput Beneventum. Et nos supra scripti testes
in veritate scivimus quod mortuus erat per ipsos qui cum eo ambu-
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laverunt et postmodum sunt reversi V idus augusti per vigilia Sancti
Laurenti. Et nos supra scripti (testes)1 manumissores, idem, Amalric
Sendret et Maier Ausedindus et Udalcer levita et Doda femina, sic
iuramus in Deum et propter Deum quia quantum isti testes testi-
ficaverunt isto iuditio verum est, et nulla fraus nec malo ingenio
hic inpressa non est, sed secundum voluntatem supra dicti conditoris
factus vel editus est. Et ea que scimus, recte et veraciter testificamus
atque iuramus per super annixun iuramentum.

Late conditiones predicte voluntatis tantummodo ultime XIII
kalendas septembris, anno IX regni Enrici regis.

Facta scriptura exemplaris huius XIII /a kalendas decembris,
anno VIIII regni Philippi regis.

S+m Amalric Sendredus, s+m Maier Olsendi, s+num Udalger,
s+ Doda femina, nos elemosinarii sumus et has conditiones iureiu-
rando confirmamus.

S+num Bonucius sacer, s+ Arnal Tedbert, s+ Guilelmo Seniofre,
nos sumus testes et hunc sacramentum iuramus.

S+num Guilabert Isarno, s+num Guifre Isarno, s+num Isarno
Exameno, s+num Arnolfo Dela, s+num Arnal Arnal, s+num Margonter,
s+num Remon Suniario, presentiales sumus de hac causa.

Adalbertus levita, qui et prepositus. S+ Mirone iudice.
S+num Bonutius sacer, qui hec scripsit cum literas super

positas in primo verso die et anno quo supra.
+num Compagni levite. S+ Bernardi levite.
S+ Mironis levite, qui hanc translationem scripsi cum literis

supra positis in duobus lineis, id est, in nonadecima sive in XXXII,
XIII die kalendas (s)2 decembris et anno IX regni Philipi regis.

1. Expuntuat. 2. Expuntuat.

1696

1044 agost 2

Toda ven a Màger uns casals situats al suburbi de la ciutat de Barcelona,
als Arcs, vora el Cogoll, pel preu de 3,5 mancusos d’or d’Enees.
LA.I, n. 381, f. 147b-c. Rúbrica: “Venditio domorum in burgo prope Archus iuxta
Cucullum”. Exterior recto: “CCCXLII” (S. XV); Inter columnas recto: “n. 381”. Exterior
verso: “Anno Domini 1044” (Caresmar. Caplletra “I”: 7 línies.

In nomine Domini. Ego Tota femina venditrice sum tibi Maier,
emptori. Per hanc scripturam vendicionis mee vendo tibi casalicios
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cum ipsa buadela, cum solos, parietes, gutas et stillicinios. Et est
hec omnia in burgo civitatis Barchinona, prope ipsos Archos, latus
ipso Cucullo. Advenit mihi hec omnia per vocem genitrice mea sive
per ullasque voces. Affrontat hec omnia de parte circi in orto et in
guttas de casa qui fuerunt de Petrus Maria, de aquilonis et de meridie
in orto de predicto Petrus et in andona de ipso Cuccullo et in exio
comune, de occiduo in via. Quantum istas affrontationes includunt,
sic vendo tibi iam dicta omnia cum eius omnia apertinencia, totum
ab integre, propter precium mancusos IIII et medio de aur(e)o1

monete Heneas a penso legitime. Quod tu emptor precium mihi
dedisti et ego venditrice maninus meis recepi. Et nichil de ipso
precio apud te emptore non remansit. Est manifestum. Quem vero
predicta omnia, que tibi vendo, de meo iure in tuo trado dominio
et potes-tatem ab omni integritatem, ut quiquid exinde facere vel
vidicare volueris, liberam in Dei nomine habeas plenam potestatem,
cum exios et regressios earum, a tuum plenissimum proprium. Quod
si ego venditrice aut ullusque homo utriusque sexus qui contra ista
venditionem ad in-/crumpendum venerit, non hoc valeat vindicare,
set componat aut ego componam tibi iam dicta omnia in duplo cum
omnem suam inmeliorationem. Et in antea esta venditio firma
permaneat omnique tempore.

Facta venditione IIII nonas augusti, anno XIIII regni Enrici
regis.

S+ Tota femina, qui ista venditione feci et firmavi et testes
firmare rogavi.

S+ Guilelmus. S+ Mir Manuferria. S+ Sinderedus. S+ Guifredus
Iohannes.

S+ Geribertus presbiter, qui hec scripsi cum litteras super positas
in linea prima et secunda et sss die et anno quod supra.

1. e expuntuada.

1697

1045 agost 1
Alamany de Cervelló, fill del difunt Hug, i la seva muller Sicarda, filla

del difunt vescomte Guerau de (Girona?), venen a Bonpar i a
la seva muller Raquel una mujada de vinya i mitja quarterada
de terra erma, situades al comtat de Barcelona, al terme del cas-
tell de Cervelló, al Mont Pedrós, amb la condició que en donin
el delme a Santa Coloma, pel preu d’una unça d’or.
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ACB, perg. 1-4-208. Original. Pergamí, 149 × 299 mm. Presenta dos foradets
al mig del text i un doblec esquinçat en part, a més d’un conjunt de taques
d’humitat que dificulten o impedeixen la lectura. Netejat, planxat i restaurat
amb quatre trossets de pergamí al laboratori de l’arxiu. Al verso: “in monte
petroso” (s. XIII); “D.C. (c) 473, cap. 7” (Mas); “1045”; “1-4-208” (AP). Vegeu el
document núm. 686. Caplletra “I”: 20 mm.

In nomine Domini. Ego domno Alaman, prolique condam Ugo-
ni, et coniuxque sua domna Sicardis, filia condam /2 Gerallus  vice-
comes, vinditores sumus vobis Bonumparem et uxori sua Rihecllis,
emptores. Per hanc scriptura vindi-/3cionis nostre vindimus vobis
modiata I de vinea cum teram ubi est fundata, et media quarterada
de teram. Que abemus in co-/4mitatum Barhcinona, in termine cas-
trum Cervelione sive in Monte Petroso. Qui nobis advenit per ienitor
vel per ienitrice sive /5 per decimum vel per omnique voces. Et afronat
de orient in vinea de Mirone complantatore, de meridie in strada
et in vi-/6nea de Guadallus Domnucio, de occiduo in teram de nos
vinditores sive de S[ancta C]1olumba, de circii in teram erema et in
mar-/7gine de Sancta Columba. Quantum istas afrontaciones inclu-
dunt, sic vindimus vobis: ea omnia iam dicta ab integre, cum exiis
earum /8 [il·legible, ±4] fiat franhca ipsa vinea cum tera, etque donetis
ipsa decima ad Sancta Columba, et est ipso precio uncia I de auro
/9 placibile, et in tale conventum [il·legible, ±4] sitis licitos advindere
ipsa vinea cum teram nisi ad me Alaman vinditore, /10 aut me Sicardis
iam dicta, aut ad filios de me Alaman aut ad filias. Quod si nos
nolumus emere ispa vinea cum teram /11 iam prefata, licitos sitis
advindere ad omines aut feminas de nostro ominatico. Et est mani-
festum. Quem v<e>ro pre-/12dicta omnia, que nos vobis vindimus,
de nostro iure in vestro tradimus dominium et potestatem, exceptus
ipso vinculo /13 supra scripto. Quod si nos vinditores aut ullus omo
qui ad ista vindicione venerit ad inrumpendum, non oc valead /14

vendicare, sed componat (aut componamus vobis)2 ipsa omnia in
duplo  cum sua inmelioracione. Et in an-/15tea ista vindicione stabilis
et firma perseveret omnique tempore.

Facta ista vindicione cum isto vinculo kalendas /16 augustas,
anno XV regii Henrici.

S+ *Alamano*, s+ domna Sicardis, nos qui ista vindi-/17cione
et cum cuadam [il·legible, ±4] et firmare rogavimus.

S+ Remun Recosin. S+ Miron Salamon. S+ Guadallus Donucio.
S+ Geribertus Lupus. /18

S+ @Rossellus@ presbiter, qui hec scripsit.

1. Forat. 2. Expuntuat.
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1698

1048 agost 9

Prim i la seva muller Engúncia permuten amb Arnau Vidal un alou
situat al territori de Barcelona, a la parròquia de Sant Andreu
apòstol, al lloc de la Tona, per un altre alou.
ACB, perg. 1-2-40. Original. Pergamí, 103 × 260 mm. El document presenta una
taca important a la part central. Al verso: “Ad Tonnam” (s. XI); “Nil pro Capitulo”
(S. XVI-XVII); “Antiquit. II. 218”; “1048” (Mas). Caplletra “I”: 11 mm.

ACB, LA.II, n. 218, f. 76c-d. Rúbrica: “Primus et uxor sua comutaverunt Arnallo
Vitali alodium apud Tonam, in Villapiscina”. Interior recto: “n. 218” (P. Caresmar).
Exterior recto: “Anno Domini 1048” (S. XVIII). Caplletra “I” ornamentada, tipus F:
9 línies.

In nomine Domini. Ego Primus et uxori mea Engucia femina
chomutatores sumus tibi Arnal Vidal. Manifestum est enim quia
chomutamusa tibi alaudem /2 nostrum. Quod abemusb in teritorioc

barchinonense, in parochiad Sancti Andree apostoli, in locum que
dicunt ad ipsa Tonna. Advenit a me Primus per ienito-/3rum meorum,
et a me Engucia femina per meum decimum vel per ullasque voces.
Afrontate ipso aulade, qui est ad ipsa Tonna, de parte circi in terra
/4 de Bonesenna femina, de aquilonis in via curribile que pergit a
Romaned, de meridie in terra de te chomutatoref et in terra de
Bernard, /5 de occiduo in ipso marie. Quantum in istas afrontacionesg

includunt, sic donamus tibi: predictum1 alaudem nostrum, totum
ab integre, cum exiis /6 et regresiish earum, propter tuum alium
auladem quod tu nobis dedisti in nostra chomutacione,i sicut resonat
in ipsa scriptura chomutacionisj quod ex-/7inde nobis fecisti. Quem
vero predicta omnia, que nos tibi chomutamus,k de nostrum iure
in tuum tradimus dominium et potestate,l ab omni integritate, /8

ad tuum plenisimumm proprium. Quod si nos chomutatoresn autemo

aliquis omop utriusque sexus qui contra ista chomutacioneq venero
aut veneri-/9mus ad inrumpendum, non hoc valeat vendichare,r set
chomponats aut componamus tibi predicta omnia in duplo cum omni
sua imeliora-/10cione.t Et in antea ista chomutacioneu firma permaneat
omnique tempore.

Actum est hoc V idus agusti, anno XVIII regni Henri-/11ci regis.
(S+m Primus)2 S+ Primus, s+m Engucia femina, nos qui ista cho-

mutacionev fecimus est firmavi-/12mus et testibus firmare rogavimus.
/13 S+m Sunner.w S+m Durandus. S+m Guadamir.
/14 S+ Ermengaudus presbiter, qui hec scripsit et die et anno

qox supra.
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1. Sota la u hi ha una o. 2. Ratllat.

LA. a. comutamus. b. habemus. c. territorio. d. parrochia. e. af-
frontat. f. comutatore. g. affrontationes. h. regressiis. i. comuta-
tione. j. comutationis. k. comutamus. l. potestatem. m. plenissimum.
n. comutatores. o. aut. p. homo. q. comutatione. r. vendicare.
s. componat. t. imelioratione. u. comutatione. v. comutatione. w. Sun-
nerus. x. quo.

1699

1049 desembre 12

Mir ven als esposos Guifré i Bonadona una peça de terra situada a
Vilamajor pel preu de 3 quarteres de blat.
ACB, perg. 1-2-960. Original. 80 × 373 mm. Té una munió de foradets minúsculs
i tres de petits; manca un fragment de l’extrem superior dret, amb restes de la
caplletra, que no impedeix la lectura. Caplletra “I” d’almenys tres ratlles.

In nomine Domini. Ego Miro vinditor sum vobis Guifredus et
uxori tue Bonadonna femina, emtor. Per anc scriptura vindicionis
me vindo vobis pecia I de terra, qui michi advenit /2 per ienitores
meos sive per ullasque voces. Et est ipsa pecia de terra in comitatum
Barcinona, in Valle Teminia et ad ipso campo de ipso olmo, in
termine de Villamaior. /3 Et adfrontad de parte orientis in terra de
Sancti Cucufati, de meridie ad ipso Roho, de occiduo ad ipsa intenta,
de circii ad ipsa Arca. Quantum infra istas IIIIor afrontaciones in-
clu-/4dunt, sic vindo vobis: ista pecia I de terra franca, totum ab
integrum, cum exios et regresios earum, in propter precium quar-
teras III de blad in rem valentem. Et est manifestum. Quem vero
predicta /5 ista ec omnia, quod superius resonat, de meo iure1 in
vestro trado dominio et potestate ad vestrum proprium. Quod si me
vinditor aut ullusque ohmo vel femina utriusque sexus qui con-/6

tra anc ista carta vindicione venerit pro inrumpendum, non ohc
valead vindicare, set componad aut compono vobis in vinculo in
duplo cum omnia sua melioracione. Et in an-/7tea ista carta vin-
dicione firma stabilis permaneat modo vel omnique tempore.

Facta ista carta vindicione II idus deheber, ano XVIIII regnante
Egelricii reis./8

S+ Miro, qui ista carta vindicione fecit et firmavit et firmare
rogavit.

S+ Ademar. S+ Stefanus. S+ Petrus /9

Sss Ermuntirus presbiter, qui scripsit et sss die et ano quod supra.

1. e tacada.
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1700

[1052 gener 24]

Bernat Bernat i Ermengarda venen a Geribert dues peces de terra
situades a Vilapicina, per 4 mancusos d’or.
ACB, perg. 1-2-930. Original. Pergamí. Fragment, 135 × 164 mm. El tros conservat,
pertanyent a l’angle inferior dret, està bé. S’ha perdut tota la primera línia i la
major part de la segona. Manca un tros del pergamí d’unes 22 lletres; a la trans-
cripció no s’indica la llargada dels espais perduts perquè és sempre la mateixa.
Al verso: “(V)Enditio Bernardus Bernardi quam faecit ad Geribertum” (S. XV);
“S. XI” (S. XVII); “S. XI o XII” (S. XX); “[1052]”; “1-2-930” (JB). Caplletra “I”: 25 mm,
aproximadament.

Datació: document amb data incompleta, estretament relacionat amb el doc.
núm. 787. Vegeu l’estudi cronològic de la introducció.

I[n.... Ego Bernardus Bernardi... e]mptori. Per hanc scripturam
vendi[tionis... ter-] /2 ritorio Barchinone civitatis, in terminio de Villa
Piscinna, ubi dicunt Camp[...] /3 apostoli. Advenit nobis per geni-
torum et per decimum vel per ullasque voces. Et affron[tat... et]
/4 alteram, de parte circi in torrentem que discurrit per Orta,
de aquilonis in str[ata...] /5 in ipso torrentem de Furno Tegulario, de
occiduo in cacumine montis Q[... Quantum in istas affrontatio-]/6

nes includunt, sic vendimus tibi: predictas duas pecias terre� \cum
arbores/ ab integre c[um...], /7 propter precium mancusos IIII auri
cocti Barchinone legitime pensatos, quod t[u... in-]/8tegriter. Est
manifestum. Predicta vero omnia, que� tibi vendimus, de nostrum
iure [...] /9 potestatem, ad tuum plenissimum proprium, ut facias
exinde quodcunque volueris. Q[uod...] /10 aliquis homo utriusque
sexus contra hanc venditionem venerit ad inrump[endum...] /11 aut
conpomanmus tibi predictas terras et ipsos arbores in dupplum
cum [omni... Et] /12 in antea ista venditio firma permaneat omni
tempore.

Actum est hoc VIIII [...] /13 regni Henrici regis.

S+num Bernardus Bernardi, s+num Erme[...], /14 qui han ven-
ditionem fecimus et firmavimus et his testibus firmar[e rogavi-
mus]. /15

S+num Gauzbertus Aventinus. S+num Bonifilus Felix. S+num
[...]. / /*S+[num...]\. /16

S+num Bellihominis, cognomento Geraldus, levita, exarator,
/17 cum litteras super positas in linea VII, et sss sub die et anno
[quo supra].
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1701

1053 gener 4

Bernat i la seva muller Ermengarda venen al sacerdot Geribert, fill
del difunt Sunyer, unes cases i quatre peces de terra amb una
setena part d’hort, pou i farraginal, situades al territori de Bar-
celona, al terme d’Horta, pel preu de 27 mancusos i mig d’or en
moneda d’Enees.
ACB, perg. 1-2-216. Original. Pergamí, 87 × 355 mm. Al verso: “Vendicio quam
fecit Bernardus Bernardi ad Geribertus” (s. XI); “Antiquit. II. 192”; “1053” (Mas).
Caplletra “I”: 43 mm.

ACB, LA.II, n. 192, f. 67d-68a. Rúbrica: “Girbertus presbiter emit alodia multa
in Orta”. Inter columnas verso: “n. 192” (P. Caresmar). Interior recto: “Anno Domini
1052” (S. XVIII). Caplletra “I” ornamentada, tipus: 7 línies.

In nomine Domini. Ego Bernardus et uxori mea Ermeniardis
venditores sumus tibi Geribertus sacer, filium condam Suniarii, emp-
tori. Per hanc scripturam vendicionisa nostre vendimus tibi casa\s/ cum
cur-/2te solos et superpositos, parietes, guttas et stillicinios et hostios
et ianuas, cum limites et foveas et cloacas,b et peciasc IIII de terra
cum setena parte de hortod et puteo et de ferragenal separa-/3tim
positis. Et est hec omnia in territorio barchinonense, in terminio
de Horta.e Advenit mihi hec omnia ad me Bernardus per voce geni-
torum1 meorum, et ad me Ermeniardis per meum decimum /4 sive per
omnesque voces. Affrontat hec omnia de parti circi in via qui pergit
ad Sancti Andre�e, de aquilonis in terras de Reimumdi Lobeti et de
uxor sua, de meridie in via qui pergit ab Bar-/5chinona, de occiduo
similiter. Quantum istas afrontacionesf includunt, sic vendimus tibi:
iam dicta omnia ab integre, propter precium2 mancusos XXVII et medio
de auro choctog monete He-/6nes legitime pensatos. Quod tu emptor
precium nobis dedisti et nos venditores manibus nostris recepimus
integriter. Et est manifestum. Quem vero predicta omnia, que tibi ven-
dimus, de nostro iure /7 in tuo tradimus dominio et potestatem, ab omni
integritatem, ut quiquid exinde facere vel iudicare volueris, liberam
in Dei nomine abeas plenam potestatem, cum exios vel regressios
earum, a tuum pleni\s/-/8simum proprium. Quod si nos venditores aut
ullusque omoh utriusque sexus qui contra ista vendicionemi ad inrum-
pendum venerit, non hoc valeat vindicare, sed componat aut nos com-
ponamus tibi /9 iam dicta omnia in duplo cum omnem suam meliora-
cionem.j Et in antea ista vendiciok firma permaneat omnique tempore.

Facta vendicionel II nonas ianuarii, anno XXII regni Hen-/10rici
regis.
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S+ Bernardus, s+ Ermeniardis femina, nos qui ista vendicionem

fecimus et firmamus et firmare rogavimus.
S+ Renardus presbiter. /11 S+ Reimundi levita. S+ Guilelmus

Ollesindi.
/12 S+ Geribertus presbiter, qui hec scripsi et sss die et anno

quod supra.

1. Sota la o hi ha una a. 2. A sota de pr es llegeix ea.

LA. a. venditionis. b. cloachas. c. petias. d. orto. e. Orta.
f. affrontationes. g. cocto. h. homo. i. venditionem. j. meliorationem.
k. venditio. l. venditione. m. venditione.

1702

1054 febrer 19
Bonfill Guillem i la seva muller Sicarda venen a Guislabert, bisbe,

i als canonges de la Seu, unes cases situades dins dels murs de
Barcelona que limiten amb la plaça de la Santa Creu, pel preu
de 10 mancusos d’or.
ACB, LA.I, n. 344, f. 134b-c. Rúbrica: “Carta quod Bonifilius Guilelmi et uxor
sua vendiderunt Canonice domos suas et ortos et trileis et puteum infra muros”.
Exterior recto: “CCCV”; “n. 344” (P. Caresmar). Exterior verso: “Anno Domini 1053”.
Caplletra “I” ornamentada, tipus G: 19 línies.

In nomine Domini. Ego Bonifilius Guilelmi et uxor mea Sicar-
dis venditores sumus vobis domno Guisliberto, gratia Dei episcopo,
una cum omni congregatione canonicorum Sancte Crucis Sancteque
Eulalie Sedis Barchinona, emptoribus. Per hanc scripturam venditionis
nostre vendimus vobis ipsas nostras domos, quas habemus infra
meniam Barchinona urbis, videlicet et casalibus, solos et superpositos,
guttis et stillicidiis et foveis, petris, parietibus, ortis atque ortalibus
et trileis undique septis cum omni genere arborum infrasistencium
et puteum. Advenerunt namque predicta omnia mihi Bonifilium per
genitoribus meis et per vocem condam Rechille, avie mee, et per com-
paratione sive per quasqueque voces, et mihi Sicardis per meum
decimum sive per ullasque voces. Affrontat enim predicta omnia de
parte aquilonis in domibus Mironi Guilelmi et Stephani, utrorumque
sacerdotum, de meridie in publico calle et in domibus Seniofredi
Bonifilii, de occiduo iterum in alio calle sive in domibus archilevite,
de septemtrionis quoque parte qua circius dicitur in eodem calle
et in domibus Bernardi Amati sive in ipsam plateam Sancte Crucis
Sancteque Eulalie. Quantum isti termini ambiunt et iste affrontatio-
nes includunt, /c sic vendimus vobis: predicta omnia integram et de
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nostro iure in vestrum tradimus dominium et potestatem, ut faciatis
exinde quodcumque volueritis, simul cum ingressibus et exitibus
earum, propter precium uncias Xm auri Barchinona puri, quod a
vobis manibus propriis nostris accepimus. Estque manifestum.
Quod si nos venditores aut ullusque homo vel femina sexus
utriusque hanc cartam venditionis rumpere voluerimus aut voluerit,
nil valeamus aut valeat, sed componamus aut componat vobis
predicta omnia, que vobis vendimus, in triplum. Et insuper hoc
maneat firmum omne per evum.

Actum est hoc XI kalendas marci, anno III post XXo regis Henrici.

Sig+num Bonifilii, sig+num Sicardis, qui istam cartam vendi-
tionis scribere iussimus, firmavimus et firmare rogavimus.

Sig+num Amati Gaucfredi, s+ Ermengaudus, +sig+num Senioldi,
sig+num Mironi Guadalli. Sig+num Berengarii Guadalli. Sisssnum
Remundus Seniofredus. S+ Remunde levite et iudicis sss.

S+ Arnalli sacerdotis et scribe, qui hoc scripsit et ssss sub die
et anno quod supra.

1703

1054 juliol 20

Guislabert, bisbe de Barcelona, i els canonges de la mateixa església
fan donació als esposos Guadamir i Bonadona de 2 mujades
de terra per plantar-hi vinya, al Montaguilar de Barcelona, per
només set anys i amb certes prestacions.
LA.I, n. 353, f. 137c-138a. Rúbrica: “Carta quod Canonica statuit II modiatas
terre et I quarterada ad plantandum in Monteaguilar”. Exterior verso: “CCCXIV”
(S. XV); “n. 353”. Inter columnas verso: “Anno Domini 1054” (Caresmar) Caplletra
“I”: 8 línies.

In nomine Domini. Ego Guilabertus, gratia Dei sancte Sedis
barchinonensis episcopus, una cum omni congregatione cannoni-
corum in nostra ecclesia Deo famulancium, donatores sumus tibi
Guadamiro et uxori tue Bonedomne femine. Per hanc scripturam
donationis nostre donamus tibi modiatas II et amplius quarterada
I de terra herema ad complantandum vinea per precaria. Et est
prescripta terra in territorium Barchinone, ubi dicunt Monte Aquilar.
Advenit nostre ecclesie ob collatione fidelium vel per quascumque
voces. Affrontat namque prephata terra de parte orientis in ipso
torrente et in vinea Sancti Petri Puellarum, et de meridie similiter
in vinea Sancti Petri, et de occiduo similiter in vinea Sancti Petri,
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de parte vero circi in vinea Sancte Crucis Sancteque Eulalie et in
terram Isarni Thedberti sive Arluvini sacerdoti. Quantum iste af-
frontationes includunt seu circumeunt, sic donamus tibi et tue
posteritati: predicta terra integriter in eo modo et ordine: ut eam
optime plantare facias de bonas vites /d et advineare, sicut decet bona
vinea, ad hos VII annos primos venientes. De fructibus tamen qui
in terra exinde exierint, vos habeatis unam medietatem, aliam me-
dietatem in iuris nostre ecclesie revertatur integriter. Insuper etiam
habeatis vos per unum annum ipsam vindemiam integriter. Tanhactis
autem prescriptis VII annis, faciatis nobis donare per unumquem-
que annum vos et posteri vestri per unumquemque annum de fruc-
tibus, qui exinde exierint, ipsam quartam partem et ipsam decimam
fideliter. Ad vestrum vero ultimum diem dimittatis hoc atque con-
cedatis ad omnes filios vestros, qui hoc similiter teneant, sicut et
vos, in servicium Domino Deo et nostre ecclesie et nostrum nostro-
rumque successorum. Post ipsorum autem discessu, cum omnia a
vos et ab ispsis ibi meliorata, in ius et donatione revertatur nostre
ecclesie integriter absque ulla dimunutione. Talem autem vinculum
taxationis vobis in hanc donationis cartam imponimus: ut neque
nos neque nostris successoribus neque nullus homo vel femina,
quacumque condicionis sit, nullo modo inquietare seu rumpere
presumat. Quod si fecerimus aut fecerint, vobis aut vestre posteritati
componamus vobis unciam unam auri cocti. Et insuper hec carta
donationis inconcussa permaneat semper. Nos autem predicti
laboratores si predicta conveniencia non adimpleverimus aut si ab
eam nos abs-traerimus, componamus vobis aut successoribus vestris
unciam unam auri puri ac cocti. Et insuper prephata convencione
adim-pleamus atque perficiamus.

Actum est hoc XIII kalendas augusti, anno IIII post XXm regis
Enrici.

+ Guislibertus, gratia Dei episcopus, @+Berengarius archi-
diaconus@, S+ Poncii levita, s+ Guitardi levite, S+ Bonucius pres-
biter, s+ Guilaberti clerici, s+ Mironis levite, qui hanc cartam dona-
tionis scribere iussimus, manibus nostris scribentes firmavimus et
firmare rogavimus.

S+ Dalmatius sacer. S+ Reimundi levite. S+Gaucefredus sacer.
S+ Miro presbitero.

S+ Arnalli, sacerdotis et /a scribe, qui hec scripsit cum litteris
fusis in ultimo capite linee VIIII et litteris super posititis in linea
X ubi dicit “unciam I auri”, et ss die et anno quod supra.
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1704

1055 abril 17

El comte de Barcelona Ramon Berenguer I i la seva muller, la comtessa
Almodis, amb l’assentiment i consell del bisbe Guislabert (de
Barcelona), fan donació a la Canònica de Barcelona de les par-
ròquies de Santa Maria de Badalona i de Santa Coloma (de
Gramenet), amb totes les possessions. Pacten que quan el comte
torni a la ciutat farà una assignació anual a la Canònica de vint
cafissos d’ordi en diner o en alous, i li seran retornades les
esglésies esmentades.
ACB, LA.II, n. 375, f. 127b-c. Rúbrica: “Carta quod Raimundus comes et Almodis
comitissa dederunt Canonice ecclesiam de Bitulona et ecclesiam Sancte Columbe
cum decimis et primitiis et oblationibus”. Inter columnas recto: “n. 375” (Caresmar).
Exterior recto: “de panistro” (S. XIII). Exterior verso: “Anno Domini 1054” (Caresmar).
Caplletra “I” ornamentada: 14 línies.

Regest: MAS, Notes, vol. IX, p. 319-320, n. 696.

Ed.: MARCA, Marca hispanica, d. CCXLII, c. 1104.

In nomine divino summo ac trino. Nos, divina providente cle-
mencia, barchinonensium principes Remundus comes et Almodis
comitissa, una cum assensu et consilio Guisliberti pontificis, dona-
tores sumus Domino Deo et Chanonice Sedis Sancte Crucis Sanc-
teque Eulalie. Ob peccatorum igitur nostrorum remissionem et ob
animarum nostrarum sive nostrorum parentum remedium, dona-
mus Domino Deo et predicte Canonice ecclesiam Sancte Marie de
Bitulona, cum decimis et primiciis et fidelium oblationibus, et alodiis
cultis vel incultis, et cum omnibus suis pertinenciis, et cum ipsa
ecclesia Sancte Columbe, simul cum decimis et primitiis et obla-
tionibus fidelium, et cum alodiis ad se pertinentibus, que ecclesia
pertinet ad prefatam ecclesiam Sancte Marie, sub tali scilicet con-
venientia: ut per unumquemque annum, in festivitate Omnium
Sanctorum, aut infra XXX dies post iam dictum festum, quibus Bar-
chinone fuerimus et a nobis requisitum fuerit, demus XX kaficios
ordei eidem Canonice ad mensuram Barchinone in eadem urbe, aut
demus precium unde emi possint in predicta civitate. Et si hoc non
fecerimus aut facere, sicut supra scriptum est, noluerimus, sit pre-
dicta ecclesia iuris prenominate Chanonice absque ulla aclamacione
delibere. Attamen, si a castro Montischati usque ad flumen Lubricati
et a mon-/ctibus usque ad mare tantum alodii dederimus predicte
Chanonice unde eadem Chanonica habere possit XX kaficios ordei
per unumquemque annum ad legitimam mensuram Barchinone, que
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hodie cernitur illic esse, sine detrimento et sine dispendio predicte
Chanonice, faciamus donationis scripturam iam dicte Kanonice de
predictis alodiis delibere et proprie, et predicta ecclesia revertatur
ad nos integriter, et postmodum non faciamus ipsam emendatio-
nem XX kaficiorum ordei supra scriptorum. Et si, priusquam hanc
emendacionem ego Remundus faciam predicte Chanonice de iam
dictis alodiis, sicut surpascriptum est, contigerit me mori, sit pre-
dicta ecclesia iuris et dominationis predicte Chanonice integriter,
et ipse comparationes de ipsis alodiis, quas factas habebimus, sint
potestatis illorum quibus eas concesserimus.

Actum est hoc XV kalendas madii, anno regni regis Henrici
XXIIII.

Reimundus comes, Almodis comitisa, + Guislibertus, gratia Dei
episcopus +.

Mironi. S+ Bernardi Amati. S+ Berengarii Remundi. S+ Renard
Gilelmi. S+ Arnalli Gitardi. Guifredus, sancte prime sedis Narbonensis
ecclesie episcopus, ss +.

S+ Miro presbitero, qui hec scripsit die et anno quod supra.

1705

1063 maig 30

Berenguer, bisbe de Barcelona, i Berenguer, ardiaca de Barcelona,
defineixen i evacuen a favor dels germans Guillem i Bernat la
meitat que els correspon de les vinyes que plantà el difunt Ramon
Joan, el seu pare, situades al territori de Barcelona, al lloc de
Monterols, que tenia per carta precària de l’església de Sant Just
i Sant Pastor, ubicada dins les muralles de Barcelona.
ACB, perg. 1-4-225. Pergamí, 291 × 222 mm. Al verso: “D.C.(h) 225 cap. 3”; “+
1063” (Mas). Caplletra “H”: una línia.

Regest: SCHWAB-MIRET, Documents, p. 7, n. 2.

Hoc est [def]ini[tio]nis atque evacuationis scriptum quod fac-
tum est inter Berengarium, Sedis Sancte Crucis archidiaco-/2num,
et Guilelmum atque Bernardum, Ramundi capitiscole filios. Pateat
cunctis, tam presentibus quam /3 futuris, quod Remundus Iohannis
condam, predictorum fratrum Guillelmi1 et Bernardi pater, plantavit
vineas2 /4 in territorio Barchinone, in locum Munterols vocatum, in
terra Sanctorum Iusti et Pastoris, quorum ecclesia est infra /5 Bar-
chinone moenia, unde accepit precari scriptum in quo continebatur
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per unumquemque annum dare fideliter pre-/6dicte ecclesie omnium
frugum predictarum vinearum tascam et decimam, alias vero partes
sibi et posteris suis /7 retinere. Affrontat namque predicta terra cum
ipsa vinea que ibi est fundata a parte orientis in vineas /8 Ugonis
et Olibani Mironis quondam, a meridie in via antiqua, de occiduo
in via et in alodio /9 Ruben hebrei, de circio in vineas Geriberti
Bonucii et Mironis Cherucii quondam. Ideoque, utrisque /10 partibus
diu conquerentibus, facta fuit inter eos magne dissensionis contencio.
Set, intercurrentibus bonis /11 hominibus, inventum est ut iam dicta
ecclesia habuisset omnem ipsarum vinearum medietatem, aliam
autem medie-/12tatem prefati Guilelmus et Bernardus atque poste-
ritas illorum semper secure et libere sibi retinuissent. Quod /13 et
factum est. Quapropter in Dei nomine nos Berengarius, Sancte Ec-
clesie barchinonensis episcopus, et Berengarius, /14 eiusdem sedis
archidiachonus, facimus vobis Guilelmo et Bernardo prefatis hoc
definitionis atque eva-/15cuationis pactum una cum assensu et con-
silio prefate Sedis canonicorum: ut ab hodierno die et deincebs /16

prefatam vinearum et terre medietatem vos et posteritas vestra
absque ulla repeticione et inquietudi-/17ne nostri aut nostrorum suc-
cessorum secure et libere habeatis cum ingressibus et egressibus
et eius affronta-/18cionibus et eius pertinenciis omnibus, excepta
deci-ma ipsarum vinearum, eo tenore: ut, si voluntas aut /19

necessitas fuerit vobis aut3 vestre posteritati vindere \aut alienare/
iam dictas vineas, non sit vobis licitum nisi nobis /20 aut nostris
successoribus. Si autem post ammonitionem XXX dierum iuste ad
pretium bo-norum hominum /21 nos noluerimus emere iam dicta
terra et vineas, tunc sit vobis \aut vestre posteritati/ licentiam vindere
cuicumque volueritis. /22 Et non sit vobis licitum aut vestre posteritati
alium ibi seniorem facere. Quod si nos donatores atque /23

evacuatores aut successores nostri aliqui hoc rumpere voluerimus
aut voluerint, nil valeat, /24 set componamus aut componant vobis
aut posteritati vestre in vinculum predicta omnia in duplum cum
sua /25 melioracione.4 Et insuper hoc maneat firmum omne per evum.

Actum est hoc III kalendas iunii, /26 anno III regni regis
Philippi. /27

Berengarius episcopus. /28 + Bernardus subdiaconus. /29

+ Berengarii archilevite. S+ Poncii sacriscustus. /30 s+ Gui-
tardi levite�. /31 S + Guifredi levite�. S + Stephanus levite. /32 S +
Dalmacius sacer. S + Mironis sacerdotis. /33 S + Guielmus sub-
diaconus. /34
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S+ Poncii subdiachoni, qui hoc scripsit cum litteris supra positis
in linea XVIIII et in XXI, die et anno sss quo supra.

1. Sota la m hi ha una g. 2. A sota d’in es llegeix m. 3. Escrit sobre
raspat. 4. Precedeix im raspat.

1706

1064 desembre 12

Imir i la seva dona Ermengarda venen a Vives una peça de terra amb
vinya, situada al comtat de Barcelona, al terme de Santa Perpè-
tua, al Vallès, al lloc anomenat Comalies, que tenen per carta
d’empenyorament de Mir Vesard, pel preu de 6 mancusos.
ACB, perg. 1-4-233. Pergamí 119 × 295 mm. Al verso: “1064” (Mas).

In nomine Domini. Ego Imir [et u]xori sua Ermegodo /2 ven-
ditores sumus tibi Viv[e]s levite, emptore. Per hanc /3 [s]criptura
vendicionis nostre vendimus tibi pecia I/4 de vinea cum ipsa terra
ubi est fundata. Hec omnia, /5 nostrum proprium. Qui nobis advenit
per cartam inpinnoracio-/6nis que nobis fecised Mir Vesard et uxori
sua Percusa /7 sive per ullasque voces. Et est hec omnia i[n]
chomitato /8 barchinonense, in Vallense, in termine de Sancta Perpe-
/9tua ubi dicunt Komaliles. Et afrontat predicta vi-/10nea cum ipsa
terra ubi est fundata de parte orientis et /11 de mer<idie> in vineas
de Isovardi et de uxor sua Maiansendi, et /12 de hocciduo in vineas
de me Vives emptore, et de circii in vi-/13neas de Sendret. Quantum
iste IIIIor afrontaciones inclu-/14dunt, sic vendimus tibi: supra dicta
homnia tota ab integre, /15 cum exios et regresios suos, in propter
precium mancusos VI in /16 rem valente. Et nichil de ipso precio
non renmansit. Et est mani-/17festum. Quem vero predicta homnia,
que nos tibi vendimus, de nostro iure /18 in tua tra\dimus/ dominio
et potestatem, ad tuum proprium. Quod si nos ven-/19ditores aut
ullusque homo vel femina utriusque sexus qui con-/20tra hanc ista
carta vendicione venerit pro inrumpendum, non hoc/21 valeat
vendicare, sed componat aut compon[amus] tibi iam dicta /22 vinea
cum ipsa terra ubi est fundata in duplo cum omnem suam inme-
/23lioracionem. Et in antea ista carta vendicione firma perma-/24neat
modo vel omnique tempore.

Actum est hoc II idus december, a-/25no V regni Filipo regi.

S+num Imir, s+Ermegodo, /26 nos qui ista carta vendicione fieri
fecimus, firmamus et fir-/27mare rogavimus.
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S+num Guilaberti, qui hec consensio et fir/mo\./28 Bo/ne filio
Gui/lelmi.1 S+num Guilelmi Mironi. S+num Bonefilio Uniscle.

/29 Sss Guadamiri presbiter scripsit et die et anno quod supra.

1. Escrit en dues ratlles suplementàries a sota mateix de l’inici del nom.

1707

1069 maig 1

Ermumir Lubi, Sendred Guillem i Blanca venen a Trudgarda una peça
de vinya situada al comtat de Barcelona, a la coma de Guisan,
a la parròquia de Sant Julià d’Argentona.
ACB, LA.II, n. 504, f. 172a-b. Rúbrica: “De cumba de Guisane in Argentona”. Interior
recto: “n. 504” (Caresmar). Exterior recto: “anno Domino 1069” (S. XVII). Caplletra
“I” ornamentada, tipus B: 14 línies.

In nomine Domini. Ego Ermumir Lubi et Guilelmus Sendredus
Guilelm et Blancutia femina venditores sumus tibi Tru\d/gardis
femina emptores. Per hanc scriptura vinditionis nostre vindimus tibi
pecia una de vinea, qui est a Cumba de Guisan et in comitato
Barchinona, sive in parrochia de Santi Iuliani de Argentona, sive
a Cumba de Guisan. Est petia de terra cum vinea ubi est fundata.
Et advenit nobis per manumeseria de Remundi, qui fuit condam. Et
affrontant predicta omnia superius scripta de aquilonis in vinea de
Ermeniardis femina, et de meridie in terra de Deus illam fecit, et
de occiduo de me emptrice, et de circi in terra de Ermeniardis fe-
mina. Quantum infra IIIIor affrontationes includunt vel resonant sic
vindimus tibi: quomodo ibi est supra scriptum totum ad estrum,
cum exiis vel regressiis earum, in propter precium mancusos II de
auro de Barchinona sine engan. Et est manifestum. Quem vero
predicta superius scripta de nostros iuros in vestro tradimus domi-
nio aut potestate ad tuum plenissimum proprium franchum. Quod
si nos venditores aut ullusque homo aut femina qui contra ista carta
venerit ad inrumpendum, non hoc va-/bleat vindicare quod requirit,
aut compon\a/t aut componamus tibi in duplo cum omnia sua
inmelioratione. Et in antea ista scriptura firma permaneat omnique
tempore.

Facta ista vinditione kalendas madii, anno VIIII regnanti
Philippo rex.

Sign+um Ermumir, sign+um Sendredus, sign+um Blancutia,
nos qui ista carta vinditione firmavimus et testes firmare rogavimus.

Sign+um Remun, sign+um Guilelmus, sig+um Gerallus.
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S+ Primus sacer, qui ista carta vinditione sub die et anno quo
supra.

1708

1073 gener 30

Esteve Alcacà i el seu fill Bernat venen a Bonfill Pere, prevere, una
peça de terra situada al terme de Provençals, sota la parròquia
de Santa Maria del Mar, a Barcelona, pel preu de 36 mancusos
de moneda barcelonesa d’argent.
LA.II, n. 330, f. 111a-b. Rúbrica: “Carta de Ia petia terre in Provenzals prope viam
marinam quam Stephanus Alchacano vendidit Bonefilio Petri presbitero”. Exterior
recto: “N. 330”. Inter columnas verso: “Anno Domini 1073” (Caresmar). Caplletra
“I” zoomòrfica: 23 línies.

In nomine Domini. Ego Stephanus Alchacano cum filio meo
Bernard, nos simul, venditores sumus tibi Bonefilii Petri, presbiteri,
emptore. Per hanc scriptura vindicionis nostre sic vendimus tibi
peciam I terre culta, nostra propria. Quod habemus in territoria
Barchinona, infra parrochiam Sancte Marie de Mar, in terminio de
Provincials, iusta ipsa via marina. Advenit nobis, ad me Stephanus
per vocem uxoris mea, filia qui fuit de Vivas Revello, qui est condam,
et ad me Bernard per genitorum meorum sive per ullasque voces.
Affrontat hec omnia de parte vero circi in margine et in viero qui
pergit in utraque parte, de quilonis in viall et in terra de terra emp-
tore, de meridie in estrada publica, de occiduo in terra de Gerbertus
Primo. Quantum istas affrontaciones includunt, sic vendimus tibi:
predicta terra, totum ab integre, cum exiis et regressiis earum, in
aderato et definito precio mancusos XXX et VI de auro cocto monete
Barchinone a penso de argencio in argencio, qui hodie currunt.
Quod tu emptore precium nobis dedisti et nos venditores ad presens
manibus nostris recepimus. Est manifestum. Quem vero predicta
omnia, que tibi vendimus, de nostro iure in tuo tradimus dominio
et potestatem ab omni integritatem, ut quiquid exinde facere vel
vidicare volueritis, libera in Dei nomine habeatis plenam potestatem,
ad tuum plenissimum proprium. Quod si nos venditores aut ullus-
que homo utriusque sexus qui contra hac venditione venerit pro
inrumpendum, nil valeat, set componat aut nos componamus tibi
iam dicta omnia in duplo cum omnem suam inmelioratione. Et in
antea ista vinditio firma permaneat modo vel omnique tempore.

Actum est hoc III kalendas februarii, anno XIII regnante Phi-
lippo rege.
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Stephanus, s+num Bernard, nos qui ista vinditione fecimus et
firmamus et firmare rogavimus.

S+ni Iohannes Arnallo. S+ni Miro Vitalis. S+ni Donucio Miro.
S+ Vitalis, cognomento /b Gaucefredus, presbiter. S+ Guilelmus
levite. S+ni Arnal Fruiani. S+ni Guilelmus Donnutii.

S+ Iohannes presbiteri, qui hoc scripsit et sub die et sss anno
quod supra.

1709

[1046-1076]

Capbreu de béns situats a Barcelona i a indrets diversos entre el Besòs
i el Llobregat.
ACB, perg. 5-1-177. Original. Pergamí, fragment de 734 × 71 mm. Al verso: “S. XI”
(S. XVII); “177” (Mas); “Col·legi Sant Sever Barcelona - Arxiu”; “5-1-177” (JB).

Datació: sobre el perquè de la data, vegeu l’estudi cronològic de la introducció.

[espai en blanc: ±22 raspat] in circuitu ci-/2vitatis Barchinonae
in uno abasale /3 de ipso solario, molinos quatuor. Et ad /4 ipso mare,
molinos tres, ipsa decima. /5 Et decimas episcopales tam de terris
quam de vineis. /6 In primis de ipsas dominicaturas qui fuerunt /7

episcopales aut sunt aut erunt tam de terris /8 quam de vineis et
de molinos a flumine /9 Bissocio usque ad flumine Lubrichato. /10

In primis de ipsas vineas qui sunt ad ipso /11 collo de Enforchads.
Et in alio loco, ad /12 Espudula, vineas que ibi sunt, et vinea /13 que
tenet Guarinus, ad Terrers. Et in /14 alio loco, ad ipso Cucullo antiquo,
pecia /15 vinee que tenet Guarinus. Et ad ips-/16sa Libra vineas que
laborat Bonifi-/17lio de ipso Pino. Et ad Petras albas vi-/18neas et trilia
et domo et pecia una /19 terre. Et in Serriano, in omnibus locis, /20

decimas de vineas que ibi sunt, qui sunt /21 Sancte Crucis Sancteque
Eulalie. Et vinea que /22 laborat Bonifilio Seniofredi. [Et] vineas /23

et terras que tenet Adalberto Sanaldi /24 per manu episcopi in Mon-
terolls. Et in Val-/25lense, in loco vocitato Campo de Salices, /26 terris
et vineis et caput mansos duos, /27 quas tenebat Miro Guilelm. Et
pecias duas /28 vinee, quas tenet Arnallo, in duobus /29 locis [espai
en blanc: ±10, raspat]. Et in Orta de pe-/30cias tres vinee, quas tenet
Orucius, /31 qui sunt predicte sedis. Et alia pecia /32 vinee, quas tenet
Guitardo Chuscha. /33 Et alia pecia vinee ad ipsa Lachuna, /34 que
laborat Oliba, que est Sancte Eula-/35lie de ipso Campo. Et pecia
vinee que /36 est in charrera de Bonello. Et deci-/37mas de ipsa churte
de Provincialis /38 episcopale, ubi stat Bellihominis, sive /39 de ipso
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alodio que in circuitu /40 eius churtis est, quod fuit de domini-/41cha-
tura episcopale. Et decimas de /42 alodio, que tenet Renaldus Gui-
/43 lelmi in Lubrichato, qui est Sancte /44 Crucis Sancteque Eulalie.
Et modia-/45tas tres vinee ad ipsos Arens, que /46 laborat Seniofredi
Bonifilio. /47 Et vineas que tenet Bernardo Gui-/48fredi ad ipsos Arens
per manu episcopi. /49 Et vineas que laborat Guilelmo /50 Lobato et
Guilelm Gondeballo. Et pa-/51reliata una terre qui est iuxta /52 Sancti
Pauli, qui fuit condam Ermen-/53iardis. Et [espai en blanc: ±18, ras-
pat] /54 [espai en blanc: ±8, raspat] cum terris et vineis. /55 Et decimas
de alodiis et vineis /56 in omnibus locis, quas tenet et /57 habet Gui-
lelmus, episcopus de Vicho. /58 Et pecias duas de terra qui sunt
in /59 Sanctis, que laborat Mironi Petro. /60 Et decimas de vineas
ad Sanctos, /61 quas tenet Dalmacius Geriberti. /62 Et vineas et chasas
quas tenet /63 Stefhano clerico in Orta. Et decimas /64 de terris et
vineis  qui fuerunt Ermemiro /65 de Rosdor. Et ad Lubrichato chasals
/66 et terra, que tenet Guarino. Et /67 decimas de vineas super ipso
Cucullo, /68 qui sunt de Mironi Geriberto, que labo-/69rat Sisuallo.
Et in alio loco in Mon-/70terolls decimas de vineas de Miro Ge-/71

riberto. Et decimas de Udalmirio. /72 Et tres domos qui sunt ad ipso
Cucullo, /73 cum terris et vineis qui sunt Sancte Crucis /74 Sancteque
Eulalie. Et chasas de Geriberto /75 cum terris et vineis. Et peciam
unam /76  terre, que est in Migoria, iuxta alo-/77dio Bernard Gelmiro.
Et ad chasa de /78 Geriberga pecias duas terre et vi-/79neis. Et in
Channellas vineas que /80 tenet Mironi Goltret, qui sunt Sancte /81

Crucis Sancteque Eulalie. Et in Bagneo-/82lis decimas de alodio qui
est predicte /83 sedis, que tenet Guifredus Seniofre-/84di. Et ad ipso
Granario terris et /85 vineis et chasa et omnes ipsas deci-/86mas de
Porto, quas tenet Mironus /87 Geriberti cum suus1 et filius suus in-
/88iuste. Et pareliata una de terra /89 qui est subtus Espodola, que
te-/90nebat Guilelm Remundo cum suos eredes. /91 Et decimas de
alodiis qui fuerunt /92 de Ato caputscole. Et decimas de /93 Vigilio
cum suos filios. Et decimas /94 de Ezio de Provinciana. Et decimas
/95 de [Eliardis]2 de Serriano, que tenet Ugo /96 per fevum. Et deci-
mas que tenet /97 Ermemiro Bubo in variis locis. /98 In primis decimas
de Guacelmo de /99 omnibus suis alodiis. Et decimas de mu-/100 lier
de Guadallo Gigo et de suis fi-/101liis. Et decimas de Gifardo vel
/102 et de mater eius et de suos3 generes /103 cum illorum alodium.
Et decimam de illa /104 vicechomitalem. Et decimas vicechomitales. Et
decimas de /105 alodio in Provinciana de Gerberto Ugo. /106 Et in
Bagneolos decimas de alo-/107dio que tenebat Guanalgod /108 Quiriacia.
Et ipsas omnes dessen-/109siones episcopales. Et omnes ipsos stag-



2641DIPLOMATARI DE L’ARXIU CAPITULAR DE LA CATEDRAL...

/110nos qui sunt Sancte Crucis. Et pecias /111 duas terre ad Fossa de
Arnallo. /112 Et omnes decimas et primicias /113 que sunt de omnibus
alodiis Sancte /114 Crucis Sancteque Eulalie, in omnibus /115 locis,
in flumine Lubrichato.

1. cum suus mig raspat. 2. Lectura dubtosa; mig menjat per lepisma.
3. Esmena de suis. 4. Gairebé il·legible.

1710

1083 agost 9

Guisla i els seus fills Ponç Bernat i Guillem Bernat defineixen i
atorguen a favor de Ramon Guitart, levita i jutge, i del seu germà
Pere Guitard, ambdós germans de Guisla, uns alous situats a
Santa Eulàlia de Provençana, la Roca, la Mata, Civitas Fracta
(Mataró), Llavaneres i Palou.
ACB, perg. 1-1-1440. Original. Pergamí, 300 × 300 mm. Al verso: “Num. 1440”
(S. XVIII); “Diversorum A. 1440” (Mas); “1083” (F-B). Caplletra “I”: 6 línies.

In Dei sempiterni regis nomine. Ego quoque Guisla femina et
filis meis Pontio Bernardi et Guilelmo Bernardi, utriusque fratri-
bus, diffinitores atque evacuatores sive pacificatores sumus /2 tibi
Raimundo Guitardi, levite et iudici, et fratri tuo Petro Guitardi, am-
bobus fratribus. Sit etiam manifestum quia per hanc scripturam
istius nostre deffinitionis atque evacuationis /3 sive pacificationis
diffinimus pariter et evacuamus sive pacificamus ad integrum vo-
bis, ambobus fratribus, nostris avunculis de genere predicte matris,
totum ipsum alodium quod ha-/4betis \atque tenetis/ in comitatu
barchinonensi, nominatim in ipsa parrochia Sancte Eulalie de Pro-
vinciana sive in eis terminis, cum omnibus domibus que ibi sunt,
cum earum pertinenciis totis sive ad-/5iacentiis, et cum totis aliis
mobilibus rebus que sunt intra predictum alodium, quod vobis ad-
venit voce paterna vel materna vel qualicumque alia voce. Iterum
vero sic diffinimus et /6 evacuamus sive pacificamus pariter vobis,
a<m>bobus fratribus, totum ipsum alodium quod habetis in Vallen-
se, infra parrochia Sancti Saturnini de ipsa Rocha, id sunt, terris
et vineis /7 cum arboribus diversi generis, domibus sive aquis cum
fonte, boschis atque garricis, pronis atque planis, cum cunctis earum
pertinentiis sive terminis. Item quoque sic diffinimus atque evacuamus
/8 sive pacificamus tibi Raimundo et Petro prenominatis totum ipsum
alodium quod habetis atque tenetis infra termino de Matha et infra
parochia Sancte Marie de Civitate Fracta, /9 id sunt, terris et vineis
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cum variis arborum generibus, et montibus sive boschis, aquis atque
fontibus, pronis sive planis, cum omni ipso alio vestro alodio quod
habetis intra /10 terminos ipsius parrochie Sancti Andree de Lavan-
dariis, cum totis ipsis suis pertinenciis sive adiacentiis, et domibus
cum earum solis atque suprapositis, que videntur esse /11 intra omnia
predicta alodia. Cuncta vero que superius sunt comprehensa ad in-
tegrum sic diffinimus atque evacuamus sive pacificamus per rectam
fidem sine ullo engan /12 tibi prescripto Raimundo et tuo prenominato
fratri Petro, simul cum omni ipso alodio quod habetis atque detinetis
in loco nominato Mas Chantiano, exceptus ipsam quartam partem
/13 quam retinemus de ipsis alodiis que sunt in ipso plano de Matha
et de Valedext, atque de ipsis \aliis alodiis/ que sunt in Palatiolo et
in loco nominato Tridilano. Per hoc vero /14 totum quod superius
videtur esse comprehensum, quod nos predicti diffinitores atque eva-
cuatores sive pacificatores diffinimus ad integrum sive evacuamus
atque pacificamus plenis et firmis /15 sine ullo engano tibi predicto
Raimunto et tuo prenominato fratri Petro, cum omnibus earum in-
gressibus sive regressibus et pertinenciis atque iacentiis sive termi-
nis, sicuti humana lingua /16 melius potest dici vel nominari, dedistis
nobis ipsum mansum vestrum quem tenebat Isarnus de ipsa [espai
en blanc: ±3] Quasta, cum omnibus eis pertinenciis atque iacentiis,
et ipsum boscum quod /17 nominatur de Tudmira, cum ipsa terra in
qua videtur esse, et peciam unam de terra que est ad ipsum Vineale,
cum alia pecia terre� que est ad ipsa Sorba, in tali quoque modo
et ordine: /18 ut nos diffinitores prenominati nec ullus utriusque or-
dinis homo de nostro genere atque parentela non possit vos requirere
nec acclamare per ullum nostrum directum quod nos habeamus
modo /19 vel in qualicumque tempore habere debemus quocumque mo-
do aut voce in omnibus rebus predictis diffinitis atque evacuatis.
Hanc quippe scripturam istius nostre diffinitionis atque eva-/20cua-
tionis sive pacificationis si nos predicti diffinitores atque evacuatores
vel \ullus/ utriusque ordinis homo, tam extraneus quam propincus,
disrumpere vel infringere temptaverimus /21 qualicumque modo sive
temptaverit, componamus tibi Raimundo predicto et Petro fratri tuo
\sive componat/ predicta omnia in triplum. Et postmodum hec scrip-
tura sic maneat firma in perpetuum.

/22 Que fuit facta Vo idus augusti, anno XXoIIII regnante rege
Phylippo.

/23 S+num Guisle femine, s+num Poncii Bernardi, s+num
Guilielmi Bernardi, nos predicti diffinitores atque evacuatores /24

sive pacificatores, qui hanc scripturam diffinitionis atque evacuatonis
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sive pacificationis punctis firmavimus et testibus eam subscriptis
roborari /25 rogavimus.

S+num Geralli Reamballi. S+num Aurucii. S+num Guilelmi
Aurucii. /26 S+num Raimundi. S+num Archinballi. S+num Adalberti.

/27 S+ Mironis Donucii, qui hoc scripsit cum litteris supra
positis in lineis IIIIor separatis et rasis in aliis duabus /28 lineis, et
subscripsit die et anno quo supra.

1711

1085 juliol 6

Vivà Guadall permuta amb els esposos Ramon Seniol i Solestenda
i el seu fill Pere Ramon una terra situada al Vallès, a la parròquia
de Sant Cebrià de les Cabanyes Superiors, i dues peces de terra
al pla de Tenes, a més de set mancusos, lliurats abans pel dret
de pas de l’aigua fins als seus molins, a canvi d’un alou situat
a la parròquia de Santa Maria de Martorelles, al pla de Tenes.
ACB, perg. 1-4-295. Original. 165 × 213 mm. Al verso: “Cabanyes” (S. XV),
“Cabanyas”; “1086”; “D.C. (b) 291 cap. 3” (Mas); “1-4-295” (JB). Ben marcades
al séc les ratlles d’escriptura. Restaurat: netejat, planxat i reforçat amb catorze
trossets de pergamí; hi ha un foradet a mitja línia 1 i també als inicis de les línies
12 i 13 fets per lepismes. Caplletra “I”: 35 mm.

In nomine Domini. Ego Vivano Guadalli commutator sum vobis
Reimundo Seniulli et uxor tua Solesten et filio vestro /2 Petrus
Reimundi. Manifestum est enim quia commuto vobis terram meam
propriam et arboribus diversi generis, quam abeo /3 in comitatu
barchinonensi, in Vallense, in parrochiam Sancti Cipriani de Chapannis
Superioribus,1 \et/ in plano Tenes pe-/4ciolas II terre separatim posite.
Advenit autem mihi predictum alodium per ienitorum meorum aut
per comparatione et per /5 aliis quibuslibet vocibus sive modis. Abet
autem terminum prefata terra de Capannis cum arboribus ab oriente
in /6 serra de Puioi Mulierario, a meridie in serra de Era Bona, ab
occiduo in via qui pergit de Caban2\nes ad Era Bona/, a circio /7 in
Capannis Inferioribus. Et affrontat peciolam I terre, qui est in plano
Tenes, ab oriente in terra de vos commutato-/8res, a meride in terra
de me commutator, ab occiduo in terra de Sancte Marie de Martoreles,
a circio in Vinea /9 Arnalli Giriberti. Alia Peciolam terre affrontat ab
oriente in terra Sancti Martini, a meridie in terra de vos commu-
/10tatores, ab occiduo et circio in vineas de filiis Mironis Riculfi.
Quantum intra predictos terminos abeo /11 vel per qualicumque modo
abere debeo, vobis ad integrum  commuto atque de meo iure in v3
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vestrum dominium et potestatem /12 ad integrum trado, cum ingressibus
pariter et egressibus, ut faciatis exinde quodcumque vobis placuerit,
ad vestrum /13 plenissimum proprium, et cum septem mancusos quod
vobis insuper donavi propter transitum aqueductus ad meos molendinos
/14 propter ipsum regum et caputregi et ipsum glebarium ad regum
et caputregi necessarium, que vos mihi donastis pro hac mea /15

commutatione istius mee terre per vestrum alodium, unde mihi aut
posteris meis visum fuerit melius congruum atque necessarium /16 et
unde nobis magis conveniens aparuerit ipsius aqueductus transitus.
Quod etiam alodium abes in predicto comitatu, /17 in parrochia Sancte
Marie de Martoreles, in plano de Tenes. Si vero ego commutator aut
utriusque sexus homo commu-/18tionem hanc disrumpere voluero aut
voluerit, nil prosit, sed componam aut componat vobis supra scripta
terra et ar-/19bores in duplum cum omni sua iliius melioracione. Et
postmodum hoc maneat perenniter firmum.

Quod est actum II nonas /20 iulii, anno XXVI regni regis Philippy.
S+ Vivani levite, qui hanc commutationem /21 fecit et firmavit

atque testibus eam firmari rogavit.
S+ Guadallus Guadalli, qui hec consensio et firmo. /22

S+ Poncius Arberti. S+ Ebrinus Bonefilii. S+ Petroni Artallo.
S+ Berengarius Giriberti. /23

S+ Iohannis presbiteri, qui hoc scripsit cum litteris rasis et
emendatis atque supra positis in linea VI, /24 die et anno quo supra.

1. La R és una esmena de bu. 2. A sota es llegeix in. 3. Esborrat.

1712

1088 abril 22

Andreu Guislabert amb el consentiment i consell del vescomte
Guislabert, de qui fou conseller, ven a Ermessenda, a la seva
filla Guisla i al seu marit Rodbert, que anomenen Calví, un solar
amb obrador i amb diversos components, situat al burg de
Barcelona, al Miracle, que té per carta precària feta pel difunt
vescomte Udalard, i per compra, pel preu de 12 unces d’or; els
quals donaran al vescomte, en concepte de cens, tres unces d’or
durant la festivitat de Pentecostès.
ACB, perg. 1-1-305. Original. Pergamí. 159 × 295 mm. Al marge dret, fragment de
7 × 30 mm perdut, que no afecta el text; dos forats a un quart del marge esquerre
que afecten el text de tres ratlles en cada cas, i dos altres retalls perduts del marge
esquerre i l’inferior; sis taques petites i una de gran, a un terç del marge esquerre,
que han diluït algunes lletres. Al verso: “LX” (S. XI-XII); “Num... 305”; “ne X”; “Guis-
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labertus vicecomes” (S. XVII); “Diversorum A 305” (Mas); “1078”; “1-1-305” (AP).
També hi ha una etiqueta: “Nº 1” d’una exposició (S. XX).

In Christi nomine. Ego Andrea Guisliberti, cum consilio et asinti-
mento dominus Guisliberti vicecomes, venditor sum vobis Ermeniardis
femina et filia tua Guilia et viro suo /2 Rodbertus, que vocant Calvino,
emptoribus. Per hanc scripturam vendicionis me�e� vendo vobis \ipsum
meum directum in ipso/ solario1 cum obrador, solo et superpositos,
curte cum casula et parietes, /3 guttas et stillicinios, ostios, ianuas
atque limites, foveas et cloachas. Et est hec omnia infra urbis Bar-
c[hin]ona, sub[tus ip]so Miraculo. Qui mihi advenit /4 prelibata omnia
per carta precaria, quas mihi fecit domnus Udalardi vicecomes, dudum
defunto, et per comparacion[e et per ul]lasque vo[ces. Et] affrontad
prelibata omnia de circi /5 in domos Sancti Petri Cluniensis, de oriente
in via, de meridie2  in solario et domos de Petrus babtizato, de o[cciduo
in dom]os quas comparavit Guilelmus Iuscafredus. Quantum /6 iste
affrontaciones includunt, sic vendo vobis: in iam dicta omnia, quan-
tum ibi habeo et habere debeo, ipsos [meos solario]s et ipso medio
solario qui est super ipsos /7 obradors, propter precium uncias XII
auri roals bonos sine engan. Quod vos emptores mihi dedistis et e[go
venditore] recepi meis. Et ei est manifestum. Et insuper /8 damus ad
vicecomes, quis consiliarius fuit de supra dicta vendicione et suo
asitimento, \uncias III/. Et vos emptores detis illi prefatus Guiliberti
omni tempore mancusos III de /9 auro de octava per censum et \ad/
succesores eius ad festivitate Pestecosten vos et succesores vestros,
sicut resonabat in vestra carta precaria, que ego in vestra potes-/10tate
tradidit. Quem vero predicta omnia, que vobis vendo, de meum iure
in vestrum trado dominium et potestatem hab omni integritatem, ut
quiquit exinde face-/11re vel iudicare volueritis, cum exios et regresios
earum, sicut ego habeo et teneo, ad vestrum plenisimum pro[prium
±4. Quo]d si ego venditor aut /12 aliquis homo sexus utriusque contra
ista vendicione pro inrumpendum venerit, nil valeat, set compon[at
aut c]omponam vobis iam dicta /13 omnia in duplo cum omni sua melio-
racione. Et in antea ista vendicio firma permaneat omnique tempore.

Act[um est hoc] X kalendas madii, anno /14 XXVIII regni regis
Philipi.

S+num Andre�e�, qui hista vendicione feci et firmavi et testes
firmare rrogavi.

S+num Ballu/vino Odo\ /15. S+num Petrus Raimundi. S+num
Guilelmus B[on]ucio. S+num Raimundi Senfre. S+num Berenger
Bonefilii. /16 S+num Guisliberti vicecomes, qui hista vendicione auto-
rido et fir/mo\. S+ Mironi Raimundi. Gerallus.
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/17 S+ Guillemus sacer qui hec scripsi cum litteras super positas
in linea II et VIII et VIIII, et sss die et anno quo supra.

1. Sota la r hi ha una c. 2. Sota mer es llegeix ri.

1713

1089 abril 13

Ricarda dóna i ven als esposos Dalmau Bernat i Adelaida, filla seva,
i a Berenguer Bernat un alou que té al terme de la parròquia
de Santa Maria de Civitas Fracta (Mataró), pel preu de 100 man-
cusos d’or de València.
ACB, perg. 1-1-829. Original. 213 × 13 mm. Al verso: “Diversorum A (121) c”
(Mas); “1082”; “1-1-829” (AP). Bon estat de conservació, encara que una part és
molt transparent. Té quatre senyals d’haver estat perforat amb una agulla grossa
i dos foradets entremig, separats l’un de l’altre a la mateixa alçada. S’ha perdut
l’inici de la darrera línia a causa d’un lepisma. Té ben marcades al verso les línies
d’escriptura al séc. Caplletra “I”: 6 m m.

In Dei nomine. Ego Riccardis femina donatrix ac vendetrix sum
vobis Dalmacio Bernardi /2 et uxori tue nomine Adalidis, filie mee,
ac tu Berengario Bernadi. Per hanc scripturam /3 donacionis atque
vendicionis mee dono atque vindo vobis predictis ipsum meum
alodium, quod /4 abet in Mata. Advenit mihi prefate Ricardi per
vocem et laxacionem fratres mei Mironis /5 Guadalli sive per omnes
voces. Est autem prelibatum alodium in comitatu barchinonense,
/6 in terminio parroechia Sancte Marie Civitatis Fracte sive in prefata
Mata. Sunt autem dona-/7trem1 vinee, culti et ermi, arbores ex
diversis generibus, sive omnia que ad iam dictum alo-/8dium per-
tinent. Habet autem affrontationem predictum alodium ab orien-
te in Astarago, a meridiana /9 parte in litore maris, ab occiduo in
Argentona, a circio in Duobus Rivis. Quantum inter pre-/10dictas af-
frontaciones habeo vel teneo aut habere et tenenere debeo, id est,
ipsum alo-/11dium quod retinui in dominio in prefata Mata, quando
dei tibi iam dicto Dalmacio prefatam filiam /12 meam nomine Ada-
laidis et dedi tibi de ipso alodio, ipsum quod tu iam tenes et abes
inibi, facta /13 tibi scripturam donaciones, quam annuo et laudo
ipsum quod tunc temporis retini, sic do-/14no vobis prescriptis: totum
ab integrum cum exitibus et ingressibus suis, propter precium cen-
tum /15 mancusos de auro Valencie, tali pacto: ut ego prefata Ricardis
teneam et habeam /16 ipsum alodium in diebus meis, nisi de propcio
me dimisero; post obitum vero meum /17 et prefatam dimissionem
de meo proprio, sit vestrum predictum alodium ad vestrum libitum
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facien-/18dum. Quod vero, sicut superius est scriptum, de meo iure
in vestrum trado dominium et potestatem /19 ad faciendum quod
volueritis. Quod si ego donatrix et venditrix contra hanc scriptu-/20

ram donationis atque vendicionis venero, non valeam perficere quod
cepero, set pre-/21fata omnia componam in triplo. Si autem alius,
non aliter. Deinde firma sit hec scriptu-/22ra.

Acta idus aprilis, anno XXVIIII regni Philippi regis.

S+num Riccardis /23 femine, que hanc scripturam fieri iussi,
firmavi et firmari rogavi.

S+num Reimundi Alberti. S+num Arnalli Bernardi. /24

Ss Andreas prebiter, qui hanc scripturam scripsit cum literis
damna-/25tis in IIII linea2 sub die annoque prefixo.

1. Lectura no segura del tot. 2. No es veu enlloc res ratllat.

1714

1091 novembre 9

Ramon Sunifred, levita, dóna a Pere Geribert, primer de l’escola, unes cases
i un solar, situats dins els murs de la ciutat de Barcelona, al davant
de l’atri de Sant Jaume apòstol, amb la doble condició que ell en
tindrà l’usdefruit i quan mori el rebedor passarà tot a la Canònica.
LA.I, n. 106, f. 49c-d. Rúbrica: “De quibusdan domibus ante ianuam Sancti
Yacobi”. Exterior verso: “Nº 106”. Inter columnas verso: “Anno Domini 1062
(Caresmar). Caplletra “I”: quatre línies.

In nomine Domini. Ego Raimundus Seniofredi, qui et levita,
donator sum tibi Petro Gerberti, primi scole. In goticis enim legibus
scriptum reperitur ut “donatio que per vim aut metum non fuerit
extorta, plenam habeat firmitatem”. Item alibi: “Res donate, si in
presenti tradite sunt, nullo modo repetantur a donatore.” Propterea
ego Raimundus predictus prompto animo et prompta voluntate, nullius
quoque suadente ingenio sive terrente imperio, donator sum tibi /d

Petrus prescriptus domos meas, I solarium cum curte et aliis man-
sionibus ad predictas domos pertinentes. Quod habeo infra muros
civitatis Barchinone, ante aulam Sancti Yacobi apostoli. Advenit autem
mihi prefata omnia per donationem quam exinde mihi fecit Guadallus,
sancte sedis barchinonensis episcopus. Habent autem terminos pre-
fatas domos et corte a parte orientis in calle publico, a meridie similiter,
ab occiduo similiter in calle publico, a circio in domibus Oliba Mironis.
Quantum iste affrontationes includunt, sic dono tibi prescripto Petro:
supradictum solarium et casas cum curte et edificiis eius ceteris, cum



2648 J. BAUCELLS - À. FÀBREGA - M. RIU - J. HERNANDO - C. BATLLE

exiis et regressiis eius, tali videlicet modo: ut ego prefatus Raimundus
teneam eas in vita mea et post obitum meum remaneant tibi iam dicto
Petro, ut facias exinde, quamdiu vixeris, que volueris. Post obitum vero
tuum solide et libere revertantur ad Canonicam. Si vero ego donator
aut aliquis homo utriusque sexus contra hanc donationem venero aut
venerit ad irrumpendum, non hoc valeam aut valeat vendicare, set
componam aut componat tibi hec omnia in duplo. Et insuper hec
donatio firma permaneat modo et omni tempore.

Actum est hoc V idus novembris, anno XXXII regni Philippi regis.

S+ Remundi Seniofredi levita, qui hanc donationem feci et
firmavi et testibus firmare rogavi.

S+ Guilelmus, sacer de Rivi Sicco. S+ Guilaberti levite.

S+ Poncii levite, qui hoc scripsit et subscripsit sss die et anno
quo supra.

1715

[1093]

Testament de Berenguer Isarn, senyor d’Àger, en el qual deixa impor-
tants propietats a Santa Maria i Sant Pere de Ripoll, deixa l’us-
defruit de la resta de castells a la seva dona Bel·lisenda, que seran
del seu fill Ramon Berenguer a la mort d’aquesta, i també fa
altres deixes menors a diverses persones laiques i eclesiàstiques.
ACB, perg. 1-14-186. Original. Pergamí, 470 × 423 mm. Al verso: “Lo testament d·en
Berenguer Isern” (S. XV); “33 Filip”; “n: 263”; “28 Armari de Testaments, sach: B”
(S. XVIII); “1-14-186” (S. XX). Deteriorat a l’angle superior dret. Caplletra “H”: 17 mm.

Datació: document sense data. Pel que fa a l’any, vegeu l’estudi cronològic de
la introducció.

He�c est sacramentalis condicio et ultime� voluntatis publicatio
cuiusdam defuncti, nomine Berengarii Isarni, senioris aggerensis
castri, que facta [est] /2 sub ordinacione Petri, iudicis et abbatis
aggerensis, in cuius presentia assistentibus testibus aliis clericis et
laicis. Ego Raimundus Berengarii, filius qui fui ia[m] /3 dicti defuncti,
et ego Bellissendis, uxor que fui eiusdem defuncti, pariter iurando,
testificamur supra altare Sancti Michaelis, quod est consecratum in
ecclesia [Sancti] /4 Petri in eodem castro, quia vidimus et presentes
extitimus quando prefatus defunctus, sanus adhuc corpore, loquela
plena et memoria integra, summ testa[mentum] /5 a[n]te se scribere
fecit et manu propria firmavit. In quo elegit manumissores suos,
videlicet Gaucerandum Erimanni et me iam dictam coniugem suam
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Be[lli]sende[m], /6 et me quoque prefatum Raimundum Berengarii,
filium suum, et Petrum Gifredi et Bernardum Unifredi. Quibus or-
dinando constituit ut de facultatibus suis [+3] eo /7 quam sanctis
et hominibus unicuique separatim scripturam eiusdem testamenti
plenissime corroborans, quando ex hoc seculo discessisset, t[am]
de suis mobilibus /8 rebus quam de immobilibus, si cesset largitum
propter remedium anime� sue, sicut in prelibato testamento erat cons-
criptum et hic subterius est annotatum. In primis precepit /9 ut,
antequam divideretur suum mobile, essent soluti omnes debiti quos
debebat, qui veri fuerint. Deinde dimisit Sancte Marie Rivipollensis
cenobii /10 medietatem quam habebat in fortitudine de Bellarano,
cum omni alodio quod ibi abebat, sive cum omnibus vasis ligneis
que ibi relinquid. Dimisit quoque /11 Sancto Petro de Àger unum
hominem in castello Miliani, nomine Gauzfredum, cum omni suo
alodio et cum omni usu et servitio quod facet et facere debet. Et
in castello /12 Blanchaforti,1 similiter alium hominem, nomine Erme-
mirum Udalcheri, cum tota sua causa, sicut iam dictum Gauzfredum.
Et in prefatus Miliano, unam /13 vineam, que fuit Guitardi Perdicarii,
cum illa que cum ea se tenet, quam comparavit. Adhuc eciam Dei
[misericordia] prelibato Sancto Petro, unam vineam in castello /14

Clari Montis, que fuit de Donucio. Omnia autem castra, que per
alodium habebat, et cunctum aliud alodium, quod ubique abebat,
totum dimisit coniugis sue iam-/15dicte in vita sua; et post obitum
eius, iussit remaneri filio suo, prefato Raimundo Berengarii, integre
solideque et libere. Iterum omnia castra et honorem /16 quem habebat
per seniores suos, scilicet per domnum Pontium, vicecomitem, et
domnum Gerallum, et domnum Gaucerannum, et domnum Guitar-
dum Guilielmi, /17 et domnum Petrum Rogerii, et domnam Gerbergam,
totum dimisit memorato Raimundo Berengarii, filio suo, ea ratione:
ut, si mors ei advenerit, /18 supradicta omnia, quod ei dimittit, rema-
neret nepoti suo, filio iam dicti Reimundi. De suo namque mobile,
postquam debiti eius essent soluti, tres /19 partes facere precepit,
excepto suo caballo, quem precepit dari pro captivis, et ex supra
dictis tribus partibus, unam partem retinuit ad suum opus, alias /20

vero duas coniugis sue prefixe et Reimundo, sepe dicto filio suo, dimisit.
Et iussit ut, antequam divideretur, tantum inde acciperent unde pon-
tifex solveret /21 monumentum eius. Postea, de reliqua tercia parte
sua, dimisit ad Pontem de Nogaria mancosos quinquaginta; et ad
Sepulcrum Domini, uncias duas; et ad /22 Sanctum Petrum Rome,
unciam unam; et ad Sanctam Mariam de Podio, unciam unam; et
ad Sanctam Fidem de Concis, unciam I; et ad Sanctum Ia\h/cobum
de Gallecia, unciam unam; /23 et ad canonicam Sancti Petri de Ager,
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uncias duas, cum duobus modiis frumenti et duobus modiis vini,
cum duobus porcis et arietibus duobus. Et Sancte Marie de /24 Su-
burbano unciam unam pro luminaribus dimisit, et iussit dari eam
de annona de Bellarano. Et Sancte Marie sedis Urgelli, modios duos
frumenti; et Sancto Mi-/25chaeli de Monte Gargano, unciam unam;
et Sancto Nicholao de Bar, unciam unam. Dimisit eciam prenotato
filio suo Raimundo suam loricam et spatam. Et precepit /26 ut, si
moreretur nepos eius sine filio de legitimo coniugio, aut non aber[et]
fratrum de prescripto filio suo Raimundo, omnia que ei dimittebat,
mobile et im-/27mobile atque honor, totum remaneret domino Deo
et Sancto Petro de Àger pro anima sua et coniugis sue et fili sui.
Et rogavit coniugem suam et filium suum Raimun-/28dum Berengarii
ut omni tempore tenerent unum bucellarium pro anima sua. Et Mar-
tino Stefani, scribe, unciam unam dimisit. Et iussit dari aliud quod
reman-/29siset exiam dicta sua tercia parte per missas pro anima sua.
Igitur rogavit manumissores suos [±2], sicut supradictum est, ita
et ipsi facerent, et esset Deus inter /30 ipsum et illos. Et ullus homo
aut femina, qui suum testamentum disrumpere voluisset, nullo modo
facere posset. Et deprecatus est dictum, ut qui fecisset, in pri /31 mis
iram Dei inveniret, et cum Iuda Scariothis porcionem acciperet, et
peccatum anime illius esset obligatum in ipso. Et insuper predicta
omnia in du-/32plo componeret. Et suum testamentum firmum perma-
neret et nullatenis disrumptum esset. Et postquam hoc totum predic-
t[um] auctor, sicut superius est scrip-/33tum, ordinavit, diu supervixit
et manumissoribus suis prefatum suum testamentum firmare precepit.
Deinde, cum fleoboto motus esset, in domo sua /34 in aggerensi castro,
dum noctu vellet redire ad cameram per gradus, cecidit in terram
et debilitato crure per aliquot dies graviter egrotavit. /35 Postea, ingra-
vescente langore, nimium laboravit et sic, immutata hac voluntate,
diem ultimum clausit IIIº nonas marcii, anno XXXIII /36 regis Filippi.

Sig+num Billissendis, sig+num Raimundi Berengarii, nos
huius rei testes sumus et sic nos audisse et vidisse iuramus /37 omnem
itaque honorem suum et filium et nepotem atque coniugem dimisit
in baiulia domini Dei atque vicecomitis domni Petri et domni Geralli.

/38 Sig+num Gaucerandi Erimanni, sig+num Petri Guifredi,
sig+num Bernardi Unifredi, nos sumus alii manumissores.

/39 Sig+num Rodlandi Marchesi. Sig+num Berengarii Arnalli.
Sig+num Arnalli Guilielmi. Sig+num Petri Gauzberti. /40 Amatus,
caputscole sss et levita. Guilelmus sacricustos, sacerdos, sss. Erme-
miro presbiter sss. /41 Sig+num Isnardi Remundi, sacerdotis, sss.

/42 Petrus, abbas aggerensis et iudex, qui hoc legaliter publi-
cando confirmat sss.
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/43 Martinus presbiter rogatus scripsit et sub sss die et anno
quo supra.

1. Sota la i hi ha una e.

1716

1098 abril 8

Pere Umbert i els canonges de la Santa Creu i Santa Eulàlia fan donació
per carta precària a Redball d’un feu consistent en una casa, terres
i prats, propi de la Canònica, al comtat de Barcelona, castell de
Rubí, per tal que hi construeixi una casa, planti les terres i faci
el lliurament anual d’un pernil, un parell de capons, el quint de
les terres i la meitat dels fruits dels arbres que hi ha plantats i un
quart dels que hi ha de plantar. A més, ha d’alimentar-li un porc.
LA.IV, n. 200, f. 72b. Sense rúbrica. Al marge recto “n. 200”  (S. XVIII). Caplletra
“I”: 17 línies.

In nomine Domini. Ego Petrus Umbertus et canonici Sancte
Crucis Sancteque Eulalie donator sum tibi Redballus, prolis
Dalmazi. Manifestum est enim quia venisti ad me et petisti mihi
ut carta precaria vel donatione fecissem tibi de aliquid fevum quod
teneo de predicta Sede et eius Canonica, sicuti et facio. Dono namque
tibi mansum unum cum terris, cultis et eremis, pratis et pascuis,
cum cassis, casalibus, solis et superpositis, ortis, ortalibus et aquis
simul cum omni genera arborum qui infra sunt. Qui mihi advenit
per largitionem Sedis Sancte Crucis et eius Canonica. Est namque pre-
dicta omnia in comitatu Barchinona, infra terminum castrum Rio-
rubii, subtus ipsa Buada ipsum mansum qui fuit de Iozfre Floridio
condam. Et affrontat hec omnia a parte orientis in alveo Riorubii,
de meridie in alodio Sancti Cucuphati cenobii qui est fevum Rai-
mundi Ermengaudii, de occiduo et de circii in alode de Petro
Raimundi sivre in aragallo de ipsa Buada. Quantum infra istas
affrontationes includunt vel isti termini ambiunt, dono tibique et
cuncta progenie tua, in ea videlicet ratione: ut bene laboretis et ad
culturam pertrahatis predicta omnia, et domos faciatis et refaciatis,
et arboribus complantetis vel edificetis, et habeatis ibi ipsa manedia
quod supradictus Iozfre Floridio tenebat, et donetis indi perna I
de porco et de ipsas mansiones parilio I de capons, et nutriatis ibi
unum porcum, et de alias terras quas laboraveritis qui ibi sunt ip-
sum quintum et de ipsos arbores quos plantaveritis ipsum quartum
et de ipsos qui ibidem sunt plantati donetis medietatis. Et de ipso
ortos ipsum quartum, si rem non miserit; et si miserit fimos et fe-
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minias in ipsos ortos, donetis inde ipsa medietas. Hec omnia donetis
vos et cuncta progenia vestra Domino Deo et Sedis Sancte Crucis
et Sancte Eulalie et michi donatore et successores meos, qui ipsum
fevum tenuerint per unumquemque annum fideliter, et non habeatis
licentiam alium seniorem aut baiulum facere nec adclamare nisi
nos prescripti donatores. Quod si nos donatores aut aliquis successori-
bus tibi abstulimus per ullam occasio-/bnem, non fiat nobis licitum,
set componamus aut componat in vinculo uncias II auri puri. Et
si tu susceptore aut progenia tua minime feceritis et ea que spopon-
distis fideliter non adimpleveritis, similter componatis nobis uncias
II auri puri. Et in antea ista carta precaria vel donatio firma et stabilis
permaneat modo vel omnique tempore.

Actum est hoc VI idus aprilis, anno XXXVIII regni Philippis regis.

S+ Petri subdiachoni. S+ Stephanus levite. S+ Raimundi subdia-
choni. S+num Guilelmi Chintela. S+num Petro Mironi. + Godmar Elie.

@Petrus@ levita, qui hoc scripsi sub die et anno quo supra.

1717

1098 maig [14]

Miró Guillem i la seva esposa Ermengarda venen a Bernat Ermengol,
clergue, una peça petita de terra amb pou, situada al suburbi de la
ciutat de Barcelona, pel preu de 30 mancusos roals d’or de València.
LA.I, n. 174, f. 77b-78a. Rúbrica: “Emptio Bernardi Ermengaudi clerici de domibus
que sunt in burgo  Barchinone”. Inter columnas recto: “n. 174”. Exterior verso:
“Anno Domini 1098” (Caresmar). Caplletra “I”: 6 línies.

Datació: sobre el perquè del dia, vegeu l’estudi cronològic de la introducció.

In nomine Domini. Ego Mironis Guilelmi et uxori mea Erme-
niardis femina venditores sumus tibi Bernardo Ermengaudi clerici,
emptori. Per hanc quippe scripturam venditionis /c nostre sic vendimus
tibi peciolam unam terre orto cum puteo qui ibi est. Et est hec omnia
in burgo civitatis Barchinone, prope nostras domos et tuas. Advenit
nobis per nostra comparatione et per omnesque voces. Et affrontat
prefata preciola terre a parte orientis in orto de te emptore et habet
dextros II mens palmos IIII, a meridie in orto et parietes de te emptore,
a circio in parietes meas et habet dextros II mens palmos IIII in lati-
tudinem, de occiduo in orto nostro. Quantum iste affrontationes inclu-
dunt, sic vendimus tibi: prefata peciola orto ab integre, simul cum
ingressibus et exitibus suis, propter precium mancusos XXX auri Va-
lentie de rovalles. Quos tu emptore precium nobis dedisti et nos mani-
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bus nostris recepimus. Nichilque ex ipso precio apud te remansit, sicut
satis est manifestum. Predicta quoque omnia, que tibi vendimus, de
nostro iure in tuum tradimus dominium et potestatem ab omni integri-
tate, ad omnia que volueris facere, ad tuum plenissimum proprium.
Si vero nos venditores aut ullusque homo utriusque sexus qui contra
hac ista carta venditione venerimus aut venerit pro inrumpendum sive
infringendum, nil valeat, set componat aut componamus tibi prefata
hec omnia in duplo cum omni sua melioratione. Et in antea ista carta
venditione firma et stabilis permaneat modo vel omnique tempore.

Actum es hoc XVIIII kalendas iuni, anno XXXVIII regni regis
Philippi.

Robertus s,1 s+ Mir, s+ Ermeniardis femina, nos qui hanc ven-
ditione fecimus et firmamus atque testibus eam firmari rogavimus.

S+ Petro Martini. S+ Berengarii subdiachoni.

S+ Iohannis presbiteri, qui hoc scripsit cum litteris fusis et
super positis in linea II, die et anno quo supra.

1. Així consta als LA, i deu correspondre al nom d’un testimoni.

1718

1100 maig 18

Arnau, la seva esposa El·liarda i el seu fill Bernat venen als esposos
Guadall i Florença una quartera de terra d’alou i mitja quartera
de vinya amb la terra, situada la quartera a Santa Coloma de
Castanyola, dita Marata, al lloc del Camp Rodó, i la vinya al
Puig, pel preu de 9 mancusos d’or de València.
ACB, perg. 1-2-961. Original. 145 × 219 mm. Al verso: “1-2-961“ (JB). Té una dotzena
de foradets, set forats petitons i un estrip a l’angle inferior dret, que no afecten la
lectura. També té unes zones arrasades per l’acció dels lepismes que dificulten la
lectura de les ratlles 6, 11 i 12 en el seu inici. Caplletra ornamentada “I”: 34 mm.

In Dei nomine. Ego Arnallus uxorique mea Elliardis et filium
eius Bernardo vinditores sumus vobis Guadaldo et uxor /2 tua Flo-
rencza quarteratam unam de alodio nostro fraco et semiquarteratam
vinee simul franca cum terra ubi est fundata. /3 Qui advenit ad
predicta Elliardis et ad filio suo per illorum genitores, et ad me Ar-
nallo pro eo quod me volebam querimo-/4niare de Raimundo et
Berengario necne Dalmatio de hereditatem prefata Elliardis, uxor
mea, et de [Michaeli fra]-/5tri suo, et ipsi pretaxati dederunt nobis
prefato alodio ad faciendam nostram volumptatem. Est utique isto
alodio in comitatu /6 barchinonensi, in Vallense, in parrohechie
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Sancti Columbe de Castaniola quem dicunt Meserathe, in vocitato
loco Campo /7 Retundo. Estque enim vinea ad ipso Puio. Abet af-
frontaciones ipsam quarteratam terre de oriente in strata publica,1

de meridie /8 in alodio Sancti Columbe, de occiduo de te emptore,
de circi in alodio Sancti Petro Rodas. Et ipsa vinea de ipso Puio
affrontat de /9 aquilone de vos emptores vel heredes, de meridie si-
militer, de occiduo  in ipso heremo, de circi de prescriptos donatores.
/10 Quantum istas affrontaciones includunt vel circumeunt, sic vin-
dimus vobis: sicut superius resonat, ad dextro legitimo, propter pre-
cium /11 [mancusos] VIIIIem 2 de auro Valencie. Quod vos emptores
nobis dedistis et nos manibus nostris suscepimus. Et est ma-/12

[nifestum. Et] sic de nostro iure in vestro tradimus dominio et potes-
tate, ad vestrum alodium francum inde liberum, ad faciendam /13

vestram volumptatem. Quod si nos vinditores aut aliquis homo vel
femina utriusque persone contra ista carta vinditione /14 venerit aut
venerimus pro inrumpendum, nil hoc valeant aut valeamus vindicare
quod requisierit, sed compo-/15nat vobis hec omnia in triplo. Et in
antea ista carta vinditione firma stabilisque permaneat in futuro. /16

Facta ista carta vindicione XVo kalendas iunii, anno XLo regni
Phylippy regis.

Sig+num Arnallo, /17 sig-num Elliardis, sig+num Bernardo, nos qui
ista vinditione fecimus et firmavimus testesque /18 firmare rogavimus.

Sig-num Berengario Ansulfo. Sig+num Geraldo. Sig+num Ar-
naldo./19

Petrus3 Ypolitus, qui hec rogatus scripsi et subscripsi die et
sss anno prefixo.

1. u amb pal llarg el primer traç. 2. Dos dels pals arrasats. 3. Signe de
creu fet amb les lletres (crismó).

1719

1100 desembre 18
Testament del jutge Ramon Guitart, jurat sobre l’altar de Sant Feliu,

a Sant Just de Barcelona, en el qual fa deixes a la Canònica,
amb usdefruit del seu germà Pere i nebots, i a Sant Pere de les
Puelles, de béns mobles i immobles, situats aquests a Civitas Fracta
(Mataró), Llavaneres, la Roca, Eramprunyà, etc., i també de llibres.
ACB, perg. 1-1-1844. Original. Pergamí. 277 × 461 mm. Al verso: “Scripta”; “Scrip.
/ (Iudicium Raimundi Guitardi iudicis, s. XI), qui dimisit / Canonice alodium in Civitate
Fracta et in / Lavaneres et in Sancto Saturnino de Rocha et in Pro-/vinciana”;
“Iudicium Raimundi Guitardi” (S. XIII-XIV); “Num... 1844” (S. XVIII); “Liber IV
Antiquitatum n. 87 / Diversorum A 1844” (Mas). Caplletra “H” ornamentada: 21 mm.
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ACB, LA.IV, n. 87, f. 28b-d. Rúbrica: “Carta de Civitate / Fracta, de Lavaneris,
de Provinciana et de Rocha et cetera”. Inter columnas recto: “n. 87” (P. Caresmar).
Exterior recto: “no” (S. XIII-XIV). Exterior verso: “Gerundensis”; “Matero, / Lavaneres,
/ Rocha”; “No” (S. XIII-XIV). Caplletra “H” ornamentada, tipus A: 5 línies.

Haeca est sacramentalis condiciob hacc legalis publicaciod

hultimee voluntatis cuiusdam viri defuncti, nomine Reimundus
Guitardi, iudicis, cuius hordof actus est infra sex mensium /2

spaciumg coram sacerdote et testibus, sicut Libri Iudicialis lex
adfirmat ubi dicit: “Morienciumh extrema voluntas.” Unde nos testes
sumus, scilicet, ego Bernardus Ermengaudi, Pe-/3trus et Bernardus
Ermengaudi [espai en blanc: ±11] iuramus per Deum, in substanciai

unum et in personis trinum, et per altare Sancti Felicis martiris,
quod cernitur esse constructum intra ecclesiam Sancti Iusti /4 [espai
en blanc: ±5] martiris, cuius ecclesia sita est intra muros civitatis
Barchinone, quod etiam altare has condicionesj baiulando manibus
nostris contingimus, quia nos vidimus occulis et auribus /5 audivimus
tunc temporis quando predictus Reimundo iussit scribi et fieri suum
testamentum et iniuncxit voluntatem suam manumissoribus suis,
videlicet domnus Poncius sacricustos et domnus /6 Reimundusk

prepositus atque Stephanus Adalberti sive Reimundus Guilelmi, et
precepit nobis testificari hanc suam hultimaml voluntatem quam
hordinavitm nobis videntibus et audientibus. Primum namque /7

concessit Domino Deo et Canonice Sancte Crucis Sancteque Eulalie
omnes suos alodios, domos, terras et vineas, cultos et eremos,n quod
abebato in comitatu barchinonensi sive ierundensi,p exceptus duos
/8 mansos cum illorum pertinenciisq quos emit de Adroario Fabro et
de Ricardis femina, et peciamr unam terre quam habebat subtus
ecclesiam Sancte Marie Civitatis Fracte, iuxta litus maris, ad locum
qui di-/9citur Lacus, et terras cultas vel incultas1 cum vineis, quas
habebat in Cirera,2-s que concessit Domino Deo et cenobio Sancti Petri
Puellarum. Est autem hec omnia, que dimisit Canonice Sancte Crucis,
in-/10fra parrochiam Sancte Marie Civitatis Fracte vel in parrochiam
Sancti Andree de Lavannerest vel in parrochiam Sancti Saturniniu de
la Rocha vel in parrochiam Sancte Eulalie de Provinciana ad locum
qui dicitur Es-/11podola, et ipsas domos quas habebat infra muros
civitatis Barchinone ad ipsos Aladins. Hoc \autem/ totum, quod
concessit predicte Canonice, concessit tali modo et ordine: ut frater
suus Petrus /12 cum filio suo Reimundo,v nepote suo, tenuissent et
possedissent3 omnibus diebus vite illorum et donent ad ipsam
Canonicam per unumquemque annum de omnibus fructibus, quos
Deus ibi dederit, undecimam partem /13 fideliter; post obitum vero
eorum revertantur predicta omnia in ius et dominium predicte
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Canonice sicut superius scriptum est sine aliquamw diminucionem.x

Et concessit Reimundo,y nepote suo, ipsam domum cum suis /14

pertinenciisz quam habebat ad radicem castrum Erapruniani, ad ipso
Ciiar. Iterum dimisit predicte Canonice de suo mobile quattuoraa

unciatas auri Valencie;ab et ad ecclesiam Sancti Martini, unciadas /15

II per lumen; et ad opera Sancte Marie Civitasac Fracte,ad unciada I;
et ad Iohannem, suum testamentum scriptorem, mancusos IIII;ae et
ad Mironem Guilelmi, seniorem suum, tonnam unamaf obtimam cum
ipso vino qui ibi /16 est. Aliud quoque quod remanet de suo mobile
sive de alodio, ubicumque invenire potuissent, distribuissent pro
anima sua, quomodo melius illis visum fuerit. Itemque concessit
Gauceberti mona-/17coag guadenga I.ah Et dimisit Reimundoai Guilelmo
clerico Librum suum Iudici\a/le4 cum Libro Etico et Psalterium suum.
Itemque concessit ecclesie Sancti Martini de Mata Officionariumaj

suum et Imnarium.ak /18 Et dimisit prefate Canonice ipsam terram
quam illi dimisit Guidenellis femina in Provinciana, ad ipsa Serra.
Et concessit ad domnum pontificem5 uncias II auri, quod illi debebat
Dal-/19maciusal Reimundi.am Hoc totum ita precepit sepedictus testator
et post obitum suum sic stare mandavit. Deinde, ingravescente6

langore, disces\sit/ (cente langore)7 /20 ab hoc seculo in mense octobris,
anno XLIo an regni regis Philippy,ao immutata hac voluntate.

Quod est actum XV kalendas ianuarii, anno XLI8 regni prefati regis.
/21 S+ Petro Burdo, s+ Bernardi Ermengaudi, nos sumus huius

rei testes etap iuratores.

/22 S+ Mascaro Ebri. S+ Reimundiaq diaconi.ar S+ Asgod
presbiteri. S+ Remundias levita.

/23 S+ Iohannis presbiteri, qui hoc scripsit cum litterisat super
positis et fusis in linea XI et XVIIII, die et anno quo supra.

1. La u està formada per dues ll juntes. 2. La primera r, interlineada. 3. Sota
la t hi ha una altra lletra indesxifrable. 4. Sota la tercera i hi ha una e. 5. So-
ta l’última i es llegeix e. 6. Entre la n i la g hi ha uns quatre espais
raspats. 7. Ratllat. 8. Abreviatura supèrflua.

LA. a. Hec. b. conditio. c. ac. d. publictio. e. ultime. f. or-
do. g. spatium. h. morientium. i. substantia i a continuació in expuntuat.
j. conditiones. k. Raimundus. l. ultimam. m. ordinavit. n. heremos.
o. habebat. p. Gerundensi. q. Pertinentiis. r. petiam. s. riera. t. La-
vanares. u. Sota el primer ni hi ha una m. v. Raimundo. w. aliqua. x. di-
minutione. y. Raimundo. z. pertinentiis. aa. quatuor. ab. Valentie.
ac. civitatis. Creiem que el copista confon tinta enganxada al pergamí amb lletres o amb
una abreviatura. ad. Sota la a hi ha una c. ae. IIIIor. af. I. ag. mona-
cho. ah. una. ai. Raimundo. aj. offitionarium. ak. himnarium. al. Dal-
matius. am. Raimundi. an. XLI. ao. Philippi. ap. El signe de et sembla
una i allargada ajuntada a iuratores. aq. Raimundi. ar. diachoni. as. Rai-
mundi. at. literis.



Índex de noms

El camí seguit en l’elaboració d’aquest índex tan extens va
tenir tres etapes principals: primera, la recollida dels noms per part
dels transcriptors col·laboradors —diferenciant noms de persona
i de lloc—, tal com consten en els documents; segona, la recollida
dels noms dels documents que encara no tenien aquesta diferenciació
i la identificació de la majoria amb el corresponent número per
part del col·laborador Daniel; tercera, d’una banda, la recollida de
noms dels documents transcrits en l’última etapa, així com l’as-
signació dels respectius números al total, i de l’altra, la disposició
final de tot el material, a base de formar una sola llista, d’acoblar
els números corresponents a un mateix nom, i de marcar les en-
tradetes sota d’un mateix nom, per distintius de persones, llocs,
càrrecs, oficis, serveis, matèries, etc.; finalment, es realitzà també
la revisió d’un nombre reduït de casos que han necessitat ser con-
frontats amb el document transcrit.

En la recerca d’un nom convé tenir en compte les següents
orientacions d’abast general, amb notables excepcions:

— Els noms van en nominatiu singular, generalment, i a
vegades en plural; aquesta normativa acostuma a afectar només el
primer nom, tant si és únic com si està format per dos o més mots,
atès que aquests s’han deixat tal com es troben en el document.

— Els noms esmentats en el curs d’una frase explicativa en
català consten com es troben en el document, tant si és un de sol
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com si és compost, tret dels casos en què la fórmula del redactor
tingui equivalència en català.

— S’han suprimit els senyals de dubte o de reconstrucció d’un
nom, així com les “e” caudades amb què figuren en els documents,
no tant per motius conceptuals com pràctics i tècnics, en no
disposar, anys enrere, d’un programa que ho admetés quan es produí
la recollida principal.

— Els noms que són iguals guarden una disposició similar a
la general, que consisteix a posar primerament els noms que van
sols, amb les diverses variants d’escriptura, seguits dels conceptes
que els complementen: serveis, oficis, estat, tipologia de l’acte, del
terreny, destinació de les terres, etc., entrats sempre mitjançant un
guió que supleix i identifica alhora el nom comú; a l’interior
d’aquesta secció s’han acumulat en un nom o una entrada d’un nom,
segons el que s’acaba d’exposar, altres conceptes descriptius a més
del que figura al davant, marcats també amb un guió; els conceptes
descriptius suara ressenyats que pertoquen a un nom que no
s’acomoda exactament al precedent supòsit (és a dir, que no va sol)
es troben a continuació del nom de l’entrada separant-lo de la resta
mitjançant dos punts.

— A continuació de la secció precedent, es troben els noms
compostos, que tenen una funció identificativa similar a la dels  cog-
noms, en el benentès que les preposicions també en formen part
i, per tant, també compten; s’atenen a l’ordre alfabètic convencional.

— Les remissions de noms a altres entrades, com és el cas
dels qualificatius o substantius assimilats a cognom o locatius, es
troben al final de cada concepte, tant si va precedit d’una com de
moltes entrades.

— Els noms figuren tots en lletra rodona, atesa la gran
complexitat de l’estudi i per tal de no retardar excessivament la
publicació d’aquest diplomatari.

Finalment, s’ha de tenir en compte que els noms de tots els
actors i llocs que figuren en els regests no formen part del present
índex. Cal recordar que les orientacions bàsiques que han guiat
l’adaptació dels originals en llatí, que mostren múltiples varietats
sobre un mateix nom, consten en el treball de Carme Batlle,
“Introducció a l’antroponímia de la Barcelona del segle XI”, publicat
al primer volum del diplomatari.



2659DIPLOMATARI DE L’ARXIU CAPITULAR DE LA CATEDRAL...

— A —

Aalbertus, v. Bernardus Aalberti
Aamed, sarraí 1305
Aba, v. Blidcharius Aba
Abadesses, v. Sanctus Petrus de Aba-

desses
Abbamari, fill de rabí Abraham, vale-

dor 1627
Abbaricus, difunt 183
Abbas, v. Petras Abbas
Abcecrine, anomenat Chaselas, vila,

situació 468
Abdela, v. Vilar de Abdela
Abdo, venedor 538
Abelunius 773
Abelunius, v. Lobetus Abelunii
Abentinus, prevere 278
Abernocius, puig 484
Abiron 133, 520, 683
Ablala, terme 59, 113, 243, 31
Abolala, terme 107
Abraam, hebreu, anomenat Militi

1557
Abraam Benvenist, comprador 1264
Abraam, v. Habraanus
Abraham, hebreu 1468, 1621; mallol

1592
Abraham, fill de rabí Alazar 1613
Abraham, fill de rabí Jucef, reconeixe-

ment 1613
Abraham, nassí, germà de Nadiv Mos-

sé 1627
Abraham, rabí, pare d’Abbamari 1627
Abraham, anomenat Mar, fill de Rovèn,

venedor 1642
Abrahym, sarraí 1320, 1621
Abram Cavaler 1659
Abram, hebreu, alou 1345
Abunda, filla de Bonela 186
Abus, hebreu, cort 1401
Accutelli 161, 184
Acelatus, sacerdot 1422
Acutellensis 383
Acutelli 506; terme 272, 926, 984
Acutensis 301
Ad 578
Adanagilles, veí 53

Adabbertus 278
Adabertus, sacerdos 1346
Adailidis, muller de Guischafredi 878
Adala 1464; testimoni 664
Adalaidis 310, 614, 888, 1131, 1135,

1169, 1304, 1436, 1510
— abadessa 1019
— comtessa, cases 1308
— donada 1019
— filla de Madrisinda 1494
— filla de Mironis Geriberti 1014
— mare d’Ermeniardis i Amati 1303
— muller de Berengarius Arnalli 1070
— muller de Bernardus Sendredi 1638
— muller de Bernat Burruga 1527
— muller de Bonefredum 610
— muller de Fulcus 800
— muller de Iouan Adrover 982
Adalaidis Arnalli 833
Adalaidis de Monte Gadano 604
Adalaidis Ermemiri 1163
Adalaidis Sanlani 1065
Adalaidis Trasuer 833
Adalaidis, v. Adailidis, Adalidis, muller

de Dalmacius Bernardi
Adalaisda, donada 964
Adalaiz, v. Aadaleiz
Adalaizis 140; filla de Belliarda 971
— filla de Goltredus 344
— muller d’Ebroinus 1212
— muller de Lobatonus 490
— muller de Regiat 410
Adalaizis de Montescatano 881
Adalardus, v. Petrus Adalardi
Adalaudis, quondam, muller de Lant-

fredus 893
Adalaydis, comtessa 1367
Adalaydis, muller de Bonefilius Oliba

1469
Adalaydis, v. Adalaydis
Adalaza 718
Adalazis, germana de Malucia i Oria

333
Adalbert 647, 755, 824, 850, 1081,

1196, 1254, 1364
— jutge 1484
— testimoni 851
— veí 851
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Adalbert, fill de Guilielmo anomenat
Martino, venedor 358

Adalbert, marit d’Adaleidis 1098
Adalbert, prevere, escrivà 824
Adalbert Bonushomo 909
Adalbert Duran, testimoni 1006
Adalbert Ollo(...), testimoni 1173
Adalbert Sendret, terra 739
Adalbert, v. Adalbertus Guitardo, Beren-

guer Adalbert, Geraldus Adalbert,
Reimundus Adalbert, Geribertus
Adalbert, Remum Adalbert

Adalbertues 541
Adalbertus, v. Adalbert
Adalbertus 88, 140, 141, 210, 257, 295,

412, 433, 434, 445, 642, 734, 742,
746, 835, 953, 1141, 1174, 1217,
1324, 1349, 1471, 1597, 1710

— alou 1117
— archem munitionis gellite custus 254
— ardiaca 871; — alou 1456
— capellà 1612
— hort 1547
— fill de Bellaroni 1682
— fill de Boluet, testimoni 474
— germà de Ponç 295
— germà de Ponç, levita 327
— jutge 481, 624, 627, 794; — alou

1355; — testimoni 693
— levita 58, 101, 118, 154, 185 301,

364, 368, 1462; — escrivà 339, 352,
363, 373, 376, 355, 1500; — pa-
borde 417-418, 1695

— marit de Chixul 954
— monjo 1345, 1361
— oncle de Guilielmus 755
— oncle de Guilielmus, testimoni 573,

581, 1710
— paborde 436, 683, 1695
— prevere 146, 157, 158, 540, 1015;

— escrivà 354, 1576; — monjo 9
— prole del difunt Guifre 1096
— prole del difunt Guitardus, marit

d’Oruça 247
— sacerdot 161, 761, 912, 986, 1507,

1579; — clergue, testimoni 988;
— escrivà 165, 1456, 1581; — jutge
421

— subdiaca 101
— terra 81, 194, 770; — terra, vinyes

853
— testimoni 1685
— vescomte, vinyes 2
Adalbertus Belucii 843
Adalbertus Eldemari, iudicis 864
Adalbertus Godmari, veí 1159
Adalbertus Guitardus 1140
Adalbertus Sanaldi, terra 1709
Adalbertus Bonefili, terra 952
Adalbertus Bonefilii 952, 1151, 1224
Adalbertus Bonushomo 912
Adalbertus de Lubricato 1014
Adalbertus Donnucii 1389
Adalbertus Donnutii 1628
Adalbertus Eldemari 1027
Adalbertus Ellemari 1160
— jutge 864
Adalbertus Ermeniscli, vinyes 1199
Adalbertus Francigena 1285
Adalbertus Guaser 908
Adalbertus Guitardus 1013, 1019
Adalbertus Mironi 1297
Adalbertus Oldemarii 1000
Adalbertus Ollomar, vinya 834
Adalbertus Petri 404, 480
Adalbertus Raimundi 1054
Adalbertus Reamballus 1277
Adalbertus Sanlani 1127
Adalbertus Sendred, terra 638
Adalbertus Sendredi / Sendredus 659,

668, 711, 715, 888, 916
— rebedor 626
Adalbertus Senfre 1267
Adalbertus Senfret 1025
— testimoni 1020
Adalbertus Seniofredi 1077, 1194, 1396,

1572
Adalbertus, v. Berengarius Adalberti,

Bernardus Adalberti / Adalber-
tus, Geraldus Adalbertii, Gerallus
Adalberti de Vallevitraria, Geriber-
tus Adalbertus, Guadaldus Adal-
berti, Guilabertus Adalberti, Gui-
lelmus Adalberti / Adalbertus, Miro
Adalbert, Petronus Adalberti, Pe-
trus Adalberti, Reimundus Adalberti
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/ Adalbertus, Remundus Adalber-ti,
Sendred Adalbertus, Stefanus /
Stephanus Adalberti

Adalecus, prevere 93
Adaled 602, 613, 1016, 1330
Adaled, germana d’Ermengaudus

Gultredi i Trudgardis 1131
Adaledis 141, 617, 891, 1301, 1314,

1316, 1329, 1513
— abadessa 964
— alou 1067
— casa 1331
— cosina de Berengarius Remundi,

comte 1326
— filla de Geribertus 1154, 1249
— filla d’Ermengaudus Samarelli 1305
— filla de Remundi de Madrona 1274
— germana de Gerberga 1305
— germana de Petrus, clergue 1315
— germana de Rodlendis, terra 1199
— mare de Bernadus Bernardi 909
— molí 978
— muller de Bellitus 63
— muller de Bernardus Sendret 1156
— muller de Giscafredus Castrivetuli

963
— muller de Gitardus Sinfredi 1514
— muller d’Odisindus sacerdot 618
— terra 692, 1202, 1177
— sòcia de Stefanus, sacerdot 835
— venedora 1052
Adaledis de Yspania 1468
Adaledis, v. Aizaledis
Adaleen 1290
Adalegus 269
Adaleidis 1410
— germana d’Elliardis i Poncius 1153
— muller d’Adalbert 1098
— muller de Remundus Gerberti 1633
Adaleigus, sacerdot, escrivà 89
Adaleiz 838, 1685
— néta d’Adaledis 891
Adaleizo, dona 644
Adaleizo, muller de Lobatono, com-

pradora 655
Adaleizo, muller d’Ermengaudus 937
Adalen, germana de Dalmicia i filla de

Gaucelmus 1352

Adalendis 1290
— muller de Doncius 860
— muller de Raimundus Trasuarii 1628
Adalesis, muller de Raimundus Arnalli

1448
Adalet 269, 766
— alou 1202
— filla d’Arnallo 1200
— filla d’Igol 799
— filla d’Odegarius, sacerdot 1390
— filla d’Aldrio 1507
— germana de Gila i filla de Domeni-

cha 1289
— muller de Bernardus 1130
Adalet Brocheria 1507
Adalet, v. Adalaydis, comtessa
Adaleto, muller de Guiscafre, venedora

981
Adalez, muller de Sendredo 46
Adaleza, v. Adaledis abadessa
Adalezis, filla de Senegundis 659
Adalezis, muller de Iocefredus Amal-

rigus i filla d’Ema 637
Adalezis, muller de Martinus i filla de

Bernardus Udalardo 1619
Adalezis Guilli, neboda de Berengarius

Guilelmi 1301
Adalezis, v. Adaledis, Adaleidis, muller

d’Adalbert
Adalgantius, casa i cort 285
Adalgardes 110
Adalgardis, v. Adalgars 1310
Adalgardis 1222, 1358
— mare de Raimundus Poncii 1661
— muller d’Arbertus Berengarii 1493
— muller de Bernardus Bonifilii 825
— muller de Peregrinus Sendredi 1283,

1284
— muller d’Arberto Berengarii 1278
— veïna 597
Adalgards 123, 128
— muller de Iotrando, compradora 1362
— terreny 1686
Adalgarius Petri 1331
Adalgars 109, 1310
Adalidis, filla de Trudgardis 1498
Adalidis, muller de Dalmacius Bernardi

1713
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Adallari, v. Petrus Adallari 877
Adalmatius 912
Adalmodis, mancusos 1457
Adalmus, comtessa, muller de Raimun-

dus Berengarii comte 525
Adalnidis 1542
Adalo Cavaler 829
Adalodes, dona, terra 206
Adaloz, alou 1202
Adals 1609
Adalsen 21
Adalsindus 44, 61
Adalsinnus 21
Adaltrud, muller de Donucio, venedora

552
Adaltrudis 327
— filla de Sexet 1309
Adaltruza, muller de Seniollus 421
Adaluaudis, v. Adalaidis 610
Adalvira, dona 721
Adalvira, filla de Quinverga 267
Adalvira, muller de Penester, compra-

dora 28
Adalydis, v. Adalaydis 1469
Adam, monjo 809
Adamill de Olerdola, prevere de Sant

Miquel 687
Adanagellus, anomenat Lobet 409
Adanasia 31, 205, 349, 1681
— muller de Gomesindo / Gomesindus

202, 249, 284, 319; venedora 202
— vinya 2
Adaolfus 147, 638
Adar, mes primer de l’any hebreu 1627
Adaulf, oncle de Bonadomna 801
Adaulfhus, terra 742
Adaulfus 93
— marit de Bonadonna 783
— marit de Maria, testimoni 326;

— comprador 464
— pèlag 224
— terra 37
— testimoni 3, 73
Adaulfus, v. Ermengaudus Adaulfus,

Mir Adaulfus
Adavulphus, v. Mir Adavulpho
Addalbertus, levita, escrivà 359
Addroarius, testimoni 22

Addroarius, v. Adrovero
Adebran 1081
Adebrandus 1066
Adelaidis, muller de Gaucefredus 903
Adelbert 1584
Adeleva, dona, anomenada Bellazer

278
Adeleva, terra 176
Adeleva, muller de Gondemar 242
Ademar, comprador 252, 330, 565,

566, 571
Ademar, testimoni 1699
Ademar, vinya 312
Ademar Olleuig 864
Ademar, v. Berengarius Ademari, Bo-

nefilius Ademari, Ermemir, Geri-
bertus Ademar, Pere Ademar

Ademarus 1637
— levita 915
— marit d’Ermeniardes, comprador

401
— prevere 1468
Ademarus, v. Gondeballus Ademari,

Miro Ademari, Petrus Ademari
Ademir, fill d’Izeid 44
Adenora, dona 216
Adilet, filla de Mir 437
Adlabertus, prevere, escrivà 561
Admir, testimoni 11, 12
Adnulfus 437
Ado 271
Adrac, v. Gaufredus Adrac
Adravarius 128
Adrianus, v. Sanctus Adrianus
Adro, prevere 105
Adroarius 88, 108, 220, 284, 295, 529,

540, 562, 716
— donador 152
— farraginal 410
— marit de Gontizia 412
— marit de Vidana/Vizana, testador

573
— marit de Virgilia, venedor 279
— pare de Bonushomo 1681
— prevere 15, 23, 47, 75, 214, 233;

— escrivà 3, 4, 7, 14, 18, 20, 21,
31, 32, 33; — oncle de Geri-
bertus, 160
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— sacerdot 186, 191, 234, 296, 363,
490; — escrivà 303, 828

— subdiaca 94
— terra 242, 309
— testimoni 181, 326, 1294
— vinyes 139, 828
Adroarius Faber 1625
Adroarius Fabro 1719
Adroarius Lobatoni 1259
Adroarius, v. Berengarius Adroarii, Ho-

nofredus Adroarii, Seniofet Adroarii
Adrorius, prevere, escrivà 2
Adrouarius 276
— marit d’Oria 104
— terra 104, 263
— testimoni 187
Adrouer 974
Adrouer, difunt, germà d’Adaulf 801
Adrouerus, venedor 151
Adrovarius 90, 91, 370, 460
— almoiner de Villelmus 90, 91, 92
— casals 367
— levita 135
— prevere, testimoni 346
— sacerdot, testimoni 646
Adrover 387, 411
— veí 409
— vinya 89
Adrover Suniarii, terra 1235
Adrover, v. Arnallus Adrouer, Beren-

guer Adrover, Bonefilius Adrouer,
Iouan Adrover

Adroverus 387
— venedor 36
Adrovert 392
Adruner, Arnal, v. Arnal Adruner
Adzalaida, filla de Trudgardis 1498
Adzalaida, muller de Iohannes Petrus

1498
Adzaled 460, 461, 462, 1694
— muller de Miró, permutadora 409
Adzaledo, v. Adzaled
Adzemarus, v. Reimundus Adzemari
Aecclesia 308, 595, 874, 875
— mare 467, 487
Aecio, vinyes 434
Aecius 141
— bisbe 84, 94

Aecius, v. Amatus Aecius
Aeclesia, mare 487, 497
Aeicio, pare d’Ermengardis 943
Aeicio, pare d’Ermeniardis 960
Aemus 193
Aenrichus, rei 581
Aenricus 8
— rei 675, 677, 687, 991
Aerutius, palacii custus 8
Aethius 136
— bisbe 101
— de Barcelona 68
Aethius Audegarii 504, 513
Aetius 54, 70
— bisbe 1, 55, 62, 70, 114, 132, 134,

176, 1684; — de Barcelona 13, 35,
100

Aetius, v. Aethius
Aezio 204
Aezius 141
— bisbe 49, 134
Afocic 269
Ag, dona 1048
Ag, tia de Richellis 1373
Agalbert 975
Agalbertus, v. Sendredus Agalberti
Aganricus, rei 497, 526, 545, 555, 556,

647
Aganricus Arnallus 750
Agaricus, rei 636
Agel, v. Villa Agel
Agela 71, 1014
— mallol 486
— marit de Richel, venedor 1364
Agericus, rei 483
Aggerensis, castell 1715
Aggio, muller de Sengollus 923
Agib, v. Bernardus Agib
Agilanis, v. Bernardus Agilanis
Agilar, puig 896
Agilar, v. Mons Agilar 816
Agiles, puig 952
Agilus, castell 1322
Agio 161, 633
— muller de Ferrucio 704
— muller de Suniellus 984
— muller de Seniullus 866, 879, 1025
— muller de Senner 594
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— muller de Senuildus 506
— muller de Senuillus 773
Agnes 1547
— donada 1648
— filla d’Arbertus Bernadi 1659
— muller de Iaucfre Ermengau 1466
— testimoni 626
Agnetis de Malananicis, v. Sancta Ag-

nes de Malananicis
Agtes, v. Guitard de Agtes
Agualtus, v. Olibanus Agualti
Aguarn, v. Puig de Aguarn
Aguarnus, pare de Sunla 245
Agudas 1398
Agudelli / Agudellus, terme 679, 773,

866, 879
Agudels 825, 846, 897, 919, 1025
— lloc 918, 923; coll 1044
— terme 412
Aguila 832
— puig 557
Aguilar, mont 723
— riu 1022
Aguilo, castell 371
Aguionus 1540
Aguitardus Bonel, comprador 822
Aialbertus, diaca, escrivà 1067
Aialbertus, levita 1221, 1406
Aianric, v. Raimundus Aianric
Aianricus 356, 584, 585, 624, 628, 674
— rei 484, 680, 951
— testimoni 1693
Aianricus, v. Raimun Aianrici
Aicius 278
— bisbe 96
— vinya 348
Aicius, v. Amalricus Aicii, Berengarius

Aicii, Bernardus Aicii, Bonefilius
Aicii, Bonifilius Aicii

Aicionus 509
Aienric 380
Aienricus, v. Bernardus Gifardi Aien-

rici, Guisardus Aienrici
Aientinus, prevere 325
Aiga, difunta 1005
Aiga, filla del vescomte Isarn i muller

de Bonfill, venedora 474
Aigana, mare de Miro 1024

Aigana, muller i almoinera de Bernar-
dus Gelmiri 836

Aigana, muller de Bovetus 601
Aigo, muller de Geriberto 1693
Aigucius, jutge 108
Aigueronus, prevere 1682
Aimenirus, prevere 367
Aimericus, doctor de Barcelona 1669
Aimericus, gramàtic 1675
Aimes, v. Constancius Aimes
Aimo 404
— almoiner de Guillara, prevere 162
Aio 205, 367
— muller de Seniollus 412
— muller de Sinner, venedora 464
— muller de Stephanus, venedora 209
Aitius 129
— vinya 64
Aiulfus, v. Ermengaudus Aiulfi
Aizaledis, germana de Petrus Ermen-

gaudi 1535
Aizius, testimoni 319
Aizius, pare de Reimundus 156
Aizsulina, muller de Was Guilelmi 992
Ala, testimoni 127
Alad 461
Aladernossa 850
Aladins 1625, 1719
Alainardus 1444
Alaizinos, lloc 487
Alamagni 916
— cases 955
Alamagnus, v. Gerallus Alamagni
Alamagnus Honofredi 1405
Alaman 1132, 1270
— batlle 1630
— fill d’Ugoni difunt i marit de Sicardis

686
— prole d’Ugoni, marit de Siccardis

1697
— terra 748, 816, 834, 1697
— vinya 972
Alaman Ugo, terra 666
Alaman Ugoni 844
Alaman, v. Berengarius Alaman
Alamandus, levita 1432, 1464
Alamandus Dela 1533
Alamandus, v. Gueraldus Alamandi
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Alamannus 583, 1422
Alamannus de Lanno 1532
Alamannus de Lano, marmessor de

Trudgardis 1498
Alamannus, v. Gerallus Alamanni
Alamanug 1508
Alamanus 716
Alamardus, levita 1673
Alanborgs, muller de Pere Olibà 1666
Alarico, v. Mironus Alarico
Alaricus, sacerdot 1506
Alarig, fill d’Ermenard 632
Alarigus 674
— anomenat Arnaldo, comprador 263
— anomenat Arnaldus 276
— testimoni 222
Alarve, coll 1607
Alassus, v. Isarnus de Alasso
Alazar, rabí, pare d’Abraham 1613
Alazinos 601
Alazinosina, terme 256
Alba 87, 644
— commutador, fill 409
— muller d’Amalricus Poncii, 1256
— veí 409
— vila 1306
Alba, v. Avia Alba, Petra Alba, Turre

Alba, Vila Alba
Albanensis, v. Gualterius albanensis
Albano, munt 1339, 1492
Albar 303, 429, 431
Albarus, v. Guilielmus Albari
Albaricus 15, 354
— testador 355
Albas, v. Petras Albas
Albedon, lloc 1524
Albert 824
Albertus 624, 1140
— bergitanensis 1038
Albertus de Ioncheres 1038
Albes, v. Petres Albes
Albignana, v. Rexago
Albignana, terme 45, 137, 198, 215,

235, 277, 281, 282, 287, 291, 293,
298, 313

Albiiana, lloc 712
Albilinus, v. Albinus
Albinana 343, 820

— terme 20, 31, 33
— trilla 1442
Albiniana lloc 881
— terme 119, 124, 188, 42, 44, 60, 61
Albinnana, lloc 1127
Albinnana, terme 14
Albinus, donador d’almoina 41
Albiol, lloc 921
Albios 484
Albornar 850
Alborner 412
Albos, v. Terrarios Albos, Terrers Albos
Albuinana 344
Alcalifa 437
Alchala, terme 403
Alchurixus, terme 165
Alcicamens, torrent 1605
Alcurix 647
— terme 545, 556
Aldena 85
Aldrius 1507
Alduardus, difunt, pare de Truballe

125
Aledis, dona 1035
Alela 58, 938, 1550
— terme 885
Alela, v. sanctus Felix de Alela
Alella, vila 250
Alestus, v. Stephanus Alesti
Alexander, v. Bernard Alexandri
Alfoch 245
Alfocius 269
Alfod 269
Alfou, v. Sanctus Iulianus de Alfou,

Stephanus d’Alfou
Algericus, vinya 1467
Algona, vila 1305
Ali, fill de Mugehid 977
Aliarda 269
Alibergi, lloc 1377
Alier, germà de Vidal i marit d’Igulo,

venedor 73
Allela, terme 722
Allela, torre 279
Allela, torrent 279
Alleluia laxante, dia 408
Allena, v. Petronus Allena
Almanla, v. Palacium de Almanla
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Almaricus, v. Geribertus Almaricis
Almarigus, testimoni 753
Almaviia 1120
Alma Mikahele, cenobi 1213
Almoda, muller de Raimundus, comte

de Barcelona 1541
Almodis, comtessa 886, 904, 1038
— comtessa de Barcelona 1704
— muller del comte Ramon 873, 914,

973
Almuris, moneda 285
Almuzara, serra 24
Alonucius, levita 743
Alsindus, difunt 236
Alta Moysea 179
Altafolia 1612
Altamirus 199
Altecemirus, testimoni 73
Altedilg, 1260
Altemir 421, 432, 544, 632
— testimoni 394
— venedor 127
Altemir, v. Petrus Altemir, Ermengod

Altemir
Altemiri, v. Bernardus Altemiri, Miro

Alterimi
Altemirus 161, 477, 1051
— marit de Sindolo 268
— terra 52, 1051
— testimoni 921
Altimirus, v. Bernardus Altimiri
Altum, v. Puium Alto 729
Aluvinus, sacerdot, 1209
Alvene, v. Petrus Alvene
Aly, fill de Muiehid 973
Amabilis, testimoni 209
Amabilis, pare de Ramius 154
Amad 935
— anomenat Dorcha, germà de Gui-

lielmus Remundo 1630
Amad Bonefilii 1001
Amad Els, testimoni 626
Amad Leopardi 1172
Amad Poncio 680
Amad Trasuer 1299
Amada, dona, terra 50
Amadus 108, 385, 500, 508, 559, 603,

748, 765, 766, 83, 922, 943

— almoiner de Suniarius 133
— alou 960
— diaca 48
— difunt 1016
— fill de Guillem 769
— prole del difunt Iotoni 685
— terra 297
— testimoni 358, 523
— vinya 149, 280
A(madus), jutge, comprador 474
Amadus Guilelmi 792
Amadus Iohannis, fill d’Adalaidis

1436
Amadus Iuilielmus 645
Amadus Olirgi 847
Amadus Stephani 1348
Amadus Uldricii 1112
Amadus Uldrig 727
Amadus, v. Bernardus Amadi
Amal Poncio 1215
Amalericus, prevere 278
Amalericus Gontardi 419
Amalfredus, veí 53
Amalfredus, v. Sendredus Amalfredi
Amalius, deutor 250
Amallaetus 833
Amallan 1475
Amallanellus, terme 1375
Amallanus, castell 1475
Amallanus, terme 1375
Amallebre 1581
Amallenel 1475
Amallus, prevere, escrivà 1610
Amalric Sendredus 1695
Amalric, v. Amalricus Sendredi, Gui-

lelmus Amalric
Amalrice Eicio 733
Amalrichus Faber 833
Amalricus 587
— casa i terra 173
— levita, testimoni 386
— marit de Mirabilia, venedor 182
— prevere 185, 219, 258, 301, 364,

431, 445, 498, 529, 540, 563, 564,
962, 976, 993, 1004, 1068, 1129,
1438; — cases 467; — germà de
Petrus Olibane 415

— via 173
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Amalricus Aicii, marmessor de Richilis
870

Amalricus Chama 743
Amalricus Etii 964
Amalricus Ferrioli 1117
Amalricus Lobatoni 725
Amalricus Poncii 1256
— sacerdot 53
Amalricus Sendredi, testimoni 1695
Amalricus Sunnellus 830
Amalricus Tener 1248
Amalricus, v. Arnallus Amalrici, Boni-

filius Amalrici, Ermengot Amal-
ricus, Fulcho Amalrici, Geribertus
Amalrici, Guilelmus Amalric / Amal-
rici, Miro Amalrici, Petrus Amalri-
ci, Rodballus Amalrici

Amalrig, marmessor 317
Amalrig, terra 854
Amalrig, testimoni 391
Amalrig, fillol d’Amalricus 563
Amalrig Belel 1507
Amalrig Lobatono, testimoni 1306
Amalrig Sendred, almoiner de Sen-

dredus Agalberti 591
Amalrig, v. Arnal Amalrig, Guilielmus

Amalrig
Amalrigus 328, 488, 536, 609
Amalrigus, Iocefredus, v. Iocefredus

Amalrigus
Amalrimus 449
Amaltrud, dona 760
Amalviga, reguer 993
Amalvigia, rec 1123
Amalviia, rec 1118
Amandus, v. Bernardus Amandus, Rei-

mundus Amandus
Amaricus, v. Guitard Amarici
Amarig, marit de Geriberga 749
Amat Oliba 1520
Amata, mare de Vivanus Gocfredi 1042
Amater 1304
Amatus, v. Amater
Amatus 219, 225, 979, 1097, 1277,

1609
— beneficiari 150
— cabiscol i levita, testimoni 1715
— diaca, escrivà 1552

— fill d’Adalaidis 1303
— fill d’Ingilrada, donador 438
— germà de Guisalmarus 619
— levita: escrivà 1566; — monjo 9
— marit de Sesnanda, comprador 1250
— monjo 920
— pare de Guielmus, difunt 146
— prevere 1390; — prole del difunt

Marcucio 265
— prole, marit d’Engilberga 1174
— subdiaca 1432
— terra i vinya 176; — terres 1090
— vescomte de Girona 301
Amatus Aecius 254
Amatus Bernardi 1221, 1406
Amatus Bonucii 1139
Amatus de Claromonte 701
Amatus de Grua, notari de trasllat

1448; testimoni de trasllat 1642
Amatus Elderici, farraginal 598
Amatus Eldrici 1086, 1160
— marmessor d’Udalgarius 1033
Amatus Ellicri 1070
Amatus Gaucefredi 975
Amatus Gaucfredi 1702
Amatus Gerundensis 204
Amatus Guadamiri 1307
Amatus Guilelmi 997
— escrivà 1245
— venedor 1039
Amatus Guilielmi 927
Amatus Guitardi 1007, 1014, 933
— clergue, germà de Geribertus Gui-

tardi 1282
— germà de Geribertus Guitardi 1279
— levita 1277
Amatus Heldericus 811
Amatus Iohannis, batlle 1534
Amatus Iotoni, difunt 681
Amatus Lopardo 984
Amatus Mironi 795
Amatus Mironis 1510
Amatus Olderici 1161
Amatus Oldrici 877
Amatus Pelicer, testimoni 1168
Amatus Pestor 1487
Amatus Ratfre 740
Amatus Ratfredi, alou 986
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Amatus Seniofredi 1389
Amatus Stephanus, testimoni 1261
Amatus Uldrici, alou 1117
Amatus Uldrici, difunt 1369
Amatus, v. Berengarius Amat, Bernar-

dus Amati / Amatus, Gerallus Amati,
Gilelmus Amati, Iohannes Amatus,
Raimundus Amati, Reimundus Ama-
ti, Remundus Amati

Amelii, v. Petrus Amelii
Amelius 266, 280
— bisbe 364
— difunt, marit d’Ermetruit 762, 806
— testimoni 73, 112, 255
Amelius de Olerdola 850
Amenisclus, auditor 1690
Amennola, mas 1593
Amenola 269
— mas 951, 1506
Amenolellas 1038
Amenolellis 1122
Amer, v. Sancta Maria d’Amer
Ametlla 1512
Ametlla, v. Sanctus Genesius de ipsa

Amigdala
Amigdala, v. Ametlla, Sanctus Genesius

martire de ipsa Amigdala
Amil / Amelius, difunt, marit d’Erme-

truit 778
Amill, fill, venedor 391
Amius, dit Spotosa, difunt, testament

152
Amirus de Ostales 1685
Amoris, mancusos 443
— moneda 493
Amurinus, moneda 524, 719
Amuris, moneda 513
Analricus, rei fill de Radberto 471
Analrigus, rei 492
Anania 701, 886, 914
Ananias 1528
— testimoni 573
Ananias, v. Ermonie Ananias, Guitard

Ananias
Ananricus Bernardi 1143
Anaricus, v. Guifradus Anarici
Andalechus, fill de Suiner, vinya 259
Andalecus, difunt 854

Andalecus Martinus 1037
Andalegus, v. Guitardus Andalegus
Andaletus, testimoni 307
Anderias 306
Andreas 361, 1027, 1376, 1442, 1609
— abat 920, 933, 1305; — del cenobi

de Sant Cugat 1256
— monjo 809
— prevere, notari 1713
Andreas Gerlaberti 1426
Andreas Gotfredi 1361
Andrea Guisliberti 1712
Andreas Guilaberti 1668
— sastre 1416
Andreas Guislibertus 1267
Andreas Guisliberti 1478
Andreas Sebastianus 1582
Andreas, v. Sanctus Andreas, Sanctus

Andreas apostoli, Sanctus Andreas
de Lavandaris, Sanctus Andreas de
Palumbario

Andreu Bernad 1456
Andreu Bernard 890
Andreus 1382
Andreus Bernad 994
Andreus Guilaberti 1083
Andria 1680
Andries, v. Vivanus Andries
Androna 1426, 1559
Androna de ipso Cucullo 1389
Angalrigus 311
Anganricus, rei dels francs 682
Angaricus 1680
Angbertus 1120
Angelricus, rei 534
Angerigus, rei 511
Angerius, abat, testimoni 402
Angiler, v. Bertrandus Angiler
Angulfus, prevere 872
Angulum 1593
— mas 1506
Anguncia, venedora 248
Animius, testimoni 1685
Anla 297
Anlo, donadora 19
Anna 343, 489, 721, 781, 985, 1091,

1201, 1692
— filla d’Avona, venedora 658
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— filla de Bonela 186
— filla d’Ermengol d’Oló, legatària 371
— filla de Ioannis 721
— mare de Compagnus i Bernardus

1069
— mare de Domenichus Ferriol 678
— mare de Ferriolus 625
— muller d’Argemundus, que vocant

Mir 7
— muller de Lobeto 881
— muller de Miro, anomenat Arge-

mundus 4
— terra 344, 459, 992
— testimoni 752
— venedora 1043
— vinya 875
Anna, v. Guilelmus Anne
Annaleg, terme 1375
Annarig 1016
Annarig Folch 1274
Anoia 1460
Ansalon, v. Sisemirus Ansalon
Ansalus 428, 451
— terra 27
Ansalus, v. Odger Ansalus
Ansamundus, prevere 24
Ansemir, terra 108
Ansemon, marit de Cuscha 879
Ansemonnus, v. Ansemunnus
Ansemundus 244, 253
— clergue, escrivà 50
— marit de Cuscha 773
— testimoni 657
— venedor 214
Ansemunnus 296
Ansevallus, v. Ansovallus, prevere
Ansgaudus 1379
Ansoallus, prevere 894
— vinya 458, 553
Ansoaldus, sacerdot, 465
Ansoallus, pare de Balluinus 1136
Ansoat prevere, vinya 786
Ansofret, testimoni 1692
Ansolfus 372, 935, 1569
Ansovaldus, prevere 465
— marmessor 399
Ansovallus, v. Reambaldus Ansovalli
Ansovallus 517, 837, 1151

— prevere 349, 388, 516
— sacerdot 619
— terra i vinya 554
— testimoni 213
— vinya 688
Ansovallus, v. Balluvinus Ansovallus
Ansualdus, levita 118
Ansulfus 148, 508, 521, 728, 769, 1046
— pare d’Ugonus 134
— porta 870
— prevere 645, 870
— sacerdot 141, 149
— terra 108, 333
Ansulfus, v. Bernardus Ansulfi, Ber-

nardus Ansulfo, Campus Ansulfo,
Suniarius Ansulfo

Ansuvallus, terra 1105
Anthiochena, església 973
Antichi v. Archus Antichos 1679
Antici, v. Archus Anticos
Anticus, v. Cucullus Antico, Vallis Antico
Antids, lloc 1290
Antiga, v. Michael de Antiga, Tonna

Antiga
Antiocenus, concili 368
Antiqua, alou 1678
Antiqua, v. Carraria Antiqua, Sancta

Maria Antiqua
Antiquas, v. Cudinas Antiquas
Antiqus, v. Cucullum Antiqum, Villare

Antiquo
Antiqui, v. Archus Antiquos
Antonia, nora de Guifredus 1370
Apendiciane 791
Aperuelle, dona 645
Apiaria 1038
Apiera 1320, 1410, 1651
— castell 1672
Apierola 1080, 1640
Apostolicus, v. Ermemirus Apostolico
Aqua dulce 1202
Aqua Longa, terme 236
Aqua Viva 1520
Aquafrida, riu 463
Aquafrigida 937
Aqualonga 652
— terme 602
Aquamvivam 1149



2670 J. BAUCELLS - À. FÀBREGA - M. RIU - J. HERNANDO - C. BATLLE

Aquaria 221
Aquarias 1659
Aquas Calidas 12, 1506, 1635
— riu 11
Aquaviva, lloc 1225
Aqueductus 1355
Aquila, v. Petra Aquila
Aquilar, mont 1447
Aquilar, v. Mons Aquilar, Mons

Aquilare
Aquilari, muntanya 1355
Aquilaris, muntanya 673
Aquilaris, v. Mons Aquilariis
Aquilarius, v. Mons Aquilario
Aquilarus, pedra 918
Aqutels, mont 782
Arad, v. Sancta Cristina de Arad
Aragal 913, 1370, 1524
Aragalius 50
Aragallus 259, 1219, 1380
Aragnola 1540
Aralatensis, bisbat 977
Aranallus, prevere 1570
Arananeda, afrontació 921
Aranea, v. Guilelmus Aranea
Aranisclu 268
Arannonis, lloc 1058
Aranus, lloc 1054
Araona, castell 1659
Arazelai, hebreu 1214
Arber Berenguer 1509
Arbert 824, 1264, 1427
— prole de Boveto 969
Arbert Berenger, testimoni 1006
Arbert Bernardi 1601
Arbert Bernardus 1591
Arbert Bertran 1332
Arbert Giribert 1381
Arbert Iribal 1520
Arberti, fill de Bernardus Gelmiri 836
Arbertus 587, 777, 1050, 1059, 1136,

1569, 1640
— alou 783
— ardiaca 1194
— levita 351
— prevere 1206
— testimoni 1060, 1595
— vescomte 436

Arbertus Belliti 895
Arbertus Berengari, nebot de Dalmatius

Geriberti 1408
Arbertus Berengarii 1278, 1295, 1298,

1310, 1550, 1561, 1660, 1661
Arbertus Berengarii, marit d’Adalgardis

1493
Arbertus Berengarius 1022, 1613
Arbertus Bernardi 1102, 1194, 1286,

1503, 1629
— farraginal 1424
— fill de Berengarius Donucii 1550
— fill de Bernardus Gelmiri 836
— germà d’Ermengaudus Bernardi 1447
— germà d’Ermengaudus Bernardi,

alou 1355
— germà de Gerallus 1005
— marit d’Ermengandis 1659
— veguer 1541, 1584
— venedor 1264
— vinyes 1105
Arbertus Bernardus 1347
Arbertus Bertrandi, terra, afrontació

1294
Arbertus Burgundii 1194
Arbertus Dalmacis, testimoni 1137
Arbertus Dalmad 1051
Arbertus de Barchinona 1305
Arbertus Eribal 1492
Arbertus Eriballi 1603
Arbertus Eroigius 1567
Arbertus Erovigii 1447
Arbertus Ervigii 1659
Arbertus Ervigio 1452
— marit de Guilie 1340
Arbertus Franconi, testimoni 951
Arbertus Franconis 1322
Arbertus Geriberti 1460, 1514
Arbertus Gueriberti 1672
Arbertus Guitardi 1260, 1328
Arbertus Guitza 1322
Arbertus Raimundi 1296
Arbertus Ramundi 1388
Arbertus Remundi 1189, 1231
Arbertus, v. Arbert, Arbertus Berenga-

rii, Bernardus Arberti, Petrus Ar-
berti, Poncius Arberti, Tedbaldus
Arberti
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Arbozar, quadra 525
Arbucies 777
— lloc 1398
Arbuties 1408
Arca, lloc 1699
Arcedonia, muller de Suniarius 293
Arcedunia, muller de Suniarius 137
Arcemir, terra 165
Arcers, v. Sancta Maria in Arcers
Arcezonia, muller Suniarius 282
Arcezonia, v. Arcedonia
Archa 92, 108, 176, 1311
— camp 1442
— coll 1442, 1492
— serra 1070, 1442
Archavell 687
Archers camí 278, 301
— coll 1550
Archezonia dona, muller de Suniarius

198
Archidianus, veí 580
Archimbal 1081
Archimballus 1075
— testimoni 523
Archimballus Isarni 1395
Archimundus, diaca, escrivà 252, 312,

330, 375
Archinbal 1063
Archinballus 1710
— testimoni 1710
Archinballus Sagone 1097
Archivinus, sacerdot 1042
Archus 161, 383, 661, 867, 881, 1353,

1389, 1403, 1447, 1659
— lloc 809; — de Barcelona 1696
— terme 1582
Archus Antichi 1679
Archus Antici 982, 1688
Archus Antiqi 1030
Archus Antiqui 246, 869, 1266, 1648
Archus Prisci 258
Archum 1011-1012, 1355
Arcus Anticos 1433
Arcus Antiquos 285
Arcs 1206
Ardegna, lloc 581, 596
Ardemagnus, testimoni 382, 401, 566
Ardemagnus, v. Leopaton Ardemagnus

Ardeman 682
Ardemarus, v. Umbert Ardemaro
Ardena, alou 1507
— puig 1119
Ardenc de Ripis 525
Ardenchus 627, 850
— clergue 1214, 1218
— clergue, escrivà 1205, 1217; — es-

crivà 1320
— levita 1288, 1295, 1299, 1304, 1334,

1366, 1415, 1430, 1452, 1453, 1477,
1508; — escrivà 1216, 1274, 1275,
1287, 1298, 1303, 1320, 1328, 1332,
1333, 1336, 1344, 1348, 1351, 1359,
1411

— prevere 1369
Ardencius, clergue 1602
Ardencius, levita 1552, 1614, 1657
Ardencius, prole de Guilelmi, difunt

520
Ardencus Ribas 437
Ardentius 1408
— levita 1547, 1598, 1626, 1531
Ardinannus 1481
Ardman 1016, 1073, 1369, 734, 766, 996
Ardmanc 727
Arduinus, monjo 1057
Areins, v. Geraldus de Areins
Areios, lloc 1530
Arelatensis, bisbat 973
Aremon, marit de Tedelem, compra-

dor 391
Aren, v. Arens
Arenarius 987, 1617
Arenas 1442
Arene, curs 13
Arenes 906
Areng 1391
Arenius 25, 26, 205, 353, 541, 568
Arennus, lloc 466
Arennus de Orta 633
Arennolus, lloc 346
Arenni 379
Arenns 836
Arens 759, 877, 917, 943, 960, 1438,

1447, 1033, 1320, 1355, 1709
— terme 907
Arens, v. Sanctus Martinus de Arens
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Arenus 917, 1659
— riu 1513
Areola 1162
Argela 305, 827, 1198
— prevere 245
Argelakedo, lloc 28
Argeleva, alou 108
Argelosa 687
Argemir 20, 32, 45, 82, 170, 232, 684, 690,

695, 703, 744, 745, 834, 1196, 1474
— almoiner d’Eroigius 695
— pare de Donucius 1265
— terra 28
— testimoni 424, 738
— veí 317
— venedor 565
— vinya 89, 312, 394
Argemir, v. Iozfredus Argemir, Iotfret

Argemir, Petrus Argemir, Reimon
Argemir, Remundus Argemir, Sen-
dret Argemir, Sunierus Argemir

Argemirus 72, 126, 276, 861
— levita 54, 55
— prevere 295; — escrivà 268, 304,

306, 307, 310
— sacerdot 157, 238; — escrivà 130,

142, 158, 159, 163, 178, 207, 223,
233, 237, 256, 1689, 231, 234, 236,
261

— subdiaca 16
Argemirus Tixidoro 253
Argemirus, v. Guitardus Argemiri,

Remundus Argemiri
Argemundus, serra 397
— anomenat Mir 7
Argemunnus, v. Argemundus, anome-

nat Mir
Argentona 490, 1234
— lloc 1713
— riu 326, 396, 558, 839, 840, 842,

1171, 1637
— terme 839, 840, 842
Argerig, v. Miro Argerig
Argerigus 218
— testimoni 166
Argesinda, muller d’Undisclus 52
Argesinda, mare de Russus 72
Argesinda, v. Russus Argesinda

Argimira 395
Argimirus, terra 81
— sagrera 1473
Argintia, dona 254
Argirig Ferrarius, mallol 1462
Argodmar 1076
Argofredus, v. Gaucefredus Argofredus
Argomirus, testimoni 139
Argote, v. Orgata 1642
Argoval 117
Arield, muller d’Oliba, venedora 631
Ariemir 299, 747, 748
Ariemirus, testimoni 78
Ariemirus, vinya 78
Arigia 161
Arigine, v. Ermengaudus Guiriberti de

Arigine
Ariguard 437
Arioad, v. Guilielmus Arioad
Arioal, v. Guillemus Arioal
Ariolfus 39
— vall 836
Ariolfus, v. Vallis Ariolfi
Ariovad, testimoni 414
Ariulfus, vall 1301
Ariulfus, v. Vallis Ariulfo
Ariulphus, vall 1306
Arlavinus, testimoni 1232, 1052
Arlovus, v. Arnall Arlovi
Arlovines 1079
Arlovinus, sacerdot 735
Arlovinus, sacerdot, escrivà 977, 988
Arlovinus, prevere, germà de Gauce-

fred, receptor 580
Arlovinus, v. Arnallus Arlovini, Bar-

tholomeus Arlovini
Arluconus, v. Guilelmus Arluconi
Arluinus Gaucefredi 894
Arluinus, v. Arluvinus Sennolli
Arlunivus, prevere, escrivà 588
Arluvinus 269, 310, 517
— alou 1652
— escrivà 888, 1281; — sacerdot 1079;

— terra 1703
— levita 517; — escrivà 514; — tes-

timoni 539
— prevere 661, 681, 1315; — casals

578; — escrivà 598, 606, 607, 610,
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614, 618; — germà de Gaucefre-
dus 527, 579; — testimoni 691;
— sacerdot 781, 904, 912, 932,
983, 1019, 1138, 1169, 1255, 1285,
1286, 1288, 1314, 1316; — escrivà
731, 831, 864, 870, 876, 877, 882,
890, 903, 925, 947, 954, 978, 986,
987, 989, 993, 1048, 1065, 1070,
1079, 1087, 1091, 1095, 1105, 1107,
1113, 1117, 1126, 1128, 1131, 1134,
1135, 1139, 1148, 1150, 1160, 1163,
1166, 1171, 1172, 1184, 1206, 1210,
1222, 1241, 1262, 1271, 1297, 1493,
1168, 1258, 1261, 1294

Arluvinus Gaucefre 913
Arluvinus Iohan 1478
Arluvinus Sennolli 1526
Arluinus, v. Arnaldus Arluinus, Rei-

mundus Arluvini, Bertran Arluvino
Arman 765
Armentaria, v. Guilielmus de Armen-

taria 1666
Arnall, sacerdot 1196
Arnadus, fill d’Adalaidis 1510
Arnal 4, 695, 853, 1201, 1215, 1237,

1662
— comprador 1103
— fill de Vidal 748
— lector, fill d’Ermegodo 1031
— levita 1204
— prole de Suniario, marit de Led-

gardis 1581
— prole de Vidal, marit de Gonberga

1576
— sacerdot 1328
— testimoni 793
— vinya 569, 786
Arnal Adruner, alou 1117
Arnal Amalrig, alou 1117
Arnal Bernad 1662
— testimoni 1356
Arnal Blidger 1277
Arnal Fruiani, testimoni 1708
Arnal Geralli 937
Arnal Giscafre 1361
Arnal Guifre 1576, 1579, 1581
Arnal Guilielmi 1215
Arnal Guilielmus 853, 941

Arnal Guilelm, sacerdot 1524
Arnal Guilelmi, prevere 1590
Arnal Guitard 900
Arnal Ioçfre 1579
Arnal Isarn 1132
Arnal Mir 1280
Arnal Mironis 1311
Arnal Odger, alou 1156
Arnal Oliba 850, 1009, 1093
Arnal Onisclo, vinyes 1001
Arnal Reimun 1270
Arnal Seniofre 1574
Arnal Seniofredi 1577, 1585
Arnal Seniofret 587
— terra 707
— testimoni 793
Arnal Suner 1576, 1579
Arnal Tedbert 1695
Arnal Tedmon, alou 1386
Arnal Vidal, 1698
Arnal, v. Arnallus, Arnallus Arnalli tes-

timoni, Arnallus Floridio, Berenger
Arnal, Guilelmus Arnal, Poncius Ar-
nal, Raimundus Arnal, Remun Arnal

Arnaldus 1184
— bisbe d’Elna 973
— bisbe de Magalona 977
— paborde (prepòsit) de Sancti Lau-

rentii 137
— prevere, en trasllat 973, 977
— sacerdot 951
— testimoni 1718
Arnaldus Arluinus 928
Arnaldus Gontarii 1309
Arnaldus de (...) 1527
Arnaldus de Calidis 1317
Arnaldus de Serriano scriptor 1317
Arnaldus Guilelmi, sacerdot 1508
Arnaldus Igelani 520
Arnaldus Mironi 1672
Arnaldus Petri de Eril 1672
Arnaldus Petri, nebot de Raymundus

Bernardi 1280
Arnaldus Saler, trasllat 1559
— testimoni 1685
Arnaldus, v. Bernardus Arnaldi, Gui-

lelmus Arnaldi, Guitardus Arnaldi
/ Arnaldus
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Arnall 1290
— sacerdot 1507
— vinya 785
Arnall Arlovi 322, 1007, 1010
Arnall Bernard 1354 1513
Arnall Giribert 1521
Arnall Iocfre, feu 1466
Arnall Iofre 1098
Arnall Raimundi 1327
Arnall, v. Bernard Arnall, Ermengod

Arnall
Arnallus 58, 79, 107, 123, 129, 142,

247, 268, 300, 343, 344, 365, 400,
407, 501, 516, 517, 674, 692, 699,
747, 826, 834, 1067, 1081, 1323,
1513, 1569, 1584, 1626

— arxilevita 121
— batejat que fou de Bonifilius Petri

1412
— bosc 975
— clergue 1414, 1415, 1621
— comprador 394
— diaca 1408
— escrivà 1410
— fossa 1095
— fill difunt d’Arbertus Bernadi 1659
— fill de Berengarius, levita 1320
— fill de Bonadona 485
— fill de Gerberga 1094
— fill de Guilia 1015
— fill de Miro i Ermegod 1050
— fill de Raimundus comes 683
— fill de Reimundus Guitardi 1621
— fill de Trudgardis 1498
— fill de Vidalis 1177
— jutge, testimoni 214
— germà de Petrus, clergue 1315
— levita 234, 240, 1381, 1611, 1657;

— escrivà 197, 239, 241, 258, 1213
— marit de Gersindis 861
— monjo 818, 920, 1213, 1345
— nebot 1668
— pare de Guitardus 179
— pare de Guilielmus i Reimundus

855
— “pistor” (forner, pastisser) 1363
— prevere 925, 939, 939, 1050, 1370,

1370, 1447, 1590; — de Sant Pere

de Terrassa 1320; — escrivà 897,
918, 919, 1415; — testimoni 1548

— prole 342
— prole de Vitale 1200
— prole de Suniario, marit de Led-

gardis 1500
— sacerdot 856, 861, 1519, 1523,

1539, 1664; — escrivà 595, 819,
843, 846, 857, 858, 859, 863, 867,
881, 893, 898, 965, 1230, 1702,
1703; — trasllat 1635

— subdiaca 1408, 1657; — escrivà
1398

— terra 115, 145, 300, 744, 802, 942,
1136

— testador, marit d’Ermetruit 1066
— testimoni 455, 565, 566, 571, 1071
— venedor 1718
Arnallus Adalberti 1181
Arnallus Adalli, soci de Guilielmus

Reimundi 1568
Arnallus Adals 1644
Arnallus Adroarii 1107, 1126, 1216
Arnallus Aesmerici 480
Arnallus Amalrici, testador 1497
Arnallus Arnalli, fill d’Arnalli Amalrici

1497
Arnallus Arlovini 1008
Arnallus Arluvini 1014, 1015, 933
Arnallus Arnall, germà d’Adaledis 1316
Arnallus Arnalli 1314, 1410
— testimoni 1695
Arnallus Belliti 404
Arnallus Berengarii 1390, 1401, 1407,

1444, 1448, 1508, 1552, 1586, 1598,
1614

— escrivà, 1476, 1549
Arnallus Berengarii, fill de Berengariu,

levita 1320
Arnallus Bernardi 1066, 1154, 1191,

1225, 1249, 1260, 1428, 1526, 1542,
1602, 1659

— coromina 1305
— escrivà 1605
— terra 714, 1355
— testimoni 1243, 1713
Arnallus Bernardi Guadall, marit de

Florencia 1605
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Arnallus Bernardo, terra i vinyes 664
Arnallus Bernat 1396
Arnallus Blandrici, rebedor 1365
Arnallus Blidgarii 1277
Arnallus Bonefilii 1260, 1628
Arnallus Bonfilii 1527
Arnallus Bonifilio 1496
Arnallus Bonushomo 656, 795
— comprador 664
Arnallus Compagni 1603
Arnallus de Orta 821, 1651
Arnallus de Orta, pare de Petrus,

clergue 1650
Arnallus de Rexago 160
Arnallus de Serriano, escrivà, trasllat

1559
Arnallus de Villatimim 733
Arnallus Durandi 1183
Arnallus Ermegod, terra, vinya 934
Arnallus Ermengaudi, germà de Petrus

Ermengaudi 1535
Arnallus Floridii 788
Arnallus Floridio 557, 777, 1001
Arnallus Fulconis 1566
Arnallus Gauceberti, alou 1428
Arnallus Gaucefredi 1442 1509
Arnallus Gaucefredo 1501, 1502
Arnallus Gauzfredi 1277
Arnallus Giriberti, vinya 1711
Arnallus Geriberti, terra 1458
Arnallus Geriberti 1184, 1189, 1615
Arnallus Geribertus 1037, 1256
Arnallus Gibert 1565
Arnallus Gitardi 1704
Arnallus Gomari 1540
Arnallus Gondemari 1220, 1305
Arnallus Gonmar 1305
Arnallus Gontari 1317, 1646
Arnallus Gontarii 1331, 1357, 1515,

1572, 1584, 1620, 1644
— cases 1624
— comprador 1294
Arnallus Gontarii, testimoni del trasllat

1609
Arnallus Gontario 1619
Arnallus Gontaris 1647
Arnallus Gonter 1104
Arnallus Gonteri 1197

Arnallus Gotarii, cases 1643
Arnallus Guielmi 1408
Arnallus Guifredi 1475
Arnallus Guifredo 524
Arnallus Guilelm 1379
Arnallus Guilelmi, prevere 1438
Arnallus Guilelmi 1165, 1178, 1179,

1503, 1514, 1597
— marmessor 1597
— testimoni 1715
Arnallus Guilielm 1332
Arnallus Guiriberti, nebot de Berenga-

rius levita 1320
Arnallus Guitardi 886, 916
— terra 955
Arnallus Guitardus, terra i prat 899
Arnallus Guntarii 1367
Arnallus Guontarii 1318
Arnallus Honofre 1114
Arnallus Honofredi 1238
— donador 1365
Arnallus Iotoni 1385
Arnallus Iozfredi 1212
Arnallus Isarni 1504
Arnallus Lahos, testimoni 155
Arnallus Lahos, escrivà i jutge 217
Arnallus Leopardi 1359
Arnallus Lobs 1305
Arnallus Lubsancii 1023
Arnallus Maiori 1539
Arnallus Marcutii 87
Arnallus Miro de Filiol 1603
Arnallus Miro 1070, 1456
Arnallus Mironi 1296, 1389, 1410,

1526
Arnallus Mironi, fill Mironis Geriberti

1014
Arnallus Mironis de Mogoda 1442
Arnallus Mironis 1637
Arnallus Mironis, lloctinent a Barce-

lona del vescomte 1541
Arnallus Od 1236
Arnallus Odgarii, alou 1638
Arnallus Odger 1628
Arnallus Odo 1564
Arnallus Ogeri 846
Arnallus Oliba 1014
Arnallus Olibani 933, 1023, 1265
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Arnallus Otonis 1399
Arnallus Petri 1464 1534, 1669
Arnallus Petro 1370
Arnallus Petrus 1498
Arnallus Pigana 1674
Arnallus Poncii 1459
Arnallus Raimundi 1305, 1506, 1659
Arnallus Raimundi, marit d’Eg 1630
Arnallus Ramio 1273
Arnallus Ramundi, marit de Guilia

1529
Arnallus Reimuni 1290
Arnallus Reimundi 1290
Arnallus Remundi de ipso Pugol 1618
Arnallus Remundi 1170
Arnallus Richolfi 1007
Arnallus Ricolfi 1008
Arnallus Salamoni 1107, 1216
Arnallus Samarel 1270
Arnallus Samarelli 1225
Arnallus Sancti Petri 1651
Arnallus Sendredi 1526
Arnallus Seniofredi 725, 1361
Arnallus Sinfredi 1027
Arnallus Sunner 927
Arnallus Tedberti 1695
Arnallus Triponi, trasllat 1648
Arnallus Uzalardis 1407
Arnallus Vidal 779
Arnallus Vidalis de Orta 1315
Arnallus Vidalis 554
Arnallus Vitalis 828, 1100, 1163
— alou 1355
Arnallus, v. Arnallus Aganricus,

Arnallus Arnall / Arnalli, Arnallus
Gauzfredi, Arnallus Geriberti, Ar-
nallus Gontarii, Arnallus Guilelmi,
Arnalus Vitalis, Berengarius Arnalli,
Berenger Arnallo, Bernard Arnallus,
Bernardus Arnallo / Arnallus,
Compagnus Arnallo, Ermegaudus
Arnalli; Gerbertus Arnalli / Arnallus,
Gitardus Arnalli / Arnallus, Gui-
lelmus Arnalli, Guilemus Arnalli,
Guilielmus Arnalli / Arnallus, Gui-
lielmus prole d’Arnallo, Guirardus
Arnallo, Guitardus Arnalli / Arnallo
/ Arnallus, Iohannes Arnalli; Io-

hannis Arnalli / Arnallus, Isarnus
Arnalli; Petronus Arnalli, Petrus Ar-
nalli / Arnallus, Poncius Arnalli,
Raimundus Arnalli, Reimundus
prole d’Arnallo, Remon Arnalli,
Vivenius Arnalli, Willelmus Arnalli

Arnallusus, alou 401
Arnallusus, anomenat Martinus 358
Arnallusus, terra 666
Arnallusus, vinya 1052, 1709
Arnallusus, v. Miro Arnallo, Petrus

Arnallo
Arnalus Vitalis 1226
Arnalus Guilelmi, prevere 1552
Arnarisclus 696
— terra 571
Arnestus 714
Arnnallus Floridio 936
Arnnallus Remundo 936
Arnnallus, sacerdot 1252
Arnolfus Dela, v. Arnulfus Dele, tes-

timoni
Arnostus 795
Arnoverdus, lloc 1247
Arnuci, muller de Guirielmus 1459
Arnulfus 48, 136
— bisbe d’Ausona 121
— monjo 1057
— prevere, escrivà 939
Arnulfus Dele, testimoni 1695
Aropinus, v. Guitardus Aropino
Arrahona, castell 1405
— terme 1405
Arraona 1027, 1361
— castell 1078
— terme 66, 1695
Arraona, v. Sanctus Felix de Arraona

592
Arreguza, torrent 503, 542
Arreguza, v. Fons de Arreguza 542
Arrufa, v. Guilelmus Arrufa
Arsen 1370
Arsendis 1443, 1461, 1202, 1260, 1260,

1573, 1622, 1653
— donada 1648
— vinyes 1224
Arsendis, filla del difunt Galindonus,

terra 101
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Arsendis, germana de Petrus, clergue
1315

Arsendis, muller de Fulco Ermengaudi
1322

Arsendis, muller de Gaucefredus
Amalrici 1231

Arsendus 269
Arsenius, prevere 226
Arsenius, sacerdot 161
Arsens, filla d’Andria 1680
Arsens, vinya 482
Arses, v. Arsens, filla d’Andria
Arsinda, muller de Seniofredo, vene-

dora 112
Arsindes, muller de Bonushomo, com-

pradora 346
Arsindis 1181, 1275, 1672
— mare de Miro Bonushomo i Ber-

nardus 899
— mare de Mironi Bonushomo 900
— muller de Bernardus Geriberti 1207
— muller de Bernat Guillem 927
— muller de Guilielmus Seniofredi 1297
— terra 1202
— veïna 672
— vinyes 929
Arsinus prevere 121, 130
Arssendis, muller de Guilelmus Ber-

nardi Aguiono 1540
Arssendis, filla de Raimundi Amati 1097
Artal 1391
Artal, germà de Guilelmus Mironis

1311
Artal Dalmat 1391
Artal Gilmon 1097
Artallus 1053, 1059, 1206
— testimoni 1060
Artallus Bonuspari 1206
Artallus Gilmundi 1205
Artallus, v. Raimundus Artalli
Artaudus Sancti Ruphi, canonge 1515
Artellus 1594
Artes, terme 402
Artess, lloc 631
— terme 1292
Artesus, terme 981
Artessus, terme 1071, 483, 395
Arucius, v. Berenguer Arucio, Guiliel-

mus Arucio
Aruges, coll 1607
Aruthious, testimoni 43
Arvionsus 133
Asemundus, marit de Richillis, venedor

1032
Asgod, levita, 1632
Asgod, prevere 1673, 1719
Asgod, prevere, escrivà, 1675
Asinus, v. Guilielmus Ostal de Asino
Asner, anomenat Bompar Bocher 575
Asolf, v. Bernard Asolf
Asperina, venedora 237
Aspidius, terra 165
Aspromont 850
Assemundus, v. Asemundus
Assumpcio Sancte Marie, festa 1379
Astarius, v. Geribertus Astarii
Aster, v. Gerbert Aster
Astessus, vall 1594
Astraballus, v. Guadallus Guilielmi
Astrada publica 525
Astudia, muller de Lobetus 489
Asumcio Sancta Maria, data 283
At, v. Mir At
Atalanus, v. Gerallus Atalani
Atanolfus, lloc 911
Atardus 103
Atares 469
Ataulfus 161, 353, 383
— cases, 52
— prevere 62
— testimoni 43
— vinya 366
Ataulphus 451
Athares 469
Athoni, v. Geribertus Athoni
Atila, v. Gerallus Atila
Atilane, testimoni 307
Atilanus, v. Guitardus Atilani
Atila 383
Atila, v. Guitardus Atile 1089
Atiret, muller de Bermon Miró, com-

pradora 851
Atius, v. Aetius 1
Ato 54, 72, 97, 266, 383, 451, 542, 883,

974, 1361
— cabiscol 1709
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— diaca: comprador 6; — jutge 36
— marit de Trudgarda 10
— marit d’Ermetruit 632
— marit d’Ermetruit, comprador 577
— monjo 9
— “piper” (pebre), testimoni 599
— prevere 1, 25, 26, 49, 54, 55, 62, 68

101, 134, 144, 146, 159, 176, 225,
328; — cabiscol 161, 185, 189, 192,
201, 226, 241, 1684; — casals 130;
— testimoni 80, 150

— sacerdot 54, 55, 1594
— terra 472
— testimoni 78, 321, 566
— vinya 108, 566
Ato Ermemiri 659
Ato Seniofredi 353
Ato Suniario, testimoni 1364
Ato, v. Audegarius prole d’Atoni, Com-

pagnus Atonis, Desidarnus Atonis,
Gerbertus Atoni, Gilelmus Atonis,
Girbertum Atonis, Guilelmus Atoni,
Iohanis Atoni, Mironis Atoni, Ode-
garius Atonis, Oliba Atoni, Senuilliis
Atoni

Atroarius, v. Berengarius Atroarii
Atroarius, marit de Bonadomna 906
Attila, casa 494
Atto 466, 559
— marit d’Ermengarda 463
— terra 541
Atto, v. Compannus Att, Gonmarus Atto
Attocenturio, vinya 394
Attonus, quondam 146
Atulfus 93
Atus, levita 246
Auçana 1076
Audegarius 54, 217, 323
— abat, 9, 904, 1117; — escrivà 40
— comprador 40
— fill de Delà 9
— fill de Delanus, vinya 69
— germà de Longoardus 142
— germà de Seniullus 1105
— mallol dels fills 954
— marit de Gerberga 1094
— pare de Moratone 256
— prole d’Atoni 877

— rebedor 673
— sacerdot 25, 62, 68, 101, 134, 144,

161
— testimoni 86
— vescomte, pare de Richildes 100,

101
— vinya 260; vinyes 184
Audegarius, anomenat Bonifilio, pre-

vere 146
Audegarius Gundamari, pare de les ve-

nedores 1168
Audegarius Dogmari 715
Audegarius Flavii 850
Audegarius Gitardi 1160
Audegarius Godmari 1329
Audegarius, v. Bernardus Audegari,

Ermemirus Audegari, Guilelmus
Audegarii, Guilielmus Audegarii,
Guirallus Audegario, Morato Au-
degarii

Audeindus, sacerdot 613
Audemarius, vinyes 654
Audesinda, vinya 230
Audesindus 9, 16, 30, 327, 83
— jutge 9
— pare de Petrus 236
— prevere 88; — fill de Bonuç 264
— sacerdot 364
— solar 485
— veí 402
— vinya 979
Audesindus, v. Audesindus, Galindus

Audesindo, Odisindus
Audesus, sacerdot 617
Audevagrus prevere, 9
Audinus 97, 72, 119, 247, 344
— terra 111
— vinya 111
Augustinus, regla 1575
Augustinus, sant 701
Aule 201
Aulesa 1296
Auracia, confirmadora 214
Auraza, v. Auruza 83
Aurea, v. Vallis Aurea
Aureolus, levita, almoiner de Remun-

dus levita 687
Aureolus, sacerdot, escrivà 767
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Auria, v. Concha Auria
Auricius, v. Berengarius Auricio, Gua-

dallus Auricii, Guilelmus Auricii
Auriolus, difunt 134
— puig 288
— sacerdot, escrivà 650, 702
Auritius, jutge 8
Aurofacta 240, 323
— dona 1077
— muller de Guilmundus 241
Aurone, fill de Balomara, difunt 668
Auropinus 72
Auroris Guanta 1496
Aurucia 85
— dona 75
— venedora 574
Aurucia, v. Orutia
Aurucius 274, 333, 374, 1710
— jutge 27, 103, 125, 150
— prevere 49
— testimoni 11, 1710
— venedor 12
— vinyes 339
Aurucius, jutge, marit de Maria 217
Aurucius Greci 101
Aurucius Odger 1041
Aurucius, v. Berenger Aurucii, Bernar-

dus Aurucii, Ermengaudus Auru-
cius, Guilelmus Aurucii, Sisvallus
Aurucii

Aurum Goltred 712
Aurum Inventum 114, 118, 221, 383,

1029, 1077, 1187
— lloc 240, 241
— terme 140
Aurumbela, alou 1472
Aurutia, muller d’Adalbertus, prole del

difunt Guitardus 247
Aurutia, vinya 149
Aurutia, v. Gontevigia dona
Aurutius 374, 570
— jutge 68, 118, 199; — difunt, pare

d’Ermengaudus 512
— marit de Richilde 348
Aurutius Greco, jutge 100
Aurutius, v. Auritius, jutge
Auruza, dona 97
Auruza, muller d’Audesindus 83

Auruzius, jutge 108
Aushonensis, v. Ausonensis
Ausilia, dona 669
Ausilius 45, 115, 285, 532, 869, 982
Ausindus, fill de Cuscha 862
Ausona, v. Sanctus  Petro Ausone
Ausona 461, 867, 1078, 1115, 1162
— bisbe 1506
— comtat 173, 182, 210, 288, 371,

387, 391, 439, 446, 460, 462,
471, 577, 632, 871, 937, 1062,
1103, 1159, 1324, 1346, 1569,
1576, 1164, 1181, 1232, 1275,
1361, 1364, 1456, 1500, 1579,
1607, 1639

— Seu 1564
Ausonensis 1404, 1594
— bisbe 836
— bisbat 121, 204, 873, 914, 973,

1014, 1027, 1432
— comtat 317, 441, 519, 1015, 1299,

1385, 1694
— Seu 476
Australis, plaça 1424
Auzalar 1694
Auzaledis, muller de Raimundus Gui-

fredi 992
Auzeda, camp 1277
Auztor 1410
Ava 1324
Avela 682
Avela / Avelan 850
Avelanes 1022
Avelanes, riu 446
Avelanus 433
— serra 1003
Avellanes, riu 447
Avellanus, lloc 705
Avenitinus, v. Petrus Aventino
Aventinu, clergue, oncle de Guifredus

Narbonellus 989
Aventinus, prevere 130, 196, 219, 292,

443, 854
— hort 294
— venedor 416
— vinya 289
Aventinus, v. Gaucebertus Aventini,

Gaucertus Aventini, Gauzbertus
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Aventinus, Gocbertus Avetini, Io-
cebertus Aventinus

Aventinuus, prevere 226
Avernus Lucino 520
Avia Alba 860
Avida 161
Avigno 185, 525
— lloc 1693
Avigo, lloc 1073
Avingonus 847
Avinius, lloc 682
Avinio 520
— lloc 765, 766, 996, 1573
— riu 520
Avinionus, lloc 168
Avinno, terme 805
Avinnonus, terme 121, 546
Avino, lloc 727, 734, 1016
Avino, v. Avinius
Avinon 850
Avinonus 1369
Avintinus, sacerdot 161
Avona, venedora 658
Avonna 700
Avonna, muller de Sanlane, venedora

640
Avonna, terra 646
Avunna 814
Azalaid, muller de Guilabert, compra-

dora 991
Azalaidis 1644
— abadessa del monestir de Sant Pere

de les Puelles 1648
— dona 828
— filla de Bernardus Udalardi, cases

1670
— filla de Bernardus Udalardus 1647
— muller de Martinus Petitus 1646
Azalaids, dona, terra 361
Azalais, filla de Berengarius Donucii

1550
Azalaizis, muller de Marcús, venedora

646
Azalardi, lloc 779
Azalbert, v. Adalbert Sendret
Azalbertus 229
Azaled, veïna 577
Azaledis, 1618

— dona, alou 848
— filla d’Isarnus Guilelmi i Cuscha

1446
— filla d’Isovardus i néta d’Emma 1442
— muller de Bernat 769
— muller d’Ermengaudi Bernardi 1461
— terra 1202
Azalet, filla de Geriberga 767
Azalet Ermemir 826
Azalezis 733
Azalezo, terra 222
Azalezo, vinyes 224
Azalgardis, muller d’Arbertus Beren-

garii 1295
Azara, hebrea 493
Azmed, sarraí 1498

— B —

B(...) 406
Babtizatus, v. Petrus Babtizati / Bab-

tizato / Babtizatus
Bachaievina, v. Vivanis Bachaievina
Bag Ermemir 1361
Bag 893, 1014
Bagemirus, 406
— ferrer, marit de Iulia, comprador

358
Bagenolis, terme 856
Bagensis 1290
Bageras 106
Bages, V. Sanctus Benedictus de Bages
Bages 777, 973, 977, 1593
— alou 1290
Bages, v. Petrus de Bages
Bagis 1290
Bagmir, ferrer, empenyorador 528
Bagmir, ferrer, vinya 528
Bagneres, castell 1395
Bagnarias 1520, 1603
— castell 850, 892, 1395
Bagnelus 1281
Bagneolis 363, 410, 504, 671, 884, 917,

993, 1024, 1087, 1102, 1104, 1114,
1118, 1258, 1293, 1343, 1468, 1470,
1597, 1612, 1621, 1674

— alou 1301, 1590
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— lloc 823, 930, 1063, 1078, 1123,
1244, 1709

— terme 481
— territori 1430
Bagneolos 1045, 1403, 1453, 1636
— lloc 1120, 1282, 1281, 1463
Bagneras 128
— castell 1342
Bagneres 120
Bagniolis 943, 960
Bagnols, lloc 1361
Bagus, testimoni 623
Baiaricus, v. Gilmundus Baiarici
Baias 1447
Baiemirus 333
Baiensis, v. Sanctus Benedictus

baiensis
Baies 1517, 1664
— alou 371
Baies, v. Bages, Sanctus Ienesius de Baies
Baius 39, 161, 562
— vinya 117
Baius Ballomar 609
Baiulus, v. Ermengaudus Baiulus
Balagarius, lloc 973
Balaguer 1507
Balaronus, v. Gitard Balaroni, Guifre-

dus Balaroni
Balaschus 298
Balcerubius, lloc 1292
Balcianus, v. Ramundus Balciani
Balcianis, v. Raimundus Balcianis
Baldofredus 85
— testimoni 1681
Baldomare, testimoni 40
Baldret, lloc 881
Baldret, v. Vilar de Baldret
Baldricus, v. Ponc Baldrici
Baldrig 354
Baldrig, v. Poncius Baldrig
Baldrigus 505
Baldrigus, v. Ermonir Baldrigo, Mu-

cionus Baldrigo
Balduinus de Orta 1672
Balduvinus, testimoni 626
Balearis, illes 973, 977
Balebus, riu 36
Balel, riu 252

Balelus, riu 220
Balester, v. Berengarius Balester
Ballavidua, terres 1494
Ballavinus, v. Miro Ballavini
Balleredus, testimoni 165
Balleredus, torrent 216
Balleret, torrent 211
Ballerigus 235
Ballete Rubio, riu 395
Ballofred 967
Ballofredus, veí 19
Ballofredus, levita, testimoni 112
Ballofredus, sacerdot, deutor 255
Balloinus, v. Miro Balloini
Ballomar 58, 108, 459, 497, 1381
— testimoni 181
Ballomar, v. Baio Ballomar, Geribertus

Ballomar, Senderedus Ballomar
Ballomara 407, 489, 503, 507
— almoinera de Goltredus 344
— almoinera de Raimundus 536
— dona 345, 420, 470, 488
— mare difunta d’Aurone, Ermengau-

dus, Mirone, Enguncia 668
— mare de Miro levita i Bernardus 400
— muller de Goltredus 343
— muller de Goltredus, compradora

332
— terra 464
— vinya 345
Ballomare 34
Ballomarus, almoiner de Longoardus

142
Ballomir 415
Ballovinus 819, 1311
Ballovinus, v. Miro Ballovini
Balluinus, sacerdot 1387
Balluinus Sesmundi 1151
Balluinus 797, 1136
Balluinus, v. Mironis Balluino
Ballumus Mironis 1171
Balluvinus 842, 952
— marit de Tuggards 796
— prevere 1245
— sacerdot 1330, 1350, 1399
Balluvinus Ansovallus 1315
Balluvinus Mirone 839, 840
Balluvinus Od 1478
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Balluvinus Odo 1712
Balluvinus Reamballi de Orta, 1650
Balluvinus, v. Miro / Mirobus Balluvi-

ni, Poncius Balluvini
Balluvus, v. Poncius Balluvi
Balneolos, lloc 62, 573
Balterubius, riu 1071
Balterubius, via 483
Bambed, v. Adbelliards de Guitardus

Bambed
Banchis 683
Bancos 1568
Baneolis, terra 1301
Baniols 867
— lloc 991, 1173
Banneolis 1221
— terra 1406
Banneres, castell 480
Bannolls, lloc 756
Bannolos 275
Bannolos, terme 248
Bannols, v. Bannolls
Bannols, pla 426
Bannolus, terme 164
Banols 275, 1659
Bar, v. Val Bar
Bar, v. Sanctus Nicholaus de Bar
Barchinona, comtat 722, 1716
Barberan 1141
Barberanus, alou 1506
Barberanus, castell 54, 55, 66, 1013,

1140, 1141; — lloc 1684
Barberanus, lloc 55
Barcellai, hebreu 1088
Barcelona, v. Barchinona
Barcelona, ciutat 777, 1413
Barcelona, territori de la ciutat 1627
Barcelonus, prevere 160
Barcheram 854
Barchilona, comtat 326
Barchilonensis, església 17
Barchilonis, bisbe 17
Barchinensis, territori 684
Barchininensis, comtat 1711
Barchininona 829
Barchino, ciutat 1078, 1478
Barchino, comtat 174, 1610
Barchino, moneda 898

Barchinona 9, 54, 64, 114, 154, 158,
161, 184, 185, 212, 271, 275, 301,
309, 343, 351, 354, 364, 369, 383,
477, 478, 504, 563, 600, 659, 729,
782, 794, 827, 842, 844, 848, 867,
894, 915, 935, 937, 960, 976, 1015,
1038, 1068, 1097, 1106, 1110, 1115,
1152, 1187, 1213, 1248, 1253, 1255,
1280, 1285, 1290, 1315, 1320, 1358,
1406, 1481, 1506, 1511, 1550, 1593,
1610, 1612, 1623, 1641, 1672, 1684,
1695, 1702

— barri (“vicus”), prop de la ciutat 43
— bisbat 436
— bisbe 875, 1312
— burg, de la ciutat de Barcelona 285,

386, 544, 580, 673, 693, 763, 776,
803, 944, 955, 982, 1026, 1116,
1261, 1264, 1266, 1267, 1397, 1433,
1454, 1472, 1518, 1555, 1584, 1613,
1624, 1643, 1691, 1696

— camí 785, 1154, 1479, 1597; — pú-
blic 39, 518, 569, 620, 621, 707,
710, 913, 1249

— Canònica de la Seu 1473, 1474,
1544, 1663

— ciutat 13, 16, 24, 25, 26, 35, 47, 49,
55, 62, 66, 70, 94, 108, 115, 118,
119, 121, 136, 138, 162, 199, 201,
236, 240, 241, 256, 258, 286, 289,
292, 294, 305, 308, 327, 334, 339,
352, 353, 356, 367, 393, 413, 441,
467, 499, 516, 529, 564, 598, 617,
624, 661, 670, 683, 718, 756, 792,
836, 854, 860, 869, 874, 881, 902,
904, 912, 943, 945, 949, 962, 964,
973, 974, 977, 980, 987, 988, 993,
1011-1012, 1027, 1030, 1033, 1059,
1063, 1079, 1082, 1087, 1089, 1094,
1102, 1123, 1138, 1178, 1179, 1209,
1222, 1249, 1308, 1317, 1326, 1329,
1353, 1355, 1357, 1360, 1361, 1367,
1373, 1389, 1400, 1403, 1408, 1430,
1442, 1448, 1476, 1477, 1486, 1509,
1527, 1541, 1568, 1570, 1572, 1582,
1586, 1590, 1598, 1619, 1620, 1625,
1626, 1631, 1646, 1659, 1665, 1666,
1677, 1688, 1696, 1702, 1704, 1712,



2683DIPLOMATARI DE L’ARXIU CAPITULAR DE LA CATEDRAL...

1714, 1717, 1719; — burg 1632;
— comtat 304; — lloc 416;
— territori 599, 1332, 1345;
— urbs 517, 818, 916, 1325, 1331

— comtat 14, 15, 18, 20, 21, 31, 32,
33, 38, 50, 65, 75, 116, 117, 135,
147, 156, 167, 168, 194, 198, 200,
204, 206, 208, 211, 215, 216, 218,
224, 225, 229, 230, 235, 243, 265,
267, 270, 277, 281, 282, 284, 287,
290, 291, 293, 298, 311, 313, 347,
392, 400, 403, 404, 407, 411, 420,
424, 438, 447, 459, 470, 488, 489,
491, 496, 502, 503, 507, 525, 529,
540, 542, 549, 560, 570, 582, 587,
589, 591, 603, 605, 612, 613, 615,
621, 625, 634, 637, 638, 651, 662,
669, 676, 680, 687, 701, 711, 712,
714, 717, 737, 739, 749, 765, 771,
777, 789, 795, 796, 797, 799, 800,
801, 805, 807, 808, 819, 835, 839,
840, 842, 843, 847, 848, 850, 857,
858, 863, 885, 898, 902, 918, 921,
923, 931, 935, 936, 938, 939, 941,
952, 953, 959, 967, 969, 970, 971,
974, 990, 992, 995, 996, 999, 1000,
1001, 1003, 1023, 1034, 1044, 1051,
1055, 1056, 1073, 1075, 1076, 1089,
1093, 1096, 1097, 1098, 1110, 1111,
1112, 1124, 1125, 1136, 1153, 1170,
1178, 1179, 1180, 1195, 1205, 1211,
1212, 1225, 1236, 1239, 1242, 1252,
1256, 1259, 1265, 1268, 1273, 1274,
1277, 1278, 1282, 1309, 1310, 1323,
1330, 1352, 1359, 1369, 1376, 1381,
1383, 1386, 1391, 1428, 1443, 1456,
1461, 1465, 1488, 1492, 1494, 1496,
1504, 1505, 1512, 1514, 1530, 1534,
1540, 1546, 1548, 1565, 1571, 1573,
1578, 1591, 1597, 1605, 1633, 1654,
1664, 1670, 1683, 1692, 1693, 1707;
— lloc 19, 150, 190, 202, 222, 319,
355, 371, 384, 414, 430, 456, 530,
623, 626, 664, 1595; — moneda
820, 908, 1054, 1058, 1131, 1380

— dona 232
— església 228, 864
— estrada 181, 870

— fòrum 1613
— lloc 753, 1679
— mercat 1515
— mesura 1704
— mestre 991
— moneda 590, 622, 643, 660, 663,

707, 709, 733, 746, 736, 751, 770,
772, 787, 792, 795, 798, 814, 817,
818, 835, 839, 840, 852, 859, 869,
875, 877, 887, 889, 890, 899, 900,
911, 912, 913, 916, 920, 924, 929,
931, 940, 944, 947, 948, 953, 955,
956, 959, 969, 974, 982, 985, 992,
997, 1004, 1017, 1020, 1022, 1024,
1028, 1030, 1037, 1039, 1042, 1044,
1045, 1047, 1049, 1050, 1052, 1056,
1064, 1070, 1072, 1074, 1091, 1092,
1095, 1099, 1100, 1101, 1105, 1108,
1109, 1116, 1118, 1120, 1124, 1128,
1130, 1135, 1136, 1142, 1144, 1147,
1155, 1156, 1166, 1167, 1168, 1174,
1175, 1176, 1180, 1184, 1186, 1199,
1200, 1209, 1210, 1220, 1223, 1224,
1226, 1229, 1233, 1238, 1241, 1244,
1250, 1252, 1254, 1256, 1257, 1259,
1261, 1263, 1264, 1267, 1272, 1273,
1276, 1278, 1286, 1287, 1293, 1294,
1297, 1308, 1311, 1317, 1318, 1325,
1328, 1338, 1352, 1353, 1354, 1360,
1366, 1367, 1378, 1392, 1396, 1416,
1426, 1436, 1437, 1439, 1457, 1493,
1504, 1510, 1512, 1527, 1544, 1546,
1655, 1700, 1702, 1707, 1708

— muralles 465, 890, 1426, 1705;
— de la ciutat 340, 578, 1042,
1220, 1401, 1416, 1519, 1535, 1647

— murs de Barcelona 150, 295, 325,
336, 487, 535, 920, 1032, 1133,
1168, 1192, 1208, 1243: — extra-
murs 1542; — dins els murs 1366;
— murs de la ciutat 48, 368, 527,
576, 579, 588, 601

— notari públic, trasllat 1353
— or 930, 952, 990, 1001; — or cuit

923
— preu 1026
— pagus 1676
— palau comtal 1320



2684 J. BAUCELLS - À. FÀBREGA - M. RIU - J. HERNANDO - C. BATLLE

— porta de la ciutat 472
— prop de la ciutat 324, 359
— Seu 64, 88, 108, 142, 153, 159, 162,

179, 196, 242, 244, 305, 336, 380,
434, 591, 592, 593, 595, 635, 771,
742, 746, 755, 777, 780, 806, 812,
876, 884, 885, 902, 1067, 1082,
1105, 1188, 1206, 1221, 1371, 1447,
1448, 1567, 1614; — burg, ciutat
809, 1084; — comtat 183, 1650;
— moneda 1414

— suburbi, suburbi de la ciutat 494,
649, 616, 839, 1269, 1355, 1368,
1378, 1396, 1424, 1515, 1547, 1556,
1560, 1629, 1648, 1657; — territori
928; — suburbi nord 1559

— terme 1544, 1609
— terra de la Seu de Santa Eulàlia 248
— territori 51, 63, 84, 140, 149, 157,

193, 195, 213, 248, 329, 342, 357,
359, 368, 389, 408, 410, 428, 431,
434, 443, 445, 466, 479, 493, 532,
554, 572, 642, 657, 692, 699, 713,
740, 741, 743, 745, 772, 775, 780,
785, 798, 812, 813, 814, 815, 821,
825, 830, 832, 834, 838, 849, 852,
859, 861, 870, 875, 878, 881, 884,
887, 889, 895, 896, 897, 904, 919,
930, 942, 948, 956, 965, 985, 989,
994, 1005, 1009, 1021, 1024, 1028,
1037, 1039, 1043, 1045, 1047, 1049,
1067, 1069, 1072, 1074, 1099, 1101,
1104, 1106, 1109, 1114, 1120, 1142,
1143, 1144, 1151, 1158, 1165, 1175,
1176, 1186, 1193, 1214, 1224, 1227,
1229, 1238, 1250, 1251, 1272, 1281,
1286, 1291, 1338, 1340, 1355, 1393,
1407, 1429, 1436, 1439, 1441, 1449,
1453, 1467, 1470, 1473, 1474, 1483,
1487, 1510, 1516, 1531, 1557, 1580,
1600, 1601, 1602, 1606, 1614, 1653,
1655, 1656, 1663, 1689, 1700, 1703,
1705, 1708, 1709; — ciutat 366,
1077; — moneda 590, 846, 984,
1083, 1088, 1145, 1203, 1207,
1302, 1382, 1434; — moneda,
ciutat 804

— torre 1503

— veguer, en trasllat 1428
— vescomte 1478
— via 225, 663, 831, 1130, 1388, 1415,

1473, 1474, 1544, 1701; — pública
1067 1564, 1567

— vinyes 1408
Barchinona, v. Arbertus de Barchino-

na, Sancta Crux et Sancta Eulalia
Barchinona, Sancta Crux et Sancta
Eulalia Sedis Barchinone, Sancta
Crux Sanctaque Eulalia Sedis Bar-
chinone, Sancta Eulalia de Barchi-
nona, Sancta Maria Barchinone, Sanc-
tus Iacobus de Barchinona, Sanctus
Iacobus apostole Barchinona, Sanc-
tus Michael de Barchinona, Sanctus
Michel Barchinona Sanctus Mikael
arcangelo, Sanctus Petrus cenobio
Puellarum Barchinone

Barchinonensis 132, 158, 301, 324,
341, 342, 366, 376, 383, 420, 495,
501, 504, 517, 537, 629, 630, 706,
731, 743, 806, 958, 1019, 1029,
1078, 1096, 1107, 1113, 1126, 1194,
1216, 1372, 1404, 1468, 1493, 1495,
1525, 1552, 1621, 1641, 1644, 1668

— arxilevita 579
— basílica 1561
— bisbat 121, 192, 204, 268, 286, 405,

476, 533, 546, 864, 964, 973, 1014,
1027, 1280

— bisbe 100, 161, 325, 364, 467, 497,
595, 732, 1158, 116, 12105, 1258,
1282, 1313, 1353, 1523, 1546, 1631,
1645, 1714

— burg, situació 1365
— canonges 1673
— Canònica 1033, 1102, 1123, 1146,

1155, 1228, 1333, 1355, 1348, 1363,
1637, 1675, 1280, 1409, 1411, 1519,
1541, 1545, 1623

— ciutat, Seu 1420
— clergue 1308, 1536
— comtat 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 11, 22,

23, 29, 34, 35, 36 39, 40, 41, 42,
44, 45, 52, 55, 56, 57, 59, 60, 61,
67, 68, 69, 71, 72, 73, 74, 76, 77,
78, 79, 80, 82, 83, 86, 88, 90, 91,
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92, 95, 97, 98, 99, 102, 103, 105,
106, 107, 108, 109, 110, 111, 112,
113, 115, 119, 120, 122, 123, 124,
126, 127, 128, 129, 131, 133, 134,
137, 143, 144, 145, 148, 153, 154,
155, 160, 164, 165, 166, 169, 170,
171, 172, 175, 177, 179, 181, 185,
186, 188, 189, 197, 205, 209, 212,
219, 220, 228, 232, 234, 245, 247,
249, 250, 251, 255, 259, 261, 262,
263, 271, 273, 275, 276, 278, 279,
1296, 297, 299, 300, 306, 314, 321,
337, 338, 349, 356, 361, 363, 365,
370, 372, 374, 375, 381, 382, 394,
396, 397, 401, 412, 419, 422, 432,
433, 435, 444, 448, 455, 457, 463,
468, 472, 473, 480, 482, 484, 486,
490, 497, 498, 506, 510, 512, 513,
514, 515, 520, 522, 528, 531, 536,
548, 552, 557, 565, 566, 569, 571,
581, 583, 584, 585, 592, 593, 595,
596, 602, 607, 614, 616, 624, 627,
628, 639, 647, 650, 652, 653, 655,
656, 668, 674, 677, 696, 698, 702,
704, 705, 707 708, 710, 715, 727,
730, 732, 733, 734, 735, 742, 746,
751, 756, 766, 767, 770, 788, 817,
827, 829, 855, 860, 864, 865, 868,
876, 882, 883, 893, 903, 909, 925,
933, 978, 980, 986, 998, 697, 1002,
1005, 1007, 1008, 1016, 1022, 1031,
1035, 1040, 1050, 1053, 1057, 1061,
1065, 1070, 1085, 1108, 1117, 1127,
1135, 1146, 1156, 1157, 1164, 1171,
1174, 1196, 1200, 1204, 1234, 1254,
1279, 1283, 1284, 1289, 1300, 1305,
1306, 1307, 1319, 1327, 1339, 1363,
1371, 1392, 1398, 1402, 1405, 1418,
1419, 1430, 1458, 1475, 1481, 1498,
1501, 1502, 1521, 1523, 1526, 1528,
1539, 1574, 1577, 1583, 1585, 1616,
1625, 1635, 1637, 1657, 1638, 1672,
1682, 1684, 1686, 1695, 1706, 1713,
1710, 1718, 1719; — confins, ter-
ritori 380; — situació 283, 346;
— territori 101

— comte 1046, 1409, 1475, 1541,
1646; — comtes 1326

— degà 1270, 1498, 1502
— església 1705; — comtat 13, 1611
— estrada, 1330 1350
— moneda 793, 874, 1085, 1240, 1444,

1448; — moneda grossa 310
— murs 237
— notari públic, en trasllat 1280
— or 991; — or pur 968
— pagus 18, 37, 266, 492, 1270
— príncep, moneda, 1329
— Seu 1208, 1313, 1334, 1388, 1392,

1415, 1424, 1444, 1563, 1592, 368,
441, 675; — església 362; — situa-
ció 1351; — territori 35, 72, 241,
417, 418, 499, 539, 607, 672, 691,
726, 740, 873, 886, 914, 940, 968,
1017, 1061, 1117, 1123, 1190, 1219,
1280, 1294, 1328, 1342, 1401, 1419,
1425, 1451, 1524, 1536, 1562, 1566,
1587, 1636, 1671

— suburbi 1444
— terme 1100
— territori 23, 25, 26, 27, 30, 42, 47,

59, 67, 70, 94, 100, 114, 146, 159,
163, 178, 184, 192, 207, 217, 221,
226, 231, 239, 242, 244, 253, 254,
256, 146, 214, 223, 227, 238, 240,
244, 253, 254, 256, 260, 264, 272,
280, 289, 307, 310, 316, 320, 323,
328, 333, 345, 348, 358, 369, 373,
379, 388 398, 406, 415, 426, 429,
449, 454, 458, 478, 481, 500, 505,
509, 518, 524, 538, 541, 551, 553,
559, 562, 567, 568, 574, 575, 594,
597, 604, 618, 619, 620, 622, 640,
641, 643, 646, 654, 659, 660, 663,
665, 666, 667, 671, 679, 681, 688,
694, 700, 703, 709, 719, 721, 723,
724, 728, 729, 744, 747, 748, 752,
753, 758, 759, 760, 761, 773, 774,
784, 786, 787, 802, 810, 811, 816,
831, 837, 841, 844, 856, 862, 877,
879, 880, 888, 894, 899, 900, 905,
907, 910, 911, 913, 915, 927, 929,
932, 940, 950, 954, 957, 979, 983,
997, 1004, 1020, 1041, 1052, 1064,
1091, 1095, 1102, 1105, 1123, 1128,
1130, 1134, 1137, 1139, 1148, 1150,
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1155, 1160, 1163, 1166, 1167, 1169,
1172, 1177, 1184, 1190, 1191, 1199,
1208, 1210, 1217, 1226, 1228, 1237,
1240, 1241, 1245, 1255, 1258, 1263,
1271, 1276, 1285, 1288, 1312, 1313,
1314, 1316, 1333, 1341, 1347, 1349,
1358, 1379, 1409, 1411, 1415, 1422,
1425, 1437, 1455, 1457, 1471, 1476,
1485, 1545, 1549, 1551, 1553, 1554,
1562, 1563, 1564, 1567, 1592, 1608,
1619, 1687, 1698, 1701; — canònica
1162; — comtat 901, 975; — mo-
neda 866, 926, 1025, 1446; — Seu
906, 1344; — situació 427, 474

Barchinonensis, v. Sancta Crux Sancta-
que Eulalia barchinonensis, Sancta
Eulalia barchinonense

Barchinonenses 1538
— clergues 1551
— ciutat, ciutadans, suburbi 1669
— comtat 46, 1183; — situació 28, 152
— hospital 1522
— moneda 1212, 1277, 1331
— pagus 1335
— Seu 701, 477, 1133, 1336, 1460,

1508, 1657, 1654; — territori 1435
— territori 781, 1189, 1235, 1642
Barchinonensis, v. Guadallus bisbe de

la Seu, donador, Sancta Crux, Sanc-
ta Sedis barchinonensis, Sanctus
Petrus cenobii Puellarum Barchi-
nonensis

Barchinonensius, església 436
Barchinonenssi, comtat 1630
Barchinonentis, territori 1658
Barchinonesis, comtat, situació 139
Barchinonesis, Seu 1499
Barchinonesis, territori 600, 947, 1522
Barchinonesium, príncep 1704
Barchinonnensis, comtat 644
Barchinonoe, moneda 957
Barchinonus, prevere, terra 300
Barchononensis, comtat 543
Barcihnona, moneda 684
Barcilonus, pare difunt de Goltredus,

prevere 208
Barcinona, or 872
Barcinona, comtat 96, 685, 783, 1018,

1247, 1662, 1699; — comtat, situa-
ció 1173

Barcinona, comte 1322
Barcinona, moneda 689, 1235
Barcinona, territori 141, 508, 521,

645, 769, 1469; — situació 872
Barcinona, moneda 1198, 1247
Barcinonençis, comtat 636
Barcinonensa, comtat 1036
Barcinonensis, comtat 440, 450, 545,

555, 556, 689, 750, 1198
Barcinonensis, territori 690
Barcolnes, estrada 1031
Bardina 116, 117, 917, 943, 960
— almoiner de Seniollus 421
— alou 891
— levita 185, 219, 226, 301, 368
— pare sifunt de Sicardis 414
— vescomte 1679
Bardina, v. Miro Bardine
Bardinus, marit d’Adaledis 909
Barghinona, comtat 1090, 1161
Barginona, mancusos 1129
Barginona, moneda 1161
Barginonensis, comtat 1129
Barhcino, comtat 1697
Barhcinona, comtat 686, 922, 934
Barhcinona, moneda 934, 972
Barhcinonenssis, comtat 972, 1354
Barhinona, comtat 1466; — comtat,

situació 1356
Barhinonensis, comtat 180, 350, 1384
Barkinona, comtat 561
Barkinona, moneda 813, 1119
Barkinona, v. Barhinona
Barkinonensis, pagus, situació 586
Barkinonensis, comtat 1119
Barnardus, comte 121
Barnardus Ruviur, testimoni 402
Baro Baiuli 829
Baro, v. Baronus Tuciscle, Berenger

Baro
Baron 850
Baronus 299, 553
— Baronus, fill de Tudisclus 763
— vinya, 1224
Baronus, v. Berengarius Baroni, Ber-

nardus Baroni, Bernardus Baronis,
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Baronus Tudiscli, Duran / Durandus
Baroni, Fulchonus Baroni, Gauda-
mir Baroni, Guilelmus Baroni, Gun-
demarus Baroni, Gunmar Baroni,
Marinus Baronis, Martinus Baroni,
Petrus Baroni, Petrus Baronis, Salo-
mo Barone

Baronus Tudiscli 945, 1038, 1188, 1608
— cases 1116
— germà de Compagnus Tudiscli 1116
— pare de Guilielmus 1629
— vinyes 1116
Baronus Adalbert 1361
Baronus Tudisclo, comprador 944
Barquilona, comtat, situació 822, 851
Barquino, or 966
Barquinona 81, 93, 104, 269, 296, 609,

762, 966, 1185, 1230, 1377, 1427,
1503, 1660

— moneda 452, 1230, 1427
— seu 823
— situació 89, 151, 377
— territori 779, 823
Barquinonensis, comtat 58, 421, 423,

485, 682, 1618; — comtat, situació
252, 312, 330, 332, 390, 442

Barquinonensis, pagus, situació 523
Barquinonensis, seu, 778
Barquinonensis, territori, situació 296,

303, 452, 464, 826, 828
Bartolomeus 280, 1570
Bartholomeus Arlovini, notari, en

trasllat 1280
Barucius, v. Petrus Barucii
Barucius 434
— difunt 915
— terra 911
Barucius, v. Seniofredus Baruz /

Barucius
Barzilai, fill de rabí Jucef, venedor 1200
Basa 1439
Bascol 909
Bascon 891
Basilia 236
Bassela 1585
Bassis, v. Berengarius de Bassis
Baston, v. Gaucefret Baston
Bastonem 1506

Bat Pits 589
Bate Pectus, lloc 470
Batepectus 514
Batepitus, 230
Batepitus, v. Purcianus o Batepitos
Bati Palmas, serra 485
Batipalmas, terra 176
Bato Pecto, lloc 799
Batpits, lloc 881
— terme 491
Batudas, alou 371
Beata Maria 436
Beata Virgo Maria, església 1584
Beatus Cucuphas, cenobi 1256
Beatus Iacobus apostoli Gallicie,

església 1014
Beatus Petrus Puellarum Barchinona,

monestir 1115
Beatus Yacobus apostole, església 912
Beatrix, donada, 1648
Beatrix, filla d’Arbertus Bernadi 1659
Beatrix, muller de Guilelmus Raimundi

1505
Becons, guàrdia 933
Bederida, terme, 1088
Bederrida 434, 1004, 1143, 1320, 1621
— lloc 408, 1083, 1145, 1199, 1271,

1255, 1409, 1641
— terme 146, 954, 1553
Bedoh, aigua, 1618
Beelzebub, príncep dels dimonis 25, 26
Begurcius 1475
Begura, pla 1475
Beisz, v. Benedisti Beisz
Bela 3, 71
— filla de Bonela 186
— filla Madresinda 1300
— mare de Remundus 713
— muller de Goltred 521
— muller de Guilielmus, venedora 337
— muller del venedor, venedora 424
— testimoni 667
Bela, v. Bella
Beladne 385
Belarus, v. Guitardus Belaro
Belaronus 116, 570
Belaronus, fill difunt de la venedora

220
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Belaronus, v. Gaucefredus Belaroni,
Godamir Belarono, Guitardus Be-
laroni, Uzalardus Belaroni

Belaur, venedora 1413
Belauro, muller de Bonavita 1413
Belauro, hebrea, muller de Bonaiuda

1472
Belbezebub, príncep dels dimonis 1521
Beleca, muller de Seniofredus Baruz

1208
Beleica, muller de Guilelm Iovan 1490
Belel 1149, 1246
Belel, v. Amalrig Belel
Belengarius, v. Berengarius
Belengarius, comte 433
Beletus, v. Bernardus Beleti
Beleza, muller de Petro 561
Beliard, terra 92
Beliardis 1534
— almoinera de Willelmus 92
— alou 780
— dona 798
— muller d’Arnallus Isarni 1504
— muller de Bunucio, venedora 515
— vinya 798, 875
Beliards 147, 148
— almoiner de Villelmus 90, 91
— terra 763
— vinya 91
Beliards, v. Beliard
Beliardus 228
Belid, difunt 677
Belid, hebreu, vinya 1455
Belida, venedora 28
Belida 148
Belidus, terra 424
Belidus, escrivà 473
Belisomo, casa 755
Belissima 1425
Belitus, v. Ermemirus Belito
Bella 42, 460, 643
— dona 21, 129
— dona, prole de Bladus 400
— mare de Richelle 449
— muller de Bonucius Senuallus 1099
— muller de Iohannes 946
— muller de Guifredus 76
— muller de Guilielmus 715

— vinya 2
Bellaron 16
Bellaronus 413
— fortalesa 1715
— pare d’Adalbertus 1682
— terra 413, 544
Bellaronus, v. Guitardo Bellaroni
Bellatonus, v. Guifredi Bellatoni
Bellazer, v. Adeleva
Bellazer, muller de Sesemundus 301
Bellesma, v. Bellissima
Belletia 1081
Belliardes, v. Belliards, dona, muller

Bonucio
Belliardis 1201
— dona 120, 1013
— mare d’Isarnus 971
— mare de Miro Guilelmus 419
— masos 1305
— muller de Bonucio, venedora 552,

586
— muller d’Ermengaudus Ebrinus 1022
— muller de Gondeballus Ermemiri

906
— muller de Gondeballus Sanlani 1237
— muller de Guilielmus 56, 57
— muller de Guillem Amalric 1182
— muller de Petrus 813
— muller de Petrus Iohan, comprado-

ra 1463
— muller de Sanla, 423
Belliards 106
— filla de Guilelmus 833
Belliards de Guitardus 437
Belliards, v. Belliardis dona
Belliardus, filla de Maria 183
Belliazer, dona, terra 63
Bellicus, v. Guilielmus Bellici
Bellid, puig 946
Bellidus, rebedor 528
Bellidus, testimoni 250
Bellidus, v. Bernardus Bellidi
Belliohomo Paradur 876
Bellihomo Suniarii 1442
Bellihomo, v. Bonucius Bellihominis,

Miro Bellihominis
Belliomninis Pelicer 1184
Belliomo, v. Bonucius Belliominis
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Belliradis, muller de Gondeballus Er-
memir 681

Bellisendis, muller de Gaucerandum
Erimanni 1715

Bellishomo, anomenat Geraldus, levi-
ta, escrivà 763, 782

Bellisindis 1542
Bellissendis, germana d’Ermessindis

1480
Bellissendis, viuda de Berengarii Isarni,

senyor del castell d’Àger 1715
Bellissima 1468
— muller de Bregarii 1553
— muller de Geribertus Guimerani,

difunt 1302
Bellitus 63, 364
— comprador 386
— pare de Guilelmus Belliti 1506
Bellitus Tapier 912
Bellitus, v. Arbertus Belliti, Arnallus

Belliti, Guilelmus Belliti, Ruben
Belliti, Seguini /Seguinus Belliti

Bello, muller, venedora 538
Bellus, rovira 1022
Bellocus 1502
Bellog, castell 1277
Belloge 1335
Bellolocus, castell 1225
Bellonus 335
— puig 41
Bellonis 718
Bellovicinius, terme 66
Belluca 392
Bellucia, muller de Bernardus 827
Bellucius 27, 115, 1074
— cases 111
— vinyes 1191
Bellucius Blonucii 1191
Bellucius Bonuci 1047
Bellucius de ipsa Celada, vinyes 368
Bellucius, v. Guifret, Guischafredus Be-

llucii, Mocio Bellucii, Mocione
Bellucii

Bellus 94, 108, 129, 161, 379, 496, 506,
718, 885, 1003, 1125

— prevere 23, 83, 8, 987, 129; — es-
crivà 11, 12, 97, 99, 102, 107, 109,
110, 111, 113, 115, 119, 123, 124,

137, 143, 188, 209, 1686
— via 77
Bellus Rosseli, 1003
Bellushomo 648, 1709
— escrivà 368, 380, 385, 413, 416,

575, 791
— fill d’Anna 1692
— germà de Lobeta, anomenada

Chixilo 299
— levita 351, 352, 383, 417-418, 480
— mas 1442
— testimoni 438, 531
Bellushomo, anomenat Geraldus, levi-

ta 467, 498, 513, 579, 648, 832;
— escrivà 487, 499, 504, 519, 527,
537, 544, 578, 601, 624, 643, 649,
658, 673, 713, 780, 785, 787, 788,
794, 804, 812, 821, 825, 836, 869,
874, 875, 915, 91, 9246, 968; — no-
tari 1700

Bellushomo Geraldus 693
— levita 481, 599, 671, 741, 759, 930,

719
Bellushomo Parador 713
Bellusomo 1607
Bellutius 329
— cases 111
— hort 386
— terra 443
Bellutius de Ledone 1106
Bellutius, v. Gischifred Bellutio
Bellutus, torrent 1077
Belonus, casa 378
Belor, hebrea, muller de Bonaiuda 1454
Bels 722, 739
— testimoni 337
Bels, v. Oliba Bels
Beluca, mare, venedora 391
Beluca, muller de Gid, venedora 1062
Beluca, v. Belluca
Belucia 1097
— dona 1097
— filla de Raimundi Amati 1097
— veïna 439
Belucius, v. Adalbertus Belucii
Belucius 97, 769
— sacerdot, terra 186
Belus, testimoni 283
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Belutius 323
Beluz Bonuz 1129
Beluz, v. Bonuz Beluz
Beluz, fill de Seniofredus 85
Belvedus, vall 1523
Bene Vivere 184
Benedente, alou 1374
Benedictus 1216, 1404, 1471
— diaca 1159
— marit d’Egilberga, anomenada Rus-

sa 1241
— sacerdot 1594
— subdiaca 1114
Benedictus Coregoner 1555
Benedictus Correioner 1620
Benedictus Madfredus 1272
Benedictus Mathafredis 1366
Benedictus, v. Petrus Benedicti
Benedisti Beisz, hebreu 1425
Benefilius Ademar 1542
Benefilius, v. Bonefilius, sacerdot
Benenata 364
Beneucius, v. Pontius Beneucio
Benevenist, hebreu 334, 563, 1286
— alou 308, 340, 357
— anomenat Natham 353
— terra 342
— vinya 356
Benevenisti / Benevenistus, v. Benvenist
Beneventum 1695
Benevivere 1633
— anomenat Episcopale, castell 829,

1534
— rierol 520
Benuccus, prevere 541
Benucia, dona, terra 585
Benucius, 98, 510
— testimoni 457
Benucius, v. Benucci
Benutius, fill de Bernard 478
Benutius, prevere 478, 500
— terra 505
Benvenist, v. Abraam Benvenist
Beraldus, testimoni 552
Berchitanus 1078
Bercidecus 1275
Bereengarius, ardiaca 888
Beregarius, ardiaca 882

Beregarius Remon 1311
Bereger Enard 1488
Bereger Sendret 1063
Berengarius 322, 469, 659, 777, 904,

1010, 1023, 1027, 1065, 1072, 1077,
1101, 1110, 1196, 1201, 1290, 1361,
1506, 1513, 1640, 1662, 1718

— abat 914
— acòlit, escrivà 1673
— alou 1202
— almoiner de Suniarius 133
— ardiaca 706, 732, 752, 818, 864,

987, 791, 1002, 1021, 1027, 1038,
1705; — venedor 1703

— arquebisbe 1639; — de Tarragona
1588

— arxilevita 892, 902, 948, 1705
— batejat 1621
— bisbe 818, 1061, 1077, 1087, 1432,

1521, 1594; — de Barcelona 1123,
1133, 1158, 1164, 1165, 1192, 1669,
1705; — d’Elna 368; — de Girona
595, 873, 973, 914; — d’Osona 1506

— clergue 1481, 1560, 1669; — escrivà
1562, 1563, 1602, 1617, 1621, 1623,
1626

— comprador 968
— comte 315, 340, 357, 364, 479, 480,

1411; — de Barcelona 1541; — fill
d’Ermessindis, comtessa 301,
316; — marit de Guilia, comtessa,
441; — marit de Sança 362, 376;
— marquès 871; — marquès, espòs
de Sança 380

— diaca 1604, 1637
— escrivà 1635
— fill 1060
— fill d’Adalbertus, 1349
— fill de Berengarius, levita 1320
— fill de Bernardus 1640
— fill de Bernardus Guanalgaudi 1617
— fill de Bernardus Guifredi, difunt

1059
— fill de Donutius Mironis 1538
— fill de Donnutius Bernardi 1290
— fill d’Eizolina 1593
— fill de Fulchonem 1464
— fill de Guadallus, difunt 908
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— fill de Gondeballus Sanlani 1237
— fill de Raimundus, comte 683
— fill de Raimundus Guilaberti 1674
— fill de Remundus, comte 121
— fill de Sendredus Livoli 867
— fill de Tedmarus Mironis 1652
— germà d’Ermengaudus Orucius, vi-

nyes 1037
— germà de Guillem Sendre, 1293
— germà de Miro Guadal 931
— germà de Petrus Raimundi 1590
— germà de Reimundus Donnuti, 1408
— germà de Remundi Donnucii 1366
— levita 854, 907, 989, 904, 1011,

1012, 1094, 1107, 1113, 1123, 1142,
1314, 1320, 1361, 1444, 1475, 1586,
1552, 1657, 1675; — cabiscol 1408,
1414, 1415, 1419, 1424, 1444, 1448,
1453, 1456, 1524, 1559, 1560, 1561,
1598, 1654, 1669, 1675; — cabis-
col, escrivà 1471, 1490, 1588, 1611;
— de Sancti Iusti, escrivà, trasllat
648; — escrivà 683; — escrivà de
trasllat 1339, 1492; — testimoni 1039

— marit de Mindonia 737
— marquès, comte 356, 417-418
— oncle d’Arbertus 777
— prevere 1270, 1305, 1498, 1502
— prole de Guifredi 683
— prole de Tedballi 1610
— receptor 1346
— subdiaca 1133, 1158, 1180, 1190

1209, 1218, 1249, 1251, 1256, 1317,
1547, 1561, 1552, 1598, 1657, 1669,
1675; — cabiscol 1392, 1398, 1401;
— escrivà 1302, 1334; — testimoni
1717

— terres 557
— venedor 402
— vinya 1272, 1333; — de Sancti Ce-

sarii 658
Berengarius (Binderi) 1569
Berengarius Adalberti 1305
Berengarius Ademari 1459
Berengarius Adroarii 1083, 1088, 1143,

1207, 1255, 1257, 1285
— clergue 1621
— vinyes 1180

Berengarius Aicii 1139
Berengarius Alaman 1676
Berengarius Amati 1676
Berengarius Ansulfo, testimoni 1718
Berengarius Arnal, comprador 898
Berengarius Arnaldi / Arnalli 1528
Berengarius Arnalli 1070, 1410
— alou 1075
— testimoni 1715
Berengarius Atroarii 1219, 1233, 1313,

1344
— levita 1199
Berengarius Auricio 1496
Berengarius Balester 1655
Berengarius Baroni, terra 1202
Berengarius Bernad 1662
Berengarius Bernardi 1301, 1361, 1395,

1481, 1541, 1610, 1629, 1644, 1646
— cases i hort 1519
— clergue 1561
— comprador 1713
— nebot de Berengarius Donuti 1561
— nebot de Dalmatius Geriberti 1408
— terra 1345
— vinya 1355
Berengarius Bertranni 1492
Berengarius Bonefilii 1132, 1491, 1643
Berengarius Bonifer 897
Berengarius Bonifilii 918 1299
Berengarius Bonucius 1347
Berengarius Bord 1541
Berengarius Bremundi 1534
Berengarius Bremundi, marit d’Elliar-

dis 1636
Berengarius Brocard 1375
Berengarius Calvus 1322
Berengarius Centol 1660
Berengarius Chonam 1603
Berengarius Conam 1395, 1492
Berengarius de Bassis, trasllat 1559
Berengarius de Bonastre, trasllat 1428
Berengarius de Corrono 1651
Berengarius de Montetorneso 1317
Berengarius de Sala 1507
Berengarius de Stagno, escrivà jurat

951
Berengarius Donnucii 1257
— hort i cases 1360
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Berengarius Donucii / Donnucii 1332,
1550

— germà de Raimundo / Reimundo
Donucii 1398, 1393, 1420, 1481

— terra 1473
Berengarius Donuti 1561
— marmessor de Dalmatius Geriberti

1408
Berengarius Em 864
Berengarius Eribali 1464
Berengarius Ermemiri, testimoni 1346
Berengarius Ermemirus 1022
Berengarius Furnarii, trasllat 1584
Berengarius Gaucefredi 1277
Berengarius Geralli 1573
Berengarius Geriberti 1458
— vinyes 967
Berengarius Gilaberti 1212
Berengarius Giriberti, testimoni 1711
Berengarius Godeballi 1534
Berengarius Gonballi 1468
Berengarius Gontardi 1629
Berengarius Guadalli 1637, 1702
Berengarius Guiberti, nebot de Ger-

bertus Arnalli 1675
Berengarius Guifredi, home d’Olibanus

Raimundi 1363
Berengarius Guilel 1484
Berengarius Guilelmi 613, 617, 1301,

1625, 1634, 1663, 1671
— cosí de Berengarius Guilelmi 1301
— escrivà 839
— fill de Guilelmus i Tedlendis 1529
Berengarius Guilielmi 1599
Berengarius Guillem, 1662
Berengarius Guitardi 675, 677, 1621
— marmessor 1597
Berengarius Guondeballi 1430
Berengarius Hezcii 1666
Berengarius Hezcii, marit de Guilia

1658
Berengarius Iodfret 953
— alou 952
Berengarius Isarni, senyor del castell

d’Àger 1715
Berengarius Kalca, sacerdot 1054
Berengarius Lobet, senyor 951
Berengarius Onofredi 933

Berengarius Orucii 743, 1005
— alou 1355
Berengarius Orutii 1077
Berengarius Pictoris 939
Berengarius Raimon 1058
Berengarius Raimundi 1054, 1272,

1367, 1519, 1658, 1674
— alou de 1242
— cabiscol 1656
— comprador 1229, 1244
— comte 1404, 1509; — de Barcelona

1420, 1619
— fill de comte 1296
— germà d’Arnall Giribert, 1521
— marit d’Ermesindis, 1661
— marit d’Ermssenda venedor 1463
— terra 1085
— testimoni 1264
— vinyes 1272
Berengarius Raimundi de Monte Ca-

dani 1672
Berengarius Raimundi de Montes-

catano, rebedor 1450
Berengarius Reimundi 1140, 1141,

1258, 1291, 1302, 1402, 1553,
1612

— canonge 1344
— mansions 1261
— vinya 1333
Berengarius Reimundus Betulone 1423
Berengarius Remon, comprador 1227
Berengarius Remon, testimoni 1049
Berengarius Remundi 886, 1059, 1433,

1509, 1704
— cabiscol 1651
— comte 1320, 1326
— del castell de Barberano 1013
— nebot de Berengarius, levita 1320
— testimoni 1060
— vinyes 1116
Berengarius Remundi Bord 1508
Berengarius Rodballi, sacerdot, trasllat

1635
Berengarius Sendredi 1171, 1403, 1424
Berengarius Seniofredi 1301, 1322, 1503
— alou 1297, 1505
— euga 1320
Berengarius Tabernario 1553



2693DIPLOMATARI DE L’ARXIU CAPITULAR DE LA CATEDRAL...

Berengarius Udalardi 1015
Berengarius Udalardus 1308
Berengarius Viciato 1651
Berengarius, v. Arbertus Berengarius /

Berengari / Berengarii, Arnallus Be-
rengarii, Bernardus Berengarius,
Berengarius Raimundi, Guilelmi
Berengarii, Guilelmus Berengario,
Raimundus / Reimundus / Remun-
dus Berengarii / Berengarius, Re-
mundus Berengarii, Petrus Beren-
garii

Berenger 71, 8602, 842, 1185, 1571
— levita 176, 301, 1382, 1400
— testimoni 1362
Berenger Adalbert 1571
Berenger Arnal, terra 990
Berenger Arnallo 1498
Berenger Aurucii 1136
Berenger Baro 990
Berenger Bernad de Columbario, alou

939
Berenger Bonefilii 1712
Berenger Conan 1520
Berenger Ebri, terra 1466
Berenger Guadal 999
Berenger Guilelm 850
Berenger Guitard, alou 1505
Berenger Iouan 1201
Berenger Suner 850
Berenger Vivas 1550
Berenger, v. Guilelm Berenger
Berengere, veí 446
Berengerus 743
— bisbe de Girona 818
— germà d’Arbertus 777
— levita 854
Berengher 1161
Berenguarius, v. Bernardus Berengarii
Berenguer, arquebisbe de Tarragona

1645
Berenguer, comte de Barcelona 1409
Berenguer, germà, venedor 803
Berenguer Adalbert 1230
Berenguer Adrover, comprador 1199
Berenguer Arucio 1340
Berenguer Sinfre 1464
Berenguer, v. Arber Berenguer, Beren-

garius Reimundi
Berga, alou 1450
Bergitanensis 1038
Bergitanus, comtat 1361
Beringarius 72
Beringarius Raimundi 1266
Bermon 919
Bermun Raimun, alou 1605
Bermundus, jutge 1322, 1394, 1677
Bermundus, fill de Reimundus Ful-

conis 1475
Bermundus, germà de Guilielmus 755
Bermundus, marit d’Aizaledis 1535
Bermundus, marit de Teret 853
Bermundus, sacerdot 1570
Bermundus, vescomte, testimoni 402
Bermundus, vinyes 853
Bermundus Guisalli 1630
Bermundus Mironi 941
Bermundus Mirone, marit d’Atiret,

comprador 851
Bermundus Raimundi, testimoni 1264
Bermundus Remundi, veí 1306
Bermundus, v. Raimundus Bermundi
Bernad Andreo 1662
Bernad Bernad 1381
Bernad Gomar 1571
Bernad Mir 1381, 1466, 1662
Bernad Scluve 591
Bernad, v. Andreu Bernad, Miro Ber-

nad, Pere Bernad
Bernadus 836, 1659
— clergue, escrivà 1659
— fill d’Arnallus i Elliardis, venedor

1718
— levita 892
— pare difunt d’Arbertus Bernadi 1659
— sacerdot 1422
Bernadus Arberti, fill d’Arbertus Ber-

nadi 1659
Bernadus Bernadi 1659
Bernardus Gelmiri, testament 836
Bernadus Guilelmi de Lobenzens 525
Bernadus Iohanis 1659
Bernadus Raimundi 1659
Bernadus, v. Remundus Bernadi de

Sants
Bernar Dominici 1584
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Bernar Dominico 1491
Bernar Dominicus, testimoni del tras-

llat 1609
Bernard 106, 478, 625, 687, 692, 701,

748, 860, 883, 914, 967, 997, 1391,
1669

— alou 1305
— ferrer 1680
— fill 1335
— fill d’Adaledis 891, 1513
— fill d’Ausilia 669
— fill de Bunuxa 1108
— fill d’Ermenard, 632
— fill de Reimundus Guifredi 1117
— fill de Stephanus Alchacano, vene-

dor 1708
— levita 829
— nebot de Bernardus 550, 559
— pare d’Ugo 1211
— terra 1698
— terra, afrontació 774
— testimoni 753, 1159, 446
— veí 452
Bernard Alexandri 1596
Bernard Ardmam 1680
Bernard Arnall 1098
Bernard Arnallus 1165
Bernard Asolf 1046
Bernard Bardina 1505, 1633
Bernard Berenger 1626
Bernard Bernard 891, 1405
— afrontació 752
Bernard Bonefilii 879
Bernard Bonucio, testimoni 1244
Bernard Bonsom 899
Bernard Borel 860
Bernard Ermamir 1391
Bernard Ermenardus, anomenat Ber-

nard Mir 850
Bernard Ermengaud 1354
— alou 1354, 1390
— comprador 1356
Bernard Ermengod, comprador 1413
Bernard Erumir, testimoni 1604
Bernard Faber 1439
Bernard Gelmiro, alou 1709
Bernard Gilielmi 1469
Bernard Giscafredi, difunt 698

Bernard Gischafre 890
Bernard Giskafret, casa 1119
— parellada 1119
— terra 1119
Bernard Gomar, casa 1117
Bernard Gotmar 1402
Bernard Guadamir 764
Bernard Guanalgod, alou 1108
Bernard Guifred, terra 739
Bernard Guifret 865
Bernard Guilelm Fedach 1014
Bernard Guilem 820
Bernard Guilielm Fedac, testimoni

1006
Bernard Guilielmi 1023
Bernard Guillem 953, 1047
Bernard Guisad 1630
Bernard Ihoanni 1669
Bernard Isard 1215
Bernard Isarn 1579
Bernard Malapel 1301
Bernard Mir 1185, 1391
Bernard Prim 797, 799, 801, 817, 865
Bernard Raimon 891
— alou 1505
Bernard Rosel 1391
Bernard Scluva 592
Bernard Sendredi 1224
Bernard Sunner 1073
Bernard Vidall 1513
Bernard Vivas 1571
Bernard Vives 662
Bernard, de nom (...)regeir 1627
Bernard, v. Andreu Bernard, Arnal /

Arnall Bernard, Bernard / Bernar-
dus Bernard, Bernardus Bonefilii,
Bernardus Odegarius, Domeneg
Bernard, Ermengua / Ermengaud /
Ermengaudus / Ermengod Bernard,
Folc Bernard, Geral Bernard, Girard
Bernard, Guielm / Guilelm / Guilel-
mus Bernard, Mir Bernard, Onofred
Bernard, Petrus Bernard

Bernarda, vinya 1249
Bernardus 46, 69, 74, 88, 108, 116,

128, 135, 241, 274, 301, 302, 369,
372, 376, 378, 370, 404, 407, 419,
444, 465, 470, 478, 495, 501, 505,
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508, 514, 545, 554, 559, 609, 611,
618, 627, 629, 633 649, 689, 695,
740, 747, 779, 780, 798, 834, 860,
899, 1068, 1074, 1088, 1128, 1134,
1186, 1271, 1286, 1301, 1320, 1400,
1467, 1477, 1479, 1513, 1515, 1517,
1529, 1537, 1562, 1640, 1643, 1701

— anomenat Ioannes Folcho 710
— anomenat Oriolus, sacerdot, escrivà

543
— ardiaca 1061, 1092, 1110, 1116,

1133, 1158, 1165, 1180, 1190, 1208,
1209, 1218, 1220, 1251, 1255, 1258,
1263, 1271, 1308, 1317, 1336, 1366,
1414, 1415, 1424, 1432, 1455, 1523,
1524, 1525, 1531, 1541, 1566, 1616;
— cases 1360; — de la Seu de
Barcelona 1479, 1536; — hort 1401;
— terra 1567; — testimoni 1351

— arxilevita 1116, 1197
— bassa 1631
— batejat 1468, 1621
— batejat, nodrit de Durandus Blan-

drici 1677
— bisbe de Barcelona 902
— diaca 892
— clergue 83, 608, 928, 1152, 1415;

— de la Granata, trasllat 520, 1007,
1008, 1183, 1682

— clergue, jutge 1277; — jutge, escrivà
1456, 1636; — jutge, fill de Miro
Geriberti i de Guilia 607; — jutge,
trasllat 1395

— escrivà 670, 1305
— farraginal 758
— fill d’Adelaida 888
— fill d’Agio-Seniullus 1025
— fill d’Anna 781, 1069
— fill de Ballomara 400
— fill de Bernardus 378, 772, 844
— fill de Bernardus Udalardo i de Per-

sedie 1619
— fill de Bonadomna 1037
— fill de Chintol-Dalmatius 700
— fill de Cuscha 862
— fill d’Ermengaudus Samarelli 1305
— fill d’Eiculina 1511
— fill d’Emma 1083

— fill d’Ermesinda, anomenada Bona-
domna 258

— fill de Gerberga 1094
— fill de Gonmarus 1130
— fill de Guilelmus Belliti 1506
— fill de Guillem i marit d’Azaleda 769
— fill de Guisard Enric 719
— fill de Guisla 854
— fill de Ledgarda 504
— fill del difunt Isarni, alou 520
— fill del difunt Gombau Sanç 1507
— fill de la venedora 1043
— fill de Miro Geriberti i Guilia 606
— fill de Mironi, prole de Senderedi

1132
— fill de Quintol 724
— fill de Ramundus 1705
— fill de Reimundi 1206
— fill de Reimundus Fulconis 1475
— fill de Sendredus 627, 1076
— fill de Sendredus Livoli 867
— fill de Sicards 1507
— fill de Suniarius 454
— fill difunt de Bernardo 644
— fill difunt de la donadora 673
— germà, almoiner d’Eroigius 695
— germà, almoiner de Raimundus

536
— germà de Bonfill i Ponç 1063
— germà de Bonutius 967
— germà d’Ermengaudus, Ermengun-

cia 550
— germà de Geribert, prole de Suniarii

913
— germà de Guilelmus Reimundi 1180
— germà de Miro, levita 488
— germà de Mirone, levita 489, 502
— germà de Mironi Goltredi, levita

548
— germà de Petrus Ermengaudi 1327
— germà de Remundus, levita 687
— hebreu 1588
— hipodiaca 261; — escrivà 1300
— hostaler (“stabularius”) 1079
— jutge 1593; — jutge, cabiscol 1475,

1611
— levita 74, 398, 548, 563, 564, 601,

607, 781, 812, 843, 844, 856, 906,
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914, 924, 932, 958, 961, 975, 986,
989, 997, 1030, 1099, 1145, 1164,
1171, 1177, 1180, 1187, 1194, 1208,
1258, 1265, 1317, 1402, 1426, 1695;
— escrivà 593, 613, 1026, 1028,
1308, 1517; — germà de Guillem
792; — clergue, fill de Miro
Geriberti 949; — testimoni 213,
640, 1017, 1020, 1032

— marit de Bellucia 827
— marit de Chixol 311
— marit de Cusca, venedor 851
— marit de Lobeta 215
— marmessor 399
— monjo 920; — escrivà 1115, 1213,

1305
— pare d’Arbertus 1136
— pare de Berengarius 1007
— pare de Bernardus 772
— pare de Bernardus Bernardi i

Stephania 909
— pare de Fulconi 1008, 1034
— pare de Marcovall 1047
— prevere 168, 405, 718, 831, 856,

875, 901, 908, 915, 960, 985, 993,
1101, 1270, 1305, 1498, 1502, 1547;
— escrivà 251, 337, 621, 653, 661,
691, 706, 716, 717, 718, 720, 726,
730, 736, 737, 740, 904, 912, 1064,
1100, 1361; — testimoni 673, 911,
1685; — trasllat 973, 977, 1559,
1584, 1648; — venedor 955

— prior 1588; — de Santa Maria de
l’Estany 1575

— primat de Toledo 1645
— prole d’Amati de Claromonte 701
— prole de Bernardo 815
— prole de Ielmir, fill de Cintol, dona

708
— prole de Bonefilii difunt 217
— prole de Gifredus difunt, terra 101
— prole de Ielmir, germà de Riguallus

707
— prole del difunt Gischafredo, marit

de Bonadonna, venedor 655
— prole de Lubetnina 1169
— sacerdot 370, 545, 687, 718, 912,

960, 1222, 1306, 1361, 1508, 1519,

1594; — comprador 981, 1071;
— de Sancti Andree 1249; — es-
crivà 850, 1054, 1306, 1358, 1374,
1375; — prevere 943; — trasllat
520, 1008, 1034, 1183, 1682;
— subdiaca 888, 1359, 1515, 1548;
— testimoni 53, 143, 430, 664, 789,
845, 955, 957, 1146, 1329, 1408,
1669, 1705

— terra 144, 321, 641
— testador 1060
— testimoni 317, 321, 330, 402, 439,

448, 523, 803
— veí 426
— venedor 248
— vinya 522, 798, 816, 855, 1154
Bernardus Aalberti 1007
Bernardus Adalberti 254, 322, 952,

1010, 1564
— testimoni 1450
Bernardus Adalberti 888
Bernardus Agela 304
Bernardus Agib, terra 856
Bernardus Agilanis, 404
Bernardus Aicii 1139
Bernardus Altemiri 1028, 1508
— casas 1584
— terra 1355
— vinyes 1409
Bernardus Altimiri 1447, 1556
Bernardus Amadi 1623
Bernardus Amandus 1375
Bernardus Amati 578, 809, 886, 1092,

1634, 1663, 1667, 1702, 1704
— clergue 1586; clergue, escrivà 1599
— escrivà 1556
— marit difunt de Bonadomna 1176
— marit de Maiencia 1377
— nebot de Reimundus Fulconis 1475
— testimoni 988
Bernardus Ansulfi 890, 919
Bernardus Ansulfo 956
Bernardus Ansulphi 846
Bernardus Arberti 1286
— de Barchinona 1672
Bernardus Armandi, sacerdot 1508
Bernardus Arnaldi 1341
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Bernardus Arnalli 1251, 1303, 1304,
1329, 1410, 1455, 1479, 1626

Bernardus Arnallo 1433, 1484
Bernardus Arnallus 1259
Bernardus Artalli 1384
Bernardus Audegari 1408
Bernardus Aurucii 1431
Bernardus Bardini, difunt, alou 520
Bernardus Baroni, canonge de la Seu

de Girona 1279
Bernardus Baronis 1277
Bernardus Beleti 858
Bernardus Bellidi 943, 960
Bernardus Berengarii 1189, 1301, 1475,

1588, 1623
— frener 1097
Bernardus Berengarius 1046
Bernardus Bernard 802
Bernardus Bernardi 744, 745, 785, 787,

810, 831, 889, 909, 1297, 1464,
1479, 1644

— marit d’Ermengardis 1635
— marit d’Ermengards 804
— testimoni 1450
— venedor 1700
Bernardus Bernardi de Gurb 1671
Bernardus Bernardus de Roca Blana

1181
Bernardus Bertrandi 1543, 1575
Bernardus Bonefilii 733, 1007, 1025,

1151, 1170, 1276, 1309
— prevere 917, 960
— vinyes 1200
Bernardus Bonefilio 322, 1010
Bernardus Bonifer 919
Bernardus Bonifili 909, 1550
Bernardus Bonifilii 846, 984, 1081,

1154, 1182, 1249, 1660
— sacerdot 915
— marit d’Adalgardis 825
Bernardus Bonofilii, prevere / Bernard

943
Bernardus Bonofilio, sacerdot 916
Bernardus Bonucii 932, 1301
Bernardus Bonucio 1400, 1567
Bernardus Bonusfilius 926
— sacerdot 904
Bernardus Bonushomo 830

Bernardus Bonusomo 900
Bernardus Borrelli 1623
Bernardus Botlarii 1014
Bernardus Brad de Curb, alou 1578
Bernardus Bremundi 1460
Bernardus Brocardi 1290, 1580
— vinyes 1549
Bernardus Brocardo 1503, 1601
Bernardus Brochardi 1275
Bernardus Bunucii 1485
Bernardus Burruga, marit d’Adelaida

1527
Bernardus Cauzelmi 1384
Bernardus Constabile, testimoni 1049
Bernardus Dalmacii 1398, 1448
Bernardus Dalmatii 1407
Bernardus de Caderita, testimoni del

trasllat 1642
Bernardus de Colle, prevere 1317
Bernardus de Vilardello, trasllat 648
Bernardus Dominici 1671
Bernardus Duran 1410
Bernardus Durandi 933
Bernardus Ebrini 1410
Bernardus Ecio, germà de Compan,

venedor 1250
Bernardus Eldemaris 1122
Bernardus Ellefredi 1024
Bernardus Ellemari 1139
Bernardus Ermegaudi 1444
Bernardus Ermemir 792
Bernardus Ermemiri 956
Bernardus Ermemiri de Rasdur 1258
Bernardus Ermenardus 908
Bernardus Ermengaudi 1077, 1218,

1337, 1472, 1475, 1486, 1524, 1551,
1559, 1560, 1561, 1586, 1587, 1625,
1626, 1628, 1649, 1651, 1654, 1673,
1674, 1719

— clergue 1397, 1413, 1454; — cler-
gue, comprador 1717

— levita 1219
— germà de Petrus Ermengaudi 1535
— nebot d’Ermengaudus Lobatoni

1307
— notari públic de Barcelona, trasllat

1428
— prestador 872
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Bernardus Ermengaudus 1502, 1657
— fill de Trudgardis 1498
— germà de Petrus Ermengaudus 1501
Bernardus Ermengod 1305
Bernardus Ermumir 659, 1247
Bernardus Estefani 1431
Bernardus Egibus 823
Bernardus Fedachi, testimoni 1006
Bernardus Fab(...) 1527
Bernardus Faber 1021
Bernardus Falcucii 1149
Bernardus Fels 1265
Bernardus Fulconis, germà de Rod-

ballus Amalrici i Arnallus Fulconis
1566

Bernardus Ermengaudum, nét de Ger-
berga, comprador 1306

Bernardus Galin 1523
Bernardus Gaucefredi 1352
Bernardus Gaucefredus 1679
Bernardus Gaufredi 1308
Bernardus Gelmir 253
— terra 373
— veí 597
— vinyes 563
Bernardus Gelmiri 451, 624, 1077
— cases 366
— terra 671
— terres 339
— veí 759
Bernardus Gelmirus 289, 308; — tor-

res 776
Bernardus Geral 1464
Bernardus Geraldi 1260
Bernardus Geralli 1087
Bernardus Gerbert 1674
Bernardus Giscafredi, testimoni 414
Bernardus Gischafredi, testimoni 511
Bernardus Gisliberti 961
Bernardus Geri 714
Bernardus Geriberti, marit d’Arsindis

1207
Bernardus Geribertus 795
Bernardus Gerovardi 1630
— cases 1424
Bernardus Gifardi Aienrici, venedor

968
Bernardus Gifredi 353

— clergue 1594
— marit de Bonadona 1115
Bernardus Gigoni 1507
Bernardus Gilaberti 1507
Bernardus Giriberti 1498
Bernardus Giscafredi 1540
Bernardus Gischafredi, alou 1498
Bernardus Gischafret 749
Bernardus Gocfredi 984
Bernardus Godmari, veguer 1534
Bernardus Gomar 1349
Bernardus Gondemari 1276, 1399
Bernardus Gonmari 1151
Bernardus Gontardi 1571
Bernardus Gotmar, mallol 1099
Bernardus Guacberti 1621
Bernardus Guadalli 1014
Bernardus Guadamir, sacerdot 1508
Bernardus Guanalgaude, alou 1272
Bernardus Guanalgaudi 1631, 1635
— alou 1312, 1313, 1333
Bernardus Guanalgaudus 1350
Bernardus Guandalgodi 1182
— avi de Poncius Ebrini 1330
— fill de Guilia 1145
Bernardus Guarini 1038
Bernardus Guerovardi 1640
Bernardus Guandalgaudi 1110, 1522
Bernardus Guiberti, nebot de Gerbertus

Arnalli 1675
Bernardus Guiellmi 1583
Bernardus Guielmi de ipsa Rocha 1418
Bernardus Guifardi 965
Bernardus Guifardo, venedor 957
Bernardus Guiffredi, testimoni 1026
Bernardus Guifredi 598, 627, 628, 701,

720, 761, 799, 800, 819, 895, 943,
960, 985, 1009, 1027, 1324, 1372,
1468, 1506, 1526

— cases 955, 1042, 1082, 1666
— comprador 1292
— jutge 1277, 1475, 1611
— marit de Guiliae 985
— marit difunt de Guilia 1059
— marit d’Orumbella 1114
— testimoni 1159
— via 955
— vinyes 1709
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Bernardus Guifredus 1504
Bernardus Guifredum 917
Bernardus Guifret 715, 917
Bernardus Guigoni 1456
Bernardus Guilaberti 1456
— cases 1355
Bernardus Guilel 1624
Bernardus Guilem 699, 849
Bernardus Guilelmi 617, 848, 952,

1014, 1109, 1201, 1224, 1301, 1366,
1394, 1447, 1477, 1506, 1511, 1528,
1597, 1606, 1612, 1622, 1628, 1664

— anomenat Vives, fill del testador
1311

— ardiaca 1334, 1341; — de la Seu de
Barcelona 1499; — germà de Re-
nardus Guilelmi, definidor 1450

— marit de Guilia 717
— pare de Berengarius 1617
— pellisser 1508
— terra 1411, 1606
— testament 1137
— testimoni del trasllat 1609
Bernardus Guilelmi de Cheralt 1509,

1541
Bernardus Guilelmi de Claramonte

1612
Bernardus Guilelmi de ipsa Rocha,

marit de Guilia 1419
Bernardus Guilelmus 1267
Bernardus Guilemi de Olost 1575
Bernardus Guilielmi 731, 929, 1008,

1297
— fill d’Ermengardis 1206
— marit d’Arsindis, vinya 927
— testimoni 1039
Bernardus Guitardanis, 517
Bernardus Guitardi 1621
— abat 630
Bernardus Guiteda 516
Bernardus Ielmir 680
Bernardus Ioanni, testimoni 768
Bernardus Iocefredis 1651
Bernardus Iocfret 680
Bernardus Ioannes 761
Bernardus Iohan 211
Bernardus Iohannes 1467
Bernardus Iohanni 1149, 1462

— sagristà 1404
Bernardus Iohannis 1045
— vinyes 1430
Bernardus Iozfredi 1573
Bernardus Isarni 1048, 1316, 1408,

1479, 1551, 1599, 1663
Bernardus Isarno 1338
Bernardus Iuscafre, puig 974
Bernardus Iuscafre, marit de Bona-

domna 974
Bernardus Iuscafredi 1274
Bernardus Lanfret 935
Bernardus Laurencii 1669
Bernardus Lubeti 1169
Bernardus Madarefo, marit d’Aurum-

bela 1472
Bernardus Marcucii 1343, 1572
Bernardus Marcuti, testimoni 1052
Bernardus Marcutii 1472, 1523, 1524,

1636
— casa, hort 1547
Bernardus Mazaris, horta 1365
Bernardus Michaelis, testimoni 1685
Bernardus Mir 697
— testimoni 1292
Bernardus Miro 1206, 1271, 1513
— veí 1244
Bernardus Mironi 850, 958, 1324
Bernardus Mironi, fill de Mironis

Geriberti 1014
— fill de Mironis i Guilia 933
Bernardus Mironi, veí 1463
Bernardus Mironis, vinyes 1409
Bernardus Mironis 1342, 1442, 1575
— testimoni 1450
Bernardus Molendina 1666
Bernardus Moline 1602
Bernardus Oculo de Lepore 1301
Bernardus Odgarii 1556
Bernardus Odegarii 1121, 1431, 1437,

1440
Bernardus Odegarius 1465
— fill, almoiner d’Odegarius, sacerdot

1390
Bernardus Oliba 342
Bernardus Olibani 1225, 1339, 1508,

1573, 1589
Bernardus Olive 1455
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Bernardus Ollegarii 1299, 1409
— levita 1194
Bernardus Ollofredi 800
Bernardus Onofredi 1607
Bernardus Orutio 1076
Bernardus Orutius 1390
Bernardus Ovasii 419, 1046
Bernardus Oliba 1542
Bernardus Pacer, levita 791
Bernardus Petral 1487
Bernardus Petri 719, 916, 1277, 1473,

1474, 1485
Bernardus Pistor 999
Bernardus Pitral 1442
Bernardus Plantinus, testimoni 621
Bernardus Ponc 791
Bernardus Poncii 895, 1526, 1615, 1679
Bernardus Poncio 1147, 1567
Bernardus Primi 819
Bernardus Raimon, fill d’Eliardus 918
Bernardus Raimun 850
Bernardus Raimundi 1224, 1296, 1297,

1338, 1422, 1503, 1506, 1522, 1603,
1645

— cadirer 1666
— hort, terra 1613
— marit d’Ermeniardis 1009
— testimoni del trasllat 1609
Bernardus Raimundi, batejat 1451
Bernardus Raimundi, «clives», alou

939
Bernardus Raimundi de Camarasa 1296
Bernardus Raymundi 1280
— marit d’Ermeniarda, comprador

1049
Bernardus Reimondi, marit d’Ermen-

garda 1129
Bernardus Reimundi 961, 1048, 1253,

1455, 1487, 1470, 1541, 1556
— marit d’Ermeniarda / Ermeniardis

962, 979, 1516
— senyor de Poncius Ebrini, 1330
— venedor 911
Bernardus Reimundus 1350, 1487
Bernardus Reimundus, anomenat

Chuc, trilla 1679
Bernardus Remundi 818, 874, 964,

1044, 1059, 1060, 1109, 1120, 1123,

1194, 1274, 1335, 1341, 1357
— clergue 1515
— fill de Bonadomna 1302
— hort 1116
— marit d’Ermeniarda 1047, 1191
— sacerdot 1468
Bernardus Remundus 1074
Bernardus Reymundi, marit d’Erme-

niarda 1118
Bernardus Rivorio 1685
Bernardus Rubei 1280
Bernardus Salamoni 1202
Bernardus Sancti Vincentii 257
Bernardus Sendredi 629, 1059, 1262,

1390, 1593, 1638, 1667
— cases 1060
— ferrer 1621
— germà de Guilelmus Sendredi 1424
— marit de Chixol, donador 626
— marit de Chixuloni 628, 630
— sogre 1560; — sogre de Geribertus

Iohannis 1559
— testimoni 896, 1292
— veí 426
Bernardus Sendredo 398
Bernardus Sendredus 1075
Bernardus Sendredus, alou 626
Bernardus Sendret, marit d’Adaledis

1156
Bernardus Seniofredi 301, 848, 1015,

1394, 1443, 1449
— fill 340
— servent 1331
— testimoni 1137
Bernardus Seniofre 1247
Bernardus Seniulli 1048
Bernardus Senulli 1339
Bernardus Sescofeti 1372
Bernardus Sinfredi 1593
Bernardus Stephani 1462
Bernardus Stephanus 1467
Bernardus Suniarii 1369, 1457, 1460
— vinya 1415
Bernardus Tedegario, marit d’Emma,

deutor 872
Bernardus Tedeger 645
Bernardus Tedger, veí 597
Bernardus Tedgher, vinya 792



2701DIPLOMATARI DE L’ARXIU CAPITULAR DE LA CATEDRAL...

Bernardus Tedmari 1575
— fill de Guilelmus Tedmari 1575
— fill Tedmarus Mironis 1652
Bernardus Tornacoies 1348
Bernardus Trasuer 1064, 1172
Bernardus Udalardi 1325, 1357, 1426,

1478, 1509, 1644, 1665, 1670
— cort de les cases 1646
Bernardus Udalardo 1619
Bernardus Udalardus 1647
Bernardus Uilmir 1085
Bernardus Umberti 1621
Bernardus Uzalardi 1331
Bernardus Vitalis, germà de Carbone-

llus Vitalis 1378
Bernardus Vivani 1637
Bernardus Vivas 1564
Bernardus Vilielmi, veí 872
Bernardus Vilmiri, veí 872
Bernardus Wifredo 436
Bernardus Unifredi, marmessor 1715
Bernardus, v. Amatus Bernardi, Arbert

Bernardi / Bernardus, Arbertus Ber-
nardi / Bernardus, Arnallus Bernar-
di, Berengarius Bernardi, Berenga-
rius prole de Bernardi, Bernard,
Bernardus Bernardi, Bernardus Ber-
nardi de Gurb, Bernardus Bonofilio,
Bernardus Ermengaudi, Bernardus
Guanalguadi, Bernardus Guifredi,
Bernardus Guilelmi, Bernardus Mi-
roni, Bernardus Odgarii, Bernardus
Oliba, Bernardus Odegarius, Ber-
nardus prole de Bernardo, Bernar-
dus Reimundi, Bernardus Sendredi,
Bernardus Udalardi / Udalardus, Bo-
nucius Bernardi, Bonefilius, Bone-
filius Bernardi, Bonusfilius Bernar-
di, Dalmatius Bernardi, Deusdedit
Bernardi, Dominicus, Dominicus
Bernardi, Donnucius Bernardi / Ber-
nardus, Donnutius Bernardi, Ermen-
gaudus Bernardi / Bernardus, Er-
mesendis Bernardi, Fulconus prole
de Bernardi, Gilelmus Bernardi de
Cheralto, Guilelmus Bernardus de
Espeluncis, Gilemus Bernardi, Gui-
fredus, Guilelm Bernardi, Guilel-

mus Bernardi, Guilelmus Bernardi
de Cheralt / Charol, Guilielmus Ber-
nardi, Gitardus Bernardus, Guitar-
dus Bernardi / Bernardo, Henricus
Bernardi, Honefredus Bernardi, Ho-
nofredus, Iohanes Bernardi, Iohan-
nes Bernardi, Isarnus Bernardi,
Mir Bernardus, Miro Bernardi, Pe-
trus Bernardi, Poncius Bernardi,
Pontius Bernardi, Raimundus Ber-
nardi, Raymundus Bernardi, Rei-
mundus Bernardi, Remundus Ber-
nardi, Witardus Bernardus

Bernart Giscafret 963
Bernat, v. Arnalli Bernat
Berntran Sendre 1622
Berrengarius, prole de Bernardi, marit

de Poncia 1007
Berrille, dona, terra 115
Bertandus, levita 1675
Bertille, dona, terra 160
Bertolera 1633
Bertolomeus, casals 336
Bertran 970
Bertran Arluvinus 860
Bertran Ermengaudus 1147
Bertran Girbert 1014
Bertran Guitardi 1349
Bertran Mir 1175
Bertran Poncii 832
Bertran Sendra 1175
Bertran Sendred 966
Bertran Sunniarii 1564
Bertran, v. Gerallus Bertran, Raymun-

dus Bertran
Bertrandus 969, 1506, 1552
— bisbe 1538, 1545, 1598; — de Bar-

celona 1499, 1561, 1615, 1611
— fill de Sendredi Mironis 1080
— jutge 1277
— levita 1606, 1657
— prevere 924, 969
— prole, testimoni 474
— servent 1301
— subdiaca, escrivà 1127, 1133, 1137,

1162, 1190, 1191, 1194, 1199; — tes-
timoni 1243

— vinya 726
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Bertrandus Angiler 1679
Bertrandus Argemiri 1048
Bertrandus Chilio 802
Bertrandus Eriball 1488
Bertrandus Fulconi 1639
Bertrandus Gavaldi 1406
Bertrandus Guadaldi 1221
Bertrandus Guilelmi 1460
Bertrandus Guitardi 1570
Bertrandus Guisado 1080
Bertrandus Sendredi 8, 1023, 1597, 1297
— testimoni 968
Bertrandus Sendret, alou 1679
Bertrandus, v. Bernardus Bertrandi,

Deusdedit Bertrandi, Petrus Ber-
trandi, Remundus Bertrandi

Bertrannus, terra 1064
Bertulera, rec 939
Berzalaus, hebreu, marit d’Azara 493
Berzellay, israelita 1199
Besaucius, riu 689
Besaura, castell, situació 577
Besocius 860
— riu 39, 371, 650, 702, 767
Besossibus 1280
Besoth, riu 338
Besoz, riu 350
Bessoriensis 299
Bessoz, riu 46
Betelona, parròquia 58
Beterrita, terme 1233
Betolona, v. Betulona
Betrandus Guilelmi, castlà 1514
Betulona 1461, 1651
— barri («vicus») 687
— poble 459
— terme 183, 197
Betulona, v. Berengarius Reimundus

Betulone, Sancta Maria Betulona
Beveda, castell 329
Bevivere, terme 365
Biada, dona 341
Biada, dona, germana d’Adanassia 349
Bicculo, dona 541
Biges 1494
Biges, v. Sanctus Petrus de Biges
Biliardis 1073
— muller d’Arnallo Lubsancii 1023

— muller de Guilelmus 83
— muller de Guillemmus, comprador

74
— vinya 784
Billiards, muller de Wilelmus, filla de

Maier 108
Bisaucius 880, 1014
— alou 77
— llera 129, 687, 723, 1024, 1501
— ribera 614
— riu 3, 86, 438, 604, 683
Bisaura, castell 304, 391, 439
Bisaurencis 1015
Bisauz, via 115
Bisoc, riu 18
Bisoceus, riu 162, 176, 184, 247
Bisoceus, terme 176
Bisocius 1029, 1338, 1634, 1644
— alou 1189, 1234
— llera 228, 904, 905, 1033, 1055,

1102, 1155, 1319, 1608
— riera 815
— riu 216, 218, 315, 316, 548, 637,

651, 653, 807, 883, 888, 958, 1002,
1086, 1137, 1187, 1348, 1405, 1422,
1458, 1609

Bisora, castell 632, 1062, 1500, 1576,
1579, 1581

Bisorensis, 301, 1183
Bisotius 170, 1430
Bisozius, riu 108, 156
Bissaucius, llera 423
Bissocius Vetuli, afrontació 673
Bissocius 211
— alou 756
— riu 204, 314, 636, 717, 782, 1000,

1070, 1709
Bissocius, v. Bisozius
Bissora, castell 1364
Bissorensis, v. Gondeballus Bissorensi
Bissoz, v. Bisozius
Bissozius, v. Bisozius
Bitiluna, poble 992
— barri 1265, 1380
Bitulona 161, 914, 1188, 1377, 1659
— barri 1001
— carrer 1461
— lloc 192, 1055, 1170
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— terme 16, 788
Bitulona, v. Sancta Maria, Sancta Ma-

ria Bitulone / Bitulona
Bituluna, v. Maria Bituluna
Blacucia, v. Blancucia
Blacutia 550
— mare de Guitard, Ermeniardis, Maia-

sendis 679
Bladinus, pare d’Uristia 129
Bladinus, veí 86
Bladus, pare de Bella 400
Blanca, dona 575, 684
— germana de Geribert 600
— germana de Geribert, prevere 738
— terra 666, 826, 1245
— torre 943, 917
Blanca, v. Blancha
Blanccuça 180
Blancha 904
— afrontació 752
— dona 541, 723, 758, 907, 956
— germana d’Eroigius 622
— germana de Richelle 524
— terra 594, 633, 641
— torre 960
— venedora 942
Blancha, v. Blanca, Turre Blancha
Blanchafortis, castell 1715
Blancharius, germà de Reimundus 216
Blancherus, marit d’Ermesendis i

germà de Remon, prole de Guilem
1500

Blanchucia, filla d’Ermemir 737
Blanchucia, filla de Goltredus 343
Blanchucia, muller de Galind 712
Blanchucia, muller de Galindus

Durabil 863
Blanchucia, muller de Marchucius 5
Blanchucia, néta de Bonushomo 605
Blanchus 311
Blanchutia, dona difunta 612
Blanchutia, muller de Galind 865
Blanchutia, muller de Vives 662
Blancuca 34, 526
— muller de Galinnus 819
Blancucia 559
— muller de Bels 722
— nuller de Iusto, compradora 73

— muller de Sanlanus 910
Blancucia, v. Onrada
Blancutia 917, 943
— dona 1707
— filla de Goltredo 1692
— filla de Goltredus 344
— filla d’Igol 799
— muller de Bellus 885, 1003, 1125
— muller de Guilelmus 496
— terra 35
Blancutia Monedera 904
Blandinus 192
— pare difunt de Goltredus 247
Blandricus 562
— prevere 624
— terra 494
Blandricus, v. Arnallus Blandrici, Bone-

filius Blandrici, Durandus Blandrici
Blandrig, testimoni 468
Blandrig, sacerdot, escrivà 900
Blandticus, v. Durandus Blandtici
Blangutia, muller de Galindus 770
Blanihet, prevere 614
Blanka, germana de Richelle 505
Bleda 1672
Blidcharius Aba, vinya 345
Blidgards 904
— filla de Blidgards 904
Blidgarius, v. Arnallus Blidgarii
Blidger, v. Arnal Blidger
Bliger, prevere 269
Blonucius, v. Bellucius Blonucii
Bo, vinya 1046
Bobefilius Petri, prevere, comprador

1708
Bobet Lopard, testimoni 851
Boc, v. Ruben Boc
Bocadoca, v. Vivas Bocadoca
Bocher, v. Bompar Bocher
Bochus, quer 151
Bodernaches, alou 1506
Boeci, v. Guitardi Boeci
Boecius Leopardi, terra 935
Boecius, v. Odonus Boecii, Guitardus

Boecii
Boetus, v. Guitardus Boeti 1408
Boetius, v. Guitardus Boetii, Renardus

Boetii
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Bofil 18
— testimoni 822
Bofil Bernard 984
Bofil Gilabert 1381
Bofil Oliba, testimoni 851
Bofil Senfret 1193
Bofil Sinfre 831
Bofil, v. Ermemir Bofil, Remundus

Bofil
Bofilius 111
Bofilius Sendre, terra de 1293
Boies, v. Sanctus Acisclus de Boies
Bolitus, v. Ruben Bolitus
Bommparus, prevere 892
Bompar 58, 798, 833
— alou 1655
— clergue 411
— sacerdot 562
— vinya 798, 907
Bompar Bocher 575
Bompar Bonefilii 723
Bompar Bonucio 1496
Bompar Bonutii 950
Bompar Estephani 1201
Bompar Malangeci 1238
Bompar Venreli 1201
Bomparus Floridii 578
Bomparus Gitardi 480
Bomparus, prevere 364, 562, 563, 706,

743, 754, 781, 794, 829, 878, 1021,
1070, 1077, 1209; — escrivà 1529

Bomparus, almoiner de Seniollus 421
Bomparus, sacerdot 504
Bomparus, v. Bonipar 517
Bomperar, v. Pascual Bomperar
Bona, mare de Segarius, Ermengaudus

i Gaucefresus, deutora 588
Bona, v. Era Bona
Bonacium 791
Bonadomna 451, 550, 559, 814, 1037,

1196, 1197, 1206, 1246, 1643
— difunta 697
— donadora 1159
— filla de Bonucius, prevere 821
— filla de Bonutius 516
— filla d’Ermetruit 641
— germana de Bernardus Iohanni

1149

— germana de Geribertus 837
— germana de Longoardus 142
— germana de Vivas 410
— mare de Bernardus Remundi 1302
— mare de Gerall Atalà 856
— mare de Guidenel 698
— mare difunta de Lobatono 698
— muller de Adrover 411
— muller d’Atroarius 906
— muller de Bernardus Iuscafre 974
— muller de Cerut 545
— muller de Dominichus Venduto

1530
— muller d’Ermengaudus, bescanvia-

dora 427
— muller d’Ermengaudus, comprado-

ra 456
— muller de Gonballus 1176
— muller de Guislibertus 1434
— muller de Guitard Bonuci 535
— muller de Iohannes Arnallus 1259
— muller de Joan 884
— muller de Rigual 1031, 1050
— muller de Senfret, fill de Ramio 746
— muller de Vviielmus, venedora 468
— neboda d’Adaulf 801
— venedora 386, 401, 852
— terra 443, 481, 745
— vinya 29, 1199, 1687
Bonadomna de Cazarens 685
Bonadona, v. Bonadonna, Bonadomna

muller de Vviielmus
Bonadompna, dona 1124
— neboda de Blancha i Geribertus

758
— terra 758
— vinya 403
Bonadompna, v. Bonadomna
Bonadona 485, 721, 832, 891, 996,

1079, 1139, 1185, 1669
— anomenada Ermengot 948
— anomenada Wascam, muller de

Bernardus Gifredi 1115
— deutora 288
— empenyoradora 752
— filla, venedora 621
— filla d’Ermetruite 572
— filla d’Igol 799
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— filla de Trasuer 853
— mare de Pere Iouan, 1565
— muller de Bonifilius 697
— muller d’Ermengaudus Orucii, com-

pradora 599
— muller de Guerau Seniofred 1427
— muller de Ferriol 525
— muller de Galindus 450
— muller de Guifre Tedric 1215
— muller de Guifredus 972
— muller de Guilelmus Guanalgod

1204
— muller de Guilielmus Arnalli 890
— muller d’Ollesenno, venedora 397
— muller de Petrus 653
— muller de Petro 835
— terra 622, 826
— venedora 753
Bonedomne, v. Bonadona anomenada

Wascam
Bonadona 576
— compradora 852
— muller de Vivanus 849
— muller de Vives Bonushomo 950
Bonafilia 147, 381, 492, 757, 771,

1391, 1477
— muller de Gonballus 473
— muller d’Honeratus 1688
— muller de Leudovicus, venedora

248
— muller d’Oliba Guifredi 750
— muller, venedora 12
— sòcia de Sstefanus / Stefanus,

sacerdot, compradora 448, 581,
596, 742, 746

— vinya, 1393
Bonadonna 820, 823, 935, 1641
— cases 1192
— muller, compradora 803
— muller d’Adaulfus 783
— muller d’Arnallus Floridio 1001
— muller de Bernardo, prole del difunt

Gischafredo, venedora 655
— muller de Bonefilii Geribertus 1376
— muller d’Ermengol Oruç 751
— muller de Folchonne Amalricii, com-

pradora 1232
— muller de Fulchonem 1464

— muller de Guifredus, compradora
1699

— muller de Landefredus, comprado-
ra 190

— muller d’Odegarius, sacerdot 1390
— muller de Senfret Ermumir 1354
— néta de Bonushomo 605
— terra 619
— venedora 774
Bonadonna, v. Bonadona, Bonadonna

muller de Bonefilii Geribertus
Bonafilia, v. Ermengarda
Bonaiuda, hebreu 1454, 1472
Bonamocia, anomenada Garsindis,

muller de Seguvino, donadora 251
Bonard Bonusfilius 830
Bonaricus, levita 114, 132; — vinya

348
Bonarig 469
Bonarigus 469
Bonastre 1633
Bonastre, v. Berengarius de Bonastre
Bonavida, hebreu 1223; vinyes 1037,

1175
Bonavita, hebreu 1077, 1413; hort

1397
Bonavita, iudeus 1447; vinyes 1355
Bonefilius Guilelmi, testimoni 1706
Bonedomna 1542, 1572
— filla de Bonadomna, receptora 1159
— muller de Guadamiro, compradora

1703
— muller de Iohanes Durandi 1396
Bonedomna de Solariolis, vinyes 1191
Bonedomna, v. Bonadona
Bonedompna, vinya 1089
Bonefeilius, v. Bernardus Bonefilii
Bonefus, levita 534
Bonefilia Ademar, testimoni 1244
Bonefilia, filla de Sisoaldus, difunt 118
Bonefilius 21, 74, 88, 99, 108, 156,

173, 180, 198, 203, 210, 216, 235,
243, 247, 259, 274, 277, 298, 299,
302, 303, 365, 469, 492, 495, 520,
561, 562, 638, 710, 727, 748, 762,
766, 777, 808, 816, 889, 912, 979,
996, 1152, 1206, 1216, 1403, 1406,
1621, 1694
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— alou 960
— capellà 891
— casa 1117
— clergue 548; — jutge, fill de Mar-

chus 426; — germà de Pruvidia 281;
— testimoni 1687

— diaca 302
— escrivà 272
— ferrer 663, 1130
— filla de Guilelmi de Castrovetulo 683
— fill d’Ingilbertus i pare de Guillem,

permutador 426
— fill de Richelle 567
— fill de Seniofredus 1587
— germà de Bernardus Geralli 1087
— germà de Bonutius Vivas 904
— germà de Marcucio, Domenicus i

Sancia 648
— jutge, testimoni 181
— levita 26, 54, 55, 284, 290, 293, 361,

393, 469, 498, 536, 540, 671, 698,
791, 823, 854, 975; — alou 1117;
— escrivà 474, 848, 879; — fill de
Iohannes levita 529; — marmessor
317; — prevere 265, 1165, 1177,
369, 488, 741, 781, 805, 954, 1170,
1209, 1301, 1366; — prevere, oncle
de Petrus Seniofredi, subdiaca 1380;
— prevere, escrivà 224, 358, 672,
755; — prevere, fill de Savarigus i
Bonesinda 311

— mestre, testimoni 384
— marit de Blancha 907
— marmessor 399
— muller d’Ema 58
— prole de Bonucius 765
— prole del difunt Sinderedi, marit

d’Aiga 474
— sacerdot 54, 197, 344, 469, 755,

777, 794, 820, 854, 903, 906, 938,
970, 975, 994, 1055, 1076, 1092,
1110, 1145, 1170, 1219, 1221, 1254,
1256, 1258, 1370; — escrivà 183,
222, 317, 343, 345, 400, 407, 423,
485, 936, 952, 959, 992, 1001, 1003,
1062, 1112, 1125; — terra 651;
— testimoni 250, 435, 753;  — veí
672; — vinya 283

— servent de Guilielmus 755
— terra 261, 1300
— testimoni 95, 152, 288, 384, 1294
— veguer, difunt 1687
— venedor 155, 394
— vinya 538, 566
Bonefilius Ademar 1542
Bonefilius Ademari, testimoni 1043
Bonefilius Adrouer 1300
Bonefilius Aicii 1139
Bonefilius Bernardi 932, 993, 1048,

1134, 1301, 1556
Bonefilius Bessoriensis 299
Bonefilius Blandrici 1411
Bonefilius Bonenfilii, prole 1138
Bonefilius Bonuz 727
Bonefilius Brandivino 1343
Bonefilius Cerveii, alou 1172
Bonefilius Cherucii, terra 1020
Bonefilius Dacho 971
Bonefilius de Terradas 399
Bonefilius Durandi 1658
Bonefilius Ennegonii, marit de Sicards,

venedor 1232
Bonefilius Eralli, 728
Bonefilius Ervigii / Ervigio 1340, 1400,

1403
Bonefilius Fradelli 1291
Bonefilius Fredale 1045
Bonefilius Fredalie 1145
Bonefilius Geralli, testimoni 1032
Bonefilius Gerallo 1104, 1114
Bonefilius Geribertus, marit de

Bonadonna 1376
Bonefilius Geribertus, marit d’Ermes-

sendis 1376
Bonefilius Gilelmi 1097
Bonefilius Godmar, testimoni 1227
Bonefilius Gotmar, testimoni 1229
Bonefilius Gratallo 700, 724
Bonefilius Gratallus, vinya 434
Bonefilius Guifredi 912
Bonefilius Guilelmi / Guilelmus 941,

1383, 1582, 1624, 1640
— mas 1442
— terra 811
Bonefilius Guilelmum 1442
Bonefilius Guilielmi, terra 1160
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Bonefilius Guisandus, terra 709
Bonefilius Haezcii, alou 1658
Bonefilius Igela 437
Bonefilius Iohanii, fills 1060
Bonefilius Iohanis, levita 823
Bonefilius Iohannes 1158
Bonefilius Iohanni, terra 613, 618
Bonefilius Iohannis 1059, 1251
Bonefilius Lahos 196
— escrivà 155
— notari 1691
Bonefilius Languardi 912
Bonefilius Lobaton 891
Bonefilius Lobet 1085
Bonefilius Malagneci 1117
Bonefilius Malanneg 1117
Bonefilius Malgueci 1117
Bonefilius Marchi 529, 540
Bonefilius Mironi, marit de Guilia

1224
Bonefilius Mironii 965
Bonefilius Odsen 710
Bonefilius Oliba 1469
Bonefilius Petri 1107, 1360, 1412
— sacerdot 1068
— terra i vinyes 1142
Bonefilius Petroni, sacerdot 1285
Bonefilius Petroni, procedència 911
Bonefilius Ramio 1285
Bonefilius Ramundi, marit de Bonifos

1527
Bonefilius Richer 1578
Bonefilius Sagoni 1160, 1169
Bonefilius Sanla 765
Bonefilius Sanlani 1022, 1216
— marit de Guislia 1241
Bonefilius Sendredi 1095, 1485, 1636
Bonefilius Senfre 1099
Bonefilius Senfredus 844
Bonefilius Senfret, viguer 900
Bonefilius Seniofredi 583
Bonefilius Sesnan 1157
Bonefilius Sindredi 1214
Bonefilius Stephani 1528
Bonefilius Stephani, fill de Stephanus

1599
Bonefilius Suniarii 1611
Bonefilius Seniofredi, testimoni 988

Bonefilius Sonifredi, rebedor 921
Bonefilius Suniari, testimoni 1229
Bonefilius Uniscle, testimoni 1706
Bonefilius Venduto 544
Bonefilius Vitalis, sacerdot 161
Bonefilius Vivani, vinyes 948
Bonefilius Wilelmi, alou 751
Bonefilius Ygela 1051
Bonefilius, v. Adalbertus Bonefilii, Amad

Bonefilii, Berengarius Bonefilii, Be-
renguer Bonefilii, Bernardus, Ber-
nardus Bonefilii, Bompar Bonefilii,
Bonefilius Guilelmi, Bonefilius Ri-
cher, Bonusfilius, Ebrinus Bonefi-
lio, Ebroinus Bonifilii, Gaucefredus
Bonefilii, Guilellm Bonefilii, Gui-
lelmus Bonefilii, Goltret anomenat
Bonefilius, Guilabert Bonefilius, Gui-
rielmus Bonefilii, Guitardus, Iohan
Bonefilii, Ioczfredus prole de Bo-
nefilii, Iohannis Bonefilis, Imol, Mir
Bonefilii, Miro Bonefilii / Bonefilius,
Pepinus Bonefilio, Petrus Bonefilii
/ Bonefilio, Poncius anomenat Bone-
filius, Poncius Bonefilii, Raimunat
Bonefilius, Raimundi Bonefili, Rei-
mundus Bonefilii, Remundus Bone-
filius

Bonefilus, cases 648
Bonefilus, terra 1161
Bonefilus, v. Adalbertus Bonefili, Eribal

Bonefili, Isarnus Bonefili, Reimun-
dus Bonefili prevere, Sendredus Bo-
nefili

Bonel 93
— masos 1305
Bonel, v. Guitardus Bonel
Bonela, dona 186
Bonellus 562, 634
— carrera 1709
— testimoni 664
Bonellus, v. Guitardus Bonelli
Bonelus 63, 311
Bonepar 536
Boner 649
Bonesenna, dona, terra 1698
Bonesinda, muller de Savarigus 189,

311
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Bonesindus, prevere 160, 247
Bonesindus, prevere, escrivà 19, 38,

108, 120, 145, 156, 167, 170, 194,
198, 200, 202, 208, 211, 215, 216,
218, 229, 230, 235, 243, 249, 270,
277, 281, 282, 284, 287, 290, 291,
293, 298, 300, 313, 319

Bonesindus, prevere, notari, 1692
Bonessemo 54
Bonessimus 529, 540
Boneta, filla de Tedelinis, muller de

Companecio, venedora 691
Bonetus, testimoni 279
Bonfil Bernardus, sacerdot 1324
Bonfil Guilelm Castro Vetuli 1145
Bonfil Tedbal 1185
Bonfilius 42
Bonfilius, v. Arnallus Bonfilii
Bonic Reemballo 849
Bonicius, senyor, terra 752
Bonifilia, veïna 599
Bonifilius de Gelida 1422
Bonifilius 219, 291, 379, 480, 489, 542,

587, 615, 644, 782, 790, 791, 837,
854, 856, 893, 909, 999, 1481

— alou 1017
— anomenat Fretal, testimoni 726
— clergue 624, 627
— clergue, escrivà 632; — fill de Sa-

varigus i Bonesinda 189; — germà
de Bonutius Vivani 854

— escrivà 507
— ferrer 1041
— fill difunt de la donadora 673
— fill de Guisla 854
— fill de Iuiani 791
— fill d’Ollovara 1142
— fill del difunt Ugoni 380
— germà de Bonucius Vivas 675
— levita 417-418, 480, 498, 706, 761,

794, 829, 1626; — testimoni 438,
487, 599

— marit de Bonadona 697
— marit d’Ermengarda 930
— prevere 650, 662, 670, 676, 912,

1139; — escrivà 489, 491, 502, 503,
542, 547, 560, 589, 603, 605, 612,
615, 623, 625, 637, 662, 668, 669,

678, 711, 712, 1265; — receptor
768; — testimoni 911; — sacerdot
219, 712, 854, 1116; — terra 653

— sacerdot 1319
— saig 1256
— terra 427
— testimoni 427, 655, 841
Bonifilius Aicii 628, 629, 630
Bonifilius Amalrici 1116, 1468
Bonifilius Aurucii 1068
Bonifilius Bonucii, germà de Raimun-

dus Bonucii 1668
Bonifilius Bunucii 1661
Bonifilius Dacho 1013
Bonifilius de Castrovil, terra 1202
Bonifilio de ipso Pino, treballador

1709
Bonifilius Eralli 718
Bonifilius Ermemiri 893; Bonifilius

Ermemirus 1022
Bonifilius Felix 787
— testimoni 942
Bonifilius Fredall 741; Bonifilius Fre-

dalle 945
Bonifilius Geraldi, germà de Bernat i

Ponç 1063
Bonifilius Gratal, vinya 713
Bonifilius Guilelmi 627, 886, 1702
— vinya 1199
Bonifilius Guisal 1520
Bonifilius Iohanni 661
— terra 617
Bonifilius Mirone, marit de Kixol 741
Bonifilius Mironis 1481
Bonifilius Molarius 718
Bonifilius Odesindus 1013
Bonifilius Olibani 1088
Bonifilius Ondisdi 1050
Bonifilius Oriz, alou 939
Bonifilius Petri 1116, 1188, 1451
Bonifilius Petroni 1019
— comprador 1017
Bonifilius Radulfi 1507
Bonifilius Sagoni 1303
Bonifilius Sanla 1550
Bonifilius Seniofredi, vinya 1709
Bonifilius Seniofredi 1081
Bonifilius Sonifredi 1066
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Bonifilius Stefani 1446
Bonifilius Suder 590
Bonifilius Ugoni, alou 403
Bonifilius Unisclo 801
Bonifilius Vivanis, levita 671
Bonifilius, v. Arnalli Bonifilio, Beren-

garius Bonifilii, Bernardus Bonifilii,
Bonifilius fill de Vivani, Bonifilius
Guilelmi, Bonefilius levita, Eribal-
dus Bonifilii, Ermemirus Bonifilii,
Ermengaudus Bonifilii, Erumir Bo-
nifilii, Gratallus, Guilabertus Boni-
filii, Guilelmus Bonifilii, Guilemus
Bonifilii, Guilielmus Bonifilii, Guis-
libertus Bonifilii, Isarnus Bonifilii,
Miro Bonifilii, Poncius, Poncius Bo-
nifilii, Poncius anomenat Bonifi-
lius, Pontius, Raimundus Bonifilii,
Reimundus Bonifilii, Remundus
Bonifilii, Sendredus Bonifilii, Se-
niofredus Bonifilii

Bonifilus Felix, testimoni 1700
Bonifilus, v. Bernardus Bonifili, Poncii

anomenat Bonifili
Bonifos, muller de Bonfill Ramon

1527
Bonihomo Malanec 863
Bonipar, prevere 791
Bonipar Stephani, vinyes 1175
Boniparis 517
Bonipars Stefani, mansions 1424
Boniparus 1077
— prevere 741
Boniparus Belaroni, marit d’Ermeniar-

dis 1358
Boniparus Bonucii 1659
Boniparus Stephani 906
Bonisach, hebreu 1303
Bonisus Mo, testimoni 822
Boniza, germana de Mir 650
Bonna, muller de Guadall, donadora

672
Bonnadomna, filla d’Ermetruit 517
Bonnadonna, v. Bonadonna 1001
Bonnefilius Tedballi 1594
Bonnom, hebreu 393
Bonnominos, moneda 413
Bonofilius 115, 119, 164, 422, 943

— clergue, jutge 504
— prevere 548
— vinya 424
Bonofilius Aienrici, testimoni 519
Bonofilius Godmari, testimoni 519
Bonofilius Marco / Marcho 352, 353
Bonofilius Marcus, jutge 404
Bonofilius Petri 1077
— sacerdot 1194
Bonofilius, v. Bernardus Bonofilii, Bo-

filius
Bonohomo 819
Bonoisaach, hebreu cunyat de Moyse

Iucifiano 1263
Bonoisach, v. Bonoysach
Bonoisach, israelita 1184
Bonom, hebreu, moneder 373
Bonomen, aurífix, moneda 384
Bonomir, alzina 484
Bonomo, marit d’Ermesinda, receptor

19
Bononomine, hebreu 385, 1368
Bonopar, terra 427
Bonoparus 189
Bonoshomo, levita, escrivà 324
Bonosindus, sacerdot 108
Bonoviuda, hort 1486
Bonoysach, mansió 1210
Bonpar 108
Bonparus 450
Bons 82
Bonsinda, muller de Savaricus, difunt

624
Bonsinna, dona, terra 692
Bonsom Malannec 817
Bonsomo, v. Seniofredus Bonsomo
Bonuç Erumir 1563
Bonuccius Plancher 1311
Bonucus, testimoni 789
Bonucus, v. Bellucius Bonuci, Guilel-

mus Bonuci
Bonucia, dona, 529, 540
Bonucius 15, 123, 140, 141, 178, 192,

221, 278, 313, 477, 616, 654, 671,
794, 1152, 1187

— abat de la Seu de la Santa Creu 340
— clergue 540
— emfiteuta 657
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— fill del difunt Sindaredi, cases 150
— levita 336, 506
— marit de Belliardis, venedor 552,

586
— marit de Chillia 507, 711
— marit de Senegodis 225
— pare de Berengarius 1101
— pare de Gerbert 805
— pare d’Audesindo, vinya 264;

— venedor 1703
— pare d’Udalter 961
— prevere 25, 26, 62, 100, 101, 134,

146, 154, 176, 185, 201, 225, 226,
265, 274, 278, 357, 368, 389, 465,
478, 517, 671, 791, 812, 821, 836,
875 ; — abat 325; — beneficiari
150; — de l’església de Sant Julià,
vinya 780; — difunt 804;

— prole de Ferriol 1495
— sacerdot 125, 1695, 543; — abat

161; — senyor d’Ermetruit 641
— senyor, terra 753, 774
— subdiaca 16
— terra 427, 779
— testimoni 273, 426, 483, 528
— vinya 151, 261
Bonucius Araici 1659
Bonucius Bellihominis 1378, 1486
Bonucius Bernardi 1238, 1468, 1518
Bonucius Bonumchristiani 477
Bonucius Cristiano 437
Bonucius de Vinealos 1679
Bonucius Faber 816
Bonucius Ferioli 1402
Bonucius Ferreol 1248
Bonucius Ferreoli 1194
— vinya 1193
Bonucius Ferriol 1107, 1142, 1068
— testimoni 1017
Bonucius Ferriolo 1175
Bonucius Guda 1216, 1113
Bonucius Guifredi 1107
Bonucius Guilarani 1668
— terra 1144
— terra i alou 1045
Bonucius Guilarani / Gilera, marit de

Richelle, venedor 1244
Bonucius Guilerani 1009

Bonucius Guiriberti 1297
Bonucius Iagint 619
Bonucius Iohannes, clergue 481
Bonucius Pauli, prevere 383
Bonucius Paulus, sacerdot 562
Bonucius Poncio 1154
Bonucius Seniofret 1064
Bonucius Senuadus, terra 692
Bonucius Senuallus 1099
Bonucius Tedger 1063
Bonucius Tinell 997
Bonucius Vivani 1068, 1194, 1216,

1338, 1621
— alou 1017
— difunt 1468
— germà de Bonfill 1430
— mansió 1261
Bonucius Vivas, germà de Bonifilius

675
Bonucius Vivas, terra 1564
Bonucius Vives 602
Bonucius, v. Amatus Bonucii, Bonicius

Bonucius Vivani, Bonutius, Bonu-
tius prevere abat, Berengarius Bo-
nucii / Bonucius / Bonucio, Bompar
Bonucio, Gerbertus Bonucii, Geri-
bertus Bonucii, Guibertus Bonucii,
Guilabertus Bonucio, Guilelmus Bo-
nucii / Bonucio, Guilielmus Bonu-
cio, Guitardus Bonucii, Petrus Bo-
nucii, Vivas Bonucii, Ugo Bonucius

Bonucit, 1196
Bonucus, marit de Maria, venedor 263
Bonumir, alzina 1022
Bonumparem, fill d’Anna 781
Bonumparem, marit de Ricellis 686,

1697
Bonupar Guilem 1119
Bonus Homo 269, 1381
Bonus 15, 87, 99, 129, 137, 145
— fill d’Orutius 1117
Bonus Omo 141
Bonus Ysaac, fill de Ioseph aurífex,

alou 1240
Bonus Ysaac, fill de Rabbi Iuda 1240
Bonusfilius 354, 451, 518, 665, 884
— veí 355
— clergue, 577
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— clergue, jutge 339
— donador 1243
— fill d’Elliardis 254
— fill de Sinderedus 129
— germà de Bonuci Vivà 1430
— germà de Durandus Blandrici 1677
— levita, fill de Joan i germà de Bonús

445
— levita, germà de Bonucius 654
— pare d’Elliardis 254
— pare de Guillem 428
— prevere 507; — escrivà 715
— sacerdot 776, 833
— terra 137
Bonusfilius Bernardi 1518
Bonusfilius Erallo, testimoni 784
Bonusfilius Geralli 926
Bonusfilius Gondemari 1433
Bonusfilius Gratallus, vinya 408, 728
Bonusfilius Guadal 1235
Bonusfilius Guilelmi, testimoni 911
Bonusfilius Guilielmi 1643
Bonusfilius Iover 833
Bonusfilius Marchus 278
— jutge 257, 357, 465, 517
Bonusfilius Marci 410; — jutge 477;

— jutge de palau 419
Bonusfilius Sanla 833
Bonusfilius Senfret, veguer de la Gra-

nada 899
Bonusfilius Sunner 926
Bonusfilius, v. Bonard Bonusfilius,

Dalmatius Bonusfilius, Ermemir
Bonusfilius, Mir Bonusfilius, Pon-
cius, Poncius anomenat Bonusfilius,
Poncius Bonusfilius

Bonushomo 131, 215, 277, 328, 408,
432, 447, 624, 797, 881, 935, 1000,
1046, 1054, 1468

— clergue 23
— creditor 283
— difunt 16
— fill d’Adroarii 1681
— fill de Ermetruite 177
— fill d’Speciosa dona 287
— fill de Venrelli 1687
— levita 48, 55, 178, 192; — anomenat

Lobeto, escrivà 326, 396; — escrivà

54, 62, 68, 70, 72, 118, 162, 176,
179, 184, 196, 214, 244, 247, 254,
285; — jutge 118, 146, 153, 160,
161, 185, 226, 239, 242, 261, 274,
344, 368, 1688; — jutge, testimoni
1691; — notari 1684, 1687; — tes-
timoni 214

— marit d’Arsindes, comprador 346
— marit d’Ermetruit 605
— marit d’Ermevígia 318
— prestador 250, 255
— prevere 150, 154, 159, 246, 413,

1633; — escrivà, 15, 1573, 1626
— subdiaca, escrivà 1540
— testimoni 326
— vinya 442; — terra 29
Bonushomo Franchi 943, 960
Bonushomo Malaneg 946, 971, 1035
Bonushomus Mir 971
Bonushomus Sennollo 1058
Bonushomo Talpos, terra 493
Bonushomo, v. Adalbert Bonushomo,

Arnallus Bonushomo, Bernardus Bo-
nushomo, Bonushomo Compagnus,
Compagnus Bonushomo, Guadallus
Bonushomo, Guitard Bonushomo,
Miro Bonushomo, Raimundus Bo-
nushomo, Seniofred Bonushomo,
Seniofret Bonushomo, Stephanus
Bonushomo, Vives Bonushomo

Bonusmirus, 72
Bonusnomen, hebreu, moneda 408
Bonusomo 224, 612, 750, 770
— anomenat Lobeto Lobeto / Lobetus,

558; — prevere 477; — prevere, es-
crivà 522

— marit de Rosa 473
— prevere 335
— sacerdot 833
— terra 442, 531
— testimoni 209, 424, 1681
Bonusomo Malannec 796
Bonuspar 1536
— marit d’Igol 799
— subdiaca 47
Bonuspar Oliba 875
Bonuspar Stephani 1237
Bonuspar Venrrelli 1237
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Bonuspar, v. Poncius Bonuspar, Rai-
mundus Bonusparis

Bonuspars 838
Bonusparus 904
Bonusparus Bunucii de ipsis Vinealis

1648
Bonusparus Compagni, vinya 1614
Bonusparus Guilelmi 1626
Bonutus, v. Geribertus Bonuti 1085
Bonutia Truncha 1285
Bonutius 323, 369, 501, 627, 1285
— abat 347; — abat de la Canònica de

la Santa Creu 357
— clergue 498; — fill de Joan i germà

de Bonfill 445; — fill de Iohannes,
levita 529

— fill del difunt Vives, alou 380
— germà de Bernardus 967
— germà de Durandus 854
— germà de Bonefilio 393
— hebreu 199
— levita 101, 118
— mas 1521
— prevere 54, 55, 68, 121, 364, 443,

467, 516, 754, 583, 627, 654, 741,
854, 1684; — abat, almoiner de Gui-
llara, prevere 162; — marmessor
399; — testimoni 223, 307, 456,
487

— sacerdot 144, 1695; — notari 1695
— terra 443
— vinya 176
Bonutius Ferreolo 1200
Bonutius Ferreoli / Ferrioli 1126, 1285
Bonutius Goda 1102
Bonutius Vivani 780, 1266, 1285
— germà de Bonutius Vivani 854
Bonutius Vivanis 624
Bonutius Vivas 854, 904
Bonutius Vives 532
Bonutius, v. Bonpar Bonutii, Gerbertus

Bonutii, Gondemarus Bonutii, Gui-
lelmus Bonutii, Udalgarius Bonutii

Bonuz 67, 82
— levita 74
— nét de Seniofredus 85
Bonuz Beluz 1129
Bonuz Erumir 1549

Bonuz, v. Beluz Bonuz
Bonuzius 108
Bord, v. Berengarius Bord
Bordolena, dona 1479
Bordolona 1479
Bordulina, muller de Geribertus Athoni

1567
Borel 764
— pare de Remun 1090
— testimoni 28, 377
Bornardus Gifredi, terra 359
Borrel Falchosindi 833
Borrel, v. Folchonus Borrel, Remun

prolis Borrel, Sunner Borrel
Borreles, mas 951
Boreli Unisclo 800
Borrell, v. Remun prole de Borrell
Borellus de Carera 1235
Borellus Delet, donador 1346
Borellus, v. Guilielmus Borello, Re-

mundus Borelli
Borracol, v. Iohanis Borracol
Borrellus
Borrellus 72, 269, 296, 997, 379, 509,

536, 554, 796, 1230
— alou 1449
— bisbe 185; — d’Osona 176, 257
— comte 347, 225; — difunt 520
— comprador 223
— difunt 520; — vinya 101
— fill de Guifredus 308
— fill de Guitardus i Cusca 39
— fill del difunt Guifredi, evacuador

150
— pare difunt de Raimundus, comte

131
— prevere 318, 366
— sacerdot 1432; — escrivà 1090,

1161; — jutge 161, 162
— terra 443, 645, 854, 1046
— testimoni 213
— veí 1039
— venedor 571
Borrellus Bofil 1181, 1275
Borrellus Bonefilii 1260
Borrellus de Carrera, alou 1679
Borrellus de ipsa curte de Aventinus,

testimoni 416
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Borrellus de Kalidas, farraginal 285
Borrellus Gimara 927
Borrellus Gimerani 939
Borrellus Parader 901
Borrellus Pincerna alou 315, 316
Borrellus, v. Bernardus Borrelli, Er-

mengardis filla del difunt Borrelli,
Guilelmus Borrelli, Guilielmus Bor-
relli, Guillemus Borrelli, Suniarius
Borrelli

Borrelus, bisbe d’Osona 204
Borrelus, comes, pare de Raimundus,

comte 301
Bosc, v. Ramun de Bosc
Boschus 855
Boscus 1157
Bosherons, terme 46
Bosocius 154
— riu 978
Bosotius 610
Botela, v. Matheus Botela
Bovet 303, 360, 808
— terra 685
Boveta 435
— vinya 159
Bovetus 72, 118, 207, 272, 274, 306,

323, 443, 601, 969, 1350
— anomenat Dato 191
— comprador 455
— fill del difunt Rainardi 231
— fill de Renardus 239
— gendre de Marcutius Greco 339
— marit de Senio, concessor 273
— marmessor 573
— prole de Renardi 993
— prole del difunt Renardo, marit

d’Ega 265
— prole de Sabarig, testimoni 474
— terra 43
— testimoni 223, 375, 401, 426, 442
— vinya 609
Bovetus Constantinus 609
Bovetus Hollofredi, espòs d’Eg 688
Bovetus Rainardi 256
Bovetus Renardi, receptor 693
Bovetus Renardo 339
Bovetus, v. Arbert prole de Boveto, Re-

nardus Boveti

Bovilar, lloc 1065
Bozacals, mas 1626
Bozlendis, dona, terra 992
Brachetus, v. Guielmus Bracheto
Brad de Curb, v. Bernardus Brad de

Curb
Bradila 44, 82, 85, 87, 123, 232
Bradila, v. Isarnus Bradile
Bradilus 85
Bragada 1591
Bramardus, v. Giscafredus Bramardus
Brandivinus, v. Bonefilius Brandivino
Brandoinus 338
Brazila, terra 32
Breda, terme 1117
Breda, v. Sanctus Salvator de Breda,

Sanctus Stephanus de Breda
Bredensis, v. Sanctus Salvator bredensis
Bregarius, v. Reimundus Bregarii
Breger, v. Remundus Breger
Breimundus Miro 1160
Bremon 897
Bremon Adalbert 1495
Bremon Erumir 1495
Bremun, terra 995
Bremundus 984, 1498
— fill d’Ullesendus, difunt 908
— nét d’Ermegadus Samarelli 1305
— subdiaca 1013
— vinya 983
Bremundus Bernardi, anomenat Ri-

perti 1262
Bremundus Mironi, testimoni 768
Bremundus Mironis, alou 1442
Bremundus Bernardi 1460
Bremundus Guiellmi 1583
Bremundus Guifredi 1027
Bremundus Guilelmi, alou 1437, 1440
Bremundus Guisalli 1534
Bremundus Mir 995
Bremundus Miro 1262
Bremundus Mironis de Campo Precio-

so 1460
Bremundus Raimund 1305
Bremundus Reimundi 1025
— marit d’Ermeniardi 1048
Bremundus Remundi 1102
Bremunt Mir 935
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Bremundus, v. Bremundus Mironi,
Petrus Bremundo, Raimundus Bre-
mundi, Reimundus Bremundo

Breza, v. Sanctus Stefanus màrtir de
Breza

Briantus, v. Guilelmus Brianti
Brocard, v. Berengarius Brocard
Brocardus 419
Brocardus, v. Bernardus Brocardi /

Brocardo
Brochardus, venedor 86
Brocheria, v. Adalet Brocheria
Broka, v. Iocefret Broka
Brugariis, v. Guilelmus Reimundus de

Brugariis
Bruger 1370
Brugera 1507
Brugeras 1370
Brugeres 1081
Brugeres, v. Guilelmus Raimundi de

Brugeres
Brugosus, coll 1492
Brugussus, coll 1339
Bruví, puig 446
Buada 348
— aregall 1716
— lloc 1716
Buadela, lloc 573
Buadela, terme 1100
Buadella 543, 1427
Buculas, lloc 255
Budela 1427
Budernaches 1593
Budigas, terme 66
Bufatera, lloc 86, 438
Bugara, prevere 128
Bugerallus, torrent 1635
Bui, peu de les muntanyes 179
Builielmus Bernardo, testimoni 951
Buinas, lloc 656, 664, 795, 921, 1081
Bulgara 695
— prevere 46, 108; — escrivà 83
— testimoni 95
— vall 1202
— vinya 260
Buluga 1468
Bunticonus, terra 659
Bunuc Erumir, mallol 1592

Bunucius 31, 135, 433, 682
— comprador 337
— fill d’Escolastica, testimoni 337
— marit d’Escholastica, receptor 251
— marit de Beliardis, venedor 515
— prevere 572; vinya 122
— sacerdot, escrivà 555, 647
— terra 251, 337
Bunucius Cixela 767
Bunucius, v. Bernardus Bunucii, Ger-

bertus prevere, Guilelmus Bunucii,
Petrus Bunucii

Bunucus, testimoni 40
Bunux, vinya 262
Bunuxa 1108
Burdus, v. Petrus Burdi
Burdulum, muller de Remballus Er-

memiri 1148
Burgallus 1110
Burriana 893
Burruga, v. Bernardus Burruga
Burrullus Torro, trasllat 1416
Buschatelus, serra 1576
Buschet, v. Guilabertus Buschet
Busohatell, lloc 391
Bussianus, vinyes 1503

— C —

Cabalcianus 1081
Cabanas 966
Cabanes 1711
Cabannada, v. Remon Cabannada
Cabatarius, v. Guisbertus Cabatarii
Cabater, v. Venrel Cabater 657
Çabater, v. Seniofredus
Cabeducius, terme 19
Cabeuz, lloc 1003
Cabezuc, lloc 1125
Cabiscolia, alous 1238
Cabraria, vila 558
Cabrera, castell 1038
Cabrilanes, munt 31
Cabrilianas 234
Cabrilis, vila 558
Cabrilos 860
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Cabrils 1695
Cabutius 885
Cacemi, moneda 347, 356, 357
Cacumina Montium 1028
Cadel, via 1659
Caderita, v. Bernardus de Caderita
Cagalel, estany 1516
Cagalel, mas 1506
Cagalela, puig 933
Caid, sarraí 1285
Cal, via que va a Sanctus Iusto 1659
Calafellus, v. Remundus Calafello
Calaph 1475
— castell 1475
Calcada 863, 1523
— lloc 638
Calciada 615
Calciata 230, 488, 489, 520, 615, 715,

739, 770
— via pública 1225
Caldaria 1506
Caldarium 1395
Caldarium, castell 836, 1447
Calefel, sarraí 1621
Calella, lloc 639
Calidas, v. Aquas Calidas
Calides / Calidis, v. Arnaldus de Calidis,

Sancta Maria de Calides, Sancta
Maria Calidis

Calidis, parròquia 1695
Calidis, riera 1442
Calidis, riu 1110
Calidis, terme 153, 447, 1546
Calis, 421
Callarius, serra 1292
Callis 708, 1389
— jueu 1401
— públic 258, 564, 818, 1326, 1438,

1559
Caller, torre/terme 1659
Callers, castell 1492
Calles 471
— públics 1102
— riu 58, 708
— sagreres 1050
Calluela, testimoni 279
Calm 1398

Calvinus, v. Rotbertus anomenat Cal-
vino

Calvius, v. Gaucefredus Calvii
Calvon, cristià 1554
Calvucia, venedora 248
Calvucia, muller de Iohannes, venedora

442
Calvus 1592
Calvus, v. Rodbertus, Berengarius Cal-

vus
Calzada 107, 616
Camarasa 1296
Camel, v. Guifret Camel
Caminus, 590, 1424
— Sancti Cucufatis, lloc 364
Campanna 1361
Campius 562
— prevere 153
Campus, lloc 182
Campus Amarus, lloc 787, 894, 913
Campus Ansulfus 1456
Campus Cleranus 389
Campus de Alsava, lloc 1076
Campus de Croannes 1659
Campus de Lopardi, lloc 57
Campus de Mascarone, lloc 332
Campus de Montana 108
Campus de Salices 236, 563
— lloc 1709
Campus de Sentegesso 58
Campus Longus 1505
Campus Magrus 871
Campus Preciosus 1460
Campus Retundus, lloc 1718
Campus Senteges 867
Campoalbinus, vinyes 1503
Campobonus, camí 620
Campobonus, lloc 1154, 1249
Campobonus, terres, vinyes 1154
Campolongus 1503
Campopreciosus 1503
Camposcenges, v. Sanctus Faustus de

Camposcenges
Camposenteges, vila 421
Camposenteges, v. Sanctus Faustus de

Camposenteges
Campusamarus, lloc 1151
Campusbonus, lloc 1276
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Canales, terme 47
Canalias, terme 144
Canaliculis, torrent 1155
Canalies 1311, 1442
— lloc 925, 1124
— riu 925, 1442
— torrent 1350
Canaligas, terme 1053
Canalilas, terme 593
Canaliles 1000, 1305
— lloc 1002
— riu 1089
— torrent 800
Canalilias 469, 634
— coma 469
— terme 209
— riu 144, 243, 634
— torrent 59
Canalilies 1390
Canalliga 1157
Canals 526
— torrent 1658
Canamars 421
Cananiles, riu 31
Canatellus, mas 829
Candedinus 149
Candidus, v. Mironus Candidi
Caned 1456
— vila 1265
Caneles 1571
Canellas, alou 72
Canellas, v. Villa Canellas
Canetus, riera 1246
Cannameres 1361
Canned 1608
Cannedus, lloc 384
Cannelas, vila 304
Canneles 731
— camí 1172
Cannellas, v. Puio Alto de Cannellas
Cannellas, lloc 1200
Cannellas, vall 324
Cannetus 16
— torrent 788
Cannonica 356, 777
— alou 1156
— terra 1236
Canoeles 1277

Canolillas, torrent 796
Canonica 203, 540, 550, 559, 562, 563,

730, 732, 837, 882, 1029, 1096,
1107, 1131, 1271, 1326, 1373, 1468,
1636

— alou, 1075, 1180, 1281, 1355, 1368,
1418, 1419, 1638

— claustre 1329
— hort 1448, 1518
— hospital 1409
— terra 1155
Canonica Sancte Crucis de Barchinona

1442
Canonica Sancta Crucis Santaque

Eulalia 888
Canovelas, parròquia 58
Canoveles 1212
Canoveles, v. Sanctus Felix de Cano-

veles
Canovellas, lloc 1282
Canoves 1494
Canta Lupis, riu 520
Cantaverit, v. Sanctus Stephanus de

Cantaverit
Cantera, de Bernat Ermengod 1413
Canuda, anomenada Tresgonia, muller

de Gaucebert Vidal, venedora 991
Canudus, v. Sancius Canudo
Capannis 1711
— Inferioribus 1711
Capax, v. Guifredus Capacis
Capela, v. Sancta Maria de ipsa Capela
Capra 131
Capra Figo 101
Capraria 1234
Capsenteges, mont 1319
Captivelus, v. Raimundus Captivelli
Captivellus, v. Reimundus Captivelli
Capus de Moro, terra 768
Caput de Mirel 1406
Caramella, alou 1507
Carbonel Guilaberti, 1510
Carbonel, v. Geral Carbonel, Guilelmus

Adalberti
Carbonell Gilbert, comprador 1642
Carbonellus 1059, 1075, 1194, 1642
— hort 1353
— testimoni 1060
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Carbonellus de Petroso 1635
Carbonellus Guisliberti, testimoni 1250
Carbonellus Sanla 1570
Carbonellus Vitalis, germà de Bernar-

dus Vitalis 1378
Carbonellus, v. Guifredus Carbonello /

anomenat Carbonellus, Petrus Ca-
bonelli

Carbonelus 389
Carcassonensis 301
Carcerenna, v. Vallis Carcerenna
Cardedol 974
— riu 655
— terme 655
Cardedul, v. Sancta Maria Cardedul
Cardetulus 974
— riera 974
— riu 697, 841, 698
Cardetulus, v. Sancta Maria de Car-

detulo, Sancta Maria Cardetulo
Cardid, v. Guilelm de Cardid
Cardona 1475
— castell 1475
— hospici 1475
— sal 1475
Cardona, v. Sanctus Vicentius de

Cardona
Cardonensis, v. Sanctus Vincentius

cardonensis, vescomte
Carera, v. Borellus de Carera
Carerag 1110
Carlona, coll 1652
Carraria 13, 25, 26
— antiqua, lloc 238
Carrera 1568, 1600
— lloc 1049
Carrera, v. Borrellus de Carrera
Carreras, molins 1548
Cartaria 1028
Cartitulus, 1612
— riu 1225, 1307
Cartitulus, v. Sancta Maria Cartitulo,

riunculus Cartitulo
Carucius, prevere, testimoni 386
Carucius, vinya 261
Carutius, prevere, escrivà 585
Casal de Iovan, lloc 1633
Caselas, lloc 58, 1376

Caselas, terme 442, 475
Cassanna 1156
— lloc 1638
— serra 1156, 1638
Cassius, prevere 582
Casta, muller de Maneges 1033
Casta, terra 259
Castaniola, v. Sancta Columba de Cas-

taniola, anomenada Maserathe, par-
ròquia

Casta, dona 327
Castel Episcopal 466
Castel Tercol, castell 1543
Castela, 1394
Castela, v. Tria Castela
Castelar, lloc 391, 438
Castelar, mont 946, 1319
Castelar, terme 1361
Castelar, v. Pug de Castelar
Castelare, 904
— terme 81
Castelet 1320, 1597
— castell 1038
— església 1320
Castelium, alou 40
Castilium, lloc 864
Castellana, muller de Ramio 195
Castellarius, torrent 857
Castelletus 134
Castellum 1494
— Mallato 235
— Talato, castell 1475
Castellum Novi 683
Castelvel 466
Castelvel, v. Sanctus Andreas de Cas-

telvel
Castisima 829
Castluc, castell 860
Castriserris, v. Sanctus Petrus de Cas-

troserris
Castrivetuli, v. Raimundi Guilelmi Cas-

trivetuli
Castrivetuli 963
Castroserris, v. Sanctus Petrus de Cas-

troserris
Castrovetulum 683, 1027, 1669
Castrovil de ipsa Marcha 1640



2718 J. BAUCELLS - À. FÀBREGA - M. RIU - J. HERNANDO - C. BATLLE

Castrovil, v. Bonifilius de Castrovil,
Guilelmus Raimundi de Castrovil

Castrum, coma 1355
Castrum Castcluz 1290
Castrum Cheralto, Lobatone de, com-

prador 237
Castrum de Gelida, terme 1080
Castrum de Sorisa 1290
Castrum Episcopale 225
— terme 184
Castrum Moz 322, 1010
— terme 1007, 1183
— via 1034
Castrum Mozo, terme 1352
Castrum Novum 1527, 1665
Castrum Olertula, terme 184
Castrum Radulfo / Radolph 966, 1002
Castrum Riu Rubii 1078
Castrum Serras, puig 131
Castrum Terciolo, castell 1575
Castrum Vetere, lloc 292
Castrum Vetulense 564
Castrum Vetuli / Vetulo 1077, 1145,

1038, 1650
— terme 1080
Castrum Vetulo de ipsa Marcha 1296
Castrum Voltrera, terme 1080
Castrum v. Gilelmus / Guilelmus de

Castro Vetulo, Lobato de Castro
Cheralto, Sanctus Petrus Castrum
Seres

Castrumserre / Castrumserris, v. Sanc-
tus Petrus de Castrumserre / Cas-
troserris

Castserres, terme 1361
Castulus, terra 36
Castulus, testimoni 41, 252
Castus, sacerdot, escrivà 424
Cathmus 301
Cativellus, v. Raimundus / Reimundus

Cativelli
Caucelmus Guilelm 850
Cavainionus, port 1287
Cavala, lloc 664
Cavalar, mont 656
Cavallar 1066
Cavallarius Ermengaudi 1086
Cazarens 685

Cazminus, moneda 376
Celas, testimoni 182
Cecilia, muller d’Isarnus 922
Cegerol 1022
Cegias, castell 606, 607
Cegias, puig 606
Cegonnolas 504, 513
Cegonoles 512
Ceguinolas 1460
Ceguiolis, castell 1307
Cegunoles, terme 1078
Ceitivus, moneda 466
Celada 161, 854, 1285, 1320, 1609,

1659
Celada, v. Bellucius de ipsa Celada
Celata 836, 1029, 1187, 1355, 1435,

1447, 1621
Celata de Barchinona 184
Cellarium, lloc 1112
Celma 131
— castell 1339, 1492
Celsonensis 204
Cemel, cros 100, 994
Cenia, 1659
Centol, v. Berengarius Centol
Centullus 228
Centurius, v. Ato et Centurio
Cepe, v. Iohannes Cepe
Ceptinus, moneda 524, 619, 719
Ceptis, moneda 443, 493, 513, 518
Cepulla, v. Iohannes Cepulla
Cercedol 652
Cerdanel 1652
Cerdanensis, comtat 1361
Cerdaniensis, comtat 380
Cerdanus 1398
— mont 1170
Ceritanus, v. Mons Ceritano
Cerritania, territori 1078
Cerro Albo 1102
Cerucius, v. Raimundus Cerucii
Cerut 545
Ceruz 1018, 1036
Cervaria 1506, 1593, 1650
— castell 1593
Cervaria, v. Guilelm Ramon de Cerva-

ria, Guilelmus Raimundi de Cervaria,
Sancta Maria de Cervaria / Cervarie
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Cervelio, castell 686
Cervelio, terme del castell 922, 1697
Cervera 1517
Cervera, v. Poncius Gerallus de Cervera
Cervilio 301, 305, 867, 1460
— castell 1157
— terme 1230, 1252
Cervilionensis, v. Ugo Cerviolionensis
Cesarius, expropietari 402
Cesgunnolas, terme 525
Cezma 437
— castell 1014
Chabrera 6
Chabrils, lloc 898
Chacgacans 216
Chachacanos, puig 605
Chalabodius, terra, casa, lloc 190
Chalabodius, marit de Trasovigia, ve-

nedor 190
Chalaph 1529
Chaldarium, castell 24
Chalerus 1569
Chalidas, estrada 273
Challaria, serra 1071
Challensis, terme 166, 273
Challers 1517
Chaluellus, testimoni 250
Chalvell, mont 1022
Chalvucia 114
Chama, v. Amalricus Chama
Chaminus, lloc 854
Chanalias, lloc 662
Chanalies, torrent 1330
Chanaliias, lloc 1268
Chanalilias, riu 767
Chanalilias, terme 485
Chanals 1658
Channeles, terme 1101
Channellas 1200
Channellas, lloc 1709
Channelles, torrent 936
Channus 1511
Channonica 705, 755, 993
Chanonicha, terra 1259
Chantianus, v. Mas Chantiano
Chapannis, v. Sanctus Ciprianus de

Chapannis Superioribus, parròquia
Chapra, coll 1381

Chardoner, riu 1421
Charesag, lloc 591
Charol, v. Guilelmus Bernardi de Cha-

rol
Charolus, liber 888
Chaselas, v, Abcecrina, Caselas
Chastrum Episcopale 1206
Chastrum Luca, terme 1639
Chastrum Terccol 1421
Chastrum Vetulo 1443
Chastrum, v. Guilielmus de Chastrum

Vetulo
Chavallarius, marmessor d’Udalgarius

1033
Cheralt / Cheralto, v. Bernardus Gui-

lelmi de Cheralt, Castrum Cheralto,
Guilelmus Bernardi de Cheralt, Lo-
bato de Cheralto

Cheriberga, muller d’Odinus 488, 502,
507

Cherol 1503
Cheruc, marit d’Eliardis 1040
Cheruce 848
Cherucius, v. Bonefilius Cherucii, Miro

Cherucii / Cherucius, Mironi Che-
rucii, Quifret Cherucio, Raimundus
Cherucio, Remundus Cherutius

Cherucius / Cherutio / Cherutius 8, 221,
380, 554, 692, 1053

— germà de Miró, veí 416
— marit d’Ermetruite 482
— pare de Miro, levita 413
— prevere, monjo 103
— testimoni 321
— vinya 202, 552
Cherucius de Romaned 619
Cherucius Lenguardus 1679
Cherugio 541
Cherutius Ermemirus 1504
Cherutius, v. Cherucius
Cheruz 262
Cheruz, terra 284, 319
— vinya 262
Cheruzius, terra 202
Chilio 365, 649
— muller de Ledus 272
Chilius, v. Bertrandus Chilio
Chillia, muller de Bonucius 507, 711
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Chinard 560
Chinberga, pujol 402
Chincianus, terme 1049
Chinidia, dona 232
Chinleiova, v. Chinleova
Chinleova, dona 232
Chinneleva, terra 3
Chinsanus, lloc 792
Chintana de Rexago 216
Chintilanus, v. Seniofredus Chintilani
Chintilo, compradora 646
Chintol 648
— mare de Dalmatius, Guisla, Guilel-

mus, Bernardus 724
— muller d’Ermengaudus 700
— muller de Reimundus, compradora

640
Chinverga, muller de Miro, venedor

439
Chiricus 363
Chisbona, mare d’Studzia, Ranllo, Er-

mengarda i Fels, venedora 95
Chixol 269, 1059, 1060, 1470, 1589,

1607
— anomenada Lobeta, muller de Ber-

nard 106
— difunta 766
— filla de Maria, germana de Geri-

berga, venedora 326
— mare d’Isarnus Guilelmi 1446
— muller de Bernardus 311
— muller de Bernardus Sendredus,

donadora 626
— muller de Bonfill Miró 741
— muller de Bonucius Faber 816
— muller d’Eriballus Sendredi 1263
— muller de Iocefredus Vitalis, deu-

dora 597
— muller de Mir Erumir 1549
— muller de Mironi Bonefilii 1233
— muller de Mironi Lupisancii 892
— muller de Reimundus 471
— muller de Tudisclus 763
— terra 883, 1051
Chixolana, mare del donador 1228
Chixoli, muller de Gaucebertus Aven-

tini 1435
Chixolinus 629

Chixolona 1481
Chixul 563
— muller d’Adalbertus 954
— muller de Mir Erumir 1592
Chixulo, muller de Bernardus Sendredi

628, 629, 630
Chixulo, muller de Mironus Lupisancii

480
Chixulo, muller de Miro Lubsancii, di-

funt 850
Chocorela, figuera 530
Chodalos 1679
Chodanchus, v. Dominicus
Chods, v. Sanctus Martinus de Chods
Cholumba 801
Choma, v. Mir de Choma
Chomas 1517
Chombas, torrent 92
Chomeles, lloc 1383
Chomitalis, terra 190
Chomitalis, v. Torcular chomitali
Choro / Choronem Subteriore, terme

174, 175
Chorronus, anomenat Belsomo 833
Christianus 1, 578
— difunt, terra 226
— farraginal 982
Christianus Escluvani / Escluva 1030,

1184
— farraginal 869
— testes 1687
Christianus, v. Iohannes Christianus,

Oselus Christiani, Poncius Chris-
tiani, Remundus Christianus

Christus, v. Ihesus Christus
Christovalus 1425
Christovalus Negotiator 893
Chubelles, terme 642
Chuc, v. Bernardus Reimundus
Chuindeverga, muller de Gotmar 5
Chuitol, muller de Petro, venedora 390
Chuniellis, donadora 1346
Chusca 128, 1094
— mare 859
— muller de Raimundus Miro 1257
Chuscha 128
Chuxilo, filla d’Emma 1143
Cia, lloc 898
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Cida, puig 31, 216, 605, 1523
Cigar / Cigaris, mas 1370, 1506
Cigias, v. Cegias
Ciiar 1719
Cijar 1625
Cimiterium 1265, 1400
Cincianus, lloc 1469
Cinta de Borello, vinya 440
Cintol, mare de Bernardus, prole de

Ielmir 708
Cintol, muller de Guadamir 647
Ciprianus 124
Circulum, 1118, 1341
— comtal 351
— lloc 328
Cirera 1625, 1719
Ciresa, puig 839, 840
Ciresa, riu 391
Ciresa, serra 169
Ciresanus 563
Cirisanus 1033
— terme 590
Cirrago, coll 525
Cirsa 1188
— lloc 932, 1134
Cirsanus 782
— terme 813, 1116
Cirvianus, v. Sanctus Felix anomenat

Cirviano
Cischer, església 1475
Ciurana 1078
Civitas Fracta / Civitate Fracte / Civitatis

Fracte / Civitate Freta 10, 10381,
1077, 1659

Civitas Fracta, v. Sancta Maria Civitas
Fracta / de Civitate Fracta

Civolas 176
— terme 63
Cixalanus, v. Suniarius Cixalani
Cixela 1421
— prevere de Ripoll, alou 687
Cixela / Cixelani, v. Guadallus Cixella

/ Cixelani, Mir Cixella, Suniarius
Cixela

Cixila, vinya 111
Cixilanus 129, 479
Cixilanus, v. Suniarius Cixilani
Cixol 444, 555

Cixolo, venedora 486
Cixulo, muller d’Ego 117
Cixulo, muller de Martinus 272
Cixulo, muller d’Unogille 29
Clapers 543, 901, 1320
Claramonte 1612
Claret, v. Sancta Maria de Claret
Clareta 1573
Clarus Montis 1650
Clarimontis, castell 1715
Clarmonte, v. Claramonte
Clavagaria, lloc 660
Clera, lloc 993
Cleran 1621
Cleranus, lloc 239
Cleriana 1073
— castell 1475
— vinya 1475
Clocharium 260
Clot 1373
Clota 185, 1117, 1585
Clotas, lloc 1526
Clotum 1430
— hospital 1280
Clotum de Zemel, lloc 1602
Cluniacensis 1672
Clunieg, v. Sanctus Petrus cenobio de

Clunieg
Cluniensis, v. Sanctus Petrus cluniensi
Cocelmus 520, 1659
Cochus, v. Sunnarus de Pug Cochi
Cocus, v. Petrus Coci
Cocomes, pla 206
Codal Rubio, mont 1523
Codoin, quadra 1492
Codoin, torre / lloc 1339
Cods, v. Chods
Cogol 1677
Cogollum 1659
Colanus, terme 694
Coletus, lloc 1384
Coll 1166
Collanus 196, 838
— lloc 415, 1229
— terme 366
Collis Sabatelli, església 1645
Collis Sabbatelli 1146
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Collis, v. Bernardus de Colle, Michaelis
de Colle

Collospina 1464
Collum 1427
Collum Betone, 1038
Collum Enforcatos 1679
Collum de Portello 1655
Collum de Sabadel 1507
Collum Levader, serra 1270
Collum, v. Sanctus Saturninus de Collo

de Sabadel, Sanctus Saturninus de
Collum Sabbadelli

Coloma 1361
Colomer, mas 1370
Coloneg, castell 1475
Columba 104
Columba, “qual” 817
Columbarium, v. Berenger Bernad de

Columbario
Columbus, v. Guilelmus Columbi
Coma 343, 344, 850, 1117, 1157, 1385
— erma 1569
— lloc 409
Coma de Portolas, lloc 460
Comas 432, 510, 1311
— lloc 672
Comba Fatuda 1410
Comballus Mironis 1296
Combarros, alou 842
Combas, lloc 845
Comedallis, terra 440
Comes, lloc 1103, 1604
Comes, palau 1325
Commitalis, terra 37
Comitalis / Comes, terra 37, 266, 664,

714
Comitalis, v. Miro Comitale, Palacium

comitale
Comitissa, v. Adaladis
Compagnus 1406
— fill d’Anna 1069
— fill de Chixol 1446
— fill de la venedora 1043
— fill de Marcutius Greco 339
— levita 791, 866, 961, 1077, 1092,

1125, 1142, 1695
— monjo 1057
— monjo, sacerdot, escrivà 1183

— pare de Gerallus 961
Compagnus Arnallo, testimoni 1017
Compagnus Malangere, lloc 1365
Compagnus Atonis 1437, 1440
Compagnus Bernardi 1603
Compagnus Bonushomo 1238, 1614
Compagnus Elies 904
Compagnus Ferrioli Ferriolus 1117
Compagnus Helie, terra 1221
— vinyes 1409
Compagnus Malagneci 1206
— vinyes 1355
Compagnus Raimundi 1404
Compagnus Reimundi 1527
Compagnus Thudicli, clergue 1657
Compagnus Tudiscli 1038, 1116
— levita 1133
Compagnus, v. Bonusparus Compagni,

Gerallus Compagni
Compam 1201
Compan 477
— casa, alou 1117
— fill d’Anna 781
— germà de Bernat Eci, venedor 1250
— levita 357, 601, 706, 718, 761, 821,

856, 875, 895, 932, 970, 975, 994,
1021, 1063, 1113; — testimoni 955,
988, 1017, 1261, 1294

Compan Bernardi 1492
Compan Elies 579
— testimoni 588
Compan Ferrer 1117
Compan Malangecus, marit d’Enguil-

berga 901
Compan Onofret 1630
Compan, v. Guilelmus Compan, Petrus

Conpan
Companecius, marit de Boneta, vene-

dor 691
Companius, sacerdot, escrivà 1323
Companius, testimoni 896
Compannus 643, 777, 798
— clergue 101
— complantador 1117
— levita 157, 161, 185, 192, 294, 364,

376, 467, 480, 498, 499, 682, 812,
910; — fill de Tudisclus 763

— marit de Domenicha 1289
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— vinyes 798
Compannus Atto, almoiner d’Odega-

rius, sacerdot 1390
Compannus Guitardi 1389
Compannus Tudiscli 1188
Compannus, v. Companus, Gerallus

Compannus, Guilelmus Companni
Compantinus Ermenulfo 1186
Companus, levita 246, 385, 836
Companus Marcucii, almoiner de

Bernardus Gelmiri 836
Company Tudiscle, comprador 1116
Comparandus 205
Conam 1005
Conamina 1332
Conamines 1533
Concha Auria, lloc 496, 549
Conchas, v. Sancta Fides cenobio Con-

chas
Concis, v. Sancta Fides de Concis
Condebal Mir 1197
Condeballus, prole del difunt Orucio,

vinya 265
Condeballus Sancii 1507
Condemarus 1188
Congostel 940
Congustell, v. Congustellum Molenoi-

mum
Congustellum, molí 1678
Congustellum, serra 414
Congustum 278, 301, 1475
— riu 1212
Conmo 1681
Connamina 1485
Connamines, terra 1639
Conpagnus, v. Compamgnus, Gerallus

Conpagni
Conpamgnus Ermemir, buidador 768
Conpan, empenyorador 784
Constancia, dona 1572
Constancia, muller de Petrus Baroni i

filla de Guilelmus Odgarii i Maia-
sindis 1620

Constancius Aimes 1486
Constancius Raber 1670
Constancius Raberrolli 1619
Constancius Robertus 1647
Constantina, dona 270

Constantinus Ermenulfi 1144
Constantinus, v. Bovetus Constantinus
Copagnus, levita 1187
Copons, castell 1181, 1275
Corbaria, castell 1157
Corbaria, terme 1230, 1252
Corbera, alou 371
Corbera, castell 1322
Corbera, serra 1375
Corbera, v. Miro Gifardi de Corbera
Cordeles 1593
— mas 1506
Corduba 197
Coredela 558
Coregoner, v. Benedictus Coregoner
Corgo Redon 1040
Corneian, lloc 1281
Corneiana, alou 1456
Corneianus, lloc 1282
Cornela 1002
Cornelanus 909
Cornelianus 219, 275, 1388
— camí 1441
— terme 158, 1687
Cornelianus, v. Villula de Corneliano
Cornudel, aigua 839
Cornudels, torrent 842
Correioner, v. Benedictus Correioner
Corro 1498
Corrocellus, v. Sancta Mammeto de

Corrocelli
Corron 587, 1633
Corron, v. Petrus de Corron / Corrone,

Raimundus de Corrono, Sancta
Eulalia, obra de Corrone

Corronus 1330, 1350
— Subteriore, lloc 376
Cort, lloc de la ciutat de Barcelona

1627
Cortezeles 748
Coscoier 1174
Costa 1668
— lloc 1391
Costantina, muller de Trasovarius 51
Costantinus, rei 973
Costantinus, terra 284
Costantius Raberi 1644
Cota 1398
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Cotorum, v. Lex Cotorum
Cova, font 1541
Cova, v. Fons Cova
Coxanus, v. Sanctus Michahel de Coxano
Coxianus 158
Crassus Morsello 1442
Creació del món, còmput hebreu 1116,

1413,  1627
Crebatestes, lloc 1362
Credoindeum, v. Donucius Credoin-

deum
Crexa, torrent 480
Crexencius, v. Petrus Crexencio
Crispius 477
Crispius, v. Guitardus Crispio
Cristianus, v. Bonucio Cristiano
Cristus, v. Petrus Cristo
Cristoforus, v. Sanctus Cristoforus

558
Cros, terme 141
Crosa 81, 725, 1587
Croso 113
— de Cemel / Zemel 27, 101
Crux 1659
Crux Sanctaque Eulalia, Seu 564
Crux, v. Sancta Crux, Sancta Crux

Sanctaque Eulalia
Cubelas, lloc 915
Cubeles, castell 1014
Cubeles, lloc 1257
Cubeles, terme 954
Cubeles, vila 1667
Cubellas, terme 348
Cubelles 583, 607
— castell 1205
Cubells, lloc 1207
Cubilus de Asinos, lloc 1051
Cuc, v. Raimudus Cuc
Cuca, molí 1421
Cucufas, beat 472
Cucufas, v. Sanctus Cucufas, Sanctus

Cucufas et Quiricus
Cucullum 158, 406, 529, 540, 836, 993,

1005, 1079, 1343, 1355, 1378, 1389,
1409, 1424, 1447, 1515, 1582

— Anticho, terme 1, 265, 307, 1286
— Antico / Antiqum / Antiquo 217,

743, 1169, 1411

— Antico, lloc 1709
— lloc 1077, 1696
— terme 339, 1037, 1557
Cucuphas, monestir 920
Cudina 525, 1028
Cudinas Antiquas, terme 207
Cudinela 1585
Cudines, col, 1674
Cudines, terme 394
Cuiricus, v. Sanctus Cuiricus
Cuixà, plantació dels clergues 1345
Cuma Riuvira, vinyes 1590
Cumba de Guisan / Guisando 1707
— terme 522
Cunilia, femada 1390
Cunillus 687
Curb, v. Bernardus Brad de Curb
Curnudellas, serra 169
Curro Supperiore, lloc 332
Cursus 1659
Curt, v. Stefanus Curt
Curtes 689, 883, 1083, 1149, 1320,

1347, 1545, 1679
Curtes de Trulols 1143
Curtezelles, terme 1100
Curtilos, lloc 53
Curtis 1207, 1438, 1659
Cusca, almoinera, germana d’Elias, de

Richel, Gelmirus i Gotmar 212
Cusca, anomenada Lobeta 161
Cusca, compradora 12
Cusca, donada 54, 55, 271, 1684
Cusca, germana de Guadamir 692
Cusca, mare de Borellus 39
Cusca, muller de Bernat, venedora

851
Cusca, muller de Miro Sunifredus

544
Cusca, muller de Vuisadus, comprado-

ra 11
Cusca, terra 186; terra, vinya 64
Cusca, vinya 979
Cusca, v. Cuscha, Guitardus Cusca
Cuscha 862
— anomenada Ermoviga, muller de

Gilmir 20
— dona 1130, 1305
— donada 1684
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— muller d’Ansemon / Ansemundus
773, 879

— muller d’Arnallus Geriberti 1184
— muller de Guilielmus Bonefilii i

mare de Pladenca 1616
— muller de Ramon 558
— muller d’Helias 29
— muller d’Higano, compradora 453
— muller d’Isarnus Guilelmi 1446
Cuscha, v. Cusca
Cuscul 1117
Cuslas, filla de Maielle 645
Cutinas 975, 976
Cutinas
— via 939
Cutis, v. Sanctus Martinus Cutis
Cuxa, v. Sanctus Michael Cuxa

— D —

D(...)zia, vall 452
Dabnatius, sacerdot 902
Dac 175
Dac, v. Guilielmus Dac
Dacbertus 617
Dachus 108, 129, 979
— casa 755
— prevere 46
Dachus, v. Bonefilius Dacho, Fulcho

Dacho
Daco, testimoni 534
Daco / Daccone, marit de Tetuira 174
Dacus 50
Dadilla, dona, terra 29
Dagbertus 618
— levita 1194, 1373
Dagobertus, prevere 1277
Dalmacus Ger(...), testimoni 988
Dalmacius 1192, 1562, 1563, 1659
— abat de Sancta Cecilie 1610; — de

Sancti Pauli foris muro civitatis
Barchinone 1665

— clergue 1082, 1133, 1158, 1218,
1345, 1407, 1412, 1415

— difunt 1659
— escrivà 1427, 1578

— germà de Gonmar Feriol 1680
— germà de Gaucelmus Guilielm, 1352
— levita 352, 368, 398, 417-418, 467,

480, 1092; — germà d’Ermengau-
dus, 484; — cabiscol, testimoni 438;
— testimoni 373, 487

— oncle de Reimundo Donucii i de
Berengario 1398

— oncle de Berengarius Donucii 1550
— pare 595
— prevere 498, 536, 1621; — testimoni

759
— sacerdot 554, 607, 732, 741, 761,

776, 781, 791, 892, 932, 987, 1002,
1061, 1067, 1092, 1110, 1133, 1158,
1164, 1180, 1209, 1218, 1236, 1254,
1255, 1256, 1258, 1268, 1295, 1302,
1312, 1336, 1353, 1601, 1705;
— testimoni 988

— vinyes 1130
Dalmacius Bernardi, comprador 1713
Dalmacius Geriberti 1022, 1195, 1550,

1366, 1586
— alou 1191
— cases 1220
— sacerdot, venedor 539
— sacerdot, cases 1360
— vinyes 1709
Dalmacius Gilaberti 1506
Dalmacius Girberti, marit d’Ermessin-

dis 671
Dalmacius Gitard, vinyes 1347
Dalmacius Gontardi 833
Dalmacius Guilaberti, marmessor d’Ei-

zolina 1593
Dalmacius Guiriberti, testimoni 1351
Dalmacius Guiriberti, avoncle de

Guilielmi Donnucii 1332
Dalmacius Guitard, vinyes 1349
Dalmacius Ramio, germà de Florença,

dona 1605
Dalmacius Reimundi 1719
Dalmacius Remundi 1166
Dalmacius Richer 1638
Dalmacius Sinderedi, testimoni 1463
Dalmacius Vivani / Vivano 1189, 1660
Dalmacius, v. Arbertus Dalmacis, Ber-

nardus Dalmacii, Gerallus Dalmacii,
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Guilelmus Dalmacii, Guiribertus Re-
mundo Dalmacii, Raimundus Dalma-
cii, Reimundus Dalmacii, Remundus
Dalmacii

Dalmacus, v. Remundus Dalmaci
Dalmad 1129
— levita 1635
— marit de Ghilia 696
— sacerdot 1481
Dalmad Geribert 834
Dalmad, v. Arbertus Dalmad, Dal-

matius
Dalmadius 707
Dalmadus 558
Dalmanla, v. Palacium / Palatium Dal-

manla Dalmanle, Sanctus Saturni-
nus de Palat Dalmanla

Dalmat 891
Dalmat Guifre 1215
Dalmat Mir 1005
Dalmatus, v. Raimundus Dalmati
Dalmatius 909, 1027, 1513, 1667, 1718
— fill de Berengarius Donucii / Donuti

1550, 1561
— fill de Chintol-Dalmatius 700
— fill de Guifredus 1370
— fill de Quintol dona 724
— germà 1256
— levita 364
— marit d’Adaledis 1513
— pare de Berengarius Donuti 1561
— prevere 537, 1481
— prole de Geriberti 735
— sacerdot 499, 598, 706, 812, 868,

903, 961, 1146, 1190, 1194, 1219,
1317, 1344, 1401, 1566; — tes-
timoni 1703

Dalmatius Mironis 1479
Dalmatius Bernardi 831
Dalmatius Bonifilius 776
Dalmatius Ferreoli 1369
Dalmatius Geriberti 1038, 1077, 1134
— cases 1535
— sacerdot 1408
Dalmatius Guilabertus 1299
Dalmatius Guitardi 1339
— cavall 1320
Dalmatius Raimundi 1566, 1625

Dalmatius Reimundi 1447
Dalmatius Reinardi 1481
Dalmatius Remundi / Remundo 787,

1361
Dalmatius Seniofredi 1361
Dalmatius, v. Dalmacius prevere, Gui-

lelmus Dalmatii, Iohannes Dalmatii,
Raimundus Dalmatii, Reimundus
Dalmatii, Remundus Dalmacii

Dalmatus Gueriberti 1481
Dalmaz Gueribert 1112
Dalmaz 824
— germà de Gelmir 584
— marit difunt d’Ermesindis 929
Dalmazus 1716
Dalmazius, sacerdot 777
Dalmazus, v. Reimundus Dalmazo
Dalmicia, germana d’Adalen i filla de

Gaucelmus 1352
Dalmidana, dona 1460, 1497
Dalmidanam, v. Dalmindana
Dalmindana 1606
Dalmizana 1263
— filla de Remundus Suniarii 1663
— muller de Bonucius Bernardi 1518
Dalmundia 1470
Dalniel, v. Suntofredus Daniel
Damnucia, germana d’Eroigius i mare

d’Ermemirus 306
Domnucia, v. Damnucia
Damnucius, germà de Longoardus

142
Danelis 191
Daniel 227, 244, 320, 1688
— comprador 155
— pare d’Eroigius 244
— terra, vinya 47
Danihel, v. Seniofredus Daniheli
Danla, sacerdot, escrivà 482
Danla, cort, lloc 12
Danla, v. Gilielm Danla
Danlanus, sacerdot 310
— escrivà 259
Dardanela 1517
Dardanela, v. Guitard Dardanela
Darnet, terra 1305
Darnet, v. Remon Darnet
Darnetus, testimoni 673
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Darriassa, camp 1280
Datan 133, 520, 683
Datianus, president 364
Datus 52
Datus, v. Bovetus anomenat Dato,

Guitardus Dato / Datonis
Dauzuz, coll 525
Davelanes, v. Rivus Davelanes
Davi, alou 1630
David, hebreu 830, 1116
David, fill de rabí Jacob, venedor 1116
David, rabí, pare de Salomó 1627
Davit, prevere, monjo 9
Davit, serra 484
Decollatus, torrent 1130
Dedenatus, hebreu 1219
Dedisarnus Atonis 1080
Dela, vall 722
Dela, veí 53
Dela, v. Alamandus Dela, Dominicus

Dela, Guilabertus Dela
Delanus 69, 462
— marit d’Anna 9
Delgada, dona 1681
Delgades, v. Pareds Delgades
Delimadus, terra 149
Delrus, v. Sinfred Delrus
Denad, hebreu 1653
Denatus, hebreu 1524
Denia, bisbat/ciutat 973, 977
Dennosa, anomenada Ermeniardis,

muller de Raimundus 720
Deodatus 142
— monjo, escrivà, 1372, 1525
— prevere 339; — escrivà 39; — fill

de Suniefredus 730
— sacerdot 845
Deotus, terra 836
Dertosa, ciutat 973
Desanctis, v. Petrus Desanctis
Desiderium, v. Tudisdus Desiderii
Desiderius 29, 259
— amo d’Aledis 1035
— vinya 222
Desposia, muller de Guisard Enric 719
Deudadus, donador 152
Deudatus, v. Deodatus
Deudatus, prevere 383

Deusde 1664
Deusde Vives 1257
Deusdedit 225, 240, 286, 292, 294,

1296
— arxilevita 13, 25, 26, 35, 62, 68, 70,

100, 101, 125
— bisbe / de Barcelona 144, 176, 179,

185, 186, 189, 192, 201, 204, 217,
221, 226, 227, 228, 241, 242, 244,
253, 254, 257, 260, 261, 268, 271,
275, 289, 295, 300, 301, 309, 318,
320, 325, 327, 328, 329, 339, 347,
364, 366, 367, 368, 398, 405, 410,
417, 418, 441, 445, 627; — fill de
Senegundis 315

— gendre de Reimundus Fulconis 1475
Deusdedit Bernardi 1205, 1612, 1623
Deusdedit Clari Montis 1650
Deusdedit, v. Petrus Deusdedit
Deusdedit Vivas 1207
Deusdeditus 1646
Deusdei 61
— bisbe 148
— bisbe, terra 235
Deusdet, terra 60
Deusdit, bisbe 624
Deuslafed, germana de Fulconus Gui-

sadi 1206
Deuzadus, testimoni 127
Devesa 1659
Devoda, bosc 1230
Devodeles 1456
Devota 1157
Dexire 1097
Dexus, testimoni 565
Diaproza, dona 1504
Difuntina 104
Dimidria, sacerdot 297
Diocletianus 364
Dionisius, v. Guilelmus Dionisii
Docua, v. Fons Docua
Doda, dona 592
— almoinera de Sendredus Agalberti

591
— muller de Sendred 1695
Dodatus, prevere 1173, 1242
Dodh Sancti Mathei, v. Guitardus

Dodh Sancti Mathei
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Dodo Francigena 1094, 1121
Dodonus 1216
Dodonus Francigine, tutor, venedor

1294
Dodranda, lloc 317
Dogbertus, levita 991
Domenec 381
Domenec Bonefilii 1391
Domenec Petri 1528
Domeneg, 998
Domeneg Bernard 1439
Domeneg Oriol, home 1400
Domeneg, v. Domenicus
Domenega, muller de Guerallus Mironi

1235
Domenicha, muller de Compannus

1289
Domenichus, vinya 5
Domenichus 5, 616, 827
— marit de Scolasticha 5
— marit de Maria, fill d’Anna 678
Domenicus 459, 485, 503, 540
— fill de Geribert i Estregode 990
— fill de Richelle 567
— fill de Savarigus i Bonesinda 189
— germà de Marcucio, Bonefilio i

Sancia 648
— prevere, fill Igiloni 383
— sacerdot 114, 195; escrivà 138
— teixidor 138
— testimoni 332
Domenicus Daciano, terra, vinya 482
Domenicus Petri 1602
Domenicus Rocharet 1034
Domenicus, v. Dominicus sacerdot
Domens, vila 480
Domincus, 1662
Dominecus 540
Dominica, dona 227, 320
Dominica, filla de Llopart 849
Dominica, muller de Gerallus 1449
Dominica, muller de Iohannes Mironis

1531
Dominichus, testimoni 453
Dominichus de Graner 1511
Dominichus Venduto 1571
— marit de Bonadomna 1530
Dominicus 129, 1384, 160, 1659, 208,

529, 624, 627, 731, 837, 853, 970,
995, 1475, 1550, 1607

— anomenat Chodancho, cases 1424
— batejat 1481
— lloc 1639
— prebendari 1621
— venedor 574
— vinya 775
Dominicus Bernardi 1449, 1580, 1606
Dominicus Dela 1156
Dominicus de Spudula 1145
Dominicus Guilelmus 1661
Dominicus Iocfret 1465
Dominicus Luneso 1389
Dominicus Moratoni 521
Dominicus Odegarii 1084
Dominicus Petri 1562
Dominicus Stephani 945
Dominicus Venduto 837
Dominicus Venduto, filles 837
Dominicus Vetulus 1076
Dominicus Vivani, testimoni 693
Dominicus, v. Bernar Dominico / Domi-

nicus, Bernardus Dominici, Geriber-
tus Dominico, Guilabertus Domi-
ninicus, Guilelm Dominicius, Petrus
Dominici Dominico / Dominicus,
Raimundi Dominici / Dominicus,
Reimundus Dominicus, Remundus
Dominicus

Domnela, venedora 382
Domnucia, dona, terra 427
Domnucius 147, 706
— pare de Reimundus 966
— prevere, escrivà 572
— terres 557
— veguer, terra 107
Domnucius Geriberti, terra / terres,

vinyes 557, 868
Domnucius Vicharius, terra 90
Domnucius, v. Guilelmus Domnucii
Domnus Dedit, bisbe de Barcelona

1691
Domnusdedit, bisbe 246
Domnutia 161
— dona 940
Dompnucia 563
Donazanus, v. Pugio de Donazano
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Donela, venedora 375
Donnela, v. Donela
Donnidius, vall 956
Donnucus, v. Reimundus Donnuci
Donnucius 243
— vinya 602, 609
Donnucius Bernardus 1679
— vinya 895
Donnucius Geribertus 699
— comprador 574
Donnucius Mironis, terra 1409
Donnucius, v. Berengarius Donnucii,

Donnutius Geriberti, Donutius
Mironis, Guadallus Donnucii, Gui-
lelm Donnucio, Guilelmus Donnu-
cii, Guiilelmus Donnucii, Iohannes
Donnucius, Raimundus Donnucius,
Remundus Donnucius / Donnucii

Donnutia, mare de Vivas 428
Donnutius 678
— fill de Geribertus, terra 458
Donnutius Bernardi 1290
Donnutius Geribertu 554, 567
Donnutius, v. Raimundus Donnutius
Donucius 16, 369, 510, 543, 1206,

1659
— baró noble 520
— ferrer 1237
— fill de Bernard 860
— germà de Ramon Guadall 1260
— levita 130 671, 811, 829, 706, 791,

1116, 1194; — testimoni 658
— marit d’Adaltrud, venedor 552
— pare de Remun 1090
— prevere 535; — escrivà 377
— prole d’Argemir, fill de Marie 1265
— senyor del castell de Claramunt

1715
— testimoni 1137
— venedor 841
Donucius Bernardi 677
Donucio Bernardi, clergue 1679
Donucius Credoindeum 1045
— alou 1679
Donucius Geriberti 1023, 1650
Donucius Guilaberti 1181
Donucius Honorati 890
Donucius Iovan, marit d’Ema 1291

Donucio Miro, testimoni 1708
Donucio Mironi 1196, 1538
— levita 1222
Donucius Mironis 1209, 1541, 1598
Donucius Orrato 661
Donucius Sacius de Targasona 1507
Donucius, v. Berengarius Donucii,

Donnutius Bernardi, Donucius Bo-
veti, Donucius Bonefilii, Donucius
Mironis, Guadallus Donucii, Guilem
Donucio, Guilelmus Donucii / Do-
nucio, Miro / Mironis Donucii, Pon-
cius Donucii, Raimundus Donucii,
Reimundus Donucii, Remon Donu-
cio, Remundi Donuci, Remundo Do-
nucio, Remun prole de Donucius

Donutus, v. Berengarius Donuti
Donutius, levita 1203
Donutius, marit d’Ermengars, venedor

845
Donutius Bernardi 681
Donutius Guilaberti, alou, vinyes 1506
Donutius Iohannis, marit d’Ema 1203
Donutius Mironi 1116
— vinya 1116
Donutius Mironis 1538
— alou 1430
Donutius, v. Guielmus Donutius, Er-

messendis Donutii, Miro Donutii
Dorcha 1659
Dorcha, v. Amad
Dormitorium Sancte sede 1420
Dosrius, v. Mogoria
Dozone, veí 250
Drog 1305
Druda 562, 743
— alous 108
— anomenada Lobeta 1682
— muller de Miro Suniello, venedora

944
— venedora 238
Drudanus, v. Ermemirus Drudani
Duciana, lloc 317
Dulcet, prevere 1570
Dulcis, dona 161
Dunitrde, levita 56
Dunnes, vinyal 1117
Duobus Rivis, lloc 1713
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Duos Arenios 562
Duos Rivos, terme 1642
Durabilis 72, 129, 407
— pare d’Elias 154
— pare difunt de Iohannes 260
Durabilis Estefanus 760
Duran 128, 147, 322, 1010
— terra 992
Duran Baroni 992
Duran, v. Gerbert Duran, Iohan Du-

ran, Quilelm Duran, Raimundus
Duran, Senniofre Duran

Durande, sacerdot, escrivà 1023
Durandus 137, 146, 215, 219, 335, 341,

370, 517, 561, 832, 887, 917, 960,
1698

— difunt 1058
— escrivà 280
— fill de Guadamir 971
— germà de Bonutius 854
— germà de Bonucio, emfiteuta 657
— levita 55, 1684
— marit de Go(...)lua, comprador

468
— pare de Durandus Blandrici 1677
— prevere 114, 138, 181, 294, 323,

362, 367, 383, 449, 540
— sacerdot 161, 540, 562, 1506, 1593
— terra 1687
— testimoni 390, 483, 574
— vinya 390
Durandus Gonter 814
Durandus Adalena 912
Durandus Baroni 1319
— alou 1070
Durandus Blandrici 915, 1077, 1084,

1194, 1219, 1220, 1309, 1320, 1411,
1420, 1425, 1677

— alou 1355
— casa 1026
— hort 1396
— terra 1409
Durandus Blandrig 861
Durandus Blandrici, mas 902
Durandus de Droies, trasllat 648
Durandus de ipsa Turre 943
Durandus Ermemirus, vinyes 647
Durandus Guadaldi, vinyes 1475

Durandus Guadamir 1013
Durandus Supramonte 1581
Durandus, v. Vitalis prole de Durando,

Iohanes Durandi, Iohannes / Iohan-
nis Durandi, Mir Durandi, Guilel-
mus Durandi, Guitardus Durandi,
Petrus Durandi, Poncius Durandi

Durannus 203
— marit de Domenicha 1289
— vinya 1687
Duranus 148
Durante, terra 332
Duranus 4, 92
Duravilus, pare difunt de Galindus 715
Durieus, prevere, escrivà 440
Durios 269
Durisaccus Pellicerii, trasllat 1416
Durrios 101
— lloc 928
Dursonus, clergue, notari 1690

— E —

Eamo, vinya 70
Eberil, vinya 2
Ebreis 854
Ebrinus 628, 629, 630, 1005, 1040,

1054, 1353
— germà de Longoardus 142
— levita, almoiner de Raimundus 536
— testimoni 515, 552, 586
Ebrinus Bonefilii, testimoni 1711
Ebrinus Bonefilio 998
Ebrinus Richario, 912
Ebrinus, v. Fulco Ebrini, Ermengaudus

Ebrini / Ebrinus, Ermengod Ebrino,
Gaucebertus Ebrino, Poncius Ebri-
nus

Ebroinus, marit d’Adalaizi 1212
Ebrunus Bonefilii 1458
Ebroinus Bonifilii 1050
Ebroinus de Fonte Rubia 1058
Ecardus 627
Eccardus, testimoni 1595
Eccius 512
Ecclesia, v. Aecclesia
Ecclesia 179, 607, 1313
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Ecclesia, mare 254, 487
Echardus Gischafredi 1216
Echfret, v. Eriballus Echfret
Ecionus, v. Nepcio Ecioni
Ecionus, marit difunt d’Anna 1069
Ecius 197, 429
— terra 429
Ecius Guilielm 1009
Ecolina, dona, vinya 374
Ecuarius, v. Umbertus Ecuarii
Eculina, muller de Guisadus, jutge 954
Eculina, filla de Petrus Vivani 854
Edent 562
Edus 275
— fortalesa 1537
Eg, 64, 1609
Eg, germana de Miro Lubsancii 850
Eg, muller d’Arnalli Raimundi 1630
Eg, muller de Bernardus Udalardi 1670
Eg, muller de Boveti Hollofredi 688
Eg, muller de Bovetus, prole de Renardi

993
Eg, muller d’Eldemaris 1486
Eg, muller de Petrus Stephani 1648
Ega 1044
Ega, muller de Bovetus, prole del di-

funt Renardo 265
Ega, v. Aiga
Egara 121, 533, 652
— terme 417-418
Egarensis, Seu 536
Egarud, dona, v. Egurud
Egbrinus, testimoni 531
Egelricius, rei 1699
Egera, v. Sanctus Petrus de Egera
Egfredus 1
Egfredus, v. Gerallus Egfredus
Eggo, v. Ingilberga 497
Egho 779
Egibus, v. Bernarus Egibus
Egidius, prevere, escrivà, trasllat 1034
Egifredus 205
Egiga 229
— terra 137
Egiga, v. Igiga
Egiganus 129, 160, 216, 247, 343
— prevere 38
Egila, 188

— clergue 87
Egilberga 1107, 1126, 1216
— anomenada Russa, muller de

Benedictus 1241
Ego 469
— dona, terra 319
— marit de Cixulo 117
— terra 251
— testimoni 251
Egofredus Wilelmus, testimoni 12
Egofredus, marit de Siguara, vene-

dor 11
Egogorovardus, marit de Ricele 749
Egruitudo, compradora 981
Egualdus, v. Oliba Egualdo
Equaltus, v. Egualdus
Egurud, venedora 1292
Ehec, mare de Guilielmus Ardemagni

543
Eheribertus, testimoni 288
Eicionus 716
Eicius 142, 858
— bisbe 54
Eicius Morgati, marmessor de Iohan-

nes Orutii 857
Eicius, v. Amalricus Eicio
Eiçolina 1579
Eicolina, muller de Iohan, prole de

Sesmundi 1211
Eiçulina, muller de Ysarno Lobatoni,

compradora 896
Eiculina 1107, 1113, 1216
— mare de Bernardus, Gerberga i Gui-

lelmus 1511, 1571
— muller de Gerallo Compagni 1186
— muller de Gerallus de Compagni

1128
— muller de Guilelmus Belliti 1101
— muller de Guilielmus Belliti 1142
— muller de Gondeballus Ademari 1024
— muller de Iohannes Sesimundi 1160
— muller de Petrus Gundemari 1271
Eiculma, muller d’Olbia, venedora 1173
Eienricus, rei 577, 632
Eiga, filla de Marcutii 231
Eiga 184
Eiga, mare d’Elliardis 254
Eiga, muller de Geribertus 185
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Eigofredus, terra 1693
Eilus 285
Eima, dona 532
Eima, v. Aimo dona
Eimericus, prevere, trasllat 1648
Eimerig, veí 577
Eimo, dona, terra 51, 487
Einardus 254
Eiz, 466, 687
Eizelina, 1372, 1525
Eizus, testimoni 10
Eizolina 1593
Eizulina 1073, 1248
— muller de Guilelmus Belliti 1506
El, muller de Bels 739
Elalia, dona 314
Elanus, difunt, terra 1682
Eldefredus 239
— terra 259
Eldemar, taxador 214
Eldemarus, 221
— difunt, 257, 271
— fill de Delà 9
— hort 1486
— pare de Guisadus, 340,
— prevere, escrivà 682
— veguer de Ereprunianus 236
Eldemarus, v. Iohanns Eldemari, Pon-

cius Eldemari
Eldemir, veí 631
Eldericus 327
Eldericus, v. Amatus Elderici
Eldesidus, beneficiari 487
Eldesindus 403, 544
— sacerdot, escrivà 174, 175
— terra, vinya 259
Eldesindus, v. Gilellmus Eldesindi
Eldevara, filla de Gelmirus difunt 185
Eldevara, muller de Seniofred, 264
Eldevara, muller de Seniofredo Nar-

bones 70
Eldovara, v. Ionelam Eldovara
Eldrandus, terra 172
Eldricus, v. Amatus Eldrici
Elemar 269
Elenanus, pare d’Audegardio 184
Elenensis, bisbat / Seu 121, 185, 368
Elianus, germà difunt de Iohannes 260

Eliarda 192
Eliardis, muller de Cheruc 1040
Eliardis, muller de Remon, prole de

Guilem 1500
Eliardis de Serriano, delmes 1709
Eliardus 918
Elias, també Elies
Elias 477, 708, 551
— fill difunt de Durabile 154
— germà de Richel, Gelmirus, Gotmar

i Cusca 212
— marit d’Ermengarda, venedor 346
— marit de Guilia, venedor 759
— prevere 52, 86, 117, 324, 410, 481,

498, 499, 517; — testimoni 116,
580, 588

— sacerdot 85, 87, 205, 232, 504;
— escrivà 42, 44, 45, 59, 60, 61, 67,
71, 75, 76, 79, 82, 85, 205

— terra 708
— testimoni 384, 1681
— venedor 330
— vinya 571
Elias, v. Compan Elies, Guilelmus Elias,

Guisadus Elias, Helias
Elisabed, filla de Gonballus Sancii

1456
Elisabeth, comtessa (de Barcelona)

701
Elisebet, comtesa, v. Elisabeth
Elitensis, v. Sancta Cecilia Elitensis 687
Elizabet, comtessa 583
Ellefredus, sacerdot 460
Ellefredus, terra / cases 332
Ellefredus, v. Bernardus Ellefredi
Ellefredus, v. Ellefret
Ellefret 461
Ellegarius 1616
— vinyes 1165
Ellegodus, testimoni 283
Elleguisus, terra 36
Ellemar, sacerdot 735, 782, 875, 1082
— testimoni 1039
Ellemar, v. Adalbertus Ellemari, Ber-

nardus Ellemari, Eremir Ellemar,
Ermengaudus Ellemari, Iohannes
Ellemari, Poncius Ellemari / Ellemar

Ellemarus 644, 1609
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— difunt 627
— prevere, escrivà 525
— sacerdot 836
Ellesindus 172, 327
— vinya 222
— testimoni 37
Ellesindus, v. Guilelmus Ellesindus
Ellevara 1068
Elliarda, neboda de Miro Cherucii 904
Elliardes, muller de Guilelmus 1030
Elliardis, 254, 512, 513, 956, 1137,

1206, 1492, 1549, 1563, 1664
— abadessa de Sant Pere 1285, 1424
— almoinera de Berengarius, levita

1320
— donada 964, 1019
— filla de Blancha 907
— filla de Bonifilii 1422
— filla de Seniofredus difunt 718
— germana d’Adaleidi i Poncius 1153
— germana de Fulconus Guisadi 1206
— germana de Morena 936
— muller d’Arnallus, venedora 1718
— muller de Berengarius Bremundi

1636
— muller d’Ermengaudus Bernardi

1536
— muller de Gerbertus Isarni 1245
— muller de Guifredus Ermemiri 1414
— muller de Guilelmus Guifredi 982
— muller de Guillem Joan 1656
— muller de Mir 1374
— muller d’Ugonus 134
— terra 423
— venedora 942, 1052
— vinya 769
Elliardis de Moleles, alou 1456
Elliards 1374
— compradora 95
— filla de Reimundus Guifredi 1117
— muller de Miro Seniofredi 656
— terra, vinya 95
— veïna 452
Elliards, v. Elliardis
Ellicrus, v. Amatus Ellicri
Ello, dona 235
Ellofredus, terra 224
Ellomare 224

— illa 224
— testimoni 222
Elmeradus, alou 72
Elnensis, bisbat 973
Elpsidus 72
Els 58
Els Piscatore 854
Elviga, v. Elvigia
Elvigia, muller d’Izede / Izeide 113,

123
Elvigia, terra 232
Elviia, muller d’Izeide 99
Elviia, muller d’Izede, venedora 143
Elzedus, lloc 273
Em 33, 404, 587, 647, 922, 1201, 1237,

1569
— compradora 312
— donadora 377
— filla de Bonela 186
— muller de Bonefilius 816
— muller de Bonefilius Sendredi 1485
— muller de Donucio Geriberti 1023
— muller de Guadallo 755
— muller de Guadallus Bonushomo

1085
— muller d’Oliba 647
— muller de Reimon, compradora 1364
— néta de Fels, difunt 1265
— venedora 312, 566
— vinya 330
Em de Banols 1361
Em de ipso Far, dona, vinya 368
Em, v. Berengarius Em
Ema 162, 637, 985, 998, 1050, 1129,

1239
— alou 1239
— cases 1239
— filla de Matersinda 985
— muller de Bonefilius 58
— muller de Bernardus Oliba 342
— muller de Bernat Tedegard, deudor

872
— muller de domnus Guadallus, 708
— muller de Donucius Iohannis /

Iovan 1203, 1291
— muller de Goallus, difunt 1053
— muller de Guadallus Bonushomo

593
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— muller de Vitardus, fill de Bernardus
508

— terra 998, 1031
Emaus 683
Embolada, vall 1427
Emelda, vinya 111
Emelianda, vídua de Raimundus

Bonifilii 1318
Emella, vinya 111
Emengars, muller de Guielm Neulen,

venedora 1604
Emenirus, prevere 329
Emerig, vinyes 602
Emila, difunt 134
Eminama, muller de Guitardi Lobatoni

1078
Emma 87, 161, 537, 925, 1033, 1074,

1139, 1403
— filla de Matersinda 985
— fills, lloc 911
— germana de Gerbertus i Guilelmus

910
— mare de Guifredus i Bernardus

1083
— mare de Petrus i Chuxilonis 1143
— muller de Poncii 1078
— muller de Raimundus Riculphi 1658
— testadora 1442
— torre 1258
— vinya 429
Emmo 20, 434, 510
— casals de 356
— compradora 78
— donadora 377
— germana de Miro 82
— muller de Petrus 459
— muller de Seniofredus anomenat

Barutius 348
— vinya 310
Emo, v. Elleguisus
Emus Burgundii 1194
Engilberga, muller d’Amatus 1174
Enard 850
Endalegus 328
Endaletius 244
Eneas 983
— moneda 544, 576, 614, 648, 691,

735, 760, 776, 805, 831, 826, 862,

862, 887, 1160
Enecus, comprador 89
Eneg 1040
Eneg Golfaric 1215
Enego 39, 42, 60, 115, 512, 1686
— prevere, escrivà 41
Enegus 61, 79, 110, 124
Enes, moneda 748, 834
Enforcads, coll 1636
Enforcatos, coll 1470
Enforchads, coll 1709
Engelrada, muller de Seniefredus 149
Engelricius, rei 783
Engelricus, rei 508, 572, 645, 769, 872
Engenlirus, rei 521
Engericus, anomenat Ioan 847
Engilberga 1152
— filla d’Ollovara 1142
Engilrada 1066
Engilricus, rei 515, 552, 793
Engoncia, cases 285
Engontia, filla del difunt Sindaredus,

terra 101
Engracia 148
Engricus, rei 722
Engucia, dona, muller de Primus 1698
Enguilberga, muller de Compan

Malangecus 901
Enguillsendis 469
Enguilrada, mare de Raimundus

Seniofredi 652
Enguilsindis 469
Enguinulfus 449
Engulus / Engulino, rovira, bosc 1659
Enguncia 257, 503, 550, 561, 717,

1667
— donadora 377
— filla de Ballomara difunt 668
— filla de Goltredus 344
— germana de Bernardus 559
— germana de Miro Fulcus 881
— muller d’Erovigius 1055
— terra 637
— venedora 248, 386
— vinya 424
Enguncias, dona 297
Enguntia 1285
— filla de Bonafilia difunt 118
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Enguntia, v. Enguncia
Engutia 1688
Enhericus, rei 655, 644
Enialric, germà de Guilelmus Guanal-

god 1204
Ennchobagus, testimoni 586
Enneas 661
Enneego, v. Poncius Enneego
Enneg 727
Ennego 108, 109, 129, 142, 369, 460,

461, 462, 513, 643, 1086, 1324,
1683, 1694

— fill de Gontarius 108
— marmessor d’Udalgarius 1033
— monjo 920
— terra 50
— testimoni 40, 409, 522, 1692
Ennego Iohanne / Iohannes, terra 430
Ennego Tintorer 802
Ennego, v. Ermemirus Ennego, Oliba

Ennego, Senfredus Ennego, Rai-
mundus Ennego

Ennegonis, Ioann, v. Ioann Ennegoni
Ennegus 4
— comprador 430
— terra 430
— vinya 937
Ennegus, v. Raimundus Ennegus
Ennelricus, rei 482
Ennericus, rei 705
Ennerrichus, rei 981
Ennog, torre 1290
Enolf, cases 1256
Enora 1579
Enovigius 72
Enrichus, rei 596
Enricius, rei 531, 565, 626, 1018
Enricu, rei 566, 571
Enricus, 823, 952
— rei 494, 500, 501, 510, 518, 525,

528, 530, 543, 550, 551, 567, 568,
569, 586, 591, 593, 609, 623, 634,
631, 638, 674, 685, 692, 696, 702,
710, 727, 733, 734, 742, 746, 749,
755, 757, 762, 764, 766, 779, 789,
791, 797, 798, 800, 805, 808, 822,
826, 827, 834, 835, 841, 845, 847,
851, 860, 865, 867, 885, 898, 902,

904, 908, 918, 919, 921, 922, 925,
934, 935, 939, 952, 953, 966, 967,
971, 990, 992, 995, 996, 1001, 1008,
1066, 1695, 1696, 1697, 1703

Enrig, testimoni 841
Enrigus, rei 765
Enrincus, rei 941
Enrricus, rei 897, 961, 972
Eperanneus 497
Episcopal, v. Castel Episcopal
Episcopale 829, 1275
Episcopales, v. Vineas Episcopales
Eroigius 56
Era Bona 1055
— mont 1608
— serra 1711
Erallus, anomenat Carbonelli 1540
Erallus, fill de Teuvira 1167
Erallus Guadalli / Guadallus 1242,

1443
Erallus Remundi 1380
Erallus, v. Bonefilius Eralli, Bonusfilius

Erallo
Eramala 1022
Erapronianus, 219
Erapruianus, 437
Erapruna, castell 1014
Eraprunanus, via 1297
Eraprunianus 1679
— castell 583, 607, 1625, 1719
— terme 1391
— veguer 1202
Erat Raimon 1596
Erbertus, levita 1604
Eremesindis 1063
Eremir, testimoni 486
Eremir Ellemar 877
Eremir Ramon 1381
Eremir, v. Conpamgus Eremir
Eremirus 535
Eremnagarda, v. Ermeniarda
Eremngod, prevere, escrivà 774
Eremprunanus 1488
Ereprunianus 236
Erguilrade, mare d’Enguilrade 1234
Eribal 1081, 1311
— testimoni 1103, 1159
Eribal Bonefili 710
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Eribal Remon 1263
Eribaldus Bonifilii 1475
Eribalis, v. Berengaris Eribali, Ramun

Eribale
Eriballus 710, 1027, 1078, 1285
— bisbe 611
— terra 1567
— testimoni 988, 1173
Eriballus Echfret 830
Eriballus Raimundi de Monte Far,

marit d’Ermessen 1520
Eriballus Remundi 1329
Eriballus Sendredi, marit de Chixol

1263
Eriballus, v. Raimundus Eriballus
Eribert 1579
— germà d’Oliba 1500
— veí 1364
Eribertus 23, 66
Eridala, vall 670
Eril 1672
Erimagnus, difunt 185
Eriman, marit de Maria, venedor 623
Erimannus 1385
Erimbal Recosindo 755
— testimoni 768
Erimballus Reimundi, marit d’Ermen-

sindis 1375
Erimberga 1149
Eritmagnus, v. Oliba, prevere
Eriul, dona 1069
Erivonsus 46
— marit de Goda 104
— vinya 104, 108
Ermengaud, prevere, escrivà 1040
Erme(...), venedora 1700
Ermeandus Gaucefret 1495
Ermecaudus, v. Mirro Ermecaudi
Ermecondus, v. Miro Ermecondus
Ermefredus 221
Ermegabuns, testimoni 1261
Ermegadus 892
Ermegandus, v. Iohannis Ermegandi
Ermegarda 1126
Ermegardis / Ermeradeas, filla, per-

mutadora 409
Ermegardis, germana de Berengario

Guilelmi 1301

Ermegards / Ermengards de Paladol,
esposa de Karbonel 1213

Ermegaud, v. Bernard Ermegaud
Ermegaudus Arnalli 1406
Ermegaudus Bonifilii 1083
Ermegaudus, v. Petrus Ermegaudus
Ermegel, terra 377
Ermegel, marit de Trasmirae, rebedor

377
Ermegod, muller de Baldrigo 931
Ermegod, muller de Miro i mare d’Ar-

nallus 1050
Ermegod, v. Arnallus Ermegod
Ermegode, deutora 384
Ermegode, muller de Trasericus,

venedora 187
Ermegodo 227, 328, 1691
— donadora 19
— muller d’Erovigius 226, 320
— muller de Mir 998
— mare d’Arnal, lector 1031
— muller de Mozoni 934
— terra 120
Ermegodo, v. Ermogodo
Ermegoncia, terra 394
Ermegordus 1019
Ermeiarda, v. Esmeniardis, muller de

Remundus Seniofredi
Ermeir, veí 534
Ermel 105
— mare de Bonefili 1161
— muller de Trasovadus 32
Ermeld 1546
Ermelemina, muller de Seniofredus

682
Ermelgaudus, monjo 920
Ermellis 156
— alou 1202
— anomenat Ademar, comprador 220
— muller d’Eroigius 876
— muller de Guadallus Cixella 411
— muller d’Oliba 289
— muller de Petrus 489
— venedora 455
Ermemir 76, 82, 85, 88, 120, 142, 506,

584, 585, 605, 670, 824, 1196, 1198
— germà d’Oliba 289
— levita 347, 499, 682; — sagristà 699
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— marit de Sesnanda 728
— pare de Blanchucia 737
— sacerdot 142, 755, 824
— sagristà 339
— terra 80, 145, 750
— testimoni 80, 312, 330, 401, 414,

577, 581
— venedor 252
— vinya 979
Ermemir Avid 1569
Ermemir Bonefilius 926
Ermemir Bonusfilius 760
Ermemir de Rosdors, cases, terres 760
Ermemir Eza, germà de Guisol, dona,

i cunyat de Vvelmus, venedor 448
Ermemir Hennego, testimoni 640
Ermemir Matarucos 339
Ermemir Ramon 1381
Ermemir Seniofret 1198
Ermemir Ullet, casa 687
Ermemir, v. Azalet Ermemir, Bernar-

dus Ermemir, Ermemirus Bonifilii,
Ervigius Ermemir, Gondeballus Er-
memir, Guilelmus Ermemir, Gun-
deballus Ermemir, Iohan Ermemir,
Martinus Ermemir, Poncius Erme-
mir, Raimundus Ermemir

Ermemirus 75, 87, 129, 142, 161, 178,
210, 219, 285, 295, 324, 336, 362,
379, 395, 406, 509, 517, 535, 567,
798, 823

— anomenat Ademar, germà d’Erme-
truite, comprador 169

— anomenat Quira 772
— comprador 248, 307
— fageda 332
— familiar d’Attone 541
— fill de Domnucia 306
— germà de Gondballus i Petrus 535
— levita 54, 65, 101, 134, 144, 176,

192; — sagristà 121, 226, 241, 261,
301, 309, 364, 368, 376, 405, 410,
436, 481, 498, 611, 624, 781, 791;
— testimoni 251

— marit de Guinedelles, venedor 332
— marit de Madersinda, donador 166
— moliner 1078
— pare de Gondemarus 142

— planes 1171
— prevere 28, 51, 54, 55, 63, 154, 163,

193, 264, 271, 286, 334, 357, 364,
366, 389, 398, 403, 408, 428, 431,
434, 443, 445, 467, 479, 484, 514,
516, 517, 532, 536, 562, 570, 580,
590, 493, 579, 590, 607, 642, 706,
823, 888, 892, 1688; — comprador
955; — custodi 309; — sagristà 607;
— testimoni 150, 386, 573, 580,
1684, 1691, 1715

— sacerdot 274, 562, 755, 1042, 1082;
— escrivà 336

— sacerdot, pare dels donadors 1243
— sacerdot de Minorisa 1038
— sagristà 533; — almoiner d’Amalri-

cus 563
— terra 883
— testimoni 6, 36, 40, 238, 573, 1685,

1690
Ermemirus Apostolico 1176
Ermemirus Audegari 870
Ermemirus Belito 1202
Ermemirus Bisorensis, pare de Gon-

deballus 301
Ermemirus Bonus 87
Ermemirus Bubo, delmes 1709
Ermemirus de Rosdor, vinyes, cases

1709
Ermemirus Drudani 994
Ermemirus Eldemari 1038
Ermemirus Ennego 931, 1143
Ermemirus Folcharius 1022
Ermemirus Fronte 1042
Ermemirus Poncii 1094
Ermemirus Rosso 286
— testimoni 150
Ermemirus Rubeus, cases, mur 1308
Ermemirus Rufi 1331
Ermemirus Russo / Russus 339, 353,

443
Ermemirus Seniofredo, vinya 655
Ermemirus Suniefredus, poeta 161
Ermemirus Udalcheri 1715
Ermemirus, v. Adalaidis Ermemiri, Ato-

nis Ermemiri, Bernardus Ermemiri,
Bernardus Ermemiri de Rasdur,
Berengarius Ermemirus, Bonifilius
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Ermemirus, Cherutius Ermemirus,
Durandus Ermemirus, Ermemir,
Ermemir Bofil, Guadallus Ermemi-
ri, Guilemus Ermemirus, Guilelm
Ermemiro, Iohannes Ermemiri, Mi-
ronis Ermemiri, Petrus Ermemiri
/ Ermemiro, Raimundus Ermemi-
rus, Reimundus Ermemirus / Erme-
miri, Reamballus Ermemiri, Reni-
ballus Ermemiri

Ermenal, molins 561
Ermenard 668, 820
Ermenardis 1573
Ermenards 334
Ermenardus 189, 236, 506, 633, 1685
— levita 601; — escrivà 651
— marit Guinedelle 632
— prevere 13, 26, 54, 68, 101, 134,

144, 146, 185, 189, 1067, 1188,
1190, 1205, 1208, 1209, 1219, 1236,
1258, 1269, 1334, 1336, 1348, 1689;
— terra 157

— testimoni 150
— sacerdot 13, 161, 1285, 1305, 1320,
— vinyes 552
Ermenardus Isimberti 353
Ermenardus, v. Guilelmus Ermenardi
Ermeniardus, v. Ermenardus
Ermendans 1517
Ermengaddus Bernardus 1350
Ermengadus 1133
— testimoni 988
Ermengandus, v. Bernardus Ermengaudi
Ermengandis, muller d’Arbertus Ber-

nadi 1659
Ermengard, muller de Bernat Ramon

1129
Ermengarda 149, 339, 385, 497, 555,

609, 647, 739, 1038
— anomenada Bonafilia, terra 64
— anomenada Lobeta, muller de Navio

59
— compradora 252
— devota, germana de Pedro monacho,

compradora 694
— farraginal 386
— filla de Bonafilia, difunta 118
— filla d’Ogho 779

— muller d’Attone 463
— muller de Bernardus Bernardi 785,

831
— muller de Bonushomo 935
— muller d’Elias, venedor 346
— muller de Gonter 193
— muller de Guifredus 413
— muller de Guitiza 102
— muller de Maier 108
— muller de Marcutius Greco 339
— terra 108, 173, 549
— venedora 95
— vinyes 443
Ermengardes / Ermengards 1693
Ermengardis 225, 353, 445, 847, 917,

1018, 1361, 1391, 1554, 1660, 1662,
1667, 1673

— compradora 359
— filla d’Aeci 943
— filla d’Arbertus Bernadi 1659
— filla de Bernardus Gelmiri 836
— filla de Bertrandus Sendredi 1297
— filla del difunt Borrelis, comte 520
— filla del difunt Borrelli, comprado-

ra 238
— filla del difunt Guilelmi Sancti

Martini, alou 520
— filla de Petrus Vivani 854
— germana de Fulconus Guisadi 1206
— germana de Petrus Aventinus 953
— mare de Bernardus Guilielmi 1206
— mare de Petrus Seniofredi 1091
— muller d’Arnalli 1639
— muller d’Alanricus 674
— muller d’Arbert 1427
— muller de Bernardus Bernardi de

Gurb 1671
— muller de Bernardus Remundi 874
— muller de Bonfill 930
— muller d’Ellemaro 644
— muller de Geribertus 185
— muller de Guifredus Isarni 1492
— muller de Gilelmi Oliber 864
— muller de Guerallus Alamnni 1224
— muller de Guilemus Bernardi 1119
— muller de Guilielmus 860
— muller de Senderedus 652
— muller de Raimundus Sinfredi 1514
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— terra de 411, 587
— venedora 1264
— vídua de Sanla, terres, vinyes 634
Ermengardis / Ermeniardis 1570
Ermengardis / Ermeniardis, muller de

Bernardus Bernardi 1635
Ermengardis Guilelmi, filla de Gui-

lelmus i Tedlendis 1529
Ermengardis de Rio Agello, alou 1529
Ermengardis, v. Ermengards, Erme-

niardis
Ermengards 227, 328, 891, 1036, 1198,

1260, 1579, 1680, 1682
— casada, compradora 330, 565, 571
— compradora 566
— filla de Sinderedus, terra 496
— germana de Mir 650
— muller de Bernardus Bernardi 787,

804
— muller de Geriberto 1693
— muller de Guiliem Od 1488
— muller d’Ugo, prole de Bernard

1211
— sogra, venedora 789
Ermengardus, rebedor 166
Ermengardus, subdiaca 1055
Ermengardus, vinya 925
Ermengardus Bernardi, testimoni 988
Ermengars, muller de Donutio, vene-

dora 845
Ermengars, muller de Raimon Neulen

1604
Ermengaud 1081
— fill d’Adaledis 891
Ermengaud Bernard 1337
Ermengaud Lobaton 1277
Ermengaud Ollomar 918
Ermengaud Samarel 891
Ermengaud Samarell 1225
Ermengaud, v. Bernard Ermengaud
Ermengaudius 689, 908
Ermengaudius, germà de Petrus Rai-

mundi 1590
Ermengaudus 228, 240, 246, 286, 443,

493, 537, 612, 619, 701, 729, 836,
856, 891, 961, 975, 976, 985, 989,
1172, 1194, 1468, 1471, 1524, 1659

— ardiaca 1552, 1559, 1560, 1657, 1669

— bisbe d’Urgell 204
— cases, cort 862
— comte 121, 1475
— comprador 373
— deutor 588
— difunt 1328; — germà d’Arbertus

Bernadi 1659
— fill, marmessor d’Eizolina 1593
— fill de Ballomara, difunt 668
— fill del difunt Aurutius, jutge 512
— fill de Guilelmus Belliti 1506
— fill de Ledgarda 504
— fill de Lobatonus 1225
— fill d’Oliba, alou 971
— fill de Trudgardis 1498
— marit de Bonadomne: comprador

456; — bescanviador 427
— prestador 639
— sacerdot 1622
— testimoni 957
— veí 639
Ermengaudus Adaulfus 1136
Ermengaudus Aiulfi 836
Ermengaudus Amarelli 1268
Ermengaudus Aranalli 1221
Ermengaudus Arnalli 1526
Ermengaudus Aurucius 451
— hort 803
— vinya 368, 654, 927
Ermengaudus Baiulus 1316
Ermengaudus Baptizato 1468
Ermengaudus Bernard, vinyes 1439
Ermengaudus Bernardi 936, 1033,

1272, 1307, 1327, 1330, 1340, 1477,
1536, 1702

— alou 1437, 1440, 1461
— clergue 1420; — levita 1447
— difunt 1508
— germà d’Arbertus Bernardi 1286
— germà de Bernardus 550
— germà de Dalmacius levita 484
— germà de Guillem 1214
— germà de Petrus 352
— germà de Raimundus 536
— hipodiaca, escrivà 1292
— jutge 860, 1194
— levita 572, 575, 620, 1355, 1477;

— escrivà 1506
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— marit d’Adaleizo 937
— marit de Chintol 700
— monjo 675, 677, 818, 1213
— pare de Petrus Ermengaudi 1327
— prevere 498, 499, 785, 891, 1046,

1290, 1330, 1350, 1380, 1390; — es-
crivà 1380, 1390, 1461, 1698

— sacerdot 391, 517, 1170, 1330, 1350,
1439, 1449

— subdiaca 517, 992, 1003
— terra 797, 1345
— vinya 1105, 1340
Ermengaudus Bernardus 959, 1335
Ermengaudus Bonifilii 1101
Ermengaudus de Olono, terra 663
Ermengaudus Ebrinus 1022
— terres, cases 554
— terres, vinyes 959
Ermengaudus Ellemari, vinyes 1053
Ermengaudus Folconis / Fulconis 1442
Ermengaudus Fulcardi 624
Ermengaudus Gaucefredi 1056
Ermengaudus Gauceret 1530
Ermengaudus Geriberti 535
Ermengaudus Goltred 1314
Ermengaudus Goltredi 1102
— terra 692
— vinyes 1177, 1473, 1474
Ermengaudus Goltret 676
Ermengaudus Guadalli 1616
Ermengaudus Guiberti, nebot de Ger-

bertus Arnalli 1675
Ermengaudus Guilabert 1565
Ermengaudus Guilelmi 1506, 1644
Ermengaudus Guilielmi 1394, 1568
Ermengaudus Guiriberti de Arigine,

alou 939
Ermengaudus Guisadi 1575
Ermengaudus Guisaldi 1475
Ermengaudus Guitardi 1407, 1424
— clergue 1525
Ermengaudus Gultredi, germà de Trud-

gardis i Adaled 1131, 1150
Ermengaudus Ioceberti de Lavantia

1181
Ermengaudus Iohannis 1038, 1122
Ermengaudus Lobatoni 1040, 1198,

1270, 1307

— oncle de Bernardus Ermengaudus
1502

Ermengaudus Lobatonis 1080
Ermengaudus Miro, testimoni 1049
Ermengaudus / Ermengodius Mironi,

fill de Mironi, difunt 512
Ermengaudus Oliba 833
— vinya 1578
Ermengaudus Ollomar 730, 919
Ermengaudus Olonense, testador 371
Ermengaudus Orucii 854, 993, 994,

997, 1005
— almoiner de Bernardus Gelmiri 836
— cort 1118
— marit de Bonadona, comprador 599
— veí 991
— vinyes 1037
Ermengaudus Orutii 504, 513, 864
— cort 1123
Ermengaudus Petri 1394
— vinyes 741
Ermengaudus Petroni, 859
— terra 862
Ermengaudus Petronis, alou 1045
Ermengaudus Poncii 1277
Ermengaudus Raimundi 1305, 1502,

1566
— clerici 1038
— jutge 1133, 1164, 1194, 1209, 1223,

1340, 1401, 1499, 1541, 1559; — tes-
timoni 1351; — sacerdot, testimoni
1168

— testimoni 1365
Ermengaudus Reimundi 987, 1270,

1501
— clergue 906
— jutge 1651
Ermengaudus Remundi 1461
Ermengaudus Samarelli 1066, 1220,

1270, 1305
Ermengaudus Vives 1338
Ermengaudus, v. Arnallus Ermengau-

di, Bernard Ermengaudi, Bernardus
Ermengaudus / Ermengaudi, Ber-
nardus Raimundi, Ermengaudus
Bernardi, Ermengaudus Olonense,
Ermengaudus Remundi, Folch Er-
mengaudus, Fulco Ermengaudi,
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Gaucefredus Ermengaudus / Er-
mengaudi, Guilelmus Ermengaudi,
Iacefredus Ermengaudo, Iozfret
Ermegaudi, Miro Ermengaudi, Pe-
trus Ermengaudi / Ermengaudus,
Raimundus Ermengaudi / Ermen-
gaudus, Reimundus Ermengaudi,
Remundus Ermengaudi, Remundus
Ermengaudi

Ermengaus, germà de Raimundus,
comte 197

Ermengaut 1640
Ermengo 1680
Ermengod 801, 839
— fill de Gaucefre 786
— prevere 747; — escrivà 679, 748,

752, 753, 786
— prole d’Eribert, marit de Ghila 1581
— sacerdot, escrivà 703
Ermengod Altemir 792
Ermengod Anulfi 1550
Ermengod Arnall 1405
Ermengod Bernard 1108
Ermengod Ebrino, vinya 747
Ermengod Folchardi 826
Ermengod Giscafre 1204
Ermengod Guifred 1488
Ermengod Prim 820
Ermengod Samarel / Samarelli 909,

1066
Ermengod, v Bernardus / Bernat Er-

mengod, Ermengod Giscafre, Iocfre
Ermengod, Pere Ermengod, Remun
Ermengod

Ermengode 57
Ermengode, muller de Vivà, venedora

898
Ermengodo, venedora 1706
Ermengodus 1082
— fill de Maria 183
— sacerdot 1099
Ermengodus Orus, marit de Bonadona

751
Ermengol 178
Ermengos Senifre 1550
Ermengot 1149
Ermengot Amalricus 704
Ermengot, v. Bonadona

Ermengotis, muller d’Ausilio 869
Ermengud Bernard, testimoni 1356
Ermenguncia, germana de Bernardus

550
Ermenguncia, mare de Pere 751
Ermeniard 1286
Ermeniarda 1330
— muller de Bernardus 1701
— muller de Guitezane 200
— muller de Marchutius 294
— muller de Ramon Seniofred 1164
— terra, trilla 1256
Ermeniardes, casada, compradora 220
Ermeniardes, muller d’Ademarus, com-

pradora 401
Ermeniardes, vinya 220
Ermeniardis 317, 642, 844, 960, 984,

985, 1109, 1120, 1263, 1304, 1338,
1361, 1468, 1491, 1542, 1712

— alou 1431
— compradora 1039
— difunta 1709
— filla d’Adalaidis 1303, 1436, 1510
— filla de Berengarius Donucii 1550
— filla de Blacutia 679
— germana de Bernardus Ermengaudi

1077
— germana d’Ermengaudus Bernardi

1447
— mare 1515
— mare de Miro Geriberti 928
— mare de Petrus 1621
— mare de Petrus Seniofredi 924
— muller d’Arbertus Bernardi 1286
— muller de Bernardo / Bernardus

815, 834
— muller de Bernardus Bernard 802
— muller de Bernardus Bernardi 810
— muller de Bernardus Raimundi 1009
— muller de Bernardus Reimundi 962,

1123, 1487; — venedor 911
— muller de Bernardus Remundus

1074
— muller de Bernardus Sendredi 1023
— muller de Bernat Ramon 979, 1118,

1191, 1516; compradora 1049
— muller de Bertran Guitard 1570
— muller de Bertran Sendred 966
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— muller de Boniparus Belaroni 1358
— muller de Bremundus Reimundi

1048
— muller de Bonuç Erumir 1563
— muller de Carbonellus 1642
— muller de Gerbert Adalbter 979
— muller de Geribertus, vicarius 320
— muller de Geriberto 324
— muller de Gerllandus 1555
— muller de Gilabertus 1447
— muller de Guilabertus 1355
— muller de Guilelmus Bernardi 1405
— muller de Guilielmo Fulconi 1545
— muller de Miro 1024
— muller de Mironis Guilelmi 1717
— muller de Mironi Guilielmi 1389
— muller de Sanle 1089
— muller de Poncius Recosindi 1084
— muller de Raimundus Guifredi 1631
— muller de Remundus Seniofredi 1162
— terra 1297, 1396
— vinya 1621, 1707
Ermeniardis Ierunda 1644
Ermeniardis Maure, paret 1355
Ermeniardis, v. Ermengardis, Erme-

niards, Ermenyardis
Ermeniards, muller d’Adaulfus, com-

pradora 464
Ermeniards, muller de Geribertus, filla

de Guitardus, vescomte 226
Ermeniards 334, 437
— filla de Richelle 567
— mare de Petrus 915
Ermeniars 1622
Ermenillus, torrent 714
Ermenirus, prevere 903
Ermenisclus 253, 296
— terra 751
Ermenisclus, v. Adalbertus Ermeniscli
Ermensendis 722
Ermensindis 1169
— mare de Poncio Geralli, hort 1264
— muller d’Erimballus Reimundi 1375
— muller de Mironis Guilaberti 1189
— vescomtessa, muller de Reimundus,

vescomte 1375
Ermenssindis, mare de Bernardus Gui-

lelmi 1612

Ermentruit 994
Ermenulfus, v. Compantinus Ermenul-

fo, Constantinus Ermenulfi
Ermenyardis, muller de Bernat Ramon

1047
Ermenyardis, muller de Miro Guilelmi

1397
Ermenyardis, v. Ermeniardis, muller

de Gerallus Alamagni
Ermerus, v. Guilielmus Ermeri
Ermerig, venedor 468
Ermesen 1391, 1607, 1622
— muller de Gilelem, compradora 1062
— muller de Guitard 999
Ermesena, v. Ermesenna
Ermesenda, vinya 223
Ermesenda, filla del difunt Gombau

Sanç 1507
Ermesendis 1359, 1406, 1468, 1569
— comtessa, venedora 10
— filla d’Igol 799
— mare de Poncius Geralli 1343
— muller de Blanchero 1500
— muller de Guielm Reimum 1676
— muller de Poncius Guilelmus 1618
Ermesendis Bernardi 1486
Ermesenis, muller d’Olibane, permu-

tadora 409
Ermesenna 609
— mare de Guitardi 983
Ermesens, alou 696
Ermesens, v. Ermesen, Ermesindis
Ermesinda 87, 147, 235, 274, 314, 327,

341, 349, 399, 409, 562, 848, 1038
— anomenada Bonadomna, mare de

Seniofredus, prevere 258
— comtessa, muller de Reimundus

1046
— difunta, sòcia de Stefanus, prevere

266
— fidel de Stefanus, sacerdot, com-

pradora 187
— filla de Richelle 567
— muller, venedora 330
— muller d’Arnulfus 48
— muller de Bonomo, receptora 19
— muller de Guilielmus 790
— muller de Iolius 116
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— muller de Martinus 372
— muller de Ramius 170
— muller de Suniarius 69, 178
— terra 360
Ermesinda, v. Ermessinda 218
Ermesindis 932, 1107, 1113, 1138,

1152, 1204, 1216, 1248, 1389, 1394,
1503, 1582

— alou 1204
— batejada 1442
— comtessa 257, 364, 533, 818
— comtessa, muller de Reimundo,

comte 40
— comtessa, afrontació 667
— donada 964
— filla del difunt Olibanus Blandrici

Guilabertus. levita 1134
— filla de Bertran Guitard 1570
— filla de Bonadomna 1037
— filla de Maielle 645
— filla de Reimundus Bonarici 1400
— germana de Gerberga, terra 1095
— germana de Raimunus Mironis

1612
— germana de Remundus, levita i Su-

niarius, prole del difunt Borrellus,
venedora 430

— germana de Sichardis 980
— hort 1318
— fills, alou 1658
— mare de Ponç Gerall 1104, 1118
— muller d’Arnallo Olibani 1023
— muller de Berengarius Raimundi

1661
— muller de Berenguer Ramon, vene-

dora 1463
— muller de Bernardus Remundi 1044
— muller de Christianus 1030
— muller de Guilelmus Bernardi de

Cheralto, procedència 955
— muller de Gaucelmus Guilielmi

1098
— muller de Guilielmus Bonefilii /

Bonifilii 1220, 1394
— muller de Miro Guisliberti 1223
— muller de Petrus Benedicti 1601
— muller de Raimundus 929
— muller de Regimund 136

— muller de Reimundus Grifii 1051
— muller de Remundus Gocfredi 984
— muller de Sexet 1148, 1172, 1309
— muller de Suniarius Borrelli, vinyes

1130
— muller de Tedmarus Mironis 1652
— veïna 872
— vescomtessa 1623
Ermesindis, v. Ermesendis, Ermessen-

dis, Ermessindis
Ermesindus, prevere 504
Ermesindus, sacerdot, escrivà 512
Ermesindus, v. Ermesindis
Ermessen 1662
— filla de Berengarius Donucii 1550
— muller d’Eriballus Raimudi de Mon-

te Far 1520
— vinya 687
Ermessena 736
Ermessena, v. Ermesinda
Ermessenda, muller d’Arnallus Uzalar-

di 1407
Ermessenda, muller d’Arnaldus Petri

1280
Ermessenda Guilelmi, muller de Gui-

lelmus Bernardi 1540
Ermessendis 850
— donada 1648
— filla de Raimundi Amati 1097
— muller de Berengarius 1610
— muller de Bonefilii Geribertus 1376
— muller de Gerbert Miró 1221
Ermessendis Donutii 1111
Ermessends, muller de Reimundus 208
Ermessens, muller de Reimundus 216
Ermessens, muller de Geribert 969
Ermessin, v. Ermessinna
Ermessinda 15, 44
— germana de Reimundus Donnucii

1481
— muller de Ramius / Ramio 45, 218
— muller de Suniarius 230
Ermessindis 916, 1120, 1200, 1273,

1321, 1328, 1480
— comtessa 121, 315, 316, 546, 1685
— comtessa, filla de Rodegarii comte

de Carcassona 301
— comtessa, muller de Raimundus 66
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— de Raimundus comte 131
— filla d’Ollovara 1142
— germana de Berengarius Guilelmi

1663
— germana de Bernardi, Guifredi i

Iohanes 1486
— mare de Bernardus Geralli 1087
— mare de Poncius Geralli 1348
— muller d’Atonis Ermemiri 659
— muller de Berengarius Remundi 1433
— muller de Bertran Sunniarii 1564
— muller de Dalmau Girbert 671
— muller d’Ermengaudus Raimundi

1401
— muller de Geribert Prim 1496
— muller de Guitardus Bonelli 1106
— muller de Ierbertus 1347
— muller de Miro Guilaberti, terra

1190
— muller d’Odsen 859
— muller de Petrus Geribertus 1379
— muller de Ramon Ervig 1193
— muller de Sunyer Borrell, compra-

dora 1032
— muller de Tedmarus Mironis 1575
— muller d’Udalricus Gaucefredi 1179
— muller d’Udalricus Iaucefredi 1178
— vescomtessa, muller, marmessora

de Reimundus Fulconis 1475
Ermessindis de Terraciola 1347
— vinyes 1349
Ermessindis / Ermesindis, comtessa,

venedora 402
Ermessinna, muller de Ramio 14
Ermetrit, alou 1440
Ermetructe 395
Ermetructis 236
Ermetruge 335
Ermetruit 549, 641, 850, 1077, 1323,

1495, 1690
— alou 1437
— empenyoradora 752
— filla de Geribertus 1154, 1249
— muller d’Amil / Amelius, difunt

778, 806
— muller d’Ansolfus 935
— muller d’Arnallus 1066
— muller d’Ato 632

— muller d’Atone, compradora 577
— muller de Berengarius 1101
— muller de Bonushomo 605
— muller de Gerovard, difunt 1577
— muller de Guilabert Gonmar 1574,

1577, 1585
— muller de Marchet 616
— muller de Ricolfus 387
— muller de Seniofredus 1587; — di-

funt 718
— veïna 1071
— venedora 621, 774
Ermetruit de Torrent, alou 1456
Ermetruita 516, 572, 725, 1680
— difunta 1253
— germana d’Ermemiro Ademar i

muller de Rodolfo, venedora 169
— germana de Guisla 714
— mare de Bonushomo 177
— muller d’Amelius, difunt 762
— muller de Cherucius i del difunt

Martesus 482
— muller de Guadallus Guadallus 899
— muller de Lupus 447
— muller de Martes 224; — venedora

222
— muller de Martesus 259
— muller de Guadallus Guadalli 900
— muller de Guitardus 471, 742
— muller del testador 469
— terra 73
Ermetruitis 517, 821, 832
— muller de Guitardus Guilmundi,

donadora 519
— venedora 753
Ermettruti 753
Ermetuit, muller de Guitardus 387
Ermevigia / Ermovigia, muller de Bo-

nushomo 318
Ermgardis, v. Ermengardis
Ermildis, mare de Geribertus 383
Ermillis 199, 205
— difunta 15
Erminsindis, comtessa, muller de Rai-

mundus, comte 121, 204
Erminsindis, muller de Raimundus,

príncep 125
Ermir, terra 704
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Ermir Bonefilio, testimoni 1227
Ermirmir 1093
Ermisinda, neboda de Miro Cherucii

904
Ermissindis, germana de Remundus,

levita 687
Ermissindis, muller de Suniarii Borelli

difunt 1358
Ermofredus 257, 383, 509
Ermogodo, dona 167
Ermomir 1090
Ermomirus 94, 118
— levita 77
— sacerdot 118
Ermonia Ananias 437
Ermonir Baldrigo 934
Ermovigia 231
— terra 239
Ermumir 203, 847
— levita 62, 727, 765
Ermumir Eldemar 1009
Ermumir Lubi 1707
Ermumir, v. Bernardus Ermumir, Gui-

lelm / Guilielmus Ermumir, Senfret
Ermumir

Ermumiries, torrent 1287
Ermumirius Rusticius, cases 1315
Ermumirus, marit de Gonssalva 471
Ermumirus, prevere, escrivà 783
Ermumirus, testimoni 151
Ermuntirus, prevere, notari 1699
Erogius 120
Eroigius 52, 57, 184, 233, 253, 296,

324, 465, 500, 513, 516, 517, 551,
553, 569, 620, 622, 663, 695, 876,
982, 1201, 1237, 1691

— anomenat Lupus 447
— anomenat Marchus, prevere, jutge 87
— comprador 139
— fill de la testadora 399
— germà de Geribertus 541; — sa-

cerdot, venedor 660
— fill de Daniel, marit de Guidinillis

244
— fill de Suniarius 454
— germà d’Esteve 360, 388; — com-

prador 452
— germà d’Estephanus / Stephanus

374, 771; — fill de Suniarius 458
— levita 26, 144
— marit de Gerosolima 306
— terra 178, 569
— testimoni 41, 214, 220, 464
— vinya 36
Eroigius Fredalli, cases 890
Eroigius Seniofredi, testimoni 896
Eroigius, v. Arbertus Eroigius, Erovi-

gius, Miro Eroigii
Eroiqius 207
Erola 933, 1265, 1305
— lloc 86, 438
Erollo 641
Eroven 1262
Erovigius 227, 938, 1055, 1688
— marit d’Ermegodo 226, 320
— sacerdot 535, 904
— terra 382, 1682
— vinya 260, 263
Eruig, testimoni 252
Eruigius, v. Guilelmus Eruigio, Poncius

Eruigii
Eruigius, anomenat Marcho, bisbe,

jutge 68
Erumir, prat 623
Erumir Bonifilii 1462
Erumir Guilelm 1064
Erumir, v. Bonuç / Bunuc Erumir,

Godmar Erumir, Leopardus Eru-
mir, Mir Erumir, Reimundus
Erumir

Eruvis, vinya 1301
Ervig, terra 168
Ervig Esteges, garriga 913
Ervig, v. Guilelmus Ervig, Mir Ervig,

Remundus Ervig
Ervigi 690
Ervigius 489, 501, 542, 665, 666, 692,

813, 882
— anomenat Lobo, germà de Trasoue-

ro, comprador 151
— bisbe 77
— bisbe, anomenat Marcho: escrivà 66;

— jutge 35, 118, 129, 142; — jutge,
testimoni 150

— germà de Geribert, prole de Suniarii
913
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— marit d’Olalia 407, 503, 548, 560
— terra 1574, 1577
— testimoni 515
Ervigius Fredallo 700
Ervigio Ermemir 844
Ervigius Esteges 1033
Ervigius Sunner 816
Ervigius, v. Arbertus Ervigio, Bonefilius

Ervigio, Guilelmus Ervigio / Ervigii
Ervigo 128
Erviz 512
Escaramus, v. Martinus Escaramus
Eschalunna, v. Guilelmus Eschalunna
Eschic, v. Guilelmus Eschic
Eschiveta, muller de Bernardus Adal-

berti 1564
Escholastica, muller de Bunucio, re-

bedora 251
Esclavet 24
Esclua 358
— venedor 435
Esclua, v. Sinfre prole d’Esclue
Escluua 215, 460, 461, 562, 1045
— venedora 486
Escluva, v. Christianus Escluva, Miro

Escluve, Ouronis Escluve, Sinfred
Escluva

Escluvana 562
Escluvanus, v. Christianus Escluvani
Escluvia, marit de Maria 548
Escolastiga, vinya 656
Escosid 1550
Escubilarius, prevere 141
Escuder, v. Ramon Escuder
Esdres, fill de rabí Meïr, testimoni

1116
Esg(...) 1542
Esmerad, casa 1061
Esmerad/o, donador 152
Espania, moneda 708
Especiosa, venedora 53
Espedicula, terme 508, 521
Espellunchas, terme 929
Espeluga de ipsa Bassela 1585
Espeluncis, terme 1580, 1600, 1601
Espeluncis, v. Guilelmi Bernardus de

Espeluncis
Esperadeu 473

Esperaindeo, v. Reimundus Esperain-
deo

Esperandeus, levita 176
Espetosa 157
Espidels, lloc 967
Espidius, v. Gocfredus Espidii, Iocfre-

dus Espidii, Iotfret Espidius
Espidiosa, v. Spidiosa
Espina 1659
Espinacera, lloc 1465
Espinalbosa, lloc 1362
Espinalbosa, font 1374
Esplanduria, v. Splanduria
Esplanunia, mare de Guilia 1484
Esplanunia, mare de Gaucefred Ponç

1483
Espluga, lloc 565, 571
Esplugas 1597
Esplugas de Sancta Maria, lloc 1595
Esplugas, v. Gavarra
Espluges, lloc 878
Espluges, terme 760
Espluges, torrent 1453
Espluges, vila 1576
Esplugues, alou 437
Espodoia, torrent 1355, 1447
Espodola, lloc 975, 976, 1625, 1709,

1719
Esponsata 1324
Espotosa, venedora 220
Espozolla 449
Espudula, lloc 947, 1709
Esstrada publika 1119
Estafanus, 1681
— poeta 1188
Estafonus Adalberti 1628
Estalesa 212
Estanol 1374
Estapahnia 1171, 1403
Estefania 1147, 1361
— muller de Remundus Isimbertus

900
Estefania, v. Stefania
Estefanus 74, 716, 1483, 1486
— fill d’Odegarius, sacerdot 1390
— germà d’Eroig 360, 388
— testimoni 573
— vinya 459
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Estefanus, v. Bernardus Estefani, Du-
rabile Estefanus, Remon Estefanus

Esteges, v. Ervig / Ervigius Esteges
Estelela 867
Estephania, muller de Bernardus Io-

hannes 1467
Estephanus 374, 762
Esteva 617
Esteva, v. Samla Esteva
Estevallus Vivani 934
Estevanus, v. Guitardus Estevanus
Estolastiga, v. Escolastiga
Estrada publica 463, 508, 685, 853,

1053, 1224, 1511, 1571
Estrada publica, camp 31
Estrada publica, davant l’església de

Sancta Perpetua 1031
Estrada publica, lloc 626
Estrader 33, 491, 502, 560, 589, 625,

651, 669, 678, 712
Estrader, difunt 801
— terra 542, 669
Estrader Ioannes 751
Estraderus 488
Estrata, 525
— publica 1265
Estregoda, muller de Geribert 990
Estregot, muller d’Ollomar 303
Estudia, donador 22
Estudia, muller de Vives, compradora

273
Ethius, bisbe 121
Etius 140, 253
— bisbe 161
Etius, v. Aetius
Euculina 1187
Eulalia, v. Sancta Crux Sanctaque Eu-

lalia, Sancta Eulalia, Sancta Eulalia
de Promciana / Provenciana / Pro-
vincana / Provinciana, Sancta Eu-
lalia de Rivo Merdario, Sancta
Eulalia virginis, Sancta Eulalia de
Villa Piscina

Eulària, clergues de la canònica de
l’església, rebedors 1369

Eulchus, monjo 1213
Eulesa 1078, 1231
Eurardus, monjo 874

Eva 302, 331, 1321
Evolesa 204, 315, 316
Exemcii, sarraïna 1498
Eximinus, v. Iohannes Eximini
Expodolla, lloc 350
Extremis marchiis 480
Ezius de Provinciana, delmes 1709
Ezulina 1194
— muller de Gerallus Compagni 1272

— F —

Fab(...), v. Bernardus Fab(...)
Faber, alou 1080
Faber, v. Adroarius Faber, Bernard

Faber, Bonucius Faber, Gulmir
Faber, Hollomar Faber, Remon
Faber, Salla / Sanla Faber

Fabre, v. Petrus Fabre
Fai, v. Sanctus Michael de ipso Fai /

de Faio
Faio 833
Falcho Remon 937
Falchuvus, lloc 1291
Falcucius 50
— sacerdot 471
Falcucius, v. Bernardus Falcucii
Falcucus 133
Falcutius, levita 339
Fallensis, v. Sanctus Michael Fallensis
Fallius 1481
Fallus 777, 1117, 1550
Fallus, v. Sanctus Michael de ipso

Fallo, Sanctus Michaelis cenobio
Far 1672
— castell 1532, 1533
Far, v. Em de ipso Far, Sanctus

Christoforus de ipso Faro
Farellum 1110
Farner 1616
— castell 1475
Farner, v. Pui Farner, Sanctus Iulianus

de Pui Farner
Febreolus, prevere, escrivà 64
Fedach, v. Mironus Fedach
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Felgera, torrent 602
Felicus, rei 1016
Felid 1669
Felidia, muller Sendredus Amalfredi

1128
Felix 72, 191, 348, 508
— acòlit, trasllat 1353
— clergue grec, cases 150
— difunt 675
— festa 250
— fill d’Oliba 849
— prevere 84, 96, 153; — escrivà 153,

190
Felix, màrtir, v. Sanctus Felix
Felix de Torelione, v. Sanctus Felix de

Torelione
Felix, v. Bonifilius Felix, Geribertus

Felix, Sanctus Felix Gerunda /
Ierunda, Trasver Felix

Fels, difunt 1265
Fels, infant, venedora 95
Fels, germà de Durandus Blandrici

1677
Fematas 1550
Fenestreles 1187, 1585
— coll 39, 1041, 1130, 1422, 1618
Fenestrellas 154, 184
— coll 673, 821
Fenestrelles, coll 1059, 1060
Fenestrellis 1029
— coll 1102, 1162
Fenestrelos 659
Fenestrilias, terme 304
Fenosa, vila 1639
Feredarius 56
Ferer 1659
Fereros, alou 1507
Feriol 33
Feriol, v. Gonmar
Feriolus 42
Fermosa 253
Fermus 1592
Ferran 525, 1628
Ferran, v. Guilelm Ferran
Ferrandus 1038
Ferrandus, v. Raimundus Guilelmus

Ferrandus
Ferrarus, v. Iohannes Ferrari

Ferrarius, levita 1270, 1305, 1498,
1502

Ferrarius, v. Argirig Ferrarius, Petrus
Ferrarii

Ferreolus 8, 1484
— prevere 54; — escrivà 168; — sa-

gristà 35, 49, 62, 134, 144, 176, 185,
189

— sacerdot, sagristà 118
Ferreolus Sendre 1489; — testimoni

1463
Ferreolus, v. Bonucius Ferreoli / Fer-

reolo, Senderedus Ferreolus
Ferrer, v. Compan Ferrer
Ferrera 1475
Ferrerons, lloc 446
Ferrialus 333
Ferriol / Ferriolus 1692
Ferriol, fill d’Anna 678
Ferriol, fill de Persona 65
Ferriol, marit de Bonadona 525
Ferriol, v. Bonucius Ferriol
Ferriola, dona difunta 134
Ferriolus 1692
— fill d’Anna 625, 1692
— prevere, sagristà 1
— terra 297
Ferriolus, v. Amalricus Ferrioli, Bonu-

cius Ferriolo, Compagnus Ferrioli,
Sendredus Ferrioli

Ferrucius 514, 704
Ferrutius, 173, 205, 428
Ferruz 108
Fersos, alou 142
Ferucius, testimoni 11
Ferucius, terra 11, 283
Ferut 636
— vinya 545
Feu, vinya 1040
Feverius, cavalleria 951
Fexas 3, 76, 229, 343, 548
Fexas, lloc 344
Fexes, v. Vinner de les Fexes
Fexias 247
Fexis, mas 1481
Fhilipus, rei 1244
Fhylipus, rei 1374
Fictorium 1339
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Ficulis 276
Fidancia, testimoni, 1690
Fidancius, levita 463
Figa Amar, puig 974
Figera 1290
Figeras 1311
Figerola 1410
— lloc 375
Figeroles, lloc 971
Figuerola 1202
Figulis, riu 41
Filafams, v. Sancta Maria de Filafams
Filipus, rei 1020, 1049, 1062, 1071,

1079, 1147, 1161, 1196, 1198, 1173,
1185, 1301, 1362, 1391, 1486, 1596,
1517, 1569, 1604, 1662, 1706

Filiipius, rei 1232
Filiol 1603
Filiphus, rei 1347
Filipius, rei 1103
Filippus 1106, 1200, 1218, 1359, 1580,

1606
Filippus, rei 1041, 1057, 1086, 1091,

1092, 1100, 1136, 1151, 1715, 1226,
1241, 1281, 1296, 1312, 1317, 1318,
1401, 1444, 1446, 1448, 1469, 1520,
1603, 1628, 1668, 1055, 1640

Filippy, rei 1450
Filipus 1217, 1612
Filipus, rei 687, 1031, 1036, 1053,

1063, 1064, 1072, 1080, 1090, 1108,
1119, 1129, 1156, 1157, 1183, 1242,
1268, 1269, 1280, 1300, 1311, 1337,
1349, 1352, 1354, 1376, 1395, 1430,
1466, 1488, 1511, 1530, 1532, 1534,
1550, 1559, 1564, 1567, 1571, 1578,
1607, 1659; — rei dels francs 1322

Filipy, 1496
Filipy, rei 1595
Filmera, muller d’Oliba, venedora 452
Filmera, procedència 911
Filmera, filla de Nevolanda 124
Filmera, muller de Bonucius 178
Finestrellas 1320
Firriolus, sacerdot, sagristà 161
Fiscale, terra 655
Fischus, comte 1112
Fischus, afrontació 515

Fiska, terra 453
Fitor 1492
Fitor Rubeo 933
Flamidia 762, 778, 806
Flanda, esposa de Sendre 1386
Flavia, parets 1677
Flavius, v. Seniofredus Flavii / Flavius
Flavius 129, 138
Flecher, v. Gotfre Flecher
Florencia, muller de Guadall i germana

de Dalamacius Ramio 1605
Florencia, muller de Sendredus 1374
Florencza, muller de Guadaldo, com-

pradora 1718
Floridius, v. Arnallus Floridii / Floridio

/ Arnal Floridio, Bomparus Floridii,
Isarn Floridio / Isarnus Floridii,
Suniefredus Floridio

Fodexius, v. Fodexus
Fodexius, coll 269
Fodexus, castell 269
Fodexus, riu 224
Foget, v. Mir Foget
Fogeti, v. Miro Fogeti
Folc 1290
Folc Bernard 1098
Folc Guifre 1335
Folc Onofre 1260
Folch Ermengaudus 1565
Folch, v. Annarig Folch, Fulco Ebrini
Folchardus, v. Ermengod Folchardi
Folcharius, v. Ermemirus Folcharius
Folchetus, v. Mironi Folcheti
Folcho Amalricii, marit de Bonadonna,

comprador 1232
Folchus, testimoni 530, 531, 586
Folchus, vinya 435
Folchus, v. Ioannes Folcho, Fulchus
Folchonus Gaufredo, v. Folchonus Gui-

fredo
Folchonus Borrel 1578
Folchonus Guisfredo, marmessor de

Trudgardis 1498
Folco, llegatari 371
Folco Raimundi 1260
Folco / Fulco, v. Ermengaudus Folconis
Folcram 638
Folcran, anomenat Russigol 1567
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Folcus, subdiaca 219, 226
Fonoget 1361
Fons 1339, 1581
— Calcada 1361; — Calciata 236
— Cova 357
— d’Arreguza 542
— de Chilio 936
— de Morzino, lloc 333
— d’Ocua 241
— Docua 617, 618
— Pacense 1386
— Rothera 1256
— Rubea, castell 1381
— Rubee, terme 1284; termes del cas-

tell 1283
— Rubia 236; Rubia, castell / terme

1054, 1058
— Sereno 1125
— Taiada 525
Fons, v. Galindus de Fonte, Guilellmus

de Fonte, Mansus de ipsa Fonte,
Vitalus de Fonte

Font (...) 1607
Font Talaida, castell 850
Fontanas 216
Fontaned 909
Fontanela, lloc 73
Fontanelas 900
— terme 899
Fontaneles, 1659
— torrent 664
Fontanellas 830
Fontanelles 1112, 1117
Fontanidas, aigua 664
Fontedocua, lloc 613
Fontelas 830
Fontenela 58
Fontibus, v. Guilelmus de Fontibus
Forad Micho 1403
Foradada 1579
— lloc 439
— riu 1062
— terme 1576
— vila 391, 577, 1364
Foraddada, riu 1500
Forcades, vies 378
Forigola 1361

Forn 1149
Fornax, lloc 358
Fornacha 297
Fornellus, lloc 775
Fornelos, terme 950
Fornels, lloc 888
Fornos 860
Forum, lloc 1026
Fort, testimoni 588
Fort 1505
Forte 1503
Fortunius, testimoni 453
Fosa 421
Fossa Antiqua 1637
Fossa de Arnallo, lloc 1709
Fossa de Sancii, torrent 1170
Fossar 1265, 1361, 1593
Fossas, 557, 1570
— iudaicho, via 1223
Frabega 1370
Fracta, ciutat 857, 858
Fracta, v. Civitate Fracta, Sancta Maria

Civitas Fracta / Civitatis Fracte / de
Civitate Fracta

Franch 1111
Franchenza, alou 1660
Franchi / franchorum 101, 683, 1394
— regne de França 701
Franchorum, v. Filipus, rei dels francs
Franchus 118, 1059
— hort 1060
— testimoni 150
Franchus Miro, 1125
Franchus, v. Bonushomo Franchi
Francia 301
Francigena, v. Dodo Francigene, Gua-

rinus Francigena, Od Francigena,
Ugo Francigena

Francisca, via 144, 238, 928, 1306
Francischa, via 13, 25, 26, 493
Franco 497
Franco, v. Arbertus Franconis
Franconus Mir 1108
Franconus Mironi 1018, 1036
Francorum 13, 121, 189, 949
— rei 103
Francus 233, 234, 1310
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Franzomirus, marit de Maier 168
Fredale, v. Bonefilius Fredale
Fredall, v. Bonifilius Fredall
Fredallus, v. Eroigius Fredalli, Vives

Fredallo
Fredarius 54
Fredarius, v. Guilelmus Fredarius
Fredisclus 15
Fredlanna 1066
Freixanus, prat 1685
Fremosa, expropietària 112
Fremosa, anomenada Rosa, muller de

Godmar 107
Fremosa, v. Val de Fremosa
Fresianed 1570
Fretal, v. Bonifilius anomenat Fretal
Frexaneda, v. Guadallus Seniofredi de

Frexaneda
Frexanum, lloc 266
Frexeneda 1533
— lloc 1532
Frodoinus, pontífex 121
Froianus, pare difunt de Salla 204
Froigius, terra 621
Fromia 696
Frons, v. Ermemirus Fronte
Frontonus, v. Sendredus Frontoni
Froterius, bisbe 977
Fructuos, prevere, terra 312
Fructuosus, prevere: venedor 41; — es-

crivà 80, 220, 382, 401; — testimoni
36; vinyal 220

Fructuosus, sacerdot, lloc, testimoni 22
Fructuosus, testimoni 165
Fructuosus, v. Poncius Fructuosi 960
Frug, dona, cases 890
Frug, muller de Petrus 722
Frug, terra 647
Fruga 526
— testimoni 279
Fruganus, v. Gislibertus / Guislibertus

Frugani
Frugio, dona, terra; dona, terra 447,

1687
Frugis, v. Gerberta Frugis
Frugo, dona, terra 47
Frugo, v. Gerberga Frugo

Fruia 160, 208, 277, 433, 707, 1038,
1577, 1621

— marit de Truitella 313
— vinya 1077
Fruianus, v. Raimundus Fruiani
Fruila 341
Fruila, v. Gisalmarus Fruila
Fruilo, muller de Reimundus Senioldi

/ Raimon Seniol 913
Fruilo, dona, terra 319
Fruio 87, 395
— muller de Guilelmus Gaucefredi 866
— muller de Seniofredus, compradora

53
— venedor 248
Frumigons, lloc 1695
Fruntianus, v. Sanctus Iacobus de

Fruntiano 1640
Fulch 1277
Fulchonus, avi, 958
Fulchonus, bisbe de Barcelona 1657
Fulchonus, levita, 480, 606
Fulchonus, prevere 1201, 1237, 1597
Fulchonus, prevere, escrivà 1291, 1307,

1633
Fulchonus Amalrici 1464
Fulchonus Baroni 1352
Fulchonus Dacho 1139
Fulchonus Ermengaudi, prole 701
Fulchonus Guifredi 1337
Fulchonus Guisadi 809
Fulchus 408, 1075, 1285
— casa 576
— fill d’Ermengaudus Samarelli 1305
— levita 347
— prevere, escrivà 1208
— subdiaca 1056
— testimoni 657
— vescomte 611
Fulchus Baroni 1283, 1284
Fulchus Geriberti, fill de Geribertus,

difunt 583
Fulchus Petri 1283, 1284
Fulcimanna, torrent 1078
Fulcimanna, v. Vallis Fulcimanna
Fulcus 192, 437, 796
— bisbe de Barcelona 1631
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— fill de Bernardi 1034
— levita 241, 258, 301, 357, 364, 467,

607; — prole del difunt Geriberti,
germà de Mirone i Seniullus 520; —
terra 598

— marit d’Adalaidis 800
— prevere de l’església de Castellet 1320
— terra 797
— vescomte, germà i marmessor de

Reimundus Fulconis 1475
Fulcus Ebrini 1274
Fulcus Ermengaudi 1322
— nebot d’Ermengaudus Samarelli

1305
Fulcus Geriberti, oncle d’Amatus Gui-

tardi 1279
Fulcus Guisadus 340
— casa, mur 527
— veí 580, 588
Fulcus Petri, testimoni 1351
Fulcus Petroni 1128
Fulcus Reimundi, vinya 1475
Fulcus Guisadi, cort, mur 578, 579
Fulcus, v. Fulchus, Miro Fulcus
Fulconus 652, 1194, 1654
— episcopus, 1626
— germà de Miro Geriberti, 928
— levita 498
— prole de Bernardi 1008
Fulconis Ermengaudi, castlà 951
Fulconus Guisadi 1038, 1206
Fulconus Petroni, testimoni 872
Fulconus Radulfo, testimoni 768
Fulconus Gueriberti 1529
Fulconus, v. Arnallus Fulconi, Bernar-

dus Fulconis, Bertrandus Fulconi,
Fulco, Gerallus Fulconis, Guiliel-
mus Fulconi, Reimundus Fulconis

Fulcradus, prevere 1337
— escrivà 1356
Fulecradus, prevere, escrivà 1335
Fulia de Abes, roca 86
Fullanus, torrent 1110
Funcimanga, lloc 53
Furnum, torrent 1462
Furnum Tegulario, torrent 894, 1700
Fylipy, rei 1548

— G —

Galindus, levita, escrivà 386
Guad Adalberti 1470
Gaaudemarus, comprador 382
Gabrils 1290
Gacfredus Guilaberti 1433
Gadallus, v. Vivas Gadalli
Gafaasinos, v. Remon Gafaasinos
Gafalasus, v. Renium Gafalasu
Gaianus 131, 1097
— feu, 1645
— lloc 1392
Gaiel, v. Guilelmus de Gaiel
Galegos, alou 142
Galegs 1213
Galerius, procònsol de Barcelona 364
Galex, terres, 917
Galex, v. Gallex
Galianus, lloc 50
Galidonus, pare difunt d’Arsendis 101
Galifa 1667
Galiffa, coll 1022
Galin 638, 722
— terra 46
Galin, v. Bernardus Galin, Guilelmus

Galin, Ioannis Galin, Mir Galin,
Oliba Galin, Reimundus Galin

Galind, marit de Blanchucia / Blan-
chutia 712, 865

Galindonus, veguer Sancti Martini di-
funt, pare de Guilelmus 131

Galindus 24, 242, 269, 374, 444, 450,
503, 643, 721, 770, 864, 972

— alou 985
— clergue 563
— clergue, escrivà 538, 553, 562,

563
— escrivà 25, 348, 415
— fill difunt de Duravilus 715
— levita 55, 70, 144, 162, 184, 369;

— escrivà 185, 199, 264, 506, 529,
540; — terra 379

— puig 457
— sacerdot, escrivà 46, 135
— terra 13, 25, 26; — veí 384
— testimoni 317
Galindus Audesindo 814
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Galindus de Fonte 733
Galindus Durabil, marit de Blanchucia

863
Galindus Sendredi 1506
Galindus Vitalis 1030, 1047
Galindus, v. Gerallus Galindi, Guilel-

mus Galindi / Guilielm Galindo,
Raimundus Galindi, Reimundus Ga-
lindi, Remundus Galindi, Solur
Galindo Madrone

Galinnus 33
— difunt 520
— marit de Blancuca 819
— testimoni 440, 455
— vinya 122
Gallan, lloc 1611
Gallecia, v. Sanctus Iacobus apostolus

in Gallecia
Gallecus 96, 469
— terme 84
Gallecus, v. Sancta Maria de Gallecus
Gallegs, alou 1503
Galletia 161
Gallex 960
— lloc 943
Galliarum, indret 1558
Gallicancius, v. Sanctus Petrus ceno-

bio Gallicancio
Gallicannus, v. Sanctus Petrus Gallicani
Gallicantu, v. Sanctus Petrus Gallicantu
Gallicia 1014
Gallicia, v. Sanctus Iacobus de Gallicia
Gallifa, v. Petrus Raimundi de Gallifa
Gallifa 777
— vinya 267
Gallipha 1522
Gallitia 755
Gallonus, v. Guilabertus Galloni
Gamiza, puig 839, 840
Ganceran, v. Gauceran
Gandeballus Vivani 1120
Ganipus, v. Ysarn Ganipo
Gannalgod 303
Gannalgoz 106
Gargano, v. Sanctus Michael de Mon-

tegargano
Garibertus Muratelli, terra 1221
Gariga 1311

Garrica, v. Garriga
Garricis 1414
Garriga 276, 755, 1377, 1539
— casa 1575
— lloc 332
Garriga, v. Sanctus Stephanus de Gar-

riga
Garrigas 1503
Garsen, fill d’Adaledis 1513
Garsenda 1417
— esposa de Pere Gerbert 1387
Garsendis 1301, 1412
— germana d’Adaledis 1316
— muller de Gilbert, compradora

493
— muller de Petrus Geriberti 1399
Garsia, sacerdot 1188
Garsies 825, 897
Garsinda, muller d’Arnallus 747
Garsindis 493
Gaseras 1206
Gateleda, torrent 520
Gatellum 234
Gatho 129
Gatione 21
Gaucbert Odger 1013
Gaucbert Remundi 1013
Gaucbertus 904
— difunt, terra 1160
Gaucbertus Aventini 1659
Gauceb<e>rtus Sutor 1467
Gaucebertus 941, 972
Gaucebertus, monjo 1625, 1719
Gaucbertus / Gaucebert Vidal, marit

de Canuda, venedor 991
Gaucbertus, v. Guilelmus Gaucberti,

Remundus Gaucberti
Gaucebertus, v. Arnallus Gauceberti,

Guilelmus Gauceberti, Raimundus
Gauceberti

Gaucebertus Aventini 1059
— llegatari 1060
— marit de Chixoli 1435
— prevere 1471
— terra 811
— testimoni 1026
Gaucebertus Ebrino 1070
Gaucebertus Pedeth, testimoni 1351
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Gaucebertus Petros, alou 1149
Gaucebertus, v. Petrus Gaucebertus
Gaucefre 387, 786
Gaucefre Tedbal 1154
Gaucefre, v. Arluvinus Gaucefre
Gaucefred, testimoni 774
Gaucefredus 329, 549, 579, 903, 1185
— alou, afrontació 438
— cases, 1192
— deutor 588
— germà d’Arlovino, donador, 580
— levita 207, 484, 537, 548; — pare

de Bovet Gaucefred, venedor 693;
— fill d’Eldefredus 239

— marit de Sança, venedor 1595
— pare d’Ermengaudus 1105
— prevere 305, 368, 564, 578, 579,

589, 671, 741, 778, 806, 1285;
— donador 580; — escrivà 778,
806; — oncle de Gaucefredus 579;
— testimoni 580

— sagristà de la Sancte Crucis Sancte-
que Eulalie 516

— prole del difunt Marcucio Grecho
265

— prole d’Isarn 850
— sacerdot 549, 607, 761, 861, 868,

875, 892, 902, 943, 960; — sagristà
504; — testimoni 759, 1703, 1017;
— sa-cerdot 718

Gaucefredus Amalrici, marit d’Arsendis
1231

Gaucefredus Argofredus 810
Gaucefredus Belaroni 1352
Gaucefredus Bonefilii 1613
Gaucefredus Calvii 1287
Gaucefredus Comtas 1509
Gaucefredus Ermengaudi 1225
— germà de Petrus Ermengaudi 1535
— fill de Trudgardis 1498
Gaucefredus Guilaberti 1266, 1449
Gaucefredus Marcuci, marit de Kixul

1066
Gaucefredus Poncii 1484
Gaucefredus Poncio, fill d’Esplanunia

1483
Gaucefredus Olibani, alou 1695
Gaucefredus Radsendi 1221

Gaucefredus Rasendi, sacerdot 1406
Gaucefredus Sendredi 1359
Gaucefredus Sinner 1245, 1434
— testimoni 1052
Gaucefredus Sunier 1056
Gaucefredus Tedballi 1249
Gaucefredus Tetmat 1460
Gaucefredus Uriale, sacerdot 1038
Gaucefredus Vitalis, testimoni 988
Gaucefredus, v. Amatus Gaucefredi,

Arnallus, Arnallus Gaucefredi / Gau-
cefredo, Berengarius Gaucefredi,
Bernardus Gaucefredus / Gauce-
fredi, Ermengaudus Gaucefredi,
Guitardum Gaucefredus, Iauce-
fredus prole del difunt Marcucio
Grecho, Miro / Mironis Gaucefredi,
Reimundus Gaucefredi, Remundus
Gaucefredi, Udalricus Gaucefredi,
Vitalis

Gaucefret, v. Gaucefre 786
Gaucefret Baston 1409
Gaucefret Salamon 850
Gaucelmus 443, 1507
Gaucelmus Guilielmi, terra 1008
Gaucelmus Guilelm, marit de Rodlen

i germà de Dalmacius 1352
Gaucelmus Guilielmi, marit d’Erme-

sindis 1098
Gauceran, fill de Gaucefre 786
Gaucerandus 1056, 1339
— germà de Raymundus Bernardi 1280
Gaucerandus Erimanni, marmessor

1715
Gaucerannus 1715
Gaucfred, v. Gaufred, Petrus Gaucfredi
Gaucfredus, prevere 517
Gaucfredus, v. Amatus Gaucfredi
Gaudallus, prevere, escrivà 1352
Gaudallus, sacerdot 952
Gaudallus Guilelmi 1265
Gaudamir Baroni 992
Gaudamir Viader 952
Gaudamir, v. Mir Gaudamir
Gaude, v. Guannal Gaude
Gaudemar, comprador 375
Gaudemar, fill 22
Gaudemar, germà del venedor 36
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Gaudemar, “somaliolo”, afrontació 486
Gaudemar, testimoni 220, 486
Gaudemarus, comprador 80
Gaudemarus, venedor 401
Gaudemarus / Gotmar, clergue, vene-

dor 80
Gaudetmir, v. Seniofredus Gaudetmir
Gaufred, nét de Bonadona 576
Gaufredus, levita 48
Gaufredus, fill d’Ermengaudus Sama-

relli 1305
Gaufredus Adrac 1046
Gaufredus Vital, 131
Gaufredus, v. Bernardus Gaufredi
Gauzbert, sacerdot, escrivà 1327
Gauzbertus 404
— clergue 1481
— monjo Sancte Crucis Sancteque

Eulalie 1363
— sacerdot, escrivà 1481
Gauzbertus, v. Reimundus Gauzberti
Gauzbertus Aventinus 787
— testimoni 1700
Gauzelmus 327
Gauzfredus 64, 527, 1513
— nebot de Segarius 578
— prevere 578; — prevere, monjo 103
— sacerdot, oncle matern de

Gauzfredus 527
Gauzfredus de Milany 1715
Gauzfredus, v. Arnallus Gauzfredi
Gavadal, terra 663
Gavadons 1517
Gavaldus, v. Bertrandi Gavaldi
Gavar, castell 1475
Gavar, terme 1260
Gavara 557, 836
— coll 1488
— terme 1235
Gavaredus, lloc 267
Gavarera, llera 1292
Gavaresis, riu, 871
Gavarne, lloc 1679
Gavarra 398, 443, 1024, 1162, 1217,

1281, 1290, 1601
— coll 930, 1453
— lloc 1441, 1449
— terme 597, 1439

— serra 557
Gavarred, guàrdia 484
Gavarred, lloc 1022
Gavarredus 1195
— lloc 151
Gazon 44, 82, 216
Gazonis 45, 111
Gazu, v. Mir Gazu
Geirallus Radulfi, vinya 1106
Gela, veí 53
Gelabert, cf. Mir Gelabert
Gelans, v. Villa Gelans
Gelderig, testimoni 152
Geldrichus, terra 587
Gelida, castell 1460
Gellemirus, prevere 161
Gellig, v. Gotmar Gelrig
Gellita, castell 134
Gelmir 84, 96, 107, 108, 111, 113, 115,

119, 270, 281, 559, 827, 967, 970,
1036

— germà de Bernardus 1076
— germà de Dalmaz 584
— marit de Cuscha que vocant Ermo-

viga 20
— marit d’Ermesinda 848
— marit de Senior 198
— terra 314
— testimoni 330
Gelmir Faber 1361
Gelmir Mirone 839, 840
Gelmir, v. Bernardus Gelmir / Gelmiri,

Guilelm / Guilelmus Gelmir / Gel-
miri, Riguall Gelmir

Gelmirus 1, 60, 72, 110, 145, 147, 178,
298, 300, 344, 345, 388, 400, 562,
1100

— almoiner, germà d’Elias i germà de
Richel, Gotmar i Cusca 212

— difunt 236
— difunt, pare d’Eldevara difunt 185
— marit de Richeleova, 61
— prevere 48, 814; — escrivà 5, 9, 90,

91, 128, 203, 372
— sacerdot 148, 1066; — jutge 370;

— escrivà 92
— terra 13, 25, 26, 68, 144, 260
— testimoni 150, 237, 249, 319
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— vinya 42, 440
Gelmirus, v. Bernardus Gelmirus
Gelmundus, vinya 2
Gelrichus, terra 586
Gelsena, muller de Guifre Iovan 1490
Genbertus, prevere, escrivà 803
Genciana, muller de Guilelmus Ted-

mari 1575
Genebreda, v. Sanctus Fructuosus de

ipsa Genebreda
Genestar, afrontació 1039
Gentia, muller de Reimundus Miro

1512
Gento, hebreu 356
Gento, germà d’Ysaac, hebreu 1307
Gento, pare d’Isaac 368
Georgeo, venedor 155
Georgius 271
— pare difunt de Petrus 62
— prevere 150
Geradleta, filla d’Arbertus Bernadi 1659
Geral 421, 764, 1081, 1149
— difunt, trilla 1300
Geral Alamagni 1248
Geral Bernard 1129
Geral Carbonel 1046
Geral Onofret 850
Geral Poncius 860
Geral Somanted 1156
Geral, v. Bernardus Geral, Pere Geral,

Raimundus Geral
Gerala 908
Geraldus 798, 1331, 1626
— arxiver de l’església de la Santa Creu

i Santa Eulàlia de Barcelona 858
— donador 1243
— levita 575, 1288, 1334, 1453, 1561
— prevere 1270, 1305, 1447, 1472,

1498; — escrivà 921
— testimoni 1718
— trasllat 648
— vinyes 798
Geraldus Atile 949
Geraldus Adalbert 1679
Geraldus Adalbertii 1522
Geraldus de Areins 1270, 1305, 1498,

1502
Geraldus Guitardi 1522

Geraldus, v. Bellihomini / Bellihominis
/ Bellishominis / Bellushomo, Belli-
hominis Geraldus, Bonifilius Ge-
raldi, Geraldus Bellihominis, Petrus
Geraldi, Poncius Geraldi

Gerall sub clerico Momonio 1421
Geralla, muller de Guillem Bonús

1429
Gerallus 421, 558, 923, 953, 1296,

1468, 1490, 1569, 1659, 1707, 1712,
1715

— germà de Martinus 1568
— escrivà 891
— fill, almoiner de Bernardus Gelmiri

836
— fill d’Anna 781
— fill d’Emma 1074
— fill de Miro 1449
— germà d’Arbertus 1005
— “guttas” 1267
— hort 1202
— levita 564, 590, 598, 671, 761, 812,

829, 868; — anomenat Bellushomo
785; — sagristà 843, 875, 882, 892,
975; — sagristà, testimoni 955,
968

— monjo 874
— pare difunt de Sicardis 686
— prevere 1317, 1447, 1502; — casa

1355
— prole de Compagnus 961
— sacerdot 1380, 1407; — escrivà

891, 929
— sagristà 864, 904
— terra 1128
— testimoni 382, 1168
— vescomte, vinya 665
— vescomte difunt, pare de Siccardis

1697
Gerallus Adalberti de Vallevitraria 1276
Gerallus Alamagni 1175, 1402, 1460,

1669
— alou 1600
— terra 1100
Gerallus Amati 1295
Gerallus Arnalli 1659
Gerallus Arnallo 1427
Gerallus Atalani, fill de Bonadomna 856
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Gerallus Atila, levita 930
Gerallus Atilani 688, 1120
Gerallus Bernadi 1659
Gerallus Bertran 966
Gerallus Bertrandi 1014
Gerallus Bonefilii 1233
Gerallus Compagni 1091, 1186, 1272,

1286
— afrontació i testimoni 1043
— marit d’Eiculine 1128
Gerallus Compannus 836
Gerallus Conpagni 1255
Gerallus Corbacio 833
Gerallus Dalmacii 1287
Gerallus Egfredus 278
Gerallus Fulconis, germà de Rodballus

Amalrici i Arnallus Fulconi 1566
Gerallus Galindi 927
Gerallus Gerallo 1273
Gerallus Gerbertus 966
Gerallus Gisliberti 1123
Gerallus Gondeballi 1503, 1656
Gerallus Guisadus 974
Gerallus Guitard 1517
Gerallus Iohan 1542
Gerallus Mironi 1305
Gerallus Mironis 1122, 1438
Gerallus Odgari de Olived 1533
Gerallus Odgeri 1550
Gerallus Poncii 1610
Gerallus Punet, 1289
Gerallus Quadragesimaintrante 1194,

1379, 1508
Gerallus Quaresma 1655
Gerallus Reamballi, testimoni 1710
Gerallus Remundi, 1508
Gerallus Seniofrendi 1427, 1659
Gerallus Suniarii, 1430
Gerallus Trasveri, 611
Gerallus Vitalis, 1658
Gerallus, v. Bellihomo, Bellihominis

Gerallus, Bellushomo, Bernardus Ge-
ralli, Bonefilius Gerallo, Geraldus,
Gerallus, Gerallus Compagni / Com-
pannus, Gerallus Fulconis, Gerallus
Gerallo, Gerallus Gondeballi, Gera-
llus Seniofredi, Guilelmus / Gilelmi
Geralli, Petronus Geralli, Poncius

Geralli / Gerallo / Gerallus, Pon-
cius Gerallus de Cervera, Udulardi
Geralli

Gerardus Gocefredus, prevere 479
Gerber Bardina, alou 1505
Gerber, v. Gerbert, prole de Guifre
Gerbercha, muller de Loboni, 674
Gerberga 727, 1095, 1194, 1285, 1301,

1641
— àlies Milianda, muller de Raimun-

dus 1267
— anomenada Rossa 1059; anomena-

da Rossa, filla, llegatària 1060
— empenyoradora 921
— esposa de Suniarii Plaudo 1568
— filla d’Ermengards 1198
— filla d’Eiculina / Eizolina 1511,

1571, 1593
— filla de Guilelmus Belliti, 1506
— filla de Petrus Vivani 854
— mare de Bernardus, Arnallus, Ste-

phania, Guilia 1094
— mare de Gauzfredus 527
— mare de Maria 924
— muller de Bernardus 689
— muller de Guilem Guitard 1544
— muller d’Odo 271
— muller de Poncio 733
— muller de Reimon prolis Sendret

1252
— néta d’Ermengaudus Samarelli, filla

del seu fill Raimundus 1305
— venedora 1032, 1306
Gerberga Frugis, cases 1318
Gerberga Frugo, parets 1267
Gerbergam 1715
Gerbert 180, 1239
— prevere, fill de Viviano 805
— prole de Guifre 1581
Gerbert Arnalli, testimoni 1006
Gerbert Aster 1563
Gerbert Bonucii, fill de Bonucii 805
Gerbert Duran 992
Gerbert Guislamar 1571
Gerbert Senfredus 922
Gerbert Tassio 922
Gerbert, v. Bernardus Gerbert, Gerbertus
Gerbertus 17, 142, 1044, 1285, 1679
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— abat 1213, 1345
— clergue 966, 1377
— fill d’Archimballus 1075
— germà d’Ebrinus 1353
— germà d’Emma i Guilelmus 910
— levita 1377; — levita, escrivà 1229
— monjo 677, 920, 1256
— nét de Guifredus 1370
— prole de Mironis 701
— prevere 875, 1021, 1338; — escrivà

619, 811; — prole de Bonucio 682
— sacerdot 1498
Gerbertus Arnalli, clergue 1675
Gerbertus Arnallus, sacerdot 1512
Gerbertus Astario 1661
Gerbertus Athoni 1567
Gerbertus Atoni 1315
Gerbertus Bonefilii 1332
Gerbertus Bonipari 1400
Gerbertus Bonucii 904, 1422
— cases, 1011-1012
Gerbertus Bonutii, mas 902
Gerbertus Guadamiri 1612
Gerbertus Gueriberti 1529
Gerbertus Guitardi 1489
Gerbertus Isarni 1091, 1166, 1206,

1226, 1301, 1315, 1564, 1566, 1663
— marit d’Elliardis 1245
Gerbertus Miro / Mironi / Mironis 867,

901, 1102, 1160
Gerbertus Primi 1226, 1314, 1315,

1399, 1423, 1524, 1571
— via que va vers la casa 1067
Gerbertus Primo, terra 1708
Gerbertus Quirici 1015
Gerbertus Samarelli 1305
Gerbertus Sendredi 1054
— testimoni 1450
Gerbertus Ugo 1275, 1328
— delmes 1709
— marit d’Eruvis 1301
— terra 889
Gerbertus Vitalis 1155
Gerbertus Vivani 1189
Gerbertus Ysarni 1423
Gerbertus, v. Dalmacius Gerberti, Gera-

llus Gerbertus, Gerbertus Gudamiri,
Raimundus Gerberti

Geri, v. Bernardus Geri
Geriber, terra 714
Geriber, v. Arnallus Geriberti, Guanal-

got Geriber
Geriberga 228
— casa 1709
— filla d’Ermesinda, anomenada Bo-

nadomna 258
— filla de Maria 183, 197
— filla de Maria, germana de Chixol,

venedora 326
— mare de Rigual, Igega, Guisla, Azalet

i Richel 767
— muller d’Amarig 749
— muller de Guilielmo anomenat Mar-

tino, venedora 358
— muller de Llobs Ommo 556
— muller d’Ozinus 702
— vescomtessa 327; — terra 623
— vinya 459
Geribert 647, 969, 990, 1088, 1311
— fill de Suniarius 747, 894
— marit Ermesens, 969
— prevere 703, 738
— prevere, comprador 774
— prevere, fill de Suner 786
— prevere, prole de Sunurio, compra-

dor 753
— prole de Suniarii 913
— prevere, vinya 747
— veí 409
Geribert Arnal, testimoni 1006
Geribert Bonefilii 1402
Geribert Guitard 909
Geribert Lobet 1153
Geribert Lupus 686, 1697
Geribert Ruberti 520
Geribert, v. Dalmad Geribert, Gilem

Geribert, Guanalgot Geribert, Pau-
lus Geribert

Geribertus 39, 108, 160, 184, 192, 225,
227, 233, 234, 235, 264, 311, 348,
353, 389, 404, 419, 458, 545, 627,
654, 714, 769, 837, 854, 855, 868,
967, 1249, 1285, 1498

— almoiner de Longoardus 142
— cases 1709
— castell 324
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— cunyat de Iohannes, levita 529
— cunyat del difunt 540
— difunt 520, 854
— escrivà 574, 1154
— fill d’Ermildis 383
— fill de Gonberga 172
— fill de Gotmar 1693
— fill de Guitardo 1693
— fill de Guitardus, vescomte difunt,

marit d’Ermeniards 226
— gendre d’Adalaidis 1303
— germà d’Ermetruitem, 517
— germà d’Eroigius 663, 695
— germà d’Uzalardus, vescomte i marit

d’Ermengardis 185
— levita 433, 465
— marit d’Eiga 185
— marit d’Ermeniards 437
— marit de Sança, comprador 534
— pare de Mironi 236
— pare de Ponç i marit de Richel 1480
— pare Remundus Geribert 1077
— pare difunt de Fulchus Geriberti

583
— prevere 260, 292, 320, 328, 393,

500, 516, 517, 540, 541, 568, 572,
575, 619, 633, 641, 661, 666, 738,
772, 781, 787, 788, 804, 837, 844,
875, 907, 1314; — alou 815;
— comprador 621; — de Sancti
Andree apostoli 821; — de Sancti
Andree, fill de Sunner 785; — es-
crivà 294, 524, 550, 569, 594, 597,
600, 604, 640, 641, 654, 665, 667,
681, 688, 700, 723, 724, 728, 744,
745, 758, 760, 773, 784, 802, 810,
816, 866, 899, 901, 911, 926, 927,
950, 982, 1020, 1025, 1056, 1163,
1701; — fill de Suniarius, difunt
553; — germà de Blancha 758;
— germà d’Eroigius 551; — germà
d’Ervigius, 665; — germà de Ste-
phanus 494; — notari 1696;
— terra 594, 816; — testimoni 573;
— venedor 574; — vinya 852, 1099

— prole d’Ugobertus, testimoni 359
— sacerdot 501, 529, 540, 554, 562,

709, 729, 745, 775, 831, 837, 887,

1048, 1056, 1151, 1226; — com-
prador 942; — de Sancti Andree,
vinyes 849; — escrivà 620, 622,
690, 834; — fill de Suniarius 744,
810; — fill del difunt Suniarius
1701; — germà d’Eroigio, 620;
— germà d’Eroigio, comprador 660;
— germà de Blanca 600, 684, 723,
956; — germà d’Udalgarius 1033;
— prole de Suniario, comprador
880; — terra 622, 834; — testimoni
573, 1020; — vinya 852

— subdiaca 132
— terra 135, 324, 333, 443, 453, 714,

827, 1190; — afrontació 523
— testimoni 40, 414, 430, 726
— torrent 952
— venedor 468, 359
— vinya 434, 440, 459, 1052
— veguer, marit d’Ermeniardis 320
Geribertus Adalbert, marit d’Ermeniar-

da 979
Geribertus Adalbertus, cases 356
Geribertus Ademar 928
Geribertus Ademari de ipso chastro de

Muntbui 1006
Geribertus Almarici 1160, 1343
Geribertus Amalricii, testimoni 1173
Geribertus Astarii 1562, 1665
Geribertus Atonis, testimoni 1243
Geribertus Ballomar 922
Geribertus Bonarig 1147
Geribertus Bonucii, cases 1042
Geribertus Bonucii, vinyes 1705
Geribertus Bonusomo, testimoni 872
Geribertus Bonuti, terra 1085
Geribertus de ipsa Petra 121, 546
Geribertus Dominico 1489
Geribertus Gimarani, vinyes 1338
Geribertus Gischafredi 870
Geribertus Guitardi, terra 1189
Geribertus Muratelli 1406
Geribertus Primi 1200
Geribertus Felix 950
Geribertus Gimara 671
Geribertus Gimaram 1077
Geribertus Gimarani 1084
Geribertus Giscafredi 1051
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Geribertus Gitard, alou 1270
Geribertus Gitardi 1015
Geribertus Gondemarus 540
Geribertus Gotmar 529
Geribertus Gotmerani 1194
Geribertus Guilelmi 1231
Geribertus Guimara 654
Geribertus Guimerani, difunt, marit

de Bellissima 1302
Geribertus Guimarani, terra, afrontació

1017
Geribertus Guischafret, terra 889
Geribertus Guitardi 1241, 1279, 1281,

1282, 1327
Geribertus Guitardus, alou 974
Geribertus Iohannis i Trutgardis, ca-

ses 1559
Geribertus Iohannis 1105, 1560
Geribertus Iohannis, marit de Trut-

gardis 1559
Geribertus Laudori 1380
Geribertus Ledor 970
Geribertus Lobeti 624
Geribertus Lodur 1070
Geribertus Miro 1259
Geribertus Mironis 1228
Geribertus Muradel 1148
Geribertus Primi 1249, 1276, 1387, 1496
— casa 1473
Geribertus Querater 1489
Geribertus Quirici 740, 933
Geribertus Quirico 1080
Geribertus Salomoni 1237
Geribertus Senderedus, testimoni 784
Geribertus Seniofredi 1443
Geribertus Sesmum, gendre d’Adalai-

dis 1436
Geribertus Suniari 1276
Geribertus Sunner 844
Geribertus Sunner, sacerdot 950
Geribertus Ugberti / Ugbertus 353, 437
Geribertus, v. Arnallus Geriberti /

Geribertus, Berengarius Geriberti,
Bernardus Geribertus, Dalmatius
Geriberti, Donnucius Geriberto / Ge-
ribertus, Donnutius Geriberti, Dom-
nucii Geriberti, Donutius Geriber-
tus, Ermengaudus Geriberti, Fulco

Geriberti, Geribertus Iohanis, Gra-
nagallus Geribertti, Guilelmus Geri-
berti, Miro / Mirone Geriberti, Pe-
trus Geriberti, Poncius Geriberti /
Geribertus, Raimundus Geriberti
/ Geribertus, Reimundus Geriberti /
Geriberto, Petrus Geribertus

Gerierga, filla d’Adaledis 891
Gerladus, v. Bellushomo
Gerladus 1619
Gerllandus, hort 1555
Gerllandus, marit d’Ermeniardis 1555
Germias, testimoni 19
Germiro, puig 358
Gerobertis, sacerdot 666
Gerondes, vinyes 1593
Gerosolima, muller d’Eroigius 306
Gerosolima, muller de Seniuldus 40
Gerovard 850
— marit difunt d’Ermetruit 1577
Gerovarda Iela 710
Gerovardus 1119
— alou 781
Gerovardus Guilelmi 617
Gerovardus, v. Bernardus Gerovardi
Gerrallus, sacerdot 778
Gerribertus, comprador 752
Gersinda 790
Gersindis, muller d’Arnallus 861
Gersindis, muller d’Arnallus Vitalis 828
Geruardus, pare de Gitardus 13
Geruc 972
— alou 1202
Gerunda 301, 827, 1053, 1066, 1231,

1460, 1475, 1495, 1645
— ciutat 974, 1277
— festa de Sant Feliu 1441
Gerunda, v. Sanctus Felix Gerunda,

Sancta Maria Gerunde
Gerundella, serra 169
Gerundensis 271, 301, 818, 1594
— alou 371
— bisbat 121, 204, 873, 914, 973
— bisbe / pontífex 595, 1645
— comtat 1046, 1149, 1332, 1398,

1475, 1625
— festa de Sancti Felicis Martiri Do-

mini 250
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— Seu 103, 1279
Gerundensis, v. Sancta Maria gerun-

dense, Sancta Maria Sede ge-
rundensi

Geruvardus, testimoni 442
Gervasius, v. Sanctus Gervasius
Gescia 510
Gheribertus, sacerdot 644
— sacerdot 655, 779, 826; — terra

779
— terra 826; — vinya 448
Ghila/Gila, muller d’Ermengod, prole

d’Eribert 1581
Ghila, v. Gila
Ghilabert, v. Quilelm Ghilabert
Ghilia, esposa de Dalmad 696
Ghinard, v. Poncius Ghinard
Ghisballus, alou 696
Ghisla, muller de Sendret 827
Ghonmar 779
Gi(...) 1470
Gia 1662
Gibert, v. Arnaus Gibert
Gid, marit de Beluca, venedor 1062
Gidaldus, v. Guilelmus Gidaldi
Gidaleds, dona 432
Gido 1066
Gielmus Poncio 1381
Gielmus, v. Guilelmus, Vives Gielmus
Gifardus, delmes 1709
Gifardus, vinya 1218
Gifardus, v. Bernardus Gifardi Aienrici,

Mironis Gifardi de Corbera
Gifer, fill de Marcutius Greco 339
Gifet, v. Gifer
Gifre, terra 382
Gifre, v. Goanes Gifre, Mir Gifre
Gifred 722
Gifred Guilelm 824
Gifredus 129, 339, 356
— fill de Marcutius Greco, 339
— jutge 257
— pare difunt de Bernardus 101
— prevere 689, 704; — prevere, escrivà

674
Gifredus Gitardi 1290
Gifredus Iohannis 575
Gifredus Midionensis 305

Gifredus Seniofredi 1271
Gifredus, v. Guifredus sacerdot,

Reimundus Gifredi
Gifret, vinya 545
Gigonus, v. Bernardus Gigoni
Gil Monner 1593
Gila 1622
— germana d’Adalet i filla de Dome-

nicha 1289
— germana de Gerberga, terra 1095
— muller de Bernardus Amati 578
— muller de Remundus Poncii 821
— vescomtessa, muller d’Odolardus, ves-

comte 825
Gila, v. Ghila muller d’Ermengod prole

d’Eribert, Guila dona
Gilaber, mestre de Barcelona 991
Gilabert, v. Raimon Gilabert
Gilabertus, bisbe 610
Gilabertus, fill de Marcutius Greco

339
Gilabertus, levita 292
Gilabertus, marit d’Ermeniardis 1447
Gilabertus, subdiaca 351
Gilabertus, veí 426
Gilabertus Trasver 1532
Gilabertus, v. Berengarius Gilaberti,

Bernardus Gilaberti, Dalmacius Gi-
laberti

Giladal de Sancti Vincencii, terra 633
Gilara 824
Gilaranus 473
— prevere 364
Gilbert, v. Carbonell Gilbert
Gilelem, marit d’Ermesen, comprador

1062
Gilellmus Eldesindi 575
Gilelm 561
Gilelm Arnal 897
Gilelmus, fill difunt d’Amati 219
Gilelmus, prevere, escrivà 1121
Gilelmus, saig 186
Gilelmus Arnalli 1669
Gilelmus Bellito, testimoni 359
Gilelmus Castri Vetulensi 257
Gilelmus de Castro Vetulo 356
Gilelmus Donnucio 1669
Gilelmus Guiera 525
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Gilelmus Mironis de Avigno, batlle del
comte 525

Gilelmus Raimundi 1669
Gilem Geribert 1111
Gilem Vidal 1576
Gilem, v. Ug Gilem
Gilemus Bernardi, marit d’Ermengar-

dis 1119
Gilia, venedora 880
Gilia, germana de Petrus Arnalli 1473
Gilia, muller de Bernardus Guilelmi

617
Gilielm Danla 710
Gilielm Unufred 710
Gilielmus Remon 1469
Gilielmus, v. Bernard Gilielmi, Oliba

Gilielmus
Gilimir, vinya 42
Gilita 1503
Gilla 727, 734, 765, 765, 766, 939, 996,

1016, 1066
— muller de Berengarius Guilelmi

613
— vescomtessa, muller d’Udalardus

918; — muller d’Udolardus / Uda-
lardus, vescomte 897, 919

Gillane, prevere 54
Gillaranus, prevere 325
Gillem, v. Remon Gillem
Gillemmus Rodger 545
Gilmir, marit de Richeleva 33
Gilmon, v. Arnal Gilmon, Sanla Gilmon
Gilmon, vinya 387
Gilmonus, v. Gilmon, vinya
Gilmonnas, vinyes 1506
Gilmun 904
Gilmundus 108, 129, 145, 194, 229,

243, 343, 345
— terra 145
Gilmundus Baiarici, torre 339
Gilmundus, v. Vives Gilmundi
Gimara, 108
— terra 427
Gimara, v. Borrellus Gimara, Geriber-

tus Gimara
Gimaranus, v. Borrellus Gimerani,

Geribertus / Guiribertus Gimarani
Ginella 1593

Giniardis 1534
Ginidillis 334
Giraldus, arxiver 857
Giraldus, monjo 809
Girallus Seniofredo 1498
Girard Bernard, era 1117
Girbert Aster 1549
Girbert, v. Geribertus Mironis
Girbert Sendret 1058
Girbert, alou 1202
Girbertus 583, 1115, 1479
— fill d’Arbertus Bernadi 1659
— prevere 996
— sacerdot, escrivà 118
— toneler 1666
Girbertus Atonis 1479
Girbertus Guilelm, alous 1593
Girbertus Guilelmi 1506
Girbertus Mironis, marit d’Ermessenda

1221
Girbertus Primi 1481
Girbertus, v. Dalmacius Girberti, Petrus

Girberti
Giribert, v. Arnall Giribert
Giribertus, germans 1277
Giribertus, senyor del castell del Far

1532
Giribertus Quirici 963
Giribertus, v. Bernardus Giriberti, Pon-

cius Giriberti
Girlandus 1541
— francès 1584
Girsolma, dona 276
Gis(...), afrontació 475
Gisadus 855
Gisalmar 1530
Gisalmar, v. Guerbertus Guislamar
Gisalmarus Fruila 1151
Gisalmonn, castell 1410
Gisan, camp 1202
Gisardi Aenrici, veí 991
Gisau, testimoni 623
Gisballus 1258
Gisca, muller de Daniel, compradora 155
Gisca(...), testimoni 475
Giscafre 891
— alou, clos, casa 1117
Giscafre, v. Ermengod Giscafre
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Giscafred 682, 705
Giscafredus 111, 115, 178, 362, 576,

1606
— prevere 477;— prevere, notari 1685
— sacerdot 161; — anomenat

Remundus, escrivà 206
Giscafredus Bramardus 142
Giscafredus Castrivetuli, marit d’Ada-

ledis 963
Giscafredus, v. Bernard Giscafredi,

Geribertus Giscafredi, Guitardus
Giscafredi, Raimundus Giscafredi

Giscafret 466, 650, 766
Giscafret, germà de Richelle 557
Gischafereet Lardarn 749
Gischafre, puig 697
Gischafre, v. Bernard Gischafre
Gischafredus, 395
Gischafredus Bellucio 1117
Gischafredus Stephani 1022
Gischafredus, v. Bernardus Gischa-

fredi, Geribertus Gischafredi, Ius-
chafredus presbiter

Gischafret 422, 749
Gischafret, v. Gischafredus
Gischifred Bellutio 1117
Gischofredus, v. Guischafredus
Gisclamundus 72
Gisclavara, casada, venedora 789
Gisclavara, muller d’Ansemunno 296
Gisdal, v. Maganifret Gisdal
Gisdat, v. Guifre Gisdat
Giskafredus 142, 198
— testimoni 187
— puig 698
Giskafret, v. Bernard Giskafret
Gisla, vinya 345
Gisla Unufred, terra 1202
Gislabertus, bisbe de Barcelona 977,

1027
Gislabertus, v. Gislebertus 882
Gislamar, 854
Gislebertus, bisbe 732, 882
Gislebertus, levita, vescomte, 490
Gislibertus 740, 781
— bisbe de Barcelona 624, 812, 875,

903, 904, 932, 962, 963, 964, 978,
1002, 1011-1012; — bisbe de Bar-

celona, vescomte, almoiner de Ber-
nardus Gelmiri 836

Gislibertus Frugani 1138
— afrontació 1168
Gislibertus Guielmi 904
Gislibertus Marcucii 836
Gislibertus Oliba 904
Gislibertus, v. Gerallus Gisliberti, Miro

Gislibertus
Gislidertus, bisbe de Barcelona 706
Gislla 636
Gissad, v. Guilelmus Gissad
Gissera 185
— mont 520
— serra 1682
Gita, dona, vinya 1200
Gitard Balaroni 1503
Gitard Dardanela 1517
Gitard Sancius, veí 991
Gitard Sendret 765
Gitard v. Dalmacius Gitard, Gerallus

Gitard, Geribertus Gitard, Guilelm
Gitard

Gitardus 601
— abat de Sancti Cucuphati 257
— clergue 219
— fill de Geruardus 13
— levita 278, 958
Gitardus Arnalli 1130
Gitardus Arnallus 351, 376
Gitardus Aurutio 353
Gitardus Bernardo / Bernardus 353;

testimoni 359
Gitardus Enneg 1503
Gitardus Odolardus 356
Gitardus Orpini 537
Gitardus Pladiani 1461
Gitardus Regiati / Regiatus 353; tes-

timoni 359
Gitardus Sinfredi, marit d’Adaledi 1514
Gitardus Sisenandi 353
Gitardus, v. Audegarius Gitardi, Gui-

lelmus Gitardi / Gitardo, Guiriber-
tus Gitardi, Raimundus / Ramundus
/ Remundus Gitardi

Gitca, pescador 836
Giteda, terra 430
Giter 262
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Giulia, neboda de Gerbertus 1249
Givifredus 1078
Gize, v. Guilelmus Gize
Go(...)lua, muller de Durandus, com-

pradora 468
Goallus, difunt, marit d’Ema 1053
Goanes Gifre 1235
Gocbertus Aventini 1109
Gocefredus, prevere 393, 481, 498, 499,

504
— prevere, testimoni 487
Gocefredus, v. Gerardus Gocefredus
Gocefret Brocha 749
Gocelmus Gotmar 810
Goceran 380, 1490
Goceredus, testimoni 288
Gocfredus 656
Gocfredus Aet 854
Gocfredus Espidii, alou 883
Gocfredus Guilielmi 1260
Gocfredus, v. Guilelmus Gocfredi, Viva-

nus Gocfredi
Goda 681
— afrontació 911
— muller d’Erivonsus 104
Godallus 833
Godamar 1683
Godamir Belarono, vinyes 1119
Godbert Guilelm 1361
Godemar, 39, 72, 995
— testimoni 1687
— vinya 429
Godinar 71
Godisclus, terra 164
Godmar 67, 471, 180, 168, 149, 105,

1033
— marit de Fremosa, anomenada Rosa

107
— prevere, escrivà 321
Godmar de Serra 687
Godmar Elie, testimoni 1716
Godmar Erumir 1385
Godmar Igega 1386
Godmar Sanla, 833
Godmar, v. Bonefilius Godmar, Guitard

Godmar, Mir / Miro Godmar
Godmare 1682

Godmare, v. Guilielmus Godmari, Miro
Godmari, Petrus Godmari

Godmarus 267
Godtredus, levita 1277
Godus, testimoni 127
Gofredus 415
Goiefredus, testimoni 10
Gol(tre)dus, v. Ermengaudus Goltredi
Gola, v. Sunifredus Gola
Goldregod, terra 992
Goldregodo, comtessa difunta, proce-

dència 150
Golfaric, v. Eneg Golfaric
Golicefredus, prevere 516
Golmanimus, v. Folcran Golmaninus
Golmar, v. Oliba Golmar
Goltre, v. Maier Goltre
Goltred 21, 32, 313
— marit de Singer 676
Goltred, v. Martinus Goltred, Miro

Goltred
Goltredus 2, 3, 14, 20, 23, 31, 33, 35,

38, 42, 44, 45, 59, 71, 72, 75, 79,
85, 97, 98, 99, 102, 107, 108, 110,
111, 113, 119, 123, 124, 137, 145,
156, 167, 170, 183, 194, 195, 197,
198, 200, 211, 216, 218, 229, 230,
232, 233, 234, 243, 270, 282, 284,
287, 291, 298, 306, 344, 345, 421,
454, 547, 560, 1686

— comprador 202, 319, 1692
— fill de Barcelonus, prevere 160
— fill de Blandinus 192
— fill de Gonberga 172
— fill de Seniofred 211
— fill del difunt Barciloni, prevere 208
— fill del difunt Blandini 247
— levita, escrivà 972
— marit de Bela 521
— marit de Ballomara, comprador

332
— marit de Ballomara i pare de Blan-

chucia i Enguncia 343
— oncle d’Uristia, 129
— pare de Mironis 796
— pescador, hort 246
— prevere 446
— sacerdot 288; — testimoni 86
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— terra 115, 176, 300; — vinyes 501
Goltredus Lobatoni 87
Goltredus, v. Ermengaudus Goltredi,

Miro Goltredi, Seniofredus Goltredi
Goltregod, filla d’Odegarius, sacerdot

1390
Goltret 18, 38, 235, 277, 281, 290, 293
— anomenat Bonefilius, 277; anome-

nat Bonefilius, terra 281
— comprador 249
— terra 319
Goltret, v. Mir Goltret
Gomadar, v. Gomar
Gomar 381, 939
Gomar Ferriol 1073
Gomar, v. Bernardus Gomar
Gomarius 178
Gombal 969, 1289
Gombal Guiscafredi, alou 939
Gombaldus, terra 1008
Gombaldus, germà de Guilielmus 1008
Gomballus Faber, marit de Guinedel

1157
Gomballus Iouan 1201
Gomballus Mironi 933
Gomballus Sanla 1201
Gomballus, v. Guilia Gomballi
Gombaudus Bisorensi, pare de Guilia,

senyora de Sant Martí 1183
Gombertus, vinyes 457
Gomesindus 59, 195, 284
— marit d’Adanasia, venedor 249
— terra o mallol 249
— venedor 202, 319
Gomesinnus 31
Gomic, v. Iohannis Gomic
Gommar 1680
Gonb(...)r 824
Gonbal 432
— terra 468
Gonbaldus, marit de Guinedeldi 1230
Gonbaldus Mironis 928
Gonball Ademar, testimoni 1006
Gonballus 1176
— germà de Guilelm 1352
— marit de Bonafilia 473
Gonball(us...)bertus 974
Gonballus Ermemiri 624

Gonballus Iohannis, marit de Ledgardis
1375

Gonballus Remundi 1228
Gonballus Sancii, marit de Guilia 1456
Gonballus Sanlani 1109
Gonballus, v. Condeballus Sancii,

Reimundus Gonballi
Gonberga, muller d’Arnal, prole de

Vidal 1576
Gonbertus 494, 553, 554, 723
— testimoni 667
Gonbertus, v. Guilelmus Gonberti /

Gonbertus
Gondballus Vivani 869
Gondballus, germà d’Erememirus i

Petrus 535
Gondebal 510, 766
Gondebal Guifre 764
Gondebaldus, 185
Gondeballus, 161, 201, 404, 419, 642,

1000, 1044, 1089, 1153
— alou 315, 316, 1153
— casa i cort 803
— fill d’Ermemirus Bisorensis, primat

del palau comtal 301
— fill de Guilia, dona 1015
— germà d’Olibane, levita 1685
— prevere 878
— terra 80, 565
Gondeballus Ademari 1024
Gondeballus Bissorensi, almoiner de

Bernardus Gelmiri 836
Gondeballus Bisaurenci, difunt 1015
Gondeballus Ermemir 728
Gondeballus Ermemir, mallol 728
Gondeballus Ermemir, marit de

Belliardis 681, 906
Gondeballus Girberti 1262
Gondeballus Iohannes, venedor 803
Gondeballus Mironi, fill de Mironis

Geriberti 1014
Gondeballus Sanlani 1237
Gondeballus Vitale 940
Gondeballus Vivani, terres 1118; terres,

prats 1123
Gondeballus, v. Gerallus Gondeballi,

Guilelmus Gondeballus, Raymun-
dus Gondeballus
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Gondeberga, mare de Goltredus, Igila,
Geribertus i Guisla 172

Gondebertus 458
— fill de Maria 454
— terra 63
Gondefret, marit de Virgilia 408
Gondemar 54, 225, 344
— marit d’Adeleva 242
— prevere, hort 285
— terra 186
Gondemar, v. Mir Gondemar
Gondemare, 327
— difunt, procedència 214
— prevere, vinya 159
Gondemarus 118, 146, 161, 219, 278,

295, 540
— fill d’Ermemirus 142
— fill de Matersinda 985
— hort 258
— marit de Bonafilia, difunt 118
— ministral 142
— pare de Guitardus 906
— prevere 256
— prohom i testimoni 150
— rebedor 181
— venedor 386
— vinya 368
Gondemarus Atoni 1188, 1319
Gondemarus Bofil 1143
Gondemarus Bonutii 1072
Gondemarus, v. Arnallus Gondemari,

Bernardus Gondemari, Bonusfilius
Gondemari, Gondemar, Gondema-
rus, Guadamirus, Petrus Gondemari,
Raimundus Gondemari, Remondus
Gondemari

Gondematus, levita 184
Gondesalva, venedora 139
Gonmar 392, 603, 668
— germà d’Enricus 952
— monjo 503
— prevere 221, 381
— prevere, escrivà 262, 299
— testimoni 28
— vinyes 602
Gonmar Baroni 1550
Gonmar Feriol 1680

Gonmar, v. Arnallus Gonmar, Mir
Gonmar, Pere Gonmar, Reimun-
dus Gonmar

Gonmarus 1130
Gonmarus Atto 1380, 1461
Gonmarus Sentullo 1330
Gonmarus, v. Bernardus Gonmari,

Miro Gonmar, Reimundi Gonmari,
Remundus Gommari

Gonnebert, marit d’Impiria, deutor 639
Gonnebertus 331
Gonnebertus, v. Gonnebert
Gonssalva, muller d’Ermumirus 471
Gontard, prole d’Oliba, testimoni 852
Gontard, casa 1320
Gontardus 471, 496, 549, 1004
— clergue 57
— germà de Petrus Godmari 1199
— venedor 401
— vinyes 1199
Gontardus, v. Amalericus Gontardi
Gontarus, v. Arnallus Gontari
Gontarius 72, 108, 135
— advocat, almoina 371
— monjo 336
— testimoni 371
— veí 759
Gontarius, v. Arnaldus Gontarii, Arna-

llus Gontarii, Arnallus Gontario /
Gontaris

Gonte, v. Gontarius
Gonter 193, 349, 360
— terra 32
— vinya 656
Gonter, v. Arnallus Gonter, Durandus

Gonter
Gonterius, prevere, monjo 103
Gonterus 38, 274, 341
— dona 232
Gonteviga, veí 439
Gontevigia, anomenada Aurutia, do-

nada 35
Gontfredus 568
Gontigrus, alou 378
Gontizia, muller d’Adroarius 412
Gordiola, lloc 466
Gorg Negre 1014
Gorgo Redono, situació 552
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Gorgos, a Sant Sebastià 437
Gorgos, lloc 1583
Gotarius, v. Arnallus Gotarii
Gotbertus, testimoni 573
Gotefredus 66
Gotevigia, muller de Sunico, compra-

dora 112
Gotfre Flecher 1037
Gotfredus Marencii 1106
Gotici, lleis 302, 567, 1226, 1279,

1417, 1307, 1609, 1670, 1677
Gotlan 3
Gotmar 124, 219, 266, 540, 590
— almoiner, germà de Elias i germà

de Richel, Gelmirus i Cusca 212
— fill de Geriberto 1693
— levita 55
— marit de Chuindeverga 5
— marit de Richelle 280
— prevere 1688
— subdiaca 16
— terra 1, 473, 1235
— vinya, 609
Gotmar Gelrig 810
Gotmar, v. Bernardus Gotmar, Gocel-

mus Gotmar, Guilelmus Gotmar
Gotmarus 64
Gotredus, v. Miro Gotredi
Gotremon, torrent 878, 968
Govan 2, 995
— veí 851
Govane 674
Gozfre 1596
Gozmar 291, 293
Gozmar Mir 1565
Graciosus, testimoni 169
Gradidinus 167
Graiera, molí 1174
Gramaned 1361
— lloc 952
Gramanetus, lloc 176
— mas 1499
— terra 1234
Gramanetus, v. Oliba de Gramaneto
Gramened 1078
Gramenet, terme 953
Granada 132, 189, 257, 899, 908, 1677
— castell 1342

— coll 1098
— terme 157, 1007, 1183, 1352, 1514,

1689
— torre 627
Granagallus Geribertus 1679
Granalaria, lloc 793
Granarius, lloc 1709
Granata 64, 236, 322, 520, 628, 1010,

1038, 1682
— castell 1058
— terme 1628
— torre 62, 101, 185, 624
— trasllat 1008
Graner 1511
Granoers, parròquia 1408
Granoieris, lloc 1282
Granoiers 1361, 1626
— alous, 1385
Granolaria, camí públic 710
Granolaria, ciutat 974
Granolaria, termes 40
Granolaria, v. Sanctus Stephanus, Sanc-

tus Stefanus de Granolarios / Gra-
nolers

Granoliaria, mesura 901
Granollariis, terme 735
Granolers 1301
— lloc 1180
— vila 1676
Granoliaria 299
Granularia, mercat 611
Granularia, camí / estrada 414, 697, 698
Granulliaria 58
Grasomorsel 1311
Gratallus, v. Bonifilius anomenat Gra-

tallus, Bonusfilius Gratallo / Gratallus
Gratiosa 996
Gratul 643
Grecus, v. Guitardus Greci / Greco,

Iohannes Guitardi Greci, Marcutius
Greco / Grecus

Grifius, testimoni 898
Grifius, v. Reimundus Grifii
Gris, v. Guilem Gris
Gros, v. Petrus Gros
Grua, v. Amatus de Grua
Grudillis, dona 207
Guiliemus, hipodiaca, escrivà 1215
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Guilelmus Donnucii 1314
Guacbertus, v. Guilielmus Guacberti
Guacefred Sinner 1099
Guacelmus, delmes 1709
Guacelmus, terra 428
Guad de Baron, lloc 1679
Guadal 14, 1066
— alou 1254
— anomenat Gueta 937
— permutador, fill 409
— fillol de Trudgardis 1498
— terra 373, 598, 633, 634
— vinya 709
Guadal Guilelm, alou 1505
Guadal Oliba 1311
Guadal Pulunia 941
Guadal Reimon 1473, 1474, 1544
Guadal, v. Berenger Guadal, Bonus-

filius Guadal, Guadallus Cixella,
Guadallus Donucii, Iocebertus Gua-
dal, Isovard Guadal, Miro Guadal

Guadald, v. Guadaldus Guifredi
Guadaldus 331
— bisbe 476; bisbe de Barcelona 499
— comprador 1718
Guadaldus Adalberti 965
Guadaldus Guifredi, fill de Guifredus

1370
Guadaldus, prole del difunt Seniofredi,

prohom i testimoni 150
Guadaldus, v. Bertrandus Guadaldi,

Durandus Gudaldi, Guadaldi, Gua-
dallus paborde, Guadaldus bisbe
de Barcelona, Guadaldus Guifredi,
Miro Guadaldi, Raimundus Gua-
daldi

Guadall 1290
Guadalluis de Sancto Vincentio, 1234
Guadallus 142, 376, 404, 410, 500,

504, 563, 568, 698, 1066, 1289,
1537, 1543, 1573

— bisbe 121, 706, 892; — de Barce-
lona 480, 481, 498, 1714; — de
Barcelona, donador 487

— clergue 395
— difunt 908
— fill de Cixilanus, alou 479
— fill de Donnutius Bernardi 1290

— fill d’Emma 1442
— fill de Remundi Guilelmi d’Orta

1412
— germà de Bonifilius Seniofredi 1081
— germà del difunt Gombau Sanç 1507
— marit de Bonma, donador 672
— marit d’Em 755
— marit d’Ema 708
— mas 755
— paborde 340, 357, 809; — paborde

de la mesa comtal 301
— prevere 1419; — escrivà 790
— sacerdot 1427; — escrivà 660, 663
— subdiaca 256
— terra 51, 339, 454, 498, 551, 594,

619. 666, 692, 708; — cases 501
— testimoni 414, 416
— vinya 440, 574, 666; — terra erma

709
Guadallus Adalberti / Adalbertus, terra

811, 1160
Guadallus Adroarii 1328
Guadallus Aurucii 700
— afrontació 803
Guadallus Bencio, vinyes 1227
Guadallus Bonushomo 593, 1085
Guadallus Cixella 411, 685
Guadallus Cixelani, alou 740
Guadallus de Sancti Vincentii 1447
— farraginal 836, 1355
Guadallus Donnucii 1303, 1320
— bisbe de Barcelona 436
Guadallus Donucii / Donucio 1097,

1304, 1697
— vinya 686, 1697
Guadallus Ermemiri 1301
Guadallus Guadalli 1616
— marit d’Ermetruite 900
— testimoni 1711
Guadallus Guadallus 899
Guadallus Gigo, delmes 1709
Guadallus Guilaberti 1659
Guadallus Guilabertti 1311
Guadallus Guilelm 1201
Guadallus Guilelmi 1457
— alou 985
Guadallus Guilelmus 1001
— terra 1236, 1259
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Guadallus Guilielmi, anomenat Astra-
ballus 1070

Guadallus Guisardus 443
Guadallus Lupus Sancii 1080
Guadallus Mironi, fill de Mironi, difunt

512
Guadallus Mironi de Cegonnellas 513
Guadallus Orutii 504, 1077
Guadallus Remun 922
Guadallus Remundi 1387, 1399, 1437,

1440, 1480
Guadallus Richer 912
Guadallus Senfredo, vinya 440
Guadallus Seniofredi 1305
— terra 598
Guadallus Seniofredi de Frexaneda 1305
Guadallus Seniofredus, alou 1587
Guadallus Ugoni 983
Guadallus, v. Berengarius Guadalli, Era-

llus Guadalli / Guadallus, Guadallus
Guadallus, Guadallus Mironi de
Cegonnellas, Guilelmus prole de Gua-
dalli, Mir Guadallus, Miro Guadalli
/ Guadallus, Poncius Guadalli, Rai-
mundus Guadalli / Guadallus, Vitia-
nus Guadalli, Vivanus Guadalli, Vi-
vas Guadalli

Guadamir 83, 93, 116, 215, 243, 313,
484, 512, 647, 674, 692, 971, 1230,
1698

— marit de Morena 188
— terra 50, 375
— testimoni 165
Guadamir Gilelm 1385
Guadamir Guifre 1132
Guadamir Guilelm 1383
Guadamir Mor, garriga 913
Guadamir Moratom 850, 1460
Guadamir Oliba 1380
Guadamir, v. Bernard Guadamir, Du-

randus Guadamir, Mir / Mironi Gua-
damir, Pere Guadamir, Raimon
Guadamir, Raimun Guadamir

Guadamirus 72, 280, 396, 513
— comprador 1703
— fill de Maria, venedor 238
— fill del difunt Moratoni, 520
— levita, escrivà 536, 609

— prevere 593, 925; — escrivà 707,
708, 998, 1031, 1706; — monjo 9;
— mesura 1053

— terra 144, 344
— testimoni 122, 573, 1685
Guadamirus Guilelm 1064
Guadamirus, v. Amatus Guadamiri,

Gerbertus Guadamiri, Raimundus
Guadamiri, Seniofredus Guadamiri,
Suniofredus Guadamir

Guademar, comprador 36, 41
Guadimir, oncle de Geribertus 160
Guadium 437
Guadmir Morato de Cegunnolas 525
Gualafred 1339
Gualafredus 1492
Gualarigus, venedor 375, 382
Gualdofredus, difunt 134
Guallus, v. Vivanus Gualli
Gualterius,albanensis 1558
Gualterus, difunt, pare de Miro 101
Guanalgau 1659
Guanalgaldus 396, 1149, 1285, 1659
— compradora 326
Guanalgaudus Mironi / Mironis 798,

1303, 1470
— terra 1184
— vinyes 1272, 1333
Guanalgaudus Sendere 1200
Guanalgaudus Sendredi, 1014
— vinyes 798
Guanalgaudus Sendret, terra 689
Guanalgaudus, v. Bernardus Guanal-

gaude / Guanalgaudi
Guanalgod 840
Guanalgod Mir 1097
Guanalgod Quiriacia, alou 1709
Guanalgod Senderedus, terra 647
Guanalgod, v. Bernard Guanalgod,

Guilelm Guanalgod, Guilelmus
Guanalgod

Guanalgodus, marit difunt de Guilia
1069

Guanalgodus Guitardi 980
Guanalgodus Miro 1186
Guanalgodus Sendret, terra 704
Guanalgol 839
Guanalgot 526
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— terra 704
Guanalgot Geriber 1235
Guanalgot Geribert 1494
Guanalguadus, v. Bernardus Guanal-

guadi
Guanallgaudus Miro, vinya 1272
Guandalgaldus Mironis, terra 1221, 1406
Guandalgandus, preu 214
Guandalgaudus, fill de Sindaredus 404
Guandalgaudus Mironis 1228
Guandalgaudus, v. Bernardus Guanan-

dalgaudi / Guandalgaudi
Guandalgodus, v. Bernardus Guandal-

godi
Guaneg 1395
Guanelgaudus Mironi 1414
Guannal Gaude, vinyes 784
Guannalgaudus Mironis, alou 1436
Guannalgot 108
— terra 545
Guannalgudus Mironi 1510
Guanta, v. Auroris Guanta
Guaranaardis, terra 406
Guarandis, v. Guarangardis
Guarangardis 398
Guarda 1475
Guardia, castell 1593
Guardia, situació 78
Guardia, terra 1376
Guardia Deniel 1375
Guardia Pilosa, terme 1260
Guardiola 466
— apèndix 1058
— terme 626
Guaridel 1659
Guarinus, monjo 675
Guarinus, vinya 1709
Guarinus Francigena 595, 875
Guarnerius 902
Guascha, dona 1459
Guasca, germana de Guilelmus Ber-

nard 974
Guaschetus 720
Guaschones, terme 463
Guaselinus, sacerdot 1547
Guaspins, lloc 1196
Guaspins, torrent 1196
Guatus 234

Guavared 1323
Guazallus, terra 321
Guazallus, vinya 656
Guazamir Oliba 1497
Guciphian 850
Gudielmus, testimoni 237
Guelelmus, levita 1402
Guenelmus, prevere 1438
Gueraldus Alamandi 1322
Guerallus 914
Guerallus Alamanni 1481
— marit d’Ermengardis 1224
Guerallus Alamanno, veí 1595
Guerallus Mironi 1235
Guerallus Raimundi 1260
Guerallus, v. Gerallus, levita
Guerbertus Guislamar 1570
Gueriberga, femina 847
Gueribert, v. Dalmaz Gueribert
Gueribertus 81
— escrivà 450
— terra 267
— veí 255
— vinyes 151
Gueribertus Giscafre 1247
Gueribertus, v. Fulconus Gueriberti,

Gerbertus Gueriberti, Petrus Gue-
riberti

Gueribret 847
Guerson, fill de rabí Mossé, permutador

1369
Guialmus Arnalli 1659
Guialmus Raimundi 1659
Guiardus Ennalrigo, veí 597
Guibertus, últim dels gramàtics 436
Guibertus Bonucii, cases 1082
Guibertus, v. Berengarius Guiberti,

Bernardus Guiberti, Ermengaudus
Guiberti

Guicefredus, sacerdot 970
Guicenell, muller de Guilabertus, ano-

menat Mironi 1053
Guicerannus Isovardus 1428
Guidalmar, terra 260
Guidalmarus 454
Guidamar 559
Guidbal 93
Guideballus, prevere, escrivà 126
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Guidenel, filla del difunt Bernard
Giscafredi i de Bonadomna 698

Guidenel, vinyes 948
Guidenellis 773, 926, 1625, 1719
Guidenellis, muller d’Onofredus Pis-

catoris 162
Guidenellis, muller de Petrus 333
Guidenellis, muller de Ventellus 1580
Guidenellis, muller del difunt Gischa-

fret 661
Guidenellis, v. Malucia
Guiderellis, muller d’Speraindeo 138
Guidinildis, muller de Regiatus 309
Guidinillis 342
— muller d’Eroigius 244
Guido 469, 1305
— sacerdot 656
Guidus 1340
Guiellm 1607
Guielm Bernard 1352
Guielm Ionam 1252
Guielm Neulen, venedor 1604
Guielm Odier 1381
Guielm Oliba, fill de Reimundus Gui-

fredi 1117
Guielm Reimum 1676
Guielm, v. Ricolfus Guielm
Guiellmus Arnallo 1381
Guielmus 1158, 1307
— arxilevita 1277
— clergue, escrivà 1520
— fill del difunt Amatus 146
— jutge 836
— levita 933
— prevere 836
— sacerdot, escrivà del trasllat 1520
— subdiaca 1705
Guielmus Atonis 1219
Guielmus Bernardi 1381
Guielmus Bracheto 54
Guielmus Borrelle 1603
Guielmus Donutius 1504
Guielmus Guifredi, bisbe de Vic, al-

moiner de Bernardus Gelmiri 836
Guielmus Ricardi, cases 1192
Guielmus Seniofredi, arxilevita de la

seu de Girona 1279

Guielmus, v. Arnallus Guielmi, Ber-
nardus Guielmi de ipsa Rocha,
Guilelmus, Iocbert Guielmi

Guifadus, traginer 757
Guifard, alou 1679
Guifard, vinyes 1217
Guifardus, alou 1281
Guifardus, testimoni 424
Guifardus, vinya 1449
Guifardus Gacol, testimoni 640
Guifardus, v. Bernardus Guifardi, Gui-

fard, Miro Guifardi
Guiffredus, v. Bernardus Guiffredi, Gui-

lelmus Guiffredi
Guifradus Anarici, marmessor 1080
Guifre, prevere 1215
Guifre, sacerdot 508, 668, 702, 739
Guifre, subdiaca 1001
Guifre Arnal 1132
Guifre Gisdat 1507
Guifre Iovan, marit de Gelsena 1490
Guifre Maderus 959
Guifre Pelle, cases 1353
Guifre Sabad 1361
Guifre Tedric, marit de Bonadona 1215
Guifre, v. Arnal Guifre, Dalmat Guifre,

Folc Guifre, Gondebal Guifre, Gui-
fredus Isarni, Guilielmus Guifre,
Pere Guifre, Remon Guifre

Guifred 510
— hort 294
— prevere 676
— testimoni 377
— terra 3
Guifred, v. Bernard Guifred, Mir Gui-

fred
Guifreda 286
Guifreda, muller d’Ermemir 379
Guifredus 72, 77, 81, 130, 131, 142,

183, 188, 233, 258, 278, 308, 339,
361, 413, 434, 447, 479, 517, 562,
609, 635, 762, 1044, 1078, 1370,
1486, 1682

— almoiner de Seniollus, 421
— anomenat Carbonellus 207
— arquebisbe 498; — arquebisbe de

Narbona 364, 595, 973, 977
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— bisbe 364; — de Narbona 818, 873,
886; — primat de la Seu de
Narbona 1704

— clergue 1027; — testimoni 988
— comprador, 1699
— donador 988
— fill d’Emma 1083
— germà de Miro Cherucii 904
— germà d’Oliba 406
— jutge 1682
— levita 499, 517, 595, 624, 791, 843,

875, 878, 892, 902, 932, 989, 1002,
1011, 1012, 1705; — escrivà 554;
— jutge 125, 161, 233, 234, 257,
419; — jutge, testimoni 371;
— testimoni 1026

— marit de Bella 76
— marit de Bonadona 972
— marit de Truitel 433
— moneder, terra 238
— monjo 592, 630, 675, 675, 920
— negociador 836
— pare de Berengarius 683
— prevere 421, 444, 662, 718; — es-

crivà 871, 1071; — monjo 659
— sacerdot 421, 883, 1044, 1204,

1370; — escrivà 868, 1246
— terra 472, 1106
— testimoni 255, 332, 373, 657
— torre i puig 176
— veí 53
Guifredus Adala 937
Guifredus Balaroni 1080
Guifredus Bellatoni 1217
Guifredus Bernardi 1486, 1606
Guifredus Capacis, torre 179
Guifredus Carbonelli 231
Guifredus Carbonello, marit de Sinulo

256
Guifredus de ipso Pino 1077
Guifredus de Olosto 329
Guifredus Ebrino, testimoni 597
Guifredus Ermemiri, marit d’Elliardis

1414
Guifredus Felici, difunt 1540
Guifredus Felix, alou 1437, 1440
Guifredus Guilelmus 308
Guifredus Iohannes 666, 812

— testimoni 673, 1696
Guifredus Iohannis, alou 1430
Guifredus Iohannis, vinyes 948
Guifredus Iovarii 854
Guifredus Isarni, marit d’Ermengardis

1492
Guifredus Isarni, testimoni 1695
Guifredus Laurencii 1047
Guifredus Lobatoni, marit de Guilia

1051
Guifredus Lobeti 1153
Guifredus Maioli 1492
Guifredus Maiolo 1339
Guifredus Maxedexi 1481
Guifredus Midionensis 324
— difunt 809
Guifredus Narbonellus 989
Guifredus Olibe 1447
— vinya 1355
Guifredus Olive 1089
Guifredi Olibani 1072
Guifredus Poncii 1205
Guifredus Rionerensis 204
Guifredus Seniofredi 964, 1078, 1133,

1449, 1546
— clergue 1038
— delmes 1709
— germà de Ramon Seniofred 1164
— levita 889
Guifredus Seniofredus 1658
Guifredus. v. Arnallus Guifredi / Gui-

fredo, Berengarius Guifredi, Bernar-
dus Gifredi / Guifredi / Guifredum
/ Guifredus, Folconus Guifredo,
Fulchonus Guifredi, Guadaldus Gui-
fredi, Guielmus Guifredi, Guilel-
mus Donucii, Guilelmus Guifredi /
Guifredus, Guilielmus Guifredi, Mi-
ro Guifredi, Odo Guifredi, Oliba
Guifredi, Oto Guifredi, Pere Guifre-
di, Petrus Guifredi, Petrus Guifredi
de Olzetam, Raimundus Guifredi /
Guifredus, Ramundus Guifredo,
Reimundus Guifredi / Guifredo, Re-
mundus Seniofredi, Sendredus
Guifredi, Tedballus Guifredo, Vi-
vas Guifredi

Guifren, testimoni 672
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Guifret 462, 469, 584
— afrontació 375
— marit de Ledgarda, comprador 631
— prevere, veí 631
— sacerdot 820
— terra 273, 999
— testimoni 312
Guifret Atoni 1058
Guifret Camel 941
Guifret Liula 970
Guifret Madezo 1112
Guifret Sendredi 790
Guifret, v. Bernardus Guifret, Oliba

Guifret
Guigelmus 421, 915
— comprador 442
— fill de Petro, comprador 390
— vinya 390
Guigelmus Martin 704
Guigelmus, v. Vives Guigelmi
Guigonus, v. Bernardus Guigoni
Guiia, v. Guisla
Guiielma, dona 1100
Guiilielmus, jutge 892
Guila de Monteboy, vinyes 1383
Guila 1215
— permutador 409
— filla d’Arbertus Bernadi 1659
— filla de Blancha 907
— filla de Bonadomna 1037
— mare de Fulco Ermengaudi 1322
— muller de Guilelmus, prole de Gua-

dalli 1289
— muller de Guislibertus 1267
— muller de Reimundus Gonballi, ve-

nedora 1026
— vescomtessa, muller d’Udalardus

923
— vescomtessa, mare de Guislabertus

1491
Guila, v. Gila
Guilabert 948, 1046, 1361
— germà de Guilelm 679
— marit d’Azalaid, comprador 991
— testimoni 774
Guilabert Archimbal 1574, 1577
Guilabert Bonefilius 1383
Guilabert de ipsa Tonna, 1473

Guilabert Gonmar, marit d’Ermetruit
1574, 1577, 1585

Guilabert Pasalcollo 1196
Guilabert Ramon 1466
Guilabert Seniofre 1383
Guilabert Vacca 1628
Guilabert, v. Ermengaudus Guilabert,

Guilabertus Isarni testimoni, Iauc-
fred Guilabert, Raimon Guilabert,
Umbert Guilabert

Guilabertus 323, 364, 479, 617, 746,
904, 1046, 1096, 1376, 1402, 1406,
1452, 1543, 1712

— alou 1149
— anomenat Mironi, marit de Guice-

nell 1053
— bisbe 364, 583, 606, 608, 628, 754,

1009; — de Barcelona 121, 533,
546, 973, 1703; — difunt 1122;
— vescomte 648

— canonge 1594
— casa 1355
— clergue 865; clergue, escrivà 798;

clergue, venedor 1703
— levita 192, 509, 875, 903, 906, 928,

1003, 1014, 1015, 1021, 1038, 1061,
1063, 1079, 1082, 1083, 1092, 1094,
1121, 1133, 1190, 1209, 1218, 1219,
1255, 1258, 1271, 1278, 1331, 1334,
1336, 1353, 1355, 1361, 1408, 1414,
1415, 1441, 1444, 1453, 1487, 1499,
1508, 1528, 1547, 1531, 1552, 1561,
1598, 1609, 1626, 1669, 1675;
— canonge, fill d’Odolardus, ves-
comte 364; — escrivà 1008

— monjo 874
— prevere, escrivà 749, 1073, 1096
— sacerdot 1117, 1439
— subdiaca 309, 327, 368
— testimoni 1706, 1714
— vinya 937
Guilabertus Marcutii 754
Guilabertus Seniofredi 1406
Guilabertus Adalberti 1110, 1165, 1220,

1263
Guilabertus Adroarii 1015
Guilabertus Bonefilii 1402
— testimoni 1137
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Guilabertus Bonucii, germà de Rai-
mundus Bonucii 1668

Guilabertus Bonucio 1483, 1487
Guilabertus Buschet 1516
Guilabertus de ipsa Tonna 1474
Guilabertus Dela 795
Guilabertus Dominicus 472
Guilabertus Fruiani 1094, 1326, 1329
Guilabertus Galloni, mas 1593
Guilabertus Geriberti 1015
Guilabertus Guilelmi 833, 1528
Guilabertus Guilelmus Reimundi / Wi-

lelmus Ramundi 1537
Guilabertus Isarni, testimoni 1695
Guilabertus Laboratoris 1593
Guilabertus Marcucii 445, 846
— almoiner de Bernardus Gelmiri

836
— almoiner de Remundus levita 687
— vinya 688
Guilabertus Marcucio 481
Guilabertus Marcutii 364, 624
Guilabertus Mironis 1322
Guilabertus Ollofre 1154
Guilabertus Ollofredi 1249
Guilabertus Raimundi 1626
Guilabertus Ramundi 1162
Guilabertus Reimundi clerici, 1626
Guilabertus Remundi 1453
Guilabertus Richarii 1291
Guilabertus Seniofredi 1332, 1408,

1447, 1561, 1651
— almoiner de Berengarius levita 1320
Guilabertus Seniofredus, canonicus 1221
Guilabertus Sutoris 1318
Guilabertus Udalardi 1426
Guilabertus Udalardus 1308
Guilabertus, v. Andreas Guilaberti, Ar-

nallus Geriberti, Bernardus Guilaber-
ti, Carbonel Guilaberti, Dalmacius
Guilaberti, Donutius Guilaberti, Gac-
fredus Guilaberti, Gaucefredus Gui-
laberti, Guillabertus bisbe, Guisliber-
tus bisbe, Miro / Mironis Guilaberti

Guilalem Marcucii 907
Guilara 423
— marit de Maria, comprador 127,

279

— prevere 320
— sacerdot 700
Guilara, v. Guitard Guilara
Guilaranus, v. Bonucius Guilarani
Guilavertus, levita 1657
Guilel, v. Berengarius Guilel, Bernar-

dus Guilel, Guilelmus Guanalgod
Guilel, fill de Mir 437
Guilelmi, v. Seniofredus Guilelmi
Guilela, muller de Guillem Guisalli

1639
Guilelem, testimoni 1062
Guilelus, levita, cabiscol 1254
Guilellm Bonefilii 1239
Guilellmus Amalrici, testimoni 1306
Guilellmus Mironi, marit de Sicardis

1239
Guilelm 396, 940, 1046, 1073, 1174
— alou 561
— anomenat Vidal 1361
— difunt 1073
— germà de Gonballus 1352
— germà de Guilabert 679
— marit de Sesnona 648
— prevere 917
Guilelm Arnal 1069
Guilelm Bautizad 1186
Guilelm Berenger 1536
Guilelm Bernard, 891, 1664
Guilelm Bernardi, 1486
Guilelm Bonefilii, 1402
Guilelm Compan, 1490
Guilelm de Cardid, 687
Guilelm Donnucio / Donnucius 1591,

1629, 1670
Guilelm Ermemiro, mansions 1529
Guilelm Ermumir 860
Guilelm Ferran 1397
Guilelm Gelmir 1117
Guilelm Gitard 1063
Guilelm Gondeballo, vinyes 1709
Guilelm Guanalgod 1409
Guilelm Guifre 1574
Guilelm Guifret 850
Guilelm Guilelmi 1612
Guilelm Guitard 1474
Guilelm Iovan, marit de Beleica 1490
Guilelm Marceso 1188
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Guilelm Marco, vinyes 694
Guilelm Mir, testimoni 1232
Guilelm Olive de Sansanis 864
Guilelm Raimundi 1571
Guilelm Ramon de Cervaria 1409
Guilelm Ranstura 770
Guilelm Remon 1311, 1361
Guilelm Remundo 1709
Guilelm / Guilelmus Remundo / Rai-

mundi, germà d’Amad dit Dorcha
1630

Guilelm Sendred / Sendredi 1046, 1224
Guilelm Sinfre, terra 1374
Guilelm Vimella 1081
Guilelm Vives 1571
Guilelm, v. Arnallus Guilelm, Erumir

Guilelm, Gaucelmus Guilelm, Gi-
fred Guilelm, Girbertus Guilelm,
Guadamir Guilelm, Guadamiro
Guilelm, Guilelmus Galin / Galindi,
Guilelmus Lobatoni, Mir Guilelm,
Petrus Guilelm, Poncius Guilelm,
Raimun Guilelm, Raimundus Gui-
lelm, Remon Guilelm, Remundus
Guilelm

Guilelma 1019, 1492
— muller de Guilemus Umbertus

1428
— germana de Petrus Arnalli, vinyes

1474
Guilelmus 24, 68, 83, 128, 240, 300,

310, 341, 362, 392, 396, 404, 419,
462, 489, 491, 492, 496, 502, 507,
562, 584, 585, 603, 612, 619, 625,
627, 641, 651, 669, 676, 681, 684,
728, 744, 745, 814, 823, 839, 840,
937, 972, 1059, 1092, 1097, 1152,
1216, 1277, 1361, 1468, 1470, 1529,
1543, 1589, 1622, 1626, 1694

— afrontació 667
— alou 403
— anomenat Riculfus 472
— anomenat Chochalam 1285
— ardiaca 627
— bisbe 436, 1014; — d’Osona 973,

1027; — de Vic 1709; — d’Urgell
498, 973, 977

— cabiscol 1042

— clergue 498, 1377, 1625
— comprador 1103
— difunt 520; — difunt, de Sancti

Martini, alou 520
— degà de Barcelona 1270, 1498, 1502
— diaca 1432, 1594
— donador 1548
— ferrer, testimoni 944
— fill 1060
— fill d’Anna, 781
— fill de Bonfill, 428
— fill de Chintol-Dalmatius 700
— fill d’Eiculina 1511
— fill d’Emma 1074, 1442
— fill d’Ermengol d’Oló, legatari 371
— fill d’Ermesinda 848
— fill d’Ollovara 1142
— fill de Ramundus 1705
— fill de Quintol 724
— fill de Raimundi Amati 1097
— fill de Tedmarus Mironis 1652
— fill del difunt Galindonus 131
— fill del difunt Pladianus 369
— gendre d’Adalaidis, vinya 310
— germà de Donnutius Bernardi, 1290
— germà d’Emma i Gerbertus 910
— germà d’Ermengol 1214
— germà d’Ermengol d’Oló, legatari

371
— germà de Girbertus 1479
— germà de Miro Cherucii 904
— germà de Pruvidia 281
— germà de Richellis 1373
— germà i almoiner de Remundus le-

vita 687
— jutge 339, 591, 592, 850, 891, 915,

1014, 1077, 1078, 1081, 1194, 1507
— hort 1486
— lector 1594; — escrivà 1589
— levita 328, 364, 368, 498, 499, 529,

540, 548, 583, 791, 812, 821, 825,
902, 904, 932, 994, 1002, 1011-
1012, 1019, 1021, 1065, 1072, 1092,
1120, 1146, 1165, 1177, 1180, 1190,
1197, 1209, 1214, 1219, 1249, 1251,
1287, 1302, 1303, 1312, 1329, 1334,
1336, 1360, 1396, 1401, 1403, 1407,
1408, 1415, 1419, 1448, 1453, 1484,
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1486, 1487, 1552, 1560, 1598, 1632;
— cabiscol 1067, 1116, 1218, 1236,
1255, 1266, 1268, 1272, 1312, 1344,
1448, 1472, 1476, 1477, 1494, 1499,
1524, 1256, 1134, 1401, 1444, 1559,
1632, 1657; — cabiscol, escrivà 1557,
1584, 1598; — cabiscol, escrivà del
trasllat 1609; — canonge, terra 214;
— difunt 305; — escrivà 837, 1204,
1226, 1240, 1475, 1565; — fill de
Sesemundus Olonensis 206; — tes-
timoni 1708

— marit de Maria 833
— marit d’Ofresa 431
— marit difunt de la venedora 667
— marit difunt d’Adalaidis 310
— mestre, prevere 1317
— monjo 614, 630, 675, 675, 677, 874,

874, 920; — prevere, escrivà 1672;
— escrivà 1046

— pare de Miro, prevere 1389
— pellisser, testimoni 599
— prevere 498, 562, 613, 791, 865,

915, 952, 960, 962, 985, 1038, 1068,
1180, 1443, 1570, 1588, 1669; — es-
crivà 958, 1004, 1224, 1379, 1561;
— escrivà del trasllat 1352, 1395,
1548, 1596; — testimoni 588, 942,
1049; — trasllat 973, 977, 1353,
1648

— prole de Guadalli, marit de Guila
1289

— prole de Gelmiri 1100
— prole de Raimundi 1058
— prole de Mironis, marit de Sicardis

1311
— rebedor 1346
— sacerdot 64, 77, 131, 363, 389, 587,

642, 899, 931, 1004, 1019, 1025,
1028, 1116, 1233, 1317, 1318, 1331,
1353, 1361, 1373, 1385, 1402, 1498;
— escrivà 378, 496, 908, 1037,
1049, 1099, 1152, 1214, 1223, 1238,
1244, 1251, 1257, 1267, 1272, 1273,
1293, 1338, 1365, 1367, 1467, 1472,
1478, 1484, 1489, 1491, 1518, 1521,
1639; — testimoni 1020, 1294; — de
Rivi Sicco, testimoni 1714

— sacerdot 1059, 1290, 1561; — es-
crivà 923, 1322, 1616; — jutge 871,
874

— sagristà, sacerdot, testimoni 1715;
— jutge 1290

— saig 563
— subdiaca 278, 292, 760, 763, 781,

788, 810, 811, 932, 1021, 1023,
1133, 1175, 1190, 1208, 1209, 1269,
1273, 1274, 1302, 1334, 1344, 1353,
1360, 1366, 1392, 1451; — escrivà
937, 1268, 1360, 1409

— testimoni 1103, 1696
— veí 1159
— venedor 155; — vinya 728
— vinyes 1289
Guilelmus Adalberti / Adalbertus 308,

806, 1567, 1644, 1647, 1670
Guilelmus Adalberti, anomenat Car-

bonel, testimoni del trasllat 1609
Guilelmus Adalberti, marit d’Adaledis

909
Guilelmus Adroer 1528
Guilelmus Aimerici, trasllat 1584
Guilelmus Amalric 1498
Guilelmus Amalrici 1234, 1274, 1456
— germà de Miro Amalrici 1013
— marit de Belliarda 1182
Guilelmus Amati 1205, 1612
— marmessor de Richilis 870
Guilelmus Anna, mas 1442
Guilelmus Aranea 651
Guilelmus Arberti 1603
Guilelmus Argentii 1644
Guilelmus Arluconi 1225
Guilelmus Arnal 708
Guilelmus Arnaldi 1506
Guilelmus Arnalli 1031, 1555, 1564,

1667
— prevere 1621, 1661
— rovira 1013
Guilelmus Arnallo, prevere 1590
Guilelmus Arnallus 654
Guilelmus Arrufa 876
Guilelmus Ato 1143
Guilelmus Atoni 1314, 1636
Guilelmus Atonis 1479
Guilelmus Audegarii 404
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Guilelmus Aurucii 1431, 1710
— terra, 582
— testimoni 1710
Guilelmus Baroni 1408, 1624, 1632,

1643
— fill de Baronus Tudiscli 1629
— levita 1188
Guilelmus Belid 1187
Guilelmus Bellazer 712, 717, 737
Guilelmus Bellid 1495
Guilelmus Belliti 1101, 1113, 1126,

1152, 1216, 1248, 1320, 1372, 1404,
1506, 1525

— sacerdot 1029
Guilelmus Berengarii 1270, 1305, 1317,

1634, 1664
Guilelmus Berengario 1498
Guilelmus Berengarius Montisscatani

1566
Guilelmus Bernard, fill de Bernard

Iuscafre i Bonadomna 974
Guilelmus Bernadi, fill de Guisla 1710
Guilelmus Bernardi 628, 761, 886,

1122, 1262, 1281, 1361, 1366, 1392,
1395, 1405, 1410, 1411, 1418, 1437,
1440, 1442, 1486, 1612, 1617, 1635,
1643, 1644, 1652, 1665, 1667

— cabiscol 1280
— germà de Ponç Bernat 1710
— “madarefi” 1642
— marit d’Ermessendis Guilelmi 1540
— terra 1457, 1476
Guilelmus Bernardi Aguiono, marit

d’Arssendis 1540
Guilelmus Bernardi de Charol 1600
Guilelmus Bernardi de Cheralt, 916
Guilelmus Bernardi de Cheralto, pro-

cedència 955
Guilelmus Bernardi de Odena 1296
Guilelmus Bernardus de Espeluncis 1600
Guilelmus Bonefilii, espòs de Cuscha i

pare de Pladenca 1616
Guilelmus Bonifili 1130, 1216, 1360,

1377, 1417, 1511, 1548, 1637
Guilelmus Bonuci / Bonucii / Bonucio

1373, 1533, 1487, 1712
— testimoni 1244
Guilelmus Borel 1622

Guilelmus Borrelli 1537
— alou 956
Guilelmus Brianti 857
Guilelmus Bunucii 1619
Guilelmus Bunuz 1505
Guilelmus Buscheti, testimoni 1685
Guilelmus Castri Vetulensis 564
Guilelmus Chintela, testimoni 1716
Guilelmus Columbi 1270, 1305, 1498,

1502
Guilelmus Compani, trasllat 1395
Guilelmus Companni 1638
— alou 1578
Guilelmus Cunil 1605
— alou 1605
Guilelmus Dac 1442
— mas 1442
Guilelmus Dalmacii, cavall 1305
Guilelmus Dalmatii 1287
Guilelmus de Bagnariis, trasllat 1395
Guilelmus de Castro Vetulo, vinyes 368
Guilelmus de Castrovetuli, pare de

Bonefilius 683
Guilelmus de Claramont 1612
Guilelmus de Corron, escrivà de trasllat

939, 1633
Guilelmus de Fonte 1570
Guilelmus de Fontibus, prevere, ofi-

cial del bisbe de Barcelona, trasllat
1280

Guilelmus de ipsa Pera 624
Guilelmus de Sanctus Ilario, notari

públic de Barcelona, trasllat 1280
Guilelmus de Sobarbaro, trasllat 5, 827
Guilelmus de Tossa, mas 1280
Guilelmus de Gaiel 1301
Guilelmus de Montecatani 701
Guilelmus Dionisii, mas 1280
Guilelmus Domnucii, cases 1177, 1220,

1535
Guilelmus Donnutii, testimoni 1708
Guilelmus Donucii / Donucio 1056,

1586, 1619
— comprador 1052
— marit de Guilia 1598
— nebot de Vivanus Guilelmi 1295
Guilelmus Donui(...), testimoni 988
Guilelmus Durandi 1042
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— vinyes 1506
Guilelmus Elias, alou 751
Guilelmus Ellesindus 782
Guilelmus Ermemir, hort 1529
Guilelmus Ermemiri 1263, 1361
— marit de Ricardis 652
Guilelmus Ermemiri Muxi 1636
Guilelmus Ermemiro, difunt, cases i

farraginal 1529
Guilelmus Ermenard 850
Guilelmus Ermenardi 1080
Guilelmus Ermengaudi, germà de

Petrus Ermengaudi 1535
Guilelmus Eruigio 1501, 1532
Guilelmus Ervig 1305
Guilelmus Ervigii / Ervigio 1327, 1502
Guilelmus Eschafred, levita 1471
Guilelmus Eschalunna 1078
Guilelmus Eschic 1030
Guilelmus Ferrandi 1069
Guilelmus Fredarius 1323
Guilelmus Galin / Galindi 1245, 1316,

1474, 1485, 1544
— marit de Ledgarda 1489
— terra 1473
Guilelmus Gaucberti 1621
— canonge de la Seu de Barcelona

1562, 1563
— clergue 1287
Guilelmus Gauceberti, canonge de

Barcelona 1549
Guilelmus Gaucefredi 1194
— marit de Fruio 866
Guilelmus Gaucfredi 1621
Guilelmus Gelmir, 1200
— ferrer, vinyes 1567
Guilelmus Gelmiri 1117
Guilelmus Geralli 1475, 1612
Guilelmus Gerberti 1561, 1621
Guilelmus Geriberti 1116, 1308, 1343,

1402
— vinyes 1415
Guilelmus Gerovard 1577
Guilelmus Gidaldi 1594
Guilelmus Gissad 1018
Guilelmus Gitardi / Gitardo 1100, 1423
Guilelmus Gize 1383
Guilelmus Gocfredi 1120

Guilelmus Gonberti, marmessor de Io-
hannes Orutii 857

Guilelmus Gonbertus 858
Guilelmus Gondeballus 1373
— testimoni 803
Guilelmus Gotmar 1238
Guilelmus Guadalli 1328
Guilelmus Guanalgod 1204
Guilelmus Guiffredi, testimoni 1026
Guilelmus Guifredi 1027, 1238, 1468,

1569, 982
— afrontació, testimoni 1043
Guilelmus Guifredus 1582
Guilelmus Guilaberti 1481
Guilelmus Guilelmi 404
— alou 740
— terra 1085
Guilelmus Guilera, testimoni 599
Guilelmus Guiradi 1639
Guilelmus Guisadi / Guisaldi 1611
Guilelmi Guisalli 1639
Guilelmus Guiscafredi, clergue 1451
Guilelmus Guischafredi, 878
Guilelmus Guitardi 1245, 1314, 1315,

1316, 1434, 1457, 1473, 1480, 1485,
1571, 1621

— mallols 1154, 1249
Guilelmus Geralli 1612
Guilelmus Honofredi 1309
Guilelmus Hezcii 1582
Guilelmum Ingilberti 1589
Guilelmus Iohan 1323
Guilelmus Iohannis, marit d’Eliarda

1656
Guilelmus Isarni 1324, 1328, 1589
Guilelmus Isovardi 1287
Guilelmus Iuscafredus 1712
Guilelmus Levegelli 1014
Guilelmus Lobatoni / Lobatonis 1046,

1059, 1455, 1611
— testimoni 1060
Guilelmo Lopardo 437
Guilelmus Marchi / Marcho / Marchus

1027
— jutge 850, 891, 915, 1013, 1014,

1059, 1079, 1087
Guilelmi Marchi(...), testimoni 988
Guilelmus Marcutii 773
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Guilelmi Midianensis 535
Guilelmus Mir 850
Guilelmus Mironi / Mironis 593, 611,

966, 1373, 1418, 1487, 1514, 1556,
1597

— alou 1312, 1313
— fill d’Emma 1442
— testimoni 1597, 1706
Guilelmus Molarii 893
Guilelmus Odegarii 1094, 1121, 1329,

1378, 1438
Guilelmus Odgarii 1620
Guilelmus Oliba 1152, 1507
Guilelmus Olibani de Salsas 864
Guilelmus Ollesindi 713, 1701
Guilelmus Oriol, alou 1117
Guilelmus Ortolani 1097
Guilelmus Pereioculari 1491
Guilelmus Petri 1107, 1451
— marit de Tedlendis 1529
Guilelmus Petroni 681, 1655
Guilelmus Petrus, fill de Trudgardis

1498
Guilelmus Pictoris 939, 1270, 1305,

1498, 1502
Guilelmus Poncii 1224, 1339, 1492
— levita, escrivà 1533
Guilelmus Radulfi, cases 1416
Guilelmus Raimundi 933, 1275, 1305,

1452, 1517, 1531, 1593, 1621
— alou 1490
— cabiscol 1536
— fill de Raimundus Iotoni 1265
— levita 1430, 1448, 1602, 1657
— marit de Beatricis, 1505
— paret 1353
— sagristà d’Osona 1404
— testimoni 1049, 1365
Guilelmus Raimundi Castri Vetuli 1650
Guilelmus Raimundi de Brugeres 1305
Guilelmus Raimundi de Castrovil 1640
Guilelmus Raimundi de Castrum

Vetulum 1669
Guilelmus Raimundi de Cervaria 1506
Guilelmus Raimundi de Petrosa 1533
Guilelmus Raimundi de Petroso 1635
Guilelmus Raimundus, alou 1587
Guilelmus Ramundi 1560

Guilelmus Ramiri, sacerdot 1038
Guilelmus Ramun 1550
Guilelmus Ramundi 1460, 1575
— levita 1598
Guilelmus Ranchaiosi 1328
Guilelmus Ratfredi 308
Guilelmus Reimundi 892, 1054, 1580
— batejat 1177
— cabiscol 1477
— cases, hort 1547
— cavaller de Farner 1616
— dominicatura 1141
— levita 1180
Guilelmus Reimundi de Brugariis 1146
Guilelmus Reimundi de Lubricato 1566
Guilelmus Reimundus 1679
Guilelmi Remondi 823
Guilelmo Remudi, nebot 1301
Guilelmus Remundi 628, 1221, 1406,

1515
— jutge, sacerdot 1014
— litigant 1351
Guilelmus Remundi / Raimundi 1633
Guilelmus Remundo 1501, 1502
Guilelmi Renardi, germà de Remundi

Renardi 1649
Guilelmus Ricardi 1038
Guilelmus Rivirubii 939
Guilelmus Rodgarii, marit de Trud-

garde 1077
Guilelmus Rotulandi, fill de Rotulandus

1678
Guilelmus Salamonis 1286, 1436
Guilelmus Sancii 1438, 1475
Guilelmus Sancti Martini 520
Guilelmus Santii 1059
Guilelmus Santio, testimoni 1060
Guilelmus Savarici 1231
Guilelmus Savarig 1359
Guilelmus Savarigo 1106
Guilelmus Senderedus 760
Guilelmus Sendre, levita, germà de

Berenguer 1293
Guilelmus Sendred 842
Guilelmus Sendredi / Sendredus 818,

985, 1225, 1597
— alou 1679
— camp 1301
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— clergue 1424; — levita 1268
Guilelmus Sendredus Guilem 1707
Guilelmo Seniofre 1695
Guilelmus Seniofredi 1075, 1123, 1322,

1695
— horts 1518
Guilelmus Seniofret 775
Guilelmus Sisvalli 1468
Guilelmus Suniari 1237
Guilelmus Tedmari 1575
Guilelmus Thinelli 846
Guilelmus Tolsa 970
Guilelmus Toredi 1481
Guilelmus Trasvarii 1305
Guilelmus Ugono 1498
Guilelmus Umbert 1652
Guilelmus Vivani 1276
Guilelmus Vivas 998
Guilelmus Ysarni 980
Guilelmus, v. Amadus Guilelmi, Ama-

tus Guilelmi, Arnal Guilelmi, Ar-
nalus Guilelmi, Berengarius Guilel-
mi, Bernardus Guilelmi / Guilelmus,
Bernardus Guilelmi de Cheralt, Ber-
nardus Guilelmi de Claramonte,
Bernardus Guilelmi de ipsa Rocha,
Bonefilius Guilelmi / Guilelmum /
Guilelmus, Bonifilius Guilelmi, Bo-
nusfilius Guilelmi, Bremundus
Guilelmi, Ermengardis Guilielmi, Er-
mengaudus Guilelmi, Gerovardus
Guilelmi, Girbertus Guilelmi, Gua-
dallus Guilelmi / Guilelmus, Guiel-
mus Seniofredi, Guifredus Guilel-
mus, Guilelm Guilelmi, Guilelmus
Arnalli, Guilelmus Baroni, Guiliel-
mus Bonifilii, Guilelmus Bernardi
de Cheralt, Guilla Guilielmi, Gui-
lelmus Bonucii, Guilelmus Bonutii,
Guilelmus Companni, Guilelmus Gui-
lelmi, Guilelmus Marchus, Guilel-
mus Miro, Guilelmus Reimundi,
Guilelmus Remundi, Guilemus Um-
bertus, Guitardus Guitardi Guilel-
mi, Iohannes Guilelmus, Isarnus
Guilelmi, Mir Guilelmo, Miro Gui-
lelmi / Guilelmus, Ozoleus Guilelmi,
Petronus Guilelmi, Petrus Guilel-

mi / Guilelmus, Poncius Guilel-
mi / Guilelmus, Pontius Guilelmi,
Raimundus Guilelmi / Guilelmus,
Raimundus Guilelmi Castrivetu-
li, Raimundus Guilelmus Ferran-
dus, Reimundus Guilelmi / Gui-
lelmus, Reimundus Guilelmi de
Midiona, Remon Guilelmi, Remun-
dus Guilelmi, Renardus Guilelmi,
Ricardus Guilelmi, Seniofredus Gui-
lelmi / Guilelmus, Signuldus Guilel-
mi, Ugo Guilelmi, Ugonus Guilelmus,
Vivanus Gilelmi / Guilelmo / Gui-
lelmum, Vivas Guilelmi / Guilel-
mo, Vives Guilelmi, Willelmus, Was
Guilelmi

Guilem 798, 1053
— levita 781, 1401
— pare de Remon 1500
— vinyes 798
Guilem Donucio, marge 786
Guilem Duranno, testimoni 1364
Guilem Gris 1500
Guilem Guifre 1581
Guilem Guitard 1544
Guilem Langobard, farraginal 776
Guilem Languardo, hort 776
Guilem Sunner 1544
Guilem Vidal 1500, 1579
Guilem, v. Bernardus Guilem, Bonupar

Guilem, Mir Guilem, Remon prole
de Guilem

Guilema, v. Guilelma
Guilemmus, levita 892
Guilemus, diaca, escrivà 1575
Guilemus, subdiaca 1336
Guilemus, terra 468
Guilemus Adalberti, anomenat Carbo-

nel 1572
Guilemus Arnalli 1575
Guilemus Berengarii 1189
Guilemus Bernardi 1575
Guilemus Bonifilii 1428
Guilemus Ermemirus 1022
Guilemus Onofredi, testimoni 1346
Guilemus Lobato, vinyes 1709
Guilemus Remundi 1228
Guilemus Sendredus, vinya 972
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Guilemus Ugoni 1428
Guilemus Umbertus 1428
Guilemus, v. Bernardus Guilemi de

Olost, Raimundus Guilemi de Vila-
nova, Rutilandus Guilemi

Guilerada, filla de Nevolanda 124
Guilga, v. Guila, permutador
Guilgla, muller d’Ollegarius 1132
Guilia 369, 829, 887, 1008, 1034, 1073,

1079, 1149 1194, 1248, 1288, 1299,
1408, 1419, 1425, 1456, 1459, 1481,
1484, 1506, 1521, 1573, 1554, 1643,
1644

— comtessa 121, 417, 418, 533
— comtessa, muller de Berengarius,

comte 441
— filla de Bovetus, prole de Renardi

993
— filla de Donnutius Bernardi 1290
— filla d’Eizolina 1593
— filla d’Ermeniardis 1491, 1712
— filla d’Escluva 1045
— filla de Gerberga 1094
— filla de Guilelmus Belliti 1506
— filla de Sendredus Mironis 1080
— mare de Bernardus Guanalgodi

1145
— mare de Gondeballus, Arnallus, Rai-

mundus 1015
— mare de Guilielmus 860
— mare de Guilla 1562
— muller 1522
— muller d’Amadus Uldricii 1112
— muller d’Arbertus Ervigio 1340
— muller d’Arnallus Gibert 1565
— muller d’Arnallus Ramundi 1529
— muller de Berengarius Hezcii 1658
— muller de Bernardus 618
— muller de Bernardus Ellefredi 1024
— muller de Bernardus Guifredi 895,

985; difunt 1059
— muller de Bernardus Guifret 717
— muller de Bernardus Guielmi de

ipsa Rocha 1418
— muller de Bonefilius Mironi 1224
— muller de Bonefilius Sendredi 1095
— muller de Calvon 1554
— muller d’Elias, venedora 759

— muller de Fulco Ebrini 1274
— muller de Guadallus Seniofredi de

Frexaneda 1305
— muller de Guandalgaudus 404
— muller de Guanalgodus, difunt

1069
— muller de Guifredus Lobatoni 1051
— muller de Guilelmus Donucii 1598
— muller de Miro Geriberti 606, 607,

949, 1006; difunt 1145, 1339
— muller de Petrus Mironi de Bag-

narias 1603; de Petrus Mironi de
Bagnariis 1520; de Petrus Mironis
de Bagneres 1395

— muller de Poncius Guilelmi 1548
— muller de Raimundus Guitardi

1091, 1301
— muller de Rodbertus 1665
— muller de Sabbato 1655
— muller d’Udalard 1426; muller d’U-

dalardus, vescomte 846, 1145
— muller de Vivanus Andrie 1621
— neboda de Geribertus 1154
— rebedora 1365
— sogra, hort 1060
— terra 1256
— vescomtessa 611; — mare de Guis-

libertus 1478; — muller d’Udalar-
dus 1416

— senyora de Sant Martí, filla de
Gombaudi Bisorensi 1183

— sogra de Bernardus Guifredi, difunt
1059

— terra 1008, 1368
— testimoni 1060
— tutora i venedora 1294
— venedora 1168, 1356
— vinyes 1060
Guilia Gomballi 1007
Guilia Petri, cosina de Berengarius

Guilelmi 1301
Guilia Pigurella 1592
Guilia Puorela 1549
Guilia Serra, alou 1592
Guilia, v. Guilla, Guisla
Guiliaranus, difunt, alou 896
Guilibert, bisbe 611
Guilibertus, bisbe 902, 920
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Guilibertus, levita 405
Guilibertus, sacerdot, escrivà 1119
Guilibertus, sacerdot, monjo, escrivà

de trasllat 687
Guilibertus, v. Guislibertus, bisbe
Guiliellmus, v. Bernardus Guilielmi
Guilielm 702, 1016
— clergue 727
— fill de Geribert i Estregode 990
— germà de Mir 650
— sacerdot 917, 1034
Guilielm Bonushomo 1386
Guilielm Carlo 727, 734
Guilielm Galindo 755
Guilielm Guilielm 1211
Guilielm Guiscafredi 975
Guilielm Morato 735
Guilielm Mustura 739
Guilielm Odo 1211
Guilielm Olibani 935
Guilielm Suniarii 990
Guilielma 1545
Guilielmus 52, 56, 57 185, 267, 269,

302, 345, 411, 420, 429, 459, 762,
1050, 1164, 1171

— anomenat Martino, marit de Geri-
berga, venedor 358

— batejat 1285
— bescanviador 427
— clergue 734; — escrivà 1414; — fill

de Giscafredus i Adaledis 963;
— fill de Sendredus Livoli 867

— comprador 317
— fill de Bernardus 860
— fill de Bonfill, permutador 426
— fill de Iuscafret 1041
— germà d’Arbertus 777
— germà de Bermundo 755
— germà de Bernat 792
— germà de Fulconus Guisadi 1206
— germà de Gombaldus 1008
— germà de Ramio, prevere, advocat

d’almoina 371
— jutge 257, 860, 1182, 1206
— levita 101, 185, 192, 856, 871, 881,

914, 1067, 1171, 1206, 1302, 1441;
— cabiscol 1118, 1133, 1258, 1483

— marit de Bella 715

— marit d’Adelaida 888
— marit de Bela, venedor 337
— marit d’Ermesinde 790
— marit difunt d’Oriosa 407
— pare d’Amat 769
— pare de Bernardus 618
— pare de Bernat 769
— prevere 245, 671, 706, 718, 892,

934, 943, 954, 993; — cases 368;
— escrivà de trasllat 623, 1098,
1153; — testimoni 667; — veí 317

— sacerdot 101, 138, 347, 927, 974,
1453

— escrivà 182, 835, 974, 979, 1104,
1114, 1118, 1227, 1250, 1345, 1429,
1441, 1463, 1483, 1664

— sacerdot 142
— subdiaca 296, 1164, 1330, 1340,

1398; — escrivà 739, 801, 820
— prole d’Arnallus 855
— rebedor 438
— terra 406, 1202; — vinyes 557
— vescomte, vinya 71
Guilielmus Adalberti 762, 778
Guilielmus Albari 1163
Guilielmus Amalrici 1163
Guilielmus Amalrig 889
Guilielmus Ardemagni, fill d’Ehec 543
Guilielmus Arioad 559
Guilielmus Arnalli 890, 1393, 1408
Guilielmus Arucio 725
Guilielmus Ato, testimoni 1250
Guilielmus Audegarii, testimoni 1168
Guilielmus Bellici, sacerdot, pare de

Ramon 1193
Guilielmus Belliti, 1142, 1394
Guilielmus Berengarii, canonicus, fill

de Maiansendis 1190
Guilielmus Bernardi 1382
— terra 1208
Guilielmus Bonefilii, testimoni 1261
Guilielmus Bonifilii 1220
— marit de Ermesindis 1394
Guilielmus Bonucio, marit de Geralla

1429
Guilielmus Borello 923
Guilielmus Borrelli 756, 861, 1171
Guilielmus Donuci 1023
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Guilielmus d’Armentaria 1666
Guilielmus de Chastrum Vetulo 710
Guilielmus de Mirales, difunt, vinyes

557
Guilielmus Donnucii 861, 1332
Guilielmus Ermengaudi 1194
Guilielmus Ermeri, testimoni 1264
Guilielmus Ermumir 1112
Guilielmus Fulconi 1545
Guilielmus Godmari 859
Guilielmus Guacberti 1408
Guilielmus Guifre 1114
Guilielmus Guifredi 1255, 1394
— venedor 1227
Guilielmus Guimundo, testimoni 851
Guilielmus Guiriberti 1202
Guilielmus Lupus, sacerdot, testimoni

552
Guilielmus Marchi / Marchus / Marci:

jutge 912, 1070, 1206; — terra 1139
Guilielmus Marva, alou 626
Guilielmus Miro / Mironi / Mironis

755, 777, 1050, 1260
— marit de Luciana 1191
— sagrera 1050
Guilielmus Oliba, testimoni 898
Guilielmus Ollesendi 1148
Guilielmus Onofret 1112
Guilielmus Osel 751
Guilielmus Ostal de Asino 877
Guilielmus Petro 1319
Guilielmus Quericio / Querucio 777
Guilielmus Raimundi 659, 1008, 1260
— cabiscol 1429, 1441
— testimoni 1450
— senescal 1672
Guilielmus Ranemiro, prevere, terra

434
Guilielmus Reimon, testimoni 626
Guilielmus Reimundi 1148, 1664
— marit de Rodlendis, venedor 1595
— soci d’Arnallus Adalli 1568
Guilielmus Remundi 1215, 1332
— cabiscol 1453
— testimoni 1243
Guilielmus Salamir 1332
Guilielmus Salomoni 989
Guilielmus Senderedi 1149

Guilielmus Sendredi 929, 1109, 1171,
1247, 1262, 1403

— clergue 1382
— levita, germà de Peregrinus Sen-

dredi, 1284; — escrivà 1283
Guilielmus Sendredus 1400
Guilielmus Seniofredi, 1297
— cases, 1613
— testimoni 896
Guilielmus Seniofredus 376
Guilielmus Suniarius, terra 406
Guilielmus, v. Amatus Guilielmi, Arnal

Guilielmi, Arnal Guilielmus, Bernar-
dus Guilielmi, Bonefilius Guilielmi,
Bonusfilius Guilielmi, Gaucelmus
Guilielmi, Guadallus Guilielmi / Gui-
lielmus, Guilielmus Fulconi, Guiliel-
mus Guifredi, Guilielmus Marchus,
Guilielmus Raimundi, Miro Gol-
tredi, Petrus Guilielmus, Remundi
Guilielmi, Ugonis Guilielmi, Vitalis
Guilielmi, Vivanus Guilielmi / Gui-
lielmum, Vivas Guilielmus, Vives
Guilielmi

Guiliem Alier 898
Guiliem Od, marit d’Ermengards

1488
Guiliem, difunt 766
Guiliera, marit de Maria, comprador 73
Guilihelmus sacerdot, escrivà 511
Guilimundus 195
Guillara, prevere 1689
Guilla 437, 544
— muller de Gundeballus 304
— muller de Reimundus Galindi, 1562
— prat, alou 1153
— vescomtessa, muller d’Udalardus, ves-

comte 1308
Guilla Guilelmi, filla de Guilelmus i

Tedlendis 1529
Guilla Peiorela 1563
Guilla, v. Guillara prevere
Guillabert 703
Guillabertus, levita 269
Guillabertus, bisbe 1013
Guillara 70, 163
— bisbe 257
— prevere 68, 144, 162, 227, 649
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— oncle de Gondeballus 201; — testi-
moni 726

Guillaranis, prevere, difunt, oncle ma-
tern de Sindaredus, prevere, proce-
dència 223

Guillaranis, sacerdot 383
Guillaranus, prevere 246
Guillelelmus, testimoni 439
Guillelma, terra 252
Guillelmus 104, 736
— levita 154, 274
— prevere de Sant Miquel 1391
— sacerdot 1069, 1427; — escrivà 466
— subdiaca 210, 1350
— testimoni 439
Guillelmus Bernardi 1662, 1668
Guillelmus Estevani 1384
Guillelmus Langovardi 716
— vinya 688
Guillelmus Marchio, veí 691
Guillelmus Mir 1662
Guillelmus Rafardi, veí 691
Guillelmus Ransmiro 718
Guillelmus, v. Bernard Guillem, Gui-

lelmus, Guillem Ermumir, Vives
Guillelmus

Guillem 1129, 1662
— fill, venedor 391
Guillem Bernad 1662
Guillem Ermumir 1622
Guillem Mir 1196, 1662
Guillem Reinal, 1585
Guillem, v. Bernard Guillem, Mir Gui-

llem, Sinfre Guillem, Vives Guillem
Guillema Bonefilie 1542
Guillemus, v. Ugo Guillemi
Guillemmus, comprador 74
Guillemmus, venedor 74
Guillemmus, v. Gillemmus Rodger
Guillemon, levita 1414
Guillemundus 231, 247
— testimoni 223, 1687
Guillemundus / Guilemundus, terra

261
Guillemus 323, 747
— sacerdot 1024; — escrivà 1712
— subdiaca 1218
— terra 181

Guillemus Arioal 703
Guillemus Belliti, sacerdot 1107
Guillemus Borrelli, alou 1449
Guillemus de Castro Vilio, donador

181
Guillera, prevere, terra 157
Guillera de Sanctis, vinya 223
Guillielm / Guilelmus, prevere 805
Guillmus 805
Guillrane 184
Guilmandus 385
Guilmon, veí 409
Guilmon Baiarich 961
Guilmun 18
Guilmundus 62, 79, 85, 118, 233, 234,

240, 417-418, 847
— almoiner de Goltredus 344
— compradors 10, 182
— marit d’Aurofacta 241
— prevere 72
— terra 42
— testimoni 150, 307
Guilmundus Baiarici, cases 836
Guilmundus, v. Mir Guilmundis
Guilribridus, coma 435
Guimara 140, 361, 421, 854
— terme 1375
— venedor 213
Guimara Magistro 1014
Guimara, v. Geribertus Guimara
Guimaranus 323
— comprador 43
— testimoni 691
Guimaranus, v. Geribertus Guimarani
Guinabal 437, 1014
Guinardetus 833
Guinardus, alou 1110
Guinardus, levita 833, 1635
Guinedel 1402
— muller d’Ellemar, venedora 1103
— muller de Gomballus Faber 1157
Guinedeldis 529, 540
— muller de Gonbaldus 1230
Guinedell, dona 705
Guinedellis 506, 879
— filla de Teuvira 1167
— muller d’Ermenard 632
— muller d’Ermemirus, venedora 332
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Guinidella 904
Guinolfus 521
Guinulf, marit de Maria 947
Guiradus, v. Guilelmus Guiradi
Guirallus, levita, escrivà 664, 714, 725,

795
Guirallus, sacerdot 1066
Guirallus Audegario, alou 1660
Guirardus Arnallo 644
Guirbert Mironis 1406
Guirbertus Mironi, difunt 1672
Guiribert, sacerdot 1377
Guiribert, v. Ramon Guiribert
Guiribertus, 1510
— fill de Guitardus, senyor del castell

de Far 1533
— gendre d’Adalaidis 1510
— sacerdot 1377
— testimoni 248
Guiribertus Bonefilii, marit de Nevia

1602
Guiribertus Gimarani, alou 1430
Guiribertus Guimenini 1219
Guiribertus Guimerani 1194
Guiribertus Laudori 1170
Guiribertus Lobeti 1514
Guiribertus Remundo Dalmacii 1304
Guiribertus, v. Arnallus Guiriberti, Bo-

nucius Guiriberti, Geribertus Gui-
tardi, Guilielmus Guiriberti

Guirielmus 1459
Guirielmus Amalrici 1370
Guirielmus Bonefilii 1459
Guirielmus Sendredi 1370
Guisad 562
— testimoni 371
Guisadus 66, 517, 562, 769
— comprador 12
— fill d’Honoratus 228
— jutge 493, 540, 562, 567, 582, 624,

627, 826, 904, 943, 960, 975; — com-
prador 911; — escrivà 573, 652,
697; — marit d’Eculina 954; — sa-
cerdot, levita 1038; — testimoni
573, 599

— laic, jutge 553
— sacerdot, testimoni 371
— vinya 122, 261, 262

Guisadus Eldemari, fill 340
Guisadus Elias 910
Guisadus Guilielmi, testimoni 456
Guisadus Guisadi 1079
Guisadus Senfredi 886
Guisadus Seniofredo 871
Guisadus, v. Guisad, Ermengaudus Gui-

sadi, Fulcus Guisadi / Guisadus, Ge-
rallus Guisadus, Guisadus Guisadi,
Miro Guisadi, Remundus Guisadi

Guisaldus, v. Ermengaudus Guisaldi,
Reimundus Guisalechus

Guisalegus 72
Guisallus Romegera 1582
Guisallus, v. Guilelmus Guisalli
Guisalmar 550, 554, 692
— terra 748
Guisalmarus 1249, 1276
— germà d’Amatus 619
— terra 1100
Guisalmarus Fruila 1154, 1249
Guisan 516
Guisandus 114, 274, 274
— coma 522
— pare difunt de Matrona 13, 25, 26
Guisandus, v. Bonefilius Guisandus
Guisardus Aienrici, marit de Desposia

719
Guisardus, v. Guadallus Guisardus
Guisat Fruga 1630
Guisbertus, bisbe 917
Guisbertus Cabatarii 983
Guiscafre, marit d’Adaleto, venedor

981
Guiscafred, veí 577
Guischafredus 823, 878
Guischafredus Bellucii 1117
Guiscafredus, v. Gombal Guiscafredi,

Guilielm Guiscafredi
Guischafret, marit difunt de Guidenel-

lis 661
Guischafret, v. Geribertus Guischafret
Guisela, 291
— terra 1692
Guiselo, dona 235
Guisfred 432
Guisfredus, v. Remundus Guisfredi,

Folchonus Guisfredo
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Guisfret 850
Guisila, dona 126
— terra 1682
— terra, vinya 459
Guisilo, dona 79
Guisla 403, 469, 553, 794, 1201, 1318,

1400, 1539, 1710
— evacuadora 1710
— filla de Bertran Guitard 1570
— filla d’Ermengaudus i Chintol 700
— filla de Geriberga 767
— filla de Gonberga 172
— filla de Quintol 724
— germana d’Ermetruite 714
— germana de Miro Cherucii 904
— mare 729
— muller d’Amad 935
— muller de Bernard Guifred 739
— muller de Bonefilius Richer 1578
— muller d’Enricus 952
— muller de Ioan, fill d’Orucio 508
— muller de Leopardus 177
— muller de Miro Geriberti 928
— muller d’Orucio, compradora 522
— muller de Pere 428
— muller de Pere Vivas 532
— muller de Petro Vivane, establidora

657
— muller de Petrus Vivani, difunt 854
— muller de Petrus Vives 604
— muller de Stefanus 500, 619
— muller de Stephanus 494
— muller de Trasoarius, prole de Pe-

trus difunt 234
— muller de Vivas Revelli 654
— prestamista 288
— venedora 667
Guisla, v. Guila
Guislabertus 385, 635
— bisbe 570, 590, 592, 606, 868, 884,

943, 987, 1015
— levita 226, 322, 347, 1010; — ves-

comte 498
— subdiaca 101, 134
— terra 385
— vescomte 1491
Guislabertus Seniofredi 1590

Guislabertus, v. Raimundus Guilaberti
de Barbera

Guislamar, v. Guerbertus Guislamar
Guislebertus, levita 436
Guislia 956
— venedora 942
— muller de Bonefilius Sanlani 1241
Guislibera, v. Andrea Guilibera
Guislibera, vescomte 1712
Guislibertus 618, 732, 837, 960, 1267
— bisbe 607, 629, 675, 741, 791, 812,

818, 829, 864, 873, 886, 914, 933,
949, 1014, 1021, 1702; — de Barce-
lona 595, 630, 740; — difunt 1038;
— donador 1704; — i canonges
791; — testimoni 759; — venedor
1703

— levita 368, 781; — escrivà 1007,
1034; — vescomte 467, 480, 481,
499

— nebot de Vivanus, sacerdot 720
— pare d’Umbertus 1434
— sacerdot 864
— sastre 1087
— terra 940
— vescomte 1712; — de Barcelona 1478
Guislibertus Bonifilii, 1371
Guislibertus Frugani 598
Guislibertus Marcucii, veí 759
— hort 763
— testimoni 693
Guislibertus Marchutii 756
Guislibertus Marcutii 720
Guislibertus Pistor 906
Guislibertus Raimundi 1441, 1654
Guislibertus, v. Andreas Guisliberti /

Guislibertus, Guislibertus Raimun-
di, Miro Guisliberti

Guisol, germana d’Ermemir i cunyada
de Vvelmus, venedora 448

Guisolus, terra 266
Guissalmarus, difunt 213
Guistrimir, testimoni 28
Guisulo, muller de Vivas 235
Guitard 18, 786, 840, 891, 999, 1066
— casa 1305
— fill de Blacutia 679
— fill de Sendredi i marit de Sancia 805



2787DIPLOMATARI DE L’ARXIU CAPITULAR DE LA CATEDRAL...

— prevere 967
— sacerdot, escrivà 847
— terra 999
— testimoni 774
Guitard Amarici, alou 1119
Guitard Ananias, vinyes 948
Guitard Bernard, alou 1117
Guitard Bonushomo 1521
Guitard Borrello, testimoni 1227
Guitard Cusca, vinya 660
Guitard de Agtes, alou 687
Guitard Erumir 1664
Guitard Esperandeo 1034
Guitard Gerard 1490
Guitard Godmar 948
Guitard Guilara 931
Guitard Guilelmi 850
Guitard Lobaton 891
Guitard Marcuc 1046
Guitard Mir 1132
Guitard Nefridio 1300
Guitard Orpi, testimoni 588
Guitard Oruolo 1427
Guitard Sancii 1439
— vinyes 1439
Guitard Sedret 1073
Guitard Vidal 1009
Guitard, v. Dalmacius Guitard, Geribert

Guitard, Guilem Guitard, Guilem
Guitard, Guitardus

Guitardanis, v. Bernardus Guitardanis
Guitardus 54, 66, 68, 72, 142, 179, 204,

231, 277, 282, 323, 329, 437, 469,
497, 512, 517, 536, 550, 570, 572,
602, 617, 618, 633, 644, 679, 684,
709, 718, 762, 776, 778, 806, 837,
839, 876, 965, 995, 1087, 1149,
1195, 1248, 1324, 1408, 1533, 1534,
1556, 1578

— abat 529, 540, 592, 836: o Witardus,
abat 677

— anomenat Bonefilius, sacerdot 875
— cases 1389, 1582
— clergue, fill de Bovetus, prole de

Renardi 993
— difunt 1684
— farraginal 294
— ferrer 837, 852

— fill de Durandus Blandrici 1677
— fill de Guisila 126
— fill del difunt, evacuador 150
— fill del difunt Cheruardo 114
— jutge, levita 1046
— levita 34, 54, 100, 101, 125, 134,

146, 157, 176, 185, 192, 226, 231,
261, 294, 301, 342, 364, 484, 595,
607, 688, 706, 718, 729, 754, 865,
902, 975, 1002, 1011, 1012, 1019,
1021, 1050, 1063, 1065, 1091, 1092,
1165, 1258, 1705; — escrivà 134,
709, 1595; — jutge 144, 353, 357,
909; — jutge, testimoni 359; — pro-
le d’Aurutio, jutge 389; — senyor
d’Orutia 456; — testimoni 539, 911;
— venedor 1703

— marit difunt de Gerberga 1032
— marit de Maria 197
— marit d’Ermetruit / Ermetruite 387,

471, 742
— marit de Susanna 790
— monjo 874
— pare de Borellus 39
— pare de Geriberto 1693
— pare de Iocfredus i Sperandeo 945
— pare difunt d’Adalbertus 247
— parent d’Ermengol d’Oló, legatari

371
— prevere 208, 643, 653, 853, 1061,

1133, 1190, 1208, 1209, 1274, 1334,
1345, 1353, 1407, 1408, 1419, 1424,
1444, 1508, 1524, 1552, 1598;
— escrivà 1097; — sacerdot 943

— prole de Gondemarus 906
— sacerdot 829, 960, 1079, 1640;

— escrivà 173, 631, 1239; — pre-
vere 943

— senyor de Bernardus 370
— terra 51, 342, 626, 746
— testador 317
— torrent 885
— vescomte, difunt 226
— vinya 387, 567, 741
— venedor 1229
Guitardus Adalberti 1659
Guitardus Aicii 628
Guitardus Amalrig 861
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Guitardus Andalegus, terra 959
Guitardus Argemir, prevere 661
Guitardus Argemiri, prevere 1000
Guitardus Arnaldi, 1506
Guitardus Arnaldo, 328
Guitardus Arnalli 304, 417-418, 476, 833
— farraginal 598
Guitardus Arnallo, hort 339
Guitardus Arnallo, terra 531
Guitardus Arnallus, 308
Guitardus Aropino, testimoni 621
Guitardus Atilani 1124
Guitardus Atile 1089
Guitardus Belaro 785
Guitardus Belaroni, testimoni 1060
Guitardus Belarono 1257
Guitardus Bellaroni 1059, 1200
Guitardus Bernardi 975
Guitardus Bernardo 449
— vinya 398
Guitardus Boeci 1343
— almoiner de Berengarius levita 1320
— clergue 1420; — de la Seu de Bar-

celona 1424
— prevere 1237, 1621
Guitardus Boeti, marmessor de Dalma-

tius Geriberti 1408
Guitardus Boetii 1197, 1302, 1305,

1468, 1493, 1541, 1559, 1560
Guitardus Bonel 808, 965
Guitardus Bonelli 1106
Guitardus Bonello, exveí 957
Guitardus Bonifilii 1245, 1247
Guitardus Bonucii 535
— alou 1175
Guitardus Borrelli, 166
Guitardus Borello, testimoni 1229, 1244
Guitardus Boveti 1077
Guitardus Canuti 25, 26
Guitardus Chuscha, vinya 1709
Guitardus Crispio, vinya 950
Guitardus Cusca 501
Guitardus Dato 697
Guitardus Datonis 490
Guitardus de Mata 823
Guitardus Dodh Sancti Mathei 1202
Guitardus Durandi, levita 718, 1425
Guitardus Durandi, hortet 1355

Guitardus Estevanus 853
Guitardum Gaucefredus, prevere 517
Guitardum Guilelmi 1715
Guitardus Guitardi Guilelmi 629
Guitardus Gelani 1054
Guitardus Gelmiri 513
Guitardus Giscafredi 1184
Guitardus Greci, cases 836
Guitardus Greci, terra 856
Guitardus Greco 62, 219
— tancat, afrontació 237
Guitardus Grego, veí 248
Guitardus Grecus 254
Guitardus Grosso, difunt, aqüeducte i

terra 1682
Guitardus Guilara 681
Guitardus Guilelmi 624, 933
Guitardus Guilmundi, marit d’Erme-

truitis, donador 519
Guitardus Guisadi 1084
Guitardus Guitardi 681
Guitardus Icholl 804
Guitardus Igelani 916
Guitardus Iotoni 1288
Guitardus Iusti 724
Guitardus Iusto 717
Guitardus Linguadeocca 1059
— testimoni 1060
Guitardus Lobatonis 867
Guitardus Lobatono 891, 909
Guitardus Lubsancio 437
Guitardus Mironis 1299
Guitardus Navii 570
Guitardus Navionis 628
Guitardus Oliba / Olibe 1045, 1263
Guitardus Ollomari 743
Guitardus Orpini, almoiner de Bernar-

dus Gelmiri 836
Guitardus Orucii 1659
— jutge 854
Guitardus Perdicarii, vinya 1715
Guitardus Plado, venedor 822
Guitardus Porter 1452
Guitardus Piperarius 383
Guitardus Poncii 1526
Guitardus Portarii, hort 1555
Guitardus Radulfi 1102
Guitardus Rameser, testimoni 416
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Guitardus Regiato / Regiatus 308, 410
Guitardus Reimundi, terra 1003
Guitardus Rigati / Rigato 1059, 1060
Guitardus Sancii 1601
Guitardus Rodaldi 1124
Guitardus Sanccii 1600
Guitardus Sancii 1606
Guitardus Sendredi 912
Guitardus Sesnandi 161
Guitardus Speraindeo / Sperantisindei

718, 906
Guitardus Vitalis 700, 1038
Guitardus Vivani 965
Guitardus, v. Adalbertus Guitardus,

Adbelliards de Guitardus Bambed,
Amatus Guitardi, Arnallus Guitardi
/ Guitardus, Bertran Guitardi, Ber-
trandus Guitardi, Dalmatius Guitar-
di, Ermengaudus Guitardi, Geral-
dus Guitardi, Gerbertus Guitardi,
Geribertus Guitardi / Guitardus,
Guanalgodus Guitardi, Guilelmus
Guitardi, Guilielm sacerdot, Iohanns
prole de Guitardi, Iohannes Guitar-
di, Iohannes Guitardi Greci, Iovan
Guitard, Isarnus Guitardi, Marcu-
cius Guitardo, Miro Guitardi, Oliver
Guitardi, Petrus Guitardi, Poncius
Guitardi, Raimundus Guitardi, Rei-
mon Guitart, Reimundus Guitardi /
Guitardo, Remundus Guitardi, Se-
niofredus Guitard

Guitart, testimoni 655
Guitca, v. Gitca
Guiteza 98, 167
Guitezane, marit d’Ermeniarda 200
Guitiza 7, 585
— germà de Seniofredus 85
— marit d’Ermengarda 102
— pescador, pare de Guilla 544
— terra 7
— vinya 153
Guitza, v. Arbertus Guitza
Guitza, v. Russus Guitza
Guixals, v. Sanctus Felix Guixals
Guizenel, muller de Ioan 820
Guizenelle 609

Guizenellis, heretat 992
Guizenellis, muller de Raimun Sunner

1001
Gule, v. Seniofredus Gule
Gulielmus, vinya 368
Gulindus, levita, escrivà 30
Gulmir Faber 1013
Gultredus, sacerdot 1532, 1533
Gultredus, vinya 60
Gultredus, v. Miro Gultredi, Senio-

fredus Gultredus
Gumedell, dona 1117
Gumila 147
Gundaballus 1087
Gundamarus, v. Audegarius Gundamari
Gundeballus 294, 876, 904
— pròcer del castell de Besora, marit

de Guilla 304
Gundeballus Ermemir, comprador 726
Gundeballus Raymundus, veguer d’E-

ramprunyà 1202
Gundeballus Sanla 904
Gundemar Iouan 1201
Gundemarus Baroni 1408
Gundemarus de ipsis Lanis 1447
Gundemarus Iohannis 1237
Gundemarus v. Petrus Gundemari,

Reimundus prole de Gundemari,
Remundus Gundemari

Gundis, v. Olibanus Gundis
Gundisclus, v. Oliva Gundisclo, Oliba-

nus Gundiscli
Gunefredus, sacerdot 39
Gunmar Baroni 1408
Guntarius, v. Arnallus Guntarii
Guntefredus, v. Marcucius Guntefredo
Guntizia 147
Guntugus, v. Petrus Guntugo
Guodemar 72
Guodmar Lanfret 473
Guondeballus, testimoni 1430
Guondemarus, v. Miro Guondemari
Guontarius, v. Arnallus Guontarii
Gurb, v. Bernardus Bernardi de Gurb
Gurges 492
Gurgi 185, 520
Gurgi, v. Sanctus Sebastianus de Gurgos
Gurgites 1481
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Gurridan, castell 1475
Gustrimirus, sacerdot 161
Gutardus Lobatono 974
Gutardus Radolfi 1089
Guttardus, abat 675
Guucefredus, v. Iocbert
Guzenell, v. Guicenell
Guzulinaus, prevere, escrivà 1153

— H —

Habraam, hebreu, cavaller 1613
Habraanus, hebreu 1642
Habraham Cavallarium 1661
Habram, hebreu, fill de Benevenist

1286
Haianricus 271, 417-418
Haianricus, rei 584, 585
Halabo, fill de rabí Issac 1369
Halrig, veí 355
Hannachacius, v. Iucef Hannachacio
Hanrigus, rei 486
Hcixulus 934
Hecius, testimoni 640
Hegenricus, rei 751
Heinrich, rei 639
Heldericus, v. Amatus Heldericus
Heliardis, dona 365
Helias 29, 47, 72, 366, 1406
— prevere, escrivà 530, 531
— prevere, testimoni 511
Helias, v. Compagnus Helie
Helisabet, filla del difunt Gombau

Sanç 1507
Helisabeth, comtessa, muller de

Raimundus comte 683
Hem, àvia de Bernardus 378
Henricus, rei 744
Hencus, sacerdot, escrivà 406
Hendalecus 590
Heneas, moneda 553, 600, 601, 604,

640, 641, 654, 665, 688, 700, 723,
724, 741, 758, 759, 763, 811, 810,
816, 828, 830, 830, 901

Henes, moneda 679, 786, 1701
Hengelricus, rei 472
Hennricus, rei 661, 964

Henric, rei 598
Henrichus, rei 322, 485, 487, 513, 517,

519, 522, 523, 532, 533, 535, 538,
539, 541, 546, 561, 573, 575, 580,
588, 597, 599, 610, 621, 629, 633,
640, 643, 657, 658, 659, 660, 664,
666, 667, 670, 672, 673, 684, 690,
691, 693, 694, 703, 706, 721, 726,
729, 735, 743, 745, 752, 753, 754,
756, 759, 761, 768, 774, 775, 781,
782, 784, 787, 802, 803, 814, 815,
832, 833, 839, 840, 842, 844, 848,
852, 864, 868, 869, 871, 880, 896,
907, 911, 920, 931, 944, 955, 957,
958, 965, 968, 979, 988, 1000, 1004,
1006, 1010, 1017, 1189

Henricius, rei 574, 602, 928, 929
Henricus 843, 859, 870, 877, 878, 916,

917, 932, 947, 960, 978, 983, 997,
999

— prole del difunt Raudberti, rei 520
— rei 121, 364, 477, 479, 480, 481,

488, 489, 490, 491, 493, 495, 496,
498, 499, 502, 503, 504, 506, 507,
509, 512, 514, 516, 524, 527, 529,
536, 537, 540, 542, 544, 547, 548,
549, 553, 554, 557, 558, 559, 560,
562, 563, 564, 570, 576, 578, 579,
582, 587, 589, 590, 592, 594, 595,
600, 601, 603, 604, 605, 607, 611,
612, 613, 614, 615, 616, 617, 618,
619, 620, 622, 624, 625, 627, 628,
630, 637, 641, 642, 648, 646, 649,
650, 651, 652, 653, 654, 656, 662,
663, 665, 668, 669, 671, 676, 678,
679, 681, 686, 688, 689, 695, 697,
698, 699, 700, 704, 707, 708, 709,
711, 712, 713, 714, 715, 716, 717,
718, 719, 720, 723, 724, 725, 728,
730, 731, 732, 736, 737, 739, 740,
741, 747, 748, 750, 758, 760, 763,
767, 770, 771, 772, 773, 776, 777,
778, 780, 785, 786, 788, 790, 792,
794, 795, 796, 799, 801, 804, 806,
807, 809, 810, 811, 812, 813, 816,
817, 818, 819, 820, 821, 824, 825,
828, 829, 830, 831, 836, 837, 846,
849, 850, 854, 856, 861, 862, 863,
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866, 873, 874, 875, 876, 879, 881,
882, 883, 886, 887, 888, 889, 890,
891, 892, 893, 894, 895, 899, 900,
901, 903, 906, 909, 910, 912, 913,
914, 915, 923, 924, 926, 927, 930,
933, 936, 937, 938, 940, 942, 943,
945, 946, 948, 950, 954, 956, 959,
962, 969, 970, 975, 976, 980, 982,
984, 985, 986, 987, 989, 993, 994,
998, 1002, 1003, 1005, 1007, 1009,
1011, 1012, 1013, 1014, 1015, 1700,
1701, 1704; — de França 701;
— dels francs 683, 949

Henricus Bernardi 1189
Henrricus, rei 583, 963
Heriballus, canonge 1432
Heribertus 185
Hermemirus, levita, sagristà 292
Hermessendis 1406
Hermessendis, v. Ermessendis
Hermessindis, comtessa 185, 436; com-

tessa, muller de Raimundus 176
Hernardus Baroni 681
Herodes 683
Hezcius, v. Berengarius Hezcii, Gui-

lelmus Hezcii
Higanus, marit de Cuscha, comprador

453
Higanus, terra 453
Higilane 244
Hisarnus Gaucefredus 688
Hisarnus Suniarii 1316
Hisarnus Tetberti 699
Hisarnuus Suniarii 1314
Hismahelitarum, gent 1339
Hispania 973, 1322
Hispaniensis, or 719
Hixol 853
Hocefret de Karerago 715
Hodinus 160, 293, 881
— marit de Sancia 298
Holericus 1
Holiba Mironi 1469
Holiba Senderus, comprador 667
Holiba Sinderedus 811
Hollomar Faber 816
Holmatellus 723
Holmus 758

Honefredus, 610
Honefredus Bernardi 1580
Honeratus 1688
Honofre, v. Arnallus Honofre
Honofredus, levita, escrivà 457, 463
Honofredus, vinya 954
Honofredus Adroarii, 857, 858
Honofredus Bernardi 1606
Honofredus Moratono, 688
Honofredus, v. Alamagnus Honofredi,

Arnallus Honofredi, Guilelmus Ho-
nofredi, Raimundus Honofredis

Honorada, dona difunta, cases 1117
Honoratus 228, 570
— levita 15
Honoratus, v. Donucius Honorati
Horta, terme 103, 880, 1701, 600, 723,

810, 816
Horta, via 810
Hortonus, lloc 1655
Hospital de la Canònica 1524; hospital

de la Canònica de la Santa Creu i
Santa Eulàlia 1438

Hospitium peregrinum 564
Hugo 162, 197, 627
— rei 176
— pare de Robertus, rei 179, 254, 285;

— difunt 62, 140, 214, 244, 246,
247, 1684, 1687, 1691

— vinya 84
Hugo, v. Robertus, rei 70, 184
Humdericus, prevere 624
Huolo, muller, venedora 571

— I —

Iohan, prevere 466
Iaarinus, moneda 656
Iachobus, v. Sanctus Iachobus
Iacinta, mare de Mir, Em et Enguncia,

donadora 377
Iacobus, apòstol, església 465
Iacobus, clergue de Sancti Cucuphatis

de Garricis, trasllat 1007
Iacobus, prevere 1427
Iacobus de Portu, notari, testimoni del

trasllat 1642
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Iacobus de Portu, v. Petrus Iacobus de
Portu

Iafari / Iafarinum / Iafaris, moneda
493, 524, 719

Iaghinta 87
Iagint, v. Bonucius Iagint
Iahari, moneda 264, 285, 428, 443
Ian, terra 128
Iarsendis 1314
Iaucefredus, levita, escrivà 762
Iaucefredus, testimoni 442
Iaucefredus Ermengaudo 891
Iaucefredus, v. Udalricus Iaucefredi
Iaucelmus, terra 427
Iaucfre Ermengau, marit d’Agnes 1466
Iaucfred Guilabert 1439
Iaucfredus Argemiri 1380
Ibela, testimoni 53
Ichla, marit de Sesnana, compradora

446
Ichol, dona 733
Icla, comprador 483
Idoneus 1417
Iela, v. Gerovarda Iela
Ielidda, terme 1488
Ielmir 708
— comprador 321
— pare de Bernardus 707
— terra 321
Ielmir, v. Bernardus Ielmir, Bernardus

prole de Ielmir, Riguallus prole de
Ielmir

Ielmirus 242
— prevere 46, 65, 108, 497, 555, 636
— escrivà 74, 545, 556
— sacerdot 526
— terra 74
Iema, muller de Sendredus, compra-

dora 222
Iema, muller de Sendredus Livoli 867
Iemir 65
Iengua 891
Iento, hebreu 340
Ieorgius 278, 354, 477
— prevere 405
Ieorgius, v. Georgeus 155
Ierberga 996
Ierbert 705

— anomenat Orpino, germà de Rei-
mundus 543

— terra 1202
Ierbert Mir 1242
Ierbert, v. Ierbertus Primi
Ierbertus 1347
— levita, escrivà 1018, 1036
— subdiaca 833
— testimoni 845
Ierbertus Primi 1151
Ierbertus Primi, oncle matern de Min-

donia 1349
Ierbertus Ugoni 680
Ierbertus, v. Raimon Ierbeti, Umbertus
Ieronnes 1506
Ierudense, alou 371
Ierunda 156, 503, 1031, 1152, 1513,

1644
— festa de Sancti Felicis 752
Ierunda, v. Sanctus Felix Ierunda
Ierundensis, comtat, 108, 1246, 1287,

1719
Iesus Christus 436
Ietbat, v. Raimundus Ietbat
Ietonus 146
Igacol 783
Igega, fill de Geriberga 767
Igela 561
— vinya 372
Igela, v. Bonefilius Igela 437
Igelamus, v. Guitardus Igelamus
Ighulo, dona, terra 28
Igiga 44, 45, 85, 216, 277, 282, 287,

343, 344, 503, 507, 560
Igiga, 889
— marit de Sança 975
— terra 281, 287
— vinya 71, 345
Igiga, v. Seniofret Igiga
Igigane 198, 298
Igila, fill de Gonberga 172
Igila, monjo 85
Igila, v. Bonefilius Igela
Igilane 167, 239
— testimoni 1691
Igilo, mare de Domenicus, prevere

383
Igilo, muller, venedora 78
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Igol 432, 510, 1096
— mare d’Ermesendis, Richel, Bona-

dona, Adalet, Blancutia 799
— muller de Vivas, jutge 1033
— venedora 726
Igolo, venedora 155
Igul, muller de Vives Floresindo 615
Igulo, muller d’Alier, venedora 73
Iheronimus, sant 701
Iherbert, v. Gerbert, prole de Guifre
Iherunda, v. Sancta Maria Iherunde
Iherusalem, 1503, 1668
Ihesus Christus 465, 980
Ihoan 1195
Ihoanes, sacerdot 793
Ihoannes 195, 777, 1659
— escrivà 552
— fill de Bertran Guitard 1570
— levita 309
— nutritus 836
— prevere 1570
— sacerdot, escrivà 586
Ihoannes Baroni 1659
Ihoannes Uniscli 1194
Ihoannis Guitardi, veí 539
Ihoannis, v. Sanctus Ihoannis
Ihocfredus 1676
Ihouan Arnalli 1201
Ilanus, difunt, alou 520
Illardis, dona, vinya 363
Illiardis, muller de Ludhoici, venedora

599
Illiards 824
Imir, venedor 1706
Immula, prevere de Lorona, veí 86
Imol, compradora 691
Imol, cort 1026
Imola, dona 16
Imolane, prevere 130
Imolo, dona, farraginal 246
Impiria, muller de Gonnebert, deutora

639
Inbrozatos 445
Infernum Inferiore 25, 26
Inforcadi, coll 275, 1469
Inforcads 1206
— coll 1102
— lloc 740

Inforcati 741, 813, 1420
— camí 308, 493
— coll 1228
Inforcats, coll 1422
Inforchatos, coll 1024
Inforkatos 782
Infurcati, terme 1661
Infurchads, via 1095
Ingelrig, rei 478, 505
Ingelrigus, rei 468
Ingentis 52
Ingilberga 497
Ingilbertus, testador 426
Ingilbertus, v. Guilelmus Ingilberti
Ingilrada, mare d’Amato i Miro, dona-

dora 438
Ingilrada, mare de Raimundo, vene-

dora 531
Ingilsendis, fillola d’Arsendis 1461
Inguilbertus 428
Inguilrada, muller de Seniofret, com-

pradora 86
Inguilrigus, pescador 138
Inguinulfus 268
Inla 1466
Insula, molí 904
Insula Gallinaria 809
Intenta, lloc 1699
Ioahnnes Sesmundi, 1242
— alou 1242
Ioan, anomenat Olibani 616
Ioan, diaca 432
Ioan, fill d’Orucio, marit de Guisla 508
Ioan, marit de Guizenel, 820
Ioan, marit de Qanel, comprador 1362
Ioan, subdiaca 1177
Ioan Gimara 879
Ioanes 491
— levita 1367
— prevere 832; — escrivà 966
— subdiaca 862, 1165
Ioann Ennegoni 929
Ioannes
Ioannes 260, 360, 434, 659, 662, 711,

721, 750, 1069
— abat de Sant Cugat 9
— prevere 275, 388, 544; — anomenat

Estrader 751; — escrivà 69, 95,



2794 J. BAUCELLS - À. FÀBREGA - M. RIU - J. HERNANDO - C. BATLLE

349, 374, 394, 435, 455, 486, 565,
566, 571, 855; — testimoni 401

— sacerdot, vinya 566
— salmista, escrivà 311
Ioannes Belliti 737
Ioannes Pere 1462
Ioannes Petri Rog 1669
Ioannes Sancta Maria, clergue 818
Ioannes Tedbert, vinyes 1530
Ioannes, v. Bernardus Ioannes, Ber-

nardus Ioanni, Iohanis Petri
Ioannis, pare d’Anna 721
Ioannis, testimoni 789
Ioannis Galin 1522
Ioannis, v. Petrus Ioannis
Ioarine Belid 712
Iocbert 832
Iocbert Guielmi 1383
Iocbert Guilielmi 1386
Iocbert Moraton 1204
Iocbert, v. Iocbertus Odger
Iocbertus 680, 783
— anomenat Odger 710
Ioccfre 1421
Iocebertus Aventinus 594, 600
Iocebertus Guadal 935
Iocebertus Vitalis, testimoni 597
Iocefredus 437, 488, 616
— levita 231, 496
— prevere 305
— subdiaca, escrivà 471
Iocefredus Amalrigus 637
Iocefredus, v. Gaucefredus Vitalis, ma-

rit de Chixol
Iocefret Broka, vinyes 1119
Iocefret Mir, testimoni 793
Iocelmus 437
Iocfre 806
Iocfre Ermengod 697
Iocfred 710
Iocfredus, fill de Guitardus, germà de

Sperandeo 945
Iocfredus Espidii, terra 883
Iocfret Tassio 1503
Iocfret Vidal, marit de Kixol 680
Iocfret, v. Bernardus Iocfret, Domini-

cus Iocfret

Ioclendis, marmessora de Iohannes
Orutii 857

Ioczfredus, prole de Bonefilii 1548
Iodfred, v. Berengarius Iodfret
Iodlendis, neboda de Sendred 1695
Ioetber 1161
Ioetbert, v. Ioetber
Iofre, v. Arnall Iofre
Iofred, v. Gaucefredus Olibani 1695
Iofred, terra 1577
Iofret Oliba 1521
Iohan, 609
— levita 1340
— prevere 1542
— prole de Sesmundi, marit d’Eicolina

1211
— sacerdot, testimoni 1044
— testimoni 248
Iohan Bonefilii 1223
Iohan Duran 1193
— vinya 1229
Iohan Ermemir 1267
Iohan Oliba 1114
Iohan Pilicer 1223
Iohan Sendre 1323
Iohan Sendred 1474
Iohan Sendret 1473
Iohan, v. Arluvinus Iohan, Guilelmus

Iohan, Stephanus Iohan
Iohane, casa 505
Iohanes 869, 1486
— bisbe de Roma 364
— escrivà 928
— ferrer 294
— levita, escrivà de trasllat 623
Iohanes Bernardi 1486
Iohanes Durandi 1396
Iohanes Eldemari 1486
Iohanes Martini 1060
Iohanes Mironi, clergue 1079
Iohanes Mironis 1531
Iohanes Pestur, testimoni 1261
Iohanis, levita, escrivà 1060
Iohanis, prevere 1314, 1551, 1631
— prevere, escrivà 1553, 1601
Iohanis Atoni 869
Iohanis Borracol 1169
Iohanis Gomic, comprador 1168
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Iohanis Mironi 1601
Iohanis Muiad 1679
Iohanis Petri, tutor i venedor 1294
Iohanis Richarii 1554
Iohanis, v. Bonefilius Iohanis levita,

Geribertus Iohanis, Muconis Iohani,
Petrus Iohanis

Iohannes de Orta, parròquia 1618
Iohannes Petroni, venedor 1582
Iohannes 30, 54, 58, 72, 172, 216, 236,

289, 362, 367, 411, 415, 421, 428,
496, 518, 612, 676, 905, 946, 1591,
1689

— anomenat Unufredus 616
— batejat 1320
— clauer 1481
— escrivà 1625
— fill 814
— fill de Durabile, difunt 260
— fill de Miro Cherucii 904
— fill de Seniullus 1172
— germà de Raimundus 362
— levita 62, 70, 144, 154, 161, 162,

176, 185, 192, 219, 226, 264, 286,
347, 362, 364, 368, 379, 393, 480,
481, 490, 498, 499, 499, 529, 540,
590, 607, 1278; — difunt 624;
— escrivà 13, 100, 101, 121, 125,
150, 189, 204, 225, 245, 325, 1059,
1248, 1276, 1285; — escrivà trasllat
1352; — pare de Bonfill i Bonuç
445; — terra 618; — testimoni 438,
487

— marit de Bonadona 884
— marit de Calvucia, venedor 442
— monjo 161, 677, 809, 920
— músic, monjo 809
— prevere 602, 1194, 1262, 1263, 1285,

1404, 1426, 1523, 1527, 1666;
— escrivà 341, 1236, 1259, 1284,
1373, 1382, 1394, 1400, 1403, 1416,
1436, 1442, 1458, 1477, 1485, 1524,
1555, 1568, 1572, 1614, 1620, 1624,
1628, 1643, 1665, 1719; — notari
1708; — monjo 103

— trasllat 1559
— prole de Guitardi 983

— prior de Sancti Michaelis Fallensis
1057

— sacerdot 482; — escrivà 515
— terra 1254
— testimoni 373, 621
— vinya 658
Iohannes Adrouer 724
Iohannes Arnalli 1269, 1303, 1304,

1329, 1348, 1447
Iohannes Arnalli de Archidiacono

1363
Iohannes Arnallo, testimoni 1708
Iohannes Arnallus 1259
Iohannes Azafar 1621
Iohannes Belliti 1127
Iohannes Bernardi 1307
Iohannes Bonefilii 562, 1150
Iohannes Cepe 1457, 1476
Iohannes Cepola 1435, 1447
Iohannes Cepulla 1442
Iohannes Christianus 1184
Iohannes Dalmatii 1285, 1373
Iohannes Donnucius 1022
Iohannes Durandi 1084, 1411, 1412
— cases 1677
Iohannes Ellemari, fill d’Eg 1609
Iohannes Ermemiri 895
Iohannes Eximini, notari públic de

Barcelona, trasllat 1280
Iohannes Ferrari 1502
Iohannes Ferrarii 1270, 1305
Iohannes Galindi 1253
Iohannes Gamiz 1326, 1329
Iohannes Gitard 624
Iohannes Guilelmus 802
Iohannes Guitardi 504, 537, 624
Iohannes Guitardi, pare de Gerberga

1095
Iohannes Guitardi Greci 532
Iohannes Lover 1481
Iohannes Lunes 1441
Iohannes Martini 1059, 1602
Iohannes Miro, escrivà 1253
Iohannes Mironi / Mironis 1078, 1110,

1621
Iohannes Oliba, salmista 1206
Iohannes Olibane 952
Iohannes Orutii 857, 858
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Iohannes Petri 1134, 1451, 1534, 1653
— sacerdot 1144
Iohannes Remundi, escrivà 1392
Iohannes Ricaria 1004
Iohannes Ricarii 1128, 1143
— terra 1272, 1333
Iohannes Sendredi 1430
Iohannes Sesimundi, marit d’Eiculine

1160
Iohannes Sesmundi 1472
Iohannes Sisval 1508
Iohannes, v. Bernardus Iohannes / Io-

hanni, Bonefilius Iohannes / Iohan-
ni, Bonifilius Iohanni, Gondeballus
Iohannes, Guifredus Iohannes, Io-
hannes scriptor, Petrus Iohannes,
Poncius Iohannes

Iohannis, batejat 1408
Iohannis, marit de Bonadonna, 589
Iohannis, prevere 1266, 1269, 1343,

1470, 1476, 1487, 1510, 1516, 1580,
1653, 1655, 1656; prevere, escrivà
1343, 1408, 1455, 1531, 1554, 1600,
1606, 1612; prevere, notari 1711,
1717

Iohannis, sacerdot 1610
Iohannis, terra 1254
Iohannis Amati, hortal 1176
Iohannis Arnalli 1653
Iohannis Bonefilis 1138
Iohannis Bonushomini 1149
Iohannis Durandi 1425
Iohannis Ermegandi 1612
Iohannis Ferrarii 1498
Iohannis Gomic 1138
Iohannis Mironis 1580
Iohannis Parasolf 997
Iohannis Petrus 1498
Iohannis Raimundi 1497
Iohannis Ricarii 1653
Iohannis, v. Amadus Iohannis, Ber-

nardus Iohannis, Geribertus Iohan-
nis, Gonballus Iohannis, Guifredus
Iohannis, Guilelmus Iohannis, Gun-
demarus Iohannis, Iohannes, Petrus
Ioannis, Remundus Iohannis

Iohfredus 1174
Iohnnes, levita, escrivà, trasllat 1153

Iohtfred Bernardi, vinya 260
Iohtfredus, veí 250
Ioiefre, testimoni 981
Iolius 632
— marit d’Ermesinda 116
— testimoni 577
Ionam, v. Guielm Ionam 1252
Ioncharias 543
Ioncheres 1038
Ionelam Eldovara 184
Iorba, mont 978
Iordanis 1669
Iorfresa, dona 1230
Ioseph, aurífex 1240
Iotbert Aiarico 1361
Iotfret Argemir 689
Iotfret Espidius, terra 689
Iotfret Marcucio 704
Iotfret 689
Ioto 260, 685
Ioto, v. Arnallus Iotoni, Guitardus Io-

toni, Mirius Iotoni, Miro Iotoni,
Quillelmus Ioto

Iotrandus, marit d’Adalgards, compra-
dor 1362

Iouan 996, 1016, 1185
— terra 468
— testimoni 397
Iouan Adrover 982
Iouan Ferriol 1073
Iouan Oliba 710
Iouan Petro, vinya 911
Iouan Seniullo, testimoni 1020
Iouan Venrel, terra 1202
Iouan de Marturelias, vinya 1036
Iouan, v. Pere Iouan
Iouans 84, 96
Iova Seniulli 1064
Iovan 1421
Iovan Gimara 984
Iovan Guitard 1600
Iovan Senfre 993
Iovan, v. Iova Seniulli
Iovanes, vinya 1018
Iovannis 210, 1569
Iover, v. Petrus Iover
Iovers 1550
Iovet 1301
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Iozbert 766
Iozbert Pedres 1046
— vinya 585
Iozbertus, fill de Trasgoncia, venedor

530
Iozfre, prevere 437
Iozfre Floridio, mas 1716
Iozfre Oliba 1565
Iozfred 1063
— terra 511
— testimoni 202, 639
Iozfredus 75, 208, 350
— veguer d’Arraona, marit d’Olalia,

venedor 321
Iozfredus / Iozfret, venedor 511
Iozfredus Argemir, testador 1596
Iozfredus Gilaberti 1410
Iozfredus, v. Arnallus Iozfredi
Iozfret, germà de Gonmar Feriol 1680
Iozfret Amalrig 650
Iozfret Ermegaudi, vinya 1040
Iozfret Morro 1252
Iozlen, v. Iozlenda
Iozlenda, muller d’Ebrí Richer 912
Iozlendis, muller d’Adroarius Lobatoni

1259
Irato, v. Mons Irato
Isaac 368
— hebreu, fill de Iento, hebreu 340
— fill de Gento, hebreu 356
Isahc hebreo, 1345
Isambard, terra 1574
Isanus, v. Pere Isani
Isard, v. Bernard Isard
Isarn Ato 850
Isarn Floridio 891
Isarn Sanla 1013
Isarn, v. Raimon Isarn
Isarnnus Sunier, alou 1112
Isarnus raonensis (sic) (d’Arraona),

abat 1471
Isarnus 34, 171, 323, 449, 482, 507,

542, 550, 558, 559, 651, 653, 718,
1027, 1038, 1305, 1432

— alou 1682
— capellanus Sancti Petri, 1621
— clergue 537; — de Sancti Petri

Puellarum et capellanus 1424

— comprador 623
— difunt 520
— fill de Sanlanus, 971
— marit Cecilia, 922
— levita, 607, 652, 671, 971, 1013

1085
— monjo, 874
— prevere 27, 130, 1285, 1590; — es-

crivà 1157
— sacerdot, escrivà 1339, 1428
— terra 108, 623
— testimoni 371, 390, 409, 522, 573,

672, 694
Isarnus Arnalli 864
Isarnus Bernardi 1163
Isarnus Bonefili 1615
Isarnus Bonifilii 1305
Isarnus Bradile, 1507
Isarnus de Alasso, almoiner de Remun-

dus, levita 687
Isarnus de ipsa Quasta 1710
Isarnus Exameni, testimoni 1695
Isarnus Exameno 1695
Isarnus Floridii, eugues 1305
Isarnus Gaucefredus, definidor 693
Isarnus Guilelmi 1551
Isarnus Guilelmi, marit de Cuscha

1446
Isarnus Guitardi 1228
Isarnus Mir 696
Isarnus Olibani, vinyes 743
Isarnus Remundi 1191
Isarnus Seniofredi 687
Isarnus Suniarii 1315, 1481
— alou 1136
— terra 1166
Isarnus Sunnier, terra 959
Isarnus Tedberti 501, 828, 1206, 1379,

1650
— terra, 1166
Isarnus Thedberti, terra 1703
Isarnus Vanarii 713
Isarnus Wilelmi 520
Isarnus, v. Arnallus Isarni, Bernar-

dus Isarni / Isarno, Gerbertus Isarni,
Guilelmus Isarni, Oliba Isarni, Rai-
mundus Isarni / Isarno, Remundus
Isarni
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Iscardus Magister 814
Isimbert, marit de Nevia 900
Isimbertus, v. Reimundus Isimbertus
Ismardus 225
Isnardus Remundi, sacerdot, testimoni

1715
Isovard 1550
Isovard Guadal 860
Isovard Senfred 710
Isovardus, fill de Donutio i Ermengars,

venedor 845
Isovardus, pare d’Azaledis 1442
Isovardus, vinyes 1706
Isovardus Guadalli, testimoni 519
Isovardus Dela 912
Isovardus Guadalli 583, 627, 1038
Isovardus, v. Guicerannus Isovardus,

Guilelmus Isovardi
Ispanensis, moneda, 698
Ispania, 721, 1550, 1650
— moneda 347, 501, 680
Issac, fill de rabí Jafudà 1220
Issac, fill de rabí Nahman 493
Issac, rabí, pare d’Halabo 1369
Issac, rabí, pare de Jacob 1642
Issac, rabí, pare de Mossé 1200
Issac, rabí, pare de Samuel ha-Cohen

1642
Issac, rebí, pare de Maquir 334
Issarnus Uluma 751
Issarnus, marit de Richel 827
Istrada 463, 556
— pública 174, 175, 1630
Isuardus 225
Isuvardus, v. Isovardus Dela
Iucef Hannachacio 1679
Iucefo, hebreu 1484
Iucefo, hebreu, germà de Sulam 1483
Iucefredus, testimoni 841
Iucifia, hebreu 780
Iucifia, v. Mosse Iucifia
Iucifianus, hebreu 1679
Iucifianus, jueu 680
Iudaichus, v. Fosse iudaicho, Mons

Iudaicho
Iudaicus, hort 1269
Iudaicus, mont 989

Iudaicus, v. Callis iudaico, Mons Iudaico
Iudaigus, v. Mons Iudaigo
Iudas 162, 701, 1003, 1125, 1383,

1432, 1506, 1641; — traïdor 125,
520, 886, 1000, 1575

Iudas Scarioth / Scariothis / Schariothis
25, 26, 133, 146, 159, 219, 368,
393, 762, 1420, 1669, 1684, 1689,
1715

Iudas, v. Rabbi Iuda, Vallis iudaica
Iudaycus, v. Mons Iudayco
Iudichus, mont 275
Iudiga, terra 393
Iuga, munt 301
Iulia 15, 118, 161
Iulia, muller de Baiemirus 333
Iulia, muller de Bagemiro, compradora

358
Iuliana, terra 952
Iulianus 72, 1569
— prevere 70, 100, 101, 163, 189, 226,

301, 305, 353; — testimoni 359
Iulianus, v. Bonucius prevere, Petrus

Iuliani, Sanctus Iulianus
Iulius, monjo 1213
Iulius, v. Petrus Iulii
Iulmir 453
— marit de Strellis, venedor 453
— terra 453
— vinya 515
Iulmirus, testimoni 414
Iulovana, fills, llegataris 371
Iuncarius 1027
Iuncarius, v. Poncius Iuncarii
Iuncheres, v. Sanctus Vincentius de

Iuncheres
Iunfredus, clergue, testimoni 22
Iungarensis 1361
Iuscafre, v. Bernardus Iuscafre, Bernar-

dus Iuscafredi
Iuscafredus 443
Iuscafredus Pip, testimoni 1229
Iuscafredus Ysarno, 974
Iuscafredus, v. Guilielmus Iuscafredus
Iuscafret 1041
Iuschafredus, prevere 129
Iustus, v. Sanctus Iustus
Iustus 30, 240
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— anomenat Lobato 1681
— difunt 241
— difunt, pare de Leo 415
— fill d’Eroigio 296
— marit de Blancucia, comprador

73
— marit de Senior 171
Iustus Bertus, sacerdot 210
Iuvela, comprador 78
Iuvene, v. Senderedus
Iuxtus, v. Sanctus Iustus
Ivilielmus, v. Amadus Ivilielmus
Ivina, muller de Bagemirus 406
Ized 7, 20
— torrent, 300
Izede 102, 113
Izede / Izeide, martit d’Elviia, venedor

143
Izeide 23, 109, 1686
— marit d’Elviia / Elviia 99, 123
Izide, pare d’Ademir 44

— J —

Jacob, fill de rabí Issac 1642
Jacob, fill de rabí Jucef, difunt, valedor

1554
Jacob, rabí, empenyorador 334
Jacob, rabí, pare de David 1116
Jacobus, prevere 1527
Jafudà, fill de rabí Salomó 493
Jafudà, pare de Natan 1642
Jafudà, rabí, pare d’Issac 1220
Jafudà, rabí, pare de Jucef 1613
Jaharis, moneda 513
Joan, diaca 1079
Johannis, prevere 1597
Josbertus, prevere 870
Josfret Vidal 680
Jucef, fill de rabí Jafudà 1613
Jucef, fill de rabí Rubèn 1369
Jucef, fill de rabí Saltell, valedor 334
Jucef, rabí 1627
Jucef, rabí, pare d’Abraham 1613
Jucef, rabí, pare de Jacob 1554
Jucef, rabí, pare de nadiv rabí Mos-

sé 1627

Jucifia, rabí, pare de nassí rabí Mossé
1642

— K —

Kaçtelletum, alou 254
Kaderita, bosc 1506
Kaiola 1374
Kairucius 240
Kalafat 371
Kalafus, prop 1098
Kalapodius, marit de Trasevigia 266
Kalapodius, testimoni 37
Kalapodius, terra 187
— terra, cases 37
Kalidas, v. Borrellus de Kalidas
Kalidi 833
Kalize, terme 936
Kallensis 463
— afrontació 80, 457
Kalvuzus 331
Kanal 1202
Kanalia, camí de la font 1252
Kanalia, lloc 1230
Kanalia, torrent / font 1252
Kanalies, terme 1583
Kanalies, torrent 1287, 1319
Kanalilias 299
— terme 321
Kanalilies 867
Kanals 1090
Kanele, vila 39
Kannatellum, mas 1534
Kannelle, terme 260
Kannelle, v. Kannollas
Kannolle, 775
Kanonica, v. Canonica
Kanonica de Sancte Crucis Sancteque

Eulalie, vinyes 805
Kanonica Sedis Barchinona, alou

1449
Kanonicha 757
Kanonika 824
Kappus de Mirel 1221
Karbonel / Karbonellus, marit d’Erme-

gards de Paladol 1213
Karbonellus 1481
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Karbonellus, cunyat de Gaucefredus,
levita 239

Karcerenia, vall 176
Karral, estrada 1320
Karraria 415
Karrera, terme 927
Kartedulus, riu 655
Kartir, cases, corts 656
Karucius 318
Karucius Cerdano 121
Karulus, emperador, pare de Ludovicus

121
Karutius, difunt, vinya 366
Kasta 328
Kastel Mocio, prop 1098
Kastel Mocio, terme 1098
Kastelet, terme 1098
Kastellar, terme 1090, 1161
Kastelletum 1212
Kastellum Novo, porta 336
Kastrum Luciano 871
Kastrum Vetulo Extremo Marchia,

terme 1630
Kastrum Episcopale, parròquia 652
Kastrum Terciol 461
— castell 460
— terme 409, 462, 1103, 1694
— situació 1232
Katedralis 362
Kathanum, v. Mons Kathanum
Kaval, serra 921
Kavallus, puig 795
Kavarallus, mont 795
Kerallus Amati 1310
Keruc 1108
Kilio, muller de Vidal, venedora 73
Kinza, lloc 1129
Kixol, muller de Jocfré Vidal 680
Kixol, terra 689
Kixul, muller de Gaucefredus Marcuci

1066
Kixul, terra, 750
Komaliles, situació 1706

— L —

Labealta, mas 1506

Labedalta, mas 1593
Laborator, v. Guilabertus Laborato-

ris
Lacaria, termes 1195
— terme/torre 1481
Lacera 484, 1408, 1561
— heretat, 1023
— mas 1332
— terme 104, 151, 267, 1022, 1546
— torre 1550
Lachuna, lloc 1709
Lacilobs, guàrdia 933
Lacuna 368, 928
— terme 93
Lacuna Lanterana 1033
Lacus, lloc 1625, 1719
Ladrons, v. Vila de Ladrons
Laguna 993, 1294
— Dantanna, afrontació 1294
— Lantania, situació 474
— Lantanna, situació 373
— Lantanna 437, 1019, 1285
Lahos, v. Arnallus Lahos, Bonefilius

Lahos
Laicus 87
Lambardescus, taüt 1619
Lampada 525
Lanaria 1051
Lancelongea, v. Seniofredus Lancelon-

gee
Lancha / Blanka, dona 568
Landebertus, difunt 62
Landefredus, marit de Bonadonna, com-

prador 190
Landencus 342
Landericus 54, 264
— sacerdot 27, 443; — escrivà 16, 26,

47, 369
— terra 63, 176
Landericus / Landricus / Landrigo,

prevere, venedor 401
Landricus, prevere 477
Landricus, sacerdot, vinya 392
Lanea, estany 403
Lanera 1505
— estany 520
— via 164, 207, 939, 947, 1453
Lanfredus, monjo 809
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Lanfredus / Lanfred, marit difunt de
Tedelindis 691

Lanfret, v. Bernardus Lanfret
Langoardus 432
Langoardus, v. Longoardus
Langobard, v. Guilem Langobard
Langovardus, comprador 40
Langobardus, vinya 368
Languard, 632
Languardus 1507
— torre 1456
Languardus, v. Guilem Languardo
Laniaria, estrada 1028
Lanies, 825, 897
Lanna, lloc 1630
Lannes 993
Lannus, v. Alamannus de Lanno
Lanus, v. Alamannus de Lano
Lantanna, v. Laguna Lantana
Lanterana, v. Lacuna Lanterana
Lantfredus, marit d’Adalaudem, difun-

ta 893
Lantil, riba 965
Lanuicia, terra 1202
Largemirus, sacerdot, escrivà 144
Latus, riu 981
Laudor 183, 197
— terra, 176, 197
Laurencius 74, 178
— sacerdot, escrivà, 361, 370
— testimoni, 6
Laurencius Vencemal 760
Laurencius / Laurentius 540
Laurencius, v. Guifredus Laurencii,

Sanctus Laurencius de ipso Monte
Laurentius 128, 529, 650
— levita 54
Laurentius, v. Sanctus Laurentius
Laurum 934, 1503
— terme 497
— torrent 497
Laurona / Lorona, vila 1377
Laurona, v. Sancta Maria de Laurona
Lavanarias, parròquia 975
Lavandarie 101
Lavandarie, torrent 1234
Lavandarie, v. Sanctus Andreas de La-

vandariis, parròquia

Lavaneras, riu 402
Lavaneres, v. Sanctus Andreas de La-

vaneres
Lavanneres 1719
Lazaria, terme de 557, 777, 959, 1112,

1323
Le(...), testimoni 474
Leda, v. Sancta Leda
Ledcarda, muller de Wifredus, vene-

dora 1071
Ledgarda, filla de Suniarius Cixela

1385
Ledgarda, muller de Guilelmus Galin

1544
Ledgarda, mare de Bernardus i Ermen-

gaudus 504
Ledgardis 893, 1530, 1597, 1621
— filla de Bertran Guitard 1570
— filla de Guilelmus Mironis 1311
— mare d’Ermengardis 1660
— muller d’Arnal, prole de Suniario

1581; — muller d’Arnallus, prole de
Suniario 1500

— muller de Guillem Galind 1489
— muller de Gonballus Iohannis 1375
— muller de Petrus Aventinus 953
Ledgod, concubina d’Archimballus

1075
Ledic 525
Ledo, alou 923
Ledo, vall 1681
Ledo, v. Bellutius de Ledone
Ledovicus 514
Ledovicus Iunioris, datació 1548
Ledoycus, rei 1468
Leds 506, 773, 879, 926
Ledus 421
— marit de Chilio 272
Leduvicus 602, 813
Legchars, muller de Quillem 1090
Legdarda, muller de Guifré, compra-

dora 631
Lempeda, muller de Sanla 69
Lenga, vila 1078
Lengaidus, terres, vinyes 959
Lengovardus, terres, vinyes 557
Lenguardus, v. Cherucius Lenguardus
Lenosendus, testimoni 483
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Leo 235, 354
— fill d’Orucia 101
— fill del difunt Iustus 415
— testimoni 355
Leopardus 180, 200, 270, 281, 287,

323, 353, 700
— marit de Guisla 177
— testimoni 86, 202, 249, 319, 414
— terra 319
Leopardus Erumir 1064
Leopardus, v. Arnallus Leopardi, Boe-

cius Leopardi, Raimundus Leopar-
di, Seniofredus Leopardi

Leopaton Ardemagnus 308
Leopetus, prevere 286
Leorgius, testimoni 355
Lepard 838
Lerita 893
Lerona, lloc 1256
Lerona, terme 206
Lerona, v. Sancta Maria de Lerona
Letgardis 1579
Leticia 904, 1087
Leticia, muller de Bonucius Belliho-

minis 1378
Leticia, muller de Poncius 677, 895
Letus 161
Leudevicus, marit de Bonafilia, vene-

dor 248
Leugodo, vinyes 878
Levader, v. Collum Levader
Levegel 1283, 1284
Levegode, venedora 522
Levegode, muller de Guilelmus 396
Levegodo, donadora 19
Levellus, v. Petrus Levello
Levogillus, clergue 168
Lex Cotorum 331
Lexad, castell 1055
Lexgardi, germana de Miro Donutii

1444
Libra, lloc 368, 1709
Lica / Licianus Superiore, terme 1659
Licandus 1290
Licanus 836
Licanus Subteriore 836, 1427
Licanus Superiore, terme 401
Licanus Supirano 867

Licanus, v. Sanctus Cristoforus de Li-
cano

Licianus, 1115
— castell 1659
Limothganos, moneda 344
Limpidus, v. Pelagus Limpidum
Linaria, v. Sancta Maria Linaribus,

Sancta Maria de Linarios, Sancta
Maria Linaris

Linars, església 1645
Linars, v. Sancta Maria de Linars
Lincus, muller de Iusto 1681
Lingua Bovina 762, 778, 806
Linulo, muller de Seniofredus 60
Liontius 205
Liphian 1522
Lisianus, v. Niffianus
Littora maris 1348, 1420, 1447, 1435,

1598, 1719
Liula 1054
Liuola, torrent 186
Livol 93, 164, 387, 727, 1579
— dona, vinya 108
— muller d’Adalbert 1254
— terra 361
Livulo 25, 26
— muller de Seniofredus 85
— terra 13
Livulo, v. Sendredus Livuloni
Lizanus, parròquia 58
Lizanus, vila 570
Llobs Ommo, marit de Geriberga 556
Lobadius, roca 1339
Lobar 638
Lobaria, vall 108
Lobato 129, 161, 163, 160, 230, 591,

592
— cases 511
— comprador 586
— terra, 29, 511; — vinya 586
— vinya 1040
Lobato [de Villa Alba], terra 974
Lobato de Cheralto 364
Lobato de Villa Alba 974
Lobato, v. Ermengaudi Lobatoni, Er-

mengaudo Lobatonis, Guilelm Lo-
bato, Olibane Lobatonis

Lobato Adala, 937
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Lobato de Castru Cheralto, comprador
237

Lobaton 113, 196
— comprador 511, 515, 530, 531, 552
— fill de Gelmir, testimoni 237
— vinya 42, 238, 440, 515
Lobaton, v. Bonefilius Lobaton, Ermen-

gaud Lobaton, Guitard Lobaton, Rai-
mon Lobaton

Lobatonus 87, 149, 170, 211, 490, 559,
644, 1093, 1225

— casa 145
— fill de Bonadomna, difunta 697, 698
— germà de Geribertus 837
— marit d’Adaleizo, comprador 655
— terra 655
— testimoni 448, 841
— vinya 581; — terra 596
Lobatonus Bonushomo 970
Lobatonus de Villa Alba 909
Lobatonus Ermemiri 1021
Lobatonus, v. Adroarius Lobatoni,

Amalricus Lobatoni, Ermengaudus
Lobatoni / Lobatono, Guifredus Lo-
batoni, Guilelmus Lobatoni, Guitar-
dus Lobatono, Gutardus Lobatono,
Raimundus Lobatoni, Ysarnus Lo-
batoni

Lobecanus 450
Lobenzens 525
Lobercanus, situació 394, 566, 855
Loberes, batllia 1560
Loberes, lloc 1300
Loberes, terme 89, 375, 882
Lobertanus, situació 486
Lobet 381, 1694
— camp 1400
— prevere, vinya 408
— sacerdot 460, 461, 462
Lobet, v. Adanagelus, Bonefilius Lobet,

Geribert Lobet, Raimundus Lobet,
Remon Lobet

Lobeta 372, 504, 516, 798, 917, 960,
1201, 1238

— anomenada Chixilo, germana de Bel-
lushomo 299

— muller de Bernardus, 215
— muller d’Eldesindo 403

— muller de Ramon, jutge, 943
— muller de Reimundum Seniofredi

960
— vinyes 798
Lobeta, v. Chixol, Ermengarda anome-

nada Lobeta
Lobetus 44, 102, 141, 164, 354, 488,

507, 881, 889, 929, 1003, 1125
— arxiprest 315
— comprador 435
— fill 837
— marit d’Astudia 489
— marit de Saborella anomenada Ri-

chelle 557
— prevere 477, 562
— sacerdot 1232
— terra 522, 1687
— veí 355
— vinya 267, 455
Lobetus Abelunii 885
Lobetus Malannicg 863
Lobetus Moler 665
Lobetus, v. Bonusomo, Guifredus Lo-

beti, Petrus Lobeti, Raimon Lobeti,
Raimundus Lobeti, Reimundus Lo-
beti / Lobeto, Remundus Lobeti
/ Lobeto / Lobetus

Lobonis 674
— terra 168
Loborta, lloc 89
Lobos Duran 1311
Lobos, vila 108
Lobrega, espluga 1159
Lobregad 1213
Lobregad, v. Oliba Sendret de Lobregad
Lobricatus, riu 1211
Lobs, v. Arnallus Lobs
Lobus 211, 216
Lodertes, vila 1593
Lodertis, v. Villa Lodertis
Lodger 1630
Lodmon, testimoni 263
Lodonis, v. Valle Lodonis
Lodoycus Iunioris 1097
Lodoycus Iunior, rei, trasllat 1416
Lodur, v. Geribertus Lodur
Lofredus, difunt 134
Logderus, coll 480
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Lombardus, v. Petrus Lombardi
Longus, camp 139
Longoardus 142
Longobardus, sacerdot 161
Longobardus, sacrisuburbanus canon-

ge 305
Longolard 510
Longovardus 129
— ferrer, prestador 384
— germà d’Audegard 9
— prevere 62, 101, 144, 219, 305, 325
— testimoni 394
Lopard, 603, 634
— prevere 1361
Lopard Maria 1013
Lopard, v. Mir Lopard
Lopardus 102, 1237
— camp, 52
— difunt 1201
— marit 1174; — la muller (…) 1174
— torres 356
— vinya 531
Lopardus, v. Campus de Lopardi, Gui-

lelmus Lopardo, Sendret
Loparia, terme 41, 220
Lopregadus, riu 275
Lord, v. Sanctus Laurentius de Valle Lord
Lordanus, terme 687
Lordensis, vall 335
Lordmanesca, illa 1475
Lore, terme 931
Lorencius, monjo, testimoni 330
Lorica, quarterada 1370
Lorint 1077
Lorona, església 86
Lorona, v. Sancta Maria de Lorona
Losa, pla, 1652
Lub Sancio 593
Lubatonus, marit d’Adaledis 891
Lubatunus, v. Guitardus Lubatuno,

Remundus Lubatuni
Lubercanus, lloc 263
Luberes, batllia 1559
Lubergad, riu 1679
Lubergadus, riu 350
Lubergatus 755
Lubessencius, levita 555
Lubet, v. Remun Lubet

Lubetus, v. Bernardus Lubeti
Lubetnina, v. Bernardus, prole de Lu-

betnina
Lubetus, arxiprest 189
Lubetus, prevere 101
Lubetuus, sacerdot 1103
Lubonis 336
Lubosanxus, vinya 168
Lubricad, riu 1469
Lubricatus 204, 720, 860, 930, 1014,

1566, 1659
— alou 437, 756, 1234
— llera 832, 836, 1024, 1060, 1355,

1405, 1453, 1609
— riu 121, 162, 184, 301, 304, 384,

497, 520, 573, 811, 968, 1002, 1033,
1059, 1063, 1086, 1160, 1189, 1258,
1348, 1388, 1447, 1505, 1704, 1709

— planície, 136
— pont 1464, 1506, 1593
— via 225
Lubricatus Miraculo, 1644
Lubricatus, v. Lubergad, Guilelmus

Reimundi, Sanctus Iohannes de
Lubricato

Lubrichatus, v. Lubergad
Lubrigad, riu 371
Lubrigatus, riu 1280
Lubsancius v. Arnallus Lubsancii,

Guitardus Lubsancio
Luca, v. Chastrum Luca
Luciana 1643
Luciana, filla de Blidgards 904
Luciana, muller de Guillem Miró 1191
Luciana, muller de Ioetber 1161
Lucianus 1475
Lucianus, v. Kastrum Luciano, Sunie-

fredus de Luciano
Ludhoicus, marit d’Iliardis, venedor

599
Ludovicus Iunior, rei, trasllat 1297
Ludovicus Pius, rei 973
Ludovicus, fill de Karolus, imperator

121
Luila, alou 1246
Luliana, venedora 307
Luliolus, v. Sendredus Lulioli
Luner 1251
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Lunes 1323
Lunes, v. Iohannes Lunes, Raimundus

Lunes, Ramun Lunes, Seniofre
Lunes, Seniofret Lunes

Lunesus, vinyes 1158
Luous, prevere, testimoni 1693
Lupardus, testimoni 726
Luparia, vall 771
Luparie 476
— lloc 36, 276, 347, 1418, 1419
— terme 6, 22, 78, 252, 382, 571
— via 166
Luparies, terme 312, 330, 435, 455,

565, 566, 855
Lupetus, prevere, procedència 574
Lupetius, arxilevita difunt 101
Lupetus, v. Seniofredus arxilevita ano-

menat Lupeto, Sunifredus arxiprest
Lupetus, archigerontus, cosí germà de

Deusdedit 179
Lupus Sancii, teixidor 917
Lupus, v. Lupus Sancti
Lupus Sancti, teixidor 960
Lupisancius Adalberti 1603
Lupisancius Azalberti 1395
Lupisancius Guilelmi 1369
Lupisancius Seniofredi 520
Lupisancius Wilelmi 520
Luponus, v. Miro Luponi
Lupricatus 1000, 1281, 1475
— alou 158, 1359, 1674
— riu 8, 864, 958; — llera 1173
— pla 1503; planície 1217
Lupsantius Adalbert, 1520
Lupus 137, 149, 447, 1550
— terra, 267
Lupus Duranni, marit de Sicardis

1583
Lupus Sancii 419
— teixidor 943
Lupus Sancius, testimoni 248
Lupus Santius Plancarii 404
Lupus, v. Geribert Lupus, Villa de Lupus
Lusbssacius Senfre 437
Luula, testimoni 166
Luzanensis, v. Seniofret Luzanensi

— M —

M, dona 1248; donadora 1365
Macana 867
Macaned 1206
— mas 1513
— vila 391
Macened, vila 1581
Machalfred 1506
Machicius, v. Puteus Machicio Maciefa,
Maciefa, v. Sanctus Petrus Maciefa /

Maczefa
Mada, mont 885
Madarefus, v. Bernardus Madarefo
Madegus 447
Madeler, v. Vives Madeler
Madersinda 328
— muller, compradora 538
— muller d’Ermemirus, donadora
— muller, venedora 252
Maderus v. Guifre Maderus
Madexus 118
— testimoni 263
— terra 139
Madezus, vinyes 557
Madezus, v. Guifret Madezo
Madresenna, alou 1553
Madresinda, mare de Bela 1300
Madrigeras, lloc 1628
Madrisinda, dona 1494
Madrona, parròquia 652, 1015
Madrona, terra 854
Madrona, v. Adaledis filla de Remundi

de Madrona
Madruna, v. Reimundus de Madruna
Madfredus, v. Benedictus Madfredus
Mafumad, sarraí 1498
Mafzaned, alou 1277
Magadinus 1374
Magadins 1589
Maganifret Gisdal 1001
Magaridar, puig 440
Magdalonensis, bisbat 977
Mager 24, 276, 622, 684
— moneder 983
— prevere 158, 159
— puig 821, 1355
— terra 1693
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— testimoni 631, 660, 738
— trilla 986
— vinyes 827
Mager Ausendi, testimoni 1695
Mager Mir 1526
Mager Olsendi 592
Mager Senfre 1090
Mager, v. Maier, Puiun de Mager, Rai-

mundus Mager, Remundus Mager
Magesindis, filla de Guilelmus Mironis

1311
Magior, riu 251
Magister Guilelmi, prevere 1391
Magister, v. Iscardus Magister, Vitalis

Magister
Magnoerus, terra 209
Magodia, alou 1503
Magore, v. Porta Magore, Villa Magore
Magoria 1447
— terme 1345, 1653
Magrinna 850
Magrus, v. Campo Magro
Maheltis, comtessa de Barcelona, mu-

ller de Raimundus 1388
Mahir, hebreu 1033
Maialsindis, alou 1223
Maianburgis, filla d’Ermengol d’Oló,

legatària 371
Maianenbor / Maianenborg, esposa de

Mir 1386
Maiangod 1290
Maians 839
Maiansendis 1189, 1190
— muller 1706
Maiasen 1579
Maiasendis 1455
Maiasindis, dona 1141, 1487, 1542
— alou 1516
— filla de Blacutia 679
— filla de Guilelmus Belliti 1506
— filla d’Emma 1442
— muller de Guilelmus Odgarii 1620
— muller de Reimundus Adzemari 1300
Maiassendis, corral i solar 1584
Maiassendis, filla d’Eizolina 1593
Maiassendis, muller de Stephanus

Seniol 1584
Maiencia, filla 1497

Maiencia, muller de Bernardus Amati
1377

Maier 203, 620, 648
— alous 108
— compra 1696
— muller de Franzomirus 168
— nebot de Mironi Guilelmi prevere

1389
— prevere 30, 157; — fill de Poncius

difunt 94
— sacerdot 25, 158; — almoiner de

Guillara, prevere 162
— venedor 896
Maier Audesindus, marmessor 1695
Maier Daconi 1321
Maier Goltre 1200
Maier Monetarii 724
Maier Odesindi 1013
Maier Odsende, almoiner de Sendredus

Agalberti 591
Maier Olsendi 1695
Maier, v. Miro de Villa de Maier, Rei-

mundus Maier, Remundus Maier,
Mir de Villa de Maier, Mager pre-
vere

Mainardus, levita 1675
Maiolus, sacerdot, escrivà 860
Maior 188
— hebreu 199
— porta de Barcelona 1568
— sacerdot 150, 161
— terra 243
Maior, v. Arnallus Maiori, Mons Maior,

Porta Maior
Mair, hebreu 1009
Maisen, filla del testador 1596
Mal, torrent 1185, 1585
Mala, v. Petra Mala
Malad, puig 31, 1523
Malad, v. Pug Malad
Malagicus 55
Malagnanicus 1027
Malagnecus, v. Bonefilius Malagneci,

Compagnus Malagneci
Malagnegus, terra 108
Malagnneg, difunt 806
Malaianicus, v. Malaianieds, Sancta

Agnes de Malaianicos
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Malainegus / Malainnegus, marit de
Riquilda 388

Malainnegus, terra 374
Malan(...)o, cacavar del molí 1174
Malanages, lloc 1305
Malananeges 1078
Malananeges, v. Sancta Agnes de Ma-

lananeges, Sancta Agnes de Mala-
nanicis, Sancta Agnes de Malana-
nicis

Malancicus, terra, vinya 29
Malanec, puig 817
Malanecus 177
Malaneg 381
Malaneg, v. Bonushomo Malaneg, Bo-

nushomus Malaneg, Mir Malane-
go

Malanegus, puig 605
Malanegus, v. Seniofredus Malanego
Malangecus 157, 1689
Malangecus, v. Bompar Malangeci,

Compan Malangecus, Compagnus
Malanger

Malangeicus, terra 13
Malangnaicus, difunt 778
Malanis, torrent 842
Malannaicus 177
Malannanici 1162
Malannec, v. Bonsom Malannec
Malannecus, terra 25, 26
Malanneg, v. Bonefilius Malanneg,

Miro Malanneg, Seniofret Malanneg
Malannegus, cases 393
Malapel, v. Bernard Malapel
Malbergina, donada 964, 1019
Malconsel, puig 624, 627, 628, 629, 630
Malegnegus, difunt 762
Malella, v. Petra Malella
Malencia, muller de Tedbaldus Arberti

1256
Maler, prevere 1689
Maler, v. Maier, sacerdot
Malguecus, v. Bonefilius Malgueci
Malianeges 1335
Mallatum, v. Castellum Mallato
Malum Consilium 1291
Malus, torrent 845
Maluara, camp 855

Malucia, v. Guidenellis, germana d’A-
dalazis i Oria

Malved, prat 1306
Malvetus, prat 1502
Malvige, mas 939
Mamagastre, terme 687
Mananes / Mananos, torrent 396, 1171
Maneges 1033
Manesindus 63
— difunt 562
— hort 386
Maniaches 1639
Maniulfus 72
Manla, v. Seniofredus Manla
Mannasendis, alou 1679
Mannasindis, filla de Sendredus Mi-

ronis 1080
Mansen, cases 1269
Mansus de ipsa Fonte, lloc 1660
Mansus de Malvige, lloc 939
Maquir, fill de rabí Issac, valedor 334
Maquocs, serra 1230
Marata, lloc 1178, 1179
Marbuscha 1475
Marcha 101
Marchet, marit d’Ermetruit 616
Marchia / Marchias 62, 134
— inferiore 185
— extrema 1630
Marchonus, v. Petrus Marchoni
Marchovall, veí
Marchovallus, fill de Bernat 1047
Marchucius 1677
— almoiner de Villelmus 90, 91, 92
Marchucius, v. Mironus Marchucio,

Marchutius
Marchus 419
— bisbe 51, 77
— fill de Bonela 186
— jutge 1171
— pare de Bonfill, jutge 426
— terra 649
— vinya 640, 658
Marchus, v. Bonusfilius Marchi / Mar-

chus, Ervigius, Ervigius anomenat
Marcho, Ervigius bisbe, Guiliel-
mus Marchi / Marchus, Guilelmus
Marcho / Marchus
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Marchutius, 294
Marchutius, v. Guislibertus Marchutii
Marcoval 997
Marcovallus, venedor 1049
Marcuc, v. Guitard Marcuc
Marcuç 1596
Marcuchucius, marit de Blanchucia 5
Marcucius 171, 331, 777, 1231
— afrontació 1365
— difunt 265
— farraginal 292
— germà de Bonefilio, Domenicus i

Sancia 648
— marit d’Ermenssindis 1486
— moneder, testimoni 693
— prevere 26, 294, 327, 350, 639
— terra 50, 423, 1355
— testimoni 223, 337
— torrent 326
Marcucius Guntefredo 947
Marcucius Grecho, difunt 265
Marcucius Grecus 295
Marcucius Guitardo, marit de Sança 350
Marcucius, v. Bernardus Marcucii,

Companus Marcucii, Gislibertus
Marcucii, Gocfredus Marcucii, Gui-
labertus Marcucii / Marcucio, Guila-
lem Marcucii, Iotfret Marcucio, Mar-
chucius, Mir Marcucio

Marcucucus 108
Marcus, terra 658
Marcus, sacerdot 161
Marcus, testimoni 373
Marcus, venedor 646
Marcus, v. Bonofilius Marco / Marcus,

Bonusfilius Marci / Marcus,
Ervigius bisbe, Guilelm Marco

Marcutus, v. Bernardus Marcuti
Marcutius 64, 193, 563, 569, 939,

1447, 1663
— sacerdot 118, 161
— torrent 396, 1171
Marcutius Greco 339
Marcutius Grecus 364
Marcutius Greti 1077
Marcutius Regiatus 161
Marcutius, v. Bernardus Marcutii, Gui-

labertus Marcutii, Marcucius

Marcuz 108
Maretima 29, 52, 56, 57, 93, 106, 120,

183, 205, 212, 297, 396, 459, 568,
722, 868, 990, 1003, 1093, 1111,
1681

— lloc 19, 73, 112, 127, 250, 255, 279,
283, 326, 522, 639, 898

— via 530
Maretima, v. [Sanctus] Paulus in Ma-

retima
Maretimus, lloc 346
Margarider, puig 530
Marge, lloc 440
Margo grosso, 707
Margo 117, 1526
Margo, lloc 390, 430, 552, 586, 655
Margo, v. Super Margine, Supra Mar-

gine, Super Margo
Margonter 1695
Maria 16, 120, 192, 197, 221, 231, 276,

281, 291, 454, 488, 562, 625, 705,
731, 775, 1135, 1200, 1288, 1302,
1314, 1350, 1547, 1565, 1579, 1621

— compradora 127
— filla d’Anna 1692
— filla de Blidgards 904
— filla de Bonela 186
— filla d’Ermenard 632
— filla d’Isarnus Guilelmi i Cuscha

1446
— filla de Poncius Ebrini 1330
— filla de Recosindi, difunt 228
— germana d’Adaledis 1316
— germana de Bonushomo 605
— germana de Petrus, clergue 1315
— germana de Richelle 1004
— germana de Guitardi 983
— mare de Belliardus, Ermengodus,

Geriberga, Raimundus 183
— mare de Chixol i Geriberga, vene-

dora 326
— mare de Donucius, prole d’Argemir

1265
— mare de Maiansendis 1189
— muller d’Atanolfo, procedència 911
— muller de Bonuco, venedora 263
— muller d’Eriman, venedora 623
— muller d’Escluvia 548
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— muller de Gaucefre 786
— muller de Guilara 279
— muller de Guilelmus 669, 833
— muller de Guiliera, compradora 73
— muller de Guitardus Sanccii 1600
— muller de Marcucio Guntefredo

947
— muller d’Orús 217
— muller de Remundus Argemiri 1663
— muller de Remundus Sendredi i

filla de Gerberga 924
— muller de Witardus 1591
— sarraïna 1447, 1498
— terra 256, 375, 594
— terra, cases 176
— venedora 238
— Verge 1575
Maria Antiqua, v. Sancta Maria Antiqua
Maria Azafara 1621
Maria, v. Lopard Maria, Sancta Maria

cenobii Riupollensi, Sancta Ma-
ria Civitas Fracta, Sancta Maria
de Civitate Fracta, Sancta Maria de
ipso Pino, Sancta Maria de Palad

Maria Apiarie, donada 1038
Marignanus, terme 289
Marimundus, v. Romeus de Marimundo
Marina 854
Marinus Baronis 1437, 1440
Marinus Sonifret, testimoni 921
Marinus Ermemiri 1447
Maris 114, 125, 304, 368, 607, 1211,

1280, 1541
— arena 56, 1620
— litoral 126, 162, 308, 479, 522, 598,

858, 885, 902, 1024, 1070, 1264,
1355, 1424, 1444, 1469, 1609, 1618,
1620, 1625

— ones del mar 106, 788, 821, 992,
1111, 1125

Maris, v. Sancta Maria de Mare, Sancta
Maria de ipso Mare

Marisanda, v. Pere Marisanda
Maritima 100, 101, 133, 169, 197, 269,

456, 751, 839, 840, 842, 843, 938,
970, 992, 1001, 1055, 1077, 1125,
1170, 1234, 1265, 1273, 1319, 1330,
1380, 1461, 1465, 1608, 1637

Maritima, v. Sanctus Paulus de Ma-
ritima, Sanctus Paulus cenobio,
Sanctus Paulus cenobio de Mari-
tima, Sanctus Paulus apostole de
Maritimis

Marmelar 269
— castell 269
Marrazinus, v. Russus Marrazinus
Martanus 314
Martes, marit d’Ermetruite 224
Martes, venedor 222
Martes, vinya 222
Martese, casa 224
Martesus, marit de Ermetruite 259;

difunt 482
Marti, testimoni 1362
Marti, vinya 545
Martin, v. Guigelmus Martin 704
Martinus 90, 91, 92, 120, 140, 148,

172, 262, 350, 372, 497, 545, 556,
636, 692, 781, 1056, 1258, 1637

— almoiner de Bernardus, 370
— anomenat Mataref, testimoni 377
— confessor del Senyor, festa 872
— empenyorador 921
— escrivà, 648
— gendre de Bernardus Udalardo 1619;

— de Bernardus Udalardus 1647
— levita 239, 856, 1158, 1183
— testimoni 238
— marit de Cixulo 272
— marit de Tedeleve 203
— prevere 328, 479, 490, 544, 579,

720, 983, 792, 938, 1078, 1082,
1091, 1144, 1301, 1343, 1353, 1446,
1447, 1448, 1486, 1528; — escrivà
694; — notari 1715

— prole d’Isarno 1350
— sacerdot 309, 354, 383, 384; — tes-

timoni 355
— terra 338, 940
— testimoni 155, 596
Martinus Baroni, almoiner d’Odega-

rius, sacerdot 1390
Martinus Bonefilii 1285, 1358
Martinus Ermemir 1087
Martinus Erucie 1468
Martinus Escaramus 1613
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Martinus Goltred 834
Martinus Isarni 1330
Martinus O., sacerdot 1119
Martinus Petit, cases 1670
Martinus Petitus 1644, 1646
Martinus Serrador 1666
Martinus Stefani, escrivà 1715
Martinus Ysarni 1319
Martinus, v. Andalecus Martinus,

Sanctus Martinus Cutis, Iohanes
Martini, Sanctus Martinus

Martoreias 833
Martorel 1206
Martorelas 1000
Martoreles, lloc 1002
Martoreles, torrent 584
Martoreles, v. Sancta Maria de Mar-

toreles, Sancta Maria de Martoreles
Superiores

Martorelias 299, 1561
— lloc 419
— terme 92, 1108
Martorelias Subterioras, terme 147,

148
Martorelias Superioras / Superiores,

terme 34, 91, 361
Martorelias Superiores, vila 68
Martorelias Superios, terme 338
Martorelias Supterioras, terme 90
Martorelies 777
Martoreliis, parròquia 404
Martoreliolas Superioras, terme 370
Martorellas 1481
Martorelles, v. Sancta Maria de Mar-

torelles, Sancta Maria de Martore-
lles Superriores

Martorilias, parròquia, 108
Martoriliis, v. Sancta Maria de Mar-

toriliis
Martorillas, heretat 1023
Marturelias, lloc 883
— Subterioras, terme 1018, 1036
— Superioras / Superiores, terme 423,

444, 647, 674
— Superriores, terme, 689, 704, 750
Marturelias, v. Iouan de Marturelias
Marturilias 1550
— terme, 314

— Soterioras, terme 432, 510
— Superioras, terme 65, 83, 498, 636
— Superrioras, terme 372, 526, 545
— Superrioras, vila 74, 555
Marunianus 1355, 1447
— terme 667
Marunnanus, terme de, 688
Marunnianus, lloc 743
Marunus Onorati 798
Marzaganus, mont 126
Mas Chantiano, alou i lloc 1710
Mascarel 233
Mascarus Ebri 1719
Mascaronus, coll 1652
Mascaroo, venedor 89
Mascharellus 469
— prevere 255; — escrivà 29, 57, 297
— sacerdot 250; — escrivà 338
Mascharelus, prevere, escrivà 56
Mascharonus, testimoni 139
Masclanus, lloc 41
Maserata 1605
Maseratha, v. Sancta Columba de Cas-

taniola, anomenada Maseratha
Maskaronus, testimoni 37
Mata 854, 1014, 1077, 1375, 1640
— alou 1513
— lloc 1713
— terme 101, 456, 1234
— vila, 751; vila, situació 639
Mata Asinos, lloc 1224
Mata Bovis, terme 306
Mata Bubus 736
Mata Rotunda 5
— lloc 827
Mata, v. Guitardus de Mata, Sanctus

Martinus de Mata
Matabous 881
— lloc 1131
Matacanus, afrontació 1292
Matamala, via 401
Matamargon, castell 1475
Mataredonna 1046
Matarotunda 771, 885
Matarucos, v. Ermemir Matarucos
Matefredus 236, 387
Matero, castell 1659
Matersinda 118
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— muller de Sinderedus, compradora
214

— mare de Gondemarus, Mironem,
Vigilia, Ema i Richillis 985

Matersinda, v. Madersinda
Matfredus, ardiaca 902
Matfredus, monjo 874
Matha 1511
— pla 1710
— terme 1710
Mathafredis, v. Benedicti Mathafredis
Matheus, evangelista 701
Matheus, levita, trasllat 648
Matheus Botela, notari, trasllat 1428
Matrisinda, marmessora de Rochilis

870
Matrona 823
— filla del difunt Guisandus 13, 25, 26
Maure, v. Ermeniardis Maure
Mauregatus, difunt 134
Mauricius, veí 10
Maurus 130
Maximianus 364
Mayorcas, illes 973
Mayoretas, illes 977
Mazaris, v, Bernardus Mazaris
Mazchefa, terme 1503
Medala, v. Rodlan de Medala
Medalia, v. Petrus de Medalia
Meïr, fill de rabí Salomó, valedor 1413
Meir, rabí, pare d’Esdres 1116
Melius, bisbe 476
Mellemar, sacerdot 836
Menahem, marit de Belaur, venedor

1413
Mendonia, filla de Trudgarda 1637
Mendonia, muller de Renardo Mironis

1634
Menla 1212
Menresa, comtat 402
Menresana, castell 1299
Menresana, terme 1181, 1275
Mera, argent 1491
Merandus, clergue, escrivà, 1652
Mercatum 301
Merchorinus, testimoni 19
Merdac, alou 909
Merdac, lloc 730

Merdacius, lloc 414
Merdaenca, riu 1529
Merdancanus, 1386
— riu 1269
Merdancianus 142, 1033, 1209, 1267,

1285, 1318, 1486, 1572, 494, 890
— riu 987, 1110, 1635
— torrent 1598
— via 1222
Merdantianus 295, 1378, 1454
— carrer 1444
— via 1317
Merdarius, riu 1162
Merdariusus, v. Sancta Eulalia de Rivo

Merdario
Merdatius, alou 891
Merdatius, lloc 490, 732
Meridiana, indret, situació 487
Merita, v. Sancta Eulalia Merita, Sancta

Eulalia Merite Villepiscine
Meritabilis, lloc 771
Meritabilis, serra 1502
Meritabilis, terme 940
Meritabilis, v. Rius Meritabile
Meritade, v. Villa Meritade
Meritaze, vila 187, 190
Meritude, v. Meritabilid
Meschis 1079
Meserata, alou 142
Meserata, v. Marata, Sancta Columba

de Meserata
Mesleus, v. Sancta Maria Mesleo
Messul·lam, fill de rabí Samuel 493
Mestres, jueu 1627
Metus 449
Micanus, 315, 316
— terme 811
Michael de Antiga, notari públic de

Barcelona, escrivà, trasllat 1428
Michael, germà d’Elliardis 1718
Michael de Colle, trasllat 1559
Michael, v. Sanctus Michael de ipso

Fallo
Michus, v. Petrus Micho
Micia, terme 1160
Mideonensis, v. Guifredus Midionensis,

Guilelmus Midianensis
Midiona 915
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Midiona, v. Reimundus Guilelmi de
Midiona

Midionensis 305, 809
Migoria 383
— lloc 1709
— terme 13
Mikael, v. Sanctus Mikael
Miles, v. Abraam
Milianda, v. Gerberga
Milianus, castell 1715
Minca, terme 1211
Mincianus, lloc 204
Mindonia 1347, 1530, 1662
— muller de Berengario 737
— Berengarius, 1349
Mindonia, muller de Minorcas, illes 973
Minorensis, comtat 860
Minoresa, comtat 53
Minoretas, illes 977
Minorisa 1038, 1464, 1475
— comtat 24, 395, 409, 483, 534, 631,

845, 1078, 1260, 1292, 1328, 1362,
1375, 1421, 1490, 1492, 1529, 1575,
1604, 1652

Minorisa, v. Sancta Maria intro Mi-
norise, Sancta Maria intra Minorise
civitatis

Minorissa, comtat 790, 981, 1071
Mir 34, 174, 175, 408, 434, 460, 461,

462, 469, 497, 681, 687, 721, 746,
853, 935, 967, 1147, 1354, 1391,
1472, 1486, 1662, 1694

— almoiner, terra 434
— casa, 1061
— donador 377
— ferrer, 1147
— fill de Silmera, procedència 911
— fill del testador 437
— germà de Guilielm, Boniza, Ermen-

gards 650
— germà de Ramon i Pere 976
— levita 797, 1041, 1045
— marit d’Elliardis 1374
— marit d’Ermegodo 998, 1031
— marit d’Ermengarda 647
— marit de Maianenborg 1386
— monjo 562
— prevere 791, 1370

— sacerdot, escrivà 1108
— subdiaca 791
— testimoni 252, 394, 565, 631, 1062
— terra 377, 408, 561, 954, 1374
— veí 577
— venedor 789
— vinyes 654, 998
Mir Adalbert 765
Mir Adaulfo 724: Mir Adaulfus 758
Mir Adavulpho 992
Mir Argimon 1132
Mir Arnaldi 1520
Mir At 659
Mir Bardina 1391
Mir Bernad 1662
Mir Bernard 860, 946, 948
Mir Bernarde 1602
Mir Bernardus 755, 876, 941
Mir Bonefilii 1473
Mir Bonusfilius 665
Mir Bunuz 1505
Mir Cannonico 705
Mir Cixela 937
Mir Cixella 411
Mir de Choma 710
Mir de Villa de Maier 532
Mir Durandi 1030
Mir Ermemir 796
Mir Erumir 1549, 1592
Mir Ervig 1061
Mir Foget 1268, 1484
— alou 1483
Mir Galin 1178
Mir Galindus 700
Mir Gaudamir, vinyes 1001
Mir Gazu 876
Mir Gelabert 1224
Mir Geribert, testimoni 1604
Mir Gifre 1235
Mir Godmar 1179
Mir Goltret 615, 678, 650, 702, 739,

767, 817, 820
Mir Gondemar, 971
Mir Gonmar 969, 1377
Mir Guadal 900
Mir Guadallus, terra 899
Mir Guifre 1257
Mir Guifred 838
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Mir Guifredus 700
Mir Guilelm 952
Mir Guilelm, garriga 952
Mir Guilelmi 1197
Mir Guilelmo, sagristà, almoiner de

Remundus, levita 687
Mir Guilem 1544
— habitació elevada 1413
Mir Guilmundis 1618
Mir Guitardus 908
Mir Lopard 592
Mir Lubsancio 1680
Mir Lupsancii / Lupsancio 727, 847
Mir Malanego 971
Mir Manuferria, testimoni 1696
Mir Marcucio 1031
Mir Onofret 770, 797, 799
Mir Ozina 1652
Mir Pichoni 1602
Mir Prim 662
Mir Radedor 1273
Mir Raimundi 1179
Mir Ramon 1456
Mir Remundi, germà de Guilabertus

Remundi 1453
Mir Romeriner auditus 983
Mir Rosso 501
Mir Seger 647
Mir Seigfreti 1391
Mir Senfret 755
Mir Seniofred 1439
Mir Seniofret, terra 714
Mir Seniullo 811
Mir Senmir 1659
Mir Sinderedi, veí 1173
Mir Sinfre 891
Mir Sinfredi, testimoni 1173
Mir Sinfret 860
Mir Suner, testimoni 694
Mir Suniarii 1179
Mir Tozaleg 1004
Mir Trasgoncia, cases 339
Mir Trasuer 707
Mir Vesad, empenyorador 1706
Mir Vives 1111
Mir, v. Argemundus anomenat Mir,

Arnal Mir, Bernard Mir, Bernardus
Mir, Bertran Mir, Bonushomus Mir,

Bremundus Mir, Bremunt Mir,
Franconus Mir, Gozmar Mir, Gua-
nalgod Mir, Ierbert Mir, Miro Gui-
lelmi, Mironi Renardi, Oliba Mir,
Pere Mir, Raimon Mir, Reimun
Mir, Reimundus Mir de Puigo Alto,
Remon Mir, Richolfus Mir, Rimon
Mir, Vivas Mir, Vives Mir

Mir / Miro 203
Mir / Mironi Guadamir 764
Mir / Mironi Senol, germà d’Oliba i

Remon Senol 764
Mira, sarraïna 1498
Mirabilia, dona 1683
Mirabilia, casa, hort 43
Mirabilia, muller d’Amalric, venedora

182
Miraculum 683, 1102, 1416, 1426,

1478, 1491, 1568, 1712
Miraies, castell 1328
Miraies, terme del castell 1275
Mirailles, lloc 1639
Mirales 557, 1597
Miralglas, castell 1260
Miralgles, terme 1260
Miralles, castell 1181
Miralpex, torre 933
Mirambel, alou 1475
Mirambel, boïga, terra 1154, 1249
Mirambel, terra 1154, 1249
Mirambellus, v. Raimundus de Mi-

rambello
Mirambillus, castell 1475
Miranda 343, 344
Mire, clergue 861
Mirel, v. Kappus de Mirel
Mirius Iotoni 1385
Miro 2, 24, 52, 66, 67, 71, 76, 81, 118,

124, 129, 138, 145, 153, 167, 171,
188, 196, 198, 200, 204, 208, 230,
231, 236, 269, 271, 272, 318, 328,
331, 336, 350, 361, 389, 403, 407,
421, 478, 479, 485, 492, 494, 495,
497, 500, 514, 516, 518, 526, 542,
543, 545, 556, 549, 559, 560, 567,
568, 583, 604, 610, 612, 627, 634,
636, 641, 651, 663, 668, 701, 710,
721, 723, 736, 771, 772, 800, 807,
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835, 837, 875, 881, 886, 915, 935,
1033, 1038, 1118, 1361, 1449, 1537,
1612, 1626, 1688, 1704

— anomenat Argemundus, marit d’An-
na 4

— beneficiari 150
— casa 397
— clergue 306, 993; — ensenyant de

lletres, testimoni 660; — testimoni
753

— comprador 312
— comte 864
— escrivà 1449
— fill de Ballomara, difunta 668
— fill d’Ingilrada, donador 438
— fill d’Ermengarda 108
— fill d’Ervigius 882
— fill de Geribertus 236
— fill de Guadallus, difunt 908
— fill de Gualterus, difunt, vinya 101
— fill de Guilelmus 404, 584, 585
— fill de Guilem Guitard 1474
— fill de Matersinda 985
— fill d’Oruca, venedor 446
— fill de Raimundus 1024
— fill de Reimundus Bonarici 1400
— fill de Suniefredus 730
— germà, almoiner de Raimundus

536
— germà d’Arbertus 777
— germà de Bernardus 370, 559
— germà de Bonifilius Seniofredi 1081
— germà d’Emmo 82
— germà d’Erovigius 938
— germà de Fulcus, levita, i Seniullus

520
— germà de Vives Guigelmi 689, 704,

750; — germà de Vives Guillelmus
647

— jutge 536, 559, 668, 699, 710, 777,
933, 1307, 1481, 1570, 1612, 1666,
1695; — notari 1695; — testimoni
358, 1463

— levita 1, 62, 347, 413, 417- 418, 420,
429, 436, 465, 470, 491, 499, 504,
517, 537, 547, 550, 564, 592, 659,
604, 668, 732, 735, 781, 812, 823,
868, 875, 882, 883, 892, 1158, 1209,

1217, 1219, 1414, 1441, 1451, 1452,
1476, 1632, 1643, 1653, 1695; — al-
moiner de Bernardus 559; — almoi-
ner de Raimundus 536; — escrivà
576, 1180, 1188, 1195, 1197, 1361,
1536, 1629; — fill de Ballomara
400; — germà de Bernardus 488,
489, 502; — testimoni 416; — veí
539; venedor 1703

— marit d’Adzaleda, permutador 409
— marit de Chinverga, venedor 439
— marit d’Ermegod i pare d’Arnallus

1050
— marit de Gerberga, 1095
— monjo 675, 677, 874, 920, 1144;

— monjo, escrivà 520
— pare de Guilelmus 1311
— pare de Miro Guilelmus 419
— pare del donador 1228
— pare difunt de Guadallus i Ermen-

gaudus Mironi 512
— prevere 262, 590, 607, 661, 732,

735, 781, 791, 812, 812, 823, 837,
875, 875, 887, 888, 902, 904, 957,
986, 987, 1002, 1039, 1061, 1061,
1092, 1100, 1109, 1123, 1133, 1180,
1193, 1209, 1218, 1219, 1258, 1285,
1302, 1312, 1312, 1343, 1355, 1401,
1047, 1415, 1422, 1444; — almoiner
d’Amalricus 563; — donador 759;
— escrivà 88, 261, 582, 705, 706,
721, 727, 732, 734, 743, 756, 761,
765, 766, 771, 772, 775, 776, 781,
792, 814, 815, 818, 830, 849, 852,
854, 862, 873, 883, 886, 892, 894,
910, 931, 940, 942, 944, 945, 955,
956, 973, 980, 984, 985, 996, 1016,
1017, 1021, 1022, 1024, 1029, 1033,
1042, 1045, 1068, 1069, 1080, 1083,
1101, 1106, 1110, 1120, 1142, 1143,
1144, 1145, 1158, 1165, 1175, 1176,
1181, 1186, 1201, 1207, 1286, 1397,
1413, 1433, 1434, 1453, 1465; — ger-
mà de Cherutio, comprador 416;
— notari 1704; — testimoni 1043,
1703; — vinya 29

— prole de Goltredi 796
— comprador 789
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— prole de Senderedi, marit de Poncia,
pare de Bernardus i Raimundus
1132

— salmista, 206
— sacerdot 161, 233, 234, 292, 305,

366, 383, 413, 674, 778, 806, 838,
854, 875, 878, 888, 903, 904, 960,
986, 1002, 1011-1012, 1061, 1117,
1133, 1146, 1188, 1190, 1200, 1201,
1208, 1210, 1217, 1218, 1219, 1220,
1237, 1251, 1263, 1302, 1305, 1323,
1333, 1336, 1353, 1396, 1401, 1415,
1419, 1422, 1448, 1471, 1705;
— alou 1230; — escrivà 523, 880,
1041, 1130, 1136, 1151; — fill de
Sendredus 1638; — testimoni 896,
1351; — de Sancti Andree 1249

— subdiaca 185, 217, 226, 692, 892,
933, 1072, 1101; — subdiaca, es-
crivà 1051

— terra 297, 384, 423, 498, 522, 1254
— testimoni 166, 169, 220, 321, 332,

384, 401, 402, 424, 515, 573, 657,
845, 911

— veí 255, 409
— venedor 401, 1699
— vinya 338
Miro Adalberti 1543, 1575
Miro Ademari 1105
Miro Alarico, clos 1529
Miro Altemiri 843
Miro Amalrici 1013, 1410
Miro Amalrigi 1311
Miro Argemundi 1299
Miro Argerig 1174
Miro Arnalli 1481
Miro Arnallo 779
Miro Atoni 1160
Miro Ballavini, clergue 1657
Miro Balloini 1624, 1643
Miro Balloni, clergue i canonge Sancte

Crucis Santeque Eulalie Sedis Bar-
chinone 1653

Miro Ballovini 1082
Miro Balluini, canonge de Barcelona

1523
Miro Balluino 1551
Miro Ballumi, fill de Trudgardis 1171

Miro Balluvini 842, 1197, 1524
Miro Bardine 1174
Miro Bellihominis 1442
Miro Bellushomo, mas 1442
Miro Bernad 994
Miro Bonefilii 889, 1155
— alou 1660
— marit de Chixol 1233
Miro Bonefilius 1474
Miro Bonihominis difunt 1014
Miro Bonipari 1400, 1667
Miro Bonushomo 899, 933
— fill d’Arsindis 900
Miro Bonusomini 652
Miro Bonucii 460
Miro Borrelli 1321
Miro Candidi 870
Miro Cheruci 905
Miro Cherucii / Cherucius 776, 877, 904
— hort 776
— levita, comprador 759
— vinyes 1705
Miro Cisalani 627
Miro Comitale 939
Miro Cunilii 1514
Miro de Pontes 204
Miro de Villa de Maier 417, 418, 537
— veí 539
Miro Donnucii, 1344
Miro Donucii 1302, 1331, 1382, 1392,

1407, 1414, 1415, 1425, 1447, 1450,
1710

— escrivà 1295, 1296, 1310, 1312,
1317, 1318, 1324, 1424, 1431, 1435,
1447, 1460

— notari 1710
— subdiaca 1222; — subdiaca, escrivà

1219
Miro Donutii 1334, 1418, 1426, 1430,

1444
— escrivà 1419, 1444, 1446, 1448
— subdiaca 1278
Miro Ermemiri 1186
Miro Ermecondus 910
Miro Ermengaudi 994
Miro Eroigii 1075
— fill d’Eroigius 876
Miro Escluva / Escluve 715, 1221
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Miro Fedach 1008
Miro Fogeti 1425
Miro Folcheti 871
Miro Fulcus 881
Miro Galindi 1508
Miro Gaucefredi 1078; escrivà 1454
Miro Gaudalli, testimoni 1243
Miro Geriberti 607, 608, 833, 928,

1442; — difunt 1015; — difunt,
marit de Guilia 1014, 1145

— marit de Guilia 606, 933, 1006;
— pare de Bernardus, clergue 949

— mas 1442
Miro Geriberto, vinyes 1709
Miro Gifardi de Corbera 1649
Miro Gitardi 1659
Miro Gislibertus, clergue, 730
Miro Godmar / Godmari 1013, 1155
Miro Goltred / Goltredi 589, 603, 605,

616, 637, 653, 662, 669, 676, 770,
819, 917, 943, 948, 960, 1038, 1077,
1078, 1117, 1197, 1201, 1217, 1237,
1324, 1343, 1442, 1481, 1524, 1541,
1653

— almoiner de Berengarius, levita 1320
— almoiner de Bonifilius Seniofredi

1081
— cases 564
— levita, germà de Bernardus 548
— marmessor 1080
— ministre de la Canònica de la Santa

Creu i Santa Eulàlia 946
— oncle matern de Miro Balluini 1523
— prevere 1305, 1531
— sacerdot 865, 1075, 1677; — vice-

canonicorum Sancte Crucis 1124
— vicecanonicorum 1072
Miro Goltret 625, 711, 737, 801
— vinyes 1709
Miro Gonmari, alou 1013
Miro Gontari, testimoni 1695
Miro Gotoni 1248
Miro Gotredi 947
Miro Guadal 931
Miro Guadaldi 1080
— comprador 957
Miro Guadalli 790, 1007, 1048, 1637,

1702

— comprador 968
— germà de Riccardis 1713
Miro Guadallus, terra 830
Miro Guadamiri, pare de Maiencia

1377
Miro Guadamiro 1055
Miro Guialmi, jutge 1659
Miro Guifardi 1424, 1518
Miro Guifredi 954
— venedor 1261
Miro Guilaberti 1038, 1189, 1190,

1516, 1556, 1659, 1674
Miro Guilellmi 1084
Miro Guilelm, vinyes, capmasos 1709
Miro Guilelmi, 304, 611, 904, 1038,

1077, 1154, 1249, 1260, 1320, 1321,
1383, 1397, 1413, 1468, 1473, 1486,
1515, 1543, 1566, 1577, 1623, 1702,
1719

— alou 1430
— clergue, vinya 1158
— jutge 1541; — alou 1658
— marit d’Ermeniardis 1389
— marmessor de Reimundus Fulconis

1475
— prevere, 1389, 1438, 1582
— sacerdot 564
— senyor de Reimundus Guitardi

1625
— venedor 1717
Miro Guilelmi Arraiz 1636
Miro Guilelmus 419, 1371
— casa 756
— sacerdot 907
Miro Guilemi, clergue 1420
Miro Guilielmi 725, 1078, 1285, 1651
— sacerdot 1285
Miro Guillem 1585
Miro Guiriberti, difunt marit de Guilia,

senyora de Sant Martí 1183
Miro Guisadi, 1237
— prevere 1201
Miro Guisalecho, terra 482
Miro Guisliberti 1102, 1223
Miro Guitardi 928, 1534
— germà de Pere i Ramon 975
— prevere 1237, 1305
— testimoni 968



2817DIPLOMATARI DE L’ARXIU CAPITULAR DE LA CATEDRAL...

Miro Gultredi 614, 904, 1087, 1105,
1171, 1438, 1657

— canonge 1545
Miro Gultredo 1087
Miro Guondemari 1425
Miro Honofredi 1247
Miro Iotoni 1417
Miro Languardo 1170
Miro Lubsancii, difunt, marit de Chi-

xuloni 850
Miro Lupisancii 583, 520
— marit de Chixol 892
Miro Luponi 645
Miro Malanneg 1013
Miro Manuferrea 904, 905
Miro Marchucii / Marchucio 1239,

1311
Miro Mirone 378
Miro Mulina 1436
Miro Murro, mas 1593
Miro Odger 1503
Miro Ostalensi 257
Miro Petri 994, 1038
— sacerdot 1477
Miro Petro, treballador 1709
Miro Petrus, sacerdot 1080
Miro Primi 857
Miro Radulfus 1259
Miro Raimu 1217
Miro Raimundi 1449, 1503, 1712
Miro Ramii, alou 1080, 1218
Miro Reemundi 1160
— fill de Remundus Seniofredi 1162
Miro Reimundi 1626; cunyat de Rei-

mundus Bonarici, 1400
Miro Remon 1530
Miro Riculfi 925, 1027, 1711
Miro Richolfi, 1311
— vinyes 1458
Miro Rigualli, casa 1475
Miro Rosso 594
Miro Rubio 228
Miro Salamo 1697
Miro Salomonis 1077
Miro Sanla 1638
— terra 443
Miro Sanlani 323
— vinya 852

Miro Scubillario, 1059
— casa 1060
Miro Semulli 1078
Miro Sendredi 8
— alou 719
— donador 1137
— pare de Raimundus Mironis 1420
Miro Seniofre 771
Miro Seniofredi 490, 583, 656, 725,

892, 1242, 1580
— vinyes 740
Miro Seniulli 1077
Miro Senolli 826
Miro Senuilli 743
Miro Sisvalli 480
Miro Suniello, venedor 944
Miro Sonifredi 1066
Miro Sonifredus 909
Miro Suniarii 895, 1212
Miro Suniario 717
Miro Sunifredus, 544
Miro Tedrig 1119
Miro Thodaleg 1359
Miro Tianario 1021
Miro Todalego, vinya 1449
Miro Totadaled 8
Miro Trasver 1035
Miró Tudiscle, germà de Company

Tudiscle 1116
Miro Tudiscli 1116
Miro Undisclo 527
Miro Unifredi 479
Miro Vanarii 544
Miro Vaner, cases 1677
Miro Venreli 790
Miro Vezoca, vinya 1442
Miro Vitalis, testimoni 1708
Miro Vivas, terra 365
Miro Vivenno, almoiner de Remundus

levita 687
Miro, v. Adalbertus Mironi, Amatus

Mironi / Mironis, Arie Miro, Arna-
llus Mironis, Arnallus Mironis de
Mogoda, Balluvinus Mirone, Ber-
nardus Miro / Mironi / Mironis,
Bermundus Mironi, Bonefilius Mi-
ronii, Bonifilius Mirone, Bonutius
Mironi, Bremundus Mironi / Miro-
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nis, Dalmatius Mironis, Donnucius
Mironis, Donucius Mironis, Donu-
tius Mironis, Franconus Mironi,
Franchus Miro, Gelmir Mirone,
Gerallus Mironi, Gerbertus Miro /
Mironi, Geribert Miro, Geribertus
Miro / Mironis, Girbertus Mironis,
Gonbaldus Mironis, Guanalgaudus
Mironi / Mironis, Guanalgodus Mi-
ro, Guannalgudus Mironi, Guanal-
lgaudus Miro, Guandalgadius Mi-
ronis, Guandalgaldus Mironis, Guan-
nalgaudus Mironis, Guerallus Mi-
roni, Guilabertus Mironis, Gui-
labertus anomenat Mironi, Guilel-
lmus Mironi, Guilelmus Mironi /
Mironis, Guilielmus Miro / Mironi
/ Mironis, Guillelmus Mironis, Guir-
bertus Mironis, Holiba Mironi, Io-
hanes Mironi / Mironis, Iohanis Mi-
roni, Iohannes Mironi, Mir, Mir
Foget, Oliba Mironi / Mironis, Oli-
banus Miro / Mironi / Mironis, Pe-
trus Miro / Mironis, Quiricus Miro,
Raimundus Miro / Mironi / Miro-
nis, Raimundus Mironis de Palacii,
Raimunus Mironis, Reimundus Mi-
ro / Mironi / Mironis, Reimundus
Miro de Serra, Reimundus Mironis
prevere, Remundus Miro / Mironi,
Renardus Mironis, Ricolfus Mironi,
Riculfus Mironis, Rikulfus Miro,
Salamon Mironis, Salamonus Mi-
ronis, Salomonus Mironis, Sendre-
dus Miro / Mirone / Mironi / Miro-
nis, Seniofredus Mironi, Tedmarus
Mironis, Vivas Mironi

Miron, complantator, vinya 1697
Miron, vinya 686
Miron Guadalli 322, 1010
Miron Salamon 686
Mironus 305, 799
— prevere 856
— sacerdot 933
Mironus Alacio 681
Mironus Assarigo 668
Mironus Balluvini 1632

Mironus Bernardi 843, 893, 904, 935,
983, 999, 1000, 1002

Mironus Cihtar, marit de Sancia, com-
prador 1604

Mironus Davit 762
Mironus Geriberti, delmes 1709
Mironus Golmar 1291
Mironus Goltredi, prevere 863
Mironus Guifredi 1088, 1257
Mironus Guitardi 1628
Mironus Honofredi 819
Mironus Lupisancii, marit de Chixuloni

480
Mironus Olibani 846
Mironus Olibe 1339
Mironus Petroni, testimoni 672
Mironus Renardi 1097
Mironus Seniofredi 850
Mirovadus, testimoni 841
Mirque, 782
Mirro, lector, escrivà 387
Mirro Ermecaudi 985
Mirus, sacerdot 428
Mitianus, castell 755
Mitionus, terme 672
Mizanus, carrer 136
Mocio, deutor 784
Mocio Bellucii, alou 1355
Mocio Bellucii, vinya 1272, 1333
Mocion 285
Mocone 855
Mocosa, vall 355
Modeianus 1593
Modeliane, v. Sancta Maria Modeliane
Modelianum 1374
Modelianum, situació 402
Modelianum, v. Sancta Maria Mode-

liano
Modellanum, v. Modeianus
Mogera, terra 151
Mogoda 563, 1015, 1442, 1501
— lloc 262
— pagus 261
— terme 11, 58
— vila 708, 1311
Mogoia 1659
Mogoria (Duos rivos), territori 1642
Mogoria 867, 1343, 1355
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— alou 836
— lloc 1063, 1199
— terme 25, 26, 94, 493, 681, 780, 911
— via 493
Moise Nasifictus, hebreu, vinyes 1333
Moise Pantiga, hebreu 226
Moises, hort 1444
Moled 1361, 1498
Moledo, riu 171
Moleles, v. Elliardis de Moleles
Moler, v. Lobetus Moler
Molera 1427
Moletus, v. Sanctus Vincentius de Mo-

leto
Molist 1659
Moliste, alou 371
Molisti, alou 1322
Molius 1078
Molled 563
Molled, v. Sanctus Vicentius de Molled
Molledus, camí 707
Mollet, v. Sanctus Vincencius de Mollet
Molletus 254, 469, 1442, 1626
— lloc, riu 261
— terme 1501
Molletus, v. Sanctus Vincencius de

Molleto
Molliones, terra 176
Molnels 1672
Molonus, v. Mons Molono
Molsosa, castell 1475
Momonius, clergue 1421
Monec, v. Suniarius Monec
Monner, v. Gil Monner
Mons 777, 943, 960, 1066, 1652
— Acuto, 1361
— Agilar, puig 1659
— Agilar, terme 816
— Agudo 1503
— Aguilar 1402; Aquilar, lloc 1703
— Aquilare 788; Aquilare, via 1557
— Aquilariis 729
— Aquilario, terme 368
— Auriolo 270
— Boi 304
— Boio 1212
— Bui, situació 273
— Cadani 1672

— Cadano, terme 58, 469
— Calvo 1550
— Catani, castell 1000
— Catano 301; castell 1002
— Cato 301
— Ceritano, alou 1497
— de Orsa 1143
— Egues, situació 332
— Embrouino 1490
— Far 1520
— Gadano 604
— Gallinario 184
— Gargano 343
— Gato 304
— Irato 966
— Iudaicho 1223
— Iudaicho, terme 862
— Iudaici 240, 706, 1102, 1487, 1510,

1612
— Iudaico 70, 241, 318, 324, 327, 353,

357, 393, 859, 884, 900, 1024, 1063,
1184, 1240, 1263, 1303, 1304, 1420,
1436, 1516, 1541, 1545, 1549, 1563,
1592, 1599, 1636, 1673

— Iudaico, cim 1176
— Iudaico, lloc 411, 617, 1210
— Iudaico, peu 740
— Iudaico, terme 264, 366, 613, 618,

741, 830, 899, 1562
— Iudaicum 1189
— Iudaigo 334
— Iudayco, cim 308
— Iudayco, terme 479, 979
— Iudico 1206
— Kathanum 162
— Macello, castell 1339, 1492, 1520,

1603
— Magore 936
— Maior, lloc 1546
— Maiore 447
— Maiorem 1110
— Molono 278, 301, 735
— Oriol 1659
— Orsa 1002
— Palacio, terme 1260
— Pedrelli 1170
— Pedroso, terme 403, 686, 1697
— Petroso 922, 1635
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— Scatanello, lloc 337
— Scatani / Scatano, terme 304, 438,

978
— Serrado 777
— Serrati Serrato 850, 1038, 1058,

1122, 1481, 1488, 1664
— Signe 1398
— Surit 1398
— Taber 648, 1646, 1647, 1670
— Taber, lloc 1619
— Tamber 1133
— Ursa 1211
— Villanova 1301
— Yudayco 1190
Mons, v. Sancta Maria Monte Serrato,

Sanctus Laurentius cenobio de ipso
Monte, Sanctus Laurencius ceno-
bio de Monte, Sanctus Laurentius
di ipso Monte, Sanctus Laurencius
de Monte, Sanctus Michel de Mon-
te Gargano, Sanctus Sebatianus de
Montemaiore

Monstiscatanus, v. Raimundus Amal-
ricus Monstiscatani

Montaber, lloc 387
Montaber, terme 288
Montaber, vila 471
Montalt 1046
Montana, camp 584
Montana, v. Campus de Montana
Montaneolis, castell, alou 1450
Montannola, terme 317
Montari, terme 10
Montclar, mas 1506
Montebino, terme 1494
Monteboy, veguer 404
Monteboy, v. Guila de Monteboy
Monteclaro 262
— mas 1593
Montedel 1423
Montedellus 692, 1314, 1316
Montedellus, pou 501, 1177, 1473,

1474
Montedzellus 1315
Montefrede, situació 446
Montegato vetulo 1437
Montelios 1502
Montells, lloc 376

Montelor, al Vallès 437
Montemaiore 1274
Monterollis 1644
Monterolls, lloc 1709
Monterolls, terme 1144, 1158
Monterols 379, 904, 1477, 1668
— lloc 823, 1438, 1455
— terme 296, 691, 1021, 1531, 1614
Monterolus 196, 563, 884, 1004
— terme 253, 320, 329, 1227, 1229,

1251, 1429
Montescatanus, v. Adalaizis de Mon-

tescatano
Monteserrato, v. Sancta Cecilia de

Monteserrato
Montesigno, terme 1494
Montesigno, Sanctus Martialis cenobio

Montesigno
Montetorneso, v. Berengarius de Mon-

tetorneso
Montfalcus, terme 1260
Montgat 1055
Montilios, lloc 1225
Montirat, castell 1055
Montiscatani, castell 1450
Montescatanus, v. Berengarius Rai-

mundi de Montescatano
Montischatus, castell 1704
Montisgatus, castell 1234
Montisscatanus, v. Guilelmus Beren-

garius Montisscatani
Montisserrato, v. Sancta Maria Mon-

tiserrato
Montissignum, Sanctus Iulianus Mon-

tissigni
Monumentum 1265
Mor, v. Guadamir Mor
Mora 762, 1481
— molí 81, 1550
Moratel 466
Morato 58, 341, 561
— difunt 520, 1119
— sacerdot 771, 827; — escrivà 448,

581, 596, 742, 746; — terres 730;
— testimoni 523; — vinya / terra
596; — terra 349

Morato Audegarii 256
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Morato, v. Dominicus Moratoni, Gui-
lielm Morato, Petrus Moratoni

Moraton, v. Iocbert Moraton
Moratonus, levita 290
Moratonus, prevere, alou 732
Morelio 777
Morella, riu i prat 790
Morena, muller de Guadamir 188
Morena, germana d’Elliardis 936
Morgad, terra 3
Morgad, v. Vilar de Morgad
Morgadus 59, 85, 87
— difunt, afrontació 319
— marit de Volenda 67
— terra 115
Morgatus, v. Eicius Morgati
Moronta, lloc 1515; lloc de la ciutat

1369
Moronta, pou 1368
Moronta, v. Sanctus Petrus de Palace

Moronta
Morro, v. Iozfret Morro
Morrocurt, apèndix 1054, 1381
Morus 1305
Morzinus, v. Fons de Morzino
Moscher, marge 1103
Moschera, vall 279
Mosse, hebreu, alou 1642
Mosse, hebreu, terres, vinyes i trilles

1259
Mosse, hebreu, vinyes 1272
Mosse Iucifia 1554
Mosse Iucifianus 1679
Mossé, fill de rabí Issac 1200
Mossé, fill de rabí Jucifia, venedor

1554
Mossé, nadiv rabí, fill de rabí Jucef,

pagador 1627
Mossé, nadiv 1627
Mossé, nassí rabí, fill de rabí Jucifia

1642
Mosse, pare de Bononimine 1368
Motannola, terme 1361
Moyse Iucifiano 1263
Moysea, v. Alta Moysea 179
Moysy, israelita, vinya 1199
Mozfle, sarraí 1498
Mozon 244

Mozo 327
Mozonus, marit d’Ermegodo 934
Mucionus, prole de Baldrigo 931
Muconis Iohani 1556
Mugal, terme 1256
Mugaria, vinyes 1087
Mugehid, duc de Dénia, pare d’Ali 977
Mugent 1456, 1659
— aigua 1685
— alou 1678
— llera 581, 730
— riu 266, 742, 746
Mugente, alou 735
Mugente, llera 37, 190, 523, 582, 732
Mugente, ribera 1685
Mugente, riera 1419; riu 58
Mugiente, riu 414
Mugoda, lloc 1239
Mugoria 1033
— terme 1340
Mugoria, v. Mogoria
Muiad, v. Iohanis Muiad
Muiale, 56
Muiehid, pare d’Aly 973
Muient, aigua 1466
Muient, riu 1023
Mulina, v. Miro Mulina
Mulino Vetulo, molí 904
Mulinos 1033
Mullo, prevere 269
Mulnar 1117
Mulnarus 1506
Mulnel, llera 904
Mulnellus, v. Sanctus Petrus de Rio

Mulnello
Mulnera, serra 279
Mulnerus, rec 422
Muncio, v. Mucioni
Munientis, llera 710
Munistrol 1526
Munt, v. Sanctus Petrus de Munt
Muntaneola, castell 1499
Muntaneres, lloc 631
Muntanola, terme 1078
Muntbui, castell 1006
Munterolas, terme 227
Munterols, lloc 905, 1705
Munterols, terme 1009
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Munterols, v. Monterols
Muratellus, v. Geribertus Muratelli
Murede, 1517
Murede, castell 1492
Murro, v. Miro Murro
Murta, situació 346
Mustura, v. Guilielm Mustura
Muyol 1202

— N —

Nacarrus, v. Ysarnus Nacarri
Nadalia, vinyes 656
Nahman, fill de rabí Jafudà, testimoni

1116
Nahman, rabí, pare d’Issac 493
Nahman, rabí, pare de Salomó 1554
Nantil, dona 175
Narbona 777, 1331
Narbona, muller de Gerallus Quaresma

1655
Narbona, v. Sanctus Petrus Narbona,

Sanctus Paulus Narbone
Narbonensis, bisbat 873, 973, 977
Narbonensis, bisbe 595
Narbonensis, església 364
Narbonensis, Seu 818, 886, 1704
Narbonensis, v. Sanctus Paulus Nar-

bonensi
Narbones, v. Seniofredus Narbones
Narcissus, testimoni 1052
Nasifictus, v. Moise Nasifictus
Natalis Domini, festa 720, 1598
Natan, fill de Jafudà, testimoni de cò-

pia 1642
Natanael, rabí, pare de Salomó 1413
Nativitas, festa 1241
Nativitas Domini, festa 17
Navalilas, serra 974
Navarrus, serra 1492
Navius 118 351
Navius, fill de Teudevigia 59
Navius, v. Raimon Navio, Riguallus Navio
Nebrot 635
Nefridius, v. Guitard Nefridio
Nepcius Ecioni, alou 1013
Nervia, dona 1140

Neulenna 817
— dona, terra 896
Nevia 558, 1078, 1141, 1225, 1234,

1403
— muller de Guiribertus Bonefilii 1602
— muller d’Isimbert 900
— filla de Bernardus Gelmiri 836
— germana de Ramon Seniofred 1164
— germana de Ramon Seniofred, mu-

ller de Seniofred, receptora 793
— muller de Reimundus Isimbertus

899
— testimoni 988
Nevolem, alou 1374
Nevolenda 109, 123, 194, 1681
— bosc 290
— filla d’Oriosa 514
— mare de Guilerada i Filmera 124
— muller de Ramius 422
Nevolendus, marit de Sesnana, com-

prador 845
Nicholaus de Samares, notari de trasllat

1428
Niellus, v. Petrus Nielli
Nifianus 183, 315, 316, 469, 1637
— lloc 197
— terme 459, 992
Nigizana 1530
— riera 1571
Niguizana 154
Nimfianus, lloc 176
Niphianus, lloc 1319
Nisianus 192
Nogara 1370
Nogaria, v. Pons de Nogaria, rebedor
Nogera 860
Noguera 557
Nomebon 1621
Nova, v. Porta Nova
Novalilas, afrontació 414
Novaliles, terme 697, 698
Novalira, torrent 1466
Novum, v. Castrum Novum, Kastellum

novo
Novolenda, filla d’Oriosa 407
Nudillas, vil·la 131
Nuvaiosa 525
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— O —

Obagolis 1481
Occidentalis, indret 1190
Occidentalis, lloc 1368
Occua, font 240, 479
Octaviensis, v. Sanctus Cucufas, màrtir

del cenobi octavianensis
Octovianensis 66
Ocua, font 340, 356
Od 1662
— sacerdot 938; escrivà 722, 1093, 1111
Od Francigena 1518
Od Od 1429
Od Polegades, alou 1518
Od, v. Arnallus Od, Balluvinus Od, Re-

mundus Od, Umbert Od
Oda 378, 1291, 1612
Odalardus, vescomte 479
Odda 1350
— germana de Poncius Ebrini 1330
Oddegarius, abat de Sant Llorenç del

Munt 1193
Oddo 555, 636
Oddo Reimundi 861
Oda, dona, testimoni 1137
Odecarius, terra 206
Odegarius 131, 141, 1072
— fill d’Ato 883
— sacerdot 1390
— vescomte, alou 39
— vinya 1355
Odegarius Atonis 1142
Odegarius de Molnels 1672
Odegarius, v. Bernardus Odegarii /

Odegarius, Guilelmus Odegarii
Odegeratus 956
Odegherus, testimoni 655
Odena 1290, 1296, 1669
— castell 1322, 1447
— terme 790, 1659
Odera, v. Valedosa
Odesindus 171
— pare de Gilia 617
Odesindus, v. Audesindus, Bonifilius

Odesindus, Maier Odesindi
Odgari de Olived, v. Gerallus Odgari

de Olived

Odgarius, abat 1117
Odgarius, clergue 342
Odgarius Arluvini 933
Odgarius, v. Arnallus Odgarii, Aude-

garius, Bernardus Odgarii, Guilel-
mus Odgarii, Oggarius abat

Odger, casa 1061
Odger, testimoni 89, 468
Odger Ansalus 1136
Odger, v. Arnal Odger, Aurucius Od-

ger, Gaucbert Odger, Iocbert Odger,
Iocbertus, Miro Odger, Paulus
Odger

Odgerus, sacerdot, 755
Odgerus Domarigo 749
Odinus 85, 194, 208, 229, 343, 489,

491, 548, 589, 612, 881
— marit de Cheriberga 488, 502, 507
— terra 3
Odinus, v. Hodinus
Odisindus, sacerdot, pare de Guilia 618
Odo 269, 444, 510, 837, 862
— bisbe de Girona 121; — abat de

Sant Cugat 9, 40, 103
— fill de Bovetus, prole de Renardi

993
— marit de Gerberga 271
— prevere, testimoni 321
— sacerdot 755; — testimoni 768
— testimoni 430
Odo Acutensi 301
Odo Boecii 1079
Odo Gifredi, testimoni 519
Odo Guifredi 1366
Odo Lambardus, testimoni 457
— cases 1360
Odo, v. Arnallus Odo, Balluvino Odo,

Umbertus Odoni, Umbertus Odonis
Odolardus, vescomte 66, 126, 185,

315, 316, 364, 376
Odolardus, vescomte, marit de Gila,

vescomtessa 825
Odolardus, v. Gitardus Odolardus
Odonus Guifredi 1113
Odsen 859
Odsen, v. Bonefilius Odsen
Odsendis, v. Maier Odsende
Odsendus, v. Odsen
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Odus, v. Stephanus Odi
Ofertre, v. Stephanus Ofertre
Ofresa, muller de Guilelmus 431
Oggarius 1447
— abat 592
Oggarius de ipsa Celada 1447
Olalia, filla de Volenda 87
Olalia, muller d’Ervigius 407, 503, 542,

548, 560
Olalia, muller de Iozfredus vicario

arraonensis, venedora 321
Olalia, terra 338
Olbia, marit d’Eiculma, venedor 1173
Olceda, terme 397
Oldegerius 39
Oldemarius, v. Adalbertus Oldemarii
Oldericus, v. Amatus Olderici
Oldred, v. Olleredus
Oldricus, v. Amatus Oldrici
Olerdola 687, 1597
— castell 1682
— terme 705, 727, 734, 765, 766,

1016, 1073, 1098, 1361; — del cas-
tell 805

Olerdola, v. Adamill de Olerdola
Olerdula 512, 850, 908, 1096, 1369
— castell, 101, 1014
— terme 189, 311, 433, 583, 607, 623,

762, 847, 996, 1080, 1352, 1573,
1693

— del castell 525, 682, 1034, 1183
Olertula, castell 185, 236
Olesindus, difunt 1263
Oliba 126, 142, 161, 163, 186, 212,

269, 286, 289, 296, 395, 415, 423,
431, 443, 444, 450, 459, 462, 477,
491, 536, 555, 647, 705, 712, 827,
849, 971, 1305, 1311, 1391, 1579,
1669

— alou, 1254
— bisbe 476
— cabiscol 1414
— capellà de la parròquia de Santa

Maria de Badalona i prevere 1536
— clergue 1011, 1012; — testimoni

416
— exactor 195
— levita, 35, 1194, 1219

— fill de Bonadomna 1037
— fill de Bonela 186
— fill de Miro 479
— germà d’Eribert, terra 1500
— laic 72
— fill d’Avona, venedor 658
— fill d’Ermengard i Adelaida 1685
— marit d’Aried, venedor 631
— marit de Filmera, venedor 452
— monjo 874
— prevere 72, 218, 1390; — anomenat

Eritmagnus, testimoni 1693; — es-
crivà 638, 710

— sacerdot 898, 1063, 1432; — escri-
và 1537

— terra 545; — vinyes 969
— testimoni 80, 182, 263, 406, 446,

530, 573, 631, 646, 968, 1232
— treballador 1709
— venedor 406, 424
Oliba Adroarii, veí 1159
Oliba Adrovarii 1694
Oliba Adrover 1391
Oliba Atoni 760
Oliba Bels, terra 674
Oliba de Gramaneto 733
Oliba Egualdo / Equalto, terra 714
Oliba Ennego 934
Oliba Estevano, testimoni 898
Oliba Galin, terra 790
Oliba Gilielmus 808
Oliba Golmar, marit de Sicardis 1156
Oliba Guari 1143
Oliba Guidisclo, 573
Oliba Guifredi 750
Oliba Gundisclo, alous 1118
Oliba Ioçfre 1579
Oliba Isarni 1176
Oliba Mardo 1659
Oliba Mir 532
— cases 708
Oliba Mironi 719
Oliba Mironis 1328, 701
— cases 499, 1714
— receptor 519
Oliba Onofredi 962
Oliba Ramio 998
Oliba Reimundi 871
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Oliba Remundi 1460
— cabiscol, litigant 1351
Oliba Remundus, clergue 985
Oliba Richarii 1117
Oliba Richario 912
Oliba Richolfi, testimoni 457
Oliba Romegera 1033
Oliba Sartor 529, 540
Oliba Sartur 954
Oliba Sendaredi 443
Oliba Sendredi 1160
Oliba Sendret de Lobregad 687
Oliba Senol, germà de Mir / Mironi

Senol 764
Oliba Sinderedus, prestador 597
Oliba Suniarii 1320
Oliba Sunier 1073
Oliba Vitalis, casa 1320
Oliba, v. Arnal Oliba, Bernardus Oliba,

Bonefilius Oliba, Bonuspar Oliba,
Ermengaudus Oliba, Guazamir
Oliba, Guielm Oliba, Guifredus
Olibe, Guilielmus Oliba, Guilelm
Olive, Guitardus Oliba, Iofret Oliba,
Iohan Oliba, Iouan Oliba, Iozfre
Oliba, Poncius Oliba / Olibe, Remon
Oliba

Olibana 289
Olibanus 38, 236, 284, 585, 609, 624,

718, 718, 919
— fill d’Ermengard i Adelaida 1685
— levita, testimoni 28, 43, 1685
— marit d’Ermesens, permutador 409
— marit de Tructillis dona, 196
— marit difunt de la venedora 307
— pare de Petrus Olibane 415
— pare difunt de Maiansendis 1189
— prevere 1497, 1596; — escrivà 616,

935, 941
— prole de Reimon, alou 1252
— prole de Seniofredi, marit de Si-

chardis 1058
— sacerdot, escrivà 689, 704, 750, 990
— sacerdot, rebedor 672
— sacerdot, testimoni 371
— testimoni 214, 453, 464, 573
— vicari estat de Fonte Rubia 236

Olibanus Agualti / Augalti 490, 583;
comprador 414

Olibanus Arnalli 1573
Olibanus Blandrici, difunt, pare

d’Ermesindis 1134
Olibanus Bricho 718
Olibanus David 504
Olibanus Guilelmi 1573
Olibanus Gundis, clergue 1120
Olibanus Gundiscli, alous 1123
Olibanus Isarni 323, 1470
— marit d’Orfete, 854
Olibanus Lobatonis 644
Olibanus Miro, terra 830
Olibanus Mironi 1070, 1291
— marit de Maria 775
Olibanus Mironis 720, 1679
— hort 598
— mansió i hort 818
— vinya 1705
Olibanus Raimundi 1363
Olibanus Raimundi, cabiscol i clergue

de la Seu de Barcelona 1424
Olibanus Remundi 1230
Olibanus Richarii 885
Olibanus Vitalis 1095
Olibanus, v. Arnallus Olibani, Ber-

nardus Olibani, Guifredus Olibani,
Guililem Olibani, Iohannes Olibane,
Isarnus Olibani, Miro Olibani, Oli-
barius, Petrus Olibani, Reimundus
Olibani

Oliuetum, riuet 401
Oliuis 1164
Oliva 29, 1202, 1593
— cabiscol 1401, 1415, 1444, 1452
— levita 1077, 1078, 1158, 1164, 1190,

1255, 1256, 1293, 1334, 1242
— monjo 920
Oliva Iovan 380
Oliva, v. Bernardus Olive, Guilelm Oli-

ve, Guifredus Olive, Olibanus Rai-
mundi

Olivarius, testimoni 626
Olivarius Bernardi 1054
Olivarius Guitardi 1224
Olivarius Petri 1553
Olived, v. Gerallus Odgari de Olived
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Oliveda, lloc 6, 312, 330
Olivella 583
— terme 525, 607
Oliver 1196
Oliver Guitardi 1503
Oliver Mir 933
Olivera, terme 1619
Olivetum 1212, 1504
Olivis 1162
Ollarias, lloc 326
Ollebonus, terra 360
Ollegari, prevere 1641
Ollegarius 1120, 1266, 1299, 1355
— alou 1114
— casa 1123; — cases 1118
— clergue 1398, 1448; — escrivà, 1479
— diaca 1552, 1524, 1559; — escrivà

1499
— marit de Guilgla 1132
— prior de Sancti Adriani 1650
— prevere, servent de Sancti Adriani

1657, 1671
— paborde de la Seu de Barcelona,

escrivà 1587
— sacerdot, paborde 1608
Ollegarius, v. Bernardus Ollegarii,

Raimundus Ollegarii
Olleguer, alous 1104
Ollerdula, terme del castell 969
Olleredus, fill d’Anna 1692
Ollesennus, marit de Bonadona, vene-

dor 397
Ollesindus, testimoni 375
Ollesindus, v. Guilelmus Ollesindi
Olleuig, v. Ademar Olleuig
Ollirig Bonefilii 1014
Ollofre, v. Guilabertus Ollofre
Ollofredus, v. Guilabertus Ollofredi
Ollofret, venedor 468
Ollomar 90, 91, 92, 106, 199, 303, 543,

627, 1640
— prevere 517
— testimoni 181
Ollomar Lobet 850
Ollomar, v. Adalbertus Ollomar, Er-

mengaud Ollomar, Ermengaudus
Ollomar, Guitardus Ollomari, Rai-
mon Ollomar

Ollovar, muller de Petrus Ermemiri,
venedora 1017

Ollovara 1126, 1142. 1152, 1216, 1285
— germana de Bernardus 689
— muller de Petrus Ermemiri 1394
— vinya 149
Olluvara, dona 1107
Olmatell, camí 821
Olmatellum 184, 659
Olmed, riu 1053
Olmed, torrent 321
Olmedus 998
— riu 188
Olmet, lloc 1565
Olmet, riu 1565
Olmetus, lloc 1085
Olmetus, riu / riera 485, 1085, 1442,

1583
Olmus, lloc 1699
Olo, alous 371
Olo, castell 371, 951, 1322
Olo, terme 371
— terme del castell 371
Olo, v. Ermengaudus de Olono, Sancta

Maria de Oloni
Olomar 602
Olomar, v. Seniofredus Olomar
Olonensis, v. Ermengol Olonense,

Sesemundus Olonensis
Olonucius, levita 825
Olorda 563, 755, 1000, 1002, 1224,

1403
— estrada 358
— mont 756
— terme 358
— torrent 466
Olorda, v. Sancta Crux de Olorda, Ven-

rellus de Olorda
Olost, v. Bernardus Guilemi de Olost
Olovida, torrent 22
Olriolus, mont 1427
Olsendus, v. Mager Olsendi
Olzedus, lloc 664
Olzenelles, lloc 967
Olzeta, v. Petrus Guifredi de Olzetam
Omnium Sanctorum, festa 611, 635,

811, 1624, 1704
Ondisdus, v. Bonifilius Ondisdi
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Onefredus 725
Onisclus, v. Arnal Onisclo
Onofre, 891
Onofre Budeler 1231
Onofred Bernard 1439
Onofred Sendred 685
Onofred, v. Reimon Onofred
Onofredus 343, 975, 1493
— vinya 1199
Onofredus Piscatoris, marit de Gui-

denelli 1621
Onofredus, v. Honefredus, Poncius

anomenat Onofredi
Onofret Tetui, terra 790
Onofret, v. Guilielmus Onofret, Mir

Onofret, Poncius Onofret
Onoradus, testimoni 273
Onoratus, v. Maranus Onorati
Onoratus 1689
— sacerdot 169; — escrivà 6, 22, 36,

78, 166, 273; — testimoni 41
Onrada, anomenada Blancucia, filla

de Quinverga 267
Ooliba, bisbe d’Elna 121, 185
Ooliba, levita 1, 62, 70
Ora, muller d’Andreas 361
Ora Invento 369
Orandus, fillol de Seniollus 421
Ordeum, vila 1078
Orencana, v. Sanctus Iohanne Oren-

cane
Orfacta, terra 411
Orfeta, muller d’Olibanus Isarni 854
Orfulla 734
Orgata, hebrea, muller d’Habraanus

1642
Orgellum, v. Sancta Maria Orgello
Oria 564, 862
— almoinera d’Amalricus 563
— germana d’Adalazis i Malucia 333
— hort 297
— muller d’Adrouarius 104
— terra 104
— venedora 694
Oria, v. Vallis Oria
Orient, terra 1202
Orius, coll 1065
Oriol 93, 553, 563

— testimoni 122, 397
Oriol Tortafide 430
Oriol, v. Guilelmus Oriol, Reimundus

Oriol
Oriola, bisbat, ciutat 973
Oriola, font 1604
Oriolus 276, 396, 729
— mont 1427
— puig 1246
— subdiaca, escrivà 133
Oriosa 514
— mare de Nevolenda i muller de

Guilielmus difunt 407
Orispius, vinya 498
Oriz, v. Bonifilius Oriz
Oronciana, parròquia 1015
Orpi, castell 1664
Orpinus 1689
— terra 157
Orpinus, v. Guitardus Orpini
Orriolis 558
Orsa 1028
— mont 350, 358, 958, 968, 1000, 1201
Orsal, v. Moliste vel de Orsal
Orsal, lloc 519
Orsaltranus, castell 288
Orsera, mont 756
Orsera, vall 363
Orseta 1149
— alou 740
Orsulius, torrent 711
Orta 341, 568, 860, 867, 973, 977,

1035, 1206, 1355, 1402, 1412, 1650,
1659, 1672

— camí 956, 1154, 1249
— lloc 69, 1044, 1136, 1148, 1151,

1709
— riera 1136, 1154, 1249, 1276, 1314,

1315, 1473, 1474
— riu 1249
— terme, 553, 641, 699, 753, 758, 787,

802, 821, 831, 834, 844, 894, 913,
942, 956, 1056, 1163, 1316

— torrent, 551, 594, 758, 785
— via, 458, 501, 1557
Orta, vila 1473, 1474; vileta 888
Orta, v. Arnallus de Orta, Arnallus Vi-

dalis de Orta, Iohanne de Orta,
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Sancta Eulalia de Orta, Tebertus de
Orta

Ortolanus, v. Guilelmus Ortolani
Ortonus 563, 1201, 1237
— lloc 134
— mont 1125
Orts 778
Ortum 762, 806
Oruca 93
— mare de Mirone, venedors 446
— terra, 450
Orucia 236, 645, 961
— mare de Leo 101
— terra 689, 1108
— venedora 664
Orucius 50, 160, 208, 282, 508, 826,

843, 1056
— comprador 522
— difunt 265
— pare del comprador 373
— prestador 588
— terra 50
— vinya 96; — vinyes 1709
Orucius Dest 1427
Orucius, v. Berengarius Orucii, Ermen-

gaudus Orucii / Orucio / Orucius,
Salla Orucio

Orucus 276
— testimoni 263
Orumbella, muller de Bernat Guifré

1114
Oruncana, v. Sancta Eulalia de Orun-

cana
Orus, v. Ermengodus Orus
Orutia 959, 1015
— muller de Borrellus Gimerani 939
— muller de Guilielmus 1041
— venedora 456
— vinyes 63
Orutius 1117
— terra 212
— vinya 84
Orutius, v. Bernardus Orutius, Ermen-

gaudus Orutii, Iohannes Orutii, Rai-
mun Orutii

Oruza 18, 331
— muller, compradora 89
— muller de Seniofret 471

— terra 249
— vinya 319
Oruza, v. Auruza
Osana, dona 798
— vinyes 798
Osel 32
Osel, v. Guilielmus Osel
Oselus Christiani 1030
Oser 421
Osesdola, castell 687
Osilia, dona 625
Osintus, terres 108
Osona, comtat 10
Osona, v. Ausona
Osonensis, v. Sanctus Petrus Sede Oso-

nense
Osor, v. Sanctus Ilarius de Osor
Ospitalare 315
Ospitale Sancta Cruce Sanctaque Eu-

lalia 1528
Ossanc, jutge 520
Ostal, v. Guilelmus Ostal
Ot, sacerdot 885
Oth, alou, casa i mas 1117
Oto, anomenat Remum, legatari 371
Oto, bisbe 436
Oto, kamararius 1213
Oto, monjo 675, 677, 1213
Oto Guifredi, cases 1220, 1535
Oto Francigena 1145
Oto Guifredi 1586
Oto, v. Arnallus Otonis
Otonus, terra 1256
Otonus Guifredi 933
Otto, arquebisbe d’Auscie (Auch) 436
Otula, muller de Gomar 939
Ouronis Escluve 1406
Ovasius, terra 174
Ovasius, v. Bernardus Ovasii
Ozinus, marit de Geriberga 702
Ozoleus Guilelmi, alou 1202

— P —

Pacer, v. Bernardus Pacer, levita
Palace v. Sanctus Petrus de Palace

Moronta
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Palaciol 58, 735; — lloc 152; — terme
390, 468

Palaciolum 777, 1383, 1408, 1460,
1475, 1561, 1635

— alou 777, 1332
— camí públic 710
— castell 771
— lloc 40
— serra 1427
— situació 122
— torre 1481, 1550
— vi 142
— vila 142
Palaciolum, v. Sancta Maria de Pala-

ciolo
Palacium 175, 299, 561, 1242
— lloc 783
Palacium Antico 811; — parets 1160
Palacium Audito, terme 251
Palacium Comitale 1133, 1619, 1646,

1670
Palacium Dalmanla 860, 1301, 1427
— coll 299; — terme 301
Palacium d’Almanla 419; — terme 278
Palacium Episcopale 260
Palacium Salatam / Salatham 469
Palacium, v. Raimundus Mironis de

Palacii, Sancta Maria de Palacio,
Sancta Maria de Palacii Tordera,
Sanctus Iulianus de Palaciol, Sanc-
tus Stephanus Palacio

Palacium comitalis minor 1666
Palad, v. Sancta Maria de Palad
Paladdaries 1659
Paladol 1213
Paladus 174
Palares 860
Palatus, v. Sancta Maria Palati
Palatium 1019
Palatium Dalmala, alou 1290
Palatium Dalmanle 1310
Palatium Episcopale 201
Palatium Episcopo 121
Palatium Moranta 1460
Palatium, v. Sancta Maria Palatio,

Sanctus Stephanus de Palatio
Palatiolum 1710
— alou 142

— lloc 1371, 1710
Palazciolum, v. Sanctus Iulianus de

Palazciolo
Palazol 854
— lloc 1376
Palma, terme 295
Palmas, v. Bati Palmas
Palomar 216, 861, 1141
— terme 837
Palomar, v. Sanctus Andreas aposto-

le de Palomar, Sanctus Andreas de
Palomar, Sanctus Andreas de Palo-
maro, Sanctus Andreas de Palomars

Palomera, v. Petrus de Palomera,
prevere

Palot 212
Pals 1513, 1679
Palubare, v. Sanctus Andreas de Palu-

bare
Palumabario, v. Sanctus Andreas de

Palumbario
Palumbare 659, 729, 1530, 1571
— lloc 559
— terme 1567
Palumbare, v. Sanctus Andreas apos-

toli de Palumbare, Sanctus Andreas
apostole de Palumbare, Sanctus An-
dreas de Palumbare

Palumbariun 1434
Palumbarium, v. Sanctus Andreas apos-

toli de Palumbario, Sanctus Andreas
de Palumbario

Palumeres 1125
Pancario 54
Panisdensis 480
Papiol 1679
Parader, v. Borrellus Parader
Parados, v. Raimundus Parados
Paradur, v. Belliohomo Paradur
Paraparius, serra 1234
Paraperus, serra 169
Parapunnes, anomenat Sanctus Mar-

tinus, torrent 1090
Parata 1395
Paratam Episcopalem 480
Paredias 1224
Pareds 1117, 1671
Pareds Delgades 1523
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Pareds, v. Planus de Pareds
Parela, lloc 1288
Parietes, terme 108
Parietes Antigas 811
Parietes Antiquas / Parietis Antiquis,

lloc i torrent 1471
Parietes Antiquos 1602
Pariliata 1117
Parosolf, v. Iohannis Parasolf
Parrochivincius 1272
Pas Gual 1361
Pasada de rio de Fodexo 224
Pascal 409
Pascha, dia 1213
Pascha, festa 17, 1066, 1357, 1598
Pascha Domini, dia 567
Paschal, prevere 1502
Paschalis, diaca 1666
Paschalis, festa 1575
Paschalis, prevere, 1270, 1391, 1498
Paschalis, sacerdot 1146
Paschalus, prevere, escrivà de trasllat

1648
Paschual 133
Paschualis, v. Paschuallis
Paschuallis 423
Pascual 153, 338, 1477
— vinya 878
Pascual Bomperar 950
Paseul, sacerdot, escrivà 65
Paskale 108
Pasqual 555, 1600
— vinya 372
Pasqual Sancii 965
Pasqualis 34
— vinya 674
Pasquals 1591
Pastura 514
Pasturanus, anomenat Rexag / Rexa-

go, terme 23, 35, 42, 97, 115, 145,
637

Pasturanus, lloc 345
Pasturanus, vila 67
Pasturans, anomenat Rexag, terme 32
Paternus / Patronus, bisbe de Tortosa

973
Patres Sancti 1687
Pauliltanus, terme 381

Paulinianus, terme 1179
Paulus 76, 532
— ferrer difunt, terra 226
— riu 41
— terra 1202
— testimoni, 19 573
Paulus Geribert 1469
Paulus Odger 1349
Paulus, v. Sanctus Paulus de Maritima
Pax 185, 1526
— aigua 520
— castell 520
— escrivà 1391
— riu 893
— terme 1098, 1352; — del castell,

1007, 1183
Pebrel, carrer 1003, 1125
Peciolus, terme 590
Pedrencus 299
Pedres 1046
— cases 81
— marit de Signer, venedor 165
Pedres, v. Iozbert Pedres, Pedro Pedres,

Seniofre Pedres
Pedresus 466
Pedro 381
— comprador 1103
— marit de Richelle 855
— testimoni 78, 440
— monjo, comprador 694
Pedro Pedres, garriga 855
Pedros, v. Petroso
Pedros 1517
Pedrosel 933
Pedrus Ermegod 1311
Pedrus Sendret 1311
Pegera 1503
Peia, v. Petrus Peia
Peiorela, v. Guilla Peiorela
Peitrus, prevere 1311
Pelagum 525
— Limpidum, lloc 986
Pelecianum, alou 1080
Pelicer, v. Amatus Pelicer, Belliomo

Pelicer
Peloso, v. Seniofre, anomenat Peloso
Pellis, v. Guifre Pelle
Pellicerius, v. Durisaccus Pellicerii
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Penditius, mont 1339
Pendititius, mont 1492
Penedes 1277
— alou 1456
Penedes, v. Corbera
Penester, marit d’Adalvira, compra-

dor 28
Penetesus 64
Penitensis 121, 271, 322, 512, 520, 546

624, 627, 628, 777, 778, 806, 893,
908, 1007, 1008, 1010, 1119, 1183,
1322, 1361, 1403, 1414, 1456, 1628,
1672

— plana 101
— terme 513
— terra 1078
Penitensis, v. Sanctus Sebastiano in

Penitense
Penitens 1369
Penites, lloc 62
Pentecosten, festa 1166, 1388, 1416,

1478, 1491
Pepibofil, testimoni 1043
Pepin, terra 1202
Pepinus 297
— hort 297
— terra 1202
— vinya 1289
Pepinus Bonefilio 1104
Pera 624, 1008
Pera, lloc 623, 1007, 1183
Pera, solar 1098
Perafita, mas 1213
Percusa, empenyoradora 1706
Perdutas, lloc 435
Pere 1441, 1662
— fill de Bernardus 1640
— germà de Miro Cherucii 904
Pere Ademar 1632
Pere Argemir 904
Pere Bernad 1456
Pere Bernat 1505
Pere Dod 1669
Pere Ermengod 1409
Pere Geral 1613
Pere Gerbert 1569
Pere Geribert 1402
Pere Gonmar 1639

Pere Guadamir, venedor 1356
Pere Guifre 1215
Pere Iouan 1565
Pere Isani 1456
Pere Marisanda 1565
Pere Mir 1439, 1659
Pere Ramon 1487
Pere Remon 1195, 1674
Pere Sinfre 1484
Pere Sinfred 1471
Pere Udulger 1640
Pere Vives 1129
Pere, v. Ioannes Pere, Pere Guifre, Pe-

re Guifredi, Pere Marisanda, Ra-
mum Pere

Peregrinus, fill de Sendredus Livoli 867
Peregrinus, prevere 1468
Peregrinus Sendredi, espòs d’Adalgar-

di i germà de Guilielmus Sendredi
1283, 1424, 1284

Pereiocularis, v. Guilelmus Pereioculari
Perela 860, 1107, 1126, 1193, 1506
— coll 673
Perelo 1077
Perelonus 1202
Perella 1248
— lloc 1302
— terme 368, 443
Perello 120, 1117
— lloc 228
Perera 1216
Pereras 1659
Perero(...)em, afrontació 397
Perilio 994
— lloc 1420
Persedia 1357
— muller de Bernardus Udalardi / Uda-

lardo 1509, 1619
Persona, donada 65
Persona, filla de Maria 454
Pertegacius 469
— situació 95
— riu 469
Perus Dominicus 1486
Pervillar 1117
Pessonus 1562
Pestor, v. Amatus Pestor
Pestur, v. Iohanes Pestur
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Petit, v. Martinus Petit
Petitus, v. Martinus Petitus
Petra 121, 195
Petra, abat, terme 1259
— mas 1514
Petra Alba 1125
Petra Aquila 1185
Petra Blanca, situació 911
Petra Foradada 1375
Petra Mala 108
Petra Malella, serra 108
Petra de Vincenti 687
Petra Salavino, terra 344
Petrabruna 978
Petraficta, mas 1481, 1550
Petrafita, terme 901
Petrafixa, alou 1332
Petral, v. Bernardus Petral
Petras Albas 219, 798
Petras Albas, lloc 429, 1236, 1709
Petras Albas, terme 728, 781, 875,

1004
Petras Grossas 1375
Petrasius 34, 108, 314, 370, 795, 921
— franquesa 664
— terra 338, 450
Petrasius de Villarara 656
Petrassius 372
— cases 203
Petrencs, v. Sanctus Martinus de Pe-

trencs
Petres Albes, lloc 303
Petres Albes, terme 1128
Petrix, pont 710
Petrigene 1112, 1174
Petrion 1536
Petris, levita, testimoni 752
Petris Albis 146
— lloc 1446
— terme 431
Petronus 129, 729, 777
— difunt 1019, 1107
— fill de Vivani, difunt 323
— levita, testimoni 955
— marit difunt d’Ollovara 1142
— marit de Richelle 449
— marit de Senior anomenada Ermes-

sendis 557

— sacerdot, escrivà 696
— vinya 103
Petronus Adalberti 1059
— testimoni 1060
Petronus Allena 1112
Petronus Arnalli: clergue 1434; sacerdot

1485
Petronus Artallo 1458
— testimoni 1711
Petronus Cixela 767
Petronus de Castela 1394
Petronus Ermemiri 1068, 1285
Petronus Geralli 1553
Petronus Guilelmi 1416
Petronus Rodbert 1487
Petronus Suniarii 1485
Petronus Vivani 1019
Petronus. v. Bonefilius Petroni, Boni-

filius Petroni, Ermengaudus Petro-
ni, Fulco Petroni, Guilelmus Pe-
troni, Iohannes Petroni, Petrus

Petronilla 1442
— venedora 1556
Petro, v. Ermengaudus Petronis
Petros, v. Gaucebertus Petros 1149
Petrosa, v. Guilelmus Raimundi de

Petrosa 1533
Petrosa, vinya 1370
Petrosas 1349
Petrosus 1110
Petrulens, torrent 814
Petrulers 814
Petrus 8, 30, 77, 129, 163, 178, 188,

215, 306, 333, 352, 364, 388, 392,
408, 431, 445, 450, 459, 481, 484,
497, 504, 540, 555, 561, 562, 563,
572, 615, 634, 651, 653, 709, 722,
742, 776, 791, 1021, 1109, 1176,
1194, 1350, 1361, 1370, 1384, 1470,
1513, 1515, 1548, 1609, 1612, 1626,
1719

— abat del cenobi de Sancte Marie
rivipollensis 874

— anomenat Belules 1636
— anomenat Kamallionem 1481
— àpostol 973, 1432
— batejat 1426, 1468, 1478, 1621,

1659; — batejat, cases 1491, 1712
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— bisbe 121, 185, 364, 436; — de
Barcelona 108; — de Girona 204

— cabiscol 1611, 1615, 1621; — ca-
biscol, casa 256

— claviger 1636
— clergue 481, 498, 706, 718, 836,

1341, 1373; — anomenat Arnallus
826; — fill d’Arnallus de Orta 1650;
— fill d’Arnallus Vidalis de Orta
1315; — jutge 864; — testimoni 519

— comprador 213, 424
— diaca 1586, 1598, 1633, 1657, 1669
— difunt 1126, 1152, 1216
— escrivà 1497
— fill d’Arbertus Bernadi 1659
— fill d’Arnallus 1067, 1177
— fill d’Audesindus, quòndam 236
— fill d’Emma 1143
— fill d’Ermengaudus Samarelli i mar-

messor seu 1305
— fill d’Ermeniardi 1621
— fill d’Ermeniards 915
— fill de Geribertus 1154, 1249
— fill de Georgius difunt 62
— fill de Guilielmus 1041
— fill de Joan, prevere anomenat Es-

trader 751
— fill de Mozone i germà de Vivano,

prevere 327
— fill d’Olibane, germà d’Amalricus,

prevere 415
— fill de Reimundi Maier
— fill de Vivanus, venedor 373
— germà de Gondballus i Ermemirus

535
— germà de Poncius Ebrini 1330
— germà de Pruvidia 281
— germà de Ramon i Mir 976
— germà de Reimundus Guitardi 1625,

1719; — hipodiaca 1452, 1453
— hipolevita 1551, 1552, 1559
— hipolevita, escrivà 1370
— jutge, abat d’Àger 1715
— levita 498, 499, 544, 706, 763, 875,

980, 931, 1230, 1456, 1569, 1586,
1601, 1636, 1654, 1657; — cabiscol
611; — escrivà 1252, 1591, 1630;
— fill de Guilielmus de Chastrum

Vetulo 710; — notari 1716; — tes-
timoni 957, 1306, 1548

— marit de Belliardis 813
— marit de Bonadona 835
— marit de Chuitol, venedor 390
— marit d’Ermellis 489
— marit de Guisla 428
— marit de Richel, venedor 581
— marit de Sicardis 1535
— marit d’Ulliards 972
— monjo 718, 730, 874, 920, 1038,

1057, 1117, 1213, 1665; — monjo
i levita 1290

— pare de Trasoarius, difunt 234
— prevere 101, 114, 150, 183, 192,

197, 219, 226, 254, 278, 339, 383,
388, 514, 751, 915, 1063, 1077,
1078, 1079, 1083, 1087, 1164, 1180,
1209, 1236, 1270, 1271, 1305, 1305,
1317, 1392, 1419, 1427, 1438, 1498,
1502, 1590, 1596, 1598, 1614, 1621,
1633, 1641, 1660, 1669; — cases
1367; — de Sancti Stephani 1548;
— escrivà 84, 96, 492, 602, 809,
813, 1154, 1280, 1354, 1473, 1492,
1514, 1534, 1544; — primicer 1598,
1611, 1657, 1669, 1675; — terra
176, 493; — testimoni 426, 1685;
— trasllat 520, 1007, 1008, 1183,
1416, 1559, 1682; — vinya 197;
— vinyes 1272, 1333

— primicer 1561, 1626; — osonenc,
jutge 1506

— prole de Tudisclus 813
— prole de Vivani, difunt 389
— prole d’Umberto 1591
— rei 420
— sacerdot 161, 242, 248, 310, 456,

1078, 1080, 1087, 1092, 1100, 1106,
1131, 1134, 1163, 1171, 1180, 1214,
1242, 1312, 1336, 1403, 1444, 1507,
1521, 1527, 1552, 1566, 1609, 1666;
— escrivà 73, 283, 451, 1384, 1389,
1466, 1488, 149, 1539, 1676, 1683;
— escrivà del trasllat 1517, 1635;
— de Sancti Marchi, trasllat 1353;
— primicer 1552; — testimoni 427

— sagristà 1038
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— serra 970
— servent 1301
— subdiaca 1359, 1378, 1414, 1415,

1444, 1507, 1598, 1631; — escrivà
1505, 1574, 1577, 1585; — testi-
moni 1716

— terra 73, 144, 243, 453
— testimoni 112, 190, 426, 660, 981,

1039, 1699
— vescomte 1715
— vinya 104, 214, 427
Petrus Adalardi 1620
Petrus Adalberti 1570, 1572, 1609
Petrus Adallari 877
Petrus Ademari / Ademarii 1459, 1542,

1646
Petrus Altemir, terra 1254
Petrus Alvene 1546
Petrus Amalrici 1506
Petrus Amati 1369
Petrus Amelii 1422
Petrus Arberti 1522
Petrus Argemir 946
Petrus Arluvini 1658
Petrus Arnalli 1290, 1314, 1330, 1408,

1410, 1423, 1447, 1464, 1541, 1544,
1569, 1651, 1663

— alou 1355
— escrivà 829
— fill d’Arnallus 1651
— levita 861
— prevere 1087, 1473; — escrivà 1474;

— oncle de Reimundus Isarni 1482
— sacerdot 1082
— rebedor 1243
Petrus Arnallo 1350
— prevere 1489
Petrus Arnallus, germà d’Adaledis 1316
Petrus Atinei 1560
Petrus Aventino 953
Petrus Barucii 1083, 1237, 1257
Petrus Barucii, vinya, 1199
Petrus Bernardi, 1597
— clergue 1366
Petrus Bonefilii 1542
Petrus Burdi 1674
Petrus Baroni, gendre de Guilelmus

Odgarii i Maiasindis 1620

Petrus Baronis, marmessor 1080
Petrus Benedicti 1601
Petrus Berengarii 1212, 1537
Petrus Bermundi 1410
Petrus Bernard 860
Petrus Bernardi 1372, 1507, 1520,

1635, 1644, 1662
— clergue 1334, 1424, 1524; — de Bar-

celona 1536; — escrivà 1357, 1388
— hort 1624, 1643
— levita 1657
— testimoni 1597
Petrus Bertrandi 1418
Petrus Bonefilii / Bonefilio 1578, 1615,

1626
Petrus Bonifilii, 1669
Petrus Bonucii, fill de Bonuç Erumir

1563
Petrus Bonucii, germà Raimundus

Bonucii 1668
Petrus Borrelli 715
Petrus Bremundo 1498
Petrus Bunucii, vinya 1614
Petrus Burdi 1719
Petrus Carbonelli, notari, testimoni de

trasllat 1448, 1642
Petrus Cixolani 799
Petrus Coci, trasllat 1448
Petrus Compan 1503
— testimoni 1362
Petrus Crexencio 524, 600
Petrus Cristo, diaca 1459
Petrus Dalmacii, trasllat 1648
Petrus de [...] 1527
Petrus de Ayreis, canonge de Vic,

notari públic 951
Petrus de Bages, notari públic de

Barcelona, escrivà de trasllat 973,
977, 1353

Petrus de Castela 1404
Petrus de Corron, escrivà de trasllat

5, 827, 1097, 1270, 1297, 1416,
1584

Petrus de Corron Iunioris, escrivà de
trasllat 1584

Petrus de Corrone, escrivà trasllat
1498, 1305, 1502

Petrus de Corrone, notari 1685
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Petrus de Medalia, trastllat 1428
Petrus de Mirambello, trasllat 5, 827
Petrus de Palomera prevere, escrivà de

trasllat 520, 973, 977, 1007, 1008,
1183, 1682

Petrus de Provinciana, trasllat 827
Petrus de Provintiana, trasllat 5
Petrus de Sanctis 70
— de Sanctos, difunt 62
Petrus de Torente 1570
Petrus de Vilarasa, trasllat 1448
Petrus Deusde, clergue 1623
Petrus Deusdedit 1654
— canonge de Barcelona 1645
Petrus Dominici / Dominico 1491,

1553, 1584
Petrus Durandi 1559
Petrus Ermemiro, vinya 657
Petrus Ermegaudus 1532
Petrus Ermemiri 1404
— marit d’Ollovara 1394
— venedor 1017
Petrus Ermengaudi / Ermengaudus

1233, 1327, 1447, 1501, 1535, 1646
— almoiner de Berengarius, levita 1320
— fill de Truiardis, marmessor, 1498
— germà de Bernardus Ermengaudus,

1502
— nutritus d’Ermengaudus Bernardi

1355
— té el castell de Far 1533
Petrus Ermengaudi de ipso Far 1672
Petrus Fabre, terra 349
Petrus Ferrarii 1666
— trasllat 1648
— notari de Barcelona, trasllat 1642
Petrus Fraber 341
Petrus Gauceberti / Gozberti 1603
Petrus Gaucebertus, alou 1428
Petrus Gaucfredi 1638
Petrus Gauzberti, testimoni 1715
Petrus Geraldi 1506
Petrus Geralli 1553
Petrus Geriberti / Geribertus 1253,

1321, 1379, 1387, 1399, 1417
— fillol de Geribertus 837
Petrus Gerberti, primi scole, rebedor

1714

Petrus Girberti ipodiachonus, escrivà
1438

Petrus Girberti, subdiachonus 1419,
1407

Petrus Godmari 1199
Petrus Golmar 1233
Petrus Gros 1548
Petrus Guadamiri 1069, 1088, 1256,

1380
Petrus Guandalgaudi 1636
Petrus Gueriberti 1315, 1423
Petrus Guifredi 952, 953, 1301, 1370,

1526, 1559
— marmessor 1715
Petrum Guifredi de Olzetam, alou

1548
Petrus Guialmi 1659
Petrus Guilelm 1553
Petrus Guilelmi Guilemus 499, 1088,

1094, 1299, 1303, 1324, 1328,
1369, 1447, 1532, 1533, 1602,
1625

Petrus Guilielmus, batejat, cases 1416
Petrus Guillem 1662
Petrus Guiriberti 1412
— marit de Sicardis 1526
Petrus Guitardi 1418, 1459, 1621, 948
— alous 1307
— germà de Raimundo Guitardi, le-

vita, jutge 1710
— germà de Ramon i Miró 975
Petrus Gundemari, marit d’Eiculina

1271
Petrus Gundemari, pare de Bonifilius,

Iohannes, Guilelmus, Seniofredus
1451

Petrus Gundemari, vinya 954
Petrus Guntugo 1300
Petrus Hiedall 850
Petrus Iacobus de Portu, trasllat 1353
Petrus Iohannes 910
Petrus Iohanni / Ioannis 829, 1228,

1369, 1400
— vinya, 1199
Petrus Iohannis Serriani 1534
Petrus Iohan, marit de Beliarda, com-

prador 1463
Petrus Iohanis 1080



2836 J. BAUCELLS - À. FÀBREGA - M. RIU - J. HERNANDO - C. BATLLE

Petrus Iover 1570
Petrus Isarni 1348
Petrus Iuliani 1230
Petrus Iulii 645
Petrus Leo, testimoni 852
Petrus Levello 1516
Petrus Lobeti, “texerius” 1642
Petrus Lombardi 1527
Petrus Lupi, deutor 599
Petrus Lupisancius 1603
Petrus Marci 477
Petrus Marchoni, trasllat 1559
Petrus Maria, casa 1696
Petrus Martini, testimoni 1717
Petrus Melli 1148
Petrus Micho 666
Petrus Ministrali 1628
Petrus Miro 1408
Petrus Mironi 1115, 1481, 1492, 1628,

1630
— marit de Guilia 1339
— testimoni 1716
— veí 1463
Petrus Mironi de Bagnarias, marit de

Guilia 1520, 1603
Petrus Mironi de Lodger 1630
Petrus Mironis 1342, 1447, 1546, 1601,

1659
— testimoni 1450
Petrus Mironis de Bagneres, marit de

Guilia 1395
Petrus Moconi 1468
Petrus Moratoni 1559
— terra 521
Petrus Mozo 1468
Petrus Nielli 1249
Petrus Olibani 1290
— marit d’Alaborgs 1666
Petrus Oliver, testimoni 626
Petrus Ollegis 829
Petrus Onofredi 1572
Petrus Orutii 504
Petrus Peia 1379
Petrus Pella, testimoni 991
Petrus Plaziani, alou 896
Petrus Raimundi 1297, 1305, 1441,

1503, 1506, 1545, 1552, 1559, 1562,
1590, 1598, 1626, 1636, 1712

— alou 1716
— anomenat Favaca 1636
— cavaller 1533
Petrus Raimundi de Gallifa 1649
Petrus Raimundus 1532
Petrus Reimundi 1135, 1537, 1612
— fill de Raimundo Seniulli i Solesten

1711, 1458
Petrus Ramii 1259
Petrus Remundi 1074, 1228, 1332, 1660
Petrus Revul veí 426
Petrus Ricardi 1280
Petrus Riculfi 1536
Petrus Rogerii 1715
Petrus Roveati / Roveiati 1092
Petrus Salavini 343
Petrus Sancii 1633
Petrus Segofredus 241
Petrus Sendredi 1459, 1664
— diaca 1459
Petrus Seniofredi 1087, 1138, 1554,

1641, 1659
— cases 1168
— clergue 1446
— fill d’Ermeniardis 924, 1091
— prevere 1329, 1331; — cases 1308
— sacerdot 1069, 1094, 1121
— sacerdot 1326
— subdiaca 1380
Petrus Solarii, trasllat 1448
Petrus Stephani / Stephanus 1202,

1390, 1648
Petrus Suniarii 1387, 1399, 1474, 1482
— vinya, 1473
Petrus Tedballi, vinyes 1530
Petrus Trasuarii 1621
Petrus Umberti / Umbertus 1443, 1531,

1552, 1600, 1606, 1654
— canonge de Barcelona 1716
— subdiaca 1626
Petrus Vivani, veí 539
Petrus Vivane, establidor 657
Petrus Vivani 537, 794, 804
— difunt 854, 1194
Petrus Vivas 470, 589
— marit de Guisla 532
— vinya 344
Petrus Vives 343, 615, 616
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— marit de Guisla 604
— terra 443
— vinya 491; — vinyes 654
Petrus Ypolitus, notari 1718
Petrus, v. Adalbertus Petri, Adalgarius

Petri, Arnallus Petri, Arnallus Petro,
Bernardus Petri, Bonefilius Petri,
Bonifilius Petri, Dominicus Petri,
Ermengaudus Petri, Guilelmus
Petri, Iohannes Petri, Iouan Petro,
Miro Petri, Olivarius Petri, Poncius
Petrus, Raimundus Petri, Reimun-
dus Petrus, Remon Petro, Sanctus
Petrus, Sanctus Petrus Castrum Se-
res, Sanctus Petrus cenobii Puella-
rum, Sanctus Petrus de Rivorubro,
Sanla Petrus, Sendredus Petro,
Udalgarius Petro, Udalgarius Petri

Pexon 1549, 1563
Philiphus rei
Philipius rei 1112
Philipppy 1554
Philippus 1140, 1149, 1171, 1254,

1287, 1309, 1331, 1343, 1452 1538,
1582, 1594, 1600, 1601, 1631

— rei 1019, 1021, 1022, 1023, 1024,
1025, 1026, 1027, 1028, 1029, 1030,
1032, 1033, 1035, 1038, 1042, 1043,
1044, 1045, 1046, 1047, 1048, 1050,
1052, 1054, 1056, 1058, 1059, 1067,
1068, 1069, 1073, 1074, 1075, 1076,
1077, 1078, 1081, 1082, 1083, 1084,
1085, 1089, 1093, 1094, 1096, 1101,
1102, 1105, 1107, 1109, 1111, 1113,
1116, 1117, 1120, 1121, 1122, 1123,
1124, 1125, 1126, 1127, 1130, 1131,
1134, 1135, 1139, 1141, 1142, 1143,
1144, 1145, 1146, 1150, 1152, 1154,
1155, 1158, 1159, 1162, 1165, 1166,
1167, 1170, 1174, 1175, 1176, 1177,
1178, 1179, 1180, 1181, 1186, 1187,
1188, 1193, 1194, 1195, 1197, 1201,
1202, 1203, 1207, 1209, 1212, 1216,
1219, 1222, 1225, 1230, 1231, 1233,
1234, 1236, 1237, 1240, 1243, 1246,
1248, 1249, 1251, 1253, 1256, 1257,
1259, 1262, 1263, 1266, 1271, 1273,
1274, 1275, 1276, 1277, 1278, 1279,

1282, 1283, 1284, 1285, 1286, 1288,
1291, 1295, 1298, 1299, 1303, 1304,
1305, 1308, 1315, 1316, 1319, 1320,
1321, 1324, 1326, 1327, 1328, 1329,
1330, 1332, 1333, 1336, 1339, 1341,
1344, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361,
1363, 1366, 1368, 1369, 1371, 1372,
1373, 1377, 1379, 1380, 1381, 1383,
1384, 1385, 1386, 1387, 1389, 1390,
1393, 1394, 1396, 1397, 1399, 1400,
1403, 1404, 1407, 1408, 1411, 1413,
1415, 1416, 1417, 1418, 1419, 1420,
1422, 1423, 1424, 1425, 1426, 1431,
1432, 1433, 1434, 1435, 1436, 1437,
1438, 1440, 1442, 1447, 1451, 1453,
1454, 1456, 1457, 1458, 1461, 1462,
1465, 1468, 1472, 1473, 1474, 1475,
1476, 1477, 1481, 1485, 1492, 1494,
1495, 1501, 1504, 1506, 1508, 1512,
1513, 1515, 1516, 1519, 1521, 1522,
1523, 1524, 1525, 1526, 1527, 1528,
1529, 1535, 1536, 1539, 1540, 1543,
1544, 1545, 1546, 1547, 1555, 1557,
1560, 1561, 1565, 1566, 1568, 1572,
1573, 1575, 1588, 1589, 1591, 1592,
1593, 1598, 1602, 1608, 1610, 1613,
1614, 1615, 1617, 1619, 1620, 1624,
1625, 1626, 1633, 1634, 1636, 1637,
1638, 1639, 1641, 1642, 1643, 1644,
1646, 1647, 1648, 1649, 1652, 1655,
1658, 1661, 1663, 1665, 1667, 1670,
1671, 1672, 1695, 1705, 1707, 1708,
1713, 1714, 1716, 1717, 1719; — rei
dels francs 1051

Philippy 1551, 1553, 1632
— rei 1346, 1382, 1402, 1455, 1487,

1510, 1531, 1542, 1570, 1597, 1653,
1711

Philipus 1097; — rei 791, 1034, 1037,
1040, 1061, 1087, 1098, 1099, 1104,
1110, 1114, 1118, 1132, 1153, 1182,
1205, 1208, 1211, 1214, 1221, 1223,
1227, 1229, 1238, 1250, 1252, 1260,
1265, 1267, 1270, 1272, 1289, 1292,
1293, 1297, 1307, 1310, 1313, 1314,
1323, 1335, 1338, 1340, 1345, 1353,
1356, 1360, 1364, 1365, 1367, 1375,
1388, 1392, 1398, 1406, 1409, 1410,
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1414, 1428, 1429, 1439, 1441, 1449,
1463, 1464, 1467, 1470, 1478, 1479,
1483, 1484, 1489, 1490, 1491, 1498,
1499, 1500, 1502, 1503, 1505, 1507,
1514, 1518, 1533, 1556, 1562, 1563,
1574, 1576, 1577, 1579, 1581, 1585,
1586, 1590, 1599, 1609, 1611, 1618,
1621, 1622, 1623, 1630, 1635, 1656,
1660, 1666, 1673, 1675, 1695, 1712

Phillipus, rei 1039
Phillippus, rei 1325
Phipippus, rei 1060
Philipus, rei 1654
Phlipus, rei 1609
Phylip, rei 1552
Phylippus 1138, 1169, 1443; — rei

1065, 1070, 1088, 1095, 1128, 1133,
1137, 1148, 1160, 1163, 1164, 1168,
1172, 1184, 1189, 1190, 1191, 1199,
1206, 1210, 1220, 1228, 1245, 1255,
1258, 1264, 1294, 1306, 1355, 1370,
1378, 1405, 1412, 1493, 1497, 1509,
1549, 1583, 1587, 1605, 1629, 1651,
1664, 1710

Phylippy, rei 1718
Phylipus, rei 1204, 1215, 1235, 1261,

1302, 1334, 1471, 1616
Phylipy, rei 1459
Phylyppus, rei 1657
Phylypy, rei 1239
Pi Iorellus 728
Picina, v. Villa Picina
Picinna, v. Vila Picinna
Pictoris, v. Berengarius Pictoris, Gui-

lelmus Pictoris
Pigana, v. Arnallus Pigana
Pigorellus, testimoni, 673
Pigurella, v. Guilia Pigurella
Pilicer, v. Iohan Pilicer
Pilippus, rei 1224
Pilipus 1421
— rei 1427, 1584
Pinelos 269
Pinels 867, 1403
— lloc 189, 311, 624, 1204, 1381
— terme 430, 1058, 1382
Pinellus 936, 1284
— lloc 271, 687, 1283

— alou 54
Pinellus, v. Villa Pinellos
Pinells, lloc 980
Pinells, torrent 980
Pinenels 1461
Pinnana 1503
Pinnola, roca 957, 965
Pinus 451, 836, 1659
— lloc 1077
— situació 373
— terme 1256
Pinus, v. Bonifilius de ipso Pino, tre-

ballador, Sancta Maria de Pino,
Sancta Maria de ipso Pino, Sancta
Maria virgine de ipso Pino, Sanctus
Ioanis anomenat del Pino

Pins, vila 169
Pirofredus de Roda Milani, alou 939
Piscina, v. Sancta Eulalia de Villa Pis-

cina, Villa Piscina, Villa Piscinna
Pisocius, 674
Pistor, v. Bernardus Pistor
Pitral, v. Bernardus Pitral
Pixarannas 412
Pixina 234
Pla 678
Pla, v. Sancta Maria de Pla
Placianus, prevere 51, 158, 537
Pladenca, filla de Cuscha i Guilielmus

Bonefilii 1616
Pladianus 604
— prevere 30
Pladianus, v. Gitardus Pladiani
Plan, lloc 1578
Planar 1390
Planas 1574
— lloc 375, 382
Plancarius 362
— prevere 117; — prevere, mallol 116
Plancarius, v. Lupus Sancius Plancarii,

Lupus Santius Plancarii
Plancerus, germà de Reimundus, fill

d’Aizio 156
Plancharius, fill d’Aitio 129
Plancharius, germà de Reimundus,

difunt 208
Plancher 58, 105
— venedor 455
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Plancherus, prevere 245
Plana de Rexago 559
Planedes 1507
Planellas, forn 666
Planellas, lloc 1249
Planelles 1154
Planes 1585
— lloc 1577
Planezoles 1507
— lloc 380
Planitia Lubricato 1403
Planitia de Lubergato, terme 755
Planum 407, 480, 488, 489, 603, 725,

736, 1154, 1370
— de Pareds 1117
— de Rexag 739; — de Rexago 550
— de Tenes 1458
— lloc 748, 1427
Planum, v. Raimundus de Plano,

Sancta Maria de ipso Plano
Platea 1568
— entrada al palau comtal 1133
— publica 1329
Plateis, de la Seu 1133
Platinus, v. Bernardus Platinus
Plazeda, veí 577
Plazianus, v. Petrus Plaziani
Pledamon 1202
Pledemone 297
Plegamanus 1274
Poca, dona 1437
Poca, filla de Seguinus Belliti 1440
Pociolos, terme 532, 1165
Pod(...), coma 406
Podanchara, lloc 710
Podium de Mager / Maier 1447
Podium, anomenat Ricario 1635
Podium, lloc 1146
Podium, v. Sancta Maria de Podio
Podiolum Rogio 1475
Podol 860
Podola, torrent 836
Podolis, lloc 1185
Podolum, rierol 557
Poiadas 1672
Poiannus, v. Poianus
Poianus, vila 1055
Polegades, v. Od Polegades

Polemia, veïna 248
Poliiá 1567
Polimia, alou 466
Polina, v. Sanctus Salvator Polina
Polinanus 1442
— lloc 902
Polinianus, v. Sanctus Salvator Poli-

niano
Polinna, v. Sanctus Salvator de Polinna
Polvega, via 939
Polla, lloc 905
Pollanus, lloc 472
Pollanus, torrent 788
Polleniianus, terme 64
Pollinianus 1501
Pomar, alou 1497
Pomar, terme 970
Pomar, torrent 687, 970, 1076, 1170
Pomar, vila 1076, 1170, 1319
Pomaria 1461
Ponc Baldrici, terra 1099
Ponc 1046
Ponci 824
— levita 1395
Ponci Ervigii 1653
Poncia 322, 1010, 1408
— filla d’Amalricus Poncii 1256
— filla de Guilelm 940
— muller de Berrengarius, prole de

Bernardi 1007
— muller de Mironi, prole de Sende-

redi 1132
Poncius 63, 183, 192, 197, 576, 648,

734, 779, 783, 786, 895, 904, 1044,
1074, 1374, 1403, 1459, 1466, 1468,
1537, 1656

— anomenat Bonefilius, escrivà 77
— anomenat Bonifili, clergue i jutge

351, 405, 517
— anomenat Bonifilii, 201; — anome-

nat Bonifilii, escrivà 94, 146
— anomenat Bonifilii, clergue, jutge

234, 258, 504; — clergue, jutge,
escrivà 208, 477, 480; — clergue,
jutge, testimoni 238, 426

— anomenat Bonifilii, jutge, escrivà 419
— anomenat Bonefilii, clergue i jutge,

escrivà 362
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— anomenat Bonifilius, clergue, jutge
160, 233, 241, 498, 499; — clergue,
jutge, escrivà, 347, 364, 383, 467

— anomenat Bonusfilius, clergue i
jutge 327, 342, 363, 368, 370, 376,
414, 479; — clergue, jutge, escrivà
257, 301, 305, 340, 353, 356, 357,
404

— anomenat Bonusfilius, escrivà 129
— anomenat Bricio 1377
— anomenat Onofredi 721
— cabiscol 278, 892, 902, 1011-1012;

— hort 294
— clergue 1377; — clergue, terra 613,

618; — testimoni 957
— exorcista, escrivà 1583
— fill de Geribertus 1154, 1249
— fill de Bicculo 541
— fill de Guitardus, 776
— fill d’Ichol 733
— fill de Raimundus Amati 1588
— fill de Richel 1480
— fill de Suniarius Cixela 1385
— germà d’Adaleidi i Elliardis 1153
— germà d’Adaledis 1316
— germà de Bernardus Geralli 1087
— germà de Bonfill Gerall 1114
— germà de Bonfill i Bernat 1063
— germà de Iohanns Eldemari 1486
— germà de Pere Gerbert 1387
— germà de Petrus, clergue 1315
— germà de Petrus Arnalli 1473, 1474
— germà de Miro Lubsancii, difunt

850
— levita 13, 54, 62, 125, 144, 176, 192,

328, 364, 398, 595, 607, 613, 732,
741, 754, 960, 763, 833, 868, 875,
882, 892, 902, 903, 904, 907, 938,
943, 975, 976, 1021, 1077, 1089,
1102, 1133, 1158, 1164, 1180, 1187,
1214, 1218, 1228, 1241, 1249, 1254,
1258, 1276, 1309, 1334, 1344, 1348,
1353, 1359, 1361, 1407, 1444, 1457,
1492, 1508, 1509, 1520, 1524, 1561,
1592, 1598, 1603, 1649, 1657;
— cabiscol 295; — escrivà 770, 796,
797, 799, 800, 805, 817, 865, 878,
917, 946, 948, 949, 967, 1072, 1075,

1077, 1078, 1084, 1086, 1092, 1094,
1110, 1116, 1123, 1124, 1146, 1155,
1189, 1220, 1231, 1234, 1249, 1256,
1263, 1279, 1301, 1329, 1331, 1355,
1363, 1378, 1387, 1399, 1412, 1417,
1437, 1440, 1457, 1468, 1480, 1515,
1519, 1532, 1535, 1559, 1560, 1663;
— notari 1714; — testimoni 789,
955, 968; — venedor 1703

— marit de Leticia 677
— monjo 1213, 1665
— nét de Guifredus 1370
— nét de Sendredus Livoli 867
— pare de Maier, prevere 94
— prevere 744, 745, 889, 1256, 1270,

1277, 1305, 1498, 1502; — escrivà
933; — sacerdot 687, 1498; — es-
crivà 1013, 1225, 1377, 1501, 1502,
1660; — testimoni 1264

— sagristà 1002, 1021, 1027, 1038,
1061, 1133, 1164, 1180, 1188, 1190,
1206, 1210, 1218, 1219, 1236, 1255,
1256, 1258, 1268, 1271, 1278, 1285,
1301, 1312, 1317, 1334, 1336, 1344,
1348, 1353, 1358, 1367, 1396, 1401,
1414, 1415, 1419, 1452, 1468, 1477,
1524, 1541, 1549, 1552, 1559, 1560,
1563, 1587, 1592, 1598, 1614, 1621,
1631, 1633, 1657, 1705, 1719; — al-
moiner de Reimundus Guitardi 1625;
— de Barcelona 1566; — marmes-
sor de Dalmatius Geriberti
1408; — testimoni 1351; — vinyes
1549, 1563

— subdiaca 1056, 1586, 1582, 1666; —
escrivà 994, 1035, 1038, 1052,

1011-1012, 1027, 1044, 1050, 1462,
1609, 1613, 1619, 1642, 1644, 1646,
1647, 1648, 1658, 1661, 1670, 1705;
— testimoni de trasllat 1609

— terra 617, 646
— vinya 197; — terra / cort 640
Poncius Adalberti 1277
Poncius Amad 680
Poncius Arberti 1286, 1458
— testimoni 1711
Poncius Arnal 860
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Poncius Arnalli 1100, 1314, 1423, 1434,
1447, 1457, 1477, 1659, 1663

— alou 1355
Poncius Baldrici 1107
Poncius Baldrig 1347
Poncius Balluvi 1618
Poncius Balluvini 1566
Poncius Bernardi 110, 1381, 1547
— fill de Guilia i de Bernardus Guielmi

de ipsa Rocha 1418
— fill de Guilia 1419
— germà de Guillem Bernat 1710
— subdiaca 1625
— testimoni 1346
Poncius Bonefilii 1612
— clergue i jutge 410, 436, 481
— germà de Raimundus Bonifilii 1318
— jutge, escrivà 490
Poncius Bernardo, veí 1049
Poncius Bonefili, clergue, jutge, tes-

timoni 359
Poncius Bonusfilii / Bonusfilius, cler-

gue, jutge 318, 465; — jutge i doctor
de pàrvuls 328

Poncius Bonuspar 1320
Poncius Cabatela, vinya 1227
Poncius Christiani 1165
— comprador 1026
Poncius de Tolosa, 1097
Poncius Donucii, 1349
Poncius Duran, testimoni 991
Poncius Durandi 1340, 1425, 1486,

1556, 1677
— fill de Durandus Blandrici 1677
Poncius Ebrini / Ebrinus 1330, 1522
Poncius Eldemari 1557
Poncius Ellemar / Ellemari 1340, 1477,

1555
— fill d’Eg 1609
Poncius Ennego, 1343
Poncius Erine 1038
Poncius Ermemir, sagristà de la Seu de

Barcelona 1280
Poncius Ermemiri, 846, 919
— sagristà 1044, 1407, 1447
Poncius Ermeri, sagristà 1468
Poncius Eruigii 1527
Poncius Erumiri 1628

Poncius Fructuosi 904, 943, 960
Poncius Geraldi 914, 1339, 1378
Poncius Geralli 1087, 1118, 1194, 1307,

1343, 1393, 1403, 1444, 1492, 1588,
1603, 1611

— clergue 1598
— fill d’Ermessindis / Ermesinda /

Ermesindis 1104, 1264, 1348
Poncius Geralli Cervarie 1650
Poncius Geralli de Murede 1566
Poncius Gerallo / Gerallus 1416, 1517
— clergue 1120
Poncius Gerallus de Cervera 1379
Poncius Geriberti 1077, 1253, 1412,

1621
— alou 1473
— canonge 1245, 1649
— levita 1336, 1476, 1552
Poncius Guilelmi 1548
Poncius Geribertus, canonge de la Seu

de Barcelona 1566
Poncius Ghinard, monjo 1665
Poncius Gifredi 1380
Poncius Gifret 1511
Poncius Giriberti, levita, canonge 1415
Poncius Guadalli 1237
— terra 1577
Poncius Guadamir 1526
Poncius Guilelm 1665
Poncius Guilelmi / Guilelmus 1308,

1395, 1459, 1603, 1605, 1609, 1618,
1626, 1628, 1644

— alou 1600
— nebot d’Arnallus Gontari 1317
Poncius Guitard 905
Poncius Guitardi 904, 948, 1224
— germà de Petrus Guitardi 1307
— germà de Rodlendis 833
Poncius Honofredus 700
Poncius Hunifredi 713
Poncius Iohannes 1277
Poncius Iuncarii: hort 1555
— marit de Tedlendis 1555
Poncius Oliba 900, 1274
— alou 1050
— terra 899
Poncius Olibani 1290
Poncius Oliva, cabiscol 1059
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Poncius Olive 1038
Poncius Onofredi 724
Poncius Onofret, testimoni 726
Poncius Petrus 1452
Poncius Poncii 1384
Poncius Raimundi 1588
— subdiaca 1559
Poncius Reconsindi 1301
Poncius Recosendi 1194
Poncius Recosindi 1145, 1309
— hort 1396
— marit d’Ermeniardis 1084
Poncius Recusindi 1219
Poncius Remon, clergue 1340
Poncius Remundi 1483
Poncius Retosindi 1144
Poncius Sendredi, terra 549
Poncius Seniofredi 859, 1253, 1305
Poncius Seniofredo 1498
Poncius Stephani 1277, 1621
Poncius Suiniarius 609
Poncius Textoris, 1127
Poncius Ustales, testimoni 991
Poncius v. Amal Poncio, Amalricus

Poncii, Arnallum Poncii, Bernar-
dus Poncii, Bernardus Poncio, Bo-
nucius Poncio, Ermengaudi Poncii,
Gaucefredus Poncii, Gaucefredus
Poncio, Geralli Poncii, Guilelmus
Poncii, Pere Poncio, Raimundus Pon-
cii, Reimundus Poncii, Reimundus
Poncius, Remundus Poncii, Wilelm
Poncii, Vivas Poncius

Poncus, sagristà 1206
Poncus Recosindi 1241
Pondicus Arnalli 1425
Pontanar, terra 917
Pons 695, 1154, 1506
— terme 665
Pons de Nogaria, receptor 1715
Pontes 204
Pontifex 874
Pontillus, estrada 519
Pontius 399, 643, 681, 1215
— anomenat Bonefilii / Bonifilii / Bo-

nifilius, clergue 185; — escrivà 191;
— jutge 240; — jutge, escrivà 186

— canonge, terra 393

— comprador 658
— fill 1060
— levita 134, 226, 467, 480, 481, 1059,

1334; — cabiscol 261, 301, 327;
— testimoni 438, 1060

— prevere, escrivà 633, 657
— sagristà 1536
— vescomte 1715
Pontius Amalrici, testimoni 1306
Pontius Bernardi 1060
— fill de Guisla 1710
Pontius Arnalli, vinya 1034
Pontius Beneucio 1215
Pontius Bernardi, fill de Bernardus

Guifredi, difunt 1059
Pontius Ebrinus 1350
Pontius Guilelmi, clergue de la Seu de

Barcelona 1392
Pontius Lopardi 1361
Pontius Rechosindi, casals 1045
Pontius Umfredi 649
Pontus 692, 1249, 1379
— situació 255, 283
Pontus Petricio, afrontació 414
Pontonal 600, 723, 729, 1427
— lloc 709
— via 663, 772
Pontonar 943, 1245
— situació 456, 1033
— via 911
Pontes, v. Sanctus Andreas inter Pontos
Porcianus 400
— terme 230
Porcio, terme 229
Porcheros, lloc 224, 259, 482
Porchus, v. Sunner Porcho
Port, castell 1014
Port, v. Sancta Maria de Port
Porta Magore 336; Porta Maiore 309,

1026
Porta Nova [de Barcelona] 368
Porta Palacii comitis barchinonensis

1357
Porta Regomiro, terme 246
Porta Spana 1260
Porta Spanna 1275
Portarius, v. Guitardus Portarii
Portel 783
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— camí 1376
— coll 1044, 1607
Portellum 176, 338, 1550
Portellum, afrontació 519
Porter, v. Guitardus Porter
Portus 225, 1636
— castell 437, 958, 1463, 1562
— delmes 1709
— terme 328
Portus, v. Iacobus de Portu, Petrus

Iacobus de Portu
Posterna 484
Poz 850
Pozol, lloc 512
Pozolo, afrontació 80
Pozols, lloc 673
Prad 18, 650, 734
Pradal, situació 531
Pradel 714, 1659
— plantació 1500
Pradelum 1500
Pradells 883
Pradum 714, 765, 766, 996
Pratellis, lloc 1635
Pratum de Banols 1659
Prato de Proenzals 1280
Pratum 62, 87, 520, 1051, 1369, 1573
Preciosa 173
— germana de Mosse Iucifia, 1554
— germana de Mossé, venedora 1554
Premus 541
Presabia 609
Prim 593, 662
— pare de Ierbertus 1347
— terra 692
Prim, v. Bernard Prim
Primianus 938
— llit 1637
Primicherius, v. Petrus Primicherio
Primilan, terme 1111
Primilanius, terme 128
Primilia, vila 990
Primilianus 205, 269, 687, 777, 1234
— lloc 126, 898
— terme 56, 106, 120, 297, 1093, 1202
— vila, 29, 57, 52
Primus 341, 465, 489, 489, 501, 550,

604, 668, 699, 807, 1698

— almoiner de Bernardus 559
— cunyat de Miro Fulcus 881
— fill de Guidalmarus, vinya 454
— marmessor 399
— prevere 818
— sacerdot, escrivà 1707
— terra 614
— venedor 213
Primus, v. Gerbertus Primi, Geribertus

Primi, Ierbertus Primi, Miro Primi
Proenzals 1280
Proenzals, v. Pratum de Proenzals
Profundus, v. Torrens Profundo
Promciana 889
— lloc 599
— terme 597
Promciana, v. Sancta Eulalia Promcia-

na, Sancta Eulalia de Promciana
Promtiana, lloc 917, 943
Prompciana 867
Promptiana 1079
— terme 719
Promptiana, v. Sancta Eulalia de

Promptiana
Provencals 1659
Provenciales 132, 231
— terme 654, 657
Provenciana, v. Sancta Eulalia de Pro-

venciana
Provenzana 1361
— filla de Teuvira 1167
Providia, dona 775
— terra 733
Provincana, v. Sancta Eulalia de Pro-

vincana
Provinciales 563, 860, 1372, 1525
— terme 256
— territori 1430
Provincialis 993, 1029, 1068, 1107,

1113, 1126, 1142, 1152, 1194, 1216,
1285, 1493, 1621

— episcopale, cort 1709
— lloc 380, 426, 427
— terme, 239, 428, 532, 1193, 1338,

1564
— vila 43, 213, 791, 1017, 1077
Provincials 537, 794, 854, 1187, 1495
— lloc 539, 693
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— terme 1511, 1708
Provinciana 687, 960, 976, 993, 1078,

1162, 1447, 1612, 1625, 1636, 1659,
1719

— alou 1503
— lloc 1597, 1709
— parròquia 975
— terme 149, 756, 1494
Provinciana, v. Ezius de Provinciana

—delmes—, Sancta Eulalia, Sancta
Eulalia de Provinciana, Sancta Eu-
lalia Provinciana

Provintialis, vila 443
Provizia, filla de Richelle 567
Provonzana, lloc 350
Pruner 1370
Pruvidia, dona 281, 731
Publices callibus 1102
Publius, marge 101
Puellarum, v. Sanctus Petrus cenobio

Puellarum, Sanctus Petrus ceno-
bio  Puellarum Barchinone, Sanctus
Petrus monalium Puellarum, Sanc-
tus Petrus Puellarum, Sanctus Pe-
trus Puellarum Barchinone, Sanctus
Petrus Puellarum cenobio

Pug 647, 992, 1066, 1593
— de Castelar, 1046
— de Gerall sacerdot, 1605
— de Godmar / Gomar 1517
— de Golmar 1517
— de Voledas 1202
— lloc 392, 1277
Pug Agilar 1391
Pug Malad, lloc 593
Pug Moscha 460
Pug Subira 1593
Pug Subirano, mas 1506
Pug, v. Sancta Maria del Pug, Sunnarus

de Pug Cochi
Pugalons, situació 439
Pugalt, castell 1475
— terme 1260
Pugium 867, 901
— de Donazano, lloc 447, 1546
— mas 1390
Pugium, v. Sancta Maria de Pugio
Pugiolo, terme 154

Pugo 755, 992
Pugo, v. Sancta Maria del Pugo
Pugol, mas 1639
Pugol, v. Arnallus Remundi de ipso Pugol
Pui Farner, v. Sanctus Iulianus de Pui

Farner
Puic de Calvera 814
Puig de Aguarn 1677
Puigo Alto 1375
Puigoriol, lloc 1246
Puio 134, 343, 1550
— situació 332
Puio Alto 1571
Puio Alto de Cannellas 729
Puio de Aguarno, terme 226
Puio de Mager 1072, 1644
Puio Graner 1526
Puio Grosso 1375
Puio Mulierario, serra 1711
Puio Rotundo 484
Puio Farner, v. Sancta Maria de Puio,

Sanctus Iulianus de Pui Farner
Puiol 1014, 1149
Pula, lloc 904
Pulcrolocus 1466
Pulier, lloc 1466
Pulunia, v. Guadal Pulunia
Pumar, torrent 1461
Punet, v. Gerallus Punet
Punieta, quarterada 1370
Puorel 1066
Puorela, v. Guilia Puorela
Purcianus, anomenat Rexago, lloc 71
Purcianus, terme 2, 31, 76, 79, 111,

247
Puteus 692, 1668
— torrent 857, 858
Puteus Machicio, via 368
Puteus, v. Suniarius de Puteo
Puteolus, lloc 383, 1139
Puyol 1202
Puyol de Vilazar 1202
Pylippus, rei 1247, 1358

— Q —

Q(...), muntanya 1700
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Qanel, muller de Ioan, compradora
1362

Qitela 29
Quadals 1679
Quadamir Bunucia 1391
Quadragesima intrante, v. Gerallus

Quadragesima intrante
Quadronus 1202
Quanalgaudus, sacerdot 1362
Quardia 1659
Quart 993
— lloc 930
— vall 1301
Quartel 1014
Quartus 1659
— lloc 680
Quasta, v. Isarnus de ipsa Quasta
Querater, v. Geribertus Querater
Quericius / Querucius, v. Guilielmus

Quericio
Quicianus, lloc 997; terme 645
Quifret Cherucio 1161
Quilabertus, vescomte 56
Quilelm Duran 1161
Quilelm Ghilabert 1161
Quilelmus, testimoni 534
Quilielmus 269
Quillelmus Ioto, difunt, vinya 682
Quillem, marit de Legchars 1090
Quincianus, lloc 599, 1039, 1047, 1074,

1109, 1191, 1453; terme 769, 872,
927, 1441

Quinlo, muller d’Oriol 93
Quintal, dona, muller de Godmarus 267
Quintol 267
— mare de Riguall Gelmir 687
Quintulo, dona 297
Quinverga 267
Quira, v. Ermemirus Quira
Quiricus Miro 922
Quiricus, v. Geribertus Quirici, Geri-

bertus Quirico, Sanctus Cucufas et
Quirici

Quisleu, mes del calendari hebreu 1413,
1554

Quitardus Quuscha 826
Quitida, vinyes 828
Quotalos 1631

Quuscha, v. Quitardus Quuscha

— R —

R. Seniofredi, 1097
Rabbi Iuda 1240
Raber, v. Constancius Raber / Raber-

rolli
Rabsalon, hebreu 114
Racolfus, sacerdot, terra 839
Rachel, v. Ribel
Radbert, rei 65
Radbertus, rei 6, 14, 20, 22, 29, 36, 40,

45, 46, 56, 57, 59, 74, 76, 78, 85, 90,
91, 92, 95, 106, 112, 127, 135, 147,
148, 166, 169, 171, 182, 210, 239,
240, 250, 255, 262, 273, 279, 297,
335, 338, 473

Radbertus, pare d’Analricus, rei 471
Radebertus, rei 28, 50, 53, 83, 84, 96,

98, 128, 203, 394, 432, 433, 1690
Radedor, v. Mir Radedor
Radevertus, rei 439
Radolfus 243, 837
— marit de Sanca, venedor 577
— vinya 566
Radolfus, v. Guitardus Radolfi
Radolph, castell 1000
Radsendi, v. Gaucefredus Radsendi
Radulfus 1372, 1550
— castell 299
— testimoni 639
— prevere, 271; — escrivà 81, 104,

151, 278
Radulfus, v. Bonifilius Radulfi, Cas-

trum Radulfo, Fulconus Radulfo,
Geirallus Radulfi, Guilelmus Ra-
dulfi, Miro Radulfus

Ragabertus, rei 89
Ragbertus, rei 108
Raguallus 1612
Raiamballus 356
Raimbaldus, arquebisbe 873; — d’Arle

(de Provença) 977
Raimus Mir 1157
Raimon Erumir, testimoni 1604
Raimon Geribert 1577
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Raimon Geribert seniori 1585
Raimon Gilabert 918
Raimon Guadamir 1001
Raimon Guilabert 891, 897
Raimon Guitardi 1488
Raimon Ierbeti 1464
Raimon Isarn 918
Raimon Lobaton 891
Raimon Lobeti, terra 786
Raimon Mager 1652
Raimon Mir 918
Raimon Navio 437
Raimon / Reimon Neulen, venedor

1604
Raimon Ollemar 918, 919
Raimon Seniol, marit de Fruilo 894
Raimon Sennrol, testimoni 752
Raimon Sinfre 1639
Raimon Stefanus, heretat 703
Raimon, v. Bernard Raimon, Bernar-

dus Raimon, Erat Raimon, Miro
Raimu

Raimudi Cuc 1072
Raimun Aianrici 1008
Raimun Ermenard 850
Raimun Guadamir 1178
Raimun Guilelm 952
Raimun Lobeti, molins 952
Raimun Mir 850
Raimun Oliba 850
Raimun Orutii 1178
Raimun Sunner 1001
Raimun Ysarn 919
Raimun, v. Raimundus Gondemari
Raimunat Bonefilius, sacerdot, escrivà

953
Raimund Sunier 591
Raimundus 54, 228, 236, 269, 302, 336,

342, 362, 404, 536, 561, 740, 771,
929, 1024, 1046, 1072, 1078, 1152,
1267, 1290, 1308, 1537, 1553, 1588,
1659, 1710, 1718

— anomenat Gerad/Geral 1361
— ardiaca 217, 469; — casa 576
— arxilevita 144, 185, 189, 192, 226,

241, 278, 292, 347, 368, 419, 467,
480, 490, 498, 499; — de la Seu (de
Barcelona) 436

— batejat 1192
— comte 66, 176, 185, 197, 257, 904,

996, 1649, 1666, 1669; — de Bar-
celona 1541; — de Barcelona, marit
d’Almodis 914; — marquès de Bar-
celona 683; — fill de Borrelus
comte 301; — marit d’Almodis, 973;
— marit d’Ermessenda 402; — ma-
rit d’Erminsindis, comtessa 121, 204;
— prole del difunt Borrelli, marit
d’Ermessindis 131; — venedor 10

— diaca 469, 1675; — de trasllat 1635
— empenyorador 283
— escrivà 1132, 1211, 1260
— espòs de Sicards de Castelar 904
— fill 1497; — marmessor d’Eizolina

1593
— fill d’Arbertum Bernadi 1659
— fill de Berengarius Donucii 1550
— fill de Donutius Mironis 1538
— fill d’Ermengaudus Samarelli 1305
— fill de Gifredus 356
— fill de Guifredus 479
— fill de Guilelmus Belliti 1506
— fill de Guilia 1015
— fill d’Ingilrada, venedor 531
— fill de Maria, dona, 183
— fill de Mironi, prole de Senderedi

1132
— fill de Petrus i nebot de Reimundus

Guitardi 1625
— fill de Sendredus Livoli, 867
— fill de Suniefredus 730
— germà de Iohannes 362
— levita 607, 788, 858, 902, 1180,

1266, 1272, 1293, 1330, 1361, 1419,
1426, 1429, 1451, 1452, 1471, 1477,
1487, 1518, 1611, 1654, 1656; — es-
crivà, 1203, 1233, 1376; — fill de
Sendrediis Mironi 1217; — jutge
1256, 1419, 1654; — paborde 1654,
1621, 1626, 1641, 1657, 1675; — tes-
timoni 574; — en trasllat 1633

— jutge 920, 1256
— marit de Belliardis, 419
— marit de Dennosa que vocant Er-

meniardis, 720
— marit de Sesnana, 1374
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— monjo 675, 818, 1213, 1256
— nebot del bisbe 1451
— parent de Vivanus, sacerdot 720
— paborde 1616; — de la Seu de Bar-

celona 1654
— prevere 562, 706, 772, 791, 891,

915, 1028, 1188, 1305, 1317, 1520,
1570, 1610; — escrivà 1603; — en
trasllat 5, 827, 1468, 1633

— príncep, marit d’Erminsindis 125
— prole de Sabatis, comprador 646
— prole de Seniofredis Riviruviensis

1361
— sacerdot 656, 1075, 1188; — escrivà

971, 1085, 1156, 1178, 1179, 1314,
1469

— sacerdot 1532, 1594; — escrivà
1383, 1386, 1464; — jutge 1188;
— monjo, escrivà del trasllat 1506

— subdiaca 1552, 1559, 1590, 1594,
1606, 1626, 1641, 1654, 1657, 1669;
— testimoni 1716; — en trasllat
648

— testimoni 531, 1710
— veguer de Monteboy 404
— venedor 942
Raimundus Aganric 322, 1010
Raimundus Aianric, 1007
Raimundus Aianrici, veguer del castell

de Sancti Martini 1672
Raimundus Amalricus Monstiscatani

1363
Raimundus Amati 1097, 1307, 1588
Raimundus Arnal, alou 1578
Raimundus Arnali 1402
Raimundus Arnalli 1305, 1342, 1448,

1497, 1639, 1659
— hort 1598
Raimundus Arnalli de Bitulona 1659
Raimundus Artalli 1497
Raimundus Balcianis, mas 1506
Raimundus Baroni 1570
Raimundus Barzarii 1542
Raimundus Berengarii 1570
Raimundus Berengarii / Berengarius:

comte 1509; — de Barcelona 1296,
1619, 1646, 1650, 1672; — marit
d’Adalmus, comtessa 525; — fill de

Berengarius Raimundi 1519; — fill
de comte 1296

Raimundus Berengarii, fill de Beren-
garii Isarni, senyor del castell d’Àger
1715

Raimundus Bermundi 1575
Raimundus Bernard 1640
Raimundus Bernardi 1192, 1301, 1550,

1637, 1661
— anomenat Guadanna 1266
— cabiscol 1238
— escrivà 1667
— sabater 1666
— testimoni 1292
Raimundus Bernardus, testimoni 531
Raimundus Bonefilii, 1358, 1318, 1425,

1542
— afrontació 1365
— cases 1426
— vinyes 1563
Raimundus Bonucii 1668
Raimundus Bonushomo 1556, 1628
Raimundus Bonusparis 1536
Raimundus Borrelli, testimoni 1450
Raimundus Bremundi 1582, 1659
Raimundus Captiveli 1316
Raimundus Cativelli 1314, 1659
Raimundus Cherucii 1524
— clergue 1420
— vinyes 1180
Raimundus Cherucio 1679
Raimundus Chonam 1410
Raimundus Dalmacii 1367, 1641, 1659
— clergue, degà 1424
Raimundus Dalmacii, degà 1192
Raimundus Dalmatii 1560, 1615
— clergue barcelonès 1308
— marmessor de Dalmatius Geriberti

1408
Raimundus de Bonastre, levita, trasllat

1633
Raimundus de Caldario, trasllat 1395
Raimundus de Corronio 1666
Raimundus de Mirambello, notari,

testimoni de trasllat 1642
Raimundus de Monte Boi 304
Raimundus de Orti, prevere, trasllat

977
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Raimundus de Ortis, prevere, trasllat
973

Raimundus de Plano 1548
Raimundus de Riera, notari públic de

Barcelona 1448
Raimundus de Sanctus Iacobo, prevere,

trasllat 973, 977
Raimundus Dominici 1273, 1669
Raimundus Donnucii 1538
Raimundus Donnucius 1647
Raimundus Donnutius 959
Raimundus Donucii 1619, 1629, 1666
— germà de Berengarius Donucii 1420
Raimundus Duran, prevere, escrivà

1494
Raimundus Eldeberti, solar 1584
Raimundus Elies 1511
Raimundus Ennegus 959
Raimundus Eriballus, clergue 1561
Raimundus Ermemir 1290
Raimundus Ermemirus 725
Raimundus Ermengaudi 1646
— feu 1716
— germà de Petrus Ermengaudi 1535
Raimundus Ermengaudi Ville Maioris

1650
Raimundus Ermengaudus, fill de Trud-

gardis 1498
Raimundus Fogeti 1603
Raimundus Fruiani 1272
Raimundus Fulconis 1668
Raimundus Galindi 1124
Raimundus Gauceberti 1359
Raimundus Gaufredi 1034
Raimundus Geral 592
Raimundus Geraldi 1621
Raimundus Geralli 1339
Raimundus Gerberti, clergue 1536;
— subdiaca 1456
Raimundus Geribert, testimoni 1588
Raimundus Geriberti / Geribertus

1317, 1468, 1477, 1588
Raimundus Giscafred 1498
Raimundus Gitardi 1310
Raimundus Gonballi 1183, 1224
Raimundus Gondemari 1276, 1319
Raimundus Guadaldi 1260
— vinyes 1506

Raimundus Guadalli / Guadallus 1242,
1275, 1297

Raimundus Guadamiri 404, 1615
Raimundus Guamiro 1055
Raimundus Guialmi de Odena 1659
Raimundus Guielmi 829
Raimundus Guiellmi 1583
Raimundus Guifredi 920, 992, 1260,

1575, 1588, 1631
Raimundus Guifredus, 357
Raimundus Guilaberti de Barbera 1674
Raimundus Guilelm 1316
Raimundus Guilelmi / Guilelmus 706,

1260, 1314, 1372, 1381, 1417, 1506,
1512, 1525, 1543

— clergue, subdiaca 1656
— testimoni 1450
Raimundus Guilelmi Castrivetuli 1649
Raimundus Guilelmi de Odena 1669
Raimundus Guilelmo, nebot de Beren-

gario Guilelmi 1301
Raimundus Guilelmus Ferrandus 1647
Raimundus Guilemi de Vilanova 1575
Raimundus Guillem 1662
Raimundus Guiriberti 1350, 1640
Raimundus Guislaberti 1674
Raimundus Guitardi 1266, 1340, 1426,

1612, 1636,
— batejat 1430
— jutge 1561, 1668
— levita, jutge 1710; — germà de

Pere Guitard 1710
— testimoni 1244
— veí 1250
— vinyes 1272, 1301
Raimundus Honofredis 1475
Raimundus Ietbat 1517
Raimundus Iohanni 661
Raimundus Iohannis 1402
Raimundus Iotoni, pare de Guilelmus

Raimundi 1265
Raimundus Isarni 1316, 1615; — testi-

moni 951
Raimundus Isarno 1512
Raimundus Leopardi, clergue 1556
Raimundus Lobatoni 1385
Raimundus Lobet 549, 1679
— vinya 785
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— torre 992
Raimundus Lobeti 953
Raimundus Lozoici 829
Raimundus Lunes 1563
Raimundus Lupeti 1652
Raimundus Mager 1361, 1615
— alou 1431
Raimundus Malushomo 1599
Raimundus Miro, marit de Chuscha

1257
Raimundus Miro, terra 671
Raimundus Mironi 1188
— clergue 1532
— sacerdot de l’església de Sancte Marie

Linaribus 1533
Raimundus Mironis 537, 1636
— fill de Mironis Sendredi 1420
— sacerdot 1615
— vinyes 1301, 1593
Raimundus Mironis de Palacii 1615
Raimundus Olibani 1058, 1319
Raimundus Ollegarii, subdiaca 1456
Raimundus Olibe 1331
Raimundus Parados 1441
Raimundus Poncii 1310
Raimundus Sendredi 1217, 1467
Raimundus Senfre 1712
Raimundus Petri 1366, 1404
Raimundus Poncii 1297
— fill d’Adalgardis 1661
Raimundus Raimon 1054
Raimundus Raimundi 1272, 1420,

1537, 1644
Raimundus Renardi 1659
Raimundus Riculphi, marit d’Emma

1658
Raimundus Samarelli 1225, 1305
Raimundus Sandaleg 1305
Raimundus Scutarii 1562
Raimundus Seguini, fill de Seguinus

Belliti 1431, 1440
Raimundus Senalli, hort 1598
— solar 1584
Raimundus Sendredi 1402, 1628
— levita i paborde 1656
Raimundus Senfre 1491
Raimundus Seniofe, ferrer 1494
Raimundus Seniofre 1507

Raimundus Seniofredi 652, 720, 806,
1426, 1478, 1603

— levita 1183; — donador 1714; — es-
crivà 933

Raimundus Seniofredus / Raimundus
Sifre 1492

Raimundus Seniofredus, levita i jutge
718

Raimundus Seniolli, alou 1376
Raimundus Sinfredi, marit d’Ermen-

gardis 1514
Raimundus Sperando, mas 1561
Raimundus Stefanus, terra erma 660
Raimundus Suniarii 1589
— testimoni 1695
Raimundus Sutor, porta 1478
Raimundus Tedballi 1566
Raimundus Trasuarii, marit d’Adalen-

dis 1628
Raimundus Trasuer, marit de Ricelle

714; — masos 725
Raimundus Venrel 739
Raimundus Vidal 1034
Raimundus Wilelmus 824
Raimundi Ysarno, testimoni 1463
Raimundus, v. Arnall Raimundi, Ar-

nallus Raimundi, Arnallus Ramundi,
Berengarius Raimundi, Berengarius
Raimundus, Bermundus Raimundi,
Bernardus Raimundi, Bremundus
Raimundi, Bernardus Raimundi,
Bernardus Raimundi —clives—, Ber-
nardus Raimundo, Dalmatius Rai-
mundi, Ermengaudus Raimundi,
Ermengaudus Raimundo, Guilel-
mus Raimundi, Guilelmus Raimun-
di de Cervaria, Guilelmus Raimundi
de Petrosa, Guilelmus Raimundi,
Guilelmus Raimundus, Guilielmus
Raimundi, Guisliberti Raimundi,
Iohanni Raimundi, Miro Raimun-
di, Mir Raimundi, Miro Raimundi,
Olibanus Raimundi, Petrus Rai-
mundi, Petrus Raimundi de Gallifa,
Petrus Raimundus, Poncius Ramun-
di, Poncius Raimundi, Reimundus,
Reimundus Guitardi —jutge—, Rei-
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mundus Galindi, Remundus Cheru-
cii, Uzalardus Raimundi de Rozanes

Raimunid Ennego, 1496
Raimunus Mironis 1612
Rainardi, v. Bovetus Rainardi
Rainardus 225, 256
Ralambaldus 225
Ramionus, clergue 142
Ramius 14, 38, 67, 72, 76, 85, 98, 153,

195, 218, 224, 395, 636, 1146, 1506,
1593

— abat, advocat d’almoina 371
— difunt 134
— fill d’Amabile, difunt 154
— fill d’Igol, venedor 457
— gendre de Tortera, comprador 37
— marit d’Ermesinda 45, 170
— marit de Nevolenda 422
— mas 611
— pare de Senfret 746
— terra 78, 190, 742
— testimoni 187, 190, 222
— vinya 122
Ramius Orbe 1659
Ramius, v. Arnallus Ramio, Miro / Mi-

ronis Ramii, Oliba Ramio, Petrus
Ramii

Ramo Sinfret 1470
Ramon 1503, 1624
— levita 791
Ramon Compan 1490
Ramon Ermengod 1550
Ramon Escuder 1549, 1563
Ramon Guilabert 1662
Ramon Guiribert 1409
Ramon Sendret 1157
Ramon de Cervaria, v. Guilelm Ra-

mon de Cervaria, Mir Ramon, Pere
Ramon

Ramudus Bernard 1550
Ramum Pere 1632
Ramun de Bosc, 1507
Ramun Eribale 1665
Ramun Lunes 1592
Ramun Maier 1350
Ramundus, cabiscol 1705
Ramundus, levita 938
Ramundus, subdiaca 1378, 1398

Ramundus Balciani 1593
Ramundus Gitardi 1507
Ramundus Guadalli 1593
Ramundus Guifredo 1517
Ramundus Guilelmi 1460
Ramundus Lobeto, marit de Rodlendis

1651
Ramundus Olibe de Ceguinolas 1460
Ramundus Seniofredi 1541
Ramundus, v. Arbertus Ramundi, Be-

rengarius Ramundi, Bernardus
Ramundi, Bonefilius Ramundi,
Guilelmus Ramundi, Raimundus,
Raimundus Arnalli

Ranemir 7, 21, 87
— terra 408
Ranemirus 15
Ranemirus, v. Guilelmus Ranemirus,

prevere
Ranesmirus 310
Ranille 15
— muller de Bonus 145
Ranlo, muller, venedora 435
Ranllo, nena, venedora 95
Ranomir 85
Ranstura, v. Guilelm Ranstura
Ranumirus 129
Raonensis 1471
Rasdur, v. Bernardus Ermemiri de

Rasdur
Rasendus, v. Gaucefredus Rasendi
Rataveia 1301
Ratbertus: rei 21, 33, 41, 73, 288; — fill

d’Ugoni que havia estat duc 1682
Ratfre, v. Amatus Ratfre
Ratfredus, v. Amatus Ratfredi, Guilel-

mus Ratfredi
Raubertus, rei 7, 34, 44, 444
Raudebertus, rei 2, 3, 4, 11, 12, 39, 81,

93, 104, 151, 174, 175, 209, 222,
224, 275, 331, 350, 381, 392

Raudegarius 72
Raudibertus, rei 206
Raurel, alou 1408
Rayenbaldus, arelatensis archiepisco-

pus 973
Raymundus, sotscapellà de Sant Mi-

quel 1280
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Raymundus Bernardi, canonge de la
Seu de Barcelona 1280

Raymundus Bertran 1467
Raymundus Gondeballus 1037
Raymundus, v. Bernardus Raymundi,

Gundeballus Raymundus
Reambaldus, levita 866
Reambaldus Ansovalli 1056
Reamballus 1023, 1027, 1102
— levita 1151, 1245, 1399, 1434, 1457;

— escrivà 1277, 1347, 1349, 1385,
1495, 1496, 1511, 1530, 1564, 1567

— fill d’Ansovallus, vinyes 1151
— germà de Poncius Ermemiri 1044
— terra 1057
Reamballus A(.)a(.)o 1511
Reamballus Ansovalli, levita 1457;

— terres i vinyes 1276
Reamballus Ermemiri 828
Reamballus, v. Gerallus Reamballi
Recaret 471
Recemirus, prevere difunt 62
Recesvindus 410
Reciverga, difunta 504
Recosen 1659
Recosinda 435
Recosindis, prevere 541
Recosindus 62, 72, 109, 196, 412, 718
— difunt 228
— levita, escrivà 392
— prevere 465; — escrivà 458, 470,

495, 505
— sacerdot 559
— terra 197; — casa 209; — vinya 64
— testimoni 209, 474, 793
— vinya 69
Recosindus, v. Erimbal Recosindo,

Poncius Recosindi, Poncii Recon-
sindi, Remun Recosindus, Suni Re-
cosindo

Rechildis, muller de Maier, venedora
896

Rechille, àvia de Bonifilius Guilelmi
1702

Rechosinda, v. Recosinda
Rechosindus 5, 47, 275
— hort 884
— levita, escrivà 332

— prevere 452; — escrivà 399, 412,
420, 454, 464, 478, 494, 500, 518,
551, 559, 567, 568, 695

Rechosindus, v. Pontius Rechosindi
Redballus, fill de Dalmazi 1716
Redbertus, rei 31, 122, 397, 435, 455
Redebertus, rei 141
Redemar, torre 486
Redonel 525
Redonna, parellada 850
Reemballus, v. Bonic Reemballo
Reemundus, v. Mironus Reemundi

1160
Refectori, canònica 1438
Reg 1188
Regal, afrontació 414
Regiatus 54, 241, 295, 364, 481
— espòs de Guinidillis 342
— marit d’Adelaida 410
— marit de Guidinilde 309
— terra 363
— veí 426
Regiatus, v. Gitardus Regiatus, Guitar-

dus Regiato, Guitardus Regiatus
Regimundius Bernardi 1115
Regimundus, comte 136
Regina, hebrea, filla d’Azara 493
Regina, de mar Barzilai, vídua de rabí

Sésset, venedora 493
Regina, vinya 1442
Regomir, castell 1280
— porta 1280
Reguel de Ventenag, terme 31
Regumir, castell 976
— situació 803
Regumirus, castell 356, 487
Regus 1161, 1414, 1624, 1643
— molí, afrontació 152
— prop 1116
Regus Antiquo 492
Regus Comitale 1169, 1288, 1302,

1496, 1571
Reiamballus, terra 1020
Reiembal 437
Reimo Guitardo 1427
Reimon 638, 1252
— fill, venedor 391
— marit de Ted[...] 439



2852 J. BAUCELLS - À. FÀBREGA - M. RIU - J. HERNANDO - C. BATLLE

— marit d’Em, comprador 1364
— prole de Sendret, marit de Gerberga

1252
— testimoni 391, 1103
— veí 1103
Reimon Argemir 1544
Reimon Guitart 1289
Reimon Mir 680, 1252
— veí 1103
Reimon Onofred 1108
Reimon, v. Guadal Reimon
Reimondus Compannus 1616
Reimondus, v. Bernardus Reimondi
Reimudus, subdiaconi, testimoni 1052
Reimum, v. Guilelm Reimum
Reimun 811, 835, 847
— levita 851; — escrivà 808
— sacerdot 1662
— terra 602
Reimun Mir 941
Reimun Plado, testimoni 822
Reimun Recosinde 1066
Reimun, v. Arnal Reimun
Reimunde, levita i jutge 1702
Reimundi Seguini 1556
Reimundius 1236
Reimundus 175, 180, 215, 400, 407,

437, 473, 503, 504, 669, 680, 710,
718, 727, 731, 808, 853, 902, 946,
966, 1068, 1290, 1566, 1651

— arxilevita 364
— cabiscol, 877
— clergue 480, 484, 906
— comte 40, 583, 701, 766, 800, 886,

1019, 1685, 1342; — de Barcelona
1046, 1388, 1704; — difunt 441

— fill de Berengarius 871
— difunt 1262
— diaca 1719
— fill d’Aizio, germà de Plancerus 156
— fill de Blancha 907
— fill d’Ermemir 1198
— fill de Petrus 1719
— fill de Seniofredi Sentelli 1331
— fill de Truitelle i marit d’Ermessends

208
— fill del vescomte Sonifred 1685

— germà d’Ermengaudus Lobatoni
1270

— germà de Ierbert, anomenat Orpino
543

— germà de Pruvidia 281
— jutge 837, 1160, 1597, 1616
— levita 405, 499, 527, 583, 607,

642, 735, 761, 815, 822, 825, 836,
868, 875, 892, 904, 906, 907, 958,
982, 1002, 1011, 1012, 1014, 1014,
1021, 1038, 1045, 1117, 1134, 1155,
1194, 1209, 1249, 1258, 1258, 1266,
1271, 1331, 1334, 1336, 1344, 1353,
1408, 1508, 1509, 1586, 1607, 1643,
1671, 1701; — censor, escrivà 583,
611; — escrivà 528, 853, 995;
— jutge 606, 761, 870, 1116, 1117,
1133, 1160, 1164, 1258, 1305, 1408,
1498, 1561, 1566, 1664, 1669;
— jutge, escrivà 627; — testimoni
955, 968, 988, 1017, 1039, 1703

— marit difunt de Chintol 700
— marit de Chintol, comprador 640
— marit de Chixol 471
— marit d’Ermessens 216
— monjo, escrivà 699
— pare de Bernardus 1206
— paborde (prepòsit) 1626, 1657, 1719;

— almoiner de Reimundus Guitar-
di 1625

— prevere 417-418, 481, 498, 499,
601, 661, 666, 719, 732, 758, 778,
781, 854, 868, 875, 907, 925, 1038,
1067, 1077, 1082, 1091, 1109, 1116,
1118, 1120, 1171, 1180, 1194, 1206,
1312, 1336, 1345, 1348, 1391, 1400;
— escrivà 764, 1053, 1177; — tes-
timoni 438, 640, 759, 1020

— príncep de Barcelona 888
— prebendari 1621
— prole d’Arnallo, germà de Guiliel-

mus 855
— prole de Guilelmus de Montecatani

701
— prole de Gundemari, comprador 1261
— sacerdot 582, 854, 907, 986, 1066,

1212, 1241, 1247; — escrivà 1098,
1235, 1311
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— subdiaca 1101, 1115, 1334, 1657,
930, 976; — testimoni 573, 1052

— terra, 160, 321, 986
— testimoni 248, 515, 981, 988
— veí 112
— vescomte 88; — marit d’Ermensin-

dis, vescomtessa 1375
— vinya 149, 528, 640
Reimundus Adalbert 995
Reimundus Adalberti 1177
Reimundus Adalbertus 1235
Reimundus Ademari 1468
Reimundus Adzemari, terra 1300
Reimundus Adzemari, marit de Maia-

sendis 1300
Reimundus Alberti, testimoni 1713
Reimundus Amandus 1375
Reimundus Amati 1481
Reimundus Amati, marmessor de Rei-

mundus Fulconis 1475
Reimundus Amato, nebot de Reimun-

dus 1117
Reimundus Argemir 652
Reimundus Arluvi 1206
Reimundus Arluvini 1316
Reimundus Arnalli 1408
Reimundus Asner 652
Reimundus Berengarii, comte 973,

1404; — de Barcelona 1046; — fill
de Raimundus, comte de Barcelo-
na 1541

Reimundus Bermundi 1537
Reimundus Bernardi 1126, 1287
Reimundus Bernardus 1247
Reimundus Bonarici 1400
Reimundus Bonefili, prevere 1442
Reimundus Bonefilii 956, 1072, 1087,

1206
— testimoni 942
— terra 1184
Reimundus Bonifilii alou 1240
Reimundus Bonushomo 1328
Reimundus Bonuspari, sacerdot 1206
Reimundus Boveti 1330
Reimundus Bonefilii 1470
— testimoni 646, 988
— vinyes 911
Reimundus Bonifilii 1515

Reimundus Bregarii 1553
Reimundus Bremundo 1498
Reimundus Cabater 993
Reimundus Capannada 1009
Reimundus Captivelli 1315, 1493
Reimundus Captivi 1241
Reimundus Cativelli 1166
Reimundus Compannus 1616
Reimundus Dalmacii, 975
— clergue 1547, 1586
Reimundus Dalmatii 1149, 1287, 1559,

1566, 1628
— cases 1559
— clergue 1436
Reimundus Dalmazo 1246
Reimundus de Madruna, alou 1117
Reimundus Dominicus 1373
Reimundus Donnuci 1408
Reimundus Donnucii 1332, 1481
Reimundus Donucii, germà de Beren-

gario 1398
— germà de Berengarius Donucii 1393
Reimundus Ermemiri 1070, 1079, 1290
Reimundus Ermemirus, alou 1202
Reimundus Ermengaudi 1510
— alou 1184
— vinya 1436
Reimundus Erumir 1620
Reimundus Esperaindeo 760
Reimundus Fulconi 914
Reimundus Fulconis, vescomte de

Cardona 1475
Reimundus Galin, alou 1529
Reimundus Galindi 1562
Reimundus Gaucefredi 1139
Reimundus Gauzberti 1277
Reimundus Geriberti 963, 1307, 1516
— marmessor d’Ermengaudus Loba-

toni 1307
Reimundus Geriberto 1560
— fill de Geribertus Iohannis 1559
Reimundus Geroardi 1275
Reimundus Gilelmi 504
Reimundus Gonballi, venedor 1026
Reimundus Gonmar 1510
Reimundus Gonmari, anomenat Scri-

vano 1487
Reimundus Grifii, terra 1051
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Reimundus Grifii, marit d’Ermesindis
1051

Reimundus Guifredi 871, 1225
— donador 988
Reimundus Guifredo 1117
Reimundus Guifredus 1569
Reimundus Guilelmi 1145, 1165, 1201,

1237, 1256, 1342, 1455, 1481, 1584,
1664, 1719

— almoiner de Reimundus Guitardi
1625

— alou 1504
— clergue 1547, 1551, 1598, 1719
— subdiaca 1218, 1219
Reimundus Guilelmi de Midiona 1475
Reimundus Guilielmi, mestre, testimo-

ni 1595
Reimundus Guillelmi 1569
Reimundus Guitardi 1294, 1301, 1612
— jutge 1171
Reimundus Guilelmus 966
Reimundus Guisaldi 1475
Reimundus Guitardi 912, 948, 1009,

1160, 1566, 1621
— almoiner de Bonifilius Seniofredi 1081
— jutge 1117, 1237, 1625, 1719
— marit de Guilia 1091
Reimundus Guitardo 1436
Reimundus Gundemari, levita 1344
Reimundus Isarni, nebot de Petrus

Arnalli, prevere 1482
Reimundus Isimbertus 899
Reimundus Leopardi 1626
Reimundus Lobet 912
Reimundus Lobeti 861, 1014
— alou 956
— terra 779
— terres 1701
Reimundus Maier, testimoni 896
Reimundus Mir de Puigo Alto 1375
Reimundus Miro 1512
Reimundus Miro de Serra, alou 1456
Reimundus Mironi 929, 1664
— germà de Mironis Geriberti 1014
— veí 597
Reimundus Mironis 1510
— prevere 1442
Reimundus Olibae 701

Reimundus Olibani, marmessor d’Er-
mengaudus Lobatoni 1307

Reimundus Oriol 1198
— alou 1270
Reimundus Parvulus 161
Reimundus Petri 1107
Reimundus Petrus, fill de Petrus Er-

mengaudus 1501
Reimundus Poncii 1079
Reimundus Poncius 1679
Reimundus Reimundi de Sancta Co-

lumba 1475
Reimundus Remundi 1333
Reimundus Renardi de ipsa Roca,

1566
Reimundus Sabbato, vinya 649
Reimundus Sanla 1201
Reimundus Seguini, fill de Seguinus

Belliti 1462
Reimundus Sendredi 864, 1005, 1171
— terres, mallol 1462
Reimundus Seniofredi 778, 987, 1000,

1475, 1527
— alou 1475
— ferrer 1597
— jutge 917, 960; — marit de Lobeta

943
— levita 870, 1194; — escrivà 1015
Reimundus Seniofredus 1394
— germà de Nevia, definidor 793
Reimundus Senioldi, marit de Fruilo

913
Reimundus Seniulli 869
— marit de Solesten i pare de Petrus

Reimundi 1458
— permutador 1711
— vinya 901
Reimundus Sesmundi, terra 1600
Reimundus Speraindeo 1373
Reimundus Stephani 729, 1225
Reimundus Sunier 592
Reimundus Tetberti 501
Reimundus Uzalardi 1438
— sacerdot 1677
Reimundus Vitalis 1155
Reimundus, v. Bernardus Reimundus,

Berengarius Reimundi, Bernardus
Reimundi, Bonefilius Bamundi,
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Compagnus Reimundi, Ermengau-
dus Reimundi, Ermengaudus Rei-
mundo, Erimballus Reimundi,
Fulco Reimundi, Guilelmus Rei-
mundi, Guilelmus Reimundi de
Brugariis, Guilelmus Reimundus,
Guitardus Reimundi, Oliba Rei-
mundi, Petrus Reimundi, Petrus fill
de Reimundi Maier, Raimundus Be-
rengarius —comte—, Reimundus
clergue subdiaca, Reimundus Ber-
nardi, Reimundus Gonballi, Rei-
mundus —fill de Blanca—, Reimun-
dus Seniofredi jutge, Reimundus
Reimundi de Sancta Columba, Re-
mundus Cherucii, Undisclus ano-
menat Reimundus, Remundus, Re-
mundus Lobetus

Reimunus, v. Arnallus Reimuni
Reimunol, terra 1202
Reinardus 376
Reinardus Remundi 1275
Relinquid, fill d’Eldovara 184
Remaned, lloc 789
Remanga, muller de Guilelm Donnu-

cius 1591
Remballus 1138
Remballus Ermemiri 1169
— marit de Burduluna 1148
— terra 1172
Rememirus 339
Remesarius, germà de Gotmar 1688
Remon 420, 470, 518, 559, 619, 710,

999, 1195, 1197, 1374
— cabiscol, hort 494
— difunt 1384
— levita 1196; — jutge 791
— prevere 844, 924, 1206, 1248; — tes-

timoni 944
— prole de Guilem, marit d’Eliardis i

germà de Blanchero 1500
— prole de Guilem, terra 1500
— sacerdot 1311
Remon Adrover 1391
Remon Aiarico 1361
Remon Arnalli 1516
Remon Bonefilii 1402
Remon Bonefilius 1197

Remon Bunuci 1391
Remon Cabannada 1340
Remon Carbonel 1410
Remon Danla 1248
Remon Darnet 1370
Remon Donucio 1340
Remon Estefanus, heretat 690
Remon Faber 1469
Remon Gafaasinos 1136
Remon Gillem 1535
Remon Guifre 1185
Remon Guilabert 1377
Remon Guilelm 1200
Remon Guilelmi 1100
Remon Guilelmus 1622
Remon Lobet, vinya 1052, 1056
Remon Marchuc 820
Remon Mir 1230
Remon Miro 1530
Remon Mirrone 1311
Remon Oliba 974, 1500
Remon Petro 1469
Remon Sanla 934
Remon Segol, terra 1129
Remon Senfre 1340
— ferrer 1622
Remon Seniofre 806
Remon Seniofredus 1416
Remon Senol, germà de Mir / Mironi

Senol 764
Remon Vives, 1104
Remon, v. Pere Remon, Gilielmus Re-

mon, Poncius Remon, Raimundus
Suniarii —testimoni—

Remondus Fruga 749
Remondus Gondemari 1226
Remondus, v. Guilelmus Remondi
Remonnus, fill de Ricelle i marit de

Ricelle, venedor 440
Remudus 567
— prevere, 1400
Remun 177, 1707
— prole de Borrell 1161
— prole de Donucio 1090; — mesura

1090
— prole de Borrel 1090
— testimoni 1062
Remum Adalbet 1513
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Remum Gafalasu 983
Remun Arnal, vinyes 682
Remun At, testimoni 793
Remun Ermengod, alou 1176
Remun Lubet, terra 831
Remun Maier 1330
Remun Recosin 686
Remun Recosindus 1697
Remun Ricolfi, vinyes 1439
Remun Rigualbo, vinya 1175
Remun Seniullo 685
Remun Vives, casa 1117
Remun, v. Guadallus Remun, Oto,

Reimundus Donucii, Renardus
Remun

Remundus 174, 380, 478, 495, 500,
512, 562, 643, 651, 670, 776, 777,
854, 936, 1077, 1078, 1133, 1612,
1674, 1707

— ardiaca 477
— arxilevita, 176, 477
— cabiscol 915
— clergue 467, 481, 499, 514, 539;

— escrivà 498, 509, 517, 535;
— testimoni 487

— fill de Guillem Bellici 1193
— comte 533, 765, 1038, 1077; — de

Barcelona, donador 1704; — marit
d’Almodis 873; — terra 5

— fill, rebedor 1137
— fill de Bela 713
— fill de Bovetus 1350
— fill de Ollovara 1142
— fill de Pere Gerbert 1387
— fill de Petrus Geriberti 1399
— fill de Providia 775
— fill de Richellis, venedor 453
— fill de Seguinus Belliti 1465
— fill de Sendredi Mironis 1080
— fill de Sendredus Frontoni 1276
— germà d’Arbertus 777
— germà de Miró i Pere 975
— levita 477, 481, 498, 499, 607, 624,

687, 887, 924, 1011, 1012, 1110,
1133, 1165, 1192, 1218, 1238, 1256,
1274, 1285, 1320, 1336, 1341, 1345,
1400, 1414, 1479, 1531, 1559, 1587,
1598, 1614, 1625, 1657, 1719; —

censor 812; — escrivà, 548, 564,
1422, 1526, 1618; — fill de Gitardus
i Santia 601; — germà de Mir i Pere
976; — germà de Suniarius, prole
del difunt Borrellus i Ermesindis,
venedor 430; — jutge 598, 624,
629, 706, 718, 732, 741, 754, 781,
823, 829, 837, 854, 875, 1059, 1067,
1302, 1312, 1330, 1336, 1373, 1377,
1378, 1399, 1403, 1414, 1457, 1477,
1547, 1597, 1598, 1611, 1626, 1657;
— jutge, escrivà, 364, 628, 630;
— jutge, testimoni 759, 1060

— marit de Cuscha 558
— marmessor de Richilis 870
— monjo 553, 630, 675, 677, 874, 920
— prevere 562, 1197; — prole de Vi-

talis 844
— primiscola 1133
— prole de Labardo, venedor 852
— sacerdot 477, 562, 1191, 1594;

— escrivà 698; — paborde 1507
— subdiaca 278
— terra 453
— testimoni 581, 596
— veí 599
Remundus Adalberti 1191
Remundus Amalrici 833
Remundus Amati 1366, 1392, 1481
Remundus Argemir 1226
Remundus Argemiri 1663
Remundus Arnalli 1481
Remundus Baroni, testimoni 1306
Remundus Berard 1394
Remundus Berengarii, comte 1320,

1326, 1649
Remundus Berengarii, senyor de

Berengarius, levita 1320
Remundus Berengeri, comte 818
Remundus Berenguarii 1189
Remundus Bernardi 1094, 1526
— primicer 1177, 1190, 1209
Remundus Bernadi de Sants 1618
Remundus Bernardi de Munistrol 1526
Remundus Bertrandi 1366
Remundus Bofil 1433
Remundus Bonefilii 1027, 1102, 1228
Remundus Bonefilius, terra 1176
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Remundus Bonifilii 1078, 1127
Remundus Bonifilii, alou 1050
Remundus Borelli, almoiner de Ber-

nardus Gelmiri 836
Remundus Borrelli, levita 756
Remundus Breger 1249
Remundus Bremundi 926, 1460
Remundus Calafello 777
Remundus Castrivetuli 1027
Remundus Compagni 1468
Remundus Crexelli, testimoni 1346
Remundus Cherucii 1021
— germà de Miro Cherucii 904
Remundus Cherutius 1504
Remundus Chesada 562
Remundus Christianus 1465
Remundus Dalmaci, levite 1366
Remundus Dalmacii, 1176, 1304,

1360, 1415, 1510, 1523, 1527,
1541, 1611

Remundus Dalmacii, levita, canonge
1334

Remundus Dalmatii 1209, 1263, 1303,
1560

Remundus Dalmatii, levita 1240, 1329,
1331

Remundus Dominicus 1465
Remundus Donnucii 936, 1175, 1366
Remundus Donnucius, alou 1112
Remundus Donuci 1023
Remundus Donucii 1241
Remundus Donucio 1273
Remundus Enrici 1664
Remundus Ermenardi 627, 833
Remundus Ermengaudi 1228, 1303
— cases 1176
— vinyes i cases 1240
Remundus Ervig, marit d’Ermessenda

1193
Remundus Fruia 1077
Remundus Fulchoni 1526
Remundus Galindi 1480
Remundus Gaucberti 1649
Remundus Gaucefredi 915
— cunyat de Berengarius, levita 1320
Remundus Gerberti 1460
— marit d’Adaleidis 1633
Remundus Geriberti 1269, 1330

— fill de Geribertus 1077
Remundus Gilelmi 513
Remundus Gitardi 1069, 1651
Remundus Goanes 1427
Remundus Gocfredi, marit d’Ermesin-

dis 984
Remundus Gonballi 1084
Remundus Gondeballi 1194
Remundus Gonmari 1151
Remundus Guadalli 1181
Remundus Guadamiri 1014, 1023
Remundus Guilelm 1379
Remundus Guilelmi 629, 630, 873,

1077, 1110, 1122, 1152, 1388, 1392,
1423, 1508

— clergue 1029
— marit de Sicardis 1375
Remundus Guilielmi 1000
Remundus Guilelmi de Orta 1412
Remundus Guilelmi 1460
Remundus Guisadi 1189
Remundus Guisfredi 1110
Remundus Guitardi 1078, 1116, 1636,

1660
— cases 1116
— comprador 1043
— jutge 1116
— vinyes 1333
Remundus Gundemari 1320
Remundus Ieorgii 477
Remundus Ierberti 833
Remundus Isarni 687, 1025
Remundus Isimbertus, marit d’Estefa-

nia 900
Remundus Lobeti 810
— veí 1032
Remundus Lobeto, terra 772, 827, 942
Remundus Lobetus, vinya 745
Remundus Lubatuni 1335
Remundus Mager 1189, 1392
Remundus Maier, alou 1465
Remundus Miro, de Sancta Maria

1013
Remundus Mironi 833, 1014
— ferrer 1663
Remundus Novelli 1361
Remundus Od 1429
Remundus Ollomari 1384
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Remundus Petri 1216
Remundus Poncii 821
Remundus Remundi 1080, 1191
— almoiner de Berengarius, levita 1320
Remundus Renardi 1509
Remundus Riculfi 1145, 1207
Remundus Riculfus 1013
Remundus Riculphy 1189
Remundus Salamoni 1166
Remundus Sanla 833
Remundus Sanlani 775
Remundus Seguini, fill de Seguinus

Belliti 1437
Remundus Sendredi 1218, 1253, 1387,

1399, 1412, 1457
— marit de Maria 924
Remundus Senfredi 1027
Remundus Senfret 1397
Remundus Seniofredi 617, 954, 1013,

1461
— levita 618, 928, 1006, 1067, 1102,

1133, 1164, 1209, 1254, 1256, 1258,
1271, 1345, 1476, 1524; — escrivà
617; — escrivà del sacramental 1014;
— jutge 854

— marit d’Ermeniardis 1162, 1164
— vinyes 743
Remundus Seniofredi Rivo Ruvii 1038
Remundus Seniofredus 1702
Remundus Seniofret Riorubensi 1013
Remundus Senuildi, casas 1030
Remundus Stephani 666
Remundus Suniarii 1663
Remundus Udalardi 1408
Remundus Ugonis 1102
Remundus Vitali 1116
Remundus Vitalis 1038
Remundus Wifredi, levita 1110
Remundus, v. Adaledis filia Remun-

di de Madrona, Arbertus Remundi,
Arnallus Remundi de ipso Pugol,
Berengarius Remundi, Bernardus
Remundi, Bernardus Remundus,
Dalmacius Remundi, Dalmatius Re-
mundi, Ermengaudus Remundi,
Gonballus Remundi, Gaucbert Re-
mundi, Guadallus Remundi, Guila-
bertus Remundi, Guilelmus Remun-

di, Guilelmus Remundo, Guilielmus
Remundi, Guilemus Remundi, Gui-
ribertus Remundo, Isarnus Remun-
di, Mir Remundi, Oliba Remundus,
Olibanus Remundi, Petrus Remun-
di, Poncius Remundi, Raimundus
Petri, Raimundus Seniofredi levi-
ta, Ramundus, Remundus Geriberti,
Reimundus, Reimundus levita, Rei-
mundus sacerdot, Reimundus Dal-
macii, Reimundus Donucii, germà
de Berengario, Reimundus Bove-
ti, Reimundus Galindi, Reimundus
Remundi, Vivani Reimundi, Vivas
Remundi

Remungimara, testimoni 921
Renaldus Guilelmi, alou 1709
Renard Gilelmi 1704
Renardus 135, 1079, 239, 837, 1499
— cavall 1305
— clergue 1219
— donador 1450
— difunt 265
— fill de Bovetus, prole de Renardi

993
— germà de Bernardus Guilelmi i fill

de Renardus 1499
— levita 537, 562; — testimoni 691
— monjo 920
— pare de Bovetus 993
— prevere 775, 794, 816, 831, 854,

876, 1701
Renardus Amati 1296
Renardus Boecii 1493
Renardus Boetii 1059
— testimoni 1060
Renardus Boveti 985
Renardus Guilelmi, 1194, 1296, 1612
— germà de Bernardus Guilielmi, de-

finidor 1450
Renardus Mironis 1634
Renardus Remun, terres 1090
Renardus Suniarii 1205
Renardus, v. Bernardus Mironis, Bo-

vetus Renardo, Guilelmus Renardi,
Mironus Renardi, Reimundus
Renardi de ipsa Roca, Remundus
Renardi
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Rener, camp 1202
Renerdus, prevere 837
Rerubio, v. Seniofredus de Rerubio
Resclausa de Trasoario 156
Resclosa 1500
Retosindus, v. Poncius Retosindi
Reuvira 412
Revellus, fossa 1427
Revellus, v. Vivas Revelli
Revira 577
Rexac 489, 502, 616, 737, 801, 865
Rexac, vila 75, 503, 668, 676, 711
Rexach, v. Sanctus Petrus de Rexach

Pasturanus
— anomenat Rexag 637
Rexag 67, 76, 85, 407, 488, 548, 589,

612, 615, 650, 678, 712, 717, 767,
796, 799, 819, 820, 1059, 1127,
1131, 1524

— lloc 625, 807, 881, 1060, 1150
— pla 736; plana, 881
— terme 3, 18, 98, 105, 507
— vila 82, 560, 662, 702, 605, 817
Rexag, v. Planum de Rexag, Sanctus

Petrus de Rexag
Rexago 97, 145, 343, 470, 545, 550, 715
— carrer 111
— terme 15, 156, 160, 170, 194, 208,

211, 218, 290, 298, 400, 604, 1692;
— vila 216, 270, 313

— torrent 585
— vila 38, 87, 129, 300, 420
Rexago, v. Albignana sive de Rexago,

Arnallus de Rexago, Pasturanus
anomenat Rexago, Planum de Re-
xago, Purcianus anomenat Rexago,
Sanctus Petrus de Rexago

Rexiacus, v. Sanctus Petrus Rexiaco
Reymundus, v. Bernardus Reymundi
Riamballus Suniarii 1205
Riambladgunde, dona 210
Riba Talada, terra 1065
Riba, lloc 28, 523
Ribas, v. Ardencus Ribas 437
Ribas, castell 583, 607, 608
Ribataiada 1607
Ribel, dona 1093
Ribertus rei 201

Ribes, castell 933, 1014, 1015, 1092
Ribes, dominicatura 437
Ribi Rubii, terme 1534
Riboarius, cabiscol 367
Ricard, v. Vila Ricard
Ricardus, v. Guielmus Ricardi, Petrus

Ricardi,
Ricardis 1361, 1625, 1713, 1719
— muller de Guilelmus Ermemiri 652
Ricardus 699
— germà d’Audegardio 184
Ricardus Ellemari 1014
Ricardus Guilelmi 1123, 1220, 1388,

1590, 1647, 1661
— pare d’Arnallus 1621
— vinyes 1165, 1430
— sagristà 1594
— donador de dret 1475
Ricaria, v. Iohnnes Ricaria 1004
Ricarius 161, 329
— levita 29
— sacerdot 219
Ricarius, v. Iohannes Ricarii
Ricatus, llera 1137
Riccardis, venedora 1713
Ricelis 1119
— mater de Remonnus, venedora 440
— muller d’Amatus Mironi 795
— muller de Bonumparem 686
— muller d’Egogorovardus 749
— muller de Guillemmus, venedor 74
— muller de Raimundus Trasuer 714
— muller de Pere Guifredi 1235
Ricellis de ipsa Mora 778
Ricellis, v. Richellis
Richardis, dona 1175
Richardus Guilelmi 1109, 1197
Richardus Ollomari 1015
Richarius, 118, 324, 771, 835, 1660
— prevere 77, 129, 536
— prohom i testimoni 150
— sacerdot 87, 294, 364
— sacerdot 536
— testimoni 346
— vinya 176
Richarius de ipsa Gavarra 364
Richarius Vitale, 940
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Richarius, v. Iohanis Richarii, Oliba
Richarii, Olibanus Richarii, Ricarius,

Richel 437, 495, 569, 727, 1111, 1117,
1391

— mare de Ponç, 1480
— muller d’Agela, venedora 1364
— muller de Petrus, venedora 581
— venedora 596
— vinya 403, 117
Richel, almoinera i germana d’Elias,

Gelmirus, Gotmar i Cusca 212
Richel, filla de Geriberga 767
Richel, filla d’Igol 799
Richel, muller de Guilabert Bonefilius

1383
Richel, muller d’Issarnus 827
Richeldis 87, 300, 570
— mare de Pere Gerbert 1387
— mare de Poncius Giriberti 1415
— muller de Geribertus 1154, 1249
— terra 143, 1686
Richeleova, muller de Gelmirus 61
Richeleva, muller de Gilmir 33
Richell 985
Richell de ipsa Mora 806
Richella, dona 164
Richellis 44, 88, 200, 211, 229, 453,

495, 505, 524, 541, 567, 568, 594,
1004, 1253, 1276, 1373, 1457, 1667

— esposa de Gotmar 280
— filla de Blancha 907
— filla de Gradidinus 167
— filla de Maria 454
— filla de Richelle 1004
— germana de Blanca 666
— germana de Giscafret 557
— mare de Dalmacius Vivano 1660
— mare de Petrus Geriberti 1399
— mare de Remundus, venedora 453
— muller de Bonuç Guilera, venedora

1244
— muller de Compagnus Bonushomo

1238
— muller de Gerbert 1163
— muller de Geribertus 1056
— muller de Malainegus 388
— muller d’Orucius 843
— muller de Pedro 855

— muller de Petroni i filla de Bella 449
— muller de Senuadus 458
— muller de Suniarius 518, 554
— muller de Stefanus 81
— terra 883
— venedora 942
— vescomtessa 740
— vinya 108
Richellis de Mora 762
Richellis de Serra 1506
Richellis, v. Richel, Richillis
Richer 164, 742, 746, 909, 1659
— camp 1202
— testimoni 596
Richer, v. Bonefilius Richer, Dalmacius

Richer
Richerus 60
Richildis 54, 351
— cases 49
— muller d’Aurutius 348
— muller de Trasuadus 506
— terra 35
— vinya 27
Richiles, filla difunta d’Audegarius,

vescomte 101
Richillis 297, 351, 709, 870 877, 956
— casa 325; — casal, difunta 130
— donadora 673
— filla d’Audegarius vescomte, difunt

100
— filla de Matersinda 985
— muller d’Asemundo, venedora 1032
— muller d’Ermemir Bofil 1144
— muller de Sunegille 56
— muller de Sunner 575
— venedora 213
Richillis, v. Richellis
Richoaldus 404
Richolfus, almoiner de Villelmus 90,

91, 92
Richolfus Mir 826
Richolfus, v. Arnallus Richolfi
Richulfus 210
— terra 95
Ricoaldus, v. Richoaldus
Ricol, dona 650
Ricolfus 469
Ricolfus Guielm, terra 946
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Ricolfus Mironi 887
Ricolfus Odgarii 1014
Ricolfus Otgarii 1015
Ricolfus, marit d’Ermetruit 387
Ricolfus, v. Arnallus Ricolfi, Remun

Ricolfi
Ricolph 848
Ricolphus, monjo 675
Ricolphus Gilielmi 1380
Ricolphus Ramio 970
Ricosindus, terres i vinyes 501
Ricsen 1643
Riculfus 16
— casa 396
— germà del prevere Bonarici, cases

1691
— levita 735, 1038, 1194, 1219
— prevere 395, 840; — terra 522;

— vinya
— sacerdot 981, 1071; — venedor 483;

— terra 840
— terra 508
— testimoni 1690
— veí 981
Riculfus Guilelmi 1055
Riculfus Mironi 1222
Riculfus Mironis 1101
Riculfus, v. Guilelmus Riculfo, Gui-

lelmus Riculfus, Miro Riculfi, Pe-
trus Riculfi, Remundus Riculfus,
Riulfus

Riculus 1087
Riculphus, levita 805, 875, 892, 975,

980, 1048, 1146, 1155, 1158, 1190,
1203, 1295, 1327, 1355; — testimo-
ni 1243, 1351

Riculphy, v. Remundus Riculphy
Ricuophus, levita 823
Ricupfus, prevere 1171
Ricuphus, levita 1331
Riellus, terme 263
Riellus, v. Sanctus Felix Siculis sive de

Rielllus
Riera de Riobirlas, lloc 1540
Riera 913, 1256, 1268, 1593, 1598
Riera, v. Raimundus de Riera
Riferius, clergue, escrivà 1528, 1545
Rigaczol, alou 1548

Rigallus 1237
Rigatus 790
Rigatus, v. Guitardus Rigato
Rigoaldus, levita 54
Rigoallus 286
Rigovallus 269
Rigovallus / Riguallus 778
Rigual 702
— fill de Geriberga 767
— marit de Bonadomna 1050
Rigual, v. Tedbal Rigual
Rigualbus, v. Remun Rigualbo
Riguall Gelmir 687
Riguallus 560, 605, 612, 806, 1201
— casa 1202
— germà de Bernardus, prole de Ielmir

707
— marit de Bonadomna 1031
— prole de Ielmir 708
— prole de Borrelli, difunt 520
— germà de Bernardus, proli Ielmir

707
— marit de Bonadomna, 1031
— terra de 707
Riguallus Borrelli 583
Riguallus Gaudalgaudi, anomenat Mir

1636
Riguallus Guandalgaudi 1636
Riguallus Navio, alou 974
Riguallus Seniofredi 1477
Riguallus, v. Miro Rigualli
Rihcellis, muller de Bonumparem 1697
Rihel 853
Rikarius, cabiscol 368
Rikarius, hort 481
Rikarius, levita 51
Rikarius, prevere, 352, 357; — testi-

moni 355
Rikellis, germana d’Arnallus 1066
Rikillis 782
Rikulfus Miro 785
Rimla 3
Rimulnel 543
Rimundus, prevere 1209
Rinila 2
Rio (curs fluvial) 116, 175, 675, 1384
— afrontació 151, 209 440
— per Kanalilias 299
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Rio Agello 1529
Rio Biriense 1119
Rio de Birles 1662
Rio Meritabile, lloc 1075
Rio Pullo 438, 1090, 1161
Rio Rubeo, lloc 185
Rio Rubio, terme 184
Rio, v. Ermengardis de Rio Agello, Pa-

sada de rio de Fodexo, Pauli, Sanc-
tus Petrys de Rio Mulnello, Senio-
fret Rio Rubensis

Riobirlas 1540
Rioiubio, terme 1174
Rionerensis 204
Riopollensis, v. Sancta Maria Riopo-

llensis
Riopulus 31
Riopullus, riu 55, 1684
Riorubensis 204, 415, 1013
Riorubensis, v. Seniofredus Riorubensi

/ Riorubensis
Riorubeus, castell 1716
Riorubeus, riu 1716
Riorubius 652
Ripa, castell 17
Ripas, castell 606
Ripis 525
Ripis, castell 987
Ripol, v. Sancta Maria de Ripol
Ripollensis 1520
Ripsalon, ebreo 295
Ripsalone, hebreu, hort 294
Ripullus, riu 1523
Riquillis, muller de Bonefilius 302
Riquillis, muller de Guitiza 585
Riu, v. Seniofredi Riu
Riulfus 670
Riunculus 557, 936
— afrontació 86
Riunculus Cartitulo 1335
Riupollensis, v. Sancta Maria cenobii

Riupollensi
Riuspullus, aigües 179
Rivipolentis, alou 1000
Rivipollensis, v. Sancta Maria Rivipo-

llensis, Sancte Maria Rivipollensis
cenobio, Sancta Maria Rivipollenti,
Sancta Maria cenobio Rivipollentis

Rivipollentis 1245, 1603
— riu 1002
Rivipollus, riu 1501
Rivipullentis 1059
Rivipullus, prevere 687
Rivirubeus, v. Guilelmus Rivirubii
Rivis, v. Duobus Rivis 1713
Rivorubro 1162
Rivorubro, v. Sanctus Petrus de Rivo-

rubro
Rivos, v. Duos Rivos
Rivus 974
Rivus Comitale 1447
Rivus Davelanes, mas 1593
Rivus Rubei, castell 829, 1654
Rivus Rubensi 1626
Rivus Rubii 1038
Rivus Rubio 1361
Rivus Rubri, terme 1078
Rivus Rubro 1078
Rivus Sicco, lloc 1714
Rivus, v. Sancta Eulalia de Rivo Mer-

dario
Rixachus, territori 1420
Rixiacus, v. Sanctus Petrus Rixiaco
Roberga, dona 336
Robert, rei 446
Roberthus, rei 101
Robertus 136
— germà de Truballe, fill d’Alduardus,

difunt 125
— negociador 121
— venedor 1717
— rei 1, 9, 15, 16, 18, 23, 26, 30, 32,

37, 38, 43, 47, 48, 51, 58, 60, 61,
63, 64, 66, 67, 71, 75, 77, 79, 80,
82, 87, 88, 94, 97, 99, 100, 102, 107,
109, 110, 111, 113, 115, 116, 117,
119, 123, 124, 125, 126, 130, 131,
134, 137, 139, 142, 143, 144, 145,
146, 152, 154, 155, 156, 157, 158,
159, 160, 161, 163, 164, 165, 167,
168, 170, 172, 173, 178, 179, 180,
181, 183, 187, 188, 189, 191, 192,
193, 194, 198, 199, 200, 202, 204,
205, 207, 208, 211, 213, 214, 215,
216, 217, 218, 219, 220, 223, 228,
229, 230, 233, 234, 235, 236, 237,
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238, 243, 245, 246, 249, 251, 252,
254, 256, 257, 258, 261, 263, 264,
266, 267, 268, 269, 270, 271, 276,
277, 278, 281, 282, 283, 284, 285,
286, 287, 290, 291, 292, 293, 295,
296, 298, 299, 300, 301, 302, 303,
304, 305, 306, 307, 308, 310, 311,
312, 313, 314, 315, 316, 317, 319,
321, 324, 325, 327, 329, 330, 332,
333, 334, 336, 337, 339, 340, 342,
344, 345, 346, 347, 348, 351, 352,
353, 354, 355, 356, 357, 358, 359,
362, 363, 364, 365, 366, 367, 368,
369, 372, 373, 375, 376, 377, 378,
379, 380, 382, 383, 384, 385, 386,
387, 388, 389, 390, 393, 395, 396,
398, 399, 401, 403, 404, 405, 406,
408, 410, 411, 412, 413, 414, 415,
416, 417-418, 419, 420, 421, 423,
426, 427, 428, 429, 430, 431, 434,
437, 438, 442, 443, 445, 448, 450,
451, 452, 453, 454, 457, 458, 459,
463, 464, 465, 467, 469, 470, 475,
477, 624, 1686, 1688, 1689, 1692;
— rei, fill d’Hug, 72, 129, 140, 162,
176, 186, 197, 1684, 1687, 1691;
— fill d’Hug, difunt, 8, 54, 55, 62,
70, 118, 184, 185, 196, 231, 244,
247, 323; — rei dels francs 13, 103,
121, 150, 474

Robertus, v. Constancius Robertus
Rocha 24, 1078, 1162, 1719
— anomenada Sanctus Laurencius,

quadra 1375
— que anomenen Mata Rotunda, terme

5
Roca Fundata 252, 1159, 1529
Roca, v. Bernardus Guielmi de ipsa

Rocha, Bernardus Guilelmi de ip-
sa Rocha, Reimundus Renardi de
ipsa Roca, Sanctus Saturninus de la
Rocha, Sanctus Saturninus de ip-
sa Rocha, Sanctus Saturninus de
ipsa Rocha, parròquia

Rochacrispa 1205
Rochafort, terme 1375
Rocherol, prat 1045
Rocheroll, v. Rocherol

Rocheta 1320
Rochosindus, testimoni 409
Roda Milani, v. Pirofredus de Roda

Milani
Rodal 1659
Rodaldus, v. Guitardus Rodaldi
Rodall, vila 1117
Rodas, Sanctus Petrus cenobio Rodas,

Sanctus Petrus Rodas
Rodball, 946
Rodball Seniofredi, testimoni 519
Rodballus 1014
Rodballus Amalrici 1182, 1234, 1321,

1566
Rodballus Venrell 804
Rodbert, v. Petronus Rodbert
Rodbertus, testimoni 522
Rodbertus, rei 5, 10, 24, 42, 69, 86, 105,

120, 153, 190, 225, 232, 248, 341,
343, 349, 360, 361, 374, 391, 400,
407, 456, 466, 1693

Rodbertus de Trads 1659
Rodbertus, anomenat Calvi 1554, 1665;

— Calvinus 1644
Rodbertus, anomenat Xalvino, marit

de Guilia 1491
Rodegarius 72
— comte de Carcassona, pare d’Ermes-

sindis, comtessa 301
Rodelendis, muller de Geribertus

Guitardi 1281
Rodelenis, vinya 753
Rodensis, v. Sanctus Petrus rodense,

Sanctus Petrus cenobio Rodensis
Roderandus, sacerdot 50
Rodetor, afrontació 440
Rodger 850, 1016
Rodger, v. Gillemmus Rodger
Rodibertus, rei 272
Rodis 1605
Rodlan, fill d’Azaledis de castro Sancti

Vincencii 1618
Rodlan de Medala 1649
Rodlan Guilelmus 1622
Rodlandus 364
Rodlandus Marchesi, testimoni 1715
Rodlen 824
— muller de Gaucelmus Guilielm 1352
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Rodlendis 1198, 1253, 1314, 1329,
1651

— alou 1067, 1473
— germana d’Adaledis, terra 1199
— germana de Poncius Guitardi 833
— muller de Guillem Remon 1595
— muller de Remundus Lobeto 772
— terra 1177, 1457, 1476
— vinya 1226
Rodlendis Udalardus 1651
Rodlendis, dona, v. Rodlendus
Rodlends, muller de Sendredus 807
Rodlens 662, 767, 1402
— feixa 1370
— muller de Guilelmus 1548
— terra 1099
Rodlendus, muller de Bonefilium Gui-

lelmi 1097
Rodobertus, rei 274, 449
Rodolf, comprador 486
Rodolfus, marit d’Ermetruite 169
Rodulfus, molí 1460
Rogbertus, rei 19, 52
Rogio, v. Podiolum Rogio
Rohab, moneda 1554
Rohbertus, rei 318
Roho, lloc 1699
Roma 17, 85, 343, 755, 1066, 1311,

1481, 1550
— ciutat 269
Roma, v. Sanctus Petrus Roma / Ro-

me, Simone Petro Roma
Romana, Església 364, 1645
Romana, Seu 441
Romaned 550, 881, 1029, 1187, 1213,

1434
— coll 1385
— lloc 1166, 1309, 1657
— terme 195, 1020
— torrent 1067, 1314
— via 1177, 1347, 1349, 1473, 1474, 1698
— vila 1315
Romaned, v. Cherucius de Romaned,

Romanet
Romanedus 600
— heretat 559
— lloco anomenat 249, 464, 1057
— terme de Villa Silviano 202

— vila 39, 284
— vinyes 380
Romanedus, v. Villa Romanedo
Romanet, lloc 1035
Romanetus, lloc 1064
Romegera, v. Guisallus Romegera, Oli-

ba Romegera
Romegosa 1355, 1447
Romeus de Marimundo, veguer de

Barcelona, trasllat 1428
Romeus de Sala, escrivà —trasllat—,

1448
Romeus de Sancto Cucuphate, trasllat

1353
Romma, v. Sanctus Petrus Romma
Rosa, filla de Guilelmus Mironis 1311
Rosa, muller de Bonusomo 473
Rosa, port 1287
Roscellus Sedol 716
Rosdor, situació 1362
Rosdoris 1374
Rosdors, afrontació 446, 845
Rosdors, rovira en feu, afrontació 1604
Rosdors, terme 845
Rosdors, v. Ermemir de Rosdors, Sanc-

tus Felix de Rosdors
Rosdros, terme del castell, situació 534
Rosedus 504
Rosel 722
Rosellus, prole d’Ato, testimoni 37
Rosus 829
Rossa, dona 1609
Rossa, muller de Martinus Escaranus

1613
Rossa, v. Gerberga anomenada Rossa
Rosselus prevere, escrivà, 685, 686,

922, 934, 1697
Rosselus, v. Bellus Rosseli
Rossellus 557
— monjo 885
Rossus 1534
— terra 324
Rossus, v. Ermemirus Rosso, Mir Ros-

so, Miro Rosso
Rosus, difunt 75
Rotbertus, anomenat Calvino, marit de

Guilia 1712
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Rotbertus, rei 27, 35, 133, 149, 212,
265, 280, 294, 320, 370, 371, 402,
409, 422, 424, 440, 447, 460, 461,
462, 1681, 1683, 1685, 1694; — rei
dels francs 138, 195; — fill d’Hug 25,
68; — fill del difunt duc Hug 241

Rotgarius 72
Rothbertus rex 49, 114, 132, 221, 226,

227, 253, 259, 260, 289, 309, 328
Rothensis, pontífex 1645
Rothera, v. Fons Rothera 1256
Rotlandus, alou 1080
Rotlendis 1263
Rotulandus 1678
Roure 1593
— mas 1506
Rourel 1517
Rovallentis, moneda 1642
Rovalles, moneda 1642
Roven, nadiv rabí, difunt, cort al territori

de la ciutat 1627
Roven, fill de rabí Salomó 1200
Roven, nadiv rabí, 1627
Roven, pare d’Abraham 1642
Roven, rabí, pare de Jucef 1369
Rozanes, v. Uzalardus Raimundi de

Rozanes
Ruben, hebreu 1516
— alou 1705
Ruben, israelita 1189
— terra 1190
Ruben Belliti, hebreu 900, 1487
— vinya 1175
Ruben Bellito 1455
— hebreu 1021
Ruben Bellitus, hebreu 899
Ruben Boc, alou 1223
Ruben Bolitus, pare d’Habraanus, he-

breu 1642
Rubensis, riu 743
Rubensis, v. Seniofredus Rubensis,

Seniofret Rio Rubensis
Rubeo, rivo, 1102
Rubeus, v. Bernardus Rubei, Ermemi-

rus Rubeus
Rubio, riu 1612
Rubio, v. Codal Rubio, Seniofredus

Rubio

castell 1181, 1275
Rubius, v. Suniarius Rubius
Rudebertus, rei 177
Rudlandus 912
Rudlendis 1138
— compradora 1168
Rudulfus, sacerdot 1024
Rufus, v. Ermemirus Rufi
Rufia, lloc 881
Rugumir, terme, al costat del castell

237
Ruira de Suniario, situació 377
Rumaned, lloc, 1148, 1169
Rumaned, terme 1172
Rumbaldus, levita, testimoni 1032
Rumpi Bragas, riuet 842
Rupid, castell 1475
Rursus, fill d’Argesinda 72
Russigol, v. Folcran
Russus, anomenat Marratinus 72
Russus Argesinda 72
Russus Guitza 7
Russus, v. Ermemirus Russo, Ermemi-

rus Russus
Rusticius, v. Ermumirius Rusticius
Rutilandus Guilelmi, cavaller Tedma-

rus Mironis 1652
Rutilandus Guilemi 1575
Rutilandus, v. Rodlan
Ruvinione 833
Ruvira Episcopale, prop la 969
Ruvira 266, 1013, 1054, 1061
— lloc 882
— mas 1605
Ruviranus, límit 72
Ruviranus, serra 72

— S —

Sabad 817
— testimoni 694
Sabadel, alou 836
Sabadel, v. Collum de Sabadel, Sanc-

tus Saturninus de Collo de Sabadel,
Sanctus Saturninus de Sabadel

Sabadellus 269
Sabado, testimoni 358
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Sabatellus, v. Collis Sabatelli
Sabatellus, coll 720
Sabatellus, lloc 376
Sabatis, v. Raimundus Sabatis
Sabatus 792, 939
Sabbadellum, v. Collis Sabbatelli, Sanc-

tus Saturninus de Collum Sabba-
delli

Sabbatum 544, 1655
Sabbatum, v. Reimundus Sabbato,

Sabbato
Saborella, anomenada Richelle, muller

de Lobeto 557
Saborosa 1116
Sabronus 1217
— alou 1218
Saburid 850
Saburida, dona 195
Sacius de Targasona, v. Donucius Sa-

cius de Targasona
Sacntus Iustus, parròquia 957
Sacrarium 1231
Saffira, 886, 914
Sagara, situació 371
Sagarra 687
Sagma, terme 238
Sagonus, v. Archinballus Sagone, Bone-

filius Sagoni
Sagrer 808
Sala 1683
— mas 1521
— terra 1683
— testimoni 391
Sala, v. Berengarius de Sala, Romeus

de Sala
Salamo 510
Salamo, v. Miro Salamo
Salamon 224, 408, 450, 497, 777, 922
— testimoni 89
— terra 714, 936
Salamon Mironis 1210
Salamon, v. Bernardus Salamoni, Gui-

lelmus Salamonis, Remundus Sa-
lamoni

Salamonus Mironis 1437
Salamus, hebreu, terra i vinya 1208
Salanus, prevere 731
Salavinus, v. Petra Salavino

Salbaoth, Dominus 1668
Saler, v. Arnaldus Saler
Salices, v. Campus de Salices
Saliger, terra 392
Salinas 687
Salindus 289
Salmomo Barone 1293
Salomó, fill de rabí David 1627
— valedor 1627
Salomó, fill de rabí Nahman, valedor

1554
Salomó, fill de rabí Natanael, valedor

1413
Salomó, prestador 238
Salomó, rabí 1627
Salomó, rabí, pare de Jafudà 493
Salomó, rabí, pare de Meïr 1413
Salomó, rabí, pare de Rubèn 1200
Salomon, v. Salamon Mironis
Salomon, hebreu, alou 1549, 1563
Salomon, 428, 874
— difunt 134
— hebreu: — terra 1592; — vinya 812
— terra 986, 1199
Salomon, v. Geribertus Salomoni, Gui-

lelmus Salomonis
Salomonus Mironis 1440
Salsona 1162, 1164
Salt Guilaran 1543
Saltels, alou 836
Saltell, rabí, pare de Jucef 334
Saltelli, alou 54
Salvatica, vinya 1370
Salvator, hort 339
Salla 703
— fill de Froianus difunt 204
— testimoni 10
Salla Faber 703
Salla Orucio 751
Sallanus, v. Sendre Sallanus
Sallent, castell 53
Samaluc, territori 1254
Samalucius 392
Samarel, v. Arnallus Samarel, Ermen-

gaud Samarel, Ermengod Samarel
Samarell, v. Ermengaud Samarell
Samarellus, v. Arnallus Samarelli, Er-

mengaudus Samarelli, Ermengau-
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dus Samarellus, Gerbertus Samare-
lli, Raimundus Samarelli, Ugo Sa-
marelli

Samares, v. Nicholaus de Samares
Samiel, puig 1125
Samuel ha-Cohen, fill de rabí Issac

1642
Samuel, rabí, pare de Messul·lam 493
Sanca, muller de Geriber, compradora

534
Sanca, muller de Radolfus, venedora

577
Sanccia, muller de Sentellus 1033
Sanccius 195
Sanccius, v. Witardus prole de Sanccio
Sancia 598, 710, 975, 1192, 1468,

1573, 1624
— comtessa 533; — difunta, mare de

Remundus, comte 121; — muller
de Berengarius comte 362; — mu-
ller de Berenguer, venedora 402

— esposa de Guitard 805
— filla de Sendredus Livoli, 867
— germana de Bernardus Ermengaudi

1077
— germana de Guilelmus Baroni 1643
— germana de Marcucio, Bonefilio i

Domenicus 648
— muller de Berengarius, comte 357
— muller de Bernardus 1640
— muller de Bonifilius Odesindus 1013
— muller de Gaucefred 1595
— muller de Gaucefret Guilaberti 1449
— muller de Guitard Bernat 521
— muller d’Hodinus 160, 298
— muller de Iaucfred Guilabert 1439
— muller de Mironi Cihtar, compra-

dora 1604
Sancius 294, 369, 407, 661, 668, 678
— levita 193
— subdiaca 828
— terra 911, 1178, 1179, 1235
— testimoni 251, 426
Sancia, v. Santia 1565
Sancius Canudo, procedència 911
Sancius, v. Condeballus Sancii, Gon-

ballus Sancii, Guilelmus Sancii,
Guitard Sancii, Guitardus Sanccii,

Guitardus Sancii, Lub Sancio, Lu-
pus Sancii, Lupus Sancius Plancarii,
Lupus Santii, Pasqual Sancii

Sanciobertus 280
Sancta Agnes 1078
— casa 696
— parròquia 177, 909, 1277, 1466,

1498, 1502
— preveres 1498
— terme 515, 552, 1040, 1225; — vila

696
Sancta Agnes de Malaianicos 1498
Sancta Agnes de Malanaichos, terme

586
Sancta Agnes de Malananeges, par-

ròquia 1305
Sancta Agnes de Malananicis, parròquia

1164, 1327
Sancta Agnes de Malaneges 1335
Sancta Agnes de Malannanicis, par-

ròquia 1162
Sancta Agnes de Malannarges, 1361
Sancta Agnes virgine, església, 1305
Sancta Anastasia: altar 1475
— altar de Santa Maria de Girona

1611
Sancta Cecilia 563, 1644
— església 431, 509, 915, 1091, 1446
— esglesiola 875
— lloc 1088
— monestir 1481
— terme 728, 784, 1069, 1128, 1250,

1272, 1333
Sancta Cecilia de Monteserrato, cenobi

687
Sancta Cecilia de Petras Albas, prop

l’església 798
Sancta Cecilia Elitensis, cenobi 687
Sancta Cecilia virgine, oratori 429
Sancta Cecilia, v. Petras Albas et Sanc-

ta Cecilia
Sancta Cecilia, v. Sanctus Vincencius

de Serriano
Sancta Columba 161, 686, 922, 1410,

1503
— altar 118, 477, 504
— camí 952
— església 914
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— parròquia 953
— sagrer 1605
— terra 1697; — erma 922
— via 922
Sancta Columba, església 1704
Sancta Columba de Castaniola, dita

Maserathe, parròquia 1718
Sancta Columba de Meserata 1498
— terme 1605
Sancta Columba Meserata 1305
Sancta Columba, v. Reimundus Rei-

mundi de Sancta Columba
Sancta Creu i Santa Eulàlia, Seu 121
Sancta Cristina de Arad 1513
Sancta Crux 131, 136, 253, 535, 562,

609, 939, 1138, 1456, 1514, 1636
— altar 1388
— basílica 1325
— canonges 340, 1075
— canònica 124, 228, 286, 315, 316,

339, 357, 476, 668, 904, 905, 1009,
1013, 1066, 1084, 1100, 1117,
1210, 1233, 1320, 1470, 1498,
1554, 1597, 1620, 1624, 1659,
1664, 1665;  — casa 587; — cortal
1643

— claustre 301
— cor de l’església de la Seu 278
— església 1077, 1408
— festa 480; — de la Invenció 255
— hort 64, 294
— hospital 1320, 1481, 1677
— Kanonica 833
— prop, situació 588
— Seu 100, 125, 144, 347, 364, 366,

369, 383, 989, 1059, 1134, 1206,
1367, 1405, 1689, 1705; — alou 985

— Seu de Barcelona 108, 318, 436;
— Canònica 771, 876, 902, 1105;
— església 327; — terra 581, 746

— taula 1305
— terra 193, 235, 596, 742, 827, 940,

1199
— vinya / vinyes 645, 934, 1340, 1393,

1600
Sancta Crux Barchinona, Seu 1598
Sancta Crux Barchinone, Canònica

1506

Sancta Crux de Barchinona, bisbe
687

Sancta Crux de Olorda, església 968
Sancta Crux de Olorda, parròquia

1388
Sancta Crux Olorda, obra 1400
Sancta Crux, v. Sancta Eulalia et Sanc-

ta Cruce
Sancta Crux atque Eulalia, Canònica

1055, 1102
Sancta Crux et Sancta Eulalia 90, 477,

1015
— alous 108
— Barcelona 777, 1323
— Canònica 336, 469, 687, 1323
— església 88, 262, 441; — de Barce-

lona 1611
— hospital 1531
— Seu 417, 418, 867; — terra 1286,

1679; — Canònica 153
— terra 181
— vinyes 1057
Sancta Crux Sanctaque Eulalia 101,

132, 134, 159, 161, 221, 225, 226,
236, 242, 245, 257, 261, 309, 320,
570, 590, 608, 630, 675, 718, 721,
741, 762, 778, 806, 814, 886, 892,
906, 963, 987, 1002, 1038, 1073,
1122, 1203, 1231, 1236, 1285, 1291,
1357, 1358, 1372, 1400, 1429, 1495,
1525, 1550, 1586, 1621, 1628, 1633,
1640, 1644, 1656, 1691, 1716, 1719

— alou 520, 759, 1070, 1441
— ardiaconat 1308; — basílica 47, 1325
— canonges 176, 179, 227, 948, 967
— Canònica 68, 72, 192, 260, 305, 308,

434, 516, 582, 595, 602, 611, 730,
809, 873, 881, 884, 885, 914, 925,
938, 943, 946, 949, 961, 962, 964,
970, 971, 986, 990, 278, 1003, 1065,
1067, 1076, 1081, 1086, 1089, 1092,
1117, 1125, 1127, 1170, 1181, 1201,
1205, 1221, 1237, 1256, 1268, 1275,
1281, 1295, 1298, 1299, 1302, 1305,
1330, 1350, 1361, 1363, 1369, 1383,
1390, 1405, 1408, 1418, 1430, 1438,
1460, 1475, 1477, 1481, 1519, 1541,
1559, 1616, 1617, 1619, 1625, 1637,
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1661, 1675, 1677, 1704; — de la
Seu 606, 1407

— clergues 1282; — Canònica 1471
— de Barcelona: església 162, 533, 858,

1371; — Canònica 593, 1332, 1695;
— Seu 780

— domers 1442
— església 64, 196, 241, 244, 504, 527,

578, 857, 1188, 1220, 1360, 1388,
1521, 1647, 1670

— hort 1527
— hospital 1393, 1523
— plaça 1702
— sagristà 1280
— Seu 62, 64, 118, 130, 140, 185, 189,

204, 271, 295, 304, 368, 576, 601,
607, 624, 627, 628, 701, 720, 875,
881, 915, 933, 973, 977, 1005, 1096,
1187, 1245, 1296, 1307, 1311, 1312,
1573, 1614, 1626, 1653, 1669, 1677,
1680, 1684, 1687

— Seu de Barcelona 108, 159, 240,
764, 1425; — alou 380; — Canònica
912, 940, 1061, 1082, 1499, 1587,
1608, 1638; — col·legi de canonges
254; — hospital 1653

— terra 64, 328, 1567
— vinya / vinyes 1227, 1314, 1349,

1703, 1709
Sancta Crux Sanctaque Eulalia marti-

re, alou 1512
Sancta Crux Sanctaque Eulalia virgine,

canònica 598
Sancta Crux Sanctaque Eulalia virgine,

Seu 325
Sancta Crux, v. Sancta Eulalia Sancte

Crucis, Sancta Crux Sancteque
Eulalie

Sancta Elulia, terra 424
Sancta Engracia, església (Montcada)

1055, 1450
Sancta Engracia, parròquia 77
Sancta Engratia 1234
Sancta Eugenia 1593
— església (Terrassa) 904
Sancta Eugenia de Berga, parròquia

1346

Sancta Eulalia 388, 437, 495, 550,
563, 633, 662, 676, 677, 681,
684, 690, 712, 729, 744, 758,
820, 1212

— alou 1359
— altar 850
— Canonica 609, 854
— de Barcelona 300, 420, 509, 850,

1456; — Canònica 133; — Seu 268;
— terra 549

— església, 300, 747, 785, 821, 828,
871, 1067, 1077, 1489

— festa 72
— horta 286
— obra 559, 837; — de Corrone 1498
— prop la casa 1052
— Seu 583, 591, 592; — de Barcelona

142, 183, 269, 713, 755; — alou
1439

— terra 248, 835
— sota 774, 880
— sota l’església, situació 752
— terme 152, 180, 349, 374, 815
— terra 42, 135, 144, 145, 159, 168,

193, 239, 300, 422, 434, 538, 597,
623, 640, 703, 748, 895, 1067

— verge 186; — església 1597; — par-
ròquia 889

— verge, màrtir 274
— via que passa 458
— vinya 202, 1049; — vinyes 979,

1314
Sancta Eulalia de Bagnarias, basílica

850
Sancta Eulalia de Corrone, parròquia

587
Sancta Eulalia de Corrono 351
Sancta Eulalia de ipso Campo 867,

1709
— prop 474
Sancta Eulalia de Orta, església 454
Sancta Eulalia de Oruncana 1290
Sancta Eulalia de Promciana, parrò-

quia 1049
Sancta Eulalia de Promciana, terme

930
Sancta Eulalia de Promptiana 1301
— parròquia 1028, 1047
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Sancta Eulalia de Promtiana 870
Sancta Eulalia de Provenciana 275
— parròquia 1164
Sancta Eulalia de Provincana 680
Sancta Eulalia de Provinciana 975,

976, 1063, 1597, 1625, 1674, 1719
— parròquia 1162, 1247, 1447, 1453,

1469, 1710
— vila i sagrera 1656
Sancta Eulalia de Provincianam, vinyes

1301
Sancta Eulalia de Rivo Merdario, par-

ròquia 1162, 1164
Sancta Eulalia de Vilapecina, terme

524
Sancta Eulalia de Villa Piscina, església

1570
Sancta Eulalia de Villapiscina 861
— església, 1177
Sancta Eulalia et Sancta Cruce 1377
Sancta Eulalia et Sancta Cruce de

Barchinona 777
Sancta Eulalia et Sancta Cruce, Ca-

nònica 212
Sancta Eulalia fora muris, església 1420
Sancta Eulalia in Egara, església 121,

533
Sancta Eulalia Merita 569, 786, 834,

1473, 501, 554
— terra 452
Sancta Eulalia Merite Villepiscine,

església 1544
Sancta Eulalia Promciana, parròquia

242
Sancta Eulalia Provinciana, parròquia

792, 939, 1341
Sancta Eulalia Sancte Crucis, canònica

1385
Sancta Eulalia Villapiscina, església

1650
Sancta Eulalia Ville Piscine, església

1482
Sancta Eulalia Villepiscine, església

1473, 1474
Sancta Eulalia, v. Sancte Crux, Sancta

Crux atque Sancta Eulalia, Sanc-
ta Crux Sanctaque Eulalia verge,
Sancta Crux Sanctaque Eulalia de

Barcelona, Sancta Crux Sancta-
que Eulalia Seu, Sancta Crux Sanc-
taque Eulalia Seu de Barcelona,
Sancta Crux et Sancta Eulalia, Sanc-
ta Crux et Sancta Eulalia de Bar-
celona, Sancta Crux et Sancta Eu-
lalia Seu de Barcelona

Sancta Fides 1081
— cenobio 1305; — cenobio Conchas

1498
Sancta Fides de Concis 1715
Sancta Helena, camp 1140, 1141
Sancta Iusta 808
— església 1212
— prop 401
Sancta Leda 171, 903
Sancta Leta, casa 254
Sancta Leta, terme 165, 261
Sancta (sic) Mammeto de Corrocelli

1498
Sancta Maria 48, 188, 215, 306, 444,

465, 604, 662, 718, 818, 915, 1013,
1201, 1215, 1370, 1459, 1506

— alou 1108
— altar 142, 339, 687; — Terrassa

904; — altar: Mare del Senyor 371
— anomenada Bitulona, parròquia 905
— anomenada de ipso Pino, església 573
— anomenada Puio 371
— camí 294
— carrer 1397
— cavalleria 951
— cementiri 1620
— cenobi 1691
— cenobi de Ripoll 1060, 1507; — ter-

ra 1457
— costat del mar, església 121, 1305;

— parròquia 315, 316
— costat de l’Archum 1011, 1012
— dins la ciutat de Minorise 1588
— església 140, 294, 783, 857, 858,

902, 948, 1309, 1396, 1408, 1498,
1593, 1666

— farraginal 294
— parròquia 68; — de Badalona 992,

1001, 1277, 1354, 1461
— Seu de Girona 269, 1498, 1611;

— terra 827
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— Seu d’Urgell 1475, 1536, 1715;
— bisbe 687; — vinya 1001

— sobre el Mare església 125
— terme 446
— terra 59, 65, 74, 90, 92, 106, 107,

108, 128, 203, 243, 292, 423, 439,
549, 614, 674, 704, 857, 858

— torre al litoral marí, receptora 426
— vilanova 1620
— vinya 68, 116, 117, 202, 647
Sancta Maria, a Bitilune, parròquia /

església 1265
Sancta Maria Amer 1305
Sancta Maria Antiqua 299, 1140, 1141
— camí 485
— parròquia 1085, 1089, 1124
— terme 634, 1565
Sancta Maria Barchinone 1320
Sancta Maria Betulona, parròquia

687
Sancta Maria Betulona, preveres 687
Sancta Maria Bitulona 912, 1377, 1596
— església 1704
— parròquia 1188, 1070, 1536
Sancta Maria Bitulona, v. Bitulona
Sancta Maria de Calidis 1110
— parròquia 592, 1371
Sancta Maria de Cardedol / Cardetulo,

parròquia / lloc 974
Sancta Maria Cardedul, parròquia

909
Sancta Maria Cardetulo 351, 1305
— parròquia 1502
Sancta Maria Cartitulo 1081
— parròquia 1225, 1270
Sancta Maria Cervarie 1506
Sancta Maria Civitas Fracta, parròquia

101, 639, 751
Sancta Maria Civitate Fracte, parròquia

1077, 1713
Sancta Maria Civitate Freta 1659
Sancta Maria Civitatis Fracte, església

1625, 1719
Sancta Maria Civitatis Fracte, parrò-

quia 1625
Sancta Maria Corneliano 8
Sancta Maria d’Amer, terra 1108
Sancta Maria de (...) 755

Sancta Maria d’Aulesa 1296
Sancta Maria de Bedalona, parròquia

1610
Sancta Maria de Bitulona, parròquia

914
Sancta Maria de Bitulona, terra 176
Sancta Maria de Bitulona, v. Bitulona
Sancta Maria de Calidas, parròquia

1386
Sancta Maria de Calides, parròquia

1383
Sancta Maria de Calidis, parròquia 591,

1635
Sancta Maria de Cardedul, parròquia

1356
Sancta Maria de Cardetulo, església

891
Sancta Maria de Cardetulo, preveres

1498
Sancta Maria de castro Sancti Martini

1014
Sancta Maria de Cezma 437
Sancta Maria de Civitas Fracta, par-

ròquia 456
Sancta Maria de Civitate Fracta,

parròquia 1710
Sancta Maria de Civitate Freta 1023
Sancta Maria de Claret 1464
Sancta Maria de Cornela 1000
Sancta Maria de Cornela, església 1002
Sancta Maria de Cornelano 1679
Sancta Maria de Corneliano 398, 405,

1217, 1218, 1597
— parròquia 1080, 1359
Sancta Maria de ipsa Ecanoneca, su-

fragània 1691
Sancta Maria de Espeluncis 1597
Sancta Maria de Esplugas 1622
Sancta Maria de Eulesa, església 1231
Sancta Maria de Evolesa, parròquia

315, 316
Sancta Maria de Filafams 1513
Sancta Maria de Gallecus, església 84,

96
Sancta Maria de Gallegs, parròquia

1503
Sancta Maria de Gallifa, parròquia

1332
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Sancta Maria de Gerunda, canònica
1460

Sancta Maria de Ierunda 1513
Sancta Maria de ipsa Bleda, església

1672
Sancta Maria de ipsa Capela, casa 836
Sancta Maria de ipsa Mare 309, 1079,

1301, 1468, 1659
— carrer 1454
— església 1472; — sufragània 62
Sancta Maria de ipsa Serra, parròquia

1146
Sancta Maria de ipsa Vida 437
Sancta Maria de ipsa Vide 437
Sancta Maria de ipso Estanno 24
Sancta Maria de ipso Mare 1087, 1206,

1307
Sancta Maria de ipso Pino 334, 353,

359, 1038, 1621
Sancta Maria de ipso Pino, església

540, 562, 1206
Sancta Maria de ipso Plano 1498
Sancta Maria de ipso Pug 1311
Sancta Maria de ipso Pugo 755
Sancta Maria de ipso Puio 833
Sancta Maria de ipso Puio, v. Puius
Sancta Maria de ipso Stagno 1593
Sancta Maria de Kalidis, Kanonica 833
Sancta Maria de Kalles, parròquia 1274,

1332
Sancta Maria de Kastel de Fels 437
Sancta Maria de Laurona 611
Sancta Maria de Lerona, parròquia

549
Sancta Maria de Linarios 1498
— preveres 1498
Sancta Maria de Linars 611, 1305
Sancta Maria de Litore Maris 904
Sancta Maria de littore Maris 854, 869
Sancta Maria de littore maris, casa i

cort 982
Sancta Maria de littore maris, esglé-

sia 456
Sancta Maria de Lorona, parròquia

496
Sancta Maria de Malannarges 1361
Sancta Maria de Mar, obra 837
Sancta Maria de Mar, parròquia 1708

Sancta Maria de Mare 269, 1413
— via 1397
Sancta Maria de Martoreies 1278
— parròquia 966, 1295, 1310, 1332,

1458
— parròquia, terra 1711
Sancta Maria de Martoreles Superrio-

res, parròquia 584
Sancta Maria de Martorelles Superrio-

res, parròquia 585
Sancta Maria de Martorelles, parròquia

1298
Sancta Maria de Martoriliis, parròquia

1363
Sancta Maria de Monte Serrado 777
Sancta Maria de Oloni 1322
Sancta Maria de Palacii Tordera, par-

ròquia 1428
Sancta Maria de Palacio 1498
Sancta Maria de Palaciolo, església

1408
Sancta Maria de Palad, parròquia 1456,

1507
Sancta Maria de Palat 800
Sancta Maria de Pino, església 1305
Sancta Maria de Pla 1305
Sancta Maria de Podio 1715
Sancta Maria de Port 437
Sancta Maria de Pugio 344
Sancta Maria de Puio, v. Puius
Sancta Maria de Ripol, terra 1235
Sancta Maria de Ripullo 269
Sancta Maria de Serratex 850, 1078,

1361, 1475
Sancta Maria de Solerols 1290
Sancta Maria de Solsona 1361
Sancta Maria de Speluncas, afrontació

968
Sancte Marie de Speluncas, parròquia

1503
Sancta Maria de Stagno 1280, 1432,

1490, 1588
— església 1575
Sancta Maria de Suburbano 1715
Sancta Maria de Tagamanent, església

1475
Sancta Maria de Vilaleva 1290
Sancta Maria de Volpeleres 611
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Sancta Maria del Mar, església 987
Sancta Maria del Pug 1066, 1081
Sancta Maria del Pugo 1498
Sancta Maria del Puio 343
Sancta Maria Cartitulo 1335
Sancta Maria Cardetulo, in parroechia,

situació 1306
Sancta Maria Desplugas 1591
Sancta Maria Egarensi, església 257
Sancta Maria Eulase 1078
Sancta Maria et Sanctus Iohanne de

Evolesa, parròquia 204
Sancta Maria Gerunda, canònica 1066
Sancta Maria Gerunde, canònica 1305
Sancta Maria Gerunde, església 1277
Sancta Maria Gerundense, canònica

1320
Sancta Maria Gurgite 161
Sancta Maria Iherunde, canònica 1475
Sancta Maria in Arcers 1695
Sancta Maria Laurona 1377
— Canònica 1305
Sancta Maria Laurone, canònica 1498
Sancta Maria Laurone, preveres 1498
Sancta Maria Lerona, parròquia 1675
Sancta Maria Linaribus, església 1532
Sancta Maria Linaribus, església i

parròquia 1533
Sancta Maria Linaribus, parròquia

1532
Sancta Maria Linaris, parròquia 595
Sancta Maria litore Mare, església 118
Sancta Maria littore Mare, església

993
Sancta Maria littore maris, església

1452
Sancta Maria littores maris, via 367
Sancta Maria Mare littore 16
Sancta Maria Mare 675, 1084
— parròquia 1547
— festa 1090, 1518
Sancta Maria Mesleo, parròquia 1385
Sancta Maria Modeliane, església 1506
Sancta Maria Modeliano, canònica

1506
Sancta Maria Modeliano, parròquia

1374
Sancta Maria Modilianensi 1589

Sancta Maria Monte Serrato, monestir
1058

Sancta Maria Monte Serrato, v. Mons
Serrato

Sancta Maria Montes Serrato 850
Sancta Maria Montis Serrati 1664
Sancta Maria Montis Serrato 1481
Sancta Maria Montisserrato, església

1117
Sancta Maria Occidentale 161
Sancta Maria Orgello, Seu i Canònica

687
Sancta Maria Palacii, parròquia 1548
Sancta Maria Palati, parròquia 1204
Sancta Maria Palatio 1305
Sancta Maria Puio 1550
Sancta Maria Riopolensi 1569
Sancta Maria Riopollensis, cenobi 150
Sancta Maria Rivipollensi 1456, 1621
Sancta Maria Rivipollensis 1475
— cenobi, terra 1476
— monestir 874
Sancta Maria Rivipollenti, cenobi 1305
Sancta Maria Rivipollentis 1245, 1253,

1343
— cenobi 1715
— hort 818
Sancta Maria Rivipullentis, monestir

1059
Sancta Maria Solsone 1475
Sancta Maria Stagni 1464
Sancta Maria Stagno, alou 1604
Sancta Maria Stangno 1506
Sancta Maria Tres civitate 445
Sancta Maria Tres civitate, església 253
Sancta Maria Valle Iubrera, alou 1655
Sancta Maria Ville Leonis et Sancte

Eugenie de Berga, parròquia 1346
Sancta Maria Virgine de ipso Pino,

església 1373
Sancta Maria Virgine Sedis Urgellensis,

Canònica 788
Sancta Maria Virginis Bitilune, església

1380
Sancta Maria Vulpelieres, parròquia

595
Sancta Maria, v. Beatus Yacobus apos-

tole, Bitulona, Esplugas
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Sancta Motio 1498
Sancta Oliva, terme 480
Sancta Perpetua 485, 1311, 1498
— alou, sagrera 1050
— església 299, 1442
— parròquia 909, 1050, 1239, 1268,

1327, 1442, 1501
— prop / sota 707
— prop l’església 1031
— sarraí 1320
— terme 998, 1706
— terra 707; — terres 1031
— vinya 261, 262
Sancta Perpetua de Mogoda 1442
— església 1015
— parròquia 1503, 1583
— preveres 1442
Sancta Sedis, de Barcelona 1656
Sancta Susanna 1066, 1305
Sanctas, terme 1147
Sanctemirus, marit de Trasgonza, ve-

nedor 122
Sancti 62, 351, 1078, 1102
— alous 1400
— lloc 377, 1420, 1709
— terme 223, 268
— via 911
— vila 70, 327, 836, 1162, 1164, 1228,

1355, 1447
Sancti Iustus et Pastor 867
Sancti Iustus et Pastor, església 1705
Sancti Iustus et Pastor, terra 1705
Sancti Patres 244, 380, 1684, 1691
Sancti, v. Guillera de Sanctis, Petrus

de Sanctis
Sanctiruphus, v. Arnaudus Sanctiruphi
Sanctius, vinya 1301
Sanctius Quiricius, afrontació 288
Sanctominiato 1274
Sanctorum, v. Omnium Sanctorum

1624
Sanctum Pasce 1464
Sanctum Quadragesimum 1066
Sanctum Sepulcrum 591, 854, 1695
— església, 1336, 140
Sanctum Sepulcrum de ipsa Sede, es-

glésia 687
Sanctus, v. Lupus Sancti

Sanctus Acisclus 469
— parròquia 1290
— terra 337
Sanctus Acisclus de Boi, lloc 860
Sanctus Adrianus 1055, 1285, 1621,

1634, 1650, 1671, 1657
— camí 1522
— església 176, 192, 204, 228, 687
— molins 610
Sanctus Adrianus, v. Sancta Maria Bi-

tulona
Sanctus Atrianus 1350
Sanctus Atrianus, v. Sanctus Adrianus
Sanctus Andreas 495, 516, 517
— apèndix 1349
— església 39, 710, 1385, 1567
— parròquia 135, 154, 184, 185, 193,

319, 448, 452, 454, 458, 464, 478,
500, 505, 518, 541, 551, 568, 569,
572, 574, 575, 594, 600, 619, 620,
621, 622, 633, 641, 659, 660, 663,
665, 666, 684, 690, 703, 709, 723,
729, 731, 744, 745, 752, 753, 758,
772, 774, 785, 786, 787, 789, 779,
810, 826, 831, 834, 849, 880, 942,
950, 888, 913, 1020, 1035, 1041,
1052, 1056, 1064, 1166, 1172, 1276,
1402, 1422, 1511, 1524

— festa 1519, 1527, 1657
— sacerdots 1154
— terme 11, 39, 249, 284, 388
— terra 195, 517, 574, 1154, 1249,

1393
— casa 733
— territori 202
— via 1067, 458, 810, 692, 1701
— vinya 1347, 1349, 1570
— església 559, 837
— festivitat 1353, 1444, 1448
— parròquia 103, 821, 1130, 1358,

1567, 1698, 747, 748, 804, 894,
1347, 1571

— terme, 51, 69
Sanctus Andreas apostoli de Palo-

mar, parròquia 852, 861, 887, 1023,
1503

Sanctus Andreas apostoli de Palomaro,
parròquia 775, 1200, 1649
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Sanctus Andreas apostoli de Palumbare
1349, 1530

— obra 1154
— parròquia, 1309, 1480
Sanctus Andreas apostoli de Palum-

bario, església 1399
Sanctus Andreas apostoli de Palum-

bario, obra 1249
Sanctus Andreas apostoli de Palum-

bario, parròquia 1415
Sanctus Andreas de Castelvel 466
Sanctus Andreas de Lavandariis, parrò-

quia 1710
Sanctus Andreas de Lavaneres, parrò-

quia 1625, 1719
Sanctus Andreas de Palomar, parrò-

quia 1485, 1618
Sanctus Andreas de Palomaro, parrò-

quia 956
Sanctus Andreas de Palomars, parrò-

quia 1101
Sanctus Andreas de Palubare, parrò-

quia 1136
Sanctus Andreas de Palumbare, obra

1276, 1385
Sanctus Andreas de Palumbare, par-

ròquia 1100, 1245, 1379, 1385,
1457, 1476, 1663, 501, 554

Sanctus Andreas de Palumbario 1372,
1525

Sanctus Andreas de Palumbario, eglésia
1479

Sanctus Andreas de Palumbario,
parròquia 1057, 1067, 1151, 1177,
1226, 1296, 1316, 1393, 1420, 1434,
1473, 1474, 1544, 692, 699

Sanctus Andreas de Palumbario, par-
roquia 1314, 1657

Sanctus Andreas inter Pontos, cenobi
687

Sanctus Andreas de Samaluz 1015
Sanctus Augustinus, regla 1432, 1588
Sanctus Bartolomeus, festa 1493
Sanctus Baudilius 437, 1597
— camí 497
— cementiri 864
— església 864, 1388

— parròquia 365, 520, 860, 931, 934,
1015, 1297, 1633, 1679

— pla 1503
— terme 1494
Sanctus Baudilius de Alchale, parrò-

quia 1505
Sanctus Bausilius, v. Corbera
Sanctus Bauzilius, parròquia 403
Sanctus Benedictus 385, 964, 1593
— abat, alou 1642
— alou 1531
— cenobi 371, 1060, 1305, 1498; — de

Bages 777, 1290
— monestir 961, 1059, 1410, 1481,

1677
Sanctus Benedictus de Bages 1475
Sanctus Benedictus Baiensis, cenobi

1506
Sanctus Benedictus Baies 1664
Sanctus Benedictus de Baiges 1621
Sanctus Bodilius, parròquia 1405
Sanctus Celedonius 1206
Sanctus Celedonius, v. Sanctus Iustus et

Sanctus Celedonius
Sanctus Celedonus, vinya 694
Sanctus Cesarius, vinya 658
Sanctus Christoforus, 558
— altar, església 624, 627
— església 687
— parròquia 570, 1676
Sanctus Christoforus de Espina 1659
Sanctus Christoforus de ipso Faro, es-

glésia 378
Sanctus Christoforus de Monte Egues,

in parrochia —situació—, 332
Sanctus Cristoforus de Licano, església

836
Sanctus Christoforus Liciano 1659
Sanctus Christoforus Licano Subte-

riore, parròquia 1427
Sanctus Chuchufas, alou 710
Sanctus Chucufas, monestir 833
Sanctus Chucufas, cenobi, casa 836
Sanctus Ciprianus, alou 1437, 1465
Sanctus Ciprianus, església 1462
Sanctus Ciprianus, màrtir, terra 11
Sanctus Ciprianus de Capannis Supe-

rioribus, parròquia 1458
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Sanctus Ciprianus de Chapannis Supe-
rioribus, parròquia 1711

Sanctus Ciprianus de Tizana, parrò-
quia 1437 1465

Sanctus Clemens, altar 1481
Sanctus Clemens, màrtir i confessor,

altar 777
Sanctus Cornelius, alou 1383
Sanctus Cornelius Collo Betone 1038
Sanctus Cornelius de Colle Betonis

1122
Sanctus Clemens, altar 1038
Sanctus Cristophorius 437
Sanctus Cucufas 161, 171, 343, 344,

559, 1196, 824, 1215, 1320, 1507,
1659

— alou 1204, 1360, 1368
— altar 472
— bosc 86
— casa 1370
— cenobi 103, 133, 236, 269, 296, 381,

469, 777, 891, 931, 1343, 1424, 1586;
— alou 980; — cases 1220; — terra
556, 969, 1297, 1687; — trilla 986

— cenobi octovionensis 240
— església 142, 364, 1317, 1518; — del

monestir 299
— màrtir, altar 854; — basílica 472;

— casa 472; — església 1424;
— festa 285

— màrtir, cenobi octavianensis, esglé-
sia 687

— màrtir, cenobi, terra 338
— monestir 9, 96, 625, 662, 736, 1206,

1245, 1311, 1664, 1677
— terra 168, 261, 363, 478, 481, 1384,

1699
— via 831
— vinyes 1224
Sanctus Cucufas Garricis 1414
Sanctus Cucufas martiris de ipso Ca-

mino, església 590
Sanctus Cucufas Octavienso 366
Sanctus Cucufas, v. Camino Sancti

Cucufatis
Sanctus Cucuphas 437, 241, 489, 550,

678, 850, 863, 1066, 1078, 1107,
1248, 1459

— alou 520, 939, 1117, 1437, 1640
— cami 289
— casa (monestir) 1695
— cenobi 54, 592, 629, 755, 1305,

1361, 1422, 1498, 1551, 1597, 1716;
— alou 66, 438, 1465; — església
1117; — terra 243, 603, 669, 903,
1692; — vinya 84

— cenobi del Vallès, camí 956
— cenobi del Vallès, cases 1535
— cenobi del Vallès, terra 1457
— cenobi del Vallès, vinyes 1041
— del Vallès, 1447, 1456, 1460; — ce-

nobi, terra 1476; — monestir 1442;
— església 754, 949, 961, 962, 964,
1209, 1222

— horts 1365
— màrtir 188, 563; — terme 1613
— monestir 67, 79, 82, 184, 196, 215,

400, 627, 628, 630, 675, 677,
681, 801, 904, 912, 1481, 1550,
1621

— muntanya 1348
— terra 1166, 1691; — vinya 895
Sanctus Cucuphas Caminis 1038
Sanctus Cucuphas de ipsas Garrigas

1503
Sanctus Cucuphas Octaviense, mones-

tir 1038
Sanctus Cucuphas Vallensi 1468
Sanctus Cucuphas Vallensis, monestir

1253
Sanctus Cucuphas, v. Romeus de

Sancto Cucuphate
Sanctus Cuiricus, parròquia, 1507
Sanctus Danielis 1305
Sanctus Dionisius, drap 720
Sanctus Dominius, alous 1593
Sanctus Egidius 1593
Sanctus Ermengaudus, lloc, 1299
Sanctus Estefanus de ipsa Gariga 1311
Sanctus Estevanus de Val de Ollofred,

terme 1384
Sanctus Faustus 510, 764
— màrtir, basílica 421; — terra 11
— parròquia 909, 1298, 1327, 1501
Sanctus Faustus (de Campcentelles),

parròquia 1295



2877DIPLOMATARI DE L’ARXIU CAPITULAR DE LA CATEDRAL...

Sanctus Faustus de Campo Senteges,
parròquia 1332

Sanctus Faustus de Campo Sentegesso,
terme de la parròquia 58

Sanctus Faustus de Camposcenges,
parròquia 1363

Sanctus Faustus de Camposenteges,
església 966

Sanctus Felix 558, 755
— anomenat Cirviano, parròquia 1456
— altar 1668
— canònica, 1475
— església d’Arraona 1695
— festa 135, 259, 568, 588, 1018,

1036, 1222, 1317, 1431
— màrtir, altar 1400, 1403, 1442,

1477, 1570, 1719
— parròquia 450, 1300
— situació 768
— terra 104
Sanctus Felix Arraone, parròquia

1027
Sanctus Felix Cutinensis, parròquia

1585
Sanctus Felix de Alela, parròquia 1003,

1125
Sanctus Felix de Arraona 1361
— parròquia 592
Sanctus Felix de Borseleu 1398
Sanctus Felix de Canoveles, parròquia

1212, 1279
Sanctus Felix de Cudinas, parròquia

1574, 1577
Sanctus Felix de Cudines, parròquia,

1006, 1015
Sanctus Felix de Guixals 1305
Sanctus Felix de Rosdors 1589
Sanctus Felix de Rosdoris 1374,
— parròquia 1604
Sanctus Felix de Terracola 1490
Sanctus Felix de Vale Molanos 652
Sanctus Felix de Valle Charchara,

parròquia 1332
Sanctus Felix Ficulis, terme 276
Sanctus Felix Gerunda, 269
— festa, 334, 639, 1053, 1231, 1433
Sanctus Felix Gerunde, festa, 340, 665,

785, 895, 1305

Sanctus Felix Gerungensi 1498
Sanctus Felix Ierunda 751; — festa

284, 503, 1031, 1568; — missa 156
Sanctus Felix Siculis sive de Riellus,

terme 139
Sanctus Felix Terracuioli, parròquia

1362
Sanctus Felix de Torelione 1507
Sanctus Fructuosus 1506
— església 1024, 1636
— parròquia 1652
Sanctus Fructuosus de Bages, 1290
Sanctus Fructuosus de Chastrum

Terccol, parròquia 1421
Sanctus Fructuosus de ipsa Genebreda,

parròquia, 1575
Sanctus Fructuosius 1694
— església 1232
— màrtir, alou 1232
Sanctus Fructuosius de Castrumterciol,

prope 1232
Sanctus Fructuosius de Genebredda,

parròquia 1159
Sanctus Genesius 272, 1290
Sanctus Genesius, parròquia 825, 866,

897
Sanctus Genesius, termes 918, 923
Sanctus Genesius de Agudels 1025
Sanctus Genesius de Agudels, parrò-

quia 412
Sanctus Genesius de ipsa Menla, terme

1212
Sanctus Genesius de l’Amenla, parrò-

quia 1015
Sanctus Genesius martire de ipsa

Amigdala, parròquia 1504, 1512
Sanctus Genessi, monestir 1443
Sanctus Gervasius 163, 1203
— església 1429
— terme 244, 1139
Sanctus Gulianus, terme 169
Sanctus Iachobus de Gallitia 755
Sanctus Iachobus, casa 336
Sanctus Iachobus, terra 1199
Sanctus Iacobus 1081, 1206, 1621,

648, 720, 904, 973, 977, 1470
— alou 365
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— apòstol 520; — església, 670, 687,
718, 1249; — terra 454; — a Bar-
celona, terra, 1136; — a Galícia,
església 142

— església 278, 301, 915, 1059, 1079,
1527

— terra 349
— vinyes 1338
Sanctus Iacobus Barchinona 161
Sanctus Iacobus de Barchinona, es-

glésia 1305; — parròquia 1015
Sanctus Iacobus de Fruntiano 1640
Sanctus Iacobus de Gallicia 1640
Sanctus Iocabus Galletia 161
Sanctus Iacobus, v. Sanctus Iustus et

Sancti Iacobi apostoli
Sanctus Iahcobus de Gallecia 1715
Sanctus Ienesius de Baies, lloc 860
Sanctus Ihoannis, altar 1507
Sanctus Ilarius, altar 1322
Sanctus Ilarius de Osor, vall 1322
Sanctus Ilarius, v. Guilelmus de Sancto

Ilario
Sanctus Ihoannis, església 1659
Sanctus Innocentius, festa 1357
Sanctus Ioanis de ipso Pino 1488
Sanctus Ioanis de Ripulo 269
Sanctus Ioanis del Pino 1443
Sanctus Iohannis 136, 1460
— alou 371
— altar 1077, 1081, 1307, 1408, 1626;

— de la Seu, consagrat 1677
— apòstol, altar 1188
— basílica 87
— cenobi, terra 57
— evangelista, altar 344
— festa 1241
— màrtir, altar 668
— parròquia 811, 1160, 1211, 1217, 1218
— terra 1202
— territori de Barcelona, prop del riu

Llobregat 832
— vinyes 1166
Sanctus Iohannis Babtista, festa 1358,

1598
Sanctus Iohannis Baptista, altar 1305
Sanctus Ioahnnis Lupricati, parròquia

1242

Sanctus Iohannis de Lubricato, par-
ròquia 1388

Sanctus Iohannis de Macaned 1206
Sanctus Iohannis de Micano, parròquia

315, 316
Sanctus Iohannis de Pino, parròquia

1015
Sanctus Iohannis de Senata 611, 1305
Sanctus Iohannis d’Orta 1206
Sanctus Iohannis et Sanctus Felix,

parròquia 204
Sanctus Iohannis Orencane, parròquia

860
Sanctus Iohannis qui est in Mitiano 755
Sanctus Iohannis Senate, parròquia,

595
Sanctus Iulianus, 161, 163, 191, 264,

477, 904, 1203, 1550, 1636
— alou / alous 108, 1240, 1281, 1679
— carrer 342, 1510
— església, 142, 780, 1408
— màrtir 1263; — terra 210, 521
— màrtir de Crist, basílica 70
Sanctus Iulianus martiris
— parròquia 901, 1240, 1303, 1398
— terra 158, 339, 481
— via 479, 618, 859, 1046, 1436
— vinya 694, 1553
Sanctus Iulianus de Alfou 1305
Sanctus Iulianus de Argentona, par-

ròquia 1171, 1707
Sanctus Iulianus de ipsa Turre, terme

833
Sanctus Iulianus de Liciano, parròquia

i cementiri 1115
Sanctus Iulianus de Palaciol, parròquia

967
Sanctus Iulianus de Palaciol, terme de

la parròquia 58
Sanctus Iulianus de Palaciolo 777
Sanctus Iulianus de Palazciolo 1660
Sanctus Iulianus de Palazol, parròquia

1376
Sanctus Iulianus de Villa Torta, par-

ròquia 1569
Sanctus Iulianus Montissigni 1305
Sanctus Iulianus viculo Alfoch, par-

ròquia 245
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Sanctus Iulianus Ville Torte, parròquia
1607

Sanctus Iulianus, v. Farner i Pui Farner
Sanctus Iustus 161, 943, 1206, 1251,

1659
— cementiri 685, 1033
— església 836, 948, 1021, 1082, 1158,

1305, 1668, 1719
— estrada 358
— màrtir, església 1400, 1403, 1442,

1477, 1570
— parròquia 136, 761, 983, 1080
— prop de l’església 1032
— trasllat 648
— vinya 948
Sanctus Iustus de Verç, parròquia

1388
Sanctus Iustus de Verci, parròquia 466
Sanctus Iustus de Vercii, parròquia

968
Sanctus Iustus de Vercio 1597
— parròquia 1106
Sanctus Iustus de Verz 1000, 1503
— parròquia 1002, 1528
Sanctus Iustus Deverz, parròquia, 999
Sanctus Iustus et sanctus Celedonius,

cementiri 1042, 1082
Sanctus Iustus, qui est ecclesia in Ver-

ze 685
Sanctus Iustus atque Pastoris, davant

l’església 1243
Sanctus Iustus et Sanctus Iacobus

apostoli, església 916
Sanctus Iustus et Sanctus Iacobus

apostoli, prop l’església 955
Sanctus Laurencius 269, 1206, 1375
— cenobi 296, 1305, 1320, 1623; — es-

glésia 1117; — de Monte 1498
— església 1481
— hort 576
— hortal 588
— màrtir; — altar 1399; — basílica

837
— monestir 833, 1677
— parròquia 484
— terra 1065
— vinyes 1455
Sanctus Laurencius de ipso Monte 1193

— església 1117
Sanctus Laurencius de ipsa Valle 1550
Sanctus Laurencius de Lacera, església

i parròquia 1332
Sanctus Laurencius de Monte: cenobi

1506; monestir 1481
Sanctus Laurencius de Valle Lacarie

1481
Sanctus Laurencius et Sanctus Iohannis

1206
Sanctus Laurencius et Sanctus Petrus

de Gaseras 1206
Sanctus Laurencius, v. Sanctus Lau-

rentius
Sanctus Laurenti, alou 1560
Sanctus Laurenti de Monte Altiori,

casa (monestir) 1695
Sanctus Laurenti, hort 580
Sanctus Laurenti, vigília 1695
Sanctus Laurentius 1038, 1372, 1395,

1408
— alou 1559
— cenobi, hort 578
— cenobi de Munt 592, 777
— festa 518
— màrtir, altar 559
— màrtir, cenobi, hort 527
— màrtir, festa 959
— monestir 1107, 1361, 1621; — (Ter-

rassa) 904; — hort 579
Sanctus Laurentius de ipso Monte

1301, 1644
— cenobi 687
Sanctus Laurentius de ipsa Valle 777
Sanctus Laurentius (de Lazaria), es-

glésia 777
Sanctus Laurentius (de Munt) 1113
Sanctus Laurentius de Valle 1323
Sanctus Laurentius de Valle Lord,

cenobi 687
Sanctus Licerius, alou 1305
Sanctus Mametus 937
Sanctus Marcialis 891, 1066, 1081
— cenobi 1305, 1370; — del Montseny

1498
— monestir 1206
— terra 1202
Sanctus Marchus, trasllat 1353
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Sanctus Martinus 131, 269, 326, 428,
520, 794, 839, 840, 1194, 1621

— altar 1014, 1593
— anomenat Parapunnes, torrent 1090
— casa 1234
— castell 222, 224, 259, 271, 482, 624,

1014, 1664, 1672; — terme 1183
— confessor 92; — església 108, 370
— església 419, 871, 1142, 1285, 1278,

1310, 1625, 1719; — esglesiola 68
— lloc 842
— parròquia 966
— sagrera 1090
— terme 584, 623, 1098, 1352, 1493
— del castell 1007, 1526
— terra 68, 108, 1711
— via 64, 1564
— vinyes 1142
Sanctus Martinus Cutis, església 1507
Sanctus Martinus de Aquafrigida 937
Sanctus Martinus de Arenis, parròquia

1149, 1246, 1287
Sanctus Martinus de Arens, parròquia

1046
Sanctus Martinus de Cacta 1513
Sanctus Martinus de Chods, parròquia

1385
Sanctus Martinus de Insula Gallinaria,

monestir 809
Sanctus Martinus de Martoreias 833
Sanctus Martinus de Mata 1719
— església 1625
Sanctus Martinus de Pertegacio 469
Sanctus Martinus de Petrencs 1523
Sanctus Martinus de Provincialis 854,

1468, 1621
Sanctus Martinus de Provincialis, re-

ceptor 426
Sanctus Martinus de Sevedano, castell

1475
Sanctus Martinus de Villa Rudal 912
Sanctus Martinus, v. Sanctus Martinus

de Pertegacio
Sanctus Mateus, apòstol, serra 898
Sanctus Matheus 912, 938, 1117, 1550
— casa 1202
— castell 1475
— església 1003, 1273

— monestir 1206
— mont 1093, 1111
— serra 843
Sanctus Matheus, v. Guitardus Dodh

Sancti Mathei
Sanctus Medirus, riera 1044
Sanctus Micael 269
— vinya 330
Sanctus Micael Archangelis de Barci-

nona, basílica 141
Sanctus Micael de Olerdula 1680
Sanctus Micael de Turre 1550
Sanctus Micael sito Falio, alou 401
Sanctus Micaellis de ipso Faio 1311
Sanctus Micahel 1621
— basílica 313
— església de Cardona 1475
— terra 178
— vinya, vinyes 954, 1409
Sanctus Micahel de Fago 1621
Sanctus Michaeil 509
Sanctus Michael 4, 102, 105, 118, 119,

156, 161, 208, 329, 341, 415, 627,
702, 745, 800, 1059, 1391, 1415

— alou 878, 883, 901, 971, 1386, 1615,
1679

— altar 240; — (Terrassa) 904, 1117,
1237; — de Sant Pere d’Àger 1715

— arcàngel 25, 26, 282, 1689; — casa
368; — església 1123; — església
de Barcelona 1684; — festa 723;
— terra 349

— basílica 25, 26, 241
— cenobi 392; — església 1117; — del

Fall (Falio) 523, 1498
— de Barcelona, església 681, 1280
— de Barcelona, terra 429
— església 13, 35, 75, 94, 628, 630,

993, 1192, 1305; — de Barcelona
904

— festa 1092, 1493, 1520, 1564, 1571,
1598

— mallol 202
— parròquia 886, 1280, 1541
— de Barcelona 701
— sotscapellà 1280
— terra 128, 249, 287, 319, 523, 541,

781, 1178, 1179, 1208, 1249, 1355;
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— aragall 1085; — vinya 901; — vi-
nyes 1471

— vinya 838
Sanctus Michael Barchinona 343, 503,

560
Sanctus Michael Cuxa, alou 1660
Sanctus Michael Cuxano 1248
Sanctus Michael de Barchinona 354,

1038
— església, 91
Sanctus Michael de Castro Vetulo

1077
Sanctus Michael de Cuxa 1107
Sanctus Michael de chastrum Olerdula,

parròquia 908
Sanctus Michael de Faio 1456
Sanctus Michael Fallensis, prior 1057
Sanctus Michael de Fallio 1481
Sanctus Michael de ipso Fai, alou

1565
Sanctus Michael de ipso Faio 833,

1468
Sanctus Michael de ipso Fallo 777,

912, 1113, 1301, 1495
— alou 883
— cenobi 1305
Sanctus Michael de Monte Gargano

343
Sanctus Michael de Montegargano

1715
Sanctus Michael de Olerdula 1014
— parròquia 512, 513
Sanctus Michael de Orpi 1664
Sanctus Michael de ipso Fall 1695
Sanctus Michael Fallo 1550
Sanctus Michael Monte Serrato 1122
Sanctus Michael Olerdula 850
Sanctus Michael de Monte Serrato

1038
Sanctus Michael, v. Sanctus Mikael,

archangelo
Sanctus Michaellis de ipso Fallo 1193
Sanctus Michahel, cenobi 1213
Sanctus Michahel, vinyes 1199
Sanctus Michahel de Coxano, terra 1101
Sanctus Michahel de Cuxano, cenobi

1345
Sanctus Michahelis, església 271

Sanctus Michaellis de Mata, església
1077

Sanctus Michalle, vinya de, 473
Sanctus Michel, alou 695, 1072
Sanctus Michel, arcàngel 563
— església 115
Sanctus Michel, campanar 1320
Sanctus Michel, església 1519
Sanctus Michel, monestir 1677
Sanctus Michel, terra 32, 160, 307,

454, 817, 1154
Sanctus Michel Barchinona 344
— església 345
Sanctus Michel de Coxiano 158
Sanctus Michel de Monte Gargano 344
Sanctus Mihael, v. Sanctus Michael de

Barchinona
Sanctus Mihaelis, hort 368
Sanctus Mihcael, barchinonensis 269
— receptor 426
Sanctus Mikael 478
— arcàngel 240; — altar 1046; — de

Barchinona, receptor 355; — terra
691

— església 1255
— terra, 226, 373, 621, 1136, 1169
— vinya 296
Sanctus Mikael de Barchinona 1206
Sanctus Mikael de ipso Faio, 1442
— monestir 1442
Sanctus Mikael de ipso Falo, terra 390
Sanctus Mikahel, alou 1376
Sanctus Mikahel, església 687, 874
Sanctus Minatus, vall 72
Sanctus Mutius 1305
Sanctus Mudius 1597
Sanctus Nicholaus, altar de la Seu de

Barcelona 1499
Sanctus Nicolaus, casa 1590
Sanctus Nicholaus de Bar 1715
Sanctus Onisius 1038
Sanctus Pancracius, màrtir, altar 540,

562
Sanctus Pankracius, màrtir, altare a

l’església de Santa Maria 573
Sanctus Pantgratius, màrtir, altar 1373
Sanctus Pascha, dia 1475
Sanctus Pastor, altar 836
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Sanctus Paulus 221, 1014, 1311, 1408,
1621, 1677, 1709

— alou, 1046, 1117, 1202
— apòstol, del Maresme, església i ce-

nobi 1046
— apòstol, altar de Sant Feliu d’Arrao-

na 1695
— apòstol, terra 255
— aragall 340, 357
— casa 308
— cenobi 269; — alou 1149; — veí

346; — vinya 522
— cenobi del Maresme, església 687;

— terra 443
— església 740, 1665
— rec 479, 740
— vinya 639
— terra 751
Sanctus Paulus (Sant Pol de Mar) 1113
Sanctus Paulus de ipsa Maritima 1107
Sanctus Paulus de Maritima 1193
Sanctus Paulus de Narbona 777
Sanctus Paulus foris muro civitatis

Barchinone, monestir 1665
Sanctus Paulus Maritima 1305
— cenobi 818
Sanctus Paulus in Maretima, monestir

108
Sanctus Paulus Narbona 1081, 1305,

1498
Sanctus Petrus 15, 17, 33, 67, 97, 101,

129, 132, 138, 341, 906, 962, 1081,
1088, 1233, 1506, 1636, 1659

— alou 1505, 1675
— altar 1561; — de la Seu de Barce-

lona 1351
— apòstol 520; — apòstol de les

Puelles, monestir 1285; — terra 29
— aula 638
— basílica d’Avinyó, vinya 682
— cenobi 138, 141, 176, 269, 932,

1343, 1593, 1622, 1679; — camí
472, 812; — mallol 954; — prop
474; — terra, 748, 875; — terres,
vinyes, 760; vinya 645, 836, 1116,
1409

— cenobi cluniacenc 1320, 1622, 1672,
1712; — cases 1426, 1478

— cenobi de la ciutat de Barcelona
1677

— cenobi de Rodes 1498; — església
1117

— cenobi de les Puelles 228, 339, 385,
980, 1087, 1139, 1258, 1498; — alou
i cases 1648; — església 687; — mo-
nestir 1648; — prop la casa 944;
— vinyes 597

— cenobi de les Puelles de Barcelona,
església 1117; — obra 574; — vi-
nyes 929, 1165, 1175

— cenobi Gallicancio 1498
— cenobi de Clunieg, cases 1416
— església 23, 415, 668, 87, 881; — del

castell d’Àger 1715; — puig 216
— festa 1648, 1656
— font 711
— hort 1624, 1643
— monestir 1134, 1451, 763, 949; — de

Barcelona 777
— parròquia 420, 503, 676, 737;

— (Reixac) 807
— prop del cenobi 813
— Seu osonenca, alou 39
— Seu osonenca, terra 1564
— Seu de Vic 130, 269, 1475, 1498,

1506, 1593; — alou 380; — altar
1475; — canonges 1475; — Canò-
nica 1305, 1506

— terra 42, 178, 193, 429, 1095, 135,
160, 167, 218, 23, 232, 514, 574,
638, 739, 817, 995, 1691; — de la
difunta Eimo 487

— vinya / vinyes 667, 1199, 1553,
1557, 1600

Sanctus Petrus Ausone, Canònica 1385
Sanctus Petrus ad Gallicantu, cenobi

1513
Sanctus Petrus Barchino cenobii 54
Sanctus Petrus Barchinona, casa (mo-

nestir) 1695
Sanctus Petrus Castrum Seres 1507
Sanctus Petrus Castrumserre 1456
Sanctus Petrus cenobii Puellarum, vi-

nya 941
Sanctus Petrus cenobium Puellarum

1385
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Sanctus Petrus de Abadesses 1456
Sanctus Petrus de Ager 1715
Sanctus Petrus de Auro 1115
Sanctus Petrus de Avigo 1680
Sanctus Petrus de Avingono 847
Sanctus Petrus de Avinione, parròquia

1573
Sanctus Petrus de Avinon, 850
Sanctus Petrus de Avinono 1369
Sanctus Petrus de Barchinona, mo-

nestir 1206, 1442
Sanctus Petrus de Biges, parròquia 860
Sanctus Petrus de castro Subiradz 1014
Sanctus Petrus de Castroserris 1475
Sanctus Petrus de Breda 1080
Sanctus Petrus de Egera, parròquia

1392
Sanctus Petrus de Gelida 1460
Sanctus Petrus de ipso Vim, basílica

1328
Sanctus Petrus de ipso Vim, església

1181, 1275
Sanctus Petrus de ipso Vim, parròquia

1324
Sanctus Petrus de Kalidas, terra 457
Sanctus Petrus de Martorel, 1206
Sanctus Petrus de Palace Moronta, 142
Sanctus Petrus de Palatio Moranta

1460
Sanctus Petrus de Primiliano, alou

1023
Sanctus Petrus de Primillano, parròquia

1273
Sanctus Petrus del Pug 1066
Sanctus Petrus de Rexagh, parròquia

1551
Sanctus Petrus de Rexac 678
— parròquia 616, 865, 1155
Sanctus Petrus de Rexag 1498, 1545
— parròquia 514, 548, 615, 717, 739,

770, 799, 820, 909, 1127, 1131,
1135, 1167, 1305, 1327, 1501, 1523

— terme 589, 603, 614
— terra 669
Sanctus Petrus de Rexago 550
— obra 536
— parròquia 470
— terme 715

Sanctus Petrus de Rio Mulnello, esglé-
sia 1307

Sanctus Petrus de Riorubio, terme 652
Sanctus Petrus de Rivo Rubio 1361
Sanctus Petrus de Rivorubro, parròquia

1162, 1164
Sanctus Petrus de Roma 85, 755
Sanctus Petrus de Subirats 437
Sanctus Petrus de Terracia 1320
Sanctus Petrus de Vico, canònica 1456
Sanctus Petrus de Villa Maiore 1305,

1498
Sanctus Petrus de Villamaiore, parrò-

quia 1587
Sanctus Petrus Gallicanni, cenobi 1305
Sanctus Petrus Gallicantu, abat 1305
— monjos 1475
Sanctus Petrus Primiliansensis 843
Sanctus Petrus Puellarum 590, 161,

1019, 1107, 1280, 1468, 1550, 1633,
1644, 1597

— abadessa del cenobi 1424
— alou 740, 1449
— cenobi 48, 1305, 1307, 1408, 1625,

1668
— monestir, 383, 441, 854, 945, 961,

964, 1038, 1077, 118, 1197, 1435,
1447, 1481, 1621, 1719

— vinya / vinyes 838, 1393, 1703
Sanctus Petrus Puellarum Barchinone:

cenobi 1320; terra 443
Sanctus Petrus Rexac 801
Sanctus Petrus Rexag 82, 85, 507
— parròquia 407, 488, 489, 491, 502,

612, 650, 651, 653, 669, 702, 712,
767, 796, 797, 863

— puig 605
— terme 542
Sanctus Petrus Rexago 343, 400, 559
— parròquia 638
Sanctus Petrus Rivibirlensi, monestir

1224
Sanctus Petrus Rivo Rubri 1626
Sanctus Petrus Rixiaco, església 344
Sanctus Petrus Rodas 269, 1290, 1718
— cenobi 1305
Sanctus Petrus Rodense, alou 939
Sanctus Petrus Rodis, vinya 1605
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Sanctus Petrus Roma 343, 833, 1066,
1311, 1481, 1498, 1550

Sanctus Petrus Romam 1079
Sanctus Petrus Rome 344, 1081, 1305,

1590, 1715
Sanctus Petrus Romma, església 142
Sanctus Petrus Vico 1695
— vinyes 654
Sanctus Petrus Villa Magoris, parrò-

quia 921
Sanctus Petrus Villa Maiore: parròquia

1616; preveres 1498
Sanctus Petrus Villa Maioris, 1066
Sanctus Petrus Villemaiori 1081
Sanctus Petrus et Paulus, seu apostòlica

romana 520
Sanctus Petrus et Sanctus Thomas, ce-

mentiri 868
Sanctus Petrus, v. Macefa i Maciefa,

Roma, Munt, Apiero
Sanctus Poncius 1157, 1443
— alou 1230, 1252
— apèndix 1230
— terra 811, 1160
Sanctus Poncius de Cervilione 1460
Sanctus Pontius, màrtir, església 1252
Sanctus Pranchacius, altar 1206
Sanctus Quiricus 1392
— alou 377
— camí 543
— parròquia 986
Sanctus Romanus 1170
Sanctus Salvator 898, 1498
— cenobi de Breda 1277, 1305
— altar 1013, 1664
— església 902, 1013, 1225, 1382,

1405
— monestir 1206
— sagrera 1013
— vinyes 1592
Sanctus Salvator de Breda 1456, 1468
Sanctus Salvator de Cegonnolas 504
Sanctus Salvator de Polinano, parrò-

quia 1695
Sanctus Salvator de Polinna, parròquia

971
Sanctus Salvator Poliniano, parròquia

1178

Sanctus Salvator Polina, clergues
1615

Sanctus Saturninus 136, 1078, 1277,
1290, 1305

— cenobi 687
— església 441
— màrtir, església 536, 1285
— parròquia 419, 860, 1507
— prop de Gallifa 777
— terra 582, 967
Sanctus Saturninus de ipsa Rocha

351, 1361
— parròquia 582, 1162, 1164, 1710
Sanctus Saturninus de la Rocha, par-

ròquia 1625, 1719
Sanctus Saturninus de Palat Dalmanla

1278
— església 1015
Sanctus Saturninus de Palatio Dalman-

le 1310
Sanctus Saturninus de Collo de

Sabadel, parròquia 1456
Sanctus Saturninus de Collum Sabba-

delli, parròquia 595
Sanctus Saturninus de Rocha, terme

827
Sanctus Saturninus de Sabadel 611,

1456
Sanctus Saturni de ipsa Rocha, terme

448
Sanctus Sebastianus 437, 777, 847,

1016, 1307, 1456, 1514, 1680
— alou 1153, 1352
— cenobi 520, 1183
— església del monestir 1014
— monestir 1677
— terra, veí 1173
Sanctus Sebastianus de Gurgitibus

1481
Sanctus Sebastianus de Gurgos 1456
Sanctus Sebastianus de Montemaiore

1323
Sanctus Sebastianus in Penitense, ce-

nobi 687
Sanctus Simeon, alou 1504, 1512
Sanctus Spiritus 465
Sanctus Stefanus, màrtir de Breza,

terme 108
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Sanctus Stefanus de Granolarios, par-
ròquia 710

Sanctus Stefanus de Palacio, terme 972
Sanctus Stefanus de Vilanova, terme

835
Sanctus Stefanus de Villa Nova, terme

581
Sanctus Stefanus de Villannova, terme

523
Sanctus Stefanus de Villanova, terme

187, 190, 596, 1156, 266, 492, 742
Sanctus Stephanus 469, 904, 1215,

1459, 1548
— alou 1117
— altar de la Seu de Barcelona 1280
— casa 1370
— màrtir de la Garriga 1377
— parròquia 1385, 1539, 1578, 1676
— vinya 1061
Sanctus Stephanus de Breda 469, 1117
— anomenada vulgarment de Pareds,

parròquia 1671
— església 1117
Sanctus Stephanus de Cantaverit,

església, 1117
Sanctus Stephanus de Garriga, terme,

88
Sanctus Stephanus de Granolers 1309,

1361
— església 1081
— parròquia 1279
Sanctus Stephanus de Granulliarios,

terme de la parròquia 58
Sanctus Stephanus de ipsa Garriga,

parròquia 1442
Sanctus Stephanus de Palacio 1066
Sanctus Stephanus de Palatio 1498
— preveres 1498
Sanctus Stephanus de Ripollensis,

església 1520
Sanctus Stephanus de Vila Montabri,

parròquia 471
Sanctus Stephanus de Vilanova,

parròquia 876, 1075
Sanctus Stephanus de Villanova 1301
— parròquia 172, 730, 732, 771, 940,

1638, 1678
— terme 1061

Sanctus Stephanus Palacio 1305
Sanctus Stephanus Rivipollenti, es-

glésia 1603
Sanctus Thomas, apòstol, altar 915,

1059
Sanctus Tomas, apòstol, altar 718, 943
Sanctus Valentinus, església 322, 1007,

1008, 1010, 1098
Sanctus Valentinus, màrtir, església 1183
Sanctus Valentinus: església, sagrera

1352; lloc 1098; prat 520; quadra
1153, 1352

Sanctus Venerandus 1659
Sanctus Vincencius 431, 563, 1335
— alou 883
— camí 1236
— castell 1618
— església 943, 1354, 1356, 1502
— feu 644
— màrtir, altar 1377
— màrtir, aula 1237
— parròquia 681, 700, 724, 798, 915,

1091, 1203, 1233
— sagrera 1354, 1356
— sota 646
— terra 186
— vinya 429
Sanctus Vincencius de Iuncariis, par-

ròquia 1027
Sanctus Vincencius de Mollet, parrò-

quia 1295
Sanctus Vincencius de Molleto 1442
— parròquia 1327, 1363
Sanctus Vincencius de Serriano 677,

1655, 1679
— ad Sancta Cecilia, parròquia 1043,

1186
— església 886
— parròquia 721, 1059, 1069, 1143,

1145, 1162, 1236, 1554
Sanctus Vincencius de Tarelio 1507
Sanctus Vincencius de Vila Alba 1498
Sanctus Vincencius Iungarensis 1361
Sanctus Vincencius Serrianensis, par-

ròquia 895
Sanctus Vincentius 1201, 1447
— alou 985, 1307
— altar i basílica 891
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— castell 582
— església 960, 1225
— feu 586
— màrtir 108, 906; — de Sarrià,

església 713: — església 380, 1498
— parròquia 1139, 1255, 1291, 1333,

1695
Sanctus Vincentius / Vincencius, “sa-

crariis ecclesiam” 1306
— terme 1658
— terra 895
Sanctus Vincentius Cardonensis, es-

glésia 1475
Sanctus Vincentius de Cardona, es-

glésia 687
Sanctus Vincentius de Moled 1361
Sanctus Vincentius de Moleto, parrò-

quia 1501
Sanctus Vincentius de Molled, parrò-

quia 1298
Sanctus Vincentius de Molleti 1301
Sanctus Vincentius de Molleto 1498
Sanctus Vincentius de Serriano, es-

glésia 673; — parròquia 649, 658,
701, 1060, 1164; — terme, parròquia
985

Sanctus Vincentius de Villa Alba, prop
la casa 511

Sanctus Vincentius Serrianensis, par-
ròquia 896

Sanctus Vincentius, v. Guadallus de
Sancto Vincentio, Wadallus Senio-
fredi de Sancto Vincentio

Sanctus Vincentus Serrianensi, parrò-
quia 1208

Sanctus Yacobus 943, 1320
— apòstol, aula 499
— apòstol, aula de Barcelona 1714
— apòstol, església 339, 1033, 1042
— església 949
— vinya 1557
Sandanus, prole d’Ermemiro, testimoni

852
Sanla 69, 278, 381, 423, 526, 634, 825,

897, 1038
— ferrer 559, 663, 786, 837, 572, 785
— vinyes 849
— fill d’Ega, hort i torres 64

— fill d’Ema 637
— marit d’Avona, testimoni 658
— marit d’Ermeniarda 1089
— prevere 69, 84, 96; — escrivà 302,

459
— testimoni 152, 639, 646
— torre 304
Sanla Bonefilii 1170
Sanla Esteva 922
Sanla Gilmon 894, 913
Sanla Petrus, alou 1013
Sanla, v. Ugo Sanla, Carbonellus Sanla,

Isarn Sanla, Miro Sanla, Remon
Sanla, Ugo Sanla

Sanlanus 509, 700, 971, 975
— difunt, vinya 582
— ferrer, testimoni 753
— ferrer, vinya 775
— marit d’Avonna, venedor 640
— pare d’Emma, Gerbertus i Guilel-

mus 910
— sacerdot 670
Sanlanus de Vercio 761
Sanlanus Fabruarii, testimoni 752
Sanlanus Sendret 1035
Sanlanus, v. Adalaidis Sanlani, Bone-

filius Sanlani, Gonballus Sanlani,
Gondeballus Sanlani, Remundus
Sanlani, Sendredus Sanlani, Ysar-
nus Sanlani

Santa Cecília, territori, vinya 1554
Santa Susanna 1125
Santus Cucufatus, via 1185
Santus Vincencius de Sirriani, parrò-

quia 1185
Santia, comtessa, esposa de Berenga-

rius 380
Santia, comtessa, muller de Berenga-

rius, comte 376
Santia, comtessa, muller de Berenga-

rius, marquès, comte 356
Santia, muller de Gitardus 601
Santia, muller de Pere Marisanda 1565
Santia de Cleriana 1073
Santius 1688, 1659
Santius, v. Guilelmus Sanctio, Lupus

Santii, Lupus Santius Plancarii
Sants, v. Remundus Bernadi de Sants
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Sanxius, trasllat 1584
Sanza, muller d’Eiz 466
Sanza, muller de Marcus Guitard 350
Saphira 1528, 701
Sara, filla de rabí Salomó, venedora 493
Sarra, dona 451
Sartur, v. Oliba Sartur
Saturninus, v. Sanctus Saturninus,

Sanctus Saturninus de ipsa Rocha
Saula, bisbe 66
Savaricus 516
— difunt 627
— lloc 250
— marit de Bonsinda difunt 624
Savaricus, v. Savarigus
Savarig 517, 569
Savarig, v. Guilelmus Savarig
Savarigus 559
Savarigus, marit de Bonesinda 189, 311
Savarigus v. Guifredus Savarigo
Savassona, castell 1475
Savassona, església 1475
Savegellus, hort 155
Savegellus, terra 155
Savilde, muller de Viatarius Grecus, di-

funt 134
Savorigus 46
Sbertus, testimoni 283
Scanta Maria 555
Scarioth, Iudas Scarioth, Iudas Sca-

riothis
Scatanus, mont 77
Scida, puig 817
Scluanus, 1051
Scluva, testimoni 143
Scluva 72, 170, 206, 216, 282, 285, 305
— levita, monjo 9
— prevere, monjo 103
— vinya 111, 230
Scluva, v. Bernard Scluva, Seniofredus

Scluva
Scluvanus, v. Christianus Scluvani
Scolasticha, muller de Domenichus 5
Scrivanus, v. Reimundus Gonmari
Scubilarius, v. Miro Scubilario
Scubiliarius, sacerdot 114; — escrivà

1, 43, 103; — hort 836
Scutarius, v. Raimundus Scutarii

Sebastianus 1561
Sebastianus, v. Andreas Sebastianus
Secfredus, terra 618
Secfret, terra 617
Seder, vall 1202
Sedis, condicions 487
Sedis, arxilevita 578
Sedis, cort, torre 527
Sedis de Barcelona 487
Sedis, v. Sancta Sedis barchinonensis
Seduadus 783
Sefredus 364
Segarius 578, 1106
— deutor 588
Segefredus, levita i gramàtic 54
Seger, fill de Bonadona 576
Seger, v. Mir Seger
Segfred, vinya 340
Segfredus 353
— farraginal 410
— vinya 356, 357
Segfret, terra 393, 613
Segifredus, diaca 54, 55, 1684
Segnol de ipsa Taiada 525
Segofredus 118, 241
Segoinus 140
Segol, v. Remon Segol
Segovinus 374
Seguinus 828
Seguinus Belidi 846
Seguinus Belliti 1077, 1138, 1194,

1431, 1437, 1440, 1462, 1465, 1467
Seguinus Bellito, comprador 803
Seguinus, v. Raimundus Seguini, Rei-

mundus Seguini, Remundus Seguini
Seguinus Iocfretdi 1311
Segur, castell 1260, 1275
Seguvinus, marit de Bonamocia ano-

menada Garsindis, donador 251
Seinofredus, prevere 88
Selva, monjo 677
Semder 993
Semegedus 1145
Semol 437
Semplix, terra 151, 297
Semullus, v. Miro Semulli
Sen Donis, drap 1066
Senata 1081
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— església 1645
— lloc 376
— torrent 980
Senata, v. Sanctus Iohannes de Senata,

Sanctus Iohannes Senate
Sendaredus, v. Oliba Sendaredi
Sendere, 447
Sendere, v. Guanalgaudus Sendere
Sendered, terra 152
Senderedus 9, 15, 34, 49, 66, 68, 72,

144, 185, 240, 259, 338, 339, 423
— anomenat Iuvene, terra 292
— clergue 156
— difunt 228
— hort 294
— levita, jutge 140
— marit d’Ermengardis 652
— monjo 920
— prevere 134, 144, 328, 364, 467,

499; — escrivà 365; — monjo 103
— representant d’Ema 162
— pare de Miro 1132
— pare de Senullo, difunt 165
— prole del difunt Servodei, prop les

cases 150
— testimoni 346, 358, 597
— sacerdot 184; — escrivà 1058
— vinya 193, 259
Senderedus Agalbertus 463
Senderedus Ballomar 901
Senderedus Ferreolus 982
Senderedus, v. Geribertus Senderedus,

Guilelmus Senderedus, Guilielmus
Senderedi, Guanalgod Senderedus,
Holiba Senderus, Sendredus

Senderus prevere, 161
Sendevadus 341, 349
Sendevadus, v. Senuadus
Sendevauzus, vinya 374
Sendleva, terra 742
Sendra, marit de Flanda 1386
Sendra, marit de Florencia 1374
Sendra, pare difunt de Teduira 696
Sendra de Canoves 1361
Sendra Sallanus 1383
Sendra, v. Bertran Sendra, Bofilius

Sendre, Ferreolus Sendre, Guiliel-

mus Sendre, Iohan Sendre, Sendre-
dus

Sendred, levita 269
Sendred, terra 638
Sendred Adalbertus 592
Sendred Ramon, testimoni 446
Sendred, v. Adalbertus Sendred, Amal-

rig Sendred, Bertran Sendred, Gui-
lelm Sendred, Guilelmus Sendred,
Iohan Sendred

Sendredus 2, 3, 46, 105, 205, 210, 240,
429, 477, 484, 507, 681, 985, 1076,
1206, 1262, 1285, 1434, 1560, 1589,
1638

— alou 1153
— diaca 1450
— fill de Dacho, terra 108
— levita 613, 915, 1182, 1383, 1386,

1539; — escrivà 833, 1057, 1321
— marit de Iema, comprador 222
— marit de Rodlends 807
— monjo 592, 675, 677, 1182
— pare de Bernardus 627
— pare de Guitard 805
— prevere 164, 383, 393, 426, 465, 521;

— escrivà, 411, 427, 429, 430, 438
— sacerdot 161, 465, 1079, 1373
— terra 1374
— testament 1695
— vinya 222, 363
Sendredus Agalberti 591
Sendredus Agalbertus, comprador 457
Sendredus Agalbertus, terra 457
Sendredus Amalfredi, marit de Felidia

1128
Sendredus Bonefili 1316
Sendredus Bonifilii 490, 1314
Sendredus Cunil 1376
Sendredus Ferrioli, casa 1202
Sendredus Frontoni, pare de Remun-

dus 1276
Sendredus Guifredi 1297
Sendredus Livol 1077
Sendredus Livoli, marit de Iema 867
Sendredus Livuli 906
Sendredus Livuloni 1258
Sendredus Livulonis 624
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Sendredus Luioli, pare de Guilelmus
Sendredi 1424

Sendredus Mancipo 1231
Sendredus Miro, testimoni 968
Sendredus Mirone 719
Sendredus Mironi 1217
— marit de Stefania, 908
Sendredus Mironis 1080
Sendredus Poncii 1667
Sendredus Raimundi 867, 1262
Sendredus Sanlani 1371, 1539, 1635
Sendredus Unifredi 1506
Sendredus Venanca 637, 668, 711
Sendredus Vitalis 1635
— levita 1371
Sendredus Vivas 1106
Sendredus Vivenis 339
Sendredus, v. Adalbertus Sendredi,

Berengarius Sendredi, Bernardus
Sendredi, Bernardus Sendredo, Ber-
nardus Sendredi, Bernardus Sendre-
dus, Bertrandus Sendredi, Bertran-
dus Sendredi, Bonefilius Sendredi,
Galindus Sendredi, Gaucefredus
Sendredi, Guanalgaudus Sendredi,
Guifret Sendredi, Guilelmus Sen-
dredi, Guilelmus Sendredus Gui-
lelm, Guilielmus Sendredi, Guilemus
Sendredus, Guirielmus Sendredi,
Miro Sendredi, Mironi Sendredi,
Oliba / Olibanus Sendredi, Peregri-
nus Sendredi, Petrus Sendredi, Pon-
cius Sendredi, Raimundus Sendredi,
Reimundus Sendredi, Remundus
Sendredi, Remundus Sendredi, Ugo
Sendredi

Sendret 161, 497, 555, 556, 612, 1252
— germà d’Attone 463
— marit de Ghisla 827
— terra 827
— vinyes 1706
Sendret Argemir 1544
Sendret Lopardi, vinyes 998
Sendret Mir, terra 827
Sendret Suniaris terra 1178, 1179
Sendret Venancani 659
Sendret, v. Adalbert Sendret, Bereger

Sendret, Bernardus Sendret, Gua-

nalgaudus Sendret, Guanalgodus
Sendret, Iohan Sendret, Oliba Sen-
dret de Lobregad, Sanlanus Sendret,
Sendredus

Senegondis, mare de Deusdedit 225
Senegondis, filla de Guilelmus 833
Senegundis 1182
— difunta 833
— mare de Adalaidis, 614
— mare de Deusdedit, bisbe 315
Senegundis, v. Adalezis
Senegus, 1507
Senfre Fluridius, 622
Senfre, v. Lubssancius Senfre, Raimun-

dus Senfre, Adalbertus Senfre, Bo-
nefilius Senfre, Mager Senfre, Ri-
mundus Senfre, Remon Senfre

Senfred Fogoth 937
Senfred, v. Isovard Senfred
Senfredus 500
— sacerdot, alou 781
Senfredus Ennego 934
Senfredus, v. Bonefilius Senfredus,

Gerbert Senfredus
Senfret, fill de Ramio, marit de Bona-

domna 746
Senfret, prevere 466
Senfret Ermumir, marit de Bonadonna

1354
Senfret, v. Adalbertus Senfret, Bofil

Senfret, Bonusfilius Senfret, Mir
Senfret, Remundus Senfret

Sengollus 923
Seniefredus 149, 1683
— marit de Fruio, venedor 53
Senifret, marmessor 317
Senigons, alou 1456
Senillis, v. Senuillus
Seninofredus, v. Adalbertus Seniofredi,

Guilabertus Seniofredi
Seniofre 387
— anomenat Peloso 108
— venedor 841
Seniofre Baruz 1291
Seniofre Guilelm 1361
Seniofre Lunes, fill de Lunes 1323
Seniofre Pedres 1305
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Seniofre, v. Guilabert Seniofre, Miro
Seniofre, Raimundus Seniofre,
Stupsantio Seniofre

Seniofred 20, 32, 117, 674, 1607
— levita 1498
— monjo 678
— pare de Goltredus 211
— prevere 203
— testimoni 375, 577, 1071
— veí 639
Seniofred Bonushomo 840
Seniofred, v. Mir Seniofred
Seniofredus 9, 15, 45, 46, 60, 75, 79,

85, 93, 102, 104, 110, 118, 161, 163,
164, 173, 184, 200, 206, 207, 211,
218, 230, 232, 257, 258, 272, 281,
301, 338, 369, 378, 415, 432, 478,
491, 540, 562, 576, 582, 687, 698,
771, 779, 904, 939, 946, 1081, 1403,
1587

— anomenat Lupeto 225
— anomenat Barutius, marit d’Emo

348
— anomenat Bonifilio, sacerdot 716
— clergue 368, 1377
— difunt 119, 718; — alou 520
— escrivà, 433, 501, 1081, 1270, 1337
— ferrer 72
— fill d’Aimo, dona, almoiner de Gui-

llara, prevere 162
— fill de Galini, difunt, alou 520
— fill de Kalvuzo 331
— fill de Sentemir 1682
— germà de Raimundo, empenyorador

283
— gramàtic 278, 353, 477, 509; — al-

moiner d’Amalricus 563
— levita 265, 413; — escrivà 969, 1498,

1504, 1512; — testimoni 426, 1463,
— marit d’Arsinda, venedor 112
— marit d’Eldevara 264
— marit d’Emma 1083
— marit d’Ermel 682
— marit de Nevia 793
— marit de Sicardis 490
— monjo 668, 669, 796
— pare de Bernardus 340
— pare de Nevia 1234

— pare de Petrus Seniofredi, subdiaca
1380

— poeta, levita 241
— prevere 4, 54, 146, 219, 258, 278,

364, 383, 429, 499, 509, 899, 924,
1081, 1220, 1327, 1335, 1411, 1532;
— fill d’Ermesinda anomenada Bo-
nadomna 258; — escrivà 468, 1503;
— sacerdot 1269; — testimoni 438

— sacerdot 87, 98, 107, 159, 226, 327,
492, 521, 732, 1305, 1685; — difunt
915; — escrivà 98, 549, 587

— subdiaca 1377; — escrivà 1428,
1550

— terra 108, 143, 440, 453, 884
— testador 670
— testimoni 139, 202, 390, 427, 440,

573
— venedor 386
— vescomte de Girona, germà de Se-

semundus 301
— vinya / vinyes 51, 283, 297, 303
Seniofredus Barraldo, veí 112
Seniofredus Barucius, terres, vinyes i

trilles 1259
Seniofredus Baruz 1208
Seniofredus Bonifilii, sacerdot 875
Seniofredus Bonsomo 923
Seniofredus Bonushomo 839
Seniofredus Bonifilii 1702
Seniofredus Bonifilio 1709
Seniofredus Çabater, testimoni 673
Seniofredus Chintilani 885
Seniofredus Daniheli, venedor 896
Seniofredus de Palomar 216
Seniofredus de Rerubio, terra 164
Seniofredus Ferreoli 1468
Seniofredus Flavii, vinya 1371
Seniofredus Flavio 54
Seniofredus Flavius 305, 356
Seniofredus Gaudetmir 877
Seniofredus Geriberti 1330
Seniofredus Gilelmus 1097
Seniofredus Goltredi 1256
— almoiner de Bonifilius Seniofredi

1081
Seniofredus Guadamiri, hort 1011-

1012
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Seniofredus Guilelmi 1506, 1612, 1626
Seniofredus Guitard 871
Seniofredus Guitardi 1262
Seniofredus Gule, cases 1677
Seniofredus Gultredus, prevere 1533
Seniofredus Kintelani, testimoni 414
Seniofredus Lancelongee, vinyes 1677
Seniofredus Leopardi, terra 1065
Seniofredus Leva 1384
Seniofredus Malanego 971
Seniofredus Manla, alou 1242
Seniofredus Mironi 1533
Seniofredus Narbones 70
Seniofredus Olomar 1507
Seniofredus Petri 1451
Seniofredus Petrus 904
Seniofredus Preciosa 1055
Seniofredus Rio Rubense 257
Seniofredus Riorubensi 889
— vinya 339
Seniofredus Riorubensis 204
— difunt 415
— terra 242
Seniofredus Rubio, terra 496
Seniofredus Rul 198
Seniofredus Riu Rubensis 838
Seniofredus Ruffi, testimoni 414
Seniofredus Scluva 72
Seniofredus Sonegelle, testimoni 511
Seniofredus Suniarii 1427
Seniofredus Trasuer 463
Seniofredus Ugoni 761
Seniofredus, v. Arnallus Seniofredi,

Berengarius Seniofredi, Bernardus
Seniofredi, Bonifilius Seniofredi,
Eroigius Seniofredi, Geribertus Se-
niofredi, Guadallus Seniofredi, Gua-
dallus Seniofredi de Frexaneda,
Guadallus Seniofredus, Guielmus
Seniofredi, Guifredus Seniofredi,
Guilabertus Seniofredi / Seniofre-
dus, Guilelmus Seniofredi, Guiliel-
mus Seniofredi, Guisadus Seniofre-
do, Guislabertus Seniofredi, Isarnus
Seniofredi, Miro / Mironi / Mironis
Seniofredi, Petrus Seniofredi, Pon-
cius Seniofredi, Poncius Seniofredo,
Raimundus Seniofredi, Ramundus

Seniofredi, Reimundus Seniofredi,
Reimunus Seniofredi, Remon Senio-
fredus, Remundus Seniofredi, Re-
mundus Seniofredus, Seniofret
Luzanensi, Tedballus Seniofredi,
Wadallus Seniofredi de Sancto Vin-
centio, Girallus Seniofredo

Seniofrei, v. Bernardus Seniofrei
Seniofret 14, 174, 277, 545
— anomenat Bonucio 168
— clergue 556
— fill d’Ermemir 1198
— levita 429
— marit d’Inguilrada, comprador 86
— marmessor 317
— monjo 702, 711, 712
— prevere 583
— subdiaca, testimoni 317
— terra 714
— testimoni 6, 312
Seniofret Adroarii 1405
Seniofret Bonushomo 842
Seniofret Cogmar 1602
Seniofret Igiga 1198
Seniofret Lunes 1112
Seniofret Luzanensi, advocat d’almoi-

na 371
Seniofret Malanneg 1013
Seniofret Rio Rubensis, vinyes 393
Seniofret Sonegellus, terra 714
Seniofret, v. Arnal Seniofret, Bonucius

Seniofret, Ermemir Seniofret, Gui-
lelmus Seniofret, Mir Seniofret,
Remundus Seniofret, Seniofret ma-
rit d’Oruza, Tedbal Seniofret

Seniofretus, levita, escrivà 371
Seniofretus, marit d’Oruza 471
Seniofretus Guiriberti 1350
Seniol, terra 918
Seniol, v. Seniollus
Senioldus 1702
Senioldus, Reimundus Senioldi
Seniolus, prevere 891
Seniolus, v. Seniollus
Seniollus 58, 421, 437, 465, 551, 891
— almoiner de Raimundus 536
— marit d’Aio 412
Seniomirus, venedor 78
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Seniopredus, prevere 106
Senior 341, 338, 349, 444, 555
— anomenada Ermessendis, muller

de Petrone 557
— fill d’Auruza, testimoni 249
— muller de Boueto, venedora 273
— muller de Gelmir 198
— muller de Just 171
— veïna 255
Senistacius, 645
Seniuldus, 419
— marit de Gerosolima 40
Seniulfus, prevere 469
Seniulfus, sacerdot 469
Seniulus, sacerdot 161
Seniullus 710, 1064, 1105
— levita 378
— germà de Fulcus levita i Mirone

520
— marit d’Agio 866, 879, 1025
— pare de Iohannes 1172
— prevere 199
— sacerdot 974; — escrivà 1198
— venedor 523, 1020
Seniullus Danielis, difunt 1048
Seniullus, v. Iova Seniulli, Iovan Se-

niulli, Iouan Seniullo, Mir Seniullo,
Reimundus Seniulli

Sennal 734
Senner 594
Senniofre Duran 1226
Senol, v. Mir / Mironi Senol, Miro

Senolli, Oliba Senol, Remon Senol
Senonfred 432
Sensenna, dona 275
Sensenna, veïna 248
Sent Micol, terra 212
Sentalegus 72
Sentellis, anomenat Lobo 81
Sentellus 1033
Sentemir, pare de Seniofredus 1682
Sentillis, prevere 62, 101, 144, 225,

226, 261
Sentillis, sacerdot 161
Sentillus, prevere 278
Sentillis, v. Sintillis
Sentou, fill de rabí Mossé, difunt 1369
Sentramundus 44

— terra 113
Senuadus 274, 454, 458
— marmessor 399
— testimoni 452
Senuadus, v. Bonucius Senuadus
Senuallus, v. Bonucius Senuallus
Senuildus, marit d’Agio 506
Senuildus, v. Remundus Senuildi
Senuillus 627
— fill d’Igiga 506
— marit d’Agio 773
— sacerdot 891
— vinya 574
Senuillus Atoni 1072
Senuillus, v. Miro Senuilli
Senullus, fill del difunt Senderedus,

comprador 165
Senullus, terra 165
Septem Manicas, lloc del burg bar-

celoní 1691
Septem Serres 974
Sepulcrum Domini 1715
Sepulcrum sanctum, dins l’església de

Sant Pere, Seu de Vic 1506
Sera 1119
Seradel 1581
Serbert Mironi, testimoni 1173
Sereno, v. Fons Sereno
Seres, v. Sanctus Petrus Castrum Seres
Seriano, terme 424
Seriano, lloc 838
Seribertus, casals 256
Serra 236, 525, 586, 755, 762, 778,

806, 913, 1054, 1442, 1625, 1682,
1719

— camí que va a la 901
— lloc 1562
— mas 1593
— terme 1335; — de Montjuïc 1563,

1592
Serra de ipso solario de Canalies 1442
Serra, v. Godmar de Serra, Guilia Ser-

ra, Reimundus Miro de Serra, Ri-
chellis de Serra, Sancta Maria de
ipsa Serra

Serrad 1156
Serradal 1117
Serrador, v. Martinus Serrador
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Serralonga, terra 1376
Serratex 850
Serratex, v. Sancta Maria de Serratex
Serratexensis, v. Sancta Maria de Ser-

ratex
Serrianensis 1291, 1644
Serrianensis, v. Sanctus Vincencius

serrianensis, Sanctus Vincentius ser-
rianensis, Sanctus  Vicentus serria-
nensi

Serrianus 161, 191, 305, 563, 677, 713,
721, 813, 886, 1059, 1069, 1143,
1145, 1162, 1203, 1420, 1534

— alou 1078
— lloc 1709
— parròquia 694
— terme 30, 159, 163, 214, 415, 538,

640, 643, 646, 700, 724, 726, 814,
1655

— vila 186, 191
Serrianus, v. Arnaldus de Serriano,

Sanctus Vincencius de Serriano,
Sanctus Vincentius de Serriano

Serrucius, testimoni 255
Servedei 186, 1201
— terra 155
Servidinus, alou 1237
Servodei, pare de Senderedus, difunt

150
Servodeus 563
Servus Dei, afrontació 475
Servus Dei, veus 468
Ses[cu]tus, testimoni 95
Sesemundus 144
— marit difunt de Richelde 300
— marit de Bellazer i germà de Senio-

fredus 301
Sesemundus de Olon 132
Sesemundus Olonensis 206
Sesenanda 120, 221
— muller de Ballerigus 235
Sesenandus, terra 260
— vinya 186
Sesendredus 46
Seseviça, dona, terra 338
Sesgudus 627
Sesimundus 50
Sesimundus, v. Iohannes Sesimundi

Sesmum, v. Geribertus Sesmum
Sesmundus, pare de Iohan 1211
Sesmundus, v. Balluinus Sesmundi,

Ioahnnes Sesmundi, Reimundus
Sesmundi

Sesnana, muller d’Ichla, compradora
446

Sesnana, muller de Nevolendi, com-
pradora 845

Sesnana, muller de Raimundus 1374
Sesnanda, muller d’Amat, compradora

1250
Sesnanda, muller d’Ermemir 728
Sesnandus 161
— vinyes 51
Sesnanna, muller de Baronus Tuciscle

1608
Sesnona, esposa de Guilelm 648
Sesoia 510
Sessenanna, terra 296
Sésset, nassí rabí, fill de rabí Salo-

mó 1627
Sevedanus, v. Sanctus Martinus de

Sevedano
Sexet 1169, 1309
— marit d’Ermesindis 1148, 1172
Sexetus 1057, 1216, 1296
— comprador 1020
— vinya 1199
Sexetus Ulricus 1064
Sicard, terra 1202
Sicarda 904
Sicardis 469, 490, 1181, 1422, 1674
— filla d’Ermengaudus Samarelli 1305
— filla de Trudgardis 1498
— filla del difunt Bardine, venedora

414
— filla del difunt Gerallus i muller

d’Alaman 686
— filla del difunt Gombau Sanç 1507
— germana de Petrus Ermengaudi

1535
— muller de Bonifilius Guilelmi 1702
— muller de Guilellmi Mironi 1239
— muller de Guilelmus prolis Mironis

1311
— muller de Lupus Duranni 1583
— muller d’Oliba Golmar 1156
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— muller de Petrus Guiriberti 1526
— muller de Remundus Guilielmi 1375
— muller de Umbertus Odonis 1046
— muller de Rotulandus 1678
— terra 857, 858, 1202
Sicardis Castri Vetuli 1038
Sicards 1569, 1577, 850
— alou 1305
— filla de Reimundus Guifredi 1117
— muller de Bonefilio Ennegonii, ve-

nedora 1232
Sicards de Castelar 904
Sicards, v. Sicardis 1046
Sicardus 1277
— terra 1085
Siccardis, filla del difunt Gerallus, ves-

comte, muller d’Alaman 1697
Siccus, riu 54
Siculis, v. Sanctus Felix Siculis sive de

Riellus
Sichardis 980, 1051, 1443, 1602
Sichardis, muller d’Olibanus, prole de

Seniofredi 1058
Sigefredus, levita, 13, 35, 55, 101, 125,

144, 185, 189, 192, 201, 225, 226,
261, 301, 318, 347, 357, 364, 368,
467, 480, 481, 498, 499; — gramà-
tic 62, 68, 241, 1684; — testimoni
487

Sigefredus, poeta 305
Sigfredus, levita 70
Sigifret, gramàtic 339
Signer, muller de Pedres, venedora 165
Signuldus Guilelmi 928
Sigovinus, terra erma 237
Siguara, muller d’Egofredus, venedora

11
Siguiunus 339
Silicia, dona 87
Silvanus 574
Silvester, bisbe 17
Silvianus, lloc 1349
Silvianus, terme 135, 193, 690, 703,

1347
Silvianus, v. Villa Silviano
Silla, bisbe d’Urgell 121
Simeon 1491
Simplicius, testimoni 151

Sindaredus 295, 364, 404, 642
— levita 1144
— pare de Bonucius, difunt 150
— pare d’Engontia, difunt 101
— prevere 13, 43; — venedor 223
— sacerdot 1343
— vinya 280
Sindaredus Livoli 271
Sindaredus Seniofredi 353
Sinderedus 55, 129, 496, 1684
— comprador 214
— difunt 140, 587
— fill de Dacho 129
— levita 915
— prevere 54; — cases, hort 246
— sacerdot 1109, 1147, 1206, 1237,

1338
— testimoni 1684, 1696
— vinya 176
Sinderedus, v. Geribertus, Holiba Sin-

deredus
Sindilus 1681
Sindolo, muller d’Altemirus 268
Sindred Delrus, antic propietari 1356
Sindred, v. Sinfre
Sindredus, levita 856
Sindredus, prevere 578, 600, 930, 1079,

1120, 1206; — testimoni 574
Sindredus, v. Bonefilius Sindredi
Sindul, germana de Gaucefredus, levita

239
Sindulo, v. Sinulo
Sinefredus, subdiaca 1660
Siner, v. Sinner
Sinere, fill de Richelle 567
Sinere, muller de Suniarius 568
Sinfre, prole d’Esclue 1093
Sinfre Gomar 1667
Sinfre Guillem 1507
Sinfre Suniarii 990
Sinfre, v. Berenguer Sinfre, Bofil Sin-

fre, Pere Sinfre, Guilelm Sinfre,
Mir Sinfre, Raimon Sinfre

Sinfred Escluva 1111
Sinfredus 131
— levita 1028
Sinfredus, v. Bernardus Sinfredi
Sinfret, escrivà 687
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Sinfret, marit de Trasgonzia, compra-
dor 397

Sinfret, v. Mir Sinfret, Sinfred Escluva
Singefredus 335
Singer, muller de Goltred 676
Sinner, 24, 259, 350, 458, 465, 494,

501, 505, 633, 699
— terres, vinyes 554
— venedor 464
Sinner, v. Guacefred Sinner, Gaucefre-

dus Sinner, Sunner
Sintela 434
Sintillis, sacerdot 142, 199
Sinul, muller de Guifredi 207
Sinulo, muller de Guifredus Carbonello

256
Sirrianus 1237
— terme 155, 1238, 1250
Sirrianus, v. Sanctus Vincencius de

Sirriani
Sisemirus Ansalon 72
Sisenandus 118
— prohom, testimoni 150
— prebendari 1447; — d’Ermengau-

dus Bernardi 1355
Sisoaldus, pare difunt de Bonefilia, di-

funta 118
Sisovabdus / Sisovaldus 257
Sisovaldus, v. Sisovallus
Sisovallus, levita i sagristà, almoiner de

Suniarius 133
Sistrels, lloc 1377
Sistrels, terme 1001
Sisual 839, 840
Sisuallus 947
— treballador 1709
Sisuallus Auricii, testimoni 803
Sisval, molí 836
Sisvallus, terra 498
Snadaleg, v. Raimundus Sandaleg
Sochoratis 1447
Sola 1421
Solaneles 1506, 1593
Solarius 8
— mas 1280
Solarius Longo 121
Solarius, v. Petrus Solarii
Solariolis, v. Bonedomna de Solariolis

Solatium, pare de Iohannes 70
Solerol 1201
Solerols, castell 1475
Solesten 1263
Solesten, muller de Berengarius Ber-

nardi 1519
Solesten, muller de Reimundus / Rei-

mundo Seniulli 1458; — permuta-
dora 1711

Solmus, fill de Savarigus i Bonesinda
311

Solseriolis, vila 871
Solsona 687, 1361
— terme 1078
Solsona, v. Sancta Maria Solsone
Solur Galindo Madrone, terra 1166
Somanted, v. Geral Somanted
Sonegellus, v. Seniofret Sonegellus
Sonegildus 374
Sonegille 609
Soniarius Tornamira, hort 285
Sonifredus 1066, 210
— vescomte 1685
— sacerdot 1066; — escrivà 1066
— sacerdot, escrivà 909
Sonifredus, v. Miro Sonifredus
Soomar, testimoni 528
Sopho 635
Sorba 1710
— lloc 639, 1710
Sorbera 409
Sous d’argent 1413, 1627
Spania 833
Spania, moneda 430, 644, 652, 704, 710
Spaniensis, moneda 697, 719
Spatulario 1478
Speciosa 148
— dona 287; — vinya 293
— terra 159
Spelunca, molí 1593
Speluncas 254
Speluncas, lloc 363
Speluncis, terme 1606
Spellunca 1506
Speraindeo 138, 1153
— prevere 402
— testimoni 181
Speraindeo, v. Reimundus Speraindeo



2896 J. BAUCELLS - À. FÀBREGA - M. RIU - J. HERNANDO - C. BATLLE

Speraindeus 915
Sperande, sacerdot 777
Sperandeo 70, 164, 370
— germà de Iocfredus 945
— levita 161
Sperandeus 185, 270, 285
Sperandus, sacerdot 777; — escrivà,

777
Sperandus, prevere 267; — escrivà 447,

557
Sperandus, v. Raimundus Sperando
Spetiosa, muller de Miro 206
Spetosa 329, 562
— dona 132, 1689
Spidiosa 638
— muller de Lopard 603
— vinya 159
Spina 860
— coll 108, 1475
— terra 1376
Spinacera, lloc 1437
Spinalb, via 1046
Spinalbus 114
Spiritus, Sanctus, v. Sanctus Spiritus
Splanduria, muller de Poncius Chris-

tiani 1165
Spuzella 687
Sstefanus?, sacerdot, soci de Bonafilia,

comprador 448, 596
Sstefanus?, vinya 448
Stagnum 334, 342, 353, 1594
— cap 1490
— lloc 1362
— terra 48
Stagnum de Casteio 1633
Stagnum, Sancta Maria de ipso Stagno,

Sancta Maria de Stagno
Stanege, fill d’Eremengol d’Oló, lega-

tari 371
Stange, v. Stanege
Stangnum, v. Sancta Maria Stangno
Stefania, muller d’Arbertus 1136
Stefania, muller de Gombau Sanç 1507
Stefania, muller de Mir 721
Stefania, muller de Reimundus Isim-

bertus 899
Stefania, muller de Sendredus Mironi

908

Stefania, muller de Sendredus Mironis
1080

Stefania, terra 1359
Stefania, v. Stephania
Stefanus 500, 619, 806, 816, 901, 947,

1145, 1301, 1612, 1659, 1682
— fill d’Isarnus Guilelmi i Cuscha

1446
— fill de Suniefretdus Olisindus 422
— germà d’Eroig, comprador 452
— levita 368, 504, 1080, 1218, 1612
— comprador 539; — gramàtic 13
— marit de Richelle 81
— prevere 492; — casa i terra 190;

— soci d’Ermesinda difunta 266
— sacerdot 757; — comprador 187,

523; — escrivà 422; — soci d’Ada-
ledis 835; — testimoni 190; — soci
de Bonafilia, terra 742; — soci de
Bonafilia 742, 746; — soci de Bo-
nafilia, comprador 581; — terra 746

— terra, 518
— testimoni 464, 784, 1699
— vinya 609
Stefanus Adalberti, clergue de la Seu de

Barcelona 1424
Stefanus Adalberti, marmessor 1080
Stefanus Bonapecia 1530
Stefanus Curt, vinya 836
Stefanus Guitardi 1080
Stefanus Offertre, veí 691
Stefanus, v. Bonipars Stefani, Raimon

Stefanus
Stefhanus, clergue, vinyes 1709
Steges, terra 176
Stehpanus, levita 1002, 1116, 1133,

1657
Stephania 1217
— anomenada Teudeta, germana de

Bernardus Bernardi 909
— filla d’Adaledis 891
— filla de Gerberga 1094
— muller de Bernardus Iohanni /

Iohannis 1462, 1045
— muller de Mir Ervig 1061
— muller de Seniofredus Daniheli, ve-

nedora 896
— testimoni 1306
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— venedora 1168
Stephanus 63, 72, 206, 329, 465, 494,

495, 553, 618, 1054, 1524, 1679,
1702

— difunt 553
— levita 362, 379, 467, 499, 563, 564,

582, 617, 706, 1067, 1110, 1158,
1172, 1180, 1205, 1207, 1208, 1209,
1219, 1254, 1256, 1258, 1258, 1262,
1268, 1312, 1317, 1334, 1336, 1344,
1348, 1401, 1408, 1414, 1415, 1424,
1441, 1444, 1453, 1531, 1552, 1559,
1598, 1602, 1626, 1631, 1636, 1656,
1675, 1705; — testimoni 1017, 1716

— monjo 1475, 630, 677
— prevere 153, 172, 875, 876, 892
— sacerdot 771, 940
— terra 297
— vinya 726
Stephanus d’Alfou, mas 1280
Stephanus Eralli 915
Stephanus Iohan 1114
Stephanus Monetarii 1241
Stephanus Odi 1169
Stephanus Ofertre, terra 493
Stephanus Adalberti 1116, 1408, 1442,

1447, 1559, 1560, 1566, 1614, 1615,
1621, 1626, 1719

— almoiner de Reimundus Guitardi
1625

— casal 544
— clergue 1435, 1451
— fill de la testadora 399
— fill de Suniarius 454
— fills 1442
— germà d’Eroigius i fill de Suniarius

458
— levita 1214
— marit d’Aio, venedor 209
— marmessor de Dalmatius Geriberti

1408
— pare de Bonefilius Stephani 1599
— terra 1409
Stephanus Alchacano, venedor 1708
Stephanus Alesti 1619
Stephanus Bonushomo 72, 1397
Stephanus Sancti Iacobi 1468
Stephanus Seniol, casa 1584

— marit de Maiasendis 1584
Stephanus, v. Amatur Stephanus, Ber-

nardus Stephani, Bernardus Ste-
phanus, Bonipari Stephani, Bonus-
par Stephani, Gischafredus Stephani,
Petrus Stephani, Petrus Stephanus,
Poncius Stephani, Reimundus Ste-
phani, Remundus Stephani, Viva-
nus Stephani

Stevanus 710, 1384
Strada 116, 180, 543, 686, 1303, 1421,

1697
— lloc 640
— que va a la casa de Santa Agnès 696
— que va de Sant Martí a la Granada

1352
Strada calcada 908
Strada calciata 414, 1156
Strada francischa 265
Strada pública 268, 805, 934, 969,

1156, 1300, 1302, 1466
— lloc 263, 453, 623, 655
— que porta a Sant Jaume 648
— que va de Barcelona a Girona i va

per Septem Serres 974
— que va per sobre de la casa de Santa

Perpètua 299
Stradarius 170
— clergue 38, 87, 111, 119
— testimoni 143
Strader Suder, cases 648
Strader, terra 603
Straderus 60, 61
— anomenat Gilelmo 313
— germà de Pruvidia 281
Strata 353, 854, 1132, 1205, 1285,

1524, 1572, 1659
— lloc 80, 586
— pública 146, 728, 790, 1005, 1050,

1054, 1174, 1374, 1490, 1526, 1602,
1617; — a Barcelona 1143

— que va a Polinyà per la Serra 1442
— que va al mar 1555
— que va a Sant Julià màrtir 1263
— que va al Vallès (Vallas) 1442
— que és al costat de la torre 1505
— que va de Barcelona i de Granollers

a Santa Maria de Cardedeu 974
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— que va arreu 1265
— superior 854
Strata Antiqua 1219
Strata Calciata 236
Strata de Lanaria 1051
Strata Francigena 1162
Strata Kalciata 697, 698
Strata Misadera 972
Stratarius 548, 736
Stregod 868
Strellis, muller de Iulmir, venedora

453
Studzia, infant, venedora 95
Stupsantius Seniofre 437
Subarbar, riu 543
Subarbarus 904
Subiefredus, prevere, testimoni 1691
Subira, v. Pug Subira
Subiradels, mas 1593
Subiradellis, mas 1506
Subirads 1488
— castell 1092
Subiradz, castell 1014
Subiranus, v. Pug Subirano
Subiratis 437
Subteriores, v. Marturelias Subterioras
Subterior, v. Licanus subteriore
Suburbanus, v. Sancta Maria de Sub-

urbano
Sudela, terra 1693
Sugerius, prevere 1659
Sugner 512
Suidaredus 47
Sulam, hebreu, germà de Iucefo 1483
Sulam, germà de Iucefo 1484
Sulema, sarraí 1498
Sulmus 624, 627
— fill de Savarigus i Bonesinda 189
Sunarius, v. Isarnus Suniarii
Sunearius 1659
Sunegilldus 360
Sunegille 56
Suner 18, 20, 33, 634, 695, 786
— bisbe 684, 690, 709; — testimoni

738
— fill de Richelle 567
— testimoni 312
— venedor 1362

Suner Borel, vinya 690
Suner, v. Arnal Suner, Mir Suner, Um-

bert Suner
Suni Recosindo 524
Suniafredus 137
Suniari, v. Geribertus Suniari, Guilel-

mus Suniari
Suniarius 69, 76, 113, 119, 127, 132,

133, 137, 1374, 142, 1686, 1701,
178, 189, 193, 218, 230, 269, 274,
293, 313, 329, 367, 445, 454, 458,
465, 491, 495, 518, 536, 551, 554,
563, 615, 620, 622, 627, 668, 720,
744, 747, 753, 756, 810, 913, 1246

— almoiner d’Eroigius 695
— comte 66
— difunt 553
— ferrer 656
— fill d’Oria 862; — venedor 694
— fill d’Atardus 103
— germà, almoiner de Remundus,

levita 687
— germà de Gelmirus 60, 61
— marit d’Arcezonia 282
— marit d’Archezonia 198
— marit difunt d’Ermissindis 1358
— marit de Sinere 568
— ministral, alou 626
— nebot d’Amalricus 563
— pare d’Arnallus 1500
— pare d’Eroig i d’Esteve 452
— pare de Geribert, 894
— pare de Wilielme, difunt 380
— prevere 112, 570, 1206; — alou

836; — escrivà 1682
— prole del difunt Borrellus, germà

de Remundus levita i Ermesindis,
venedor 430

— sacerdot 698, 725, 1125; — escrivà
172

— terra 281, 287, 333, 494
— testador, 274
— testimoni 86, 452, 468, 530, 1692,

1693
— vinya 42, 73, 111, 363
Suniarius Borrelli 1288
Suniarius Ferrario, vinya 878
Suniarius Ansulfo, vinyes 553
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Suniarius Benz, alou 315, 316
Suniarius Bez 131
Suniarius Borelli, marit d’Ermessenda,

comprador 1032
Suniarius Borrelli 695, 756, 1130, 1288,

1302
— marit d’Ermessenda, comprador 1032
— planter 695
Suniarius Borrellus, vinya, 1041
Suniarius Cixalani, alou 1166
Suniarius Cixela 1385
Suniarius Cixilani 1101
Suniarius de Puteo 1022
Suniarius Ferrario, vinya 878
Suniarius Monec, vinya 836
Suniarius Plaudo, marit de Gerberga

1568
Suniarius Rubii 470
Suniarius Rubius, vinya 491
Suniarius Savarici 1048
Suniarius Vennud 885
Suniarius, v. Adrover Suniarii, Arnallus

proli Suniario, Bellihominis Su-
niarii, Bernardus Suniarii, Gerallus
Suniarii, Geribert proleque Sunia-
rii, Geribertus sacerdot proleque
Suniario, Guilielm Suniarii, Guiliel-
mus Suniarius, Hisarnus Suniarii,
Hisarnus Suniarii, Isarnus Suniarii,
Mir Suniarii, Miro Suniarii, Oliba
Suniarii, Petronus Suniarii, Petrus
Suniari / Suniarii, Poncius Sunia-
rius, Raimundus Suniarii, Remun-
dus Suniarii, Sendret Suniaris, Sen-
dret Suniars, Sinfre Suniarii

Suniarus 1607
Sunicus, marit de Gotevigia, compra-

dora 112
Suniefredus 59, 60, 76, 99, 102, 109,

118, 119, 266, 274, 570, 579, 716
— afrontació 667
— levita 192, 301
— monjo 736, 737
— prevere 1, 13, 68, 101, 134, 144,

162, 189, 227, 261, 292, 294, 325,
328, 347, 357, 368, 431; — escrivà
27, 35, 49, 114, 132, 221, 226, 253,
260, 309, 320

— prole de Richulfus, testimoni 37
— sacerdot 730; — escrivà 37, 187,

266; — terra 172
— terra 63, 115
Suniefredus de Luciano, farraginal 237
Suniefredus Flavius 236
Suniefredus Floridio 619
Suniefredus Gola, testimoni 574
Suniefredus Riorubense 217
Suniefretdus Olisindus 422
Suniellus, marit d’Agio 984
Suniellud, testimoni 944
Suniellus, v. Miro Suniello
Sunier 1577
— difunt, terra 969
— filles 651
— vinya 786
Sunier, v. Gaucefredus Sunier, Isarn-

nus Sunier, Raimund Sunier, Rei-
mundus Sunier

Sunierus 267
Sunierus Argemir 1513
Sunifredius?, prevere 176
Sunifredus 161, 278
— arxiprest anomenat Lupeto 176
— prevere 289
— fill de Flavius 129
Sunifredus, v. Miro Sunifredus
Sunigildus 72
Suniofredus, prevere 7, 364
Suniofredus Guadamiro 815
Sunla, fill d’Aguarnus 245
Sunllus, venedor 397
Sunnarius 5
Sunnarius Savarigi 879
Sunnarus de Pug Cochi 1507
Sunnellus, v. Amalricus Sunnellus
Sunner Borrel, vinya 703
Sunner Porcho, terra 760
Sunner 14, 575, 785, 1698
— terra 89, 911
Sunner, v. Arnallus Sunner, Ervigius

Sunner, Geribertus Sunner, Gui-
lem Sunner, Raimun Sunner, Ysarn
Sunner

Sunnerus 727
Sunniarius 513
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Sunniarius, v. Bertran Sunniarii, Sun-
nier

Sunnier 699
Sunnier, v. Isarnus Sunnier
Suntofredus Daniel 814
Super Margine, lloc 496, 1504
Super Margo, alou 1675
Superioras, v. Martorelias Superioras,

Martoreliolas Superioras, Marture-
lias Superioras, Marturilias Supe-
rioras

Superiores, v. Martorelias Superiores
Superios, v. Martorelias Superios
Superrioras, v. Marturilias Superrioras
Superriores, v. Martoreles Superriores,

Martorelles Superriores, Marture-
lias Superriores

Supterioras, v. Martorelias Supterio-
ras

Supra Margine, lloc 1512
Sureda, torrent 972
Sursum 843
Susana, filla, venedora 391
Susanna, muller de Gondemare, pro-

cedència 214
Susanna, muller de Guitardi 790
Susanna, terra 300
Susribas 1316
Sussana, veïna 577
Sutirur 178
Sutor, v. Gaucebertus Sutor, Guilaber-

tus Sutoris, Raimundus Sutor
Suver(e..), anomenat Pertegacio, terme

95
Suzela 365
Syniarius, prevere 279

— T —

Taber, mont 683, 1644
Taber, v. Mons Taber, Mont Taber,

Mons Tamber
Tabernarius, v. Berengarius Tabernario
Tabernolis, església 1475
Tabulata, font 817
Tagamanent, castell 1475

Tagamanent, v. Sancta Maria de Ta-
gamanent

Taiada 525
Taianus, lloc 938
Taianus, serra 1125
Taiata, alou 1630
Tala 1093
Talada, v. Riba Talada
Talamanca, castell 1475
Talanus, parròquia 1273
Talatus, v. Castellum Talato
Talian, arena 1111
Taliana, vila 112
Talianus 269
— afrontació 898
— areny 126
— terme 73, 127, 255, 279, 283, 346
Talpi, v. Bonushomo Talpos
Tallanus 687
Tallata 1659
Tapiolas 469, 931, 934
— terme 497
Tara, terme 1346
Taradellus, castell 1537, 1575
Tardus 695
Taregonensis, arquebisbe 1588
Targasona, v. Donucius Sacius de Tar-

gasona
Tarrachonensis 1594
Taschal, bisbe 1097
Tassius, monjo 874
Tassius, prevere 269
Tassius, v. Gerbert Tassio
Tauranus, camp 1277
Taurellus, sacerdot 1681
Tava 1659
Tayanus, terme 1202
Tebertus de Orta 501
Ted(...), muller de Reimon, venedor

439
Tedbal 970, 1252
Tedbal Rigual 894, 913
Tedbal Seniofret, terra 952
Tedbal, v. Bonfil Tedbal, Gaucefre Tedbal
Tedbaldus Arberti 1256
Tedbalus, monjo 920
Tedballus 1256
— vinya 1148
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Tedballus Guifredo 1375
Tedballus Seniofredi 1169
Tedballus, v. Berengarius prole de

Tedballi, Bonnefilius Tedballi,
Gaucefredus Tedballi, Raimundus
Tedballi

Tedbert 687
Tedbertus 469, 687, 731, 828
— alous 836
Tedbertus Segofredi 480
Tedbertus, v. Isarnus Tedberti
Tedeger, v. Bernardus Tedeger, Uusa-

dus Tedeger
Tedelenda, germana de Bernardus 370
Tedelendis, dona 837
Tedeleve, muller de Martinus 203
Tedelindis, mare de Boneta, venedora

691
Teder, riu 1475
Tedgarium 517
Tedger, v. Bonucius Tedger
Tedgher, v. Bernardus Tedgher
Tediscla 1689
Tedlis, muller d’Aremon, compradora

391
Tedlen, dona 173
Tedlendis, muller d’Amatus Pestor 1487
Tedlendis, muller de Guilelmus Petri

1529
Tedlendis, muller de Poncius Iuncarii

1555
Tedlendis, vinyes 1130
Tedmar 462
Tedmarus 1537
Tedmarus Mironis 1543, 1575
— marit d’Ermesindis 1652
Tedmarus, v. Bernardus Tedmari, Gui-

lelmus Tedmari
Tedmundus 833
Tedmundus de ipsa Granata 1038
Tedric, v. Guifre Tedric
Tedrig, v. Mironus Tedrig
Teduira, filla del difunt Sendre 696
Teduira, dona 901
Tedvira, dona, terra 689
Tedvira, v. Teuvira
Tefanus 1227
Tegularium, v. Furnum Tegulario

Telia, serra 885
Telianus, 843
Telled, dona 1097
Teminia, v. Vallis Teminia
Tendalecius, sacerdot, escrivà 139
Tenensis, riu 750
Tenes 1002, 1442
— alou 1000
— riera 80, 1442, 1671
— riu 108, 152, 401, 545, 556, 883,

1300, 1376, 1427, 1659
— molí 1442
— parròquia 1475
— pla 1711
Tenga, v. Vallis Tenga
Teracia, terme i parròquia 652
Teradeles, vila 1576
Terades 647
Tera, lloc 447
Terbertus, v. Isarnus Tedberti
Terciolus, terra 300
Terciolus, v. Castrum Terciolo
Tercolus, anomenat Rosello 104
Teres, dona 941
Teret, muller de Bermundus 853
Terminum, vila 77
Terra Alba, 108, 545
— lloc 674, 1018, 1036
Terraca 1065
Terracensis, terme 536
Terracia 66, 121, 184, 533, 543, 904
— terme 28, 50, 377, 609, 986, 1090,

1097, 1196
— terme i parròquia 417-418
— territori 1611
Terracia, v. Sanctus Petrus de Terracia
Terraciola, terme del castell 519
Terraciola, v. Ermessindis de Terra-

ciola
Terracona 185
Terrachona, terme 131
Terrachonensis, arquebisbe 1645
Terrades 361
— lloc 585
Terrago, bisbat, ciutat 973
Terrarrius 1164
— lloc 1162
Terrariis Albis 509
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Terrarios Albos, terme 242
Terraris Albis 1078
Terratia, terme 1392
Terreros Albos, terme 181
Terrers 1143, 1385
— lloc 1709
Terrers Albos, terme 310
Terricaga, arena 1036
Terrigaga, lloc 90
Terve 959, 1112
— lloc 1546
Tetballus, fili d’Em 1201
Tetbertus, v. Hisarnus Tetberti, Isarnus

Tetberti, Reimundus Tetberti
Tetui, v. Onofret Tetui
Tetuira, muller de Dacone 174
Tetuira, terra 556
Tetuira, dona, v. Teduira
Teudalecius, sacerdot, escrivà 263, 276
Teudelendes, dona 188
Teudemarus 369
Teudemum 437
Teuderedus, prevere, escrivà 122
Teuderedus, sacerdot, escrivà 397
Teudericus 370
Teudeta, v. Stephania
Teudevigia 59
Teudisclus 272, 362
— jutge, difunt 185
— sacerdot 149
Teudolennis, muller de Guadamir 243
Teurig, terra 623
Teuvira, dona 1167
Texonarias, vall 72
Theballus, fill d’Em 1237
Thenis, riu 179
Theodorus, abat 809
Theudemirus, terra 70
Theuderedus 72
Thibogerius, v. Vivanus Thibogerii
Thodaleg, v. Mironus Thodaleg
Thudiclus, v. Conpagnus Thudicli
Tianus, situació 768
Tinell, v. Bonucius Tinell
Tintorer, v. Ennegus Tintorer
Tiribullus 1594
Tiurana, lloc 1361
Tizana, serra 58

Tizana, terme 885, 1462, 1467
Tizana, territori 1431
Tizana, vila 687
Tizana, v. Sanctus Ciprianus de Tiza-

na
Todalecus 348
Todaleg 1235
— venedor 623
Todalegus, v. Miro Todalego
Toddredus 469
Todemundus, vinya 645
Todericus Faber 268
Todmarus 221
— casa 256
Todmir, alou 466
Todomarus, terra 256
Toletana, Seu 1645
Toletanus, concili 1086
Tolosa, v. Poncius de Tolosa
Tolosa, vila 1078
Tollnera, coma 525
Tomabui, castell 850
Tomas, v. Sanctus Tomas apòstol
Tona 1316
Tonda, afrontació 288
Tonna 501, 692, 1177, 1314
— alou 1315
— lloc 1434, 1473, 1474, 1698
— via 1473, 1544
Tonna Antiga 744
Tonna, v. Guilabert de ipsa Tonna,

Guilabertus de ipsa Tonna
Torcel 1290
Torcular 351
— comtal, lloc 1208
Torcularium 504
— Comitale / Comitalis 529, 540, 915
Tordaria, riu 397, 1548
Tordaria, vall 561
Tordaria, via 795
Tordera 783
Tordera, v. Palacium Tordera
Toredella 1662
Torelius, v. Sanctus Vincencius de Ta-

relio
Torens 50, 73, 80, 1581
Torens Profundo 1571
Torent 1605
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Torent de Sancti Petri, que ve de Pug
de Gerall, sacerdot 1605

Torilionis, v. Sanctus Felix de Torelione
Tornamira, v. Soniarius Tornamira
Tornellus, lloc 271
Tornum, quadra 1260
Torre de Dela 777, 850, 1460
Torredela, serra 485, 1569
Torrelles 1242
— riu 1242
Torrens (fluvial), 13, 25, 26, 28, 134,

180, 241, 244, 260, 263, 276, 280,
337, 366, 377, 387, 477, 590, 714,
804, 985, 1128, 1224, 1241, 1263,
1505, 1524, 1571, 1636, 1658, 1659

— que corre en temps de pluges 682
— que va al riu Tenes 1300
Torrens Malo 1481, 1550
Torrens Profundo 153, 1057, 1598, 1677
Torrens Vacuum 508
Torrent 151, 177, 430, 453, 457, 463,

475, 528, 626, 640, 686, 853, 894,
922, 1148, 1172, 1265, 1380, 1438,
1574

— que corre en temps de pluges 1529
— que va per Planas 1577
Torrent, v. Ermetruit de Torrent
Torres, terme 449
Torrezela, lloc 88
Torro, v. Burrullus Torro
Torta 108
Tortera, venedora 37
Torterola, lloc 1425
Tortora, dona 290
Tortorola 1484
— terme 1483
— torrent 1059
Tortosa 1550
Tortosensis, bisbat 973
Tortuosa ciutat 1014, 1611
Torturola, lloc 812, 1165
Tossa, v. Guilelmus de Tossa
Tota 1139
— venedora 1696
Totadaled, v. Mironus Totadaled
Totfret, terra 375
Tozaleg, v. Mir Tozaleg
Tradus, v. Villa Tradi

Traginer, v. Guifadus Traginer
Transalbes, via 795
Transgutia, vinyes 878
Transmira 1166
Transverus, venedor 841
Trascuarius, comprador 402
Trasegontia, muller de Gaucelmus 443
Trasemundus 335
Trasericus, marit d’Ermegode, venedor

187
Traserig 392
Trasevigia, muller de Kalapodius 266
Trasgonce, compradora 440
— terra 440
Trasgoncia 1081
— mare de Iozberto, venedora 530
Trasgoncia, v. Mir Trasgoncia
Trasgontia, dona 1093
Trasgontia, muller de Sinfred 1111
Trasgonza, muller de Sanctemiro, ve-

nedora 122
Trasgonzia, muller de Sinfret, com-

pradora 397
Trasmira, muller d’Ermegel, rebedora

377
Trasoarius 44, 54, 67, 75, 208, 229,

233, 247, 470, 489
— anomenat Cheruc 31; — anomenat

Cheruz, testimoni 249
Trasoarius, casa i cort 285
— prevere 504
— prole de Petrus, difunt, marit de

Guisla 234
— terra 637
— testimoni 1687
— vinya 2
Trasouerus, germà d’Ervigio anomenat

Lobo, comprador 151
Trasovadus 32, 335
Trasovarius 51, 388
— prevere, escrivà 212
Trasovigia, muller de Chalabodius,

venedora 190
Trasuadus, marit de Richilde 506
Trasuadus, pare de Gauzfredus 527
Trasuarius, difunt 778, 806
Trasuarius, prevere 718
Trasuer 767
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— difunt 650, 702
— pare Bonadona 853
— prevere 480, 562, 564, 720
Trasuer Martino 1616
Trasuer, v. Bernardus Trasuer, Mir

Trasuer, Raimundus Trasuer
Trasuerus, testimoni 151
Trasvarius 517
— prevere, almoiner d’Amalricus 563
— terra 653
Trasvarius, v. Guilelmus Trasvarii
Trasver Felix 930
Trasver 296
— prevere 368, 499, 527, 563, 670
— terra 603
— testimoni 89
Trasver, v. Gilabertus Trasver, Miro-

nus Trasver, Trasoarius
Trasverus, venedor 6
Trasverus, v. Gerallus Trasveri
Trasvigia, v. Trasevigia
Trebug 1479
Trenta 497, 556
Trescacia 1690
Tresculs 216
— via 400
Tresgoncia 1579
Tresgonica, sobre Canuda 991
Tresguancia, venedora 1227
Tresovarius, terra 514
Tresuer 762
Tria Castela 1632
Tridianus, lloc 1171
Tridilanus, lloc 1710
Tridilanus, terme 396
Tridilianus, terme 326
Tridilianus, lloc 1710
Triginta passibus, estrada 980
Trilia 367, 1617
— vinya 1285
Tritel, terra 556
Tritellis, terra i vinya 545
Truballis, fill d’Alduardus difunt 125
Tructarius 118
Tructillis, muller d’Olibanus 196
Trudcars 343
Trudegarda, v. Trudgarda
Trudegardis 1003

Trudgarda, muller d’Ademarus 1637
Trudgarda, muller de Guillemus Rod-

garii 1077
Trudgardis 1066, 1135, 1171, 1225,

1301, 1498, 1587, 1616, 1707
— filla de Trasgoncia 1081
— germana d’Ermengaudus Gultredi

1131, 1150
— mare de Bernardus Ermengaudi 1337
— muller d’Ato, venedora 10
— muller de Balluvino Mirone 840
— muller d’Enialric 1204
— muller d’Ermengaudus Samarelli

1220
— muller d’Ermengaudus Samarelli i

marmessora 1305
— muller de Mirius Iotoni 1385
Trudgardis, v. Trudgardis esposa de

Reimundus Bonarici, Trudgards,
Truiardis

Trudgards 550, 559
Trudgards, esposa de Reimundus Bo-

narici 1400
Trudgards, filla de Raimundi Amati

1097
Trudgards, muller de Gillemmus Rod-

ger 545
Trudigardigis, filla de Goltredus 344
Trudlen, muller de Guilielmus Sen-

dredi 929
Trudlendis 1247
— muller de Guilielmus Sendredi 1109
— vídua del testador 1597
Truetillis, difunta, 430
Truetillis, dona, terra 427
Trugardis 839
Truggardis 1127, 1167
Truiardis, germana d’Ermengaudus Lo-

batoni 1307
Truiardis, mare de Bernardus Ermen-

gaudus 1502
Truiardis, mare de Petrus Ermengaudi

1327
Truiardis, muller d’Ermengaudus Sa-

marellus 1270
Truiardis, muller de Geribertus Iohanis

1560
Truictillis, dona 451
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Truidle 866
Truiols 1320
— lloc 1219
— vila 1344
Truitarius, prohom i testimoni 150
Truitel, muller de Guifredus 433
Truitelde, terra 137
Truitella, dona 313
Truitellis 161, 412
— dona 277, 282, 470, 270, 547
— dona, terra 287, 290, 293
— filla de Vendudus 108
— mare de Reimundus 208
— muller de Chiricus 363
— muller de Pascual 338
— muller de Paschualle 423
— muller de Suniarius 491
— terra 428, 602
Truiter 557, 1139
Truitillis, dona difunta 984
Truitillis, muller d’Oliba 163
Trular 1271
Truliare, lloc 1056
Truliolos, terme 1257
Truliols, terme 94
Trulolos, terme 1214
Trulols 1143, 1207
Trulleoli, lloc 1199, 1312, 1313, 1451
Trunssenna 497
Trutel, mare d’Eldesindo 403
Truter 1040
Tudgardis 1335
Trutgardis, muller de Geribertus Iohan-

nis 1559
Tudiscles, vinyes 1506
Tudisclus 161, 203, 305, 782, 813
— testimoni 623
— fill d’Avona, venedor 658
— marit de Chixol 763
— terra 496
Tudisclus Ferran, difunt 1265
Tudisclus, v. Petrus prole de Tudisclus,

Baronus Tudiscli, Compagnus Tu-
discli, Miro Tudiscli

Tudisdi Desiderii 743
Tudmira, bosc 1710
— vinya 1301
Tudolane 1682

Tuggards, muller de Balluvinus 796
Tunda 1506
Tunna 1506
Ture de Cirera sive Palaciol, lloc 152
Turellus 1381
Turgardis, v. Trudgardis
Turgards, muller de Balluinus 797
Turres 508
— terme 521
Turris 1263
Turris Alba 221, 231, 256, 323, 339,

369, 443, 1019, 1068, 1194, 1285,
1511

— terme 389
Turris Antiqua 1636
Turris Blanca 474, 917, 1285, 1301,

1659
Turris Blancha, coll 1453
Turris Blancha, terme 854
Turris Dostal, lloc 1241
Turris Sallani 301
Turris Ventuosa 256
Turris, v. Durandus de ipsa Turre
Turrilias, riera 1503
Tyzana 867

— U —

Ubertus, v. Ugubertus, levita
Udalard 1421
— vescomte, testimoni 1351
Udalardus 602, 1078, 1361; — ves-

comte 624, 627, 629, 630, 740, 886,
902, 918, 923, 1019, 1194, 1308,
1404, 1416, 1507, 1712; — vescom-
te de Barcelona, marit de Guilia
846, 1145, 1426; — vescomte, marit
de Gilla, vescomtessa 919; — ves-
comte, testimoni 1168

Udalardus Gaucefredo 818
Udalardus, v. Berengarius Udalar-

dus, Bernardus Udalardi, Bernardus
Udalardo, Bernardus Udalardus, Ber-
nardus Remundi, Guilabertus Uda-
lardi, Guilabertus Udalardus, Remun-
dus Udalardi, Rodlendis Udalardus,
Udalard
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Udalcer 592
Udalcer, v. Udalrigus, levita, nebot de

Sendred
Udalgarius 777, 833, 916, 964, 1033,

1086
Udalgarius, degoteres de les cases,

afrontació 955
Udalgarius Bonutii, terres 1123
Udalgarius Petri 1575
Udalgarius Petro 1405
Udalger 591, 1695
Udalger, prole de Bonucii, fill de

Bonucius 961
Udalier, v. Udalger, prole de Bonucii
Udalmirius, delmes 1709
Udalricus, sacerdot 1420
Udalricus Iaucefredi 1178
Udalricus Gaucefredi 1179
Udalrig, rebedor 152
Udalrigus, levita, nebot de Sendred

1695
Udalter, v. Udalger, prole de Bonucii
Udolardus, vescomte, marit de Gilla,

vescomtessa 897
Udulardus, vescomte, veí 248
Udulardus Geralli, testimoni 1137
Ug Gilem 1093
Ugalger, v. Udalrigus, levita
Ugbertus, arxilevita, terres 878
Ugbertus, bisbe de Barcelona 1339
Ugbertus Ardmanni 867
Ugbertus, v. Geribertus Ugbertus
Ugo 66, 68, 72, 129, 172, 280, 624, 648,

718, 833, 842, 1318, 1662, 1709
— duc 240; — difunt, pare de Rotber-

tus, rei 241
— fill d’Ermengaudus Samarelli, 1305
— pare de Robertus 186
— pare de Rotbertus, rei 25
— prevere 947, 1475
— prole de Bernard, marit d’Ermen-

gards 1211
— sacerdot 1428; — escrivà 1264
— terra 995
— vinya 96, 1705
Ugo Bonucius 1125
Ugo Cervilionensis 257, 305, 308; — pri-

mat de palau 301

Ugo Francigena, vinyes 1592
Ugo Guifredi, testimoni 1159
Ugo Guilelmi, marmessor d’Ermen-

gaudus Lobatoni 1307
Ugo Guilelmi subdiaca 1219, 1254
Ugo Guilielmi, hipodiaca 1203
Ugo Guilielmi, subdiaca 1258
Ugo Guilielmi, testimoni 1006
Ugo Guillemi, subdiaca 1218
Ugo Russ de Muntpestler, testimoni

1294
Ugo Samarelli 1220
Ugo Sanla 1618, 1659; — marit de

Valentia 1301
Ugo Sendredi 624, 1428
Ugo, v. Alaman Ugo
Ugobertus, v. Geribertus, prole d’Ugo-

bertus
Ugonus, difunt 1697; — pare de domnus

Alaman 686; — pare de Robertus
rei, 118, 155, 196

Ugonus, fill d’Ansulfus, difunt, marit
d’Elliardis 134

Ugonus, pare de Bonifilii 380
Ugonus, pare de Radbertus, rei 1682
Ugonus, pare de Robertus, rei 185
Ugonus (rei) 141
Ugonus Guilelmus, subdiaca 1256
Ugonus, v. Alaman Ugoni, Bonifilio

Ugoni, Gadallis Ugoni, Roberto
—rei—, Roberto, Alaman, prole del
difunt Ugoni, Gerbertus Ugoni, Gui-
lelmus Ugono, Guilemus Ugoni, Ier-
bertus Ugoni, Seniofredus Ugoni

Ugonus, vinya 769
Ugubertus, levita, venedor 43
Uilmir, v. Bernardus Uilmir 1085
Ular 1248
Uldalrig, vinya 181
Uldricus, v. Amatus Uldrici
Uldricius, v. Amadus Uldricii
Ulerdula, terme 778, 806
Ulistianus, lloc 1695
Ulmatel, via 663
Ulmatels 1029, 1187
Ulmet, lloc 1521
Ulmus 1506, 1659
Ulmi, vila 1159
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Ulpiliag, alou 1507
Ulricus, v. Sexetus Ulricus
Uluma, v. Isarnus Uluma
Ulzineles, v. Sanctus Iacobus de Ul-

zineles
Ullastrellus 184
Ullesendus, difunt, pare de Bremundus

908
Ullet, v. Ermemir Ullet 687
Ulliards, muller de Petrus 972
Umbert 751, 914, 1046, 1194
Umbert Ardemaro 974
Umbert Guilabert 1473, 1474
Umbert Suner, alou 1242
Umbert, v. Umbertus Odonis
Umbertus 563, 902, 1254, 1422, 1473
— alou 1474, 1679
— ardiaca 1157, 1194
— arxilevita 908, 1080
— bisbe 1209, 1218, 1234, 1254, 1256,

1258, 1268, 1271, 1305, 1320, 1325,
1336, 1342, 1351, 1368, 1396, 1408,
1419, 1422, 1435, 1447, 1451, 1452,
1460; — de Barcelona, 1210, 1219,
1222, 1255, 1282, 1312, 1313, 1319,
1334, 1344, 1353, 1401, 1414, 1415,
1420, 1444, 1448; — de la Seu de
Barcelona 1190, 1208, 1317, 1341

— fill de Guislibertus 1434
— prole de Ierberti 1503
Umbertus Burgundii 1194
Umbertus Ecuarii (?) 910
Umbertus Odoni 878
Umbertus Gaucberti 1621
Umbertus Gauzberti 1404
Umbertus Odo 818, 912
Umbertus Odonis 611, 635, 1046
Umbertus Onofredi 1460
Umbertus, v. Guilemus Umbertus, Pe-

trus prole d’Umberto, Petrus Um-
berti, Petrus Umbertus

Umfredus, v. Pontius Umfredi
Unafilia, dona 739
Undas maris 813
Undela, marit difunt d’Ermegode 384
Undela, testimoni 382
Underica 15
Undisclus 52, 85, 87, 710

— anomenat Reimundus 57
— testimoni 657
Undisclus, v. Miro Undisclo
Unela 195
Uniefredus 229
Unifredus 126, 210, 389
— prevere 1682; — notari 1693
Unifredus, v. Miro Unifredi, Sendredus

Unifredi, Unufredus prevere
Unifret, testimoni 382
Unisclus 105
Unnisclus 710
Unofredus 345
Unogille 29
Unufred Muratoni 993
Unufred, v. Gilielm Unufred, Gisla

Unufred
Unufredus, prevere 142
Unufredus, sacerdot 346
Unufredus, v. Unufredus, prevere
Urberert 561
Urgell, v. Sancta Maria Sedis Urgell
Urgellensis, bisbat 973, 977
Urgellensis, Seu 788, 1610
Urgellensis, bisbe 497
Urgellensis, comtat 1078, 1164
Urgellensis, v. Sancta Maria Urgellen-

sis, Sancta Maria Sedis Urgellensis
Urgellum 687, 1078, 1162
— puig 687
Urgellum, v. Sancta Maria Sedis Ur-

gelli
Urigelitensis, bisbat 121, 204
Uristia, filla de Bella 129
Ursa, mont 162, 836, 1355, 1447, 1469
Ursa, muntanyes 930
Ursa, terme 528
Utdalardus, testimoni 813
Uuilelmus, v. Quilielmus
Uusadus Tedeger 645
Uvizenelle, dona, afrontació 22
Uzalardis, vescomte de Barcelona, pare

de Guilabertus Dominicus 472
Uzalardus, vescomte, germà de Geri-

bertus 185
Uzalardus Belaroni 1399
Uzalardus Raimundi de Rozanes

1533
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Uzalardus, v. Bernardus Uzalardi, Rei-
mundus Uzalardi

— V —

V(...) Guifre, testimoni 1250
Vacuus, torrent 1259
Vadallus Oliba 685
Vago, torrent 1191
Val 993
Val Bar, torrent 1003
Val de Ariolfo, aigua 492
Val de Fremosa, lloc 860
Val de Leds 773, 879
— lloc 506
Val de Ledus 272
Val de Ollofred 1384
Valadades 1490
Valadades, lloc 1362
Valar 510
Valdariolf 1408
Valde Iudaica 563
Vale de Molanos 652
Vale Longa, guàrdia 1339
Valedext, lloc 1710
— pla 1710
Valedosa, v. Odera
Valencia 1621, 1659
— ciutat, 1650
— moneda 1416, 1449, 1453, 1458,

1463, 1467, 1469, 1476, 1478, 1486,
1527, 1542, 1549, 1551, 1553, 1554,
1555, 1556, 1563, 1564, 1567, 1568,
1571, 1595, 1598, 1602, 1609, 1619,
1624, 1630, 1631, 1643, 1652, 1662,
1713, 1717, 1718, 1719

Valensis 1018, 1239, 1427, 147, 148,
172, 422, 5, 644, 90, 91, 92

— lloc, 37, 390, 655, 841
Valentia 1301
— moneda 1592, 1657, 1197, 1520,

1603, 1455, 1457, 1485, 1502, 1515,
1538, 1557, 1565, 1613, 1625, 1647

Vales 437, 1213
Valilonga, lloc 1246
Vallas, camí 1442

Valleauriolla, serra 795
Valleiuncona, torrent 946
Vallemana, v. Vallemanna
Vallemanna, torrent 795
Vallemolle, lloc 908
Vallensis 2, 3, 4, 7, 18, 20, 31, 32, 33,

38, 44, 45, 55, 58, 59, 60, 61, 64, 65,
67, 68, 71, 72, 74, 75, 76, 79, 82, 83,
84, 88, 96, 98, 105, 108, 116, 144,
145, 153, 160, 167, 170, 171, 174,
175, 177, 179, 180, 188, 194, 198,
200, 208, 211, 215, 216, 218, 229,
230, 232, 235, 243, 245, 247, 261,
262, 266, 270, 277, 278, 281, 282,
287, 290, 291, 293, 298, 299, 300,
301, 306, 314, 338, 361, 370, 372,
381, 400, 404, 419, 421, 423, 432,
444, 470, 473, 485, 490, 492, 498,
510, 514, 526, 545, 548, 555, 556,
570, 582, 584, 585, 587, 595, 612,
634, 636, 647, 650, 653, 668, 669,
674, 689, 696, 697, 698, 702, 704,
707, 708, 710, 715, 717, 730, 732,
737, 739, 742, 746, 750, 755, 767,
770, 771, 796, 797, 799, 800, 801,
807, 817, 819, 820, 827, 835, 855,
860, 863, 865, 876, 883, 901, 902,
903, 909, 925, 940, 943, 967, 971,
974, 998, 1000, 1002, 1031, 1036,
1040, 1050, 1053, 1061, 1075, 1085,
1089, 1108, 1110, 1117, 1124, 1131,
1156, 1178, 1179, 1198, 1212, 1254,
1256, 1268, 1274, 1305, 1307, 1327,
1335, 1377, 1390, 1447, 1456, 1458,
1460, 1466, 1498, 1501, 1502, 1539,
1551, 1565, 1578, 1583, 1597, 1638,
1678, 1684, 1692, 1695, 1709, 1710,
1711, 1718

— alou 735
— camí 1376
— comtat 1507
— llera 88
— lloc 735, 917, 960
— riu 40, 278, 468, 1256
— situació 40, 78, 152, 165, 187, 190,

209, 249, 321, 332, 440, 442, 448,
468, 515, 552, 581, 596, 1306,
1356, 1706
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— terme 36
— territori 1418, 1419
Vallensis, v. Sanctus Cucuphas, cenobi

del Vallès
Vallenssis, situació 523
Vallenssis, llera 1660
Valles 46, 587, 714
Valles, terme 1521
Valles, v. Sanctus Cucuphas de Valles
Vallevitraria, v. Gerallus Adalberti de

Vallevitraria
Vallis 131, 395, 777
— situació 6, 36, 220, 252, 1071
— lloc 844
Vallis Antico 993
Vallis Ariolfi lloc 710
Vallis Ariulfo 1659
Vallis Ariulfo alou 142
Vallis Ariulfo terme 40
Vallis Ariulfo rec 422
Vallis Arnulfi 1685
Vallis Aurea, lloc 1536
Vallis Aurea, torrent 1380
Vallis Auriola, via 664
Vallis Carcenna 1400
Vallis Carcerenna, torrent 952
Vallis Charchara 801
Vallis Chuniliera 1376
Vallis de Fonoiet 1361
Vallis de Maria 1149
Vallis de Embolada 1659
Vallis Exio 101
Vallis Fulcimanna, torrent 1044
Vallis Karchara 1550
Vallis Lacarie 1481
Vallis Letos 926
Vallis Lodonis, lloc 885
Vallis Lodonis, torrent 885
Vallis Longa 101
Vallis Longa, guàrdia 1492
Vallis Luparia, 172
— terme 40
Vallis Magna subterior 1305
Vallis Mocosa 354
Vallis Molle 520
Vallis Molle, aigua 520
Vallis Mollis 236, 762, 778, 806
— lloc 1080

Vallis Muri 1481
Vallis Oria 16, 788
Vallis Orsera 269, 937
Vallis Tenga 1375
Vallis Teminia 1699
Vallis Todorago, situació 73
Vallis Todorax, afrontació 73
Vallis Vibrera 1475
Vallis Vinchana, torrent 1055
Vallis Vitraria, cims de les muntanyes

1388
Vallis Vitraria, mont 673
Vallis Vitraria, serra 968
Vallis Vitraria, torrent 1388
Vallis, v. Sanctus Laurentius de Valle,

Sanctus Laurentius de Valle Lord
Valliscarcara, lloc 881
Valoriola, estrada 921
Vanarius, v. Miro Vanarii
Vaner, v. Miro Vaner
Velora 1610
Venanca, v. Sendredus Venanca
Venancani, v. Sendret Venancani
Vencemal, v. Laurencius Vencemal
Vendudus, casa 108
Vendudus, vinyes 92
Venduto, v. Bonefilius Venduto, Do-

minicus Venduto
Venittus, v. Vinnittus
Vennud, v. Suniarius Vennud
Vennutus 354
Venranus, puig 1125
Venrel 275, 463
— terra 457
Venrel Cabater, testimoni 657
Venrel, v. Iouan Venrel, Raimundus

Venrel
Venrellus 52, 194, 290
— comprador 122, 209
— pare de Bonushomo 1687
— terra 209
Venrellus de Olorda 755
Venrellus Faber (Ferrer) 216
— vinya 111
Venrellus, v. Mironus Venreli
Venrrellus 205
Venrrellus, v. Bonuspar Venrrelli
Ventaiols, anomenat Ferran 1460
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Ventaiols, torre 1014
Ventalol 1277
Ventalli 437
Ventallols, v. Ventalli
Ventellus 1580
Ventenag 31, 32, 98, 881
— lloc, 44
— terme 7, 21, 232; — de la vila 200
— vall 817
Ventenagus 15, 234
— terme 4, 99, 102, 109, 110, 143,

1686
— torrent 156
— vall 71
— vila 38, 123, 167, 170, 194, 211,

218, 270, 290
Ventennac, vila 817
Ventillis, v. Ventellus
Ventosa 541, 600, 745, 1154, 1249,

1253, 1415, 1457
— camí 956
— lloc 478, 663, 772, 1476
— terme 621
Ventuosa, torre 487
Ventuosa, v. Turris Ventuosa
Verç, alou i dominicatura 1388
Verç, v. Sanctus Iustus de Verç
Verce, terme 1683
Verce, carrer 136
Verci, v. Sanctus Iustus de Verci
Vercius 756, 1080
— arena 941
— areny 822
— terme 358, 808, 822, 851, 935, 941,

995
— territori 1224
— torrent 466
— vila 304
Vercius, v. Sanlanus de Vercio
Verdecarius 387
Verel, torre 1659
Vergos, terme 1260
Vert 761
Vertius, terme 755
Verz 1000, 1002, 1528
— terme 983
Verze 685
Verzius, terme 965

Verzius, vall 957
Vetere, v. Castrum Vetere
Vetulum, v. Chastrum Vetulo, Mulinum

Vetulo
Vezoca, v. Miro Vezoca
Via 5, 27, 130, 172, 177, 180, 203, 226,

309, 366, 433, 675, 677, 685, 906,
993, 1034, 1231, 1265, 1505

— afrontació 37, 73, 187, 332, 430
— que va al Port 1636
— que va a la casa de Santa Maria

1584
— que va arreu 1230
— que va a Caneles, 1571
— que va de la casa de Wilelmo Miro

a la de Martese 224
Via (Raoio), coll 1576
Via Anticha 742
Via Antiga 688
Via Antiqua 924
Via Calciata, que va a Tarragona 185
Via Calciata, afrontació 40
Via de Orta 1659
Via de Polinnano, que va a Barcelona

1442
Via Peccorad de Cegunnolas 525
Via Peccorale de Nuvaiosa 525
Via Plubica 829
Via Publica 259, 809, 1008, 1530,

1636, 1648
— que va arreu 664
Viader, v. Gaudamir Viader 952
Vias 1340
Vias pl(…)s 1174
Viatarius Grecus, difunt, marit de

Savilde 134
Vibrera, v. Vallis Vibrera
Vicarius, prevere 354
Viccus, Seu 380
Vicecomitalis, vall 176
Vicencius, v. Sanctus Vicencius
Viciana, terme 1260
Viciatus, v. Berengarius Viciato
Vicus 130, 1475, 1529
— moneda 1490, 1529, 1569
— mesura 1575
— seu 1456, 1593
Vicus, v. Sanctus Petrus de Vico, Sanc-



2911DIPLOMATARI DE L’ARXIU CAPITULAR DE LA CATEDRAL...

tus Petrus Sedis Vici, Sanctus Petrus
Vico

Victranus, lloc / riu 184, 185
Vicharius, v. Domnucius Vicharius
Vichus, moneda 1500
Vichus, vila 1322
Vichus, v. Guilelmus bisbe de Vic,

Sanctus Petrus Sedis Vichi
Vide, v. Sancta Maria de ipsa Vide
Vidal 104, 160, 287, 337, 392, 421, 470,

651, 748, 796, 826
— clergue 432, 510
— difunt 937
— fill d’Ermenard 632
— germà d’Alier i marit de Kilio, ve-

nedor 73
— pare d’Arnallus 1067
— terra 337
— testimoni 36, 251, 346
— venedor 880
— vinya 817
Vidal Duran, legatari 1229
Vidal, v. Arnal Vidal, Arnallus Vidal,

Gilem Vidal, Guilem Vidal, Iocfret
Vidal, Vindal

Vidalis 1177
— prevere 138
Vidalis de Orta, v. Arnallus Vidalis,

Arnallus Vidalis de Orta
Vidalones, lloc 434
Vidalus 488, 489, 491, 502, 589
Vidall, v. Bernard Vidal
Vidamenia, vila 561
Vidana, casals 1320
Vidana, muller d’Adroarii, marmessora

573
Vide, terme 749
Videleva, muller de Bovetus 191
Vierci, afrontació 1294
Vierus 1272
Vieronus 1272
Vigilia, filla de Matersinda 985
Vigilia 369
Vigilius, delmes 1709
Vigilius, terra 173
Vigilius de Sanctis 327
Vila Alba 1198
— lloc 655, 1225

Vila Alba, v. Sanctus Vincencius de
Vila Alba

Vila Alta, coma petita 534
Vila Cicrino 1376
Vila de Canos 1311
Vila de Ladrons 1507
Vila de Lups, terme 525
Vila Longa 1299
Vila Maianor, terme 1375
Vila Picinna, lloc 274
Vila Piscina 184, 1415
— terme 745
Vila Ricard 966
Vilacar 843
Vilalba 1335, 1502
— via 515
— lloc 1270, 1354, 1356, 1502
Vilalba, v. Villa Alba
Vilanova 365, 835, 1659
— lloc 1695
Vilanova, v. Raimundus Guilemi de

Vilanova, Sanctus Stephanus de Vi-
lanova

Vilapecina, terme 619, 828
Vilapicina, lloc 600
Vilapiscina 684, 723, 826, 1561
— lloc 500, 831, 956, 1163
— terme 178, 622, 663, 1474
Vilapiscina, v. Sancta Eulalia de

Vilapecina
Vilapiscinna, lloc 785
Vilar, lloc 1297
Vilar, torrent 1330, 1350
Vilar de Abdela, vila 278
Vilar de Baldret 300
Vilar de Morgad, lloc 788
Vilar Timim 354
Vilar Timuti, terme 355
Vilarasa, v. Petrus de Vilarasa
Vilardel, coll 525
Vilardellus, trasllat 648
Vilare, lloc 80
Vilarenchus 1285
Vilarzellus, lloc 609
Vilatenim, v. Vilar Timim
Vilatrad, lloc 1105, 1302
Vilazar 133, 269
— arena 1093, 1111
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Vilazar, v. Puyol de Vilazar
Vilielmus, levita 823, 875
Viliemus, levita 907
Villa Abcecrino, vila 442
Villa Adal 81
Villa Agel, terme 212
Villa Alba 453, 697, 698, 1501
— aigua 453
— alous 1307
— homes 1307
— lloc 490, 909, 974, 1498
— sota la Riba Alta 841
— terme 116, 117, 414, 530, 531, 891
— torrent 531, 644
Villa Alba, v. Lobato de Villa Alba,

Lobatonus de Villa Alba
Villa Ardida 131
Villa Ardotila, terme i lloc 304
Villa Canellas, lloc 51
Villa de Alii 1090
Villa de Auid, lloc 376
Villa de Cans, mas i alou 1442
Villa de Lupus 46
Villa de Maier 532, 537
Villa de Maier, v. Mir de Villa de

Maier, Miro de Villa de Maier
Villa de Spina 1212
Villa Foradada 1579
Villa Gelans 1507
Villa Guaschones, terme 457
Villa Iudaica 131
Villa Iudiga, anomenada Tresculs 216
Villa Litoris 469
Villa Lodertis 1506
Villa Magore, terme 795
Villa Maior 1066, 1616, 1650
— lloc 1174
— terme 664, 714
Villa Maior, v. Sanctus Petrus de Villa

Maiore
Villa Meritade 492, 835
Villa Meritate, terme 422
Villa Meritaze, lloc 742
Villa Meritaze, terme 37, 746
Villa Montabri, terme 173
Villa Muntar, situació 519
Villa Nova, lloc 962, 964
Villa Nova, parròquia 1015

Villa Pecinna, lloc 942
Villa Picina, alou 1332
Villa Picina, lloc 1618
Villa Pinelli, lloc 1428
Villa Piscina 341, 495, 633, 1253,

1482, 1651
— alou 1678
— lloc 575, 752, 774, 821, 1052, 1067
Villa Piscina, v. Sancta Eulalia de Villa

Piscina
Villa Piscinna, terme 1700
Villa Pomaria, 1461
Villa Primiliano, terme 868
Villa Rafia, lloc 251
Villa Rafia, terme 337
Villa Rara 1616
Villa Rodallus 1659
Villa Romanedus, lloc 319
Villa Rudal, v. Sancta Maria de Villa

Rudal
Villa Silvianus, terme 202
Villa Terrers, afrontació 519
Villa Trad 1659
Villa Trade 1447
— lloc 1358
Villa Tradi 1355
Villa Vitaminia, anomenada Palaciolo,

terme 122
Villa Vitemenia, terme 783
Villacaved 1596
Villacazr, terme 898
Villadur, terme 1078
Villaforadada 632
Villagrassa, alou 1506
Villalba, aigua 655, 1040
Villalba, terme 440
Villamagore, terme 656
Villamaior 980
— 1699
Villamaior, v. Sanctus Petrus de Villa-

maiore, Sanctus Petrus Villemaiori
Villanova 172, 266, 742, 1156
— lloc 1547
— prop la mar 1555
— terme 414
Villanova, v. Sanctus Stephanus de

Villanova
Villapecina 641
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Villaperecina, lloc 39
Villapicina, lloc 887, 1226
Villapicina, terme 1099, 1402, 1489
Villapiscina 554, 568, 569, 692, 810,

861, 1314, 1379, 1476, 1481, 1650
— alou 142
— lloc 349, 454, 458, 501, 518, 551,

553, 1245, 1457
— terme 185, 567, 572, 620, 699,

1316, 1434, 1473, 1485, 1544, 1663
Villapiscina, v. Sancta Eulalia de Vi-

llapiscina, Sancta Eulalia Merite
Villepiscine, Sancta Eulalia Ville-
piscine

Villapiscinna 804
Villapizina 1550
Villar 200, 211
— lloc 166
— terme 473
Villar Sancti Petri 1029, 1187
Villarara 1587
Villarara, v. Petrasius de Villarara
Villare Antiquo, lloc 1475
Villare de Abdela 301
Villares 477
Villarifa 269
Villarium, afrontació 519
Villatimim, v. Arnallus de Villatimim
Villatorta 210
Villatrad 821
Villatrat, lloc 1679
Villazari, areny 126
Villelmus 90, 91
Villericardi, font 404
Villula 1035
Villula de Corneliano 8
Vimella, v. Guilelm Vimella
Vinales, terme 910
Vincana, vall 687
Vincemalus 318
Vincencius 1574, 1577, 1585
Vincencius, v. Sanctus Vincencius de

Tarelio
Vincentus, v. Petra de Vincenti, Sanctus

Vincentus
Vincentius, v. Sanctus Vincentius de

Serriano
Vindal, germà de Pruvidia 281

Vineales 1077, 1420, 1430
Vineales, terme 1175
Vineales, v. Bonucius de Vinealos
Vinealis 101, 1710
— cases que foren d’Eliardis, donada

1648
— lloc 1471, 1710
Vineals, terme 1496
Vineas Episcopales 741
Vineas Fexas 1427
Vinnal, cases, feixa i camp 1400
Vinnals, lloc 948
Vinner de les Fexes, lloc 1167
Vinnittus, marmessor 355
Virgilia, muller d’Adroario, venedora 279
Virgilia, muller de Fulchus 408
Viscar, situació 515
Visehefredus, sacerdot 10
Vital, prevere 278
Vital 8, 344
— alou 1057
Vitalis 191, 604, 605, 676, 767
— anomenat Gaucefredus, prevere

794, 854, 1037, 1095, 1194, 1285;
— testimoni 1708

— escrivà 733
— fill de Durandus 887
— monjo 1213
— pescador 513
— prevere 1, 25, 26, 49, 54, 62, 70,

101, 134, 144, 158, 162, 176, 185,
189, 226, 258, 261, 292, 294, 301,
324, 347, 357, 364, 366, 368, 659;
— escrivà 684

— prole de Durando, testimoni 942
— sacerdot 118, 161
— terra, afrontació 1020
Vitalis Armalonga, testimoni 456
Vitalis Durandi 866
Vitalis Gaucefredus, prevere 1134
Vitalis Guilielmi, fill de Teuvira 1167
Vitalis Magister 815
Vitalis, v. Arnalus Vitalis, Arnallus, Ar-

nallus Vitalis, Bernardus Vitalis,
Carbonellus Vitalis, Galindus Vita-
lis, Gerbertus Vitalis, Gondeballus
Vitale, Oliba Vitalis, Olibanus Vi-
talis, Reimundus Vitalis, Remundus
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Vitali, Remundus, prevere, prole de
Vitalis, Richarius Vitale, Sendredus
Vitalis, Vives, Vitalis

Vitalus de Fonte 1570
Vitamenia 1548
Vitardus, fill de Bernardus, marit d’E-

ma 508
Vitianus Guadalli, levita 1050; — alou

1050
Vitis, castell 1014, 1540, 1662
Vitis, terme del castell 1119
Vitra, alou 437
Vitranus, lloc 520
Vitranus, riu 1672
Vitraria, v. Vallis Vitraria
Vitulus, v. Chastrum Vetulo
Viulilielmus 46
Viva, bisbe 8
Vivanus 147, 353, 668, 849, 912, 1298
— bisbe 1018, 1036
— canonge 864
— comprador 852
— levita 582, 815, 821, 999, 1078,

1083, 1092, 1094, 1113, 1133, 1145,
1158, 1209, 1218, 1302, 1401, 1524,
1559, 1598; — escrivà 807, 914,
961, 962, 964, 965, 1000, 1002,
1005, 1009, 1019, 1074, 1088, 1149;
— fill de Guilelmus 404; — permu-
tador 1711

— paborde 1013, 1027, 1116, 1210,
1278

— pare de Bonoisach, israelita 1184
— pare del venedor 373
— sacerdot 1669
— prevere 55, 383, 477, 1684; — fill

de Mozone i germà de Petro 327
— marit d’Ermengode, venedor 898
— sacerdot, jutge 161; — parent de

Raimundus 720
— subdiaca 1477
Vivanus Andrie, marit de Guilia 1621
Vivanus Andries 993, 1079, 1294
Vivanis Bachaievina 775
Vivanus Bonucii 1107, 1481
Vivanus Gaucefredi 1251
— levita, 1203
Vivanus Gocfredi 1042

— clergue, mallol 1158
Vivanus Goladoca, vinyes 1345
Vivanus Guadaldi 1626
Vivanus Guadalli 1077, 1268, 1302
— fill d’Emma 1442
— germà de Guilelmus Mironis 1311
— levita 1458
Vivanus Guadalli 1288, 1583
— permutador 1711
Vivanus Gualli 1053
— vinya 1053
Vivanus Guilelmi 917, 1059, 1068,

1273
— levita 1363
— paborde 1295, 1310
Vivanus Guilelmo 1301
— levita 1182
Vivanus Guilelmum 960
Vivanus Guilielmi, testimoni 1060
Vivanus Guilielmus 731, 943
Vivanus Gulfreo 1542
Vivanus Reimundi, hort 1623
Vivanus Stephani, 1301
Vivanus Thibogerii, paret 1318
Vivanus, v. Bonefilius Vivani, Bonifilius

Vivanis, Bonucius Vivani, Bonutius
Vivani, Dalmacius Vivani / Vivano,
Estevallus Vivani, Gandeballus
Vivani, Gerbertus Vivani, Gondba-
llus Vivani, Guilelmus Vivani, Gui-
tardus Vivani, Petrus Vivane

Vivas 69, 140, 235, 236, 291, 343, 345,
506, 593, 1255, 1536

— almoiner de Goltredus 344
— bisbe 347, 410; — oncle matern

d’Adeleva 278
— casa 285
— cases 413; — casa, cort 1267
— fill de Donúcia 428
— germà de Guilelmus 833
— jutge 1033; — testimoni 573
— levita 510, 868, 875, 903, 1002,

1011, 1012, 1021, 1082, 1101, 1146,
1180, 1190, 1254, 1353, 1444;
— almoiner de Bernardus 370;
— escrivà 1395; — paborde, 875,
882, 986, 987, 1116, 1133, 1146,
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1164, 1190, 1208, 1209, 1218, 1256,
1258, 1271; — testimoni 1017

— marmessor 573
— monjo 675, 677, 818
— paborde 1552; — de la Canònica de

la Seu de Barcelona 940
— prevere 62, 842; — escrivà 213,

591, 592, 839, 840; — jutge 185,
233, 234, 240, 241

— testimoni 248
— sacerdot 212, 477; — jutge 257,

339, 380, 410, 480, 481, 670;
— jutge, testimoni 573

— sacerdot 1657; — jutge, testimoni 359
— terra 63
— vinya 230, 459
Vivas Bocadoca, mallol 1563
Vivas Bonucii 1393
Vivas de Terradas 399
Vivas Fredalle 945
Vivas Gadalli, levita, 925
Vivas Guadal 1311
Vivas Guadalli 1620
Vivas Guifredi 1367
Vivas Guilelmi 883
Vivas Guilielmus 1108
Vivas Guilmundi, testimoni 759
Vivas Mir 572
Vivas Mironi 828
Vivas Poncius 550
Vivas Poncius, almoiner de Bernardus

559
Vivas Remundi 1182
Vivas Revelli 654
Vivas Revello 1708
Vivas, v. Bernardus Vivas, Bonucius

Vivas, Guilelmus Vivas, Petrus Vi-
vas, Sendredus Vivas, Vivanus Gui-
lelmi, Vivanus, paborde, Vivas Ga-
dalli, levita

Vivasus, prevere, escrivà 634
Vivenis, v. Sendredus Vivenis
Vivenius Arnalli 1527
Vivennus, v. Mir Vivenno
Viver 18, 637, 651, 653, 674
Vives 76, 147, 148, 174, 175, 333, 421,

444, 451, 497, 543, 616, 668, 972,
1204, 1666

— “elzedo” (alzinar) 273
— clergue 16, 497, 526, 556, 636;

— germà de Miro 545
— diaca, germà de Bernardus 370
— ferrer 729
— fill de Persona 65
— hebreu, terra 1286
— levita 1134; — comprador 1706;

— fill de Guilelmus 584, 585
— marge 174
— marit de Blanchutia 662
— marit de Belucia 1097
— vir d’Estudia, comprador 273
— pare difunt de Bonutio 380
— prevere 132, 295
— «subdecens», 1330
— subdiaca 1477
— terra 174, 175, 443, 995
— testimoni 182, 872
Vives Ansalom, testimoni 898
Vives Bocadoca, vinyes 1549
Vives Bonushomo 950
Vives Floresindo, marit d’Igul 615
Vives Fredallo 758
Vives Gielmus, vinya 674
Vives Gilmundi 594
Vives Guigelmi 689, 704, 750
Vives Guilielmi 1507
— alou 1202
Vives Guillelmus 647
Vives Guillem, testimoni 752, 753
Vives Iohan 1441
Vives Lev 932
Vives Madeler, alou 941
Vives Mir 826
Vives Rossell 832
Vives Salamone 700
Vives Sendredi 1150
Vives Suniarii 615
Vives Vitalis 1518
Vives, v. Ermengaudus Vives, Bonucius

Vives, Bonutius Vives, Mir Vives,
Pere Vives, Petrus Vives, Remon
Vives, Vives Rossell

Vivianus, pare de Gerbert, prevere 805
Vivo, sacerdot 228
Voledas, v. Pug de Voledas
Volenda, dona, difunta 87
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Volenda, muller de Morgadus 67
Volpeleres, v. Sancta Maria de Vol-

peleres
Voltrera 1080
Vorgius 419
Vuilmundus 173
Vuisadus, marit de Cusca, comprador

11
Vulpeieres, església 1645
Vulpelieres, v. Sancta Maria Vulpelie-

res
Vulpiliag 1456
Vvelmus, cunyat d’Ermemir i Guisol,

venedor 448
Vvidade, testimoni 534
Vvifredus, prevere, escrivà 390
Vvifredus, testimoni 80
Vviielmus, marit de Bonadomna, testi-

moni 468
Vvilielmus, sacerdot, escrivà 626
Vvilihelmus, sacerdot, escrivà 414, 453
Vvitard / Vvitardus, sacerdot, venedor

534

— W —

Wadaldus 405
— arxilevita 304
— bisbe 364; — de Barcelona 467
— monjo 874
— prevere, escrivà 913
— prole de Gondefredi, testimoni 474
— sacerdot 301
Wadallus Seniofredi de Sanctus ? Vin-

centio, cases 467
Wadaldus, v. Guadallus, Guadallus bisbe

de Barcelona, Wadallus bisbe de
Barcelona

Wadamirus, 108
— prevere, monjo 9, 103
Wannalgoz 108
Warinus, monjo 920
Was Guilelmi 992
Wifredus 180
— almoiner de Bernardus 370
— bisbe 595

— clergue, marit de Ledcarda, venedor
1071

— comte 380
— levita 498; — jutge 185
— monjo 677; — o prevere, escrivà

675, 677
— prevere, escrivà 58, 152, 180, 421,

442
Wifredus Celsonensis 204
Wifredus, v. Remundus Wifredi,
Wigellmus 1290
Wilaranus, prevere 161
Wilelm Poncii 1513
Wilelmus 108, 1057, 1538, 1598
— bisbe 1115; — bisbe d’Osona 873
— fill de Bonadona anomenada

Wascam 1115
— fill de Maier 108
— fill de Wadamirus 108
— laic 108
— prevere 1586, 1590; — escrivà 1592
Wilelmus Guosberti, canonge de la Seu

de Barcelona 1592
Wilelmus Miro, casa 224
Wilelmus, v. Bonefilius Wilelmi, Ego-

freus Wilelmus, Guilelmus Lobato-
ni, Raimundus Wilelmus

Wilemus, germà de Bernardus 370
Wiliara 360
Wilielmus 58, 376
— bisbe d’Ausona 914
— difunt, 401
— fill del difunt Suniarius 380
— levita, escrivà 692; — testimoni 371
— sacerdot 333, 368, 853
— testimoni 402, 455
Wiliemundus 1686
Willara, prevere 101
Willelmus 92
— fill de Donutius Mironis 1538
— sacerdot 924, 1088; — escrivà 838
Willelmus Arnalli, prevere 1641
Wisadus, sacerdot, testimoni 371
Witardus 27, 101, 185, 349, 410
— prevere 219, 254, 899
— prohom, testimoni 150
— prole de Sanccio 1591
— terra 108
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— testimoni 169, 223
Witardus Bernardus, marit de Sancia

521
Witardus Pontii 161
Witiza, comprador 143
Wivas, sacerdot i jutge 353
Wivelmus, difunt, prole d’Audegarii 217
Wuilelmus, prevere, escrivà 1547

— X —

Xalvinus, v. Rodbertus
Xancius, v. Sancius

— Y —

Yacobus, v. Sanctus Yacobus
Yaharis, moneda 493
Ygela, v. Bonefilius Ygela
Yidalys, escrivà 439
Yocefredus, prevere 324, 357, 364
Yordana, 1664
Yosep, israelita, aurífex, pare de Ber-

zellay, israelita 1199
Ypolevita, v. Petrus, hipolevita
Ysaac, hebreu, germà de Gento 1307
Ysaac, hebreu, terra 812
Ysaac, v. Bonus Ysaac
Ysaach, hebreu, hort 1331
Ysarn Ganipo, terra 1202

Ysarn Quifret 587
Ysarn Sunner 1175
Ysarnus 701, 1526
— escrivà 1212
Ysarnus Lobatoni, comprador 896
Ysarnus Nacarri, terra 1199
Ysarnus Sanlani 1615
Ysarnus Tedberti 1048
Ysarnus, v. Gerbertus Ysarni, Guilel-

mus Ysarni, Iuscafredus Ysarno
Yspania 1468
— taüt 1619
Yspanus, moneda 301
Yudaycus, v. Mons Yudayco

— Z —

Zara, hebrea, vinya 368
Zarafa, mula 1038
Zelus, mont 39
Zeta, font 1506
Zuitazanus 952
Zuitazanus, v. Gramaned seu Zuitazano
Zuzim, moneda 1627

Noms incomplets

(...)mo, testimoni 474
(...)ilsen, dona 1384
(...)llus levita, escrivà 1571




